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د می با لغت نامه زبان نورستانی 


پیر لاروس ۵۲09۵996,] ۳:۳۲ مولف لغت نامه های لاروس که معلم بود واراده آهنین داشت 
۳ ۱۱۹ را تعقیب می کرد ۰ می گفت : کتابی تالیقُوهم کرد که درآن هر کس : به 
تیب الفبایی ۰ همه معلومات را. که امروز مغز بشر راخني. می ماگ" یه دم دست آورد . ثروتی 
را که من کسب کرده ام.آن را رای شخص خود به ار نمی بر ین کز ‏ هق چیزی از دست 
نخواهم داد . زیرا بهره جستن که تنها فردی یا شخصی باشد . قلب را تهی متن,سازد ۰ واز نظر 
سعادت واقعی ۰ جز خود پرستی بیهودة بیش نیست . 
دانشمند محترم سمیع اللّه تازه نخستین کسی است که به زبان مادری خویش با گام های آهسته ؛ 
مگر آثاری پرمحتوا را به مردم خود . تقدیم میدارد, 
این دانشمند از دیرباز درانديشة تألیف فرهنگ بود که نیاز مندی های محققین ونسل معاصر 
نورستانیها را رفع نماید وهمچنان لغت های که قرن ها سینه به سینه از یک نسل به نسل دیگر 
انتقال داده شده.به صورت علمی آن را درج تاریخ نماید . 
موصوف اکنون قاموس زبان نورستانی (کلبمه الا) را دردو جلد. بسیار ماهرانة علمی: به روش 
تدوین قاموس های سه زبانه (نورستانی- پشتو- دری) .به ترتیب الفبای نورستانی :آماده چاپ 
نموده است که من قدم به قدم با ایشان همراه بوده واز مشوره ها واندوخته های علمی خود هرگز 
دریغ ننموده ام, 
موّلف درآغاز اين قاموس .راجع به شاخت وقدمت تاریخی نورستانی ها وزبان نورستانی سخن 
گفته .سیستم فونتیک زبان نورستانی را » که کلید واژه های اين قاموس شده می تواند . به زبان 
عام فهم نوشته است. همچنان تصاویری برای تشریح بعضی ازکلمات آورده شده که برای 
خواننده گان محترم ؛ در قرانت وتوضیح کلمات یاری می رساند . 
این قاموس به دو دلیل مستند شمرده می شود. اول این که ازاثار علمی دانشمندان ومتون چاپ 
شده زبانشناسان وشرقشناسان ورزیده نظیرفوسمن. امیل بن ونیست. مورگنسترن و دیگران که 
آثارشان هشتاد سال قبل به چاپ رسیده. استفاده شده است. نویسنده برای هرگرافیم (حرف) 


اج وس نیس وس تچ وت سید قه 
متون آنها حرف های دقیق الفبای عربی را مشخص وتثبیت نموده است. که اين کار برای متون 
زبان نورستانی اهمیت به سزای دارد. 
دوم اين که واژه های داخل این فرهنگ سه زبانه با عبارات»ضرب المثل هاء اشعار. ادیوم ها و 
سایرژانرهای ادبی زبان نورستانی؛ تشریح شده است, 
بنام تجارب علمی دانشمند محترم سمیع اه تازه بهترین رهنمودیبرای آنهای است که می خواهند 
برای زبان های کتی. ؛پرسونی. ابنکور‌ویری وتریکاملیبهرستانی موس ترتیب وتدوین نمایند, 
دون شک استفادهزتجربهعلمیسعیع تاره کارشان را اي سر 
زحمات بی پایان دانشمند محترم سمیع اه تازه درراستای تاریخ » فرهنگا ین و مسایلاتنیکی 
نورستانیان درآثارموصوف دیده می شود. وی در تالیفاتی که تا اکنون در مورد نورستان و 
نورستانیان داشته » گوشه های تاریک فرهنگ این مردم را روشن ساخته است . 
تمام آثارموصوف از.ريشه های تاریخی وفرهنگی نورستان ۱۳۶۷ الفبای زبان نورستانی 
۴ روایات اساطیری آریایی در اساطیر نورستانی ۱۳۸۹ .پیرامون زبان نورستانی ۰۱۳۹۰ 
تاادبیات شفاهی نورستان ۰۱۳۹٩۱‏ این ها همه » نوشته های اند که از زنده گی مردم نورستان : 
قصه ها دارند , 
واژه های این فرهنگ دراثرچاپ شده دانشمند موصوف جهت نظرخواهی قبلاً به چاپ رسیده 
است که این عمل به درست نویسی و علمی بودن این قاموس تاثیر به سزای دارد. 
اثرگرانبهای حاضررا به کسانی که به زبان وفرهنگ نورستانیان سروکار دارند .اثرغنیمت 
دانسته» برای موّلف آن» از بارگاه ایزد متعال موفقیت مزید وصحتمندی آرزو می کنم , 


والسلام 
پروفیسور داکتر خلیل الّه اورمر 
آمردیپارتمنت زبان های باستانی 
اکادمی علوم افغانستان 
۲ ۱۳۹۵ 


تقتریظ 


تقریظ : 
د(فرهنگ) په نورو لغوي اواصطلاحي معنا گانو(کلتور:پوهه؛ علم.معرفت. ادب؛ تعلیم او 
تربیهءمعارف دیوقوم یا ملت علمي او ادبي اثار او ... )دبه, لر كي یوه هم (قاموس) یا 


(بيکشنري) ده.چي په دري ژبه او ادب یه خراتوگه دی ۵ یوو تن تلگی 
له پاره کارول کبرري. نو ویلای شو: فه تب چی دنه ترتي ره ديوي ژبي 
لغات؛تعریفونه ۰ ابّمولوجی تلفظونه اونورمعلومات پكي لیکل شوي و ی‌بنک (قاموس) يي 
بولي. 

و هر ه کی یی او منت هت اوق هیر یکی بوی اه زین لا 
چي به عمومي دول د الفبا به ترتیب اوبل شوي راغلی او دهفو لغوي او اصطلاحي معناوي : 
پخپله په همدغه ژبه اویا نورو ژبو بیان شوي وي. فرهنگ ورته وايي. 

دمعاصري قاموس پوهني له مخي دلغاتو دغه کتابونه په دوه دوله ببلبپري؛ چي يوي ته يي ژبني 
فرهنگ او بلي ته تولنپوهنه ( دايرة المعارف- انسایکلوپيدیا) وايي, 

په ژبني فرهنگ كي یوژبیز لند.تشريحي او خوژبیز لند اوتشريحي فرهنگونه شته. یو ژبیز 
فرهنگونه هفه دي چي ديوي زبي ويي (لغت) ببرته په هماغه ژبه معنا او تشریح كوي اوپه خو 
ژبیزو فرهنگونو كي ديوي ژبي لغات له يوي خخه به زیاتو ژبو معنا یا زبارل كبپري او تشریح 
گپرر ي, 

دپياوري لیکوال»خبرونكي او ژورنالست ساغلی سمیع الّه تازه لیکلی ترتیب او تدوین کری 
فرهنگ (فرهنگ زبان نورستانی - کلبه الا) له همدغه خو ژبیزو قاموسونو خخه دی .چي د 
نورستاني ژبي لفات به عین وخت کي په پشتو او دري ژبو زباري .معنا كوي او تشریح كوي يي. 
بناغلی تازه تردي دمخه پر نورو علمي او خپرنیزو خانگرو آثارو او سلگونو علمي 
؛ادبي.تاريخي او تولنیزو مقالو سرببره د نورستاني ژبي او ادبیاتو په اره د (ريشه های تاریخی 
وفرهنگي نورستان. ادبیات شفاهی نورستان» روایات اساطیری آريايي دراساطیرنورستانی؛ 
پیرامون زبان نورستانی او ...) به نومونو آثار ليكلي او خباره كري دي. دخپلو خبرنیزو علمي 


تقریظ ۰ ۴ هن 
فعالیتونو په لر کي يي دا خل خپلي ژبي .ادب او فرهنگ ته دخدمت په موخه؛ یوه ستره فرهنگي 
چار ترسره کري اوهغه دا چي د نورستاني ژبي لوی تشريحي فرهنگ يي لیکلی او تدوین کری او 
دادی اوس يي د چاپ او خپرولو تر درشله را رسولی دی. 
زما دمعلوماتو له مخي تراوسه دنورستاني ژبي دلغوي زبرمي دخپرولو له پاره په دي کچه او 
معیار بل چا خپل علمي اوقلمي خواک نه دی آزمویلی؛ او دا ارتیا له مودو مودو راهيسي په کلکه 
چت ده هه رغهچی کول ورام شوی. یبد هکل تدوین کولو او 
خپرولو د اوس له پاره دا ارتیا تريوي کچي رفع کبدليذی.زه ددي "وه برالی هقي د 
لومریتوب ویار د باغلي تازه صاحب په برخه بولم. ۳ 
لیکوال د معاصری قاموس ليكني اصولو او روشونو ته په پاملرنه دا ۲ پشپره كري: 
دنورستاني ژبي وییونه او کلمي يي دهفو له گرامري خانگرنو(نوم» ضمیر. مفرد.جمع 
نارینه»بدخینه او... ) سره راوري او په تلفظ كي د اسانتیا په منظور په فونيميكي الفبا تورو 
ليكلي دي. چي دا له لوستونکو سره په سم تلفظ كي پوره مرسته كوي, 
کوم بل نوت چي ددي فرهنگ په لیکنه .اودنه اوترتیب کي کارول شوی .هغه د نورستاني ژبي 
دلغتونو معنا اوتشریح ده .چي لومری په خورره او اسانه پشتو اوبیا هماغه متن کت مت ساده 
اومعياري دري ژبي ته ژبارل شوی .خيني لغتونه. اصطلاحات اومحاوري يي د ارتیا له مخي په 
خلاص مت تشریح كري دي. چي دا دنورستاني زبي د زبي زده کوونکو او دکلتور د مطالعه 
کوونکو او خپرونکو سره پخپل خای بده مرسته كولي شي. 
خرگنده ده چي دغه دري ژبیزه فرهنگ به دقاموس ليكني برخه كي دلیکوال دلومرنی هخي په 
توگه خيني نيمگرتياوي هم لري .خو بنايي چي لیکوال هغه دوخت په تبرپدو درک كري,په بیا 
چاپ او خپرولو كي هم د حجم اود لغاتو دشمپر له مخي لازم زیاتون اوبدلون اوهم يي نیمگرتیاوو 
په له منخه ورلو كي پوره اصلاح او سمون راولي. 
دافغانستان د علومو اكادمي د ژبو او ادبیاتو مرکز چي پخپل اروند د ورونو قومونو د ژبو په 
انستیتوت كي دنورستاني ژبي او ادب د خبرنو برخه لري؛ او خبرونکي پکي په خبرنو بوخت 
دي» ددي فرهنگ چاپ او خپراوی به ترهر چا لومری دنورستاني ژبي او ادب د برخي دخبرونکو 
دعلمي استفادي ور وگرخي او به خبرنیزو چارو كي به يي بشه مرستندوی شي, 
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سس تحص وی میسرت 3 


۹ ِ ۰ 
ددي انر به اره حو خبري 


مخکی له دي چي د کلبنه الا دقاموس په اره خه ووایم0به به وی ایوس وپپژنو. قاموس د 
يوي ژبي د لغتونو تولگه ده ی موس دنو نو ون[ ه وه ی کرل کی 
زبپوهان په دي نظر دي چي ديوي ژبیقموس په هماغه کچه اهیت رخ دهفی ژبیگرامر 
يي چي لري. 

دژبپوهانو دانظر پرخای دی. خکه چي که یوخوک د يوي ژبي د گرامر سره اشنايي ولري؛ خو 
دهفي د لغتونو دكاروني سره ستونزه ولري؛ نو نه يي د گرامر خخه گته اخیستلای شي اونه هم 
دهفه قاعدی او اصول په سمه بنه کارولی شي, 

دپوهانو په اند دقاموس د اهمیت له مخي د گرامراو قاموس ترمنخ تلپاتي تراو موجود دی اوپه 
همدی علت د قاموس د اهمیت انکار نشو کولای. 

د ژبپوهني دغوبتني او جامع پرنسیپ له مخي هره ژبه دا حق لري چي پالنه يي وشي اود هفي 
د ورکپدو او له منخه تلو مخه يي ونیوله شي . 

هرلیکوال ۰ خپرونکی او محقق دا حق او دنده لري چي ددي ستر او كلتوري ارزسنت د غوریدا له 
پاره کار وكري او دپوپنا کبدو مخه يي ونيسي. 

زمورر دهبواد تکره لیکوال او خپرونکي محترم سمیع الّه تازه بپر مهم ؛ ارین خو بپر درانه او 
ستونزمن کار ته اویره وركري ده او زمورر د هبواد ديوي دپري لرغوني ژبي د قاموس لیکلو ته 
یی ملا ترلی ده. د هبواد علمي او اکا‌میک مرکزونه باید چي ددی لیکوال ملا وتري او دشته 
ستونزو په لري کولو کي ريستيني مرسته ورسره وكري. د اثر لیکوال د نورستانی ژبي د 
ريشتيني. لر غونتوب او نورستانیانو په اره هم علمي خرگندوني كري دي, زه دده دغه کار ته د 


ی 
قدر په سترگه گورم او ستره بریا يي گنم. 
د اثر لیکوال یوه بل دپر مهم يكي ته هم فکر کری دی او هغه د کلشنه الا د ژبي د لغتونو 
فونيميکي بنه ده. دفونيمکي الفبی د کاروني اهمیت هغه وخت سري ته شكاري چي دکلمو 
دلوستلو اومعنا دپپژندلو په وخت كي دستونزو سره لاس او گربوان شي, 
تازه صاحب دا قاموس د الفبی په تر ترتیب لیکلی او هرلخت بي «دگر|مري شکلونو سره یو خای په 
پشتو او دري زبو زبارلی او د بي پوهبدا په موخه يي بت به جمل رهم استسال کری دی, 
زه تازه صاحب ته د لوی خدای(ج) خخه روغه سبه غوارم. صر اد اپ ی برکت شه, 
۳ 
خبرنوال مولا جان تنیوال 
د افغانستان دعلومو اکابمی 
د پزتو ژبي او ادبیاتو د انستیتوت دژبپوهني خانگي مشر 
کابل ۲۷ /۱۱ /۱۳۹۴ 


(1 


نگاهی به فرهنگ زبان نورستانی ( کلشه الا) 


قاموس نگاری علمیست که در پرتو آن مجموعه واژه های یک زبان به گونة سیستماتیک 
فهرست ‏ تشریح . تعریف و ذخیره می گردد. واژه زو قاموس. سرمایه لغوی یک 
زبان بوده که آن را از گزند حوادث (نابودی وفراموشی) در ان : نمی سر 


ی 


ازنگاه تاریخی سلسلة قاموس نگاری زبان های جهان از زمانه های یل دور آغز یافته و 


درهر دورة تاریخی برابر با خواسته های زمان» شماری از قاموس ها به رشته تحریر درآمده اند. 


با انکشاف علم وتخنیک در عرصه های مختلف زنده گی انسان چون رسم ورواج هاء زبان و ... 
تغیبراتی رونما می گردد. با گذشت زمان در یک زبان شماری از لغات آن تغییر معنا می کند ویا 
مربوط به یک لهجه محدود می شوند ویا کار برد شان را از دست داده کلمات دیگری جا گزین 
آنها می گردد وحتا شماری از لغات از بین می روند . برای جلو گیری از نابودی گنجینه لغات یک 
زبان و انتقال آن به نسل های آینده و حفظ سرمایه لغوی یک زبان به قاموس وقاموس نگاری 
نیاز احساس می شود. 

اهل زبان و پژوهشگران با مراجعه به فرهنگ زبان می توانند مشکلات لغات زبان های دیگر که 
وارد زبان می شوند. حل نمایند. طرز تلفظ درست معانی مختلف. فشار کلمه وسایر ویژه گی های 
لغوی زبان درمتون قدیم ویا درفرهنگ لغات ذخیره گردیده محفوظ می ماند. همچنان قاموس ها 
در فرا گیری زبان سهولت فراهم نموده و به گونة مواد ممد درسی نیز ما را یاری می رساند, 
نوشتن فرهنگ لفات زبان های اقوام ساکن در کشور بنابر مبرمیت آن شامل پلان ستراتیژیک 
انستیتوت زبانها و ادبیات اقوام برادر. مرکز زبانها و ادبیات اکادمی علوم افغانستان گردیده است, 


اما کار آن بنا بر معاذیری چون نه بود کادرهای لازم مسلکی اهل زبان تا اکنون به گونه ای که 


تقریظ 
لازم است؛ آغاز نه یافته است, 


(۰ 


اکنون که پروردگار عزوجل به نویسندة سرشناس کشور جناب سمیع ال تازه اين توفیق را 
عنایت فرموده که در کنار سایر آثارپربارش به نوشتن فرهنگ زبان نورستانی (کلبنه الا) دست 
یازد. جای خوشی و افتخار است. موصوف به تنهایی خویش این راه دشوار؛ زمان گیر وطاقت 
فرسا را در پیش گرفته و مشکلات فراوانی را درین راه متقبل"گدیده است. 


۹ بش + 


وی حدود بیست هزار لغت زبان نورستانی(کلشه الا) را بل گهروارد ها گرانبها از لابلای 
خاکستر نابودی بیرون کشیده وبا استفاده از میتود های علمی تحقیفی رل گنه معیری به دو 
ویو ینت عصنور کزی وهای ان اون ال هگ لو نوک اس 

نویسنده در صفحات نخست این فرهنگ درمورد قدمت تاریخی زبان نورستانی؛ میتود وشیوه کار 
این فرهنگ بحث نموده و درضمن ویژه گی های دستوری زبان را با استفاده از منابع و مأخذ 
معتبر داخلی وخارجی با آوردن مثالهای متعدد مورد بحث قرار داده وريشه یابی نموده است؛ که 
همه اینها خواننده گان را رهنمون گردیده و آنها را از درونمایه این فرهنگ غنی آگاه می سازد. 
با توجه به گفته های ریچارد سترند محقق و زبانشناس امریکایی ؛ نورستانی ها باید میراث 
پنجهزارو پنجصد (۵۵۰۰) ساله زبان خود را پاس بدارند وبه آن افتخار نمایند وباید بدانند که 
زبان محرک فرهنگ است. اگر زبان از بین برود فرهنگی که از آن زبان نماینده گی می کند. نیز 
ازبین خواهد رفت. چون این زبان تا هنوز به گونه شفاهی می باشد. امید وارم این فرهنک به 
حیث نخستین گام به مانند مشعلی باشد که روشنفکران وقلم به دستان زبان نورستانی آن را به 
دست گرفته در پرتو آن: گوشه های تاریک فرهنگ کهن وباستانی نورستان را باز تاب دهند. تا 
شاخه های دیگر زبانها ولهجه های آن نیز از خطر نابودی نجات يافته به زیور چاپ آراسته 
شده. محفوظ بمانند, 


من به نماینده گی از ز انستیتوت زبانها و ادبیات اقوام برادر مرکز زبانها وادبیات اکادمی علوم 


تقریظ ۳ 
جمهوری افغانستان این فرهنگ را که ثمره زحمات طاقت فرسای شباروزی جناب سمیع الّه تازه 
می باشد. به دیده قدر نگریسته و آن را یک اثر گرانبها وغنیمت بزرگ دانسته .شادمانم که با 
چاپ آن گره از کار دانشمندان اين انستیتوت در زمینه نوشتن فرهنگ های اقوام دیگر کشور نیز 


گشوده شود. 
با اظهار امتنان وسپاس فراوان از جناب سمیع اه تازه . قلم اس ونفس اش هميشه تازه باد. 
ی رن ۳ 
ی ۰ رن 


5 ۳ ۰ ‌ 
معاون سرمحفق عاطفه نورستانی ۳۳ 
و ‌ 
امر انستیتوت زبانها و ادبیات افوام برادر مرکز زبانها و ادبیات ؛ 
اکادمی علوم افغانستان 


۱ سرطان ۱۳۹۴ 


بیشگفتار / یک 


با نام خدا(ع) 

سخن آغازین 
درحال حاضر دسته زبان های نورستانی» تحت فشار شدید ساپر زبانها. مشخصا؛ زبانهای پشتو 
ودری قرار داشته ودرتحت همین فشارهاء تعداد زیاد بح وه تم مچه واصیل خود را از 
دست داده ومی دهند. این روند؛ تمام زبان های نورستتیآلاکا, پیش و پُنجْ: هزار سال قدمت 
تاریخی دارند. به صورت کل با اختلال وبالاخره باخطر نابودی؛ موجلمیته: است. 
یکی ازعلت های عمده آن می تواند شفاهی بودن زبانهای های مدکور باشذ شماهنوزنتوانستیم 
برای عام ساختن نگارش آنها کارآنچنانی را انجام دهیم, درکنار بی تفاوتی های اداره های 
حکومت. ادامه تجاوزات از پاکستان با نام ها ولباس های سپید وسیاه نمی گذارد آرزوی هیچ 
هموطن برای پیشرفت وانکشاف درهیچ حوزه برآورده گردد. همچنان. بی تفاوتی گویندگان؛ 
وعدم درک ضرورت حفظ اصالت زبان شان. نیز میتواند علت بزرگ دیگری. درزمینه باشد. با 
توجه به همین خطر. خواستم به منظورحفظ زبان مردم کلشه (کلشه الا)۰ اين فرهنگ را تهیه 
نمایم . 
نخستین تجربة من دراین بخش. نشر یک تعداد لغات به حیث پیوست کتاب (پیرامون زبان 
نورستانی ) بود . دانشمندانی که کتاب مذکور را مطالعه نموده بودند. براهمیت این کار تاکید 
گذاشتند. این امر سبب شد تا به کار خود درین بخش ادامه داده. لغات بیشتری را گرد آورده .به 
شکل یک فرهنگ به نشر برسانم تا برای بقای زبان کلشه الا و هم به فرهنگ کشور. خدمتی 
شده باشد . 
آنچه درین مجموعه ارایه گردیده است. به جزچند لغات که بسیارقبل به زبان داخل گردیده 
واکنون جززبان شده اند. سایر همه» لغت های سچه زبان کلشه الا می باشند . از آوردن لغات 
عربی. پشتو ودری به سببی خود داری شده است که نفوذ آنها روز افزون بوده ودر کار برد آنها 
نیز محدودیتی وجود نداشته» بلکه عام گردیده اند . فزونی وتعمیم این لفت ها به حدی است که 
اکنون لغت های اصل زبان را جدا" به امحای قطعی مواجه ساخته اند . 


بیشگفتار / دو 


این کار به هدف تهیه یک فرهنگ مشخص زبان صورت گرفته است. که بتواند با مردم محل 
کمک نماید. تا لغات فراموش شد: زبان خود را درمحاوره روزمره به کارگیرند .وبه اين وسیله ‏ 
زبان خود را زنده نگهدارند. 

نابودی چندین زبان داردیک که قبلاً دردره های کنرمروج بوده واکنون ازمیان رفته اند به مثابه 
هوشداری بود. که باید هرچه زودتر»برای حفظ زبان کلّه الاءاقدام گردد . 

این کار من. با توجه به مبرمیت واهمیت موضوع :می ۳ یک آفلزم شتابزده درزمینه به حساب 
آید . شاید روزگار این رسالت را به دوش من گذاشت.که یعرف زف فتگتقریا شصت سال 
قبل چیزهای را دیده ویا میدانم ۰ واز روزگار قبل از آن نیز چیز ۳ ازمجلس بزرگان و مو 
سفیدان که در نزد پدر مرحوم من به صورت معمول دایر می گردید؛ شنیدلا وبه خاطر دارم . 
همچنان کلمات اصیل زیاد را نیز ازبزرگان اینجا وآنجا «وبه خصوص ازمادر عزیزم»شنیده وهنوز 
به خاطر دارم . از طرف دیگرء از مشاهده روحیه فرهنگ گریزی و فرهنگ ستیزی که فعلا" 
برجامعه نورستان مسلط شده است ‏ نگرانی احساس می کنم . 

با توجه به تهدیداتی که زبان ما را به محو قطعی روبه رو ساخته است .داشتن تسلط برزبان 
مادری ام (کلبمه الا) و آشنایی بهتر با زبان های پشتو و دری این جرأت را به من داد» تا به این 
کاردشوار؛ به تنهایی تن دهم , 

ازجانبی نیز آن گونه که ریچارد سترند محقق امریکایی می نویسد: نورستانیها تمایل دارند 
زبانهای دری وپشتو را نسبت به زبان مادری خود. ترجیح دهند. آنها باید میراث (۵۵۰۰) ساله 
زبان خود را پاس بدارند.وبه آن افتخار نمایند. 

مورگنسترن نوشته است : کلبه الا وزبان دامیلی لفت های را حفظ نموده اند که در دیگر 
زبانها از میان رفته است . ( ۱۵۰ م, عووبعوصما نامعنه ۷۷ 71۳6 ) 

گفته های سترند ومورگنسترن » مشوق دیگری درکارم بوده و اهمیت کار مرا درین مقطع زمان ؛ 
به روشنی بیان می کنند. بناء با وجود تمام کاستیهای ممکن. امید وارم اين اقدام من.هم برای 
حفظ زبان» وهم برای پژوهشگران زبان. سودمند واقع گردد . 

جهت استفاده بیشتر وبهتر دانشمندان وخواننده گان از این فرهنگ. تلفظ لفت ها به لاتین نوشته 


شده ومعنای آن به زبانهای پشتوودری توضیح شده است ؛ تا برای دانشمندان مواد کار وبرای 


پیشگفتار / ره 
خواننده گان فهم معانی آسان باشد. و درفرجام .ائرمورد استفاده تعداد بیشترافراد. قرار گیرد, 
قبل از مراجعه به متن فرهنگ ؛ توجه خوانندگان محترم را به نکات ذیل جلب می نمایم ,که 


دراستفاده وخوانش این فرهنگ. از اهمیت کلیدی بر خور دارمی باشند . 


نگاه گذرا به ريشه نژادی نورستانیان : 
نورستانی ها ازنگاه نژادی ازقبایلآریایی بوده درآرپن| زمین ری و درمهاجرت ها با آریایی 
ها همگام بوده اند. اجداد آریایی نورستانی ها در ریتا مین مدید شده و درجنگی 
که درکنار رودخانه پاروشنی (ایراواتی- راوی) میان قبایل آریایی ۳ «اب ۳۳ قبله الینا در زمره 
ده قبيلة ذکر است که شامل جنگ بودند. نتيجة همین جنگ سبب شده است کل ده قبیله آریایی . 
فکر کوچ را از سر بدر کرده » درکشور خود باقی بماندند. 
کهزاد درمورد الینا ها نوشته است: الیناها(نورستانی ها) قبیله مهم آریایی است که جنگ(ده 
ملک) آنها را معروف ساخته است. از الینا ها برعلاوه جنگ ده ملک: در دیگر موارد هم در 
سرود های ویدی. نام برده شده » و پیوند شان با پکتها وگنداری ها و دیگر قبایل آریایی؛ چه از 
روی مسکن وچه از روی نصب العین وچه از حیث تدکرات سرود. درعصرویدی. ثابت می 
باشد. 
الیناها یا نورستانی ها درگوشه شمال شرق آریانا دره های صعب العبور و مرتفع هندوکش 
جنوبی را اشغال نموده از عصرویدی تا حال به جای خویش باقی مانده اند. به نسبت کناره بودن 
مسکن شان. ممیزات عرق وزبان وکلتور وعرف وعادات قدیم آریایی درمیان شان خوبتر محفوظ 
مانده وبه همین جهت محققین ایشان وباشنده گان بدخشان وپامیر را از روی عرق» به صفت 
(هوموالپنوس) یعنی آریایی های کوهی یاد کرده اند. (تاریخ افغانستان؛ج۰۱ص۰۵۸ ۷۱۰۶۱۰۵۹ 
»انتشارات میوند۱۳۸۷) 
کهزاد درمورد نژاد نورستانیها نوشته است: تحقیقات هیأت مردم شناسی دنمارک ثابت ساخت که 
مردمان چشم آبی. موخرمایی سفید پوست. بلند قامت باریک اندام هندوکش شرقی: ازباشنده گان 
اصلی هندوکش بوده واز جمله آریایی های کوه نشین این دیار محسوب می شوند. (افغانستان در 
پرتو تاریخ.ص۲۷۲۳) هولدیش نورستانیها را ازیک نژاد بسیارقدیمی غربی میداند.(کافرستان»ص ۶۳۴) 


ِ 


پیشگفتار/ چهار 
نورستانی های امروز وکافرهای قدیم هندوکش: بقایای آریایی هستند ازمهاجرت خود داری نموده 
در وطن اصلی خود باقی مانده اند. (کهزاد» همانجاء‌ص۲۷۹) 

مورخان درمورد اينکه مسکن اصلی آریایی ها درکجا بوده است. نظریه پردازی گوناگون کرده 
اند. برخی مورخین موقعیت این محل را درسواحل بالتیک» بعضی درسواحل بحیره سیاه. عدف در 
سواحل شرقی بحیرهة خزر (526 32501207)) وبعضی هم درسطح مرتفع پامیر وحوز: علیای آمو 
دریا وسیر دریا 027۷۵ ۰:۷۲ تخمین کرده اند. (پوهاند دکتور ر تسین یمین» دستورمعاصر زبان 
پارسی دری؛ ص ۱۴) ی ِ 

علی احمد کهزاد مورخ افغان نوشته است: ازاشارات وتدکار "یج مب یعنی سرود 
های ویدی واوستا و مهابهاراته. واضح معلوم می شود که مهد ظهوراریأین قطعه خاک سرد بین 
چشمه اکسوس وسیردریا بوده و از آنجا به طرف جنوب به سغد وباختر منتشر شده اند. 

به شهادت منابع آریایی. آریا ۸۳۷۵ همین کتله را گویند که درباختر هزاران سال پرورش یافته؛ 
و به تدریج به دیگر نقاط آریانا پراکنده شده اند. (تاریخ افغانستان. ص۲۷انتشارات میوند؛ 
کابل ۱۳۸۷) 

به اصطلاح عمومی اروپایی (آرین) به معنای جامع. دسته از اقوام را دربرمی گیرد که زبان آنها 
با هم قرابت دارد » وتمام اروپا وحصة از اسیای قریب راء اشغال کرده اند. به معنای کوچکتر؛اسم 
(آریا) مخصوص شاخة از عنصر هندو اروپایی است که بین گنگا و سواحل خزر افتاده. و 
باشنده گان افغانستان و فارس وحصه از شمال غرب هند را در بر می گیرد» که به نام کتلة 
باختری یا د می شود. (کهزاد» تاریخ افغانستان» ص ۲۲.انتشارات میوند» کابل۱۳۸۷) 

دکتورسید محمد رضا جلالی نایینی نوشته است: دانشمندان به این عقیده اند که اقوام آریایی هند 
و آریاناه مقارن هزاره دوم ق م؛ ازطوایف دیگرآریایی هندواروپایی جدا شدند واز زاد بوم اصلی 
خویش که به نظر بیشتر پژوهشگران در منطقه وسیعی درشمال ناحيه میان بحیره ارال ( ۸۲۵۱ ) 
و بحیره سیاه ( 56۵ 131201 ) واقع بوده است» کوچ کردند و به سوی آسیای میانه ومرکزی 
روی آوردند. 

یک دسته ازاین طوایف آریایی دراسیای میانه باقی ماندند وتمام فلات آریانا و نواحی دیگر این 
قاره را اشغال کردند و به حکایت اوستا خود را ایریان ۸۱۲۷۵7 یا ۸۳۷۵ می خواندند. 

دستة دیگر که مردم سلحشور و ماجرا جو بودند پیش تاختند و در حدود سه هزارسال قبل» از 


طریق سیستان و افغانستان فعلی ازگذرگاه های شمال غربی» خود را به سرزمین هفت رودخانه 
(5۵0)۵-5160) به پنجاب ونواحی سند رسانیدند. آنان نیز خودرا آریان ۸۳۷۵۲ (محترم؛ 
آزاده. فرزانه) می نامیدند. 

بیشترزبانهای که امروز درهندوستان وآریانا زمین تکلم میشوند. ازريشه آن زبان واحدی ماخوذ 
اند. که طوایف آریایی هند وآریانا زمین به آن تکلم می کرده اند. به این لحاظ امروز کلمة آرین یا 
آریایی به تمام اين اقوام وزبان های آنان باز می گردد. وگاقذبّه بچای کلمه آرین» هندو ایرانی 
(هند و آریانی ۲۱060-1۳20120) نیز به کاربرده میشود. ی ۳ ۳0 هه 

ضمنا برای اين که میان شاخ ایرانی(آریانی) وشاخه هندی" تین باشد. پوهشگران برای 
شاخه هندی کلمه هندوآریایی را برگزیدند. این کلمه شامل کلیه زبانها ولج ای است که از ایام 
قدیم تا زمان حاضر ازريشه اصلی اخذ شده و معمولا" واه اس فورن: باستالن 1 وی ] ۱ 
سانسکریت ادبی کلاسیک ودوره حماسی جدید تقسیم کرده اند. ( مقدمه فرهنگ سنسکریت - 
فارسی:تهران چاپ اول ۱۳۷۵) 

پروفیسورداکترخلیل الّه اورمرآمردیپارتمنت زبان های باستانی دراکادمی علوم افغاتستان در 
مورد مهاجرت اقوام اندو اروپایی» که ريشه تباری نورستانی ها با این گروه گره می خورد؛ 
نوشته است: به اساس پژوهش های نوین. اقوام اندوآریایی ۸۲۷۵ -1000 با لقب باستانی آن 
آریک. برگروه های قومی- زبانی معینی ازاقوام اندواروپایی زبانان؛ اطلاق شده است که روزگار 
دراز. درجنوب شرقی زیستگاه اندواروپاییان. می زیستند. 

چنین به نظرمی رسد که آنها درآخرین سده های هزارة سوم قبل از میلاد» یعنی قبل از مهاجرت 
ها وجا به جایی های بزرگ. تحت رهبری واحدی. بوده اند. البته نه به مثابه دولت واحد؛ بلکه با 
خود مختاری های قومی کهن . آنها دارای زبان واحد وباور های دینی واجتماعی مشتركي بودند. 
اگرزیستگاه اندواروپاییان را درپایان سده های هزاره سوم قبل از میلاد ازحدود بحیرة بلخاش در 
قزاقستان درشرق. تا حوزه دانیوب درغرب تصورکنیم» جای آریاییان دربخش شرقی این گستره ‏ 
یعنی ازبحیره بلخاش 804 1321025 تانواحی غربی رود ولگا ۷0۱۵۵ بوده است. 

درمورد مهاجرت آریاییان زبانشناسان. اتنوگرافان وباستانشناسان نظرات زیاد را ارایه نموده 
اند. اما به اساس پژوهش های نوین, اقوام آریایی تا اواخر هزاره سوم قبل ازمیلاد. درسرزمین 
اولیه خود که مناطق وسیع را درجنوب سایبیریا. ازکناربحیرة ارال 56۵ ۸۵۱ درشرق بحیرة 


بیشگفتار/ شش 


کسپین 56۵ 0250120 و دره های قفقاز را دربر می گرفت .می زیستند, 

داکتراورمر در ادامه نوشته است : نظر به تحقیقات جدیدی که درمورد مهاجرت های آریاییان 
صورت گرفته. دانشمندان به استثنای چند مورد. به چهار مرحله زمانی آن توافق دارند. 

مرحله اول: مهاجرت گوینده گان زبان های داردیک و نورستانی ها . (۱۸۰۰- ۱۴۰۰ ق م.) 
مرحله دوم: مهاجرت اندوآریاییان وآریانی ها. گوینده گان زبان ویدایی و گوینده گان زبان 
اوستایی یعنی باختریان؛ پشتونها: اورمر هاء پراچیان وپامیریایَ(م۱۴۰۰ ق م » به بعد. ) 
مرحله سوم: مهاجرت میدی ها وفارس ها.( ۸۰۰ ق م ورن 2 وین 

مرحله چهارم: مهاجرت های اقوام آریایی که اکنون دراسین میچه / خواززمیان. سغدیان 
ودیگران) و در کوه های قفقاز(آسی ها) زنده گی می نمایند. (مقدمة زب ستایی اکادمی علوم 
افغانستان» کابل ۰۱۳۹۲ ص ۱۰) 

پروفیسورداکتر خلیل ابّه اورمر دررابطه به زبان آریایی نوشته است: زبان آریایی یا آرین یا 
آریک ۸۳:0 از نظر زبانشناسی» زبانی است که به دسته زبانی اندوآریانی -1000) 
(۲۵01270]ازطايفة هندو اروپایی داده شده است. آریا ۸۳۷5 نامی است که نیاکان مشترک اگوام 
آریانی وهندی (مردمان شمال هند. آنان که به زبانهای اندو آریانی سخن می گفتند) خود را به آن 
معرفی می کردند: وآن را به معنای شریف. اصیل. آزاده و بسیار نجیب. دانسته اند. کسی راکه 
وابسته واز تبارو قوم آریا باشد. آریاییآرین یا آریان می نامند. 

اقوام اندواروپایی که درعهد بسیار قدیم با هم یکجا می زیستند. بعد ها به دو دسته بزرگ تقسیم 
شدند. دسته به هند ودسته دیگر به آریانا آمدند. دانشمندان کلمه آریایی را به خصوص دربارة 
همه زبانهای که بیشتر به عنوان اندواروپایی یا اندوگرمانیک شناخته شده بودند. استعمال نموده 
اند .ونیز کلمه آریایی ها را درمورد همه کسانی که به زبانهای مزبور سخن می گفتند. به کار 
پرده اند 

بعداً درنتيجة تحقیقات علمی وهمه جانبه به این نتیجه رسیدند که آریایی ها یا آریاییان ۸۳۷۵۳5 
۰ شاخه شرقی اندواروپایی بوده وبه زبان آریک(آریایی) تکلم می کنند. یعنی امروز غالبا کلمه 
آریا به نژاد اندوآریایی؛ آریانی نورستانی و داردی اطلاق می شود وشعب السنه اين اقوام را 
آریایی می گویند. 

کلمه آریا در زبان ویدا سانسکریت به مفهوم محترم» مکرم؛ معتمد. مومن,» وفادار؛ و ساکنان 


پیشگفتار / ک 
آریا ورته آمده است. کلمه آریا درزبان های آریانی باستان ازجمله دراوستا با ترکیب های: 
دروندیداد فرگرد اول آریانا ویج ۷۵۵2 ۸1۳۷۵۸8۵ به معنای سرزمین تخمه ونژاد آرياني: در 
مهریشت اریوشیانه 202۷202 ۸:۳۷0 به معنای آشیان آریایی ها.خانه آریایی ها؛ ودرفروردین 
یشت به نام آیریاوه ۵۷۵زه به معنای یاری دهنده آریایی ها(نام خاندان منوش چتهره 
۵ ۱۱۵۱۱۷5۱ است): یاد شده است. (مقدمة برزبان اوستايي ؛ ص۳) 

قابل ذکراست که واژه های آریا 2775 ۰ آرین "۳ ۰ رال ومعبررج .اریانی نصوبق 
آریوز7» آری 2711 و الان 217 ازیک ريشه بوده" زین ن فرطی ریک اشتقاق یافته» و 
واژه آریک ۸۳:6 يا آری ۸۳:۱ به نوبه خود ازريشه فعلی 2۲ (بیم): ویسون ۵ ساخته شده 
است. "اي 
آریا درمتون اوستایی 27۷۵ ۰ درسانسکریت 2۳۷۵ ودر فرس باستان 57:7۵ ۰ و دریونان 
باستان زوزه .درکتیبه رباطک زبان باختری 5710 ۰ فارسی میانه 575 .تاجیکی.دری و فارسی 


0 و 1۲5۳1 شده است , (همانجا ؛ ص‌۵) 


نگاهی به قدمت تاریخی زبان نورستانی : 

ازنگاه تاریخیءريشه واساس زبانهای نورستانی به آنجا برمی گردد که آریایی هاء هنوز 
درخانه مشترک خویش در آریانا ویجه ۷ ۸۳۷۵8۵ به سر می بردند. نورستانی ها ازآن 
شاخه اقوام آریایی آند که از جایگاه اولی خود در اسیای مرکزی واراضی اطراف آن جدا شده. به 
باختر آمده. نی ی باختری یا اندواریانی (اندو- ایرانی) 1000-1۳301۵0 را تشکیل داده؛ 
و درانجاء زبان مشترک را به میان آوردند. که محققین آن را به نام آریک ۸۳6 .آری ویا آریایی 
۲ باد می کنند. (تازه» پیرامون زبان نورستانی» ص ۱۴۴) 
دانشمندان را عقیده بر این است که نورستانیها شاید اولین قبایلی بودند. که قبل از تحولات زبانی 
میان آریایی های ساکن باختر؛ از آنجا به جنوب هندوکش: عبور کرده اند. (پیرامون زبان نورستانی 
۰ ص۴۴ ۱ 1 
ریچارد سترند نوشته است: نورستانیها مردم متجانسی اند که با زبان اندواروپایی صحبت می 
کنند. (سایت انترنیتی» نورستان) 
بن ونیست )300۷0015] معتقد است که همه زبانهای نورستانی از خانواده اندواروپایی بوده؛ 


پیشگفتار/ هت 
واگر دقیق تر گفته شود. اندوآریانی هستند. این زبانها دارای خصوصیاتی اند که در عین حال به 
هردو خانواده. اندوآریایی (ویدی) وآریانی (اوستایی) شبیه می باشند. این واقعیت ما را وادار 
می سازد این گونه فکر کنیم؛ که زبان مذکور را اولین توده های اندوآریانی؛ درزمانی که هنوز 
میان دوزبان (اندوآریایی وآرياني) اختلافی بروز ننموده بود. به اینجا اورده اند. بناء زبانهای 
نورستانی ازیادگار های قدیم زبان اندوآرياني اند که به علت اور هه گی ازسایر نقاط دست 
ناخورده باقی مانده اند. 
مورگنسترن نیز معتقد بود که زبان نورستانی غالبا زبا من ماج یی می باشد, 
بعد ازآنها قبایل متاخرتر هندی به اطراف افغانستان منتشر وبه و دوستن سرازیر شدند. 
(تازه» الفبای زبان نورستانی.ص۱۶) اي 
جورج مورگنسترن 0۳۵6۳5۱16۲76 .6 باری احتمال داده بود: زبانهای نورستانی پیش 
ازقدیممترین متون ویدا غالبا" دوهزارسال قبل ازمیلاد .از زبان های اندوآریایی جدا شده باشند. اما 
بعد از مطالعات زبانشناسی به این نتیجه رسید. که زبانهای نورستانی ازلحاظ مبدا .به صورت 
یک گروپ مستقل ظاهرمی شوند که بسیار قبل. ازمادرخود اندوآریانی؛ جدا شده. اما ازچندین 
جهت موازی ودرتماس با زبانهای دیگرانکشاف نموده اند. (تازه.ريشه های تاریخی وفرهنگی 


نورستان.ص ۷۰ ( 
1۳2110 -1100] )0( ۱۵۲ - ۲1100 
یا 
۱۲1 
121101 
۱22[ 
یزرا ۱۳2۵0 
۱۳115 


۱۳3121 


۴ فان بوممنعع۳ مصالصنهصنه هه صفاوتل( اه فععهنعصقا :۵۵9)16۲۳8۵ع/:۳۱۵ .6 
۰ ۷۷۱6۵08000 + * م بویت ۲۲16۵۷ 6ظ) 


پیشگفتار/ نه 
ماکس کلیمبورگ ۳.14117 به نقل از جورج مورگنسترن نوشته است : درصنفبندی زبان 
اند و آریانی1۳01-1۳:0107 ۰ زبانهای نورستانی جای خاصی دارند. درسیستم آوایی عده ازکلمات 
کلیدی زبانهای نورستانی خصوصیت های بسیارکهن زبان اندوآریانی دیده می شود . به اين دلیل 
مورگنسترن زبانهای نورستانی را به حیث گروپ مستقل وشاخة سوم خانواده زبانهای 
اندوآریانی( اندوایرانی) قرارداد. (کلیمبورگ. کافرهای هندوکش»ج ۰۱.ص )۵3٩‏ 
زبی فتضسای نیز آهرین نظر مورکصارن :را پایرهه: ز بای نورستانی را شاخه سوم زبان 
اندوآریانی (آریک) اعلام داشتند. (سمیع الثه تازه» و ان نورستانی؛ موی 
الموت دیگنر بووین ۵ به این ارتباط نوشته آشصیي درسال ۲۲ ۱۹۶ م چورج 
مورگنسترن اعلام داشت. ما حق داریم که وجود و هستی شاخة سوم (بای|ندوآریانی -000] 
0 را علام نماییم؛ که به صورت عمومی با زبان اندوآریایی ۸۳۷۵7- و مطابقت دارد. 
اما به لحاظ بعضی ایزوگلاسها. به طرف آرياني(ایرانی) واقع می شود.که سرحد میان زبانهای 
اندو آریایی(ویدی) و آریانی(اوستايي) را تشکیل میدهد. این شاخه ازبقایای کهن بوده. ونشان 
میدهد که باید دریک زمان بسیار قدیم . ازدیگران جدا شده باشد. 
دیگنر درادامه نوشته است: تاکید مورگنسترن درآن وقت یک حقیقت بود. اکنون به صورت 
عمومی پذیرفته شده که زبان نورستانی برخلاف داردیک. بخشی از گروپ زبان اندوآریایی 


(ویدی) نیست. 


11100 - ۱۳۵۵ 


۷16 


۱۳3120 11111 1۱00 - ۷۵ 


تفاوال ۱‏ ]هام۵ ۵ ۵8و۵8 همه -۵۵۵هعع۱ . طاهای) 
۵۱۵0۵860۱۰ 


پیشگفتار/ ده 

جورج بودروس 000755 .) با تایید نظرمورگنسترن نوشته است: زبان های نورستانی شاید 
حاوی آخرین بقایای زبان قدیمی آندوآریایی ۸۷۵ -13200 باشند. که در زمان قبل از ویدی ۳۲6 

6 ]۷ جدا شده. و ویژه گی های متعدد کهن را؛ حفظ نموده اند» که در زبانهای هندی دیده 
نمی شوند . همچنان فوسمن ۲0057757 نیز تایید می کند که ريشه زبانهای نورستانی به یک 
زبان عمومی اندوآریایی 1000-۸7۷2 که درزمان بسیار یم ون دو هزارو پنجصد سال قبل 
ازمیلاد موجود بود. می رسد. (کلیمبورگ کافر های هت 1 ند 
ایدلمان نوشته است : مورگنسترن بالاخره بعد ازمطالعال نامه درنتیجاگری نموده نوشت که 
زبانهای کافری(نورستانی) شاخه مستقل زبان اندوآریانی ( اندو الافن) هستند که نه به هندی 
متعلق اند ونه به ایرانی(آریانی) . متباقی زبانهای داردیک شاخه ازگروپ اند آرویایی (هندی ) می 
باشند. (زبان های داردیک و نورستانی؛ترجمه جان محمد نورستانی» ص۲ ) 
پروفیسرداکترخلیل النّه اورمردرمورد بخشبندی که جورج مورگنسترن درطی سالهای ۱۹۷۳ - 
۵ , به ارتباط زبانهای آریک ارایه نمود. نوشته است: مورگنسترن زبانهای نورستانی را 
فرزند مستقل درخانواده اندوآریانی (1000-1720120) فرض نموده وزبانهای داردی را جز 
اززبانهای اندوآریایی (ویدی) درنظرگرفته است. به اساس این نظریه. شاخه های اصلی خانواده 
زبانی زبانهای اندوآریانی عبارتند از: ۱- اندوآریایی. ۲- آریانی . ۳- نورستانی. (مقدمة برزبان 


اوستايي» ص ۲۳ و۲۸ ) 


زبان اندوآریانی 

11100-1۳211 
اندو آریایی آریانی نورستانی 
۷۲ -1100] 1۳21217 91111 


با توجه به نظرات دانشمندان معروف زبانشناسی که هنوز درکانون علمی زبانشناسی مورد 
اعتبار می باشند» ریچارد سترند قدمت زبانهای نورستانی راء پنج هزارو پنجصد سال(۵۵۰۰) 


بیشگفتار / یازده 


تعیین نموده است. ( مقاله برای سمینار نورستان درگذرگاه تاریخ »کابل ۱۳۹۲) 

دراین جا می خواهم به گونه کوتاه به پس منظر کارهای زبان شناختی دانشمندان زبانشناسی؛ 
اشارة داشته باشم که قبلا زبان نورستانی را به حیث جزء زبانهای داردیک مطالعه نموده 
بودند. هرچند این نظریات اکنون درمورد زبان نورستانی اعتبار علمی ندارند. اما ازنگاه 
زبانشناسی خالی از دلچسپی نیز نمی باشند. 

قبلا " کلمه داردیک ازنگاه عزاععاعصضا معط به وتات ۰ تا دره های نورستان وتا 
حوزه دریای کابل .برتمام آن اقوام وقبایل اطلاق می تلع دردره انسفلای پامیر زنده گی 
دارند. درآن گاه مورگنسترن زبان شناس ناروی. زبانهای دزفیم م1044 رابه دو گروپ: 
کافری (تورستانی) وداردیک صاف تقسیم نموده گفته بود. بعضی عوام ژبانهای داردیک شبیه 
به زبانهای آریانی. وبعضی دیگرآن شبیه هندو آریایی می باشند. 

بعضی از دانشمندان زبان های گروپ داردیک منجمله نورستانی را ازشمار زبانهای آریایی می 
دانستند که به صورت آزاد از هندوآریایی :1000-۸۷2 مشتق شده است. عده دیگربه اين باور 
بودند که این زبانها اصلا اززبان هندوآریایی بوده؛ اما دسته آریایی درآن اثر انداخته است؛ که در 
میان آریانی (ایرانی) و هندو آریانی انبساط یافته است. 

ستین کونو 100۷۷ .5 نوشته است: زبان های داردیک به خصوص گروپ نورستانی.مشخصا: 
در آنهای که ایزوگلاس های هندی مشاهده می شود. ازلهجه های ایرانی منشا گرفته است. اما 
گریرسن ۳[۲:00) که همه اين زبان ها را تحت نام داردیک مطالعه می کند. می گوید: بهتراست 
زبان داردیک را که از شاخه های آرین است از هندوآریانی جدا وشاخه مستقل و سوم بدانیم. 
همچنان عده اززبان شناسان به این عقیده بودند که گروپ زبانهای داردیک مجزا ازهندی 
باختری وآریانی نبوده. بلکه درمیان اين دوزبان .گروپ سوم وحیئیت حلقه وصل را ارایه می 
کنند. که ازیک طرف با گروپ زبانهای آریایی غربی (آریانی- ایرانی) درتماس است که نزدیک 
به این گروپ زبان نورستانی موقعیت دارد» از طرف دیگر با زبانهای هندی قرابت دارد. 

باری مورگنسترن نوشته بود که اوضاع واحوال زبانهای گروپ داردیک متفاوت بوده اما زبان 
داردی غربی یعنی نورستانی وضع مشخص به خود را دارا بوده وقرابت زبانهای نورستانی 
نسبت به باختری وایرانی .به زبانهای هندی بیشتر می باشد. این زبانها از اکثرجهات بیشتربا 
زبانهای هندو آریایی ارتباط نزدیک دارند نه با ایرانی. 


پیشگفتار / دوازده 

استنباط می شودکه زبان نورستانی قبل ازقدیمترین متون ویدی (ریگویدا - 1312۷602 ) غالبا 
آوان دو هزارسال قبل از میلاد. اززبانهای هندواریایی(هندی) جدا شده باشد. چون زبان 
نورستانی از چندین هزارسال به این طرف با زبان های خاص هندوآریایی(هندی) تماس قریبی 
داشته .طبیعی است که با عناصرمبدای مذکوربسیار اندوده شده باشد. 

ایدلمان ضمن مطالعه بررسی انکشاف تاریخی که مورگنسترن از خصوصیات فونتیکی زبان 
های گروپ نورستانی و زبانهای اندو آریایی و ایرانی انجام دا نتیجه گیری نموده نوشته است 
میدای زبان های نورستانی به صورت یک گروپ مس هر می نود که بسیار قبل از مادر 
خود (اندوایرانی) جدا شده ‏ اما از چندین جوانب موازی و در تقالی پا زبان های دیگر انکشاف 
نموده است.(زبان های داردیک ونورستانی.ص۳) کَ بر ۴ 
زبان های داردیک بخشی از گروپ اندوآریایی بوده اما به طور قابل ملاحظه هم ازلحاظ فونیتکس 
تاریخی وهم ازلحاظ یک تعداد معیار های مختلف تیپو لوژیکی. از زبان های اندو آریایی مستقل 
و مجزا انکشاف نموده اند. (زبانهای داردیک ونورستانی ۰ ص۳ ) 
ریچارد سترند ۹۱۳۵00 .1 09270:] محقق وزبان شناس امریکایی . که قبلا" مدت بیش از یک 
سال را در بخش شرقی نورستان سپری نموده وروی زبان کام- کته ویری تحقیق نموده است : 
در مضمونی که برای سمینار (نورستان درگذرگاه تاریخ) که از سوی وزارت اطلاعات وفرهنگ 
به تاریخ -۱٩‏ ۲۰ سنبله ۱۳۹۲ درکابل دایرگردید » فرستاده» بر ویژه گی های تاریخی و زبانی؛ 
زبان نورستانی این گونه روشنی انداخته است: 
وقتی که می گوییم زبانهای نورستانی شاخه از خانواده زبان اندوایرانی 1000-1270180 اند ۰ اين 
زبان به خودی. به شاخ شرقی خانواده زبان اندو اروپایی 0۳00620]-1:00 ۰ تعلق می گیرد. 
درواقع ۰ ما درباره تکامل ونسب این زبانها در جریان بیشتر از ششهزار(۶۰۰۰) سال. اززمانی 
که زبان باستانی پروتواندواروپایی ۳006۵0 -1000 -۲010 ( زبان بدوی اندواروپایی) در درة 
دریای ولگا ۷0۱2۸ صحبت می شد. تا زمان تقسیم ومهاجرت متکلمین آریایی آن . به سرزمین 
های کنونی شان . یک ادعای صریح را مطرح می سازیم . 
شیوه باز سازی پروتو اندو آریایی با کشف زبان های بومی هند و ایران درنیمه قرن هجده آغاز 
یافت. با مقایسه کلمات سانسکریت و اوستایی با کلمات قدیمی اروپا مانند لاتین» یونانی» گوتیک: 
سلتیک. وسلاوی. زبانشناسان تشخیص دادند که تمام این زبانهاء ازیک منبع جوانه زده اند. بعد 


پیشگفتار/  .‏ سیزده 
از دهه ها تحقیق. بیشتر زبان شناسان واضح ساختند که سانسکریت و اوستایی» بسیار با هم 
شبیه ومرتبط هستند. این گروه را شاخه اندوایرانی 1۳:10 -1000 یا آریایی ۸۷۵ زبان 
های اندو اروپایی ۳0۳00657 100 نام نهادند. 
یک نوع ابتدایی زبان سانسکریت. مادر تمام زبانهای جدید شاخه اندو آریایی زبان اندوایرانی 
بوده: و زبان ایرانی (آریانی) نیز یک بخش دیگری از زبان های اندو ایرانی (اندو آریتی) را 
تشکیل. می دهد. ی 
تا اواخر قرن ۱٩‏ زبان نورستانی مورد توجه قرار تفون. بود ان حقیقات میدانی جورج 
مورگنسترن زبان شناس معروف نارویژی بود؛ که رابطه واه مق زبان آهای نورستانی را 
درمیان خانواده زبانی اندو ایرانی ۰ دریافت وتثبیت نمود, «مي 
موصوف در ادامه نوشته است: براساس اسناد وشواهد زبان نورستانی.اين واضح است که 
مشابهت آوایی یا سایشی های زبان سانسکریت و اوستایی یک ریزش یا حرکت دهانی است که 
درنورستانی به عنوان (خ) یا :4 تلفظ می شود. انسداد توسط آخر زبان که در مقابل دندانهای 
بالا يا خط الراس لثه (گوشت بیخ دندان) فشار داده می شود و سپس به عنوان یک سایش یا 
سایواج آوایی رها می شود . ایجاد می گردد. شواهد در زبان نورستانی ما را وادار به این باور 
می سازد که صدای اصلی در اندوایرانی یک سایواج نه بل یک انسداد بوده است و در زبان 
نورستانی صدای وجود دارد. که نسبت به عین صدا در سانسکریت و اوستایی به صدای اصلی 
نزدیکترمی باشد . 
حرکت روبه جلو زبان . که آخر آن را از ناحیه تماس با خط الراس حبابی به سوی دندانها حرکت 
می دهد. مشخصه تکامل در زبانهای ایرانی ونورستانی است. بر عکس .حرکت رو به عقب 
زبان».مشخصه زبانهای اندو آریایی می باشد. متکلمین ایرانی و نورستانی تنها قسمت قدامی 
زبان شان را حین صحبت. تشدید می بخشند. برعکس متکلمین زبانهای اندو آریایی قسمت عقبی 
تارهای صوتی را به منظور تولید آوا های نازک و قسمت قدامی تارها را برای تولید صدا های 
سنگین. تشدید می نمایند. 
تمام زبان ها تکامل می کنند. اما روند های تاثیرگذار به این تکامل درجریان زمان» تغییر می کند. 
زبان های نورستانی نیز مستثنا ازین قاعده نیستند ۰ اما روند های که باعث تغییرات اخیر شده 
است ؛عبارت از صحبت سریع از طریق پیشبینی است که در آن مشخصات فونتیکی صدا های 


بعدی در سیلاب قبلی» پیشبینی می شود. 
ابتدایی ترین تغییراتی که رابطه نهایی و اصلی میان زبان های نورستانی . ایرانی و ایندو آریایی 
را تعیین میکند ؛عبارت از تغییرات اولی در حرکات قدامی و خلفی زبانی وحنجره یی؛ بوده 


است 


عبور به صدا کشی قدامی ( درآوردن صدا با استفاده از قسمت قدامی زبان ودندان ها) در ایرانی 
ونورستانی حروف بی صدا به اصطلاح (آرمانی) در زبان انثٌاروپایی را که توسط صدا کشی 
خلفی ادا می شد وقسما" تار های صوتی را می فشرد. نلثمتاثیر قرار دا 

متکلمین نخستین زبان های ایرانی ونورستانی فشار قدامی را هی ۱ افایش دادند که نسبت به 
فشار خلفی بیشتر شد و درنتیجه بی صدا های (آرمانی) آوای خلفی را از داده و توسط صدا 
های قدامی ادا می شدند که به این صورت. با بی صد! های این آرسافر 6 ییا هدن حرف قوی 
رو به جلو (قدامی) در زبان های نورستانی تکامل سیستم حروف صدا دار درین زبان ها را نیز 
تحت تاثیر؛ قرار داد, 

موج های متداوم افزايش حرکت قدامی زبان در زبان های نورستانی ظاهرا" درجریان پنج هزار 
سال ظهور کرده اند. دو سلسله نخستین آن. زبان های اندو آریایی را در جریان مرحله رشد 
وتکامل اندو ایرانی دربر می گرفت که برتمام زبانهای اندو ایرانی تاثیر گذاشت . اما امواج 
حرکت قدامی زبان حتا قبل تر درجوامع اندو اروپایی مشهود بوده است که باعث شد. تمام یا 
بسیاری از تغییرات که در زبان های ایرانی ونورستانی به میان آید. بعداً در زبان های سلاوی : 
رومی و المانی به وجود آمد . 

صدا کشی خلفی و حرکت خلفی زبانی در زبان های اندو آریایی تاثیر برجسته بر زبان های 
نورستانی و ایرانی که آنان را به هم وصل می کند ۰ داشته است. اما چون متکلمین نورستانی و 
ایرانی به صورت گسترده از صدا کشی قدامی استفاده می کنند فقط می توانند زبان شان را برای 
تقلید از همسایه های اندو آریایی. عقب بکشند. تمام زبان های نورستانی مانند زبان پشتو. بی 
صدا های برگشتی ( ۲۵۱۲0110 ) دارند, 

در مراحل خیلی ابتدایی رشد زبان اندو ایرانی» جدایی میان زبان های ایرانی و آندو آریایی دریک 
گروه و زبان های نورستانی درگروه دیگر؛ به میان آمد. زبان های گروه اول حرف س (8) اندو 
اروپایی را بعد از (») به شکل ش (5) به عقب می کشند. درحالی که در زبان های نورستانی 


پیشگفتار / پانزده 
چنین چیزی دیده نمی شود. شاید هم تلفظ ( «) در زبان نورستانی آن زمان نیز اندکی با حرکت 
قدامی؛ همراه بوده است. 
جدایی زبان نورستانی وسایر زبان های اندو ایرانی باید قبل از جدایی میان ایرانی وزبان های 
اندو آریایی صورت گرفته باشد. بعدا" ۰ زبان نورستانی در تلفظ (چ) اندو ایرانی به شکل (غ) با 
زبان ایرانی یکجا شد. حتی بعداً زبان های نورستانی در انکشاف و رشد حروف بی صدا. با زبان 


اندو آریایی» یکجا شدند . ۹ 
بناء دیده می شود که جدایی زبان هدب مد ريد هد آریایی: 
نتیجه امواج مداوم حرکات قدامی و خلفی حنجره بی وزبانی بود*أَْت, و 


سترند درادامه مضون خود . تحت عنوان فرعی .میراث بینظیر زبان هلاه ستنی باید تقویه 
گردد.می افزاید : ... دراثر تحقیقاتی که در رأس آن جورج مورگنسترن قرار داشت. موقف زبان 
نورستانی به عنوان ( برادربزرگتر) زبانهای ایرانی واندوایرانی 1000-1727157 واضح شده 
است. مطالعه زبان نورستانی؛ درک ما را از تکامل زبان اندو اروپایی 006۵0:] -1300 به 
چالش کشیده و به معلومات ودانش ما درباره روند های که باعث این تکامل در زبانهای 
اندواروپایی شده ۰ کمک کرده است. اگرچه در اين جا ممکن نیست در باره ویژه گی های 
دستوری .زیبایی شناسی زبان نورستانی که به آن قدرت افهام وتداعی ویژه می دهد. صحبت کنم 
. همین بس که داشتن این ویژه گی های منحصر به فرد ۰ زبان نورستانی را درمیان خانواده 
زبانهای اندوایرانی ۰ برجسته می سازد . 

درسالهای که من با مردم نورستان در ارتباط بودم » متوجه شدم که نورستانی ها تمایل دارند 
زبانهای دری وپشتو را نسبت به زبان مادری خود.ترجیح دهند (اين امرناشی از فشارهای است که 
ازطرق مختلف .چه از داخل وچه از بیرون جامعه, برفرهنگ وزبان نورستانی به گونه دوامدار وجود 
داشته ودارد.تاژه). به جای این کم شمردن زبان خویش. نورستانی ها باید میراث پنجهزارو 
پنجصد (۵۵۰۰ ) ساله زبان خود را پاس بدارند » و به آن افتخار نمایند. 

نسل جوان نورستان باید شوق وعلاقه داشته باشند. تا از طریق فرا گرفتن زبان؛ آن را مطالعه و 
تقویه کنند. نورستانیها باید بدانند که زبان محرک فرهنگ است. اگر زبان از بین برود ۰ فرهنگی 
که ازآن زبان نماینده گی می کند ۰ نیز ازبین خواهد رفت . 

نوشته سترند برای کساني که می دانند وازمسایل آگاه اند. هوشدار دهنده است . 


پیشگفتار/ شانزده 

من قبلا " درتمام نگاشته ها واثار خویش برضرورت ولزوم حفظ زبان تاریخی نورستانی تاکید 
نموده ام .اين تشویش ناشی ازروندی است که درجامعه نورستان» به صورت عموم برای فرهنگ 
زدایی؛ و به صورت اخص برای زبان زدایی .عملا" جریان دارد. 
گروهی ازافراد با دید تنگ نظرانه علیه تمام گونه های فرهنگ اصیل وتاریخی نورستان به 
عنوان فرهنگ زمان کفر» فتوای نا بودی داده ومی دهند . بی توجهی و بي التفاتی به زبان نیز 
بیشتر جز این برنامة نابخردانه و مخربانه همین گروه افراد میباد 
شاخه های زبان نورستانی: نم من هنن 
زبانشناسان زبانهای که درنورستان طرف گویش مردم اند؛ نا یرل رل مشترک زبانی 
ونژادی گوینده گان شان؛ درمجموع تحت عنوان (زبان نورستانی) به مطالفه.کرفته ومی گيرند. 
ریچارد سترند درمورد شاخه های این زبان نوشته است : درنورستان پنج زبان (۱- کام- کته 
وبري. ۲- واسي وپري (پارونی) ,۳- اسکون وپري. ۴- کلیشه الا.۵- تربگامي) وجود دارند که به 
شاخه زبان نورستانی» خانواده زبانی اندو ایرانی» تعلق دارند . ( مقاله برای سمینار نورستان 
درگذرگاه تاریخ» کابل ۱۳۹۲) 
الموت دیگنر نیز زبان نورستانی شامل پنج شاخه می داند: ۱- کاتی. ۳- واسی وپری 
(پاروني).۳- کلبمه الا(وايگلي).۴- تریگامی, ۵- اشكوني, 

۲۵۵۵6 )و۱۷۳ ۲۳36 ,۳۵۵۱۵ ۵.4 ععهباعصقا مهنصه۱ ۱2۵۵۵۵۵۲۱۱۸۵۵ طاسجها۸) 

8۱۰( 

درمقاله که مورگنسترن برای سمینارکلتور هندوکش درسال ۹۷۰ ۱م نوشت. آمده است که 

درنورستان چهار یا پنج زبان موجود است. ۱- کتی- کام ویری؛ ۲- وایگلی (کلشه ا) ۳- 

ایکون ویری.۴- پارونی, 

موصوف گیمیری یا تریگامی را جز کلبه الا دانسته نوشت که این زبان ازنگاه لغت» مشابه 

کلبمه الا بوده وازنگاه مورفولوجی نیز کاملاً تیپ کافری(نورستانی) می باشد. اما از بعضی 

جهات. جای یک زبان جدا گانه را به خود می گیرد. 

اما درمورد پیوند زبان دامیلی ز1ز20] که درجنوب شرق چترال دریک قریه حرف زده می 

شود. متردد بوده نوشت که این زبان به تعداد زیاد لغات کافری( نورستانی) داشته اما ازنگاه 

مورفولوجی فرق دارد. بناع» نمیتوان قاطعانه حکم کرد که آیا یکی از زبانهای نورستانی 


پیشگفتار / هفده 
است که قویا تحت نفوذ زبان داردیک واقع شده ویا یکی از زبانهای داردیک است که بیش 

ازدیگران» شمار زیاد لغت های زبان نورستانی را پذیرفته است. -۲:00 ۵۱36 6۲6 

۲۱۷۲5 ,صه4هطوع۱ ,دنه 
گفتنی است که زبانشناسان گروپ زبانهای نورستانی را به نام زبان کافری و به نام زبان 
داردیک غربی. نیز یاد وبه پژوهش گرفته اند. 
قبیله کلشه: 
قبیله کلشه یکی از قبایل بزرگ نورستان می مین در قبیله * رنه اتنیکی اهالی 
ولسوالی وانت- وایگل به شمول منطقه تریگام .اهالی قرای دق وهلیگل > مربوط ولسوالی 
غازی آباد ولایت کنرءباشنده گان ولسوالی واما واهالی منطقه اشکون ([مامل می باشند . 
مردم کلبمه اکنون با سه زبان صحبت می کنند. 

۱- کلبه الا : زبانشناسان قبلا" این زبان را به نام زبان وایگلی ۷۷۵1211 .می شناختند. 
این زبان درمناطق مربوط ولسوالی وانت- وایگل و در قرای درین(دوژنکل) و وپلیگل 
ولسوالی غازی آباد ولایت کنر.مروج است . این فرهنگ نیز با این زبان نگارش يا فته است, 
درین زبان لهجه های شمالی (ورجن الا) و جنوبی (بپرجن الا) شامل می باشد. که باهم 
صرف تفاوت های لهجوی اندک دارند. چنانچه جای یوسفنه ایدلمان نوشته است:تنها اختلاف 
میان این دو لهجه. اساس فونیتیکی :0۳0۳6۷ (آوایی - صدایی) دارد. (زبانهای داردیک 
ونورستانی؛ اکادمی علوم افغانستان.ص ۶۲) ایدلمان درجای دیگر نوشته است: در دره های 
کوچک دیگری واقع در درف پیچ» این زبان ویا لهجه های بسیار نزدیک و مرتبط به این زبان 
»مورد استعمال اند؛ که عبارت از تربگامی یا گيميري(درقرای کتار. گیمیر ۰ دبوی) و لهجه 
زمیاکی در قریه زمیا.واقع دره پیچ» می باشد. ( زبانهای داردیک ونورستانی» ص ۵) 

۲- تريگامي (تریگژامی) : اهالی قرای دبوي. گیمیر؛ و کتار. به این زبان صحبت می 
کنند . مورگنسترن نوشته است: من لغت های زبان گیمیری(تربگامی) را شامل لغت نامه 
زبان وایگلی( کلبسه الا) نمودم . زیرا آنها به صورت عمومی با زبان وایگلی(کلشه ال 
مطابقت داشتند. به رویت اثار قدیمی.در بسیاری موارد »بسیار مشکل است که زبان تریگامی 
را از زبان کلشه الا تفکیک کرد. اما به اساس معلومات مورفولوجیکی ۱۷۵۳2۳0102۷ 


(ریخت شناسی واژکشناسی) که از زبان تریگامی به دست آوردم ؛ اين زبان با زبان کلسّه الا 

تفاوت زیاد دارد. به همین دلیل تریگامی باید یک زبان جدا گانه شناخته شود. ( زامع:/۷۷ ۲06 

)1/2080880, ( ۸ 

۳- ایکون وپري : مردم مناطق ابسکون گل و ولسوالی واما با این زبان صحبت می کنند . 
زبانشناسان زبان مردم ولسوالی واما را لهجة از زبان اینسکون‌وپری میدانند . تاجای که من از 
اهالی واما و ایسکون‌گل معلومات به دست آوردم؛ مان زبان دم واما وابنکون‌گل صرف 


تفاوت اندک لهجوی وجود دارد. کافی دسر 
س 
زبانشناسان نوشته اند که زبانهای کته کلبنه الا وابشکون ویر یی هم ارتباط بسیار نزدیک 
۰ 
دارند. (تازه» پیرامون زبان نورستانی» ص ۱۶۱) تس 


مورگنسترن نوشته است: کلبه الا ازنگاه انفی شدن قبل ازانسداد بی آوا. درمیان زبان های 
انسکون؛کتی وپرسونی ۰ موقف میانی يا وسطی را دارد. موصوف کلمه دورت (دندان) را به گونه 
مثال آورده نوشته ۱ ست: ابسکوري دونت ۰0006 کلبه الا دوت )ال ۰ کتی دوت بال و در 
پرسوني لبت 1 .می باشد.همچنان موصوف ساير مثال ها را نیز برای ثبوت ادعای خویش 
ارایه نموده است. (۱۱۶ .2 , »ععنعصصا نلمعنه۱۷۷ ۲۳6) 

من سالهای زیاد با اين امید بسر بردم اگربتوانیم زبانهای نورستانی را که دارای ريشه های 
مشترک ونزدیک خانوادگی اند. ازطریق بازسازی لغت ها به کمک دانشمندان زبانشناسی. این 
زبان ها را گام به گام به سوی شکل اولی آن سیر انکشافی دهیم . تا بتوانیم به مرور زمان اين 
زبان ها را بیشتر به هم نزدیک سازیم , 

به خاطر این هدف. زبانهای نورستانی را آگاهانه لهجه ها نامیدم. که مورد انتقاد دانشمندان قرار 
گرفتم. این عمل را که من نه از بی دانشی: بلکه ازروی مصلحت اندیشی وآینده نگری برای 
زبانهای نورستانی انجام داده بودم ۰ متاسفانه هیچگونه ثمرة » به جز ملامتی خودم به نسبت این 
خبط علمی ومسلکی: به بار نیاورد. 

کسانی با مفکوره توحید لغات با بی علاقگي کامل برخورد نموده .به فکراکثریت واقلیت بوده؛ 
آموختن زبان ایشان را بردیگران؛ یک اصل درین راه پنداشتند. درحالی که همه زبانهای 
نورستانی ریشه مشترک تاریخی داشته از قدمت یکسان برخوردار بوده. ازنگاه انکشاف نیز 


مس 2 بیشگفتار / نزده 


موازی وهم سطح با هم تا امروز آمده اند. پس چه یا کدام ضرورت یا برتریی علمی.اقتصادی 
وتخنیکی می توانست آموزش یک زبان را برگویندگان دیگرزبانهای نورستانی. به یک ضرورت 
ویا نیازمبدل سازد؟,درفضای چنان تفکر خود بزرگ بینی نا به جا ء انتظار آغاز حرکت برای 
نزدیک سازی زبان های نورستانی به مثابة به انتظار نشستن شگفتن گل نی بوده :هیچ ثمرهة جز 
این که» گذشت زمان غنای بیشتری را از زبان ما برباید. نداشت. با درک واقعیت های فوق: 
هرچه زود تر به نگارش فرهنگ کلبه الا پرداختم . شین 

الموت دیگنر درمورد باز سازی زبانهای نورستانی نوف پست: : زبلق) نورستانی به پنج شاخه 
منقسم است: کاتی؛ واسی وپری (پاروني): کلینه الا(وايکلي)؛ آزییگپمي. اشكوني. که هرکدام 
آنها دارای لهجه های اند. هیچکدام ازین زبانها تا چند سال قبل, نوشته نماکهند. شکل اولی اين 
زبانها می تواند صرف با میتود مقایسوی زبانهای نورستانی با زبانهای اندوآریایی مادر 
(0۸۵) صدبصه-190 01۵) وآریانی (1۳:120) بازسازی ودوباره احیا گردد. «ابهاه۸) 
,مه وصضا اصماو:۵ ۲( ۲۳56 ۳6۵۵۱۵ 280 عههباعصقا 17۵81۵0 -۱۱00 :۵۵و۱۵ 

نوشته دیگنر ازیکطرف قابلیت» ظرفیت وامکانات بازسازی و احیای زبانهای کنونی نورستانی را 
به شکل اولی وکهن آن نشان میدهد ۰ که هنوز درین زبانها وجود دارد. و از طرف دیگر راه و 
روش علمی برای اين کار را نشاندهی می نماید . 

با همة نا امیدی ها درمورد نزدیک سازی زبان های نورستانی. به عقیده دانشمندان اکادمی علوم 
افغانستان» این فرهنگ می تواند برای سایرزبانهای نورستانی: یک فرهنگ معیاری ورهنمودی 
باشد. من با تمام احساس ووجودم با آنهای که درین راستا می خواهند پیش بروند به همکاری 
وهمراهی آماده می باشم. 


بخش میتودیک: 

فونیم ها 0۳006065 : 

چون در این فرهنگ با فونیم ها و موضوعات مربوط به آنها سروکار داریم» بهتر است برای 
وضاحت بیشتر وآشنایی بهتر ۰ درمورد خصوصیت صوتی برخی ازاين فونیم ها کمی صحبت 
شود. در آغاز باید فونیم 00۳06۳06 را تعریف کرد وشناخت . 
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ِ گفتار / ۳" ۳ 


پوهاند داکتر رحیم الهام فونیم را این گونه تعریف کرده است : فونیم یا واحد صوتی عبارت از 
یک دسته اصوات یک زبان است که اجزای آن از لحاظ ماهیت صوتی باهم مشابه و دریک زبان 
یا یک لهجه موارد استعمال وخصوصیات خاصی داشته باشند. اصواتی را که جمعا" یک فونیم را 
تشکیل دهند " الوفون ۵۱۱00۲0۳86" های آن فونیم گویند. (روش جدید در تحقیق دستور زبان 
دری» ص ۲۰) 

پوهاند داکترحسین یمین درمورد فونیم نوشته است: وت کوب را اساس زبان وسخن می 
پنداشتند. تحقیقات جدید ثابت ساخت که زبان از صدا قاف,ایسانی ریت رو و ,تشکیل شده است 
وصد! ها به منزلة عناصر سازنده ژبان هستند وزبان ازجتماع دبا به وجود می آید. یعنی 
زبان از صداهای انسانی ساخته شده است. نه ازحروف, اس ۳ 

همین صدا های انسانی که نخستین عنصر سازنده زبان اند. فونیم يا واک گفته می شوند. اگرچه 
این واحد های صونی به تنهایی بی معنا اند. اما در درون وازه و واژک .نقش معنایی را افاده می 
فونیم یا واک؛ کوچکترین عنصر صوتی انسانی است. هرچند به تنهایی بی معنا اند. اما تغییر 
قونیم معنای کلمه را عوض می نماید. حروف الفبا درحقیقت نوشتة فونیم ونمودار نام اصوات 
زبان می باشند.نه نمایانگر صوت عناصر سازنده زبان. مثلا فونیم (ج) ازنگاه الفبا جیم یا حرف 
جیم گفته می شود. اما درمطالعات امروز به جای کلمه حرف: بیشتراصطلاح علمی گرافیم به کار 
برده می شود. پیشرفته ترین الفبا بازهم ناقص است وتمام فونیم های زبان را ثبت کرده ونمایش 
داده نمیتواند. گرافیم های زبان ها به سببی ناقص اند که زبان گفتار درحال تحول و تغییربوده اما 
خط الفبا خصوصیت ایستایی داشته درمدت طولانی دیگرگونی کوچک را می پذیرد. (دستور 
معاصر زبان پارسی دری.ص ۳۷ انتشارات میوند۱۳۸۴.کابل) 

فونیم ها به سه نوع اند: واول ( مصوت).شبه واول( نیمه مصوت)»کانسوننت (بیصدا). (الهام . 
ص۵۰) 

یک - واول ها یا مصوت ها و[ع/۷0۷: 

واول یا مصوت فونیم های را گویند که باطنین وتموج و به صورت دوامدار ادا می شوند. به 
هنگام تلفظ واول ها ۰ جریان هوای تنفس توسط اعضای صوتی متوقف نمی گردد. وظیفه واول 


پیشگفتار/ بیست ویک 


ها در نظام ساختمانی فونیمی این است که همواره به حیث هسته ومرکز هجا. واقع می شوند . 
همین خصوصیت. آنها را از کانسوننت ها مجزا ومتمایز می سازد. (داکتر رحیم الهام ‏ ص۵۰) 
درالفبای زبان نورستانی حروف ۰۱۰7 و. ۰۵ ۶ .ي؛ ي مصوت يا واول (صدا دار)» باقی حروف 
کانسوننت یا بي صدا خوانده شده اند. (الفبای نورستانی »اکادمی علوم افغانستان.کابل ۱۳۶۶ .ص ۱۲۱۱) 
مورگنسترن در کتاب کلبه الا «حروف لا, 8 ,(2)0 بل ,6,1,0 ,2 را مصوت يا صدا دار و 
باقی حروف را صامت یا کانسوننت( بي صدا) خوانده استیه,نوشته وی. تمام حروف بي 
صدا درمیان حروف صدا دار موقعیت دارند . ۱۹۹-۱۰۰۱ و معهومه] آاقونه ۷۷ ۲۲36 ) 
مورگنسترن واول های زبان کلبشه الا را به واول های طویل و کوَتّاه, تقسیم نموّده. نوشته است: 
در کلمات دي 01 (برو). دي 05 (خدا) داول (کوه)» دو 06 (دروازه) » دوشن,وز]0 (دیروز)» دو 
5 (دو). دبش 05 (قریه). دوو ۷ (بدوش)» جي 7[ (تارکمان)» وغیره واول وطویل ودر 
کلمات جیپ و[ (زبان)» چیمه وق ( آهن) ببرسته 0/و-00۲۵ (نادان- کند ذهن)» خام 
0 جنس مادة مرغ زرین) ‏ دبله واوواول (بچه). لبنه دوع (کل- کله تاس)۰ جبمیک 107۳011 
(فردا) ۰ اسه ووج (خاکستر). گووک 22۷۷61 (کرم)» پول 61 (دانة غله باب) . سور ٩6۲‏ 
(جهیل). بوگله ماع (خصیه) . اوچو زعن (زیاد)» اوجومه از (راست) موک 016 
(روی) »پوس ونام (گم) دوشتّو 0546 (بزرگ سال). را واول کوتاه می داند . عمزاودمع۷02) 
(۴۱۱۰ .ممهمیامصها ۷۷۵21۵۵11 ۲۱۵۶ , 

همچنان وی نوشته است: اما چگونگی واول های کوتاه در لغات در بسا موارد غیردقیق و در 
نوسان می باشند . دربسا مواقع (8) (0) و(ه) در تغییر بوده. حتا () در بعضی لغات به حیث 
فونیم ظاهر می گردد. مانند: کلمه ککره 12160۲0 (سخت). 

(۳۱۱۱ ,ععمباعصه] تامعن ۷۷ ۲۳6 , عظ »عتاوصوع۱۲۵۲) 

به نوشته ایدلمان درکلبه الا واول ها هم کوتاه وهم طویل تلفظ می شوند .این که طویل بودن 
واول ها دارای ارزش فونولوجیکی است یا خیر» تا اکنون روشن نیست. انفی ساختن اکثراً جز 
خصوصیت واول ها است. اما منشای آن از لحاظ تاریخی تشخیص نگردیده است. 

به قول ایدلمان در زبان کلبه الا فشار معمولا" بر واول اخیر درصورتی که طویل باشد. واقع می 
شود. این که لحن درین زبان دارای ارزش فونیمیکی است یاخیر» تاحال روشن نیست. (زبان های 


داردیک و نورستانی »ص 6 


پیشگفتار/ بیست ودو 
مورگنسترن نوشته است: درکلبنه الا انفی ساختن واول به صورت مکرر وجود دارد. دربعضی 
موارد وابسته به ريشه لغت نمی باشد. بسیاری از ترکیبات حروف واول وجود دارد که به حروف 
()۰ (۷) ۰ و(0) ختم می شود. ولی من نتوانستم تصمیم بگیرم که کدام آنها به دیفتانگ تعلق 
دارد. من صدای متمایز کنندهة را تیافتم که آیا حروف صدا دار طویل در هجای اخر بافشار ادا می 
شود ویا حروف صدا دار بافشار درهجای طویل تر ادا می شود. نمی دانم که کدام یکی از اینها 
مطابق قاعده است. (۳۱۲۰۱ ,عط 6۲ذاوطهع:۷۵) 
همان گونه که درنظام نگارشی زبان های پشتو و دری نشان, دادن مصواّت,ها در موقعیت های 
مختلف کلمه ها دارای دشواری های معین می باشد. درنگارش زبان"نولرستانی نیز عين دشواری 
ها کمی وبیش وجود دارد. طوریکه قبلاً گفته شد .زبان نورستانی دارای هشث‌آمصوت بوده و با 
این اشکال نشان داده شده اند. آ» ۰۱ ۰ و۰ ۰6.۵ ي ي . (الفبای نورستانی»ص ۱۱) 
- آ 2 : این حرف که در آغاز کلمه ها می آید وبه نام الف ممدوده یا د می شود آواز (5) را 
مید هد .مانند: آسته (آمده), 
۱ و : این حرف در آغاز کلمه ها (بیشتر در فونیم دوم کلمه ها) به شکل فتحه (زبر) ظاهر می 
گردد که به شکل( د) نشان داده می شود. این حرف گاهی هم در وسط واخر کلمات الف ممدوده 
را نشان می دهد . (الفبای نورستانی» ص ۱۱) 
انواع (ی) : 
درکلبه الا یا (ی) به چهارگونه است : 


۱ - یای معروف :ري- ۲ب :این صدا را درکلماتی مانند: دني 0201 دیلو ۰01[06 كيتي ۱61 


می بینیم. 
۳ - یای مجهول : ري- ع: درکلماتی مانند : ببتات ۰96156 ببردو ۰06۲0 وبل [۲۷۵.وغیره 


می بینیم. 
۳- یای ملین :ری- فرب : درکلماتی مانند: کپبی ۰10200۷ پلبی 2181 ناتبی 120۷و غیره 


موجود است . 


پیشگفتار/ بیست وسه 
۴- یای دمبکدار :ری- 4 ,91,2۷ ) :اين صدا درکلماتی مانند: وخی (0262۷ ۰۷22 کتری 
12۳21 »زری ۰29۲2 وغیره دیده می شود . 


انواع (واو) : 

درالفبای زبان نورستانی یک( واوی ذکرگردیده. اما درلاتین برای وضاحت بیشترآن. دوشکل 

۷۷,۱۷۱ ) . معرفی گردیده است . دررسلله الفبای زبان نورستانی دراتشریح حرف(و) آمده است : 
درنظام نوشتاری زبان نورستانی» اين حرف مانند نظام نوشتازتی, سایرزبانهای مروج کشور 

گاهی صامت(۷) وگاهی مصوت («) را نشان می دهد.هرگاه اين حرف به حیث نشان مصوت 
استعمال شود.دروسط وانجام کلمه ها واو معروف را اقاده می کند . ( .ص ۱۲) 

۵ ۴ ۵۶. کابل ۱۳۸۰) درجای دیگر آمده است : درزبان پشتو ( ۷) و (۷) فونیم های مصوت 
گونه اند (همانجاء ص‌ ۳ ۷۰( 

در کلبّه الا پنج گونه (واو) موجود است. که درنوشتاربا یک واو نشان داده شده اند . اما در 
لاتین برای هر کدام آن شکل مشخص را درنظرگرفته ام که در ذیل انواع آن ۰ توضیح می گردد. 
۱ - 0 : اين رواوی ساده است . برای بیان این صدا درلاتین حرف(0) سمیول مناسب می باشد. 
این صدا را درکلمات مانند: اوچ 06 (اززمین بردار)»گول [مع (دره» وطن.سرزمین)» پو 06 
(بل یای). و غیره می يابیم که گاهی دراز وگاهی کوتاه ادا می شود. 

۲ - 6 : این رواو »بدون تماس زبان .باجمع نمودن لب هاءبه کمک هوای دهن طرف بالاء کش 
ادا می گردد. درلاتین برای تمثیل این حرف. بهترین ومناسبترین حرف (3) زبان المانی می 
باشد.اين گونه واو را درکلمات مانند:اوو 6۷ نان .دوو 06۷ چوب. بو ها رشد وغیره می 


۳ ,لا صدای این واو بیشتر به طرف پانین. کش ادا می شود. ازاین صدا. درلاتین حرف(0) 


پیشگفتار/بیست و چهار 
به خوبی نمایندگی کرده می تواند. این حرف را درکلمات مانند: اوم یه (شانه).اووم نا 
پایینی» دوم 0170 (ران)۰ درو :0 (توطنه) ۰ وغیره دیده می توانیم . 
۴ - زا , لا : این روای بدون تماس زبان. باجمع نمودن لبها . با هوای دهن به طرف پانین. 


کش ادامی شود. بهترین ممثل اين صدا درلاتین. می تواند حرف(نا) زبان المانی باشد. صدای 
مذکور را درکلماتی مانند: اوتله واو)نن (بلند)» بوم 0 (زمین): . دوم تال (دود) » تو نع 
(تو) وغیره دیده می توانیم . هرگاه این فونیم یا صدا به کش, بیشتر با با فشار بیشتر ادا شود. 
باید آن را با () نوشت. 


۵ - ۷۷ : درکلشه الا این گونه واوی راء می توانم واوساکن یا بیصدا بتأمم. اين گونه واو 


درکلماتی مانند: ووو ۷6۷ (سنی. پوو 6۷ چپارسال)». بروو 076۷ رخرس . وغیره دیده می 


0 


شود . 

درنگاشته های مورگنسترن این حرف را به گونه گسترده نیافتم ؛اما درنوشتن کلمه دوو 06۷ 

این حرف را به کار برده است . موصوف حرف ( ۷) را دو لبه اصطکاکی خوانده است . ( 7106 
۰ ۵۳۵۱۷۵۵0 2۱۵۵11 ۷۷) 

این مفکور:ه من .که برای تمثیل هریک از اصوات فوق واو. سمبول یا شکل یا گرافیم جداگانه ی 

را داشته باشم . با مخالفت دانشمندان مرکز زبان وادبیات اکادمی علوم افغانستان مواجه گردید. 

آنها معتقد بودند که یک شکل برای تمام انواع واو سهل ترو بهتر از اشکال بیشتر آن می باشد. 

خوانندگان با تمرین میتوانند واو مطلوب را درکلمات در یابند . 

من به اين عقیده هستم که بر علاوه انواع واو که درفوق توضیح گردید.صدای دیگری هم درکلشه 

الا موجود است. که مخرج آن " لبی دندانی" بوده .به شکل (۷) لاتین ادامی شود . ویا حد اقل 

در برخی ازکلمات» عوض ۷ استعمال گردد. چنانچه در اسناد ([1,5) برخي ازکلمات با (۷) 

نوشته شده است. مانند: 2۷69 ,۲۵150۷۷ وغیره . 

ازانجایکه جورج مورگنسترن درزبان کلنه الا ریسرچ ساحوی مستقیم انجام داده و او از این 

گونه واو تذکر به عمل نیاورده است. بدون شک دانشمند یاد شده برای این اغماض. دلیل علمیی 


پیشگفتار/ بیست و پنج 
داشته است . لهذا من هم به پیروی ازموصوف . از طرح وکاربرد اینگونه واو. خود داری 
نمودم . 
درین زمان که من زنده هستم» اين صدا درتلفظ عده ازکلمات وجود دارد. شاید دلیل آن . تلفظ 
ثقیل واو باشد.که دربرخی از کلمات وجود دارد. ویا شاید بعضی افراد. ثقیل ادا می کنند . به طور 
مثال درکلماتی مانند: ووو (۷۵۷) ۷۷۵۷۷(سنو). اوو (7")6۷حنْ (نان) » وه وی ۷۷2۱۷61 
((۷2۷) (خسریره و یازنه وغیره موجود است . 
باید گفت. درصورت نه پافشاری به تلفظ ثقیل واو به گونه ( ۰ (7)شیتواند این صدا را تمثیل 
نماید . 
دو ‏ نیمه واول هاء شبه مصوت یا زبرک واوسن۷ تصوو: 
نکته دیگری که میخواهم دراین جا به آن اشاره داشته باشم» موضوع نیمه واول » شبه مصوت یا 
زبرک. است که به نام نیمه واول یا واول کوتاه نیز یا د می شود . 
زبرک يا شبه واول فونیم های را گویند که درنظام ساختمانی فونیم های زبان گاهی هسته هجا را 
تشکیل می دهند یعنی به شکل واول به کار می روند. وگاهی هسته هجا را تشکیل نمی دهند 
یعنی به شکل کانسوننت استعمال می شوند. (دکتور الهام» روش جدید در تحقیق دستور زبان دری»ص 
۷ درالفبای زبان نورستانی دو زبرک یا نیمه مصوت . به اشکال ( 9 ) و( .72 ) نشان داده 
شده است. که دراینجا مختصراً به ویژه گیهای آنها اشاره دارم . 
۱ ر 72 ): درالفبای زبان نورستانی اين شکل( 1 ) را زبرک نامیده. ونوشته شده است که : 
نیمه مصوت مذکور درآغاز کلمات می آید.و آواز کوناه تر از الف را داشته به نام زبرک یا د شده 
و به شکل( .72 ) نشان داده می شود . مانند : آو (یک) .آما (برویم) وغیره . ( الفبای نورستانی ؛ 
ص۲۱ ) در زبان کلبشه الا هرگاه این حرف در اول کلمه بیاید؛ به حیث حرف علت رول اجرا می 
کند. مانند: آدپش (به قریه )۰ آتول (به مزرعه). فراموش نکنید که شکل لاتين این صدا دراین 


فرهنگ به پیروی از نگارش مورگنسترن به شکل ( -2) آورده شده است, 


پیشگفتار/ بیست و شش 


۲- (و ) : این فونیم گاهی به حیث واول وگاهی به حیث نیمه واول »در وسط و آخر کلمات می 
آید که ما آن را زبرک می نامیم. دروسط کلمات گاهی به شکل نیمه حرکت (زبرک) وگاهی به 
شکل (ه) .اما دراخیرکلمات به شکل (ه) ظاهر می گردد. هرگاه دروسط کلمات قرار داشته باشد 
میتوان با فتحه ادا نمود ۰ اما در اخیر کلمات نمیتوان ازنوشتن آن صرف نظر کرد. بلکه در اغلب 
اسما .به گونه مشدد ادا می گردد. باید گفت که اين فونیم. ( ) نبوده بلکه زبرک یا نیمه واول 
می باشد. کاچه و126 . ابره و۲موای بوسته وبووط تنمت(تنه مند) 200002109 دنيه 
کو 02009160 پتره ورماوم ابره موواو وغيره. باید گفت, هرگاه درسط کلمه بیاید ندرتا با 
(۰) نوشت. بلکه باید با کمی فشار ادا گردد. زیرا اگربا (ه) نوشته نید,بدون شک یا درخوانش 
ویا در معنای کلمه تغییر وارد می نماید . 

۳- زبرک دیگر: بعد از تثبیت الفبای زبان نورستانی ۰ گرونبرگ زبانشناس اتحاد شوروی 
سابق که به حیث زبانشناس خارجی درتسوید وتصویب الفبای زبان نورستانی درکنار دانشمندان 
افغانی اکادمی علوم افغانستان سهم داشت. بعد از تصویب الفبا به همکاری من برکلشه الا به 
تحقیق پرداخت . اومتوجه شد که درکلبه الا زبرک سومی هم وجود دارد. که خفیف تر از 
صدای نیمه مصوت رو ) » یعنی نسبتا" بسته وکوتاهتر ادا می شود . اوبرای تمثیل این فونیم. در 
لاتین شکل  (‏ ) را پیشنهاد کرد. من هم درین نگاشته درجا های لازم. برای نگارش لاتین» این 
گرافیم را به کار برده ام . 

درنگارش با الفبای نورستانی حرکت مذکور را که بیشتر دروسط وندرتاً در اخیرکلمه ها می آید 
باید با همزه ویا با (ی) (یای مجهول) نوشت . ازنگاه موقعیت .این صدا می تواند درمیان صدای 
حرف (ی< ‏ ) وزبرک ( ۶ - و) قرار داشته باشد . 

مورگنسترن نیز متوجه اين نیمه واول بوده وآن را به گونه ( 2) نوشته است. رزبان 
وایگلی»‌ص ۲۲۲ و۲۲۴) 

دراینجا باید خاطرنشان سازم که فونیم همزه در زبان کلبشه الا موجود نبوده .اما به جهت نشان 
دادن این نیمه واول درنگارش, نا چار دروسط کلمات با همزه ودر اخیر کلمات با (ی) نوشت .این 


گونه نیمه مصوت را. دراسمای مانند : سی (بب) اه ءزنم (برف) 71۳۳0 انچنک (توت زمینی) 


پیشگفتار/ بیست و هفت 
ازج . چنر (زینفی ۲زع . وغیره می یابیم . بعضا" درنگارش کلمات ازکاربرد این همزه 
صرف نظرشده اما درلاتین مدنظرگرفته شده است . 
سه- کانسوئنت ها . واممونوومن : 
کانسوننت یا حروف بی صدا. فونیم های را گویند که به هنگام تلفظ آن ها» جریان هوای تنفسی 
توسط اعضای صوتی به صورت کامل یا ناقص. متوقف گردد,وبنا بر آن. نسبت به واول هاء؛ 
طنین. تموج و دوام آنها .کمتر می باشد. وظیفه کانسوننیت ها در نظام سباختمان فونیمی زبان این 
است که هیچگاهی به حیث هسته ومرکز هجا قرار نمی گیزتلاه.و همین خصنوزصیت ساختمانی 
نشانه تشخیص کانسوننت ها شمرده. می شود. (داکتر الهام ص ۶۲) 
مورگنسترن حروف ۲ 0 ۲ , ۵ و تم 4 و4 و( [) وه و0 و وتو وه و وک و2 و5وو 
۲۰ +۲۰۱۴ و 72 ,(7) ,6 را صامت يا کانسوننت( بي صدا) خوانده است. ۷ و ۷۷ را شاید به 
حیث نیمه واول دریک کنار گذاشته است . به نوشته وی. تمام حروف بي صدا درمیان حروف 
صدا دار موقعیت دارند. (2.۱۹۹-۱۳۰ .عععدعصها تامع‌نه ۷۷ ۲۲۳6 ) 
مخارج کانسوننت ها: 
هرگاه درهنگام تولید کانسوننت هاء عضو مولد صوت به محل تولید صوت بچسپد . با به آن 
نزدیک شود. محل چسپیدن یا نزدیک شدن آنها را "مخرج" گویند. هرگاه کانسوننت از جا های 
ذکر شده ادا گردد به نام همان جا مسما می گردد. مانند: کانسوننت لبی. کانسوننت دندانی؛ 
کانسوننت کامی. کانسوننت بیره یی و کانسوننت حلقی وغیره . (داکترالهام ص ۶۲) 
مخارج کانسوننت ها قرار ذیل است : 
هرگاه دو لب باهم بچسیند. صوت ادا شده راء کانسوننت ""دولبی" گویند. 
هرگاه لب پایینی با ثنایای فوقانی بچسپد. صوت ادا شده را »کانسوننت " لبی دندانی " گویند. 
هرگاه نوک زبان به ثنایای فوقانی بچسپد.صوت خارج شده را کانسوننت " دندانی" گویند. 
هرگاه نوک زبان با بیره بچسپد. صوت ادا شده را ؛کانسوننت " بیره یی" گویند. 
هرگاه قسمت های مختلف زبان با قسمت های جلو. میانه» عقب . بچسپد » صوت خارج شده راء 

نسوننت "کامی - جلوی. میانی. عقبی" گویند. 

هرگاه به هنگام کشیدن صوت رشته های صوتی مرتعش ساخته شوند. صوت تولید شده را 


پیشگفتار / بیست و هشت 


"کانسوننت با آوا" گوییم. هرگاه هنگام تولید صدا رشته های صوتی مرتعش ساخته نشوند » 
صدای تولید شده را " کانسوننت بی آوا" گویند. (داکتر رحیم الهام «ص ۶۴) 

هرگاه به هنگام تولید کانسوننت» جریان هوای تنفسی متوقف ساخته شود. صوت تولید شده را " 
کانسوننت انسدادی" نامیم . 

هرگاه هنگام تولید کانسوننت جریان هوای تنفسی نیمه متوقف ساخته شود و باعث احتکاک 
وسایش هوای تنفسی گردد. صوت تولید شده را " کانسوننت استایشی" خوانیم. 

هرگاه درهنگام تولید کانسوننت هوای تنفسی از دو جانثلعضله زبان جایّی گردد . صوت تولید 
شده را " کانسوننت جانبی" نامیم. 

وهرگاه هنگام تولید کانسوننت انسداد و سایش هوای تنفسی همزمان وّاقع,شود. صوت تولید 
شده را " کانسوتنت انسدادی- سایشی" گوییم . (داکتر الهام. ص ۶۳) 

هرگاه هنگام تولید صوت تنها مجرای دهن باز ومجرای بینی بسته باشد .کانسوننت تولید شده را 
" کانسوننت فمی" نامم . وهرگاه هنگام تولید صدا تنها مجرای بینی باز ومجرای دهن بسته 
باشد. صوت تولید شده را " کانسوننت انفی" گویند. (همانجا ص ۶۴) 

به نوشته مورگنسترن .تمام حروف بی صدا درمیان حروف صدا دار واقع شده اند.ر زبان 
و ایگلی»ص ۱۰۶) 

سایرفونيم ها : 

فونیم هی - 1: 

مورگنسترن در کتاب خویش تحت عنوان ععهاع1۵0 زامعنه/۷۷ ۲06 نوشته است : حرف هی 
(« » که با بیرون کشیدن نفس ادا می شود .مانند سایر زبانهای نورستانی. درکلبه الا نیز اين 
فونیم موجود نیست . موصوف نیمه صداهای را که در وسط يا اخیر اسم یا فعل. به شکل فتحه 
یا ره) ملفوظ آمده . با حرف( ) و(ه) غیرملفوظ را به ( 0) نوشته است . 

بدون شک. نگارش مورگنسترن به حیث بزرگترین زبانشناس. روش علمی ودقیق است ‏ بناء 
نوشته های مورگنسترن کاملاً علمی بوده ومن هم ازنگاشته های شان درین خصوص . بهره 
کافی پرده ام . 

من با دقتی که به حیث اهل زبان درتلفظ کلمات داشته ام. نهایت کوشش نموده ام. که جا های 


مناسب حرکات فتحه با زبرک ( م) و(ه) ملفوظ وغیرملفوظ را درکلمات دریافته .آنها را 
درلاتین با اشکال (د) و( رز ) بنویسم . 

فونیم نک - 1 : 

درالفبای زبان نورستانی آمده است : فونیم نگ (1 ) درزبان نورستانی فونیم ترکیبی از آواز های 
(ن) و (گ) نبوده. بلکه یک آواز مستقل ودرواقع نون غنه .یی وشبیه به آواز نون درکلمه 
(انگور) دری است. چون آواز مذکور به صورت مستقل در زبان تورسبتانی وجود دارد. تصمیم 
گرفته شد تا با ترکیب حروف (ن) و(گ) به شکل (نگ) درنگازش نشان داده«شودوحرف مذکور 
شامل الفبای این زبان گردید. (الفبای نورستانی »ص٩)‏ 

مورگنسترن نیزنوشته است : حرف نگ رون »که با بینی ادا می شود. ن+ گ رو+س نبوده ءشاید 
یک فونیم مجزا باشد.همچنان من 1 را نیز درین زبان بافتم . مانند کلمه سنکیا ز»201و . 
مورگنسترن درادامه نوشته است: من درکیگل صوت رررم ) را نشنیدم . ژ (2 ) ممکن است 
۹ ۱ .1/2182106826) .ایدلمان نیز (نگ) را در زبان کلسّه الا یک فونیم مستقل می داند نه 
ترکیب (ن ) و(گ). (زبان های داردیک ونورستانی»‌ص ۶۲) 

صدای غ (()» خ () ۰ ف () درچند کلمه به وام گرفته. شنیده شد . حرف ن ( 9 )۰ نگ ( «) 
و ر( ) درآغاز کلمات نمی آیند وحرف ر (۲) صرف درچندکلمه محدود به وام گرفته شده موجود 
است , (۱5۰.م .ععمعمدا زامونه/۷ ۲۵ اگر دربرخی ازکلمات نورستانی حروف عربی به 
مشاهده رسید باید دانست که کلمه دخیل می باشد. 

در کلبشه الا» ته » به . که .از جمله ادوات اند. که درپیوند با دیگر کلمات .معنای خاص خود را 
به د ست می آورند. 

اشکال بعضی حروف يا گرافیم ها : 


حروف الفبا درحقیقت صورت نوشته فونیم و نمودار نام اصوات زبان می باشد نه نمایانگر 


پیشگفتار / سی 
سازنده زبان. در ساحه مطالعات زبان» امروز به جای کلمة حرف. بیشتر اصطلاح علمی گرافیم. 
به کار برده می شود. ( پوهاند دکتور حسین یمین»دستور معاصر زبان پارسی دری. ص۳۸) 

درنگارش برخی از گرافیم ها مشکلاتی وجود دارد که در اینجا به برخی ازآنها اشاره می نمایم. 
گرافیم ( ۰1 -ج) : 

شکل این گرافیم یا حرف. الف همزه دار است. که درآغازکلمات واسما می آید. دررساله الفبای 
زبان نورستانی که از سوی اکادمی علوم افغانستان تهیه شده .درلاتیْن برای این صدا شکل (2) 
برگزیده شده است. چون این شکل نه درالفباهای که برای کقپیوترها دیزاینشده وجود دارد ونه 
هم درجمع سمبول ها میباشد.بناء به پیروی ازروش مورگنسترن شتکلل(+2)را برای نمايش الف 
همزه داردرلاتین برگزیده و آن را به کاربرده ام .مانند ,و1و-و, 2-05 و 2-521::8-066 ,2-162۲ 
گرافیم (چ ) : 

درین فرهنگ شکل حرف ( چ ) صدای مرکبه ر چ+ع) را می رساند . در الفبای زبان نورستانی 
که از سوی اکادمی علوم افغاتستان تصدیق شده است. به شکل( 3 ) آمده است. به نسبت 
مشکلاتی که شکل این گرافیم درنگارش داشت. به موافقه مرکز زبان وادبیات اکادمی علوم 
افغانستان» شکل این حرف به گونه (ج) تغییر داده شد. درعمل ثابت گردید که اين شکل نیز 
درنگارش وخوانش مشکل خود را دارد . لذا من جهت سهولت درنگارش وخوانش ۰ شکل (چ) 
را که درذخیره سمبولهای کمپیوتر وجود دارد. برای اين کانسوننت برگزیدم .البته شکل لاتين این 
حرف  (‏ ) است . 

به گفته محترم داکترخلیل الّه اورمرمسوول زبانهای باستانی دراکادمی علوم افغانستان ۰ اين صدا 
باقی ماندة زبانهای اندو اروپایی درزبان نورستانی می باشد . 

باید متذکرشوم که شکل گرافیم(چ ) از جمله اشکال حروف زباتهای دارویدی بوده »من جهت 
تفکیک این صدا ومشخص نمودن آن درشکل خاص. شکل(ج) رابا تفاهم با محترم داکتر اورمر 
انتخاب نمودم . این صدا وشکل درکلمات » چا 2م » چو نع » چا چو لام م » چنک زٍو» چی ندع 
. انچنک »امد غیره موجود است . بدون شک »صدا وتلفظ حرف مذکور در زبان نورستانی 


ودراویدی ازهم متفاوت می باشد. 


پیشگفتار/ سی‌ و یک 


گرافیم (ر ): 

دراین جا بحث ازحرف (ر ) است . برای تمثیل این صدا . درالفبای زبان نورستانی 

شکل یا گرافیم (رء) انتخاب شده است . در رساله (الفبای زبان نورستانی ) می خوانیم 

: این آواز مخصوص زبان نورستانی بوده. و به صوت () انگلیسی لهج امریکایی 

شباهت دارد. این آواز با منقلب نمودن جلو زبان وبلند نمودن آن به سوی کام تولید 

می شود. این صدا قبلاآبا حرف (ع) نشان داده می شد. که درست ئیست . (الفبای زبان نورستانی؛ 
اکاشمی ود افعانیهان سیر 

مخرج های صدا های (ر) و(ع) درجوف دهن مجزا ازهم واقع بودهپنزاء دوحرف جدا و متفاوت 

ازنگاه مخرج واصالت می باشند. (ع) حرف مشخص زبان عربی می باشد کآکاربرد آن درعوض 

حرف (ز) زبان نورستانی؛ به هیچ وجه درست نمی باشد. 

شکل (رء) برای خواننده های ما به نسبت اينکه متشکل از دو فونیم يا صدا می باشد. مشکل 


ساز بود . به این دلیل من شکل (ر ) را که شکل واحد برای صدای واحد است. برگزیدم . 


به گفته محترم پروفیسرداکترخلیل الّه اورمر» این شکل ازاشکال الفبای زبانهای دراویدی بوده ‏ 
بدون شک زبانهای نورستانی با زبانهای دراویدی هیچگونه ارتباط وقرابت ندارند . من صرف به 
جهت حل مشکل نگارش وخوانش. این شکل را درتفاهم بامحترم داکتر اورمر . برگزیدم . 

این کار بدعت نبوده بلکه به نوشته پوهاند داکتر رحیم الهام »هر زبانشناس مجاز است که به 
اختیار خود برای نوشتن فونیم های زبان مورد مطالعه. چنان سیستم های الفبایی را اقتباس یا 
اختراع نماید که برای هر فونیم یک زبان یک علامه وبه صورت ثابت همان یک علامه را به 
غرض سهولت تحقیق به کار برد. (روش جدید درتحقیق دستور زبان دری .ص ۵۲) 

به نوشته مورگنسترن» حرف ژر درکلمه ی درقریه پرنچیگل موجود است.اما در کیگل 
دربعضی کلمات ترکیبی دولبه اصطکاکی دیده می شود. درکلبه الا تمام حروف بی صدا میان دو 
حرف صدا دار واقع شده اند. (۱۰۲ و, عهمبعمع1 نلمعونه« 16 ). 

باید علاوه کنم که من درتمام اثار قبلی خود از شکل قبلی یعنی (رء) استفاده نموده ام. اما درین 
فرهنگ با توجه به مشکلات شکل حرف مذکور. درنگارش لغات وجملات .شکل جدید یعنی (ر ) 
را به کاربرده ام .امید است استفاده کنندگان اين فرهنگ.به این تغییر ملتفت باشند. 


گرافیم (د): 

این گرافیم یا حرف (ن ).نون غنه است . درالفبای زبان نورستانی درتوضیح این حرف می 
خوانیم : این حرف نشانة است که مصونهای انفی شده را افاده می کند و بعد از حرفی که مصوت 
انفی شده را نشان می دهد.نوشته می شود . صامتها که درزبان عربی حروف صحیح نامیده می 
شوند .در زبان نورستانی بسیار زیاد بوده .ما آنها را به دي بسته تقسیم می نمانیم : ساده و 
کامی شده (نرم شده) . الفبای نورستانی» ص ۳۲) 

نون غنه به نام نون ساکن هم یاد شده است . چنانچه سرمحقق داکتر عبدالحکیم" هلالی به نقل از 
کتاب (ژب بودنه ) پوهاند رشتین» درمورد نون درزبان پشتوءنوشته است,: نون به دو گونه 
است : نون متحرک ونون ساکن . 

نون متحرک آن است که آواز آن از سر زبان خارج وپوره خوانده می شود. نون ساکن دربین 
کلمه بوده وحروف مابعدش ساکن باشد . درخیشوم (۱- بینی ۲- اندرون بینی ۳- بین بینی) خوانده 
شده و آواز آن پوره ادا نمی شود. اين را » نون غنه گویند . مانند: جنگ . تنگ وغیره . «دپنتو 
ژبی فونولوجی, دافغانستان علومو اکایمی » کابل ۰۱۳۷۰ مخ ۵۰) 

پوهاند رحیم الهام درمعرفی نون غنه یی نوشته است: هرگاه هنگام تولید صوت. مجرای دهن 
وبینی هر دو باز باشد وجریان تنفس ازهردو مجرا صورت گیرد .صوت تولید شده را (کانسونتت 
غنه یی ) گوییم. (روش جدید درتحقیق دستورزبان دری.ص ۴ ۶+پوهنتون کابل ۱۳۴۹) 

ایدلمان نوشته است: هرگاه هنگام تولید صوت تنها مجرای بینی باز ومجرای دهن مسدود 
باشد.صوت تولید شده را کانسوننت انفی گویند. انفی ساختن اکثراً چزخصوصیت واول های کلشه 
الا می باشد. اما منشای آن ازلحاظ تاریخی تشخیص نگردیده است . (زبانهای داردیک ونورستانی ؛ 
2۳ 

چون نيمه اين حرف درالفبای زبان نورستانی پیشبینی نشده ودرجمع سمبولهای کمپیوترنیز 
موجود نیست. برای اينکه خواننده گان درهنگام ادای کلمه مذکوربه مشکل مواجه نشوند. 
درکلماتی که نون غنه دروسط آنها موقعیت یافته است » آن را با نون غنه کامل نوشتهام. مانند : 


پرون ج (کیک). پرون شت (چهارپایی)» سکون ج (سوزن) وغیره. البته در هنگام استفاده از 


دم 


پیشگفتار / سی و سه 


فونیم این مشکل درمیان نخواهد بود. گرافیم اين فونیم درلاتین به گونه مد ( مم) است. که 
درنوشتارفونيم رعایت گردیده است . 

هرگاه حرف مذکور در اخیر کلمه بیاید ءبدون شک پوره یعنی به شکل(ن) نوشته می شود.مانند 
تان 42 » سان 2و وغیره . 

تا جای که به حیث گویندة زبان متوجه هستم »دراکثر کلمات به اثر بی توجهی وعدم دقت گوینده 
گان در ادای فونیم (ن) » صدای مذکور.به نون غنه تحول یافته/است .این روند که از گذشته 
آغازيافته .همچنان جریان دارد. مثلا " : درکلمات کنته؛گانيب,گز نت.کنتار, پربنجیک ودرسایر 
همچو کلمات. نون . به نون غنه تحول یافته وبه گونه کته . گانت,گرت. ک‌تار» پرس‌جیک 
ادا می گردد .درحالی که اگربا نون ادا ویا نوشته گردد. هیچگونه مشکلی در افهیام وتفهیم ومعانی 
به میان نمی آید. من درین نوشته کوشش نموده ام که همچوکلمات را .از کلماتی که از قبل با نون 
غنه ادا می شد.تفکیک نمایم . 

به همزبانان من پیشنهاد می کنم که برای آوردن سهولت در نگارش به عوض نون غنه» ازنون 
استفاده نموده. اما درتلفظ می توانند با نون غنه ادا نمایند.چنانچه درشمار زیاد زبانهای بزرگ 
جهان .این روش معمول می باشد .مثلاً درفرانسه وجوب المان حرف (ر-)به غین تلفظ می شود. 
گرافیم اضافی: 

درعده ازکلمات و مصادر نون غنه س) دروسط کلمات افزون بوده با افزود شده است. مانند: 
مبان ون ۱0290 ۰ نشان ون. توپان ون؛ اپال‌ون» زژیون» گژی‌ونلجان‌ون وغیره. . به 
نظرمن حرف نون غنه که دروسط این مصادر آمده. زاید بوده. در صورت حذف آن. به کلمات و 
معنای آنها زیان وارد نمی شود . بناء باید کلمات مذکور را باحذف نون غنه» اين گونه نوشت: 
مبناون ."تلود (لشم شدن,لاغرشدن). نشاون . 02521(خراب شدنویران شدن)؛ 
تویاین 026 (بندشدن درخانه)»اپاون ‏ امه (بازشدنوازشدن)» زژون لا7۳ 
(فهمیدن.شناختن)۰ گرژون زا۳ع (شمردن».حساب کردن).لجاون :1221 (شرم کردن.حیاکردن) 
وغیره. 

بعد از تحقیق دریافتم که مورگنسترن نیز گاهی ازنوشتن نون غنه مابینی درهمچو کلمات» خود 


داری نموده است. (۲۰ 0.۲ ,ععددعصها تاعنه ۷۷ ۲۳6) 


پیشگفتار / سی و چهار 


درمورد تلفظ وجایگاه حروف يا گرافیم (ن) و( ژ) درعدة از اسما وافعال مانند : کژن - کن رٌ 
(تیر»طرف» سمت .۰ حاشیه) پوژن - پون ژ (شنید) . کون ر- کوژن (کرد) .آن - آن ر (آتش) » 
پژن - پن ژ(قف) ۰ یوژن - یون ژ (خورد) » وغیره .که کدام حرف مقدم وکدام موخر می باشد » 
تلاش نمودم با مراجعه به افراد مختلف واخذ تلفظ .جایگاه حروف یا صدای مذکوررا درکلمات 
دقیق تثبیت نمایم. به نسبت اینکه تلفظ کلمات مذکورنزد افراد مختلف » مختلف بود. کوشش من 
به جای نرسید. لذا جهت سهولت درنگارش این گونه کلمات» حرف( ژ) را که می شود با حرف 
قبلی پیوست نوشت . مقدم از حرف (ن)آوردم . زیرا حرفث«(ب) نیمه ندارد اگر در وسط کلمات 
نوشته شود »درنگارش نا زیبایی ونا موزنی را به میان می آورد. 
قابل ذکرمیدانم که مورگنسترن نیز درنگارش این گونه کلمات .حرف () راتقدم از) نوشته 
است .مانند : ۵م, ۵۴ و۷۵3 (۱۹۱, عععیو‌صما نامع‌نه/۷ ۲6) 
پيشینه ها و پسینه ها وعدزگیک 240 ۳۳۵۲165 
پيشینه ها وپسینه ها عمدتا با اسما درحالت مغیره و باضمایر استعمال می شوند. پيشینه ها 
عبارت اند از: به ووا (از »۰ مي ند (درداخل » دروسط )۰ 1 - و (بر» به) » اتر 219۲ (داخل 
درداخل). ببر 96۵۲( بیرون) ۰ پي 06 (آن طرف). وي ۷ ( آن طرف . طرف چپ). اوي 0 
( بالا) » اووي ۷۷-6, 16( پایین) ۰ پی 026( شمال شرق. وي ۷25 (شمال غرب). پای 026 
( طرف جنوب شرق) . واي ۷36 (طرف جنوب غرب) که نشان دهنده سمت وسو می باشند . 
پسینه ها عبارت اند از: به ووا( پسینه اضافی ملکی) ۰ به و (از) » دي آل (هم) . که و (به 
.از» در) » كني 1006 06 ( از) ۰ ميلي زازو( همراه. باء یکجا) . پتي 0211 (به اندازه) » 
پتبن 16 ( بعد. بعد ازین) ۰ بنه وو (برای)» تک 1دو(به اندازه.برابر) » گي زج (و) وغیره . 
(ایدلمان »زبانهای داردیک ونورستانی»‌ص ۷۲۱ و )۷٩‏ 
ایدلمان نوشته است : یکی ازخصوصیت های بارز زبانهای کلسه الا۰ پارونی و کته .عبارت از 
موجودیت و انکشاف سیستم ضمایراشاره ».قیود ضمیری و ترکیباتی اند که قبل از فعل می آیند. 
این ها موقعیت و سمت اشیا وپدیدة مورد بحث راء. به صورت دقیق. بیان می کنند. (همانجا 
ص۳۴) درین زبانها علاوه بر پسینه هاء پیشوند های که موقعیت 10021107 وسمت 


را نشان می دهند نیز موجود اند. پسوند های متذکره موقعیت شی مورد بحث یا اسم 


پیشگفتار/ سی و پنج 
را نسبت به گوینده. معین می سازند. (همانجاص ۲۴) 
ویژه گی بارز فعل زبان کلشه الا عبارت از همین وند ها یا پيشینه های فعلی اند که سمت 
وموقعیت را. مشخص می سازند. (همانجا.ص ۷۰) 
پيشینه های پي 05 ۰ وي ۰۷5 اوی ۰65 اووی ۰1:5 ور۷2 بپر 0 موقعیت وسمت را 
نشان می دهد. درکلماتی مانند : ۱- ورسکه ویاو رو ( آن چیز یاشخص که درقسمت بالایی 
موقعیت دارد) . ۲- بپرسکه واو -06 ( آن شخص یا چیز گم بر بیرون یا به قسمت پایینی 
دره واقع است) . ۳- پي سکه یاو -8 ( آن شی يا هن که به طرقل راست است) . ۴- وي 
سکه ویاو -ع۷ ( آن چیز یا کس که به طرف چپ موقعیت دار۵3- پی سکه یاو -زوم ( آن 
شخص یا شی که به طرف شمال شرق واقع است) . ۶- وی سکه ویاو -]۷۵ ( آن شخص يا شی 
که در شمال غرب واقع است ) .۷- پا سکه ماو -م ( آن چیز یا کس که در جنوب شرق وجود 
دارد) . ۸- واسکه ماو -۷ ( آن کس يا چیز که در جنوب غرب و اقع است)۰ -٩‏ اوي سکه -زق 
وباو ( آن شخص یا شی که در بالا(شمال) واقع است)» ۱۰- اوو سکه .11-1 ( ان شخص یا چیز 
که در پایین(جنوب) قراردارد) . 
همه این ها به حیث پیشینه های افعال به کاربرده می شوند. مانند: ورنشون 085680 - ۷۷9۲ 


بو 


بپرنشون02510 - 08۲ ۰ پي نشون 0251 -06 ۰ وي نشون 0251 -۷۷5 +پی نشون ۷ - 02 


۰ وی نشون 71250 - ۷21 ۰ پانشون250: -02 ۰ وانشون 7۱2661 -۱72 ۰ اوي نشون :0251 -01 
۰ اوو نشون ۱2511 -] .مانند اينها دها فعل ومصادردیگر. 

هرگاه دراخیر این ضمایر حرف (م) علاوه گردد به قید تبدیل می شود وموقعیت اسما را دقیق می 
سازد. مانند: ورم منبش 002725 ۷2۲۰ (شخصی که در آن طرف ایستاد است). بپرم اما(خانه 
آن طرفه) وحوو ۳ج . پیم تول 461 0800 (مزرعه پهلو) ۰ وبم موشي ]7:5 ۱۷5۳ (خانم 
این طرفه). پپم دبله[0203 عم (پسری که در آنطرف ایستاد است). وپم دبلي ۷5۲0 
1[ (دختری که به این طرف ایستاد است). اوپم مکتب 2162 69 (مکتب بالایی)؛ 
اووم مکتب 21/20 حون ( مکتب پایینی) .مانند اینها, 

مورگنسترن نوشته است در بونچیگل پسینه مشخص را یافتم که در مستقبل استعمال می شود. 
مانند: ای کره 1۵ ع خواهیم رفت»ايچي کره و زز خواهیم کرد وي کره 19 ۷۲ خواهیم زد 
وغيره. (زبان وایگلی. ص ۱۸۵) 


پیشنه های که برای نشاندهی سمت. درمقدم اسما وافعال. به کاربرده می شوند. 


اوی 0 بالا 
اوي سکه 60و زق آن با 
اوي کوخ من زن بالاببین 


۱ ۱ شمال غرب 
شمالشرق /پی 02۵6 ۰ 
یک ٩6۵‏ 0۵1 ِ 95 (ربی) 
پی سکلا]۹160 ۳21 (وی سکه) 


پی کوخ 6۵6 2۵1 پی کوخ 106 041 (وی کوخ) 


چپ /وی ۷6 
وی سکههو ۷6 
وی کوخ1666 ۷6 


راست /پی 26 
پی سکه وءل5 08 
پی کوخ 1666 06 


جنوب غرب /وابی ۷/56 


جنوب شرق / واپی- پابی ۷36 2 ِِِ 
۱ واکوخ 6 ۷78 
باکو < 

316 9 


پائین /اووی 6-نآپائین 
اووسکه 1-916 آن پائین 
اوو کوخ 0-160 پائین 


اسم حنا۱0 : 

اسم دارای کتگوری های جنس مذکر ومونث. مفرد وجمع. معرفه ونکره می باشد. جنس مذکر با 
علامه (۰ - و ) و مونث با علامه (ي - ) مشخص می گردد. مانند دبله واووا2 - پسر 
دبلي 02011 - دختر. 

کتگوری عدد با موجودیت اشکال جمع ومفرد درحالت مغیره نشان داده می شود. کتگوری حالت 
توسط اشکال حالت مستقیم.مفیره و حالت با واسطه (ای- ع) نشان: داده می شود. حالت مستقیم 
توسط تنه اسم (برای جمع ومفرد یک سان است) و حالت "یره با نشانه هفای جالت مغیره ساخته 
می شود. اين نشانه ها برای مفرد اسمای که تنه آنها به کانسوننت:ختم می شود ورد » برای 
اسمای که تنه آنها به () ختم می شود با ( 6) »و برای اسمای که تنه آنهابه 1 ختم می شود با 
(ع )۰ مشخص شده اند. نشانه های جمع را درحالت مغیره واول های مختلف انفی( 2 ۰ ۰6 6 ) 
تشکیل می دهند . (زبان های داردیک ونورستانی»ص ۶۳) 


به این مثال ها توجه کنید . 


اپن دبله کتاب پرتو. من به بچه کتاب دادم . 
اپن دبلي کتاب پرتي. من به دختر کتاب دادم . 
ببپ 
دبلو يي کتاب پرتوم. بچه به من کتاب داد. 
دبلي يي کتاب پرتوم. دختربه من کتاب داد. 
دب 
دبله آو گورا . بچه آب آورد. 
دبلي آو گوري. دختر آب آورد. 
جب 
: ۳۶۵۲۲۵165 
۰ ۱۵ 0001 عطا 22*76 ] . ماجم طقان1 مادطجل ] 


۰ 1 10۵ 0001 106 22۷0 ] . تم طقان! تادطم ] 


ی ۲ 
پیشگفتار / سی و هست 


ترا 
۰ 22۷7۰ 00۱۷ 06] ۰ 00 ۱۲20 ۷۰ 020210 
۰ 0 ۱6 22۷6 ا17ع ع) ۰ 0۲۵1080 ۱/60 ۷6 020911 
با > 
۵۰ 0۳۵۱0۵6 00۵۷ ۲۳6 . 8 27۷ 20919 
0۳۵9۵۱ [۲رع ۱6) ۰ 68 2۷ 0۵0511 


اسم درحالت با واسطه (ای- ع) می تواند وظیفه مفعول"غیر مستقیم و#معرف چگونگی را به 

معنای منبع شی, نقطه جداشدن. واسطه یا آلت را ایفا نماید. همچنان,اسما با قرار گرفتن درین 

حالت» مسیر زمان را به صورت مشخص نشان می دهند. مانند: اما- بس 86و ازخانه ‏ اتو- 

سس 6 -200 از آنجا ووغیره. (ایدلمان»‌ص۶۵) 

مصدر 10]111101۷6]: 

مصدردرزبان کلبه الا به دو گونه است. ۱- مصدرساده یا بسیط, ۲- مصدرمرکب. 

مصدربسیط آن است که یک کلمه وبی جز باشد. مانند: پون ۲ (خوردن)» پیون 7ج (توشیدن) 

۰ اخون :»2 (آمدن). تچون 6ه) (گفتن) وغيره. 

مصدر مرکب عبارت از آن است که از دویا چند کلمه ترکیب یافته باشد. مانند: اتراخون (به داخل 

آمدن). بپراون (خارج شدن). بورنشون (فروبردن) وغیره. 

ایدلمان نوشته است : در زبان کلبه الا سه نوع مصدر وجود دارد. 

۱- مصدر با پسوند ون (6) که به حیث مفعول غیرمستقیم با پسینه ها به حیث معرف های 

چگونگي استعمال می شود. مانند : چرون 2۲ . 

۲- مصدر با پسوند 60و 1 - به حیث فاعل استعمال می شود. مانند: یا بون سته 011-6 ۷5 

» ایچون‌سته و)و - 11 وغیره . 

۳- استعمال ريشه فعل به حیث مصدر در ترکیب با فعل توانستن - . مانند: دوس اي نه بریم 
۲ -4 6 0115 

باید یاد آورشوم که دانشمندان زبان دری درکشور.مصدر را اکنون به نام اسم فعل یا د می کنند. 

آنها مدعی اند که مصدرخودش جای صدور فعل ها نه. بلکه کلمه مشتق است و نام کاری است 


۳ 


که قابل انجام می باشد. از آن رو باید آن را. اسم فعل گفت نه مصدر. ( پوهاند دکتور محمد حسین 

یمین» دستورمعاصرزبان پارسی دری.ص ۹۸ ۰ نشرات میوند» ۱۳۸۴) اگر اشتباه نکنم درزبان کلسشه 
ال مصدروجود دارد. زیرا افعال ازريشه واحد یعنی مصدر ساخته می شوند. 

علاوتا" مصادرمرکب هم وجود دارند. ابره بون 011 209۲0(خراب شدن) .ابره چون 29۲9 
(خراب کردن) ۰ ابره بور نشون 02561 06۲ 29979 (به کسی کینه به دل گرفتن)؛ پرمله چون 
تا داوصسدر ( لشم ساختن) وغیره. بسا افعال دیگر نیزبا ترکیْبْبون زا (شدن) و چون لا 
(کردن) شکل گرفته اند . 

علامه مصدری 1271 ۲011۳111۷6 : 


درکلبشه الا ( اون ز] ؛ و ن ۷ -) علامه مصدری می باشد. مثلا" :کلمات اخوآن تاد آمدن). 
چوو یا (رفتن) ۰ دمو ن 0270 (گرفتن)» پرو ن 0۲ (سپردن)» چیترون 610۲0۷۷7 


(نوشتن) یو ن لا17 (خوردن)؛ پیو ن 01 (نوشیدن)؛ نشو ن 250 (چپه کردن. دور انداختن)» 


پروجون زد (فهمیدن )۰ دیکون 20016 (لرزیدن ) .اوشون 2۳۷350۷ رختم کردن؛ 
پایان دادن ) » وغیره. 


ضمایر ۳۲۵0۴0۷۵5: 
ضمیر واه است که جانشین اسم می گردد تا ازتکرار اسم جلوگیری به عمل آید. ضمیر به سه 


قسم است . ۱- ضمیرشخصی ۲- ضمیر مشترک. ۳ ضمیراشاری. ( دستورمعاصر زبان پارسی 
کابل ۸۹۰۱۳۸۴) 


کلبشه الا دارای شش ضمیرشخصی است . سه صیغه برای مفرد . وسه دیگر برای جمع . 
۱- ضمایرشخصی وطبامجم۳( اقطمویع۳ : 

مفرد: 

یی (من) موم 

تو (تو) مقر بکاطب 

سی (آن مرد.زن.طفل) مفرد غایب 


جمع: 

یمه (ما) جمع متکلم 
وی ۰ (سم) جمع مخاطب 
تی (نه) جمع غایب 


پیشگفتار / 


۵ 6۲۹0۲۱2۱ ۲ 


)1( 
(ج) 
(ر6ط5 ر6ظ) 


۳۷ 
)۳( 
)136( 


مورگنسترن گرافیم ضمایر شخصی کلبه الا را این گونه نوشته است: 


)1( 
(۲۵۲) 
(ازرعطه ,عط) 


(۳۷0 
)( 
)16(( 


10121 : 


ت 

۳(۲۵[ : 
۱2۰۱۱۱۹ 
۳۷1 


16 


۵۵۱۵ 


(۱۷۲۶ ,ههام۲2 ۷۷2۱۵211 1۳6) 


من درنگارش این ضمایر تلفظ معمول امروز رامراعات نموده ام. 


پیشگفتار / چهل و یک 


۲- ضمایر اشاری عمجم 76تاحاعومصع(]: 


ضمیراشاری ضمیری است که جانشین اسم گردیده وبه آن اشاره دارد .تا از تکرار ضمیر جلو 


گیری شود.(دستورزبان دری» محمد اکبرسناغزنوی ص۵۴) وبه صورت مفرد وجمع مشخص می شوند. 
ايي (این) مفرد مخاطب مستقیم. برای شی یا شخص نزدیک . 

سکه (این) مفرد مخاطب غیرمستقیم . برای شخص يا شی نزدیک . 

سي (او. آن ) مفرد مخاطب غایب . برای زنده جان هارو اشیا . 

آمي (اینها) جمع مخاطب مستقیم . به افرآد-یا:اشیای نزدیک, 

اکه (اینها) جمع مخاطب غیرمستقيم. به افراد نزدیک . 

تي (آنها) جمع مخاطب غایب . برای اشخاص و اشیا , 


۴ 6 1۷ 6۱۵۵۱۹۲۵( 
(01۳601) و1 ۱ 
(1۳60۱ 1 ۰ (6/۹۳6/1۲) ماو 


(11۳60۷ 18) 10 96 
(01۳601) ت9۱ 210 

(01۳601 11) ت ۹ 24 
(011۳601 10) 1۳۱06 0 


یوسفنه ایدلمان نوشته است: ضمایر اشاری در کلبنه الا چهارگونه است. نوع اول .دوم وسوم 


آن ضمایر اشاری اند که به ترتیب به اشیا درفاصله نزدیک .وسط ودور اشاره می کنند. ضمیر 


نوع چهارم.ازلحاظ نشان دادن فاصله به اصطلاح خنثی اند وبه حیث ضمایر شخصی برای 


شخص سوم استعمال می شود. (زبانهای داردیک ونورستانی . ص۶۶) سیستم ضمایراشاره چندین 


نوع بوده ءفاصله های مختلف را نسبت به گوینده نشان می دهند. (همان کتاب»ص ۲۶) 


ضمایرملکی يا مالکیت موبامط۳۳۵ 76روععو۳: 


ضمایر ملکی تاحدی متفاوت اند. برای نشان دادن ملکیت به جز از مفرد متکلم وجمع متکلم » در 
اخیر سایر ضمایر شخصی. کلمه (به و )علاوه می گردد . مانند نمونه ذیل . 


ترجمه 


خانه من. 


مزرعه تو. 


پسر او ( مزالبث زن). 


مادر او »ءمادرش (مرزد 4 زن) 


پدرما. 
بر ادرشما. 


مکتب آنها. 


0۳92۰ 


6 171۷ 
0 ۷0۱۲ 
0۲رونط 


تعامج ولط 


ماو بان 
۲ ۷0۱۷ 


(ممطمو عمط 


0996991176 0۳۵080۵6 


710. ۸ ۵ 

٩9۱22 

]1709- 5 

"[10- 09 01 

کناص وطا -250 1 

* - 50-02 

۱ 

۷۲۵۳۵ 

۱۷/۲۸ )۷۱۴۸-۵( - 09 8 


ملق وه - (و-وع])65[ 


پیشگفتار/ چهل و سه 


ضمایر استفهامی ۳۲00۱5 1010108011۷6 : 

این ها ضمایر سوالیه یا استفهامی اند: 

کناسته ۱205-569 (کدام شخص یا شی) ۰ کوین 1۲ (چه وقت) ۰ که < کش 1:29 (چرا) ‏ 
کي 1۲ (کدام شخصچه کسی) ۰ کون ل:1(چه کسی) ؛کومه 1:01 (ازکي)» کون که وءاناع۱ 
(ازکی. به کی) ۰ کس 125 (چه) ۰ کس که 12910 (چه سان» چگونه) »كيتي 161:ا( چند.چقدر) » 
اكني - اكيني ناد (کجا). اكيني به ووزونماو ( به "آکجا). اکيني به 2101-02 
(ازکجا).اکینیشت ۰910156 (نا به کجا) . اکینوو 21:1700۷۷(درکجا). اگینوو+ی 21117006۷7۷-6 
(ازکجا) . اکینووبه وو-210106۷ (به کجا) کنات که و»[-)031 12 (چلگونه»چطور) . 

ایدلمان كيتيايتي. اکینوو وغیره را قید ضمیری می داند. (زبانهای داردیک ونوزلفتانیص۶۹) 

اما کلمه (بر د) ضمیر تاکیدی می باشد. 

علامه فعل 6۲ ۷ 0۲ ۱/211 : 

اما (اون ] <- ون - ۷) فعل اجرای کار را نشان می دهد : مثلا" : اووتیو ن 1-110 (بی هوش 
شدن) ۰ اووتیون 1-01۷ ( بی هوش ساختن ).اوپجو ن [00- (تولد شدن)»اوپجون -: 
7 (تولد کردن.متولد ساختن ).اپرنجون ۳31( تکان خوردن لرزیدن)» اپرنجون 
«وزع ر به لرزه درآوردن ) امیچو ن 016ور پوشیدن. امچیون 2۳0769۷ (پوشاندن. 
وغیره . 

خصوصیت بارز فعل درکلشه الا عبارت از موجودیت وندها يا پیشینه های فعلی اند که سمت 
وموقعیت را معین می سازد که قبلا" توضیح گردید. 

حالات فعل ۷۵۶0 ۵۶ عون : 

مورگنسترن نوشته است که درزبان کلشه الا .فعل دارای پنج حالت می باشد. 

۱ حالت مصدری. ۲- حال.۳ - ماضی. ۴- ماضی مطلق. ۵- مستقبل . نامعند/۷ 136) 
(۱۸۰ ,م1 حالت ماضی بعید و ماضی جاری را نیز باید بر آن علاوه کرد, 

زمان حال ووع) ۳۲۵9۵0 : 


زمان حال با علاوه نمودن ضمایر بستة شخصی به اصل فعل حال. ساخته می شود . مانند: ویام 


پیشگفتار/ چهل و چهار 
0 می زنم. پیام 1210 می نوشم. اي منش اوو یاس و72 ۵۷ 002029 1 ۰ اين آدم نان می 
خورد. (ایدلمان. ص ۷۴) 
ماضی ها )۲۵۵ : 
ماضی ازاصل فعل ماضی با یکجا نمودن زمان حال افعال کمکی ساخته می شود 
مانند: گوم 070ع(رفتم) » وینوم ۱۷060 (مرا زد)» پرتوم ۵]0۳0 ,)۳ج (به 
من داد) وغیره . (زبان وایگلی.ص ۰۱۹۱ زبانهای داردیک ونوزأمتتاني «ص۷۶) 7 
ماضی مطلق موه) ۳۵۲/60۱: 
ماضی مطلق ازصفت فعل ماضی با علاوه نمودن افعال کمکی زمان حال ساخته می شود.مانند : 
گوسته اوم 00 داونو(رفته ام)» آسته اوم 0 )و2 (آمده ام)» تچپشته اوم 66-660) 
0( فته ام) وغيره. (زبانهای داردیک ونورستانی «ص۷۷) 
ماضی بعید وجع] 20۲1601 )۳۵5: 
ماضی بعیدبهدو گونه ساخته ميشود. 
۱- ازاصل ماضی وفعل ماضی(بودن) ساخته می شود.مانند: گوریم 1 ررفته بودم)؛ 
وینوریم ۷۱0۵۲۲۳۰ (مرا زده بود).آریم 22700 (آمده بودم) وغیره . 
۲- ازاصل صفت ماضی با علاوه نمودن فعل ماضی بودن (۷۵۲۵ ۲۲دنآندیاه) ساخته می شود. 
مانند؛ استه اوریم 0۳100 2910 (آمده بودم)؛ پوس بوسته اوري 0۲7 اوه وزام(گم شده بود)؛ 
گوسته اوري011 26910 (رفنه بود) وغیره. (زبانهای داردیک ونورستانی .ص ۷۷) 
زمان آینده (استقبال) ۲6ااا۲ : 
زمان آینده از صفات فعلی حال با افعال کمکی (وصل کننده) ساخته می شود. مانند: پاله 
اوم 00 -وا2ب چیتروله اوم 0 - واووتا . اخله اوم ون - واوعد ‏ یاله اوش 65 ۷21 


توخواهی خورد.. (ایدلمان: ص ۷۴) 


گردان فعل (بودن) ازنگاه زمان: 


صمایر 


مفرد: 
یی - 


حال ترجمه 
اوم< اورم (من) هستم 
(تو)هستی 


او ( آن زن وطفل) است 


اومیش (ما) هستیم 

اورپن(وژین) (شما) هستید 

اوت (آنها) هستند 
251 


(۷۵۵) 6۲110 
(وه7 ۵ 6۳15 
( ۷۵5 6,906ظ) ‏ 6۳۲ 
(۷/2۲۵ 7۷6 کحصر6 
(مته بمی) (۵۲۲) رن 


و۷۵ مط) ( 611102۲66 


اوري (أنْمرد) بود , 


اوري (آن زن) بوذ 
اوریمیش (ما) بودیم . 
آورین < ورپون (شما) بودید , 


اوریت < وریت (آنها) بودند , 


200۳01 


(ظع 1) 6 
(وته وب . 65 


(و1 عطویعط) 6 


(270 ۷۵) اه 
(مبه دم تا قرع 


(۲9ه 6۲ظ1) )6 


1 ح- ار / 


چهل وپنج 


۸ 
۷6۲۵5 )10 08(* 
1(<-۳(90305 
٩1227 : 
6 

11 

56 

۲1۵۲۵1 : 
۱6 

۳۷ 

16 


پیشگفتار/ چهل وشش 


گردان فعل رفتن(او) درزمان حال ساده: 


مثال 


ای 7 
مکتب کبا ست . 


ما مکتب می رویم ۲ 
شما مکتب می روید . 


آنها مکتب می روند . 


فعل زمان حال وزمان حال جاری هردو یکسان می باشد. باید گفت که گردان فعل (اون ) یعنی 


رفتن» بی قاعده (بواداعءتونه )است. 


(۵) مع 0۶ مصع) کصعوع۲ علدم‌صوزو 


۹۱۱20121: (31. 

۷۵ ۱21120 0 ۰ 1 20 ۲۵ 00601 ۰ 

:01 10 20 ۱۷۵۷۵ رم هلمج ]1 
:0 10۵ 2065 96 رعقص). کقهع ۵20 ٩‏ 

۰ 0۴ 10 وعمع وه (.ع1) .عقهع 0اه۵1 92 
: ۳۱۵۲۵ 

. 01 ۱۵ 20 ۱۷۵ ۰ 6 20) هنن جع ۷ 

۰ 1 ۱۵ 20 ۷0۲ . 6 0ه) )9۵1 ۱ 


61۰ ها 20 367 .1 ۱۱۵1۲۵0 6[ 


پیشگفتار / چهل و هفت 


گردان فعل رفتن (اون) در زمان ماضی مطلق : 


ضمایر مثال ترجمه 
مفرد : 
یی مکتب گوم . من مکتب رفتم 
تو مکتب گوش . نومکتب رأفتّي 
سي (مذکر ) او مکتب رفت 
سي (مونث) تب 5 او مکتب رفت 
جمع : 
یمه مکتب گومیش . ما مکتب رفتیم . 
وي مکتب گورس (گوپر) . شُما مکتب رفتید . 
نی مکتب گوت , آنها مکتب رفتند , 
: ۵۵) )موم ص۱ ()60 ۱۷۵۲ 
.۳201 قیاع طاو 
:01 ۱۵ ۷۵۵۲ 1 ۰ 5 )۱0۵ ۱۷۲۵ 
۰ 00001 ۵ ۸/۵۲ ۷0۱۲ ۰ ۳۵21120 0[ 
کار یهت ۱ (.عه۳)وع م۵ 20 
٩۳6 ۷۷/۵۵) 10 6001 ۰‏ (16۳) .26 طهاقط م٩‏ 
: ۲۵( 
۰ 0000 ما ۱۸/۵۲۲ ۷۵ ۰ 5 ۳۱۵۱2۵0 200 ۷ 


م۱ ۷۵ ۷۵۵ ,(206) 20۲6 0فاعامه ۱ 


پیشگفتار/ چهل و هشت 


گردان فعل رفتن (اور) در زمان ماضی قریب : 


مفال 


۳67 2۷6 ۵086 ۵ 01: 


ترجمه 


من مکتب رفته بودم . 


تو مکتب رفته بودی . 
او مکتب رفته بود . 


او مکتب رفته بود. 


ما مکتب رفته بودیم . 


شما مکتب رفته بودید , 
آنها مکتب رفته بودند . 


: و6 ۵66 موم ها ر00 م۱۷ 
.1002( :91820121 

.1 ۵ 20086 02۷6 1 ۰ 00 ۱0۵1۱۵0 ۲۷۲6 
0000 1۵ 2086 2۷76ظ ۷۵۷ ۰ 2212 6 ]" 
:1 ما 6ظ0ع و2ظ 6 (.ععص). کروع م21 ٩6‏ 
1۰ 1۵ 2098 فقط مطو .-. (بصع) .رقم 22120 ع٩‏ 
: ۳۱۱۲۵1 

.1 ۱۵ 2006 02۷۵ ۷۵ . 20۲۳۱۳۲5 21۲20 ۷2۵ 
:1 ۵ 2006 02۷76 ۱۷۵۷ هلمج ۱۷ 


[6 ۵۵20 110 


گردان فعل رفتن (اون) در زمان ماضی بعید: 


صمایر 
مفرد : 
یی 


.ع 


مکتب گوسته اوش . 


مثال 


مکتب گوسته اوم . 


مکتب گوسته او . 


مکتب گپشتي او ۱ 


مکتب گوسته اومیش . 
مکتب گوسته اوربن. 
مکتب گوسته اوت , 


ترجمه 


پیشگفتار/ چهل و نه 


من مکتب رفته ام . 
تو مکتب ژفته پي . 
او مکتبپ,رفته است. 


او مکتب رفته اس۵5 


ما مکتب رفته ایم . 


شما مکتب رفته اید , 
آنها مکتب رفته اند , 


: فه6) 6 اعدم دا ()60 اه ۱۷ 


.11205 
1۰ 10 2086 2۷۵ 1 
۰ 1۵ همع 27۵ ۱۷۵۷۲ 
10 ۲۵ 2۵88 ۱۵0 ع9 


٩۳86 20 2088 1۵ ۰ 


۷۷۲۵ ۳2۷۵ 2086 ۵ 10 
۱۷۵0۱۲ 02۷76 2086 1۵ 1۰ 


1۰ 10 ۵ظ0ع ۵۷۵ ۳6۷ 


۹1۳0820121: 

۰ 0 هدهع ]۵ ۷۲۵ 
6۰ ۵]و0ع طاها2ظظ 1" 
ر.عقع). 6 ماعمع 0اه م9 
(66) .6 عم ۵120 86 
: ات۳۱ 


. 5 ماوع طهال2 م۲ 


۰ 6 ما0 هام ۱۷ 


۱ واو0۵ع طهالمصو 6[ 


مثال ترجمه 


مکتب گوسته اوریم . من مکتب رفته بوده ام , 


مکتب گوسته اوریش . تو مکتب رْفتَه پوده یی . 
مکتب گوسته اوري . او مکتب«وفته بوده اس 
مکتب گپشتي اوري . او مکتب رفته بوده ات 


مکتب گوسته اوریمیش . ما مکتب رفته بوده ایح . 


مکتب گوسته اورین. شما مکتب رفته بوده اید . 


مکتب گوسته اوریت . آنها مکتب رفته بوده اند , 


تا 


: ۵ 06 اقوم صا (۵ ۱۷6۱ 


.132-12 
۰ ۷ ۵ 2086 ۱20 1 
. (56900 ما عصمع 20 ۷۵۲ 
۰ ۷ 1۵ 2086 ۵0 ۲6 


٩06 ۵0 20۳6 1۵ 01 , 


۰ 0 ۵ 2086 ۳20 ۵ 
. 00 مه 6ظمع 20 ۷۵ 


۰ [00 م۵ ععمع 20ظ 6«7ط) 


٩۹1111: 


۰ 0 هاو0ع 0م۳2 ۷۵ 
۰ ماو0ع 0هالههه 11 
.ععص. ترن دادومع ملق ع9٩‏ 


(عع) 6 لاكعع ۵20 9۵ 


[۷۲۵ : 


. 5 واوهم 220 و۷28 
۰ 7 ماومع تلم ۱۷ 


16 1021120 209] 1, 


پیشگفتار/ پنجا و یک 


گردان فعل رفتن (اون) در زمان ماضی قریب جاری: 


ضمایر مثال ترجمه 

مفرد : 

یی مکتب گپاسم . من مکتب می رفتم 
تو مکتب گپاس تومکتب می رفتیْ 
سي (مذکر) مکتب گپاسي او مکتب می رأفتٍ 
سي (مونث) مکتب گپاسی او مکتب می رفت 
جمخ: 

یمه مکتب گپاسمپش . ما مکتب می رفتیم . 
وي مکتب گپاسن. شما مکتب می رفتید . 
نی مکتب گپاسپت . آنها مکتب می رفتند , 


اه )۵۲60 ]۲۵ طز (می)) ۱۷۵۲۵ 


91۳20121: (1921. 

,1 ۵ 201۲2 ۷26 1 رقم ما۵2 ۲۷۲۵ 
1 0 201۲2 ۷۷25 ۷۵۲ 2120 1[ 
1۰ 10 20182 ۷۷25 36 (.عقج). (عقمع اعطق م9 
٩316 ۷/25 20182 ۱۵ 1‏ رصع .1عقهع 0ه ٩90‏ 
: ۱۵:۵ 

1۰ ۵ 201۴882 ۷۷۵۲۵ ۱۷۵ . 5صلوقهع امه مصرع ۲۷ 
:1 ها هصامع ۷۷2۲۵ ۷۵۲۲ . (کوهع ملق ۱۷ 


16 00۵۴129 ]307 ۷۷2۲6 201۴882 ۵ 1, 


پیشگفتار / پنجاه و دو 


گردان فعل رفتن (اون) در زمان ماضی بعید جاری 
صمایر مثال 


مشرد : 


یی 


ع 


م‌ 


مکتب گپاستوم که , 
مکتب گپاستوش که . 


مکتب گپاشتي که . 


مکتب گپاستومیش که . 


مکتب گپاستون که, 
مکتب گپاستوت که . 


1۰ ها مط01ع 06۵2 ۱۵2۷۵ 1 


ترجمه 


من درحالی که مکتب می رفتم . 
تو درحالی "که مکتّب می رفتی . 
او درحللم "که مکتب می/رذفت, 


او درحالی که مکتب مین زرفت. 


ما درحالی که مکتب می رفتیم , 


شما درحالي که مکتب می رفتید . 
آنها درحالی که مکتب می رفتند , 


قاصام من افو ۱ (ت)0 ۱۷۵۵ 


01۳03۳۰ هنامط۱؟ 


۵ «ماعقهع ۱02120 ۷۵ 


,1 ۵ 0182 0۵6۵8 52۷۵ ۷۵۷ , ۵ 05اوههم امه 1۲]" 
1۰ 1۵ 20182 ۵688 2۷7 و (.عقص). م1 ماعهعم 20اه و9 
1۰ ۵ 201۳82 06۵۲ 2۷۵ 506 (.ع) .جع تاهعم حالف ٩9۵‏ 

: اهتی(۲ 
1۰ 1۵ 201۴2 06۵8 2۷۵ ۱۷۵ . 9 کاصماعقهم امتله مه( 
1۰ ما عزمع مععط 270 ۷۵۲ . ۵ قاعقهع طمتلمه ۷ 


۰ ۱۵ ما20 06۵8 ۳2۷۵ 06۷] ۰ 01 ۱0۵1)20 6[ 


گردان فعل رفتن (اور) در زمان آینده (مستقبل) : 


پیشگفتار / پنجاه وسه 


ترجمه 
مکتب آله اوم . من کتب رفتنی هستم (درزمان نامعلوم آینده) . 
مکتب آله اوش . تومکتب رفتنی هستی . 
مکتب آله او او مکتب رأفتلي است . 
مکتب ابلي او. او مکتب رفتنی است . 
مکتب آله اومیش . مامکتب رفتنی هستیم . 


مکتب آله اورین(اوس) شما مکتب رفتنی هستید. 


مکتب آله اوت , آنها مکتب رفتنی هستند , 


132051. 

[ ۷۱۱۱ 20 ۵ ۵0۷ ۰ 
۷۵ ۷7۱۱۱ 20 1۵ 01 ۰ 
26 ۷/۱۱۱ 20 ۵ 0۷ ۰ 


٩۳6 ۷۷111 0ع‎ ۵ 0۷ ۰ 


۷7۵ ۷7111 20 0 00 ۰ 
۷۵۲ ۷1 ۵0 ۱۵ 1 ۰ 


)36 ۷/1۱1 20 ۵ 0 ۰ 


: ها )و0 و۱۷۵ 
:۹10210121 

۲۷۵ ۱21620 21۵ 0 ۰ 

6۰ م21 0216120 نز [" 
(.۳26). ۵ 2 02120 ع8 
(.) .6 611 امه و5 


۳۱۱۲۵ : 


, 5 م21 ماه مموج ۱۷ 


(6 ) 0۲6 ملع ۵1020 ۱۷ 


,0 212 2129 م] 


پیشگفتار/ پنجاه و چهار 


گردان فعل اخون (آمدن) درپنج زمان 


صمیر حال جاری ماضی 


مفرا د: 
بی [پام 


(می آیم) 


جمح: 

یمه اپمیش 
(ما) . (می آییم) 

وي اپاسپن 
(شما) . (میایید) 

نی اپاست 

(آنها) . (می آیند) 


(آمدیم) 
آرپن 
( مدید) 


ات 


(آمدند) 


ماضی قریب 


اریم 


(آمده بو دم) 


آریش 

(آمده بو دی) 
آري 

(آمده بود) 
اپري 

(آمده بود) 

2 
اریمیش 

(آمده بو دیم) 
آرین 

(آمده بودید) 

آربت 


(آمده بودند) 


استقبال 


اخزم 
(خواهم آمد) 
فزش 
(خواهی آمد) 

احز 

(خواهد آمد) 
اخلي 
(خواهد آمد) 
اخزمیش 


(خواهیم آمد) 


اخرپن(اخژبر) 


(خواهید آمد) 
4 0 


خزت 


(خواهند آمد) 


استقبال بعید 


اخْله اوم 
(آمدنی هستم) 
اخله اوش 
(آمدنی هستی) 
اخله او 
(آمدنی هست) 
اْلي او 


(آمدنی هست) 


اخله اومیش 
(آمدنی هستیم) 
اخله اورس 
(آمدنی هستید) 
اخله اوت 


(آمدنی هستند) 


پیشگفتار/ پنجاه و پنج 


۰ ۷۲۶ «ا (ع2) عصنصی ۵ ونعهب ۲6 


1۱۷ ۰ 0۲۰ / , ۰ 


مدرم 201۵ 2001۳0 

2011۳5 20112 5 
20 20119 6 

20115 20111 
, 15 20112۵ 201۳0015 
۰ 016 و2011 َبز20 
۰ 4 20112 201۳ 


حالت فاعلی ضمایر شخصی زمان حال ساده » درزمان ماضی به گونه ذیل تغییر می 


نمایند. 

حالت فاعلی زمان حال ساده 

مفرد: 

يي آوو یام . (من غذا می خورم) 

تو اوو یپش. (تو غذا می خوري) 

سی اویاس. ( او زن -مرد. غذا می خورد) 
جمع: 

یمه اوو بپمیش. (ما غذا می خوریم) 

وی اوو یاسپن. (شما غذا می خورید) 


تي اوو پاست. (آنها غذا می خورند) 


حالت فاعلی زمان ماضی 


اپن اوو یوژن. (من غذا خوردم) 
تو اوو یوژن.(تو غذا خوردی) 


تشو اوو یوژن. ( او غذا خورد) 


یمه اوو یوژن. (ما غذا خودیم) 
ویمه اوو یوژن. (شما غذا خوردید) 


تبن سه اوو یوژن.(آنها غذا خوردند) 


۳-1۳0۰ 0۲5۰ 025, . 2٩ ۰ 
۱ 

6 ۰210 210 2-06 

11 65 25 2115 
٩60)7025.( 5 3 211 
٩90)1610.( 5 8 5 

۳۱۵۲۵ : 

9 6015 215 

۷/1 5296 2 

16 ۰251 21 2۳1 


پیشگفتار / پنجاه و شش 


۲ 1 6۳5 )50066 ۲۴ 1۳۴۵216 صز قصع) )زداننه 
:9۱0201 

(1000] نج ) م۷ ۳ آز (ومو] ماج 0 .۱2 بان ۷۲6 

(1000 621 باب ,۷۵0۴ باق 15 (1000 206 ۷۵۷) ۷65۰ ۵۷۷ نا[ 


(000] 62۶ عطورعط) مب سق 1280" (0مم1 ماد مطعرعط) .ع2 «ق (.عمص-.56)160؛ 


۵ 
۱ (1000 عماج 6۵ ,۷۵۲5 6۷۷ ۲21۳0 
(1000 نج ۵۱ ۷۵۴۰ 0۷ وصصز ۷۷ ۱۸ 
(1000 نج ب«مطا) ۶ب بسن ووع1 (1000 216 ۱۵6۴) .]۷29 ۵۷ 10 
جدول نمونه یی ازگردان هفت حالت زمانی فعل بون (شدن) : 
ضمایر: حال جاری ماضی ماضی قریب ماضی بعید ماضی قریب جاری ماضی بعید جاری مستقبل 
مفرد: 
یی- پیام بوم بوسته اوم بوسته اوریم پیاسم بیاستوم که بام 
من می‌ شوم شدم شده ام شده بودم می شدم درحال شدن بودم خواهم شد 
تو بیپش ‏ بوش بوسته اوش بوسته اوریش بیاسش ‏ بیاستوش که باش 
تو می شوی شدی شده استی شده بودی می‌شدی درحال شدن بودی می شوی 
سی (مذکر) باس بو بوسته او بوسته اوري ‏ بیاسی بیاستوکه با 
۳ مور و۰ اه داش ۰ قح نود شین‌فق. ‏ وال شوه وه که 
سي (مونث) بیاس بي بيشتي او بيشتي اوري بیاسی بياشتي که بيلي 
او می شود شد شده است. ‏ شده بود می شد درحال شدن بود خواهد شد 
چج: 
یمه بیپمیش بومیش بوسته اومیش بوسته اوریمیش بیاسمیش بیاستومیش که بامیش 
ما می‌شویم شدیم شدم‌ی ‏ شده بودیم می شدیم درحال شدن بودیم خواهیم شده 
وي- بیاسس بوربن بوسته اورپن بوسته اورین پپاس بیاستون که بارپن(باپن) 


دم ۰ خ ئ‌ 
پیشگفتار / پنجاه و هفت 


شما می شدید شدید شده بودید شده بودید می شدید درحال شدن بودید خواهی شد 
تی- بیاست پوت بوسته اوت بوسته اوریت بیاست بیاستوت که بات 
آنها می شوند شدند شده اند شده بودند می شوند درحال شدن بودند خواهند شد 


قصما 56۷۵۱ 1۳ م۵1 ۱۷۵۲ 


۰ ۳۵۲۰۵۵۲۸ ,۳۵۹ 000۰ ۵۲ 6 ۵ هن ۵ 0۳۵ فهم ۵ ۳۲۵ ,۳۲۵ 


۰( 
صق ... م01-16)فقاه صرعهنه .. رن متعقه صصن واعقه وق صصقزه ۷ 
025 0128)05-0 ۱12615 5 0۵9 ۵5 ماو۵ 95 915 110 
92 0128106-0 و012 7 ماوق ۵ ماوق ق و1 (حه)6؟ 
9111 12511-2 161 7 1501 ۰ 6 0150 آ عق01 (هع56)0۲ 
۳۰ 
کتصقها م1 کتصماعقنها کتصوقاط کته مادفها کاصن مادقه کتصقها کتصقه . ۷21 
۱336 ۵- 91254060 91261 ۳ ماوق0 6۲76 واو۵ ۰ 06۲6 91866 ۷ 
02 10- )9)0ق1ه اه .۰ 6۳۲ ماوقا .۰ ۵ ماوق ۶ 01260 ع 
وضعیت فعل : 


یکی از مواردی که خواننده درهنگام مراجعه به لفات اين فرهنگ به آن بسیار بر میخورد » 
وضعیت مختلف افعال می باشد که به اشکال اسم. مصدر. فعل. صفت. صفت فاعلی» صفت 
مفعولی.حال .حال جاری. ماضی .ماضی مطلق . ماضی بعید ۰ ماضی جاری(استمرار) واستقبال» 
می باشد. برای روشن شدن موضوع دراینجا یک نمونه را ارایه می نمایم. 


- تلبت و«ها گرم . اسیم, 
- تپ !0 گرم شو. امر. 
- تپون ۰ 4206 گرم شدن. مصدر لازمی . 
- تپون ۰ 4209۷ گرم کردن . مصدر متعدی . 


تپوون ‏ 1200۷0۷7 توسط کسی دیگر گرم کردن. صفت فاعلی غیر مستقیم. 


پیشگفتار/ بنجاه وهشت 


تپله واوم‌د) گرم شونده. صفت فاعلی .حال جاری. برای مفرد وجمع . 
- تپان اون - تپاون 203) زا20) خود راگرم کردن. صفت فاعلی . 

- تپوله ۷3 گرم کننده. صفت فاعلی .حال جاری.مفرد یا 
جمع عامل یا فاعل است. 

- تپبي [0) گرمیگرم شد. صفت,. 

- تپي شنه ( ا6-زند) گرم شده. صفت مفعولی مجهول(نکره) درزمان 
ماضی غیرمعین. فاعل آن معلوم نیست , 

*نپي شته 8-5/0نه) گرم کرده شده, صفت مفعولی مجهول (نکره) . ماضی 
مطلق .فاعل کسی بوده اما معلوم نیست. 

*- تيوي شنه 200۱۷6-60) گرم کرده. صفت مفعولی. به توسط شخص يا اشخاص 
دیگر گرم ساخته شده. 


*- این دو صفت مفعولی مترادف می باشند. 
تپیاس 129 گرم می شود ویا درحال گرم شدن است. صفت حال ساده وحال جاری. 
برای حال ساده و حال جاری یک صیغه استعمال می شود. 


تپژ 0۴ج) گرم خواهد شد. مستقبل, 
تپله او ۵ داوعد) گرم شدنی است مستقبل بعید, 


من جا جا تا حد ممکن. نگارش موقعیت های افعال را ازیاد نبرده ام . اما با داشتن این کلید 
درمورد مشتقات هر فعل. زیاد تاکید هم نداشته ام . 

باید گفت که در جملات سوالیه. فعل حالت مذکر ومونث خود را . درحالت ماضی قریب وماضی 
بعید. حفظ می کند, 

مثال درماضی مطلق : 

مذکر مخاطب : تو مکتب گوش؟ (تو مکتب رفتی ؟.) 

مونث مخاطب:تو مکنب گبش؟ (تو مکتب رفتی؟.) 


پیشگفتار/ پنجاه و نه 


:۱ 1۱ 6۵۱۵2۱6 
(مقص) 6001۱۰ ما مع ۷۵ 10 ...۰ 2067 فاق‌افمه نا 


(صع) .001۲و ما مع ۷۵۵ 010 ...۰ 22 طاقاافصط نع 


مثال ماضی قریب: 
مذکر مخاطب:تو مکتب گوریش؟ (تومکتب رفته بودی؟ 
مونث مخاطب : تومکتب گپر یش؟ (تومکتب رفته بودی؟.) 
:۰ 11 
(مقصط) ‏ ,50001۲ مه قصمع ۷۵۵ 2۷6ظ .۰ (۲5مم طاه‌افصط نا 


(صع) 905001۶۰ ما عصمم ۱۷۵۷۵ ۱2۷۶ ۰ < 0۲15م 12129 ت10 


مثال ماضی بعید: 
مذکر مخاطب : تو مکتب گوسته اوریش؟ (تو مکتب رفته بودی؟.) 
مونث مخاطب: تو مکتب گپشتی اوریش؟ (تو مکتب رفته بودی؟.) 
:۷ /۳25 
(.عقص 500001۶۰ ما قمع ۷۵ 20 (۱6ز0 ماعمع طماعافهط تن 


(.ع) 500011۰ ما عصمع ۷۵۱ 20 .۰ 0182 1اگمع اقااوصط نا 


علایم مذکر ومونث : 
در کلشه الا (۰ - و, و )علامه مذکر و (ي- 1 )علامه تانیث می باشد. 
مذکر مونث 
دبله (پسر) دبلي (دختر) 
اورته (مرد) موشي (زن) 
سوچه (مذکرپری) سوچي (پری) 


اوله ‏ (کلان) اولي (کلان) 


. ا50 مصاصتصصع 15 (1) 24 مصااناموصظ 27 (میق )212 معهام ها 


مصاصنصصع] مصبانو۷2( 
(2) 029091۲ (00) 02091۵ 
 )۷/۵۵(‏ 1۳0۵51 (صحقصظ) ...مان 
(روتند) آکناه (سلدک) دکناه 
(ع1) ۵ (عاط) وا۵ 


تمام آن اسمای مذکر که با حرف(ه) پایان می یابند. صیغه فوّنبث آنها در آخیرن‌جرف (ي) را می 
گیرد. مانند: شووله واه۷ نا (دوزنده»خیاط - مذکر) شوولي [8]1۷1:(دوزنده»خیاط - مونث) . 
تچله وامع) (گوینده - مذکر) تچلي 126017 (گوینده- مونث) . چیتروله 0۳9۷7۱ (نویسنده - 
مذکر) چيترولي 0۲9۷7911 (نویسنده - مونث) وغیره . آن چه را که درین مورد باید اد آور 
شوم این است. که درین زمان مردم درمحاوره روزمره برای صیغه مونث. قبل از حرف صامت 
اخر.حرف(ي- ۲) راعلاوه می کنند که ازنگاه گرامری و ريشه مصدری لفت. نادرست می باشد. 
مثلا": شوولي ۷۵11 :5 (خیاط - مونث) را شوويلي ۲[ز۷ ناک تچلي [201) (گوینده - مونث) را 
به گونه تچيلي [211) و چيترولي 10۳0۷۵17 (نویسنده- مونث) را به گونه چيترويلي 
0۳7 وغیره همچوکلمات را به اين گونه تلفظ می نمایند. هرچند این شیوه ازنگاه گرامر 
درست نیست اما امروز مروج شده است. من درین فرهنگ اصل گرامری را مراعات نموده ام. 
صفت ۸060۷ : 

صفت دارای کتگوری های مذکرومونث می باشد . صفت مذکر به (ه - و) و صفت مونث به (ي - 


1 ) انجام می یا بد . اما بعضی صفات فاقد کتگوری جنس اند . مانند وشتوک . 


مذکر مونث 

کاچه دبله (پس‌سیاه چهره) كاچي دبلي (دخترسیاه چهره) 
کشره اورته (مردسفید چهره ) كشيري موشي (زن سفید چهره ) 
ی ابري ديلي (دختر خراب) 


بوسته دبله (بچه خوب) بوشتي دبلي (دخترخوب) 


پیشگفتار/ ذشرصت و یک 


(+۵۰ ("7-2-۹۵ 

(اتلع »۵1ه0۱) تاوصاج0 1261 («0ط عامماها). واوطعل و126 
(صقجن ۷ 2۵ /۷) 2۵5۲ 125011 (920ظ مال/ ) . مابتا 19و12 
(۱ع 020 ) 020911 11و20 (00 020) 02091 و29۲ 
(ابنع 00۵ع) تاوطمل 06517 (0 2000) واوم0 96512 


سنه و شنه و)9)0,5: 

گونه دیگر صفت با پسوند سته و شته 560 , 200 هم وجود دارد که 4[نوشته مورگنسترن برای 
مستند سازی به کار برده می شود . (زبان وایگلی .ص۱۷۳) اما به نوشته ایدلفیان سته و شته . 
تنها به حیث تکمیل کننده مسند قرار می گیرد. مثلا": اوله سته اما 2:03 و)و -ماق ( خانة کلان)؛ 
ساره سته منش ۱02095 او - 29و (آدم صحتمند) وغیره . 

کلمه شته 860 در ماضی مطلق هم استعمال می شود . مانند : تبي شته و21-66) (گذاشته شده ). 
اولومي شته 1:10775-500 (اویزان شده). دامي شته 05701-669 (گرفتارشده) » پچي شته -0261 
و6 (پخته شده ) وغیره . (مورگنسترن »زبان وایگلی .ص۱۷۹ ) 

باید علاوه نمایم که کلمات شته )8 و سته )و هردو دارای عین مفهوم بوده . در عقب بخشی از 
کلمات به شکل سته ودربخش دیگرکلمات. به گونه شته می آید. غالباً برای مذکر.سته )و وبرای 
مونث. شتي 54۲ .استعمال می شود .مانند : برپکیمه سته و)م تا (کلان - مذکر)؛ 
برپكيمي شتي 0 اصنبا0 (کلان- مونث). ابره سته )و ووواج (خراب - مذکر) » ابري 
شتي (20071-5401) 547 -21 ( خراب - مونث) ۰ بوسته 90-569 ( خوب - مذکر) . بوشتي 
00-7 (خوب - مونث). وغیره.به این معنا که برای مذکر سته وشته وبرای مونث ستي وشتي» 
به کار برده می شود. 

مورگنسترن همچنان نوشته است هرگاه در اخیر فعل ماضی کلمه سته ذکر گردد. زمان ماضی 
مطلق را افاده می نماید. مانند: گوسته اوم 60 د)و-26 (رفته ام) ۰ آسته اوم 010 )25 (آمده 
ام) » بوسته )9-9 (شده) وغيره. ( مورگنسترن»ص )۱٩۹۱‏ 


اصولا درنگارش کلمات سته واه »شته و5 ستي 1)و وشتي 501 را باید جدا ازکلمه قبلی نوشت, 


پیشگفتار / شصت و دو 


اما اگر برخی از آنها پیوست نوشته شود. به نظرمن نه صرف عیبی ندارد بلکه درنگارش کلمات 
سهولت بار می آورد. به این دلیل بعضا" این چهار کلمه را» با کلمات دیگر. پیوست نوشته ام. 


کلمات شته و سته برای صفات به گونه پسوند تصغیری (ک . وک) نیز به برده می شوند . مانند: 


وشتوک. توره ستوک و غیره. 


جمع ومفر ۲ 211۱ ۳۱۷۸۲۵۱ : 


درکلسّه الا مفرد وجمع یکسان بوده, اما دربعضی موارد درجمله"علامه جمع درضمیر»صفت و یا 


فعل ظاهر می گردد . به مثال های ذیل توجه می کنیم . 


اسم 
- اما (خانه) - 


- پلا رسیب )- 


منش (آدم)- 
ویدیشا(مهمان)- 


یله (سیاه رنگ) 


مفرد وجمع 

مفرد: ایمه اما سون اما | و. 
جمع : یومه اما سون اما اوت. 
جمع: یومه اما یون اما او 
مفرد : اببنا گا د ني اوم . 

جمع : ويشي با گا د ني اومیش . 
مفرد: اپبنا گوره پوس بو . 
جمع : تری سا گوره پوس بوت. 
مفرد: ای بونگه پلا پری . 

جمع : پوچ دونگه پلا پري. 
مفرد: ای جن منبش [ . 

جمع : ویشی جن من آت . 
مفرد: ویدیشا آو پي . 


جمع: ویدیشان آو پي. 


- مفرد: نیلی شتي وسبي, 


جمع: نیلیس چرپاس. 


ترجمه 
خانة من مقبول است . 
خانه های ما مقبول اند . 
خانه ما مقبول است. 
یک فرد گاو قرضدار هستم. 
بیست گاو قرضدار هستیم. 
یک اسپ گم شد. 
سه اسپ گم شده اند. 


یک دانه سیب برایش بده. 


پنج دانه سیب برایش بده. 
یک آدم آمد. 

بیست نف آدم آمدند. 
مهمان آب خورد. 
مهمانان آب خوردند. 


بز سیاه رنگ. 


رمة بزهای سیاه رنگ را می چراند. 


۳۱۵۲۵۱ 
۰ 4 2۳ ۹08 2۳06 ۷0۵۲۵۵ 
آصرهل 22 52 ۷۱5۲ 
:6 ونان وزتاع 52 96 
۰ 6 2126 تال کتام 
۰ 4 ۱۱۵8۵8 1و[ ]۷۷۱5 
. 1 20۷ ۷۷1015 


111 61625 ۰ 


علامة جمع ۳۱۵/7۵1 01 ۷۱2۲1: 
عدف از اسما درحالت فاعلی با علاوه نمودن نون غنه (ن - 6 , 3) دراخیراسم جمع بسته می 
شوند. به نوشته مورگنسترن .جمع با پسوند انفی شده مشخص می شود . (زبان وایگلی» ص 
۰) به مثال های ذیل توجه کنید : 


مجیی (انسان) 
گوره (اسپ) 
گدا (مرکب) 
دبله ربچه) 


دبلي (دختر) 


مفزد جمع 
گٌا گان_ 
گوره گور اي 
گدا گدان 
دیله دبلان 
دبلي دبلین 
آه۷ا01 
(60۷/5) 23 


(ومحصنط) تطزم0 


(معععمط) ناه 


)00016۷5( 


2212 


پیشگفتار/ شصت و سه 


(7 


- 1100 2108 501 2708 ۵ 


- 6 96 25 0۵01 0 ۰ 


۰ ونام وبتاع و 6 - 


۰ 6 ۲215 تال 6 - 
۰ 8 1080085 01[ 6 - 


-۵1> ۷۷10156 2۷ 1 ۰ 


- 61 111 -501 1 ۰ 


(گاو ها) 
ر 2 
اقب ۸) 
رهز کب :۵) 
(پسر ها) 
(دختر ها) 
9۲ فصیامآ 
23 23 
1۳2101 102191 
201193 20193 
2203 9203 


پیشگفتار اشصت و چهار 


(وه) قَاوحامل 02012 12013 
(ماتنعی) ادطاعه آادطاح تادطعل 


به این دومثال جمع توجه کنید : 
مثال اول : درین نوع . ویژه گی جمع درفعل تبارز یافته است. 
گا دوویت گاوها دوشیده شدند. 


ویدیشا گوت مهمانان رفتند. 


: ارام 01 05« 


۰ - ۲۵۳۴0۵8۵1 
۷ 5) 
1 ۷۷10156 
مثال دوم : درین نوع » ویژه گی جمع در اسم بیان شده است. 
گان آو پي . گاوها آب خوردند. 
ویدیشان اوو یوژن . مهمانان نان خوردند. 
: ۲ - ۳۲۵۴091 
 .‏ 27 65 


۲ ۵ 0155 ۱۷ 
درمثال اول علامه جمع درفعل دوویت و گوت آمده .اما درمثال دوم علامه جمع درفاعل» یعنی 
گان و ویدیشان .آمده است. به همین گونه .درمثال های فعل . 
مفرد جمع 
چو 6 (برر) چووین 6 -۷ذع (بروید) 


اخ عه (بیا) اب و (بیاپید 


پیشگفتار/ شصت و پنج 


یو ۷۵ (بخور) یپ ۲6 (بخورید) 

پي آم (بنوش) پیپن 7-6 (بنوشبد) 

دم و0 (بگیر) دمبن 6 -020 (بگیرید) 

او ره (بده) اوس 6 -21۷ (بدهید) . وغیره . 
یا 2ا: 


این کلمه برای مستقبل نامعلوم به گونه سوال استعمال مي شود کهتمفهوم (آیا) را می رساند.مثلا 

: پیک با؟ 5و 11 آیا بنوشیم؟. یبک با؟ 3 عاع7.آیا بکوریم؟. ابک با؟( و یام . آیا برویم؟. 

همچنان مستقبل با کلمه کره و1 نیز ساخته می شود.مانند: پي کرهو1 زم.خواهيم نوشید. يي 

کره و[ جب خواهیم خورد.اي کره و ع » خواهیم رفت, 

حالت ندایی 000 066۳[661109]: 

درکلشه الا حالات ندایی واستفهامی حالتی اند که فعل منادا واقع می شود. درین دو صورت فعل 

در اخیر خود حرف(الف) را به گونه پسوند به خود می گیرد. مانند: پوژن!؟! (شنیدی). یوژنآ ؟! 

( خوردی) ۰ گو!؟! (او) رفت)» آرا؟! (او) آمد؟!) وغیره . 

علامه تصغیر ۰ 

هرگاه حرف (ک - وک- اوک) در اخیراسم با صفت ظاهر گردد. به اسم پا صفت وضع تصغیری 

می بخشد. مانند: توره سته (توره ستوک) 5061 - 2۷۷۲۵)(کوتاه گک)» وشته (وشتوک) 

(خورد) وغیره. (ایدلمان. زبانهای داردیک ونورستانی » ص ۶۶) 

باید گفت که (اوک- وک - ک ) دراسم وصفت علامة تصغیربوده و کوچک بودن شخص یا 

چیزی را توضیح میدهد .مثلا " : وشتوک ۷۷250۵1 (خوردترک)» لامه - لامسته- 

لامستوک 9001 -13:00(خوردترک) »اشاسته- اشاستوک 252-0001 (عادی گک)» منش- 

منبشوک ۱2025616 -2025 ( آدمک).تنمنه- تنمنوک 01 -12091001 (طفلک) وغیره , 
هرگاه دریک جمله بعد از فعل .کلمه (بي آوا ) بیاید ».فعل به حالت مطلق در می آید . مثلا : 

گرونتّي بي... ...01- ۲۵04و بسته کرده ... ۰ اوتی بي... ...221-01 گذاشته ... » گي بي... 
.۰ 28 رفته ...۰ تچي بي... ...01 -901ا) گفته ... وغیره . 

ادات نه و ۰ 


پیشگفتار/ شصت و شش 
ادات (ته) که با افعال استعمال می شود ۰ برمشکوک بودن عمل تاکید می کند. تونه آش ته ... :) 
0 ۱2-35 اگرتو نیامدی... . (زبان ها داردیک و نورستانی.ص ۸۲) 

به - و« : 
این کلمه قبل ازاسم آمده مالکیت را بیان می نماید. مانند: ایمه برا به اما ود 0۵ -0۲2 10۳0 
خانة برادرمن . ايمه زه گو به 7286-09 دوز از پسرمن. به . به نوشته مورگنسترن پسوند 
مالکیت می باشد.(زبان وایگلی.‌ص ۱۷۷) 
این کلمه گاهی درحالت اضافی نیزمی آید. مانند: اکینووچه اش؟ 35 توط 0۷اه .ازکجا 
آمدی؟. اكيني به اوش؟ 5 210171-02 .ازکجا هستی؟. و غیره. 
پسوند (س) (50/17)5: 
هرگاه حرف (س) دراخریک اسم بیاید. ضمیرمتصل غایب بوده. به اسم هویت مالکیت را می 
دهد. مانند: پوترس 06107-9 (پسرش) ۰ تتوس 1216-9 (پدرش)» سوسس -]905 (خواهرش) » 
اپس -8(مادرش). براس ۳8-5 (برادرش) وغیره . 
قید و۸0 : 

برخی از انواع قید زبان دری میتواند قیود را در زبان نورستانی نیز توضیح نماید ۰ که دراینجا 
مختصرا" تشریح می گردد. 
تعریف : قید کلمة است که مفهوم فعل یا صفت با کلمه دیگر را به زمان ومکان یا چگونگی 
وحالتی مقید سازد. قید بر اقسام ذیل است, 
۱- فید زمان : ناگهان. گاه. پیوسته» هميشه .همواره. دیر. زود. بامداد. دوش. پار. پیرار» شب. 
روز. 
۲- قید مکان: آنجاء اینجاء هرجاء. همه جا. بالاه پایین » پیش. پس. درون بیرون. چپ. راست. 
۳- قید مقدار: بسیار » اندک ۰ بیش کم. بسی. فراوان. 
۴ قید نفی : نه, هرگز. به هیچ رو. به هیچوجه ‏ هیچ . 
۵- قید تاکید : بی گفتگو. ناچار » بی گمان. بی چون وچرا . به درستی. البته. لابد . 
۶ قید ترتیب : یگان یگان. دسته دسته. پیاپی . دمادم » در آغاز. در انجام . 


۷- قید شک وظن: گویی. مگر. شاید. پنداری. 


پیشگفتار/شصت و هفت 

۸- قید تشبیه : هماناه چنین » چنان . (معلومات انترنیتی) 
قید ضمیری : 
قید ضمیری آنهای اند که قبل از اسم می آیند. مانند: ایتی كتي وغيره. (ایدلمان.ص ۶۹) 
امر 1۳00۵۲۵۷6 : 
امربه گونه مفرد وجمع وجود دارد. امر برای شخص دوم توسط ريشه فعل نشان داده می شود. 
مانند : پي 01 (بنوش) . یو ۷ (بخور) » چو :60 (برو), نیش 015:(بنشین) وغیرد. 
درشکل امر برای جمع؛ دراخیرکلمه (اپن < س 6) علاوه مَورّ:گرردد. مانند:"پیبن ع-زم (بنوشید) » 
یس (۷6) ۷-6 (بخورید) ۰ چووس 5 -6111۷ (بروید) » نیشس 015-5 (پیشٍینید) . 
اعداد ورم‌واصوری : 

اعداد مرکب ( دوخانه یی و سه خانه یی) مطابق سیستم بیست بیست .ساخته می شود.مانند: 
پوچ ويشي ۷15۲ 006 پنج بیست( صد). دوش ويشي ۷7:5۲ 165 ده بیست( دوصد). پچپی‌ش 
ويشي ۷/5۲ 2665 پانزده بیست( سه صد). ويشي ويشي ۷:51 ]۷:6 بیست بیست (چهارصد). 
عدد چهارصد. عدد نهایی بوده آن را ازار(هزار) می گویند. بعد از عدد چهارصد یا ازار.ءشمارش 
ازیک آغاز می شود. درشمارش نورستانی ها مانند زبانهای سانسکریت و اوستا ابندا عدد یک 
خانه يي وبعد نام عدد ده ها گرفته می شود. مانند: دو ويشي به معنای دو بیست یعنی چهل. به 
همین گونه تا اخیر. 

البته امروز عدد ازار » همان عدد هزار معمول درکشور.می باشد. 
زبانشناسی علم است ومن درین پهنة گسترده. به هیچ نميدانم. درجریان کاراین فرهنگ.فرهنگ 
سانسکریت - فارسی و فرهنگ واژه های اوستا راء به منظور دریافت لغات ونیزبه هدف دریافت 
پیوند زبان کلبه الا با این دو زبان کهن .به دقت مطالعه نمودم. صرف به حیث تجربه کاری و 
برداشت خود میتوانم بگویم. که زبان کلبنه الا با زبان ویدی بیشترنزدیکی لغوي داشته .اما با 
زبان اوستايي. نزدیکی آوایی دارد . 
مورگنسترن درین مورد به حق نوشته است که لغات زبان های کافري(نورستانی) نسبت به 
ایرانی به هندی نزدیکی بیشتر دارد. زبان کافری برای هزاران سال تحت تاثیر زبانهای همسایه 
هندی قرار داشته » لغت های زیاد را ازآنها به وام گرفته است. بسا موارد بسیار مشکل وحتا 


پیشگفتار/شصت و هشت 
ناممکن است میان لغت های اصیل زبان . ولغت های به وام گرفته شده درزمانه های قبل از زبان 
هندی. بخصوص داردیک.فرق قایل شد. ,طوب!-۷ ۲۲0 ۲66 ۵ ممبطانن بعر تعتاوممع:6./6) 
( ۷ .۳ 
طرز نگارش برخی ازکلمات : 
درمورد طرز نگارش بعضی ازکلمات که من درباره آنها شک داشتم . با دانشمندان اکادمی علوم 
افغانستان مفاهمه نموده . نوشته ام. همچنان میخواهم علاوه تمايمٌ: باوجود دقت درنگارش لغت 
ها با الفبای نورستانی »«ممکن است در طرز نگارش کلمات1 اشتباهاتی رغداده باشد. زیرا ازیک 
طرف این کلمات بار اول با رسم الخط نورستانی ثبت شدند. واز طرّف,دیگرء تلفظ کلمات ولفات 
زبان شفاهی ازیک شخص تا شخص دیگر.تفاوت دارد . 
درهر زبان گرافیم ها(حروف) دربر گیرنده همه اصوات زبان نیستند. هرگونه خط و الفبا ولو 
انکشاف یافته ترین آنهاء بازهم ناقص بوده وتمام فونیم های که با آنهاء زبان نوشته می شود 
ثبت کرده و نمایش داده. نمی توانند. گرافیم های زبانها به این سبب ناقص اند که زبان گفتاری 
پیوسته در حال تغییر بوده .درحالی که خط والفبا خاصیت ایستایی داشته بعد از مدت طولانی دگر 
گون می شود. ( پوهاند دوکتور حسین یمین» دستور معاصرزبان پارسی دری»ءص ۳۸) 
مهم این است که کلمات مذکور را مردم ما به نگارش آورند. وبه اصطلاح نوشتن آن را تمرین 
نمایند. تا شکل واحد ودقیق آن. تعمیم گردد. مطمینا"؛ کلمات درجریان نگارش شکل معقول و 
مقبول خودرا خواهند یافت . آنچه درین لحظه برای من با اهمیت است. ثبت لغات مذکور می 
باشد. تا ازنابودی وفراموشی نجات داده شوند. 
اعتبارفونیم : 
درطرزنگارش زبان نورستانی. به نسبت داشتن رسم الخط عربی.مشکلاتی موجود است. اما در 
لاتین نهایت سعی به کاربرده ام تا تلفظ کلمات با فونیم دقیق ثبت گردد. بناء هنگامی که مراد 
تلفظ دقیق کلمه باشد.خوانندگان محترم می توانند. به نوشته لاتين اعتبار دهند . 
مشکلات نوشتن زبان گویشی: 
باید گفت که درگویش و تلفظ کلمات زبان محاوره یی » ازیک شخص تا شخص دیگر .وازشخص 


با سواد تا بیسواد.ازیک قریه تا قریه دیگرءتفاوت های وجود دارد. همچنان فهم ودرک دقیق 


پیشگفتار/ شصت و نه 
تلفظ کلمات نیز. برای کسی که گوینده زبان نباشد. مشکل می باشد . 

من بسیار کوشش کرده ام بعد ازشنیدن چندین گونه تلفظ یک کلمه» وچندین بارشنیدن. 
دقیقترین آن را.که بخشی از آنها را.ء‌من درطفولیت ازکلان سالان شنیده بودم.انتخاب نمایم . 
برخی لغت ها را که فهم آنها يا ازنگاه فرهنگی ویا ازنگاه لغوی برای خواننده ها مشکل به 
نظرم آمده با آوردن مثال به تشریح پرداخته ام » تا درمثال مفهوم کلمه بیشتر واضح گردد . 

لغات خاص زبان : 

کوشش شده است تا ازآوردن لغات دخیل درین فرهنگ خود:داری گردد. "به«چزآن لغاتی که از 
گذشته دورداخل زبان شده و اکنون با تغییر تلفظ. جزء زبان شده انلة, مانند: بتور (باتور) » 
کموس (قمیس_کمیس).اولوست(ولس).کان(خان) .میمان (مهمان)» موگول (مغل) وغیره. 

دقت درنگارش لغات ۰ 

شاید عده بدون توجه به مشکل نگارش کلمات نورستانی»برطرز و شکل نگارش برخی از کلمات 
انگشت انتفاد گذارند. باید گفت که من درکنار دقت در درست نوشتن املای کلمات. برساده سازی 
نگارش کلماتی که نوشتن آنها حاوی مشکلات تلفظی است.نیز توجه نموده ام. 

درزبان گفتاری یا شفاهی. بردرست گفتن کلمات واستعمال دقیق وبه جای حروف یا صدا .معمولا" 
زیاد دقت نمی شود. لذا بعضی ازکلمات به مرور زمان شکل اولی واصلی خود را از دست داده اند 
ویا فونیم های یک کلمه » جا های خود را عوض نموده اند» وگاهی هم حرکات یا علاوه شده و 
یا کاسته شده است , 

من سعی نهایی خود را به کار برده ام که اگر درنگارش این گونه کلمات با الفبای عربی مشکلی 
موجود بوده. درنوشتن لاتين آن. بیشتر دقت نمایم . 

احیای لغات و لغات سازي : 

باید بگویم که بنا برنیاز.بعضاً با مد نظرداشت اصول علمی زبانشناسی. با مراجعه به ريشة لغت 
, لغت سازی نموده. لغات جدیدی را نیز طرح وگنجانیده ام. که هیچگاه بیگانه از ريشه لغت 
نبوده وئیست. مانند: سا (صفر) .وپلسوم (جنتري). لاد وژن (قاضی) پروجن تال (دانشگاه - 
پوهنتون) ۰ پروجن یاو( دانشکده - پوهنخی» آموزشگاه ویا مکتب). نمچ (علامه سوالیه)؛ 


تروس دوري يا ! چمه دوري (یخچال). وغیره. 


دشواری کار : 

اهل کتاب ومطالعه نیک میدانند که تدوین فرهنگ زبان» کار یک تن نبوده ونیست ؛ بلکه کار 
علمی گروپي از افراد مسلکی و واقف برعلم زبانشناسی وهمکارآنها می باشد که دربخش اجرایی 
افراد مسلکی وعلمی را یاری می رسانند. من مجبوربودم این کار شاق را از آغاز تا انجام .به 
تنهایی به دوش کشم. باید لغات را جمع می آوردم . در کمپیوتر با سه زبان می نوشتم. تدقیق و 
تصحیح می نمودم . درهنگام شک وتردید درمورد معنا یا تلفظتکلمه. درجستجوی شخص یا 
اشخاصی می بودم که فهم وتسلط شان برزبان» برایم قابل»ابعتپار می بولّاز با.تمام مشکلاتی که 
سر راهم قرار داشت. کوشش نمودم به کمک و مشوره نزدیک با دوآمنتان دانشمند و آگاه به علم 
زبانشناسی درمرکز زبان و ادبیات اکادمی علوم افغانستان. ومحاسن سفیدان"همزبان. با دقت و 
احتیاط بیشتر بنویسم. 

مشوره دانشمندان ۰ 

من میخواستم بعضی کلمات را که با حرکات خفیف ادا می شوند . با گذاشتن علایم کسره .فتحه و 
یا ضمه بنویسم . اما ازآنجایکه حرکت های یاد شده جز زبان عربی اند ۰ دانشمندان زبان در 
مرکز زبان وادبیات اکادمی علوم افغانستان . با این روش مخالفت نموده.مشوره دادند که اين 
گونه کلمات باید با (انواع با ها ) نوشته شوند . مثلا :(اپرو)» ابپرو - اي پرو (یک سان). 
(ابسال)» اپشال < ای سال (لحظذ) ۰( اپار)اپپار < اي پار (یک بار) وغیره . 

البته بعضی حرکات چنان خفیف اند .که درنگارش و یا انصراف آنها واقعا متردد بودم. اگرحرکت 
یا صدا(فونیم) با حرف نوشته شود. ادای کلمه ثقیل گردیده درمعنا تغییر رخ می دهد. و اگر 
ازنوشتن حرکت انصراف صورت گیرد. در ادای درست کلمات کاستی وارد می شود.که دربعضی 
موارد سبب دیگرگونی معنای کلمه هم می شود. ۱ 

باید گفت که این مشکل درمورد زبرک هارنیمه واون ) بیسنر مطرح بوده.وتشخیص این حرکات 
نیز دقت بیشتر می طلبد . 

به دلایل فوق. کاربرد زبرک ها درنگارش کلینه الا واقعاً مشکلاتی باخود دارد. اگر درهرجا 
زبرک ها با(ه) نوشته شود .شاید شکستگی های گسترده درطرز نگارش این زبان به وجود آید. 


که ازآن هراس دارم . 


پیشگفتار/ هفتاد و یک 


اکنون که هیچ نهادي برای رشد این زبان کار نمی کند ۰ من فکر می کنم برای حل این مشکل.جز 
پذیرفتن طرز نگارش زبان پشتو .راه دیگر دربرابرم قرار ندارد .هرچند زبانشناسان» این 
طرزنگارش را نیزحاوی کاستی های زیاد میدانند. اما اکنون چاره دیگری که نیست . 

استفاده از منابع : 

در نگارش این فرهنگ.برعلاوه آگاهی وتسلط بر زبان کلبمه الا ویادداشتهای خود.از کتاب ۲6 
دوه زامعزج/۷ نوشته جورج مورگنسترن ۲6ما0.]۵7265 به حیث ذخیره لغات 
وکلید نگارش لاتین کلمات استفاده نموده ام .که وی آن ر"دوسفرهای تحقیقاتی زبانشناسی خود 
در سالهای ۱٩۲۴‏ و٩۱۹۴‏ به کابل ونورستان (کلشوم): تهیه نمودلًوذرسال ۴ ۱۹۵ م .در اسلو 
پایتخت ناروی به چاپ رسانیده است . طرز نگارش رهنمودی زبانشناس آمنعروف مذکور در 
نگارش لفت ها هميشه طرف توجه ودقت من بوده است. 

ازفرهنگ دوجلدی عمید. افغان قاموس نوشته عبدالّه افغانی نویس. فرهنگ مختصر دری - 
پشتو و پشتو- دری منتشرة مرکززبانها وادبیات اکادمی علوم افغانستان .فرهنگ دوجلدی 
سنسکریت - فارسی نوشته دکترسید محمد رضا جلالی نایینی. يشت ها نوشته ابراهیم پورداوود» 
فرهنگ چهارجلدی واژه های اوستا نوشته احسان بهرامی .وازصحبت های افراد زیاد اینجا و 
آنجا » سود برده ام . 

برای تهیه اصطلاحات فرهنگ قبل از اسلام وشماری ازتصاویر فرهنگ نورستان. ازکتاب دکتر 
مکس کلیمبورگ تحت عنوان‌طون! «4جنا۲ عطا 01 121175 ۲۳6 و ازکتاب عممنعنام۳ 1۳6" 
طوبع1 ۳11۴0۷۲ ع) ۵۶ نوشتة کارل یتمار و از کتاب وعط110 تصداوزن( نوشته لینارت 
ادلبرگ. استفاده نموده ام. 

سپاسگزاری : 

جا دارد از محترم سرمحقق دکتور خلیل الّه اورمر آمردیپارتمنت زبانهای باستانی مرکز زبانها 
وادبیا ت اکادمی علوم افغانستان مشخصاً تشکرنمايم . که بنده را ازمشوره های سود مند علمی 
شان درزمینه های مختلف نگارش این فرهنگ به صورت دوامدار وبا حوصله مندی مستفید 
ساخته .ونیزکتابهای کمیاب وارزشمند خود راجهت استفاده.سخاوتمندانه دراختیارم گذاشتند. 


همچنان ازمحترم حاجی محمد سلام از قریه ویلیگل ومحترم معلم اخترمحمد از بالاده وایگل نیز 


۳ 


پیشکفتار/ هفتاد و دو 


سپاسگزار هستم که معلومات شان را در برخی مسایل و اصطلاحات فرهنگی نورستان قبل از 
اسلام» با من شریک ساختند . 

ازدوست بسیارعزیز وگرامی من جنرال میرافغان ستانکزی معاون ریاست عمومی مبارزه با 
تروریزم دروزارت امورداخله قلبا سپاسکزار هستم که باهمکاری های صادقانه وبرادرانه خود 
هميشه درکنارم قرار داشته. بخصوص درجریان نوشتن این فرهنگ. باهمکاری های بی دریغ 
خویش. برایم قوت قلب ونیروی کاربخشده. است. 

از محترم سرمحقق مولا جان تنیوال مسوول زبانشناسی!اننتیتوت زبان وّادبیات پشتو دراکادمی 
علوم افغانستان افغانستان ممنون هستم که برعلاوه مصروفیت زپاد. خود.بخش مقدمه,بخش 
پشتوی حروف ۰.۱۰1 اين فرهنگ را تصحیح نمودند.همچنان ازمحترم امچقق فرید الّه نوری 
عضو مرکز مطالعات کوشانی اکادمی علوم افغانستان. و محترم عبدالقیوم متين کارمند روزنامه 
انیس قلبا" سپاسگزام که باوجود مصروفیت های فراوان خود. متن پشتوی. بخش های. ب.ج» چ 
. شخ دهد ر زءیو ‏ س» شش ک. و گ.ل.م »نو ی. را تصحیح نمودند, 

از محترم محمد منیر عالمی آمر حفاظت و مرمت ریاست آرشیف ملی و از محترم عبدالرحمن 
صحبت مدیر مسوول مجله ترکمنی وطنداران که دردیزاین اين فرهنگ درکنار من بودند » از 
صمیم قلب سپاس گزاری می نمایم.از آقایان عبدالمجید وهاب ازبابت تکمیلی رسم ها.ءو جواد هنر 
دوست به سبب تنظیم رسم ها و تصاویر فرهنگ که با من صمیمانه همکاری نمودند. ممنونم. 

از فرزندانم عمرسمیع تازه.سنجرسمیع تازه ومنیرسمیع نورستانی نیز به دلیل همکاری های 
شان در ترجمه برخی ازمتون انگلیسی به زبان دری قدردانی می کنم. جا دارد که ازخانم وتمام 
اعضای عزیزخانواده خود نیزتشکرنم‌ايم که محیط وفضای بهترکاررا درخانه برایم فراهم ساختند. 
درنهایت ازتمام آن دوستانی که به گونه های مختلف. در بسررسانیدن این فرهنگ به من یاری 
عملی و نظری رسانیده اند.صمیمانه تشکر می نمایم . 

بالاخره ازموسسه بین المللی زبانشناسی ثمر ( ,]]5) سپاسکزارهستم که بیشترین وجوه مالی 
چاپ این فرهنک را به عهده گرفت. 

برای نگارش این فرهنگ. حدود هفت سال به صورت متمرکز کار نموده ام . شب وروز عید 
وبرات»روزهای خوشی و ناخوشی .درلحظات جوری وناجوري.درتمام ایام سال.ساعت ها تا 
همآغوشی بستربیماری نوشتم . به لطف ذات ذوالجلال باردیگر قد راست نموده.قلم برداشتم 


پیشگفتار/ هفتاد و سه 
ونوشتم .تا که این خامه بندة خام به خدمت شما فرزانه گان رسید. 
آرزو داشتم تا یک فرهنگ تقریبا جامع زبان کلبه الا را تهیه نمایم» چون در برآوردن اين آرمان 
به یاری وپایداری قلب بیمارم باور مند نبودم. وپنداشتم نشود که این خامه. ناپخته بماند. بناء به 
این خامه. بسنده کردم . دربعد من. به آن عده از جوانانی که درین راه قلم وقدم خواهند زد .یاد 
آور می شوم که با استفاده ازین فرهنگ می توانند. فرهنگ دری - نورستانی (کلبه الا) را به 
آسانی ترتیب نمایند . 
برای خواننده گان وپژوهشگران محترم خاطرنشان میْ"سازم که این فرهنگ با )206 
رونچیگل 706121 که زبان مادری من است. ومربوط به لهجه (112[661) ورجن الای زبان 
کلبه الا می باشد » نوشته شده است . 
نوع واندازه خط : 
متن فرهنگ با خط تایمز نیو رومن دوازه سیاه می باشد.انواع دیگر خط که قابلیت نوشتن زبان 
های نورستانی. پشتو ولاتین را با حروف وعلایم مشخص داشته باشد.نیافتم. با وجودی که خط 
تایمز نیورومن مقبول کتب نبوده وطرف میل خاطرم نیز نبود. بنابرسهولت های که درکاربرد 
داشت. ناگزیر به انتخاب آن شدم. 
لغات نورستانی وعلامه جداکننده متن پشتو ودری با بزرگی هجده سیاه .فونیم آن با بزرگی 
چهارده سیاه.ومتن فرهنک با بزرگی دوازه سیاه می باشد. 
حالت گرامری لفات اصطلاحات و مثل ها درداخل ناخنک [ ] معرفی گردیده است, 
می خواهم یاد آور شوم باوجود دقت زیاد.ممکن است درترتیب وتنظیم لغت ها به اساس 
ردیفبندی الفبا ودرتصحیح. اشتباهاتی باقی مانده باشد. بدون شک کار به تنهایی در اين گستره. 
بدون کاستی نخواهد بود.ازین بابت از خواننده گان محترم پوزش می خواهم . 
درپایان سخن,» مرخدای سبحان را سجود شکران بی پایان می گذارم. که منی بنده ناچیز راء؛ 
توفیق انجام چنان چیز داد . 
ومن الّه التوفیق 
سمیع الّه تازه 
۳ ۱۳۹۵ 


پیشگفتار/ هفتاد وچهار 


مخفف های گرامری که در توضیح لغت ها . از آنها استفاده شده است . 


۱ اسم ض غ م ضمیر غیر معین 
! خا اسم خاص ع عدد 
ادا ادات غ غایب 
از اسم زمان فا فاعل 
۱ فا اسم قاعلی فك فعل 
استف استفهامی ق‌ قید 
اصط اصطلاح ق ز قید زمان 
امذ اسم مذکر ق م قید مکان 
امک اسم مکان ق مق قید مقدار 
| مو اسم مونث ‌ مفرد 
ام امر ما ماضی 
است استمرار ماب ماضی بعید 
پیشب پیشوند مخا مخاطب 
پیشی پیشینه ماق ماضی قریب 
بت پسوند هام ماضی مطلق 
3 جمع مذ مذکر 
۳ حال مستق مستقیل 
ح جا حال جاری مص مصدر 
1 حرف ربط مه معرفه 
د‌ کلمه دخیل مف مفعول 
ص‌ صفت مو مونث 
ص فا صفت فاعلي ندا ندایه 
ص مف صفت مفعولی نک نکره 
ض‌ ضمیر ۱ علامه خج یا فشار 
ض اشا ضمیر اشاری ٍ علامه تبدیل زبان 


پیشگفتار/ هفتاد و پنج 


الفبای زبان نورستانی 
نورستانی لا به بای 


0 


له ام هلت الا 


ا 


يووي عربی الا به بان او. یومه الا که نو(نه 
او )» کناسته عربی باش که بوت ک سكوميلي 
چیتر ان گپاس . 


يووي عربی الابه باش او . یومه الا که نو . 


ايي باس دي عربی او. 


4 


يووي باش دي عربی او . 


بپر »بکومه بنیکو بویه.او . 


يووي باشل نوشتار نه ایاس . باش که میوو» کی 
سال پتاریس اپاس . پّوره 6 اندر ه »دودور(کوچه) 


ت 5 


دیبوم دیدالی البدر او چود چوت ۱ 
ذال ۳ 
یال 


۵ 
۰ 


۳ 
۰ 
۱ 


ژ‌ زي اپزو »زویزات یوز. 


پیشگفتار/ هفتاد وشش 


(در کلمات) 
نوشتاری - میوو - پتاری 
درآغاز - درمیان  -‏ دراخیر) 
ژن» پژده سنگ._ز. 


چته یومه الا به باس او. اورنگه الا که نو . 
امي ( رء - ژ ) چیترون ميلي گبر توب. 


نورشتاریس ای بووي بانه ایداسته (رء) چیتر 
پشته اور 


۲ 
۳4 


رراو»ررا یبود (ز . 


يووي باس دي یومه الاابکه نو . اوگان الا( پستو) 
به بومه الا که اتراسته اوبتياش, بانل که نوشتار 
23 نه ایاس ۰ مبووي پتاریسس گي اپاس . پرک » 


ان 
ع-؟ 
0 
ای 
۴ 
| 


۱ 
4 
یم 
| | 9 
۴ 
۵ 6 


عربی الا به بابل او. 


عربی الا به بانل او . 


گر »گچه اگته‌اگگه اپدرنگ 
يووي باس بومه الا به باس او. ايي باس میووی 
سال پتاریس ایاس. شنگ ‏ ننگ لونگءترینگ. 


ح 
)| بط ا.ط 
3 ۷" 
۳ ح | هس | - | کاس 


1" 
۳ 
4 4 | > 


ماتر »موشته سمه پر ه 


۳۹ 
4 
ح 


۳ 
۱ 


يووي باس دي"مَبووي پتاریس ایاس . ايي پار این 
مپودي < قٍ پتاریس دياونله بان ميلي چیتربت.مثله : 
پرورج. ررشعاايي بانل نون او برمیلو که ! پیشتروک 
اسپکی تچا ی گونةپگي» نون غفد بیاس , مثلا : 
تچاست.اکه بای بیاس ته .نونمپلي دي تچارت 
چیترارت. پتاریپن آته گي ۰سمتی چیترار گپاس. مثلا" 
: سان » تان » چون. 


واس » وسونت کوا 
تشو» دوو اوو» دوم » بوم. 


ه) یومه الا که نو . 
بیش به پتارین اپاس . نده » پرلوه ملوه. 
يووي (ه ) نو ؛ بلکه زبرکم( و ) او. 
يووي چا پر سم حرکت ميلي مترا گباس . ببیّاو 
پتاریپن آته گي (۰) ميلي چیترار گپاس .مثلا: یف 
تتة» اسف » ترسدة . 

يووي بایل پومه الا که نو» مگرابک وشتوک 
حرکت چیترون به آوي چپمیش. ايي بان به چاء؛ 
(م) به ی (ی) به مبوو او مثلا" بچنت ۰ چنک » 


ابي(مادر ) تاتبي (واه 


1 ۱ 4 ۷ ۷ 
تا سای ای 
سس وب و سا 


۳ ّ »پتارین دي اپاس . مپوو آته » دوم نه 
4 
3 پربان گپاس . پتاریپن آته گي دوم ميلي چیتران 
گپاس . مثلا : وی »کوی (چین)»کبی »ای. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


۱ - الف مد دار- 2 


- (3) -دغه يکي دنورستاني ژبي د الفبا لومری توري ده چي د الف 
ممدوده به نامه يادپرري. عبدالحکیم هلالي دباغه توری یهءاره ليكلي ده چي 


3 


۰ اوررده .لاندنی. ناگرد. خلاص. اوپرد واول دی. د کلمي به سر منخ او به 
پاي كي راخي. ( دپنتوژبي فونو لوجي»کابل ۲۷2۰۱۳۷۰) | این جرف اول 
الفبای زبان نورستانی بوده و به نام الف ممدوده یاد می شود. (الفبای 
نورستانی.ص ۱۱) دکتورمحمدرحیم الهام درمعرفی این واول نوشته است: 
این واول پایینی» عقبی. ناگرد وباز است. نسبتا" طویلتر گفته می شود. 
درآغاز. میانه وانجام هجاها. مورفیم ها . کلمه ها وترکیب ها می اید. 
(روش جدید درتحقیق دستور زبان دری» ص ۵۶) 


نسحم 


۱ 3- [ممذ]- هفه راغي .سی منل [ 5 00205 96»هغه سري راغي . 
۱ اوآمد. سي منض ‏ 5 102005 50 »آن شخص آمد. 

آ؟ 8 - |م.مذ] - هفه راغي؟. سي من ا؟ (5 10205 56 ۰هغه سري 
راغي ؟. ۱ اوآمد؟. سي منش ؟ (2 ۱2005 56 »او آمد؟ . 


| و |نداز - دا مونث ته د خطاب غ ده . ] اکینوو اوش 64 2۳180۷7 2 


هي چپرته يي. ۱ این ندایه برای مونث می باشد. [ اکینوو اوش 2 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
5 211116۷۷ ۰هی کجا هستی . 
یف تام 2 اص]- هوايي, له چا اوربدلی. اوازه؛ پروپاگنده. | شنیده 
گی» آوازه. پروپاگند. 
[ یومبله ۵3 :0 2 -|ص]- اوربدلي خبره. هغه خبر چي منبع يي 
نه وي معلوم. ددغه کلمی اصلی بنه» آپوژن مبله 2۵18 00 2 »ده چي 
معنايي. هوايي خبره. هغه خبره چي منبع او ربتیا ای يي نه‌ واي معلوم؛ 
دد, ۱ قرار شنیده گي. گپ شنیده گیء کپ هوايي. شکل اصلی:این کلمه | 
پوژن مبله 610 0۴ 2 »می باشد که معنای آن افواه » يا سخني که 
منبع آن موئق بودنش معلوم نیست. می باشد. 
آت 5 -[ما.ج- راغلل . تي آت 50 ع) ۰هفوی راغلل . | آمدند. تي آت 
1 ۱ .آنها آمدند . 
آبّووگتبٍ 1 »216۷7 -|ص]- هغو کسانو با خلکو داریکوپه اره 
استعمالبيري چي سره دبر نيپردي او صميمي وي با خپلو منخوكي دبر 
خپلوي کری وي اویا اريکي يي دبري وي . ۱ ایل وغبل » بسیاردوست 
وصمیمی . با هم پیچیده بودن.یا با هم بسیار خویشی کرده باشند . 
آجي - آجپي [28, 216 - نه پوهپرم «خبرنه یم . روج بو ؟ آجي 
5 0۵57 716 »سهار شوي ده ؟. نه پوهپرم . ۱ نمیدانم»خبرندارم , رروچ 


۳۳ ۳۹ ی ‌ِ 


بوا؟ ۳۳ 5 962 716 صبح شده است ؟, نمیدانم . 


سین 


-- ۰ 
خ 26 - [م.مستف] - راخه.» راشه , لکه : جيميکي اش 20 5 -61011[ 


ار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 
» سبا راشه . | بیا . مانند : جبميکي آغ 20 100-1 فردا بیا . 
ار 0 - [۱]- بدن. تن» وجود. جسم . اوله آدٍ اوده من 600 -24 612 


5 دلويي تني والا سري . ۱ وجود» تن»سراپا جسم. پیکر.بدن.تنه, 
اوله آد اوده من ۱:25 502 - 24 من »آدم نگ اندای شخص دارای 
تنه بزرگ , 

ادوو 2007 - [ق]- ابو بيخي. بلکل . به هفلوَخت کی داکلسه 
استعمالبرري چي جواب بيخي منفي وي .آدوو نی تچي 266] 021 2467 

بپخي منکرشو. بلکل يي نه ووبل .| قطعا"» به کلی . البته درحالتی این 
کلمه به کار برده می شود که جواب انکار یا نفی قطعی باشد. آدوو نی تچي 
6 ۱21 2407 .به کلی منکر شد. قطعا نه گفت. 

ار ۲ -(ق ز]- وخت. دبودی خورلو وخت ۰ ورخ او وخت په معنا هم ده 
, مثلا : د بودی وخت ,او کله هم دورخ په معنا راخي, مثلا : ای آر نه ح‌ 
٩9‏ ]۰2 يعني یو وخت له پاره. اروپ آر 2 2110 ءسبا ناری » اوزه 
آر 27 2۷77۵ .يعني دشپي دودی. به خینو وختو کي د ورخ (موده) به معنا 
هم استعمالبروي. لکه: دو آر که احْز م م2 2۲-1 نا .يعني پبه دوو 
ورخوكي راخم. | به معنای وقت یا گاه غذا خوری. وقت غذا . روز. 
فرصت و وقت. ایام به خصوص وقت نان است. مثلاً : ای آرشه » برای 
یک وقت ۰ اروپ آرع مننره » نان صبح . اوزه آر . به معنای یک وقت 


نان شب . گاهی به معنای روز هم به کار می رود . مثلا " : دو آر که اخرٌ م 


4 


آرریت 


آر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
010 12 - 21 0 » دو روز بعد خواهم آمد. طی دو روز خواهم آمد . 
ارا ۲ 11۳2 - [م.مذ غاءا ستف]- راغي؟ . سي اورته آرا؟ 01۳13 ۹ 
2 هغه سري راغی؟ .ددي کلمي مونث ابرا رح »ده . ۱ آمد؟. سي اورته 


ار ا ؟ 72 1۲۵ و .آأن مرد آمد ؟. مونث این کلمه ابرا 2 +است. 


۱ ار ه 9 - [مذ. م)- (هغه) راغي . دبلهازه وج دا2َول .هلک راغي . 


مونث جنس له پاره ابر ه ورع » راغله ویل گپبري. |"(ای) آمد. دبله آره 
2 20012 پسر آمد. برای جنس مونث ابره جع »استعمال می شود. 
اري 3211 - [ما ب.م]- راغلي و . سي آري 21 ۹ هفه راغلي و. سي 
اپبري 5۲۲ ۹6 .هفه (مونث) راغلي وه. | آمده بود. سي آري 1 96 ۰ 
او(مذکر) آمده بود. سي آبري ۲ع 56 .او(مونث) آمده بود. 

۲ توا ۱ ۲ تم > ۱ 
ریس )2۲71 - [ما ب.ج]- (هغوی) راعلي وو . ۱ (انها) امده بودند. 

ابو 27- [1]- ربنه .هغه وسیله چي په هغه باندي بوت اود خرمنو شیان 
گندل كپرري. | دروش .وسیله که به واسطه آن بوت وچیزهای چرمی 
دوخته می شود , 

ابو 22 - [- دپاپیروس ونه. | درخت پاپیروس که درمناطق بلند 
نورستان می روید . 


اپوپت وم م52 - [- دپاپیروس وني نري پوستکي. | پوست نازک 


فرهنگ زیان نورستانی (کله لا 

وکاغذ گونة درخت آر 57 . 

آسته 093 |ما.م]- راغلي» هغه چي راغلي دي. مونث يي ابشتي 551 
۵ ۱ آمده. وارد شده. رسیده. آن که آمده است. صیغه مونث این کلمه 
ابشتي 501 »است. 

آاش ؟ 295-مستق]-خضی؟ غللاوی جسی للاشسی؟ مکتسب 
آاش 224 9اه غواري چي بسوونخي نه لار تن ؟.مونث له باره 
ابلیش 5115 ۵۵۰, ۱ میروی ؟. میخواهی بروی ؟. مکتب آاش 226 0216120 ۰ 


می خواهی به مکتب بروي. برای مونث کلمه ابلیش5115 »استعمال مسی 


5 - [»م.ج)- خوله» خولي .| دهن, دهن ها . 


5- [ماق]- راغلي ؟ . لکه : اکینو- وي آش 25 21010007-6 له 
کوم خایه راغلي ؟. ددغه کلمي مونث صیغه ابش عع .ده . | آمدی ؟.مانند 


: اکینو - وی آش 25 21010077 . ازکجا آمدی ؟ . برای مونث صیغه ابش 


71 ات ۲ ۰ ۰ ۱ ۰ 
اش 95-]]- لغوي معنا یی راغلي ده. خوپه اصطلاح كي د ستري مه 
شي په معنا استعمالپري. اوبا آش 2 002 »۷ ستري مه شي . | ازنگاه 


لغوی به معنای آمدی . بوده اما دراصطلاح به معنای» مانده نه 


باشی.خوش آمدی. می باشد. اوبا آش 25 005 »لالا مانده نباشی. 


آش دتون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلّه الا) 
اشاسته ( آش + آسته) 262-6 -(ص]- لغوي معنایی خولی 


ته راغلی. ده خو به اصطلاح کي عادي خیز. عادي شسی. عادی شیانو یه 


معنا استعماليرري. اشاسته یوک اوت 6 ا) 2-2-90 .معمولي یز یا 
خیزونه دي. | درلغت به معنای به دهن آمده . بوده اما در اصطلاح به 


معنای شی عادی. چیز معمولی. می باشد. . اشاسته‌تیوک اوت )و-ع-6ج 
1 ) م چیز عادی یا اشیای معمولی . استت 


اش اون ۷ 25 -(مص]- په خوله راورل» یادول؛ پادونه کول. آش 
اون مبله نه او 6 -22 م61 2۷ 25 »خولی ته راورلو خبره نده ءيعني 
دوپلو نه ده. | به زبان آوردن. گفتن» یاد آوری کردن. یاد آورشدن؛ تذکر 
دادن. اش اون مبله نه او 6 -012 1001 27 6 » گپ قابل گفتن نیست, 
آش پرژک 00۴ 25 - [1|- دخولي پخبدلو ناروغي ته ویل كپپري. | 
مرض پخته شدن دهن را گویند . 

آش پونیک ورتم 25-(ص]- كولي.به خوله کي لبروخت له پاره 
اوبه یادارونیول. |کولی.دردهن آب یا داروگرفتن؛مضمضه کردن آب دردهن, 
آش دتون 084 25 .(مص|- خولي ته اچول. دخورلو یا ژولو له 
پاره خولي ته اچول. | به دهن انداختن؛ به دهن انداختن به هدف قورت 
کردن با جویدن . 


آش دتّون 8210۷7 35 .(مص]- بل کس ته په خوله کي ورکول دبل 


ال 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 


کس په خوله كي ابنودل. | به دهن کسی دیگر دادن؛ به دهن کسی دیگر 


گذاشتن. 

که رات ۱ : ۲ 1 
س‌‌ کوش 5 2٩5‏ ص] - لغوي معنا يي راعلي لاري . ده . خویه 
اصطلاح كي سلام علیک لرل. سرسري روابط لرئلق,به معناده . | ازنگاه 
لغوی به معنای آمدی رفتی «بود۵» اما دراصططلاح به معتتای ببلام علیک 
داشتن. روابط سرسری داشتن. نداشتن روابط صمیمانه می باشد . 

ایّل و [- هیله .امبد. دخپلوي او با دوستی نه مخي هیله او طمع 
لرل. لکه : این توکه آش او 6 25 110-2 »زماله تانه هیله كپرري .آشل 
تقریبا حق ته نپردي معنا لري .| توقع» طمع » امید. تقاضاء توقع یا امید 
ازنگاه خویشی ویا دوستی . مانند: اي توکه آبل او 5 26 1-10 .من 
ازتو توقع دارم .کلمه آبل مفهوم نزدیک به حق یا مشابه به حق را میرساند . 
ال 21(مبالغه|- دغه کلمه به خانگری توگه کومه خاصه معنا نه لري 
خودنوروکلم‌اتو سره یوخای. د زياتوالي اومبالفي له پاره کارول کبرري. 
لکه: آل منس نوري (نه اوریت) 01-111 102025 221 دپرزیات خلک وو. 
جمله به جوربست کي منفي ده خو د آل کلمی سره .مفهوم یی مثبت ‏ 
گرخپدلي دی. | اين کلمه به تنهایی خود کدام معنای خاص را افاده نمی 
کند. اما با سایر کلمات برای بیان مبالغه ویا زیادت به کاربرده می 
شودمانند: ال منس نوري(نه اوریت) 01-6 205 21 ۰ بسیارزیاد 


مردم بودند. گرچه جمله درساختمان خود منفی است اما با کلمه آل. مفهوم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 

مثبت را دریافت کرده است. 

اله 3- [ح چا. مستة ‏ مك 9 ]- تلونكکي. .هعه کس یا کسان چي 
خي یا د تلو به حال كي دي. وبجاربدونکي .شکه : سکه آله منل كي او 
6 ۱0۵725 212 وو.هفه چي خي .خوک دي . اما آله بوسته او 270 
5 داو-0 212 »کور دنربدو به حال كي دی. یی" مکتب له اوم م01 ۷6 
0 213 .زه بسوونخي ته تلونكي یخا.,مونث له باره.ابلي [[6 
استعمالپري. | رونده » آن کس که می رود. درحال وایران شدن ,مانند: 


سکه آله منل كي او 6 1 225 دا2 1و ۰ آن کس که می رود کی 


است. اما آله بوسته اون 0-562 212 2ه . خانه درحال چپه شدن است. 
يي مکتب آله اوم 00 210 0۵16120 ۷6 »من مکتب رفتنی هستم. برای 
مونث ابلي 11ج استعمال می شود . 


ام 200 [ماز- راغلم. تو كوري آش ؟ دوس آم .8 ت90 2 تلع تلا 
ته خه وخت راغلي ؟ پرون راغلم. مونث ته ابم «ع استعمالبرري. | آمدم . 


تو كور‌ي آش ؟ دوس ام. 2 7:5 25 ان[ نا ءتو چه وقت آمدي؟ دیروز 


آمدم. صیغه مونث این کلمه اپمرورج می باشد. 

آی.ت - آنت 0« 6 -[1]- بند. نصیحت. پپغام» احوال. ارت 
پرتو 0۲216 21 ءنصیحت(مي) ورته وکر. آرت ناچي 261و 21 »احوال(مي) 
ورولیره. آرت باچبري ۲۲ 267و 80 » احوال مي لپرلي و. | پنده نصیحت؛ 


احوال. پیام . ارت پر تور 0۳200 21 »(برایش) نصیحت کردم. آیت ساچي 


267 21 »احوال را فرستادم . آرت ساچپري ۲ 267و 21 ۰ احوال فرستاده 


۹ فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا) 
آرت اخون بودم. 
البت بودي 0:07 36 - ]- نصیحت . پند» د و نصیحت.| 
نصیحت. پند,پند بهبودی وخیر . 


آنت پرون 0۲ 26 -|مص]- تصیحت کول.پند ورکول. خوک نپکی 


لاری ته دعوت کول. | نصیحت کزان پند دادن کی را به راه نیک 
دعوت کردن. 


آرت پروده 2۱۳3۹ 6 -[مص]- ددوهم کس په واسطه دریم کس ته 


نصیحت کول. | به توسط شخص دوم به شخص سوم نصیحت کردن. پند 
دادن. 

آنت اخله 9 1 - | ص فامذ.م.ج]- نصیحت کوونکي پند 
ورکوونکی,هفه کس یا کسان چي چاته نصیحت كوي یا د نصیحت کولو په 
حال کي وي , ددغه کلمی مونث انت اخلي 207 21 ده | نصیحت 
کننده» پند دهنده. آن کس يا کسانی که به کسی یا کسانی نصیحت می کنند 
ویا درحال پند دادن هستند. مونث این کلمه انت اخلي 26011 ۰20 می باشد, 
آنت احون 20 26 - [مص|- نصیحت کول پند ورکول. لکه : 
آرت اخون شه تشو ما گوم حاقع 102 ۵50) وو-ز201 20 .دنصیحت کولو له 
پاره د هغه کورته لارم. | نصیحت کردن, پند دادن : آررت اخون بنه تشو ما 


گوم صقع 95 1250 2و-201 2 .به خاطرنصیحت کردن به خانه اش 


آن دي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
رفتم. 


ارت احخون 0۷7 26 - [مص]- دبل کس په واسطه چا ته نصیحت 


کول. | به واسطه شخص دیگر به کسی نصیحت کردن . 


آنت اخي شنه مو- 26 21 -ص,مف مذانک]- نصیحت 


کری» نصيٍ نصیحت کرل شوي.هغه کس با كسالتچي نصیحتوّرته شوي. | 
نصیحت کرده شده. پند داده شده. آن کس يا کسانی که بنهایشان نصیحت 


شده است. 

آیت پراله ۵ 2 .|ص فا.مذ.م.ج]- نصیحت کوونکي. پند 
ورکوونکی. هغه کس يا کسان چي چا نه د بو لارسشوونه کوي. ۱ نصیحت 
کننده»پند دهنده هاءآن کس یا کسانی که به کسی یا کسانی رهنمایی خوب می کنند. 
آنت پرسّله واوووم 21 - [ ص فا.مذهم.ج]- پیغام لبپرونکي 
احوال لپرونكي . مونث يي آنت پرنلي [وهع0 81 .ده . | فرستنده پيام. 
فرستنده احوال. مونث اين کلمه آت پرنلي [اووجتم ‏ .است. 

آنت پرشون تاوهتم 26- [مص]- پیغام لبپرل. احوال لپپرل. 
خبرلپول. | پیام فرستادن. پیام روان کردن: احوال روان کردن. 

آن دي 2-7 - [اصط]- دغه کلمه» متکلم د مخاطب توجه خان ته 


جلبولو له پاره د خپلي وینا په پیل كي په کار وري . يعني د مطلب له بیان 


۳ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 

خخه مخكي ویل كپرري. | اين کلمه را متکلم به خاطر جلب توجه مخاطب 
در ابتدای ابراز مطلب خود بیان می کند. یعنی قبل از بیان اصل مطلب گفته 
می شود. به اصطلاح مردم هرات با کلمة میگم .هم ردیف است., 

آنت سانت )2 21 - [1]- دیورمعامله . معامله لرل؛ راکره 
ورکره.دپورراكري ورکری معامله . آلت»پبارتي گیام-مرقعع 5 -561 21 .د 
راکره ورکره معاملو غوخولو نه خم. ۱ معاملته وام.معامك» قرض 
وقرضداری. معامله داد وگرفت. آت سال‌تي گیام قمع -2)881 ؛برای 


حل معاملات قرض وقرضداری می روم. 

آنت بچون :260و 2 -[مص]- احوال لپرل. چا ته پیغام لبپرل. | 
فرستادن پیام. فرستادن احوال به کسی. 

آرت مترله واوتاجه 21 -[ ص فا.مذ.م.ج]- پیغام رسونکي 
احوال ويونكي . مونث بي آنت مترلی]م:1921 او ده . ۱ رساننده پیام » 
بیان کننده های پیام. مونث این کلمه آنت مترلي11ه1017 21 ۰می باشد. 
آنت مثرون 7:20 30 - آمص]- دپیغام رسول.احوال رسول 
خبرورکول. ایمه آنته تتو که موتر "اناد - مها دا 1۳02 ءزما پیغام 
خما پلار ته ووایه . ۱ رسانیدن پیام» بردن احوال انتقال دادن پیام. ایمه آنته 
تتو که موتر ۲اناو 200-160) 21-0 1 پیام مرا به پدرم بگو یا برسان . 


او »2 - [ا»م.ج]- اوبه . آو پیام «روزم « اوبه شم . آوپیاس 2۷ 


۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

آو اویّلون. وعزم‌هغه اوبه خُبسي , یمه آو پپیمیش وتصعزم 27 حطوب .مور اوبه 
خبو. یمه آرپي 1 :27 ۷۵۲0 »مور اوبه وخبلي . د آو کلمه زمورر به 
زبه کي لفظي مونث .ده. | آب . آوپیام 89۱1800 ۷ آب مسی نوشم. آوپیاس 
5 2۷7 »او آب می نوشد. یمه آو پیپمیش 016015 2۷7 ۷۵۲02 .ما آب می 
نوشیم , یمه آوپي آم 50 ۷۵۲۵ .ما آب نوشیيديم,.آو در زبان مایک کلمه 
مونث لفظی. می باشد. 
وا 8 - [!]- داوبو موری . دیتّو به منخ کی لبْتیّو نه ویل کبرري . ۱ 
جویه . جویه آبرو میان کرد های زمین زراعتی راگویند . 
او اوثال 621 2۱۷ -(ص(- داوبو طغیان د اوبو دبربدنه» د(سیند) د 
اوبو خپانده کبدل. | طغیانی شدن آب. خیزش آب. توفانی شدن آب(رود). 
او اوده 2۷-93 - [ص]- اوبه لرونکي. جبه زار زبم لرونکي خای 
نه ویل كبپوي 3 | دارنده آب . جای که آب داشته باشد. جبه زار جای که نم 
داشته باشد . 
او اویئلون ت10 2۷ - |مص]- خوله کبدل. دخان خخه خوله 
بهبدنه. له وجود خخه دخولي جاري کبدل.| عرق شدن . جاری شدن عرق 
از بدن عرق کردن . 
او اویلون 510۷7 2۷ - [مص]- به خان خوله راوستل. خان 


خوله کول. په بل چا خوله راوستل. | جاری ساختن عرق ازبدن. خود 


ِ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


آو به مرن راعرق دادن برکسی دیگر عرق آوردن . 


زژدون 


سم 


او اويّلي شته - آو اوتلیشته 1۲-66 2۷ (ص مف نک 
| - خوله شوي . خوله کري. | عرق کرده ۰ عرق شده . 

آو اویّلي شته - آو اویّلوي شته. و166 2۷ -اص 
مف.مع]- خوله کرل شوي . عرق داده شد۵/ 

آو اولرون 9 ۷۲ - [مص]- د اوبو خربدل. هغه,چي به خپله د 
سبلاو یا باران له امله خر شي. | خیت شدن آب. آن که خود به اثرسیل یا 
باران خیت گردد . 

آو اولرون 107977 2 - [مص]-د اوبو خرول. قصداً د اوبو 
خرول . | آب خیت کردن عمدا خیت کردن آب . 

آو اولروون ۷ 81۷ - [مص]- دبل کس په واسطه د 
اوبو خرولو ته ویل كبيري. | به واسطه شخص يا اشخاص دیگر آب خیت 
کردن . راگویند. 

آو به مرن زژیون 2۳6 7273 02- 3۱۷ - زاصطا- دلغت نه 


مخي. د آوبو په مرگ پوهپدلو به معنا ده 
خوپه اصطلاح كي ببرهوسیار دپرپوه اوزیرک به مفهوم استعمالبرري. آو 


به مرون زن‌اس 7۳85 276 ۰20-02 يعني بپرهوشیاردی به معنا 


۳ 


اوپرون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
استعماليرري. ۱ ازنگاه لغوی به معنای آگاه به مرگ آب. بوده اما ازنگاه 
اصطلاحی به مفهوم بسیار هوشیار» بسیارداناوزیرک» استعمال می شود ۲ 


آو به مرون زاس 7۳86 7276 92  27-‏ به مرگ آب می داند.یعنی 


بسیار هوشیار ودانا است, 
او بر چون 60 06۲ 2۷*۷ - [مص)]- به ویالة کي د اوبو جاري کول 


د دندٍ اوبه جاری کول, ۱ جاری ساختن آب درجوّی» جاری نمودن آب از 
حوض دخیره» روان ساختن آب. 


اویتا ل اواوم 5 ۱۱ - دسیند نرمه خپه . دسیند هغه خپه چي 


ورو دسیند غاري ته رسي او ببرته ورگرخي. ۱ موج آرام رود » آن موج 
آب رود که آرام به ساحل رسیده پس برمی گردد. 
او پرله ت اویره له < اوپربله 02۳99 2 - [ ص فا مذ 


م ج]- هفه کس چي یو لوبي له اوبو دكوي . مونث يي آو پُرلي- آوپرپلی 
027611 5 ده . د گرامر له مخي آوپره ليآامتم 2 ده . خو معمولاً آو 


پربلي ویل كپرري. | کسی که آب پرمی کند. مونث این کلمه آوپرلي- آو 


پربلي 027811 57 می باشد. ازنگاه گرامری آو پره لي ]م27 27 بوده 
اما معمول آوپرپلي می باشد. 


او پرون 027 5۷۷ - [مص]- اوبه دکول. لوسي له اوبو دکول. ۱ 
آب پرکردن » پرکردن ظرف از آب . 


اوپرون 0۳ ۷۲ - [مص]- اوبه ورکول. یو چا ته اوبه ورکول . أ‌ 


۱۰ فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 

او پرُکسته آب دادن . به کسی آب دادن » پیش کردن آب به کسی . 

آو پرون 7 3177 - [مص]- دبل کس په واسطه د اوبو دکول ‏ 
بل کس پرببودل چي لوسي له اوبو دک كري . ۱ به واسطه کس دیگر آب 
پرکردن. کسی دیگر گذاشتن تا ظرف خود را از آب پرنماید. 

آو پرون 0۱3۳3 ۷ - |مص ]یه بل کس یا کشانو به واسطه بل 
چاته اوبه ورکول. ۱ توسط کسی دیگر به شخص سوام آب دادن. 

آو پرون یاو "15 031 ۷- [۱|- گودر . لغوي معنا يي داوبو 
دکولو خای ده. هغه خای چي بخي له هغه خایه خپلوکورو ته اوبه وري.| 


معنای لفوی این کلمه جای آب پرکردن است »ءجای که خانمها ودخترهای 


دهات معمولا ازآنجا به خانه های خود آب می برند. 
او پرپش عم 2۷ - |ص.اصط]- اوبوته لند. هغه کرونده او پتي 


ته ویل كبپري چي پریمانه او دايمي اوبه ولري. ۱ نزدیک به آب. به مزرعة 


گفته می شود که برای آبیاری آب کافی دایمی داشته باشد. 

آو پري شته - آو پرپشته 0576-56 2۷ - [ ص مف .مع|- 
په اوبو دک شوي. له اوبو دک . | پرآب. پراز آب.از آب پرشده. 

آو یکسته 0۳۵-۵ 2۷۷ - [ص] اوبه لرونکي, هغه شي چي 


په خان کی اوبه ولري. اوبلن . لکه: هغه واوره چي اوبلن وي. ۱ 


۱۲۹ 
0 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
آبدار.پرآب .مانند تربرف. 
او پولوشت ع6زنلننم »2 - (.ص]-د اوبو خاخکي. | قطر: آب 
قطرات آب.چتکه آب.چتکه های آب . 
آو پولوشتي ویون ۷۲۲ 60-)01115 2۷۷ - [مص]- داوبو په 
خاخكي وهل. ۱ با قطرات آب زدن با چتکه های آب زلان, 
آو پلون 010 ۷ | مص]- خان اوبو ته اچول: ردخان وژلو به 
هدف) خان سیند ته غورخول. | خود را به آب انداختن؛ خود را به رود 
خانه پرتاب کردن (به هدف خودکشی). 
آو پلون 7 317۷ .| مص]- خوک اوبو ته خان اچولو له پاره 
هخول. | کسی را تشویق نمودن تا خود را به آب اندازد. 
آو تان 8 3۷۷ - |ا.ص]- دلغت له مخي د اوبو خای به معنا ده .هفه 
خای یا چینه چي شپانه له هغه خایه اوبه اخلي. هغه خای چي هلته خاروي 
اوبه خبنبي . ۱ ازنگاه لغوی به معنای جای آب .می باشد. جای یا چشمة که 
ازآنجا چوپانان آب گیرند. جای که درآنجا حیوانات آب خورند. 
آو توک 01) »3 - (ص(-د اوبو خاحکی . | قطرف آب, 
آویک 1 31۷ - [۱.ص]- تبري . تبري والي؛ تبري توب . | تشنه ‏ 


تشنگی. تشنه بودن . 


اوچیت 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
اویّوک )27۷ |ص][- ترنل» ترتنه.ملامتول. انتقاد. په پسته ژبه 


خوپه معنا دارو او تکان ورکوونکوکلمو سره نصیحت کولوته ویل کپرري. 
زما یه اند د طنز ژانر له پاره زمور به ژبه کی دغه نوم دبره مناسبه کلمه 


ده , ددغه کلمي ریسبه (آو+ بّوک) ده چی معنا يي په اوبو وهنه ده . 
تنبیه. ملامت» سرزنش توبیخ. انتقالانبد. گفتن. نصیحت کردن با الفاظ 
معنا دار يا نیش دار یا بیدارکننده» را گویند. به نظو,من برای ژانرطنز. اين 
مناسبترین کلمه درزبان ما می باشد . ريشه این کلمه (آو+ بوک) یعنی 
کوبیدن یا زدن با آب .می باشد. 

آو بوک چیله 0 2۳770۷ - [ ص فا.مد.م.ج]- ترتونکي 
نصیحت کوونکي.ملامتوونکي . مونث يي آوتوک چيلي ان ءان 2۷ .ده . 
| تنبیه کننده, توبیخ کننده»‌سرزنش کننده, انتقاد کننده.نصیحت کننده. 
مونث این کلمه آوتوک چيلي از 71) 317 ؛می باشد . 


او بوک چون تا 2۷1016 -(مص]- ترل. ترتنه, ملامتولانتقاد 
کول . ۱ تنبیه کردن. توبیخ کردن. سرزنش نمودن. ملامت کردن. انتقاد 
کردن . 

4 ‌‌ ب ی بت ۳۳۹ ۳ ۰ ج 

او بوک کوزن سته وی 101 01) 20 -|ص مف مذه 
نک]- تریل شوي. انتقاد کرشوي کس. | شخص تنبیه کرده شده؛ آن که 
توبیخ کرده شده. سرزنش شده. انتفاد کرده شده. 


/ اب تب 1 مج مه ای ۳ تن س ۳ 3 
اوچیت < اوچیشت )615 52۷ ]61 2۷- [ص] - تبری. هفه 


۱۸ 


آو دوت 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
چي اوبو ته اشتها لري. دلغت له مخی اوبو ته مینه يا اشتها معنا لري. 
دغه کلمه اوس د آوچیشت په بنه کارول كبرري ,چي غلطه ده. | تشنه.آن 


که به آب میل دارد .ازنگاه لغوی به معنای میل واشتها به آب می باشد.این 
کلمه اکنون به گونه آوچیشت به کارپرده می شود. که نادرست می باشد, 


او چا 28 2۷- |ص]- د اوبي اواز د اویبو شور اوزویر. دسیند د 
اوبوغرهار . | آوازآب» غوغای آب.صدای آب. زوش آب رودخانه . 


او چا يکي 21 32۳۷8 - [ص.اصط]- دلغت له مخي معنايي د 
اوبو اواز چوپ شو. ده . دا خاصه شعری جمله ده چي دتشبیه په بول 
دهفه چا په اره په شعر کي ویل استعمالپري» چي مر شوي وي . دانسان 
اوازچوپبدل د اوبو د آواز چوپپدلو سره تشبیه كبيري. | این جمله ازنگاه 
لغوی به معنای آواز آب خاموش شد. است. این یک جمله شعری بوده و 
درمورد کسی در شعر به کار برده می شود .که مرده باشد. خاموش شدن 
آوازشخص به خاموش شدن شر وشور آب تشبیه میشود. 

آوخو 38۷۷ - [۱.ص|- گزک. اوبه اخیستل.دپرهار اوبه اخیستل . أ 
گزک . آب گرفتن زخم. 

آو خو اون ع 66 3۷ - (مص]- گزک اخیستل, تپ اوبه اخیستل. | 
گزک شدن زخم آب گرفتن زخم. 

آو دوت 1 2۷۷ - [ا.ص]- د پنّي اوبه کولو وخت یا موسم. 


موسم یا وقت آبیاری مزر عه. 


۱۹ 


آوسار 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
او دنله 0 8۷ - | ص فا.مذ.م:ج|- پتّی اوبه کونکی: هغه کس 
یا کسان چی پتی اوبه كوي . مونث یی آودنلي ۵/011 27 »ده . ۱ ابیار ی 


کنندة زمین ۰ آب دهندة زمین. آن ویا انهای که زمین را آبیاری می کنند. 


مونث این کلمه آودتلي 121 2۷7 می باشبد. 


۱ دد ۳ هش ٩‏ " ۲ ۱ 
و دنون 0360 2۷ - |مص| چیه لاس یه اچول اوبه کول 


0 6 

ی 0 ۱ 
دپتي یا دنيالگي اوبه کول . | به دست کسی آب تن .آبیاری ۰ ابیاری 
۳ ۱ ۳ 


مزرعه وکشتزارویا نهال, 


آو دتون 20217 2 -|مص | دبل کس یا کسانو په واسطه په لاس 
اوبه اچول. په بل کس باندی پتّي اوبه کول. | توسط کسی یا کسان دیگر به 
دست آب ریختن. به واسطه کسی دیگرزمین ابیاری کردن. 

آو دتي شته 0-]]3۸) 1۷ - | ص مف‌نک ]|- اوبه شوی . اوبه 
ورکرل شوی . ۱ آبیاری شده . آب داده شده. 

آو دني شته 0316-10 3۷۷ - | ص مف. نک |- به بل چا باندی 
اوبه کرل شوی . ۱ توسط شخص دیگر ابیاری شده . 

آوسار 2-۲ 2 - |۱.ص)- سقو ۰ هفه خوک چي تل اوبه راوري اویا 


به یو معین وخت کي د اوبه راورلو وظیفه ور به غاره وي .| سقاء ‏ 


آبکش. حامل آب: کسی که هميشه آب می برد ویا در مناسبتی وظیفه آب 


۲, 


او موز که 


فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 
اوردن ر" به دوش دارد , 
اوکا ها -2 - | ص|- اوبه خور. د اوبو خشلو والا. دغه کلمه اوبو 
خبلو ته دخاریو بیولوله پاره استعمالپر ي,لکه: گان او کا گور گیام ۱ ن 


۳۱ 7 «غواوی اوبوخسلوته بیایم. ۱ اب خور .ان که مستحق 
خوردن اب است. این کلمه بیشتر درهوردٍ اب داازرجیوانات به کار برده 
می شود.مانند: : گان او کا گور گبام «وایتبآعی- 3 تلا او ها را به 
اب خوردن می بر. 
او کوو ۷ ۷ - |ص]- تراوبو لاندی .یه اوبو کی دوب. ۱ 
زیراب. غرق در آب. فرورفته دراب. اب ازسرپریدد. 

1 جّ اب نی ۳ 
او گوب )نع ««2 -(۱- جاله . وروکی کشتی. | جاله . قایق. کشتی 


کو چک. 


ما ۰ 

اوگوش هو 2 - (اصط/. تا دی اوبه يوسي . په سیند لاهو شی . 
دا یوه ادبي توبيخي کلمه ده, | اب ببردت . تورا آب ببرد . کلمه ادبی 
توبیخی وتلخ گونه است . 

اومتر کیک 3۷۷ - [ا.م.ج[- چونگنه. چونگبي .| بقه 
۱ 

۱ که ۳ ی و ۱ 

و مورصه ]۱0 3 ۱۱]- تباکه. هعه تباکه چی دکاریا سوجبدو 


له امله رامنخته کب ي . به لقو ي لحاظ داوبومشک یه معنا ده. | ابله. ابله 


اوپي 


فرهنگ زبان نورستانی (کله الا) 

که به اثرکاریا سوخته گی به میان می آید . از نگاه لغوی به معنای مشک 
آب می باشد . 

اوراو 2۷۷۲2۱۷ [ا]- اجاره. اجاره يي خمکه: به اجاره خمکه کرل» 
به اجاره نیول . به داسي شکل چي حاصل د دهقان او بانبّي يي د خمکي 
خاوند وي . | اجاره. اجاره دادن زمین,» ,کشت رن به شکل اجاره. به 
شکلی که حاصل زمین از اجاره دار. کاه آن از ضناجب زمین مین باشد . 
اووی 2۷701- [.اصط]- دعوه. ادعا . به پخواني نُوزسیتان کی دا 
راوج و چي جنگیالو به دجگري له میدانه به راتگ کي له كلي خخه لري 
به خپلوکلیوالوغر کاوه او دجنگ په میدان کي خپلي کارکردگی يي به 
اوچت اواز بیاناوه . چا چي به دجنگ په میدان كي كاركردگي نه لرله .هفغه 
به هم هخه کوله چي دیو خه ادعا وكري .| ادعا . درزمان قبل از اسلام 


مروج بود . هرجنگجو کارکردگی خود درمیدان جنگ را دربازگشت. از 
حوالی قریه به اهالی قریه به آواز بلند پیام می داد. که چند نفر را کشته 
است . اگر کسی درمیدان جنگ موفق به قتل دشمن نمی شد .اوهم کوشش 
می کرد که خود را هرچه زودتر به قریه رسانیده . ادعا نماید که وی هم 


یک یا چند دشمن را کشته است . 
اوپي زع57 - [۱|- هغه کرونده یا پبّي اویا نیالگی چي د اوبو د کموالی 


سره مخامخ وي . | کم آبی » زمین زراعتی یا نهال که آب طلب باشد 


زمینی که به نسبت نبودن آب روبه خشک شدن باشد.خشکابه, 


۳۲ 


ابانک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 


۱ الف - 8 


۱ -(2) ]215 - دغه توري د نورستانی ژبي د الْقبا دوهم توري دی چي 
د الف په نامه يا دپرري اوکله هم د الف ممدوده" یه بول خرگتلديري. داکتر 
عبدالحکیم هلالی ددغه واول دمخرج په اره ليکي جی امنخني. لاندنی. 
ناگرد. خلاص.لند واول دی. ( دپنتر ژبي فونولوجي مخ۷۵) ۱ این حرف دوم 
الفبای زبان نورستانی می باشد که گاهی به گونه الف ممدوده ظاهرمی 
گردد. در الفبای زبان نورستانی درین مورد نوشته شده است : این حرف 
درآغاز کلمه ها آواز (8) را که فتحه (زبر) نامیده می شود و در وسط و 
آخرکلمه ها الف ممدوده را نشان می دهد. (ص ۱۱) دوکتوررحیم الهام 
درمعرفی این واول نوشته است: پایبنی» جلوی. ناگرد. باز است. نسبتا" 
کوتاه گفته می شود. ( روش جدید درتحقیق دستورزبان دري» ص۵۵) 

جهت معلومات خواننده گان محترم باید علاوه نمایم که درنگارش کلمات با 
فونیم لاتين حرف (2 ) که بعد از حرف اول می آید. صدای فتحه یا زبر را 


می دهد نه صدای الف کامل را, 


ابانک (ابانک) 1 [ص]- یوازی په داگ . لکه : به یوه 


ساحه كي يوازي یو کور وي.| يکه وتنها. درمیدان .مثلا :خانه که دریک 


محل یکه وتنها باشد. ودرحول وحوش آن آبادی دیگر نباشد. 


۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ابرژکرون ان هب باه ده 

۱ برر 2۵0۳۲- [1]- پانه کبدنه. معطل کپدنه. مصروف. دلاسا, دماسوم د‌ 
مصروف ساتلو له پاره هم استعماليرري ,لکه : ايي وشتوکه ابرژ کراو ] 
۷ 2۳ 2-)۷/25]01 .دغه ماشوم مصروف وساته. ۱ مصروف. 
سرگرم؛ معطل.دلاسا . مثلاً : برای مصروف ساختن طفل هم به کار برده 
می شود. ايي وشتوکه ابر کراو لقع تر9اه معاهاوه۷ 1 »این طفل را 
مصروف بساز. 

0 وا ی ۱ : 
ابرر باله 9 2۸0۲۳۲۳- اص فا مد.م.ج]- معطل كبدوّيکي» مصروف 
كپدونكي . | معطل شونده.کسی که معطل می شود ۰ مصروف شونده ها. 

ِ .۰ ۳ ۲ , 
ایرر پوسته 00۵-9 2091۲ | ص فا م- معطل شوي . هفه 
کس يا کسان چي معطل شوي دي»بوخت شوي. ۱ معطل شده یا معطل شده 


هاء مصروف شده يا مصروف شده ها آن کس با کسانی که معطل شده اند 


ویا مصروف شده اند. 

۷ ۱ ۷۶ مر ۰ ۰ 
ایرریون 201۳ -| مص]- له تگ خخه معطل کبدل. مصروفبدل 
بوختبدل. پاته کبدل. | ازرفتن معطل شدن. مصروف شدن. سرگرم شدن. 
معطل شدن . از رفتن باز ایستن. 

۱ 5 سای ّ ۲ ۴ 
برزکرون ۱۵۲3۷۲ 20۳ - [مص]-یو خوک مصروف ساتل؛ 
مشغفولول. معطل کول د مبلمستیا په دول . | مصروف ساختن کسی » 


سرگرم ساختن. مشغول نمودن. به گونه مهمانی کسی را از رفتن مانع 


1 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


ابره باله مانع شدن , از رفتن بازداشتن 


سیه 


ابره وووو- زا.ص[-بد. خراب. ناکاره, ببکاره. ضررناک. دنه 
ضد . لکه : ابره پوت انام وروطاج»خراب لا ابره منش ۱۵886 2070 
؛خراب سري . خراب. ید . بیکاره» مضر ,مانند . ابره پوت نا 20910 


» راه خراب. ابره منش1028۵5 20070 آیام خراب .ذرسیانسکریت این کلمه 


به شکل اپره ۲2نو »است . (مورگنسترن.زبان وّایگلی‌ص۲۲۰) 

اپر ه اچره 9 2091 -[۱.ص]- مضر. بد؛ طتررر رسونکي, 
دواره مترادفي کلمي دي . هردوکلمه مترادف اند که باهم . معنای بد 
مضروضرر رسان. را افاده می کنند , 

ابره ا۷۷ واه - وروواو - زص]. له اخلاقو لري خبري. پوچي خبري . 
| سخنان دور ازاخلاق . حرف های پوچ.سخن دور از آداب . 

ار ه بابل 5 - 209173 -|ص]- خرابه کلمه. بي خایه خبره. توند 
کلام . | سخن خراب. سخن زشت.سخنان نا شایست. 

اپره باله 09 - ۸97ص مف.مذ]- خراببدونکي . ورانبدونكي 
, مونث صیغه يي ابره بیلی1|ز وان ده ۱ خراب شونده . ویران 
شونده. صیغه مونث کلمه ابره بيلي» 0111 2070 ۰ می باشد. 


اپره باله سته 0519-69 - 20919 - [ص ]- خراببدونكي شي . 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنّه الا) 
ورانبدونكي خیز» هفه شي چي دخراببدو خاصیت لري . ۱ چیزخراب 
شونده. چیزویران شونده. چیزی که خاصیت خراب شدن را دارا باشد. 
ابر ه بورنشون 06۳ - 203 -[مص]- کینه به زره کي 
نیول. چاته کینه ساتل. | کینه کسی را به دل:گزفتن» به کسی عقده گرفتن. 
ابره پورنشون ۰-7 0۵۲ 203۲۳3 -مُضن]- یوخوک چا 
ته لمسول» خوک چا ته بد بین کول وک وچا ته کینه تأکت,کول . | کسی 
را علیه کسی دیگر تحریک کردن. بدبین ساختن. کینه دار ساختن. 
اپره بوسته 0-69 - 20970 -[ص مف]- خراب شوي . وران 
شوي شي . ۱ خراب شده. ویران شده.نابود شده . 
اپره بون 0 - 20079 -[مص]- مادي یا معنوي خراببدل» متضرره 
کبدل. ددغه كلمي ضد (توان ون 12۷72) یعنی خپل هرخه ساتل او ساتنه 
ده . | خراب شدن مادی ومعنوی؛ ضرردیدن» صدمه دیدن» ضربه دیدن 
متضررشدن .ضد اين کلمه(توان ون 1377) یعنی درامن بودن.می باشد. 
اپره بپر کخي سده واوزن06۳۱۵ - وروواد - [ص]- بد 
شکله. بد قواره. بد رنگه . هفه کس ته دغه کلمه استعمالبرري چی بد کاره 
اوبد فعله وي . ۱ بد قواره » بدشکل. بد رنگ. بد نمود. به کسی این کلمه 


به کار برده می شود که دارای اعمال بد و بد کاره باشد. 


۳۹ 


ابره چا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ابره بپرنشون ۱250 - 6۲ 9و۲و2 -(مص]- بدی خبري کول 


سپكي خبري کول . | سخن بد گفتن ناسزا گفتن» سخن زشت گفتن, 

اپر ه ال اوده 06۲-3 - 20913 -اص ممذ]- بد رنگه.بد شکله 
. بد شکل لرونکي . ددغه كلمي مونث شکل یی" ابرده پبر اودي-067 -20۳0 
ده . | بد شکل » بد نمود. بد رنگ.بد قٌقّاره, شکل مُوّبث اين کلمه؛ 
ابره پپر اودی000-]06 -2072 ۰ است, 

اپره پي دتون 05-7 - 20910 - [مص]- توهینول. بي آبه 
کول. سپکول. مخامخ چا ته سپک سپور ویل. | بی آب کردن, توهین 
کردن. تحقیرکردن» رودر رو بد وزشت گفتن به کسی. 

اپره چار ۲ - 20913 - [ص]- خراب کار خراب کره وره.بد کار 
» بد کردار. بد يا بی خایه رسم اورواج.ناوره کار. ۱ کاربد. کرداربد. عمل 
بد. روش بد» رسم ورواج بد. عنعنه نادرست ونا به جا . 


سا 
۳ 


اپره چون 60 - 20913 - [آمص]- خرابول»وبجارول. بدي رسول. 


چاسره بد کول چاته مالي با خاني ضرررسول . | خراب کردن» ویران 
کردن. خساره مند ساختن.با کسی بدی کردن. زیان رساندن» صدمه زدن» 


زیان رساندن مالی یاجانی آسیب زدن . 


ابره چا 8 - 209173 -[ص]- وران غبر. بد اواز»خراب اواز . 


۳۷ 


ابره پرن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 
صدای بد.صدای گوش خراش ونا خوش آیند» صدای درشت . صدای نا 
تراش. 
اپر ه چا اوده 9 - 62 ۸09173 -|صم.ج] - بد اواز لرونکي. 
د بد اواز خاوند یا خاوندان . | دارندة آواز بد. صاحب آواز بد. آنهای که 
دارای صدای زشت اند. 
ابره دروم چار 1۲ - 81(313.,-|ص]" - ناوره کار 


نادرست کار. تریبره ماشومانو ته د بودی خورلو به وخت کي چي خوله 
او لاسونه چتّل كکري. ویل كبري . توبه ابره درومچار -2۳072 ۵ ]) 

5 » ستا ناوره کار» یا خه ناوره کار دي وکر .| کارکرد نا 
شایسته وناپسند. کار نادرست. به اصطلاح کثافت کاری. مثلا": به اطفال 
گفته می شود : توبه ابره درومچار 0۳627 -2070 0۵ - 1 » کثافت 
کاری تو .اگرطفل درهنگام نان خوردن لباس دست ودهن خود را چتل 


بسازد.مادرش میگوید: توکس ابره دروم چارکوژ نء.توچه کارخراب کردی. 
اپره زژدود - 20079 - [مص]- بد ورل. په نظر بد راتلل» 
بشه نه اپسپدل, په بد نظر کتل . | بد بردن. به نظر بد دیدن» خوش نیامدن. 
ابره زژون سته 7۳-0 - 20970 - [ص]- هغه خه چي 
دخوسولو ور نه وي. هفه خه چي دچانه خوسبري. | آنچه که شایسته 
پسند نیست. آنچه که خوش آیند نیست.آنچه که قابل پسند نیست. 


اپره وت 727 - 20970 -[ا.ص]- خراب اخلاقء بد خوي, بده رویه 


۳۸ 
ابره سلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبمه لا) 

بد کره وره . ۱ اخلاق بد. برخورد خراب. رویه زشت ونا پسند. 

اپره بووکدن 0 - 20979- [.ص]- بد نیت» خراب خوي. 
ناوره فکر. | خوی بد » نیت بد. خواص بد » فکر بد. 

اپره ووکدن اوده 9 -711160211 309۲3۳- (ص.م.ج]- دبد 
خوي خاوند. بد نیت لرونکي. خراب خوي لرونکن.کس یا کسان. | دارای 
خوی بد. دارنده نیت بد. آن يا آنهای که دارای خوی وخواصلن بد هستند. 
اپره سنه 0- 209۲79 - [ص]- خراب شی . ناکاره اوبیکاره شی. 
هغه چي بنكلي نه وي. بی خونده. بي ارزبسته شی . لکه : ابره سته ادچام 
0 20070-51۵ ۰ خرابي جامي .| زشت . نا زیباء نامرغوب. بدون 


طعم. چیز خراب وبیکاره.بد ساخت. بد ریخت.بی ارزش. مانند: ابره سته 


ادچام ررهع202 9)0-وردراه »لباس خراب . 
اپره سلون 216: - وروط2 - [مص]- زیان رسبدل» زیان رسبدنه » 


هغه خه چي روغتيا نه زیان رسوي. هفه خبره چي به سري باندی بد 


لگپرري یا بد ولگبري. هغه خبره چي په اوربدو يي سری خپه شي, 


زیانبار.زیان آور آن چه که آدم را بیمارسازد» آن سخنی که انسان را خفه 
سازد. سخن نا به جا که آدم را متائرسازد. 
اپر ه سلون 7 - 20373 - [مص]- دچا بد ویل. چاته بد ویل. 


چاته سپکاوي کول. چاته سبکه ویل. چاته هغه خبره کول چي په اوربدو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

يي خپه شي . | بدی کسی را گفتن» به کسی سخن بد گفتن که به شنیدن آن 
آزرده گردد. سبک ساختن کسی, به کسی سبک گفتن.فحش گفتن . 

اپره كوي [10 - 2۵091۲9 - [ص]- بد کار ناوره کارء ده کارضد . 
۱ کاربد. کارزشت. عمل زشت. کارناشایسته:ضد کارخوب. 

اپره كوي (وده 09 - 1601 203۲3 |ص فا؛عذنم.ج]- بدکاره 
سري. بد عمل لرونکي. بدفعله کس یا کسان. ددغه کلمی آمونث بنه يي ابره 
كوي اودي001 - 101 حزوراج .ده . ۱ بدکاره. شخص بد عمل. بد کردار 


شریر.کسی با کسانی که فعل بد دارند . شکل مونث این کلمه ابره کوی 


اودي 005 - 101 20070 »می باشد. 
اس 5 

ابره گون 0 - 210913 -[ص]- بد بوی .خراب بوی. ناوره بوی 
.| بوی بد ۰ تعفن» بوی ناپسند . 

۱ اس | 9 س۳9 مج 5 

یر ۵ کون کنون 1 011 209۲3 -[مص]- بد بوی ترسپیررمو 
کبدل. بد بوی احساسبدل. بد يويي را منخته کپدل . ۱ بوی بد به مشام 
رسیدن. بد بویی احساس شدن. ایجاد شدن بوی بد. 

2 م ۰2 ید 

ابره کون کنون ۷ 211 202173 -[مص]- بد بوی 
جورول. بد بوی رامنخته کول. ۱ بد بویی ایجاد نمودن. بد بوی ساختن. 


ابره - (و) گوری کرکر ۷۲ 12۸۲۳ 211۲6 (0) ۸0919 - 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


[اصط]- به لغت کي له بد سره گرخبدا. په معناده . په اصطلاح کي د هفه چا 


په اره ویل كپپري چي د گرخبدو وس او قدرت په کي نه وي خو هغه هري خوا ته 
گرخي هفه کس چي بدو پسی گرخي. ۱ از نگاه لغوی به معنای گشت وگذار با 


بدی بوده . اما در اصطلاح در مورد کسی استعمال می شود که قدرت چسمی 
گشت وگذار را نداشته اما او در گردش باشد.کسیندکه.درپی اعمال بد باشد. 


ابره مترون ۲۷ - 200179 -"[ص]- بد ویل: د .چا غیبت کول» 
دچا بد ویل. چاته بد ویل. | بد گفتن» کسی را به بدی بأذ کودن» بدی کسی 
را یاد کردن» کسی را مذمت کردن. کسی را بد گفتن . 

ابره مترون 7 :2021 -[مص]- به بل کس با کسانو 
باندی دچا بد ویل. | به توسط دیگران بدی کسی را گفتن وغیبت کردن . 
ابر ه موس 5 30391۲3- [ص]- ببره غصه. دبرقهر. ۱ خشم 
زیاد. قهرزیاد. برآشفتن.ب رآشفتگي زیاد. 

اپر ه وبش 5 20913 -|[ص]- بد کار. بد عمل. خراب نظم ‏ 
ناوره ترتیب. خراب کره وره. گدودي . ۱ کاربد. نظم ونسق خراب 
گدودی. روش بد. کرداربد. بي ترتیبی» بی نظمی . 

ابره یو ۷۵2 وتوداد - (ص]- بده یخه هوا . ببري يخي هوا ته 
ویل كپپري . | خنک زیاد. خنکی زیاد. را گویند. 


ز ۲ب ۳ ۰ ۳ ۷ 
اپرپش 5 [۱.ص]- د باري کانو كلي. دغلامانو كلي. ۱ فریه باری 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

ها .قریه پرده ها . 

ابر ۳ ۰ [ص»اصط] - به بده. به بده لار. غلطه لار. هغه كارچي 
خیر په كي نه وي . تونسه ابرپس بو 9 ۵0016 1-50 . دغه اصطلاح ده 
چي معنايی . تا ته په بده ده. یعنی خيردي په کي نشته. ده . که خوک یو 
بد کار وكري نور ورته دغه کلمه استعمالوي. به بدی» به راه بد. به راه 
خطا. به راه نادرست.کاری خیر درآن نباشد. توبُله:اپرس بو 2038۳6 وو-1] 

3 .برای تو خیری (درین کار) نیست.اگرکسی مرتکب کازانادرست شود 


دیگران برايش اين اصطلاح را به کار می برند . 

ابراو ۷ [ا.ص]- غلي. غلي غلي تسگ. ناببره. ابراو 
دامیت 120111 202727 ۰ ناببره ونیول شول . ۱ قابو دادن ۰ خپ خپ 
رفتن» بی خبر . ابراو دامیت 20011 200۳2۷ .خپ خپ رفته(آنها) را 
گرفت با گرفتد. 

ابراو دمله خون 02۳91 200۳2۷ - [ص. اصط]- به 
لغت کی هغه سپي ته ویل كپپري چي غلي غلي خي او خوله اچوي . خوبه 
اصطلاح کی هفه کس ته ویل كپرري چي په چا ناببره حمله کوي. | درلغت 
به معنای سگ پاچه گیر. سگی که خپ خپ رفته دهن می اندازد. بوده ‏ 
اما در اصطلاح به شخصی استعمال می شود که نا گاه بر کسی حمله می 


یرد , 


ابر ه 2۳-2-09 - |ص] - کوچني» وروکي. ناپوه . به اصطلاح 


زا 


اینه که 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
كي هغه تنکي خوان ته ویل كپرري چي لا بسه هوسیار شوي نه وي . 


کوچک. نادان. دراصطلاح به نو جوانی که هنوز گویا خوب هوشیار نشده 
باشد. استعمال می شود. 


ابره سنه و)و-وووو- |ص]- ناپوه. نادان . په خینو جملوکی د 
گنگس اوساده په مفهوم هم استعمالپریان | نا فهم» ثادان, دربعضی جملات 
به معنای گنگس وساده هم استعمال می شود. 

اپشيري 2005177 -(.ص] - شوخ نارام. ابشيري دبله تءزقوه 
دام«دل» نارام هلک. مونث له پاره هم همدغه کلمه کارول كپرري. | شوخ . 


ابشيري دبله واوطع 292111 » بچه شوخ . برای مونث نیز عین کلمه به 


کار برده می شود. 

ابشيري ست٩‏ 09 -2095111- [ص]- شوخ. بي ادبه‌شوخ شانته 
. ۱ شوخ. بی ادب. نا موّدب . 

این که م[-وووواو .زاصط]- له بنه طالع. له نیکه مرغه . دغه 
کلمه هفه وخت ویل كيپري چي دیو کار دکبدو امبد نه وي اما هغه وشي, 
لکه: ابنه که اونسلي بو 9 لاوونآ 1۵ -20000 » سه شو باران وشو, ۱ 
خوشبختانه .ازبخت خوب. این کلمه هنگامی استعمال می شود که امیدی 


برای شدن کاری نباشد اما ان کار صورت گیرد. مانند: ابنه که اوسلي 


بو 9 1ادو 1 -200:00» خوشبختانه باران بارید. ازطالع خوب بارید. 


۳1 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
ابوبار ۳ 206 - [۱]- جدي غوستنه عذر او زاري په بنیگار . 
تقاضای مکرر. خواهش جدی. به تکرارزیاد. عذروزاریءتاکید . 
ابولي داد -(.ص)[- دکون . دخمکي یا د ابادی هغه تشی ته وایی 
چي باید په خاورو یا په تیررو دکه شي . | پُراتبه:.آن خالیگاه که با اعمار 
دیوار به وجود می آید و ایجاب می نماید که باخاک یا سننگ.بر گردد. 
ابر «عوو - [اصط]- هغه حال ته وبل كپرري چي د یوّاکار د نه اجرا به 
صورت کي یو چاته ضرریا خطر متوجه وي. لکه چي یو چانه ووبل شي 
که دا کاردي ونه کر » نو خبربه دي نه وي. يعني داخطارمفهوم ورخخه 
اخیستل كبرري . لکه : تو امتحان که دریش ته توبه اببربو -صقطماصوع ل) 
۵ 206۲ 09-) د1- 12115 10 که به ازموینه کي ناکام شوي نو خیر دي 
نشته .| وا به جانت. اين کلمه هنگامی به کار برده می شود که درصورت 
عدم اجرای وظیفه داده شده . به شخص موظف ضرر یا صدمه متوجه 
گردد ,کلمة است که مفهوم اخطار و هوشدار ازآن گرفته می شود. مانند: 
تو امتحان که دریش ته توبه ابپربو 1-99 10 02115 م1-صقطعاصوع 0 
205 اگردر امتحان ناکام شدي خیر ات نیست . اگر درامتحان ناکام 
شدی . وا به جانت . 
ابپربا 28 206۳ -[۱.ص][- ملامتي. دملامتي پپتي » تورپوري کول 


تومتي کبدل» تورن پپژندل کبدل . ابپربا پی گو 26 نع0 08 205 .ملامتي 


ورباندي واوشت. ددغه کلمي ریسّه ابره با 02 20070 یعنی بد پبتّي یا بد 


بار» ده. | ملامتی. محکومیت, مجرمیت. متهم بودن . ریشه این کلمه ابره 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اپراشت ایچ با 2 2 یعنی محموله بد یا بار بد »می باشد. اببربا پی گو 92 2057 


6 21 »ملامتی سرش چپه شد. مجرم شناخته شد.گنهکارثابت شد . 
اس 0 -۱۱- خلاصه . بپرته» واز. | باز, گشوده مفتوح. 
اب 0 -|ام)- خلاصه کره. بپرته کره. ۱ بازکن. بگشا. 
اپان 202 [۱|- خلاص. پرانيستي؛اببرته . ۱ باژ؛ گشوده. 
اپان گوسته حو-قع -ود -(ص مالک پرانیستل شوي. 
پرانیستی.ببرته شوي. پرانيستي پاته شوي. دا کلمه بسيي چي چانه وي 


پرانيستي بلكي په خپله پرانیستل شوي وي . | بازشده . گشوده شده. این 


کلمه نشان می دهد کسی نه گشوده بلکه خودش باز شده باشد. 

ایان ون - اپاون 2202 -202 -(مص[- ببرته کپدل» 
خلاصبدل. پرانستل کبدل. | گشوده شدن. بازشدن. 

اپراشت 1 -[ص]- پورته» اوچت . په اصطلاح کي له ناروغي 
خخه رغیدو ته هم ویل کپري. ۱ بالاءفوق » در اصطلاح صحتمندی .صحت 
یابی بعد از مریضی را نیزگویند. 

اپراشت .اپراشستي 20۳251-6- [ق]- په هوا کي . پورته. 
اوچت. | درهوا. بالاء دربالاه فوق . 


اپراشت ایچ 16 207351 -(م)- اوچت کره.جگ کره , جله کونه 


۳۵ 


عم 


اپراشت 
تبون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
و اپراشت ایچ 16 207851 6 -109ع1 121 .دوني تنه اوچته کره, ۱ بلند کن 
, جله کونه- و اپراشت ایچ 16 207266 6 -102 ۰121 تنة درخت را بلند 
کن. 
اپراشت بو قط 0۳856ه .م.غاسذ)- (هفه) روغ شوه له ناروغي 
روغ شو , نبمیچه بارکه اپراشت بو ۵ ]20۳24 ه6اد جقط -وختهن له 
ناروغي خخه روغ شو. ددي کلمي مونث بنه ی اپراشت بی آ0 )۲2ج 
ده . | (او) صحت یاب شد از بیساری جورشد. نبمیچبارکه اپراشت 
برقط ]20186 10 :02 -06۳0160 »ازمریضی صحت یاب شد. شکل مونث 
این کلمه اپراشت بي1 20251 » است, 
اپراشت بو 9 20۲356 -(ام م1- (به جسمي لحاظ) خان اوچت 
ونیسه . ای پیشتروک اپراشت بوتاط 207251 018001 ع »خان لبر اوچت 
کره. ۱ وجود خود را بلند نگهدار . ای پیشتروک اپراشت بو ا6تاان 6 
تا )20:25 »خود را کمی بلند نگهدار. 
اپراشت بوت 066 20۲251 -(ج.غاز- (هفوی) روغ شول.روغتیا 
يي وموند . تي اپراشت بوت ]96 20151 16 ۰هغوی روغ شول . ۱ (آنها) 
صحت یاب شدند. تی اپراشت بوت 9۵۶۲ 201261 1۵ .آنها صحت یاب شدند. 
اپراشت بوم 069 )20۳55 -[ م.مذ]- روغ شوم.سشه شوم .| 
خوب شدم.صحت یاب شدم. 


اپراشت بون 90 ۲ -[مص]- رغبدل. په هوا کي معلق 


۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


رات کپدل . | صحت یاب شدن. معلق شدن درهوا . 


0 


اپراشت پي 25 0۲256 |ص|- دلغت له مخي به هوا كي معنا 
وركوي ۰ خوپه اصطلاح كي د بپباک بی فکره اوبي پرواء په معنا ده . | 
ازنگاه لغت درهوا معنا می دهد . اما دراصطلاخ به مفهوم بیباک. بی پروا؛ 
سریه هوا. هوش پرک.بی فکر .می باشد. 

اپراشتي آو اوو اخلي تمد - ۵ ۲25068۷( -(]- 
خروبي . آبشار هغه اوبه چي له لور خایه کته را تويردي. آبشار. آبی 
که ازجای بلند به پایین می افند. 


ايراشتي بپراباس ووه -(05 -207۳250 -|ص]- لغوي معنا 


يي به هوا خي ده ؛ خو اصطلاحي معنا يي تکبر» کبر او غرور لرل. ده . | 
معنای لغوی این کلمه درهوا می رود بوده » اما معنای اصطلاحی آن 
داشتن کبر وغرور می باشد. 

اپراشتي چوولي [[6۷ 6-)۵0۲25- [ا.مو]- الوتکه. دلفت 
له مخي معنا يي هغه شي چي په هوا خي .ده. ددغي کلمي مذکره بنه 
اپراشتي چووله 6077010 0-]20165 .د۵. ۱ طیاره . ازنگاه لغوی به معنای 
آنچه درهوا می رود .می باشد. صیفه مذکراین کلمه اپراشتي چووله 
۵9 0.-201251 است, 


اپراشت چون :6 207256 - |مص]- پورته کول . اوچتول .| بان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کردن. بلند کردن . 


اپراشستي چوون 5 2073506 -|مص]- په هوا تدل. به 
هواکی لاره وهل. د کبر وغرور خُخه مطلب ده. | درهوا رفتن» درهوا راه 
رفتن» منظور ازکبر وغرور می باشد. 

اپراشتي جوولن< اپراشتي چتوه ون 607۷۵17 20۳256-6 
-[مص]- په هواكي دیوه شي ورل . الوزول. ۱ درفضاً بُردن. پروازدادن . 


اپراشتي گباس 5 6-]20125 -|اصط]- دلفت له مخي په هوا 
كي خي. په هوا کي لاره وهي, په معا ده. خو په اصطلاح کي هفه چا ته 
ویل كپرري چي دبرمفروراوبپباکه »ءوي . اپراشتي گوسته -0ع 2012500 
هغه چي په هوا تللي ده.یا هفه چي الوتی. ده . ۱ درلعت به معنای 


درهوا می رود درهوا راه می رود بوده اما در اصطلاح درمورد کسی یا 
کسانی استعمال می شود. که بسیار مغرور و بیباک .باشد. اپراشتی گوسته 


داو-مع ه-20۳26. آن چه که به هوا رفته است. با آن که پرواز کرده 


‌ 


است , 
اپراشستي مبله ۵9 -20۲250 -[ ص]- نه سنجول شوي 
خبري» بي خایه خبري هوايي خبري. ۱ سخن نا سنجیده. سخن نا به جاء 
سخن نا پخته.سخن هوایی.سخن نا وارد . 


اپراشتي مبله اوده سنه 0۵۱۵-002-2 0-]20۲85- 


۳۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

[ص]- هغه کس چي هوايي خبري كوي. هغفه کس چي ناسنجولي خبري » 
كوي. | کسی که سخن نا سنجیده وهوایی می زند. کسی که بیهوده سخن 
می زند.کسی که سخن نا به جا می زند. 

اپرته 0 -|ص]- بد حال.کله چي دبیمار حال بیر خراب وي دا 
کلمه ویل كپرري . اپرته بوسته او 6 ماو-9 20163 ؛حال,يي دپر خراب دی . 
| وضع بد.هرگاه وضع مریض بسیارخراب باشلد؛ این کلمه انستعمال می 
شود . اپرنه بوسته او 6 ماو-0 2016 »حالش بسیارخراب استت . 

اپ واووو .(۱.ص|- لب کم کم رنگه .هفه کمي چي دهفه په وجه 
شی خراب بسکاره شي. لکه: اپله وژان گباس ومع ۷/6 داوج بد 
بسكاري . بايي د اپیلوک كلمي خلاصه وي. | کم .اندک ؛ناچیز کم اهمیت؛ 
کم ارزش. کمرنگ. بد نما . مانند: اپله وژان گباس 2086 ۷۲۵ 2013 .بد 


معلوم می شود. شاید فشرده کلمه اپیلوک باشد. درسانسکریت 102و به 
معنای کوچک و ضعیف می باشد. ( فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۰۱ص۳۹) 


ایله ست4 20919-0 -[ق.ص]- لبر» لبو شسي» هغه خه چي به زره 
برابرنه وي . اپله سته كوي دريشته اوري 0۳۲ 01۳1-510 ۷01 2010-910 »لب 
شانته کارپاتي و . | اندک »کم» کمکیء چیز اندک یا کم آنچه که به میل 


وذوق برابر نه باشد. اپله سته كوي دريشته اوري دا011-6 اما 5)۵-دامه 
جع ۰ کمی کار مانده بود. 


این 0-[] - ببرته » خلاص . ۱ باز. گشوده , 


۳۹ 


اپوسون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
پوس وزامج- ]- پرسوب. پرسبدنه. ددغه كلمي ریشه پو 2 
یعنی بو ده. | پندیده ۰ آماس.باد کرده . ريشه این کلمه» پوّم ؛ یعنی پف 
. می باشد. 
اپوس 5[ - [1]- وپرسپره. خان وپرسوه, ۱ بپند. خود را بپندان. 
اپوسته (اپوس+ ست5-5))4] 190 _زص] - پزسنپدلي هفه چي 
پرسبدلی دی . ۱ پندیده. پندیده کر پندیده شده.ورم کرده؛بنابر کرده» آماس 
کرده آنچه پندیده است . 
ایوستو 0 - وپرسبد. تو به نوکه اپوستو ماعنامه متام 00-) 
.ستا مخ پرسبدلی دی . | پندیده. آماس کرد. باد کرد . تو به نوکه 
اپوستو 0اونا20 01010 111-00 » روی تو پندیده است , 
اپوسله واووزمه -[ص فا.مذم:ج]- پرسپدونکي» هغه خه چي 
پرسيرري . ۱ آنچه که می پندد باد شونده . 
اپوسوله 0 2 .|ص فا.مذ.م.ج]- پرسوونکي . هغه کس 
یا کسان چي خْه شی پرسوي . | پنداننده .باد کننده. کسی یا کسانی که می 
پندانند.کسی یا کسانی که چیزی را باد می کنند. 
اپوسون او 0 -|مص] - پرسبدل»پرسوب کول . ۱ پندیدن. باد 


کردن متورم شدن . 


3 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

0 هک 

کی ایوسون 77- [مص] - پرسول. په پو کولوسره پرسول . به 
اصطلاح كي د تحریکولو په معنا هم ده . | پنداندن . باد کردن. متورم 
ساختن . در اصطلاح به معنای تحریک کردن است . 
اپوسوون 2015073۷7 (مص] - به,نورو کسانو باندي پرسول. | 
توسط شخص يا اشخاص دیگر پف کردرآوپنداندن . 
اپوسویلیک 052۱/1171 مه -(مج]- وکا پوکاني . | پوقانه. 
پوقانه ها . 
ایوسی زولان2- [ما)- وپر سبد . تشو به دوشت اپوسی 50-9ها 
تمه )۰155 د هفه لاس وپرسبد . | پندید. تشو به دوشت اپوسی 350-0 
2015 1561 »دست او پندید . 
اپوسي 6 - [ما]- ويي پرساوه . تشو اپوسویلیک اپوسي 250] 
2 1111 «دوناوه ‏ هغه پوکانی وپرسوله . | پنداند . تشو اپوسویلیک 


اپوسی عَونام۵ ۵0150۷71111 260 .او پوقانه را پنداند یا اوپوقانه را پف 
کرد ۰ 


اپوسي سته 69 -20]156 - [ص]- پرسولي . اپوسي شته موژکه 
گور! عتناع 0۵۲2 دا-095مه » پرسولي مشک بي راور . | پندانده 


شده.پف کرده شده . اپوسی شته موژکه گورا 202 6۳۵ ماه-ع6و0مه 


. مشک یندانده را آورد. 


۱ِ 
ایب 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

اپوسوی شته ع6-ع007- |ص مف-د بل کس یا کسانو 
په واسطه پرسول شوي . | به واسطه کس یا کسان دیگرپف کرده شده یا 
پندانده شده, 

اپون 1 - [مص] - پرانیستل »بپرته کول:, خلاصول. لکه دروازه 
با کرکی خلاصول. | باز کردن. گشودن .مانند بأ‌کردن درواژهیا کلکین. 
اپون 29۷7- [مص]- دبل چا په واسطه بپرته کول وا پرانیستل . | 
به واسطه کس يا کسان دیگر بازنمودن و گشودن . 

اپي 6 -|ام]- بپرته کره! . دوري اپي 206 1111 »کرکی خلاصه کره! 
۱ بازکن! . دوري ايي 206 11:17 ».کلکین را باز کن! . 

اپي 56 - [ما]- بپرته يي کر . تشو دو اپي نه اترگوم 46 250) 
0 210۲7 205-90 .کله چي هغه دروازه خلاصه کره. ور ننوتم. ۱ باز 


کرد. تشو دو اپی نه اترگوم طو6ع 210۲ 206-5 45 260] .هنگامی که او 


دروازه را باز کرد. داخل شده. 

ایبا؟ 83 استف] - ببرته دي کره؟ .خلاصه يي کره؟ نو دوري 
اپبا؟ ۱ جهوج نا 15 .تا کرکی خلاصه کره؟ . ۱ بازکردی. بازکرد؟. 
تودوري اپبا ؟ < عمج آتنال 0) ءتو کلکین را بازکردی؟ . 


ایبا چممرو - (استف]|- بیرته مي کره . بيرته يي کره؛ببرته دي کره؟. 


2 فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا) 
اپپس چون این دو اپپا 22 عل [ .ما دروازه ببرته کره ۱ بازکردم » اوباز کرد » 

بازکردی؟. این دو اپبا 2062 15 1 »من دروازه را باز کردم. 

ایباس 5 - [ح جا.م)]- (هغه) بيرته كوي . سی دو اپباس 06 56 
5 هفه دروازه خلاصوي. ۱ (او) بان,.میکند . سی دو اپباس 45 56 
5 او دروازه را باز می کند. 

اپپام «روهمو-(ح جام| - ببرته کوم. پرانیزخ!يي دوري اپپام 76 

0 ۰011۲ زه کرکی ببرته کوم. باز می کنم» می گشایم . يي دوري 

اپپام 20620 آ۲ذا ۰۷6 من کلکین را باز می کنم. 

ایپس< ایبست 5 3080- [۱]- سا بندبدنه» سا بندي . ۱ تنگ 

آمدن نفس. نفس بالا آمدن. دل تنگی . 

اپپس بون- اپپت بون 06 2065 - 2086 -(ص]- سابنده 


کپدل.سا بندپدل» سا تنگي. | نفس تنک شدن. تنگ شدن نفس.دل تنگ شدن. 


ایپس پوسته 0-9 2065- [ص مف. مذ.م.ج]- سابنده شوي 
هفه کس يا کسان چي سايي بنده شوی . مونث يي »اپبس بيشتي-01 2065 
اک .ده . | نفس بند شده. کسی که نفس اش بنده شده . صیغه مونث این 
کلمه .اپپس بیشتی[1-5]1 2085 .می باشد. 


اپپس چون نل :208 -(مص]- سا بنده کول دچاسا بندول. | نفس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
تنگ کردن. نفس کسی را بند ساختن, 
اپي شته 609- 206 -[ص مف.مدذ.نک]- پرانیستل شوي . ببرته 
شوي . ۱ گشوده شده. باز شده. باز گذاشته شده. بازکرده شده. نا بسته 
مفتوح . 
اییلوک 16 -۱.ص]- لبر . ملنبن اپیلوک آشته اوري 11205 
ات ماع »اجه » کسان لرر راغلي وو. | کم .نا چیّ من اپیلوک آسته 
اوریت 0۲۲۸ واع2 »201101 جحصججج » نفر کم آمده بود. 
اپیلوک سته واو(مازمد .زق]- لی لپ شانته .| کم. کمکی . 
اپیله وزمج (۱- لی. لپرشانته. | کم‌اندک.ناچیز؛ به مقدار کم . 
اپي 4 ۵0-1 (ص فا.مذ.م:ج]- پرانیستونکی هفه کس یا کسان 
چي دروازه یا کرکی اویا نور خه پرانيزي. هغه خوک با کسان چي ببرته 
كوي یا پرانيزي . دو اپي له کي اوا؟ 0 11 20612 05 .هغه کس چي 


دروازه ببرته كوي خوک دی؟. | باز کننده آن کس یا کسانی که دروازه یا 
کلکین ویا چیز دیگر را باز می کنند.کسی یا کسانی که باز می کنند . دو 
اپبله کي اوا؟؟ 05 11 2512 15 آن که دروازه را باز می کند کی است. 
کی است که درواژه را باز می کند؟. 


اپینجال [وزهزمد- (۱]- دخلکو غوندپدنه؛ دخلکو راغوندبدنه. دغه 


پخواني لغت اوس له استعماله لوپدلی دی . | تجمع مردم» گرد هم آمدن 


3 فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 

اتا بوت مردم. این لغت اکنون از استعمال افتادد است, 

اناز ه 3 ۱|- د کلسوم یه دره کي دیوه کلی نوم دی. چي ددولت به 
رسمی اسنادو كي د میرزا تازه گل خان کلا به نامه ثبت دی . که خه هم نوم 
پخوانی دی خو اوس د میرزا تازه گل خان له نامه سره ترل شوی چي 
ددغه كلي بنستٍ اببسودونکي او نومرنی"آوسبدونکی دی. نوموری یه 
۹ هش کال کي د رنچیگل له کللیم خخه خیل"کورنی دشه خاي ته 
ولپرداوه او به زوند يي پیل وکر . ۱ دردرة کلبوم وان - وایگل) نام یک 
قرية است که دراسناد رسمی به نام قلعة میرزا تازه گل خان ثبت می باشد. 
هرچند نام قدیمی بوده. اما امروز بیشتر با نام میرز! تازه گل خان پیوند 
یافته است که بنیاد گذار این قریه می باشد, موصوف درسال ۱۳۳۹ هش 
با خانواده خود از قریه پرنچیگل به اینجا نقل مکان نموده به زنده گی آغاز 
نمود.موصوف در ماه عقرب سال ۱۳۵۶ه ش در همین قریه وفات وبه 
خاک سپرده شد. جایگاهش بهشت برین باد. 

اتان پوت )06 268 -.اصط (- په پخواني نورستان کی یوه لویه 
مبلمستیا وه چی دهفه ترتیبسوونکی نه د تولنی نه خواد خینو نسورو 
امتیازونو بر سبره . په نبسانونو کیندل شوی سکلي خُوکی(بسنگ نیشژن). 
په عمري توگه هم ورپه برخه کبده. دغه کس حق درلوده چی په رسمي 


مبلمستیاگانو کي پرخپل دغه گیّلی او وبارلی خوکی کبني. اوهفه خوکی چي 
 :‏ . . ددهد شان او مقام سره برابره نه وو .رد کری. دشه جشن با مپلمستیا 


سشنگ نیشن ببره مهمه او له لگیشته دکه وه . 


دغه مبلمستیا د لبر پنبربه ویش پیل.له هفه وروسته به پی به آبزن 


۶:5 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبده لا 


انار بوت تون 3۷۷) ۸08 او دکورنیو په دله ییز گروپ باندی دژوندیو سبرلیو په 


وژن 


وبش( گون گروسش ۲ زاب ) دوام مونده . بسخو . ماشومانو او دتّولني 
خوارو خلکو ته به مبلمستیا: پاي ته رسبده.| درنورستان قبل از اسلام 


اتان بوت مهمانی پرهزينه بود که برگزار کننده آن . درجمله سایر 


وت جزای از ری دیزی مشعو ی عراز ویک 


۲۳ بعد از خر؟ زاری این مهمانی 
ی 


«شخص مدکور حق داشت که در تمم همق فی‌رسمی قریه « رچوکی 
ملاس قوق نیک وم فزافیشمت بعلوعی ند مقار امه امش تبا ند ۰ 
ننشیند وآن را رد نماید. 

مهمانی مذکور که بسیار مهم وپرمصرف بود با تقسیم پنیر بسیار زیاد 
اغاز وبا دعوت های ابرّن تون ۲۵۷۷ 20۴ وگون گروش و۲۵ ناه (تقسیم 
نریزها برای گروپ های ازخانوده ها) ادامه یافته ۰ وبا دادن مهمانی به 
اطفال وزنسان ومردم فقیر جامصه پا ان سی یافست. (کافره ای 
هندو کش۰ج ۰۱.ص ۱۱۶ ) 

اتال پوت ورن ۵0۱۷7۶ 208 - ۱۱.ص فاءاصط|- هغه چاته ویل 
کبده چی د اتال بوت مبلمستیا ورکولوته کاندید و. دغه مبلمستیا په پخواني 


نورستان کی دود وه . له اسلام خخه وروسته ددغه دود به له منخه تلو 


پرگزاری مهمانی اتان بوت کاندید بود . کاندید برگزاری مهمانی اتان بوت. 
این مهمانی در قبل از اسلام یکی از مهمانی های بزرگی بود که برگزار 
کننده آن به مقام بالاتر اجتماعی. ارتقا می یافت . بعد از امحای این رسم 


۰ 


اتر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

در دورةه اسلام ۰ اصطلاح اتان بوت هم ازمیان رفته است, 

اناو »««)ج -۱]- دمیزان به میاشت كي د کلبسه قبیلی مالداران خپل 
خاروي كلي ته نپردي د لسو پنخه لسو ورخو له پاره په کروندوکي چي 
حاصل يي مخکي رابّول شوي وي .خای پرخای كوي ترخو له یوی خوا 
دکرنیزو محصولاتو له پاتي شوني خخه خارويتغذیه او له بلي خوا خمکه 
حيواني سره ترلاسه كري . دغه کاراوموقع ه.اتاو ویل کپريني. | مالداران 
قبیله کلبه درماه میزان مواشی خود را نزدیک قریه در"هیزارع که حاصل 
آن قبلاً گرد آوری شده می باشد .برای ده تا پانزده روز جابه جامی 
سازند تا حیوانات از بقایای زراعتی تغذیه وزمین زراعتی ازنگاه کود 
حیوانی تقویه گردد. این جابه جایی مواشی را اتاو گویند. 

اناو ماس ووهه هه .۱ ز]- دکلشه قبيلي دخلکو په جنتري كي د 
میزان مياشتي ته وپل كپپوي. | درجنتری قبیله کله نام ماه میزان است . 
آثر 260۲ [ض اشا]- دننه, دغه اشاري ضمیر دی چی دننه یا داخل ته 
اشاره کوي. دغه کلمه دخینو مصدرونو او فعلونو به سركي دمخيني به 
توگه راخي . | داخل. ضمیر اشاري است که به داخل اشاره دارد . این 
کلمه درآغاز بعضی مصادر و افعال به گونه پیشینه می آید . اين کلمه 


درزبان سانسکریت 271217 بوده معنای به داخل. اندرون. در داخل عمارت 


يا ساختمان را دارد. (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۱»ص )٩۲‏ 


ار 260 .(۱]- حلول. دخلکو په عقیده کله چي په یو چا جن اثر واچوي 


4 


آتراون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 


» نو وايي: اتربوت ]9 2007 .يعني په هغه کي جن حلول كري دی .دغه 


کلمه د اتربون 8 27ج له مصدر خخه ده . | حلول . به عقیده مردم هرگاه 
برکسی جن اثرنماید . می گویند: اتربوت ن 2107 »یعنی دراو جن حلول 
کرده اند . این کلمه ازمصدر اتربون ]داح ساخته شده است. 


اتراح (اتر+ آخ) 26 -2007- |امز- دننه رآآشه , | به داخل بیا . 


اثراگي- 20۳21 -(.ص][- گن خنگل. خنگلن لرونکي غر. | جنگل 
غلو. کوه جنگل دار. جنگل غلو وانبوه. جنگل پرشاخ وبزگ. شاعری 
دروصف جنگاوری خود این گونه سروده است ۰ 

ررته اپشتار اگله »اتراکی واس تاو یما 

یزان کرن‌چود.دا کوو ملیکین پوژن . 

ما کسانی هستیم که تیروکمان سرخ به گردن درکوه ها وجنگل ها شبها را 
به سحربردیم 

آوازه انتقامگیری ما همسالان راء شهبانوهای کوه ها (جن ها) شنیده اند. 
(ادبیات شفاهی نورستان چاپ سوم» ص۱۷۵) 

اتراله 9 -213۲ -ص فا مذ.م.ج]- دننه تلونکي وردننه كبپدونكکي 
. هغه خوک یا کسان چي یوی احاطی ته داخلبرري . دکلمی مونث بنه يي. 
اترابلي 57 -200 .ده . | داخل شونده . کس یا کسانی که داخل یک 
محوطه می شوند.مونث اين کلمه اترابلي 511 07]ج»است. 

اذراون-< اترون 6 2007 -(مص]- لغوي معنايي دننه تلل» 


ورداخلبدل په خپله خوبه وردننه کبدل يوي احاطی نه دننه ورتلل. دی. 


۶۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
خوپه اصطلاح کی چاته پناه ورلواو له چا خخه دحمایت غوستنی. به معنا 
هم استعمالپري . | ازنگاه لغوی به معنای داخل شدن. به داخل رفتن؛ به 
یک محاط واردشدن. به میل خود به داخل رفتن بوده ‏ اما دراصطلاح به 


معنای به کسی پناه بردن. به نزد کسی یناه جستن وازکسی حمایت به دست 


ی 


آوردن ۰ می باشد, 5 ب 
وم هم 
اک | ۳ مک هن 
سراون ۸۷۷ -210۲ -|مص|-د 9اویستل .دنت#سن‌اورل» به ژوره 
0 
ی 


دننه راوستل , ۱ به داخل آوردن. با زور يا با فشار به داْلآوردن . 
اتراوون 2۱۷70۱۷ -9031-|مص][- به بل کس یا کسانو باندی خوک یا 
خه شي دننه راوستل یا راورل. | به توسط شخص یا اشخاص دیگر 
شخص یا شی را به داخل اوردن . 

انریا 3 2607 -|۱.اصط-پت کار یا پت کارونه. په اصطلاح کي د چا 
ژوندی مال ورل په په هفه حلالول او خورلو ته ویل كبپري. | مخفی 


کاری. دراصطلاح به دزدی حیوان کسی را بردن و در پنهان آن را دبح و 


خوردن را گویند. 


0 ‌ِ 
91 
ی 

3 7 
## 


اترون دو ۳ 0 ۲ ۱ ۰.ص|- د داخلبدو دروازه دننه ورتگ نه 


19 
1 و درواز ه ۱ دروازه دخولي ؛دروازه در امد.دروازه که ازطریق آن به یک 


ٍ 


احاطه داخل می شوید. 


اتربون ۷ -200۲ -|مص |- حلول کول ؛ دانسان په وجود كي دجن 


3 فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

اترببراود . حلول کول یا نفوذ کولو ته ویل كبپري . |حلول کردن یا تفوذ کردن جن در 
وجود انسان را گویند. 

اتربوسته 06-63 -210۲ -|ص]- حلول کري. نفوذ كري. سکوکه 
اتربوسته اوت 61 9-509 2007 6-60 .دده په وجود کی جنیانو حلول 
کري دی با خای يي نيولي .دی .لول کردهانفوذ کرده. سکوکه 
اتربوسته اوت )6 96-909 2007 9160-12 در او (چن,ها) حلول کرده اند. 
اتربر 06 -20- [ص]- چپه او راسته . | چپه وراسته . 
اترببرآله و 06۲ 209۲ -[۱۱- گبّه ویّه.گتّه او مصرف . ۱ دخل 
وخرج. عاید ومصرف.درآمد وبرآمد . 

اترببر آله 09 06۲ 210۲ -[ص فاء» مذ .م.ج]- هغه کسان چي دننه 
او بهر ته (د دروازی له لاری) د تگ او راتگ په حال كي دي. ۱ آنهای که 
(ازطریق دروازه) به داخل وبیرون درحال رفت وآمد اند. 

اترببرچون زا 0۲ 210۲ -(مص][- چپه او راسته کول. | چپه و 
راسته ساختن. 

اتریپرون- اترببر اون 6 06۲ 2007- [مص]- لغوي معنا يي 


داخل(کور) ته د تگ اوراتگ ده, ژوند کول. به اصطلاح کي به عمومي 


توگه به یو کورکی(دبخی) دژوند کولو په معنا ده. دغه کلمه تر ببره به 


یوه کورنی کی دسخي د ژوندانه په اره استعمالبرري. | درلغت به معنای 


اترپلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبمه لا) 
رفت و برگشت به داخل(خانه) » می باشد. زندگی کردن ۰ زحمت کشیدن 
دریک خانواده. این کلمه درمورد حیات یک خانم دریک خانواده استعمال 
می شود . 
اترببرساو ۷ -2/91۳- [مص]- دغه کلمه دكرني دپتّیو اویا 
په نورو دبوالونو كي دبدلون راوستو په معتااده. خویه اصطلاح کي دیو 
چا دنا ارامه کولو. به معنا هم ده . | پیتن ویس کرد این کلمه به 


خصوص درمورد وارد نمسودن تعییسرات دیوارهاوستاختمان زمینهای 
زراعتی. بیشتراستعمال میشود. اما دراصطلاح .معنای مزاحمت ونا آرام 


ساختن. را نیز افاده می نماید. 
‌ م2 

اترببرگو 56 06۲ 200۲ -[اصط)- گنه وبّه .دخواري حاصل د 
زحمت لاس ته راورنه. د زحمت نتیجه . | عاید. درآمد.حاصل رنج» حاصل 
زحمت. ثمرة زحمت؛ دسترنج . 

اترپلله 9 -291 -|ص فا.مد.م.ج]- یرغل كوونكي . حمله 
ورورونکي . ۱ حمله کننده گان . لشکرکشی کننده گان. هجوم برنده ها . 
اتریلوله 3 -203۲ -|ص فا.مذ»م.ج]- یرغل ته هخوونکي 
, هغه کس یا کسان چي نورکسان يي برغل ته هخولي دي اويا يبي هخوي. 
| کس یا کسانی که دیگران را تشویق به حمله ولشکرکشی کرده اند ویا می کنند. 


اتریلون 7 -200۲ -[مص]- دلغت له مخي په زوره او بي له 


5۱ 


اترتنگون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اجازي یوی احاطي ته د وردننه کبدلو به معناده .خویه اصطلاح كي بر غل 
کول. لشسكركشي کول. ناببره یرغل ورورلوته وايي . ۱ درلغت به معنای به 
زور وبدون اجازه داخل شدن به یک محوطه را گویند. اما در اصطلاح به 
معنای لشکرکشی کردن. حمله ناگهانی کردن» یورش بردن .می باشد. 
اتریلون ۷ -201 -[مص)]- نورکستان پرغل ته گومارل . به 
نورو کسانو باندي پرچا یا په کوم خای برغلورورل . | هجوم بردن 
برکسی یا جای توسط دیگر افراد. به واسطه سایر افراٌ حمله را اجرا 
کردن . 

اتريلي شده 0216-60 -2001۲ اص فاءمذ.م.ج]- هغه کسان چي 
یرغل يي کكري دي ؛ یرغل كوونكي . | حمله کننده ها . کسانی که حمله 
کرده اند آن کسانی که هجوم برده اند . 

مر مهم نم نم ۱ 

اترتنگان‌ون 2107۳-12086 - اص مف- محاصره کبدل.را چاپپره 
کپدل» له هری خوا راگیرپدل. | محاصره شدن »درمحاصره قرار گرفتن. 
احاطه شدن. درمیان گرفته شدن از سوی دشمن . ۱ 

هي هی سر له ‌ ۰ 5 

اترتنکو 201-83 -|ص فا.مد.م.ج]- محاصره كوونكي 
» چاپپروونکی کس يا کسان . | محاصره کننده. محاصره کنند گان؛ احاطه 
کننده. احاطه کنند ها . 


مر مده مم ۳ 
انرتنکون0ن0)-2107۳- [مص] - محاصره . راگیربدل. را چاپبره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کپدل . | محاصره . محاصره شدن.محاط شدن. درمیان گیر آمدن . 


۷ مره م2 


ترتنگون 2100۷7)-2007- [مص]- محاصره کول. راچاپپرول؛ له 


هري خوا راگیرول . | محاصره کردن»احاطه کردن » دورا دور گرفتن؛ 


درمیان گرفتن. به محاصره کشیدن . 


ترتنگي شنه 211-0 -3]0۲ دص مف مذام. ج]- راگیر 
شوي. محاصره شوي. راچاپپرشوي . | محاصره شده ‏ اجاطه شده؛ در 
میان گرفته شده. درمحاصره گرفته شده. 

اترتنگي شته 2001-216-503 -|ص مف مذ.م .ج]- محاصرکرل 
شوي چاپپر کرل شوي . | محاصره کرده شده. درمحاصره گرفته شده. به 
محاصره کشیده شده. احاطه کرده شده . 

آترچون ناک -(210- [آمص]- منل. بخبسل عفو کول چا ته له 
قهراو غوسي تبربدل .مثلا : یو خوک دیو مشرعذرته ورخي او مشر يي 
دده سهو اوخطا ورته بخبسي, ۱ پذیرفتن. بخشیدن. درمورد کسی 
ازقهرو عصبانیت گذشتن» عفو کردن .مثلا" : یک بزرگ عذر ویا اشتباه 
کسی را می پذیرد و او را می بخشد. 

اترچیله4 2031-10 -[ص فاءم.ج]- بخبسونکي . له غوسي تبر 
بدونکي. عفوه کوونکي کس يا کسان .مونث يي. اترچيلي111ع -ما2 »د۵. 


| عفو کننده . بخشنده. ازقهر و آزرد گی گذشت کننده . صیغه مونث این 


0۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اتردريشته کلمه اترچيلي]611 -2107 .می باشد. 
اترخله (اتر+ اخله) وامو + ۲ما2 ,ردامی209۲ - ص]- که 
عاید. ۱ عاید . درآمد.مفاد . 
اثر اخل٩‏ واوعو- 2131 -|ص فا.منفم؛ج]- هفه چي دنن٩‏ راخي. 


هفوی چي را داخلپري . | آنهای که به داخل.می آیند. آنهنای که داخل می 
شوند. 

اترخون (اتر+ اخون) 201 + 200۲ , 21070- [مص]- دننه 
راتلل . | به داخل آمدن» درآمدن . 

آثر دري 02۲۲ -200۲ .| ص.اصط]- پس انداز شوی. په(کور) پاته 
کبدونکي. دغه اصطلاح د هغه چا به اره استعمالبرري چي د کمزوری به 
سبب نور له کوره بهر وتلی نشي. | پاسره شده. پس اندازه شده. 
ازمصرف باقی مانده. زمینگیرشدن. خانه نشین شدن . این اصطلاح به 
ارتباط کسی به کار برده می شود که به اثرکهولت از خانه بیرون رفته نه 
می تواند. 

اتردري شته - اتري دري شته 207-5 , 0271-610 240۲ 
0211-03 -|[ص]- پس انداز شوی. په کور پاته شوي. مفهوم يي زور 
شوي . بودا شوي . دد. ۱ پس اندازشده . پاسره شده. خانه نشین شده. 


زمینگیر شده. 


ء۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اتر سوت من  *‏ سح ۱ ۱ 
ترسوتون اترر 20۳۲ -[۱»مستقب » ق ز]- بل سباء سبانه بل سبا , یمه اترژ 


اپمیش 50015 2۵1۳۲ ۰۱۷/۵۵ مور بل سبا راخو . ۱ پس فردا . یمه اترژ 
اپمیش 5015 217۳ ۷۵۲۵ .ما پس فردا می آییم. 

اترسوتون 2607-966 -(مص. اصط: دنسبیانو را غونیبدنه. لغوي 
معنا يي به دننه کی غوندبدل یا دننه راغق‌نییدل ده. خوایه اصطلاح کی دیوه 
موضوع یا ستونزی په مقابل كي دیوه نیکه یا دیوق[طايفي د خلکو جمعي 
عکس العمل بسودلو له پاره غوندبدلو ته ویل كپرري . به نورستان کي 
تراوسه رواج ده. کله چي دیوه نیکه یا ديوي طایفی خلک وغواري دیو 
موضوع په اره خپل جمعي عکس العمل وسّيي. نو به یوکور کي سره 
راتّولپري او یو مشترک موقف غوره کوي. ترخو مقابل لوري د موضوع 
حساسیت ته متوجه شي . | جمع نمودن افراد یک طايفه با قبیله . ازنگاه 
لغوي به معنای گردهم آمدن درداخل (خانه یا احاطه) می باشد. اما 
دراصطلاح به معنای گردهم آمدن افراد یک نسب با طایفه جهت نشان دادن 
عکس العمل مشترک دربرابریک موضوع می باشد. درنورستان از قبل 
مروج است که افراد یک طایفه یا خانواده به جهت نشان دادن عکس العمل 
واتخاذ موقف مشترک درمورد یک موضوع. با هم جمع می آیند تا طرف 
مقابل را از حساسیت موضوع آگاهی دهند . 

اترسوتون 200۲-7۷ -|مص]- دنسبیانو را تولول. دیسوه 
موضوع یا ستونزی یه اره د بحث او یو مشترک موقف دنیولویه خاطر د 


يوي کورنی یا نسب غري راغوندولو ته ویل كپرري. | دعوت دادن به افراد 


۵۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اترنسي شته یک طایفه برای گردهمآیی به خاطر بحث بریک موضوع. گرد هم آوردن 
افراد یک خانواده يا نسب از سوی کسی .به منظور بحث .مشوره واتخاد 


موقف مشترک درمورد کدام موضوع یا پرابلم. 
اترشوله 2001-10 -|ص فاءمد.م.ج]- دننه خواته را 
کشوونکي . هغه خوک چي دننه خوا ته راكاري دکلمي مونث صیغه يي. 
اترشولي ٩۵۷7/۵1‏ -ماج ؛ ده, ۱ کش کننلدهیبه داخل » کشّبی که به داخل 
کش می کند. صیغه مونث این کلمه » اترنولي 5277010]جاج ۰ می باشد. 
اترشون 3 -2101 -[مص]- دننه خوانه راکشل. په زوره دننه 
راکبل . خان ساتنه»ءخوک خان ته رانبرردی کول . جیت اترسون 27 11[ 
۷ بعني دخان ساتنه » د کروندو حاصلاتو را جمع کولوته هم ویل 
كپپري . | به طرف داخل کش کردن. به زور به داخل آوردن» خود را حفظ 
کردن. کسی به خود نزدیک ساختن . جیت اترسشون 9۵۷ ۲اه )1[.به 
معنای خود را نگاه کردن است . به گرد آوری حاصلات زمین .نیز گویند. 


اترشوون 017-۷] 3 - [آمص]-. د دوهم کس په واسطه دریم 


کس دننه راکشول . په اصطلاح كي لاس ته راورلو ته ویل كپيري . | به 
توسط شخص دیگر به داخل کش کردن . در اصطلاح به دست آوردن .را 
نیز گویند . 

اترسشي شته 09 ٩6-‏ -21017 -|ص مف .مذ]- دننه خوا ته رابّسکل 


شوي . مونث يي» اترسي شتي 7اة -58 -۵107 »ده . | به طرف داخل کش 


05 


اترکخون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
شده. مونث این کلمه. اتربنسي شتي 71 ٩6-‏ -۵1 »است, 
آثرکورون 10 -2001 -[مص]- تاثیرکول. اثرکولدننه نفوذ کول 


. لکه یوسری یخ وهلي وي اوهغه اور ته نبرردي کر شي د اور حرارت 


دهغه په بدن ورو ورو تاثیر كوي اوبدن يي گرمبرري . دغه دحرارت نفوذ 
ته اترکورون ویل كپپري . | تاثیرکردن » نفود تبُودن.اثر وارد نمودن به 


داخل . به گونه مشال : اگر کسی رایخ زد" باشید آن را بهآتش نزدیک 
بسازیم حرارت آتش آهسته آهسته به وجود او تاثیر میکند_ووجودش گرم 


می شود. این نفوذ حرارت آتش به وجود را اترکورون گویند. 


اترکورون 10۳3۳ -2001 -[مص]- نفوذ ورکول . دنفوذ له پاره 


دعامل په توگه رول لوبول . | نفوذ دادن . برای نفوذ دادن به حیث عامل 
رول اجرا کردن. 

اترکخله وا 12 -2191 -[ص فا.مدذ.م.ج ]- دننه کتونکي. هغفه 
خوک یا کسان چي ديوي احاطي وردننه گوري . مونث یی اترکخلی -2107 

.ده . | به داخل نگاه کننده. کسی یا کسانی که به داخل یک محوطه 
نگاه می کنند.مونث این کلمه اتركخلي 12611 2107 »است, 

اترکخون -200۲ - [مص]- دننه کتل » له بهره کور؛ احاطی 
يا انگر ته کتل. له بهرخخه وردننه کتل. | به داخل نگاه کردن؛ به داخل 
اتاق » 1 


اترکخون 1209۳ -2101- [مص]- بل کس دننه کتو ته رابلل » د 


۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اترگات دوهم کس په مرسته دریم کس دننه کتوته بلل. ۱ به کمک نفردوم نفرسوم 
را به داخل نگاه کردن دعوت دادن کسی دیگر را به دیدن به داخل دعوت 
دادن ویا گماشتن . 

آترکحن, سنه 1201-13 -2091 -[ص فا.مذ .م »ج]- هفه خوک 
چي دننه ورگوري با دکتوپه حال کيوي. مونث پي اترکخی شني واه 
57-[120 ده. | کسی که به داخل نگاه می کند کمبي که درحال دیدن داخل 
است. صیغه مونث آن اترکخي شتي [51-[120 2107 .می باشا 

اترکخي شته - اترکخوي شنه -رو)و < )126-6 -91)ه 
1120۷7۷6-0 [ص مف .مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان چي دننه کتو ته 
را بلل شوي. هفه کس یا کسان چي ورته ویل شوي دننه وروگوري . | 


کس يا کسانی که برای نگاه کردن به داخل دعوت شده اند . کس با کسانی 
که برای شان گفته شده به داخل نگاه کنند. 


اترکوخ 60 -2001 - [ام]- دننه وگوره. دننه وروگوره . ۱ به 

داخل ببین. به داخل نگاه کن . 

1 . ی 
نرکورن ۲۳ -20۲7- [ما]- ويي باشه. ويي مانه . د اترچون 

2007.يعني منل له مصدر خخه اخیستل شوي دی | پذیرفت .بخشید. از 

مصدر اترچون تا 2107 .یعنی پذیرفتن است, 


اترگالت 23 -200۲ -|[ص]- ضربه خورل. په هغه شان ضربه 


0۸ 


اترلبک 
بون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
چي زخم نه شي او وینه جاري نشي . | درون کوب ضرب خوردن که 
خون جاری نگردد. 
اترلسون ۱251 -21091 -[مص]- په دفاع نه توانبدل. ددبمن زورور 
کبدل. دمثال په توگه: وه دله دیوه کلا ياسيمي په دفاع بوخته ده. 
خودبسمن دبر اوپه زوره ورداخلبرري ردفاع نتوانتلتن؛ دشمن را دفع 
نتوانستن. به گونه مثال: گروهی به دفاع ازیک قلعهیا یک ساحه که محاط 


باشد. مشغول است. اما دشمن زیاد و نیرومند بوده مدافعین را شکست 
داده به زور داخل قلعه یا ساحه می شود. 


اترلسون ۷ -2)0۲ .|مص]- یو خوک یا خاروي یوی احاطی 


ته وردننه کول. | کسی یا حيواني را به داخل یک احاطه فرستادن یا داخل 
نمودن, 

اترلیمک 200161-]- زره خورین » جگرخون. خپگان . اترنبک 
بي نیشینوم 01510600 [9- 2007101 .بپر چگر خون شوم . دغه کلمه 
هغه وخت استعمالپري چي د یوعمل په وراندی د متکلم له لاسه هبخ 
عکس العمل پوره نه وي . ۱ جگر خون. خون دل خوردن. خفه شدن. 
اترلبک بي نیشینوم 31000 01- 2001161 ۰ خون دل خورده نشستم. این 
کلمه در هنگامی به کاربرده می شود که درمورد یک عمل یاموضوع 
ازدست متکلم هیچ کاری یا عکس العملی ساخته نه باشد. 


اترلبک بون 9۷ ۷ - [مص]- خپه کبدل. جگرخون کبدل 


60۹ 


رم 
ترورک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
زره خورین کبدل. | جگرخون شدنء غم وغصه کردن.خون دل خوردن. 
اترلبک کرون 1273۷7 ۱61 2037 -[مص]- زره خورین کول 
جگرخون کول. | جگرخون ساختن, متاثر ساختن.دل آزرده ساختن . 
اترم ۷ , 20717 - [ق م],دننه. هعه‌یننه . ۱ داخل» دروني. 
اترم اما 53 -20917111 -[ق م.ص]-لاننه کوبه .که چيري دوه 
كویّي وراندي وروسته واقع شوي وي.وروستني یا شائنی كويّي نه ویل 
كپرري . ۱ اتاق داخل» اتاق عقبی .هرگاه یک اتاق درعقب اتاق دیگر قرار 
داشته باشد. به اتاق عقبی گفته می شود. 
اترماتر ۲ 209۳- |۱.ص]- نيرردي خپلوان لکه د وروئو زامن یا 
دترونو زامن د یو نیکه لمسیان. | اقارب نزدیک» یعنی پسران کاکا یا 
نواسه های کاکا. نواسه های یک پدرکلان . 
اترم بچرم اما 38 0611 -2]1:310 -|[ص]- هغو دوو کویئوته 
ویل كپپري چي یوه دبلي شاته واقع او یوه بلي ته لار ولري . اوکله دهفه 
نوي کور په صفت كي چي دپري كوتّي ولري دغه کلمه استعمالپري. | به 


آن دو اتاقی گفته می شود که یکی عقب دیگر قرار داشته وبه همدیگر را ه 
داشته باشند. گاهی نیز در توصیف منزلی که جدیدا اعمار شده ودارای 


اتاقهای زیاد باشد. استعمال می گردد. 


اترم ترون.ک ۱۳0 0 ۱.ص]- لغوی معنايي هغه خه 


۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اترنشوله چي دننه ترل کپبری . دد. هغه ورین کندل شوی تار نه ویل كپوري چي بسخی 
د سر وببتان پری تري. او به بل دول باندی بی خپل اوپرده کمیس په ملا 
پوری تري. یعنی په دوه دوله دی ۱ ازنگاه لغوی به معنای » چیزی که در 
داخل بسته می شود. می باشد. به آن رشمه بافته شده پشمی و با اوندی 
گفته می شود که دختر خانم ها با آن موهای خُوّدرا بسته می کنند وبا نوع 
دیگر آن پیراهن دراز را درکمر بسته می‌آکننبد. یعنی بثه دو.نوع است. با 
یکی موها بسته می شود وبا دیگری کمر بسته می شقود. 

اد ۷ ‌ِ ۲ ور له . 

درم کرن ۳ -2001111 - [ ق]- دننه خواته . | به طرف داخل . 
اترناشي شده 0351-60 -2001۲ -اص مفم.ج]- بندي شوی 
دننه کرشوی. يوي احاطي ته وردننه کري. اترناشي شته منشس-10251 -2191 
5 ها ۰ بندي کری کس. | محیوس شده. داخل کرده شده. آن چه 
که به یک محوطه داخل ساخته شده است. اترناشي شته منس-10251 -2101 
5 د0؟ ۰ شخص بندی شده. شخص محیوس . 

اترنشله 9 -21917 -|ص فا. مد.م.ج)- بندي کوونکيی. دننه 
کوونکی کس. هغه کس چي خوک ايساروي یا یی ایسار کري ده . دکلمی 
مونث اترنشلي 025011 -2127 » ده. | محبوس کننده. داخل کننده. آن کس 
که کسی رادرمحوطه داخل می نماید ویا نموده است. صیعه مونث این کلمه 
+ مونث اترنشلي [[0269 -]20 »ءمی باشد. 


مر ه مق 


اترنشوله وزم,وزو - رواد -(ص فا.مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان 


۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

اترنشی شته چي دبل شخص په واسطه خوک یا یو شي یوی احاطی ته وردننه كوي یا 
يي دننه کری وي. مونث يياترنشولي 02507/011 -اع ‏ ده ۱ آن کس یا 
کسانی که توسط شخص دیگر کسی یا چیزی را به یک احاطه داخل نموده 
اند. صیغه مونث کلمه اترنشولي 0250۷77/11 -21 » می باشد. 
اترنشون 0856 -2007 -|مص]- زنداني"گول, دننه کول بندي کول 
یوی احاطی ته خه شی با کسان وردننه کول" لغوي معنا ییناداخل ته اچول 
ده. اتر ]ج]وکلمه چي مختاری دی» چي داخل ته اشارهکوي. ۱ محبوس 


ساختن. داخل نمودن. به داخل انداختن» محبوس کردن.زندانی ساختنبه 
بند کشیدن.بندی کردن. درجای محدود و دربسته قرار دادن. ازنگاه لفوی 
به معنای به داخل انداختن است. کلمه اترموام که پیشوند است . 
ضمیر اشاری بوده وبه داخل اشاره دارد . 


۹ 


انرنشون 1313۳ -21001 -[مص]- دبل کس په واسطه یو خوک 


بندی کول یا یوی احاطی ته وردننه کول. ۱ به توسط شخص دیگر کسی را 
محبوس ساختن یا به یک احاطه داخل نمودن. 

ترنشی شته - اترنشوي شته -واد 025-500 -200۲ 
02537۷6-5600 -[ص مف.مذ م.ج]- هغه کس یا کسان او يا خه چي د 
نورو په واسطه بندي شوي با يوي احاطی نه ور دننه کرشوي دي. ۱ آن 


کس یا کسان ویا شی که به توسط شخص دیگرمحبوس شده اند ویا دریک 
احاطه داخل ساخته شده اند . 


5 


اتروجن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
آترني 200701 - (۱|- لرمون . | دل وجگر . 
اترنپسون وه« 210 (مص|- دچا کورته ورتل, | به خانه کسی رفتن, 
اترنیشینه 011100 -2101 -[ص]- دننه پاته کبدل. هغه کس ته ویل 


كپرري چي د سپین پريري توب او کمزوري په وجهانیه,کور دننه پاته شي. | 
به داخل ماندن. به کسی گفته می شود که به أر کهولت و کبززشن وضعیفی 
در خانه باقی بماند ءوجای رفته نتواند. 

آثرو 70)ع- [ق م پیشی]- دننه لانديدننه کته خوا ته , به دغه کلمه 
كي د (و) توري دیوه شي په دننه .په خاصه توگه چي هغه کته خواته واقع وي 
بني, لکه: دخاه دننه شکته.یا دبوجی دننه کته . | به درون » به داخل طرف 
پایین . درین کلمه حرف (و) ضمیراشاری است که به طرف عمق با پایین یک 
شی يا جا اشاره دارد. مثلا" : به درون بوجی. به درون چاه » به درون شکم . 
آترو 2076 اق م]- پورته . پورتني. | بالا.فوق, فوقانی, 

اتروجن «و[ -207- (ا.صاصط(- اترو 207 دپورته به معنا .او 
جن 20[- 970[ دشخص يا کس. په معنا دی. دآزادي طبقه کس یا کسان » 
د لوري طبقي کس یاخلک. په پخواني نورستان یا کافرستان كي به عمومي 
توگه دوه طبقی خلکو ژوند کاوه. اتروجن(د ازادی يا دپورته طبقي خلک) 
اوبورجن (د بَييّي طبقي خلک یا مرییان). چي هره طبقه بیا په نورو 
قشرونو وپشل کبده. | اتروقع)ه به معنای فوق و بالا بوده. وجن «- 


0 به معنای شخص يا کس می باشد. فرد یا افراد طبقه بالا . درنورستان 


۳ 


اتروو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


قبل از اسلام به صورت عمومی دوطبقه مردم زندگی داشتند . اتروجن 


(مردم طبقه آزاد.بالاوفوق) و بورجن (مردم طبقه پایین با برده ها) . 
هردوطبقه به نویه خود به قشر های دیگرمنقسم می گردیدند . 

اتروخنون 6« - 200۲0- [مص]- لغوي معنايي ؛ دننه غوخولو 
به معنا ده. خو په اصطلاح کي غم کول. خپه کبدل»دی . لکه که یو ماشوم 
چي خیپل مور له لاسه وركکري او هفه يادوي. پرله پمتي,زاري او زره 
ورپسي اچوي . | درلفت به معنای در داخل بریدن بودة میا دراصطلاح به 


معنای غم کردن. غمگین شدن.سوگ به یاد کسی. دل انداختن به یاد کسی. 
دل افسرده شدن. می باشد . مثلا": اگرطفلی مادرخود را از دست می دهد 


به یاد مادرخود می گرید ودل می اندازد. 
اترون (اتر- اون) 20۲-1 -[مص]- دننه ورتگ. چاته پناه ورورل 
دچا کور ته په ورنگ د هغه حمایت ترلاسه کول . | به داخل رفتن؛ وارد 


شدن. داخل شدن یناه گرفتن نزد کسی. یناه بردن نزد کسي. حمایت حاصل 
نمودن کسی با پناه بردن به خانه اش . 


اتراون 27-واد -(مص]- دننه راوستل. کس یا شی داخل ته 
لپپردول . | به داخل آوردن» شخص با چیز به داخل انتقال دادن . 
اکروو ۲0۷م/2- [ق]- دنه به داخل كي . مثلا: اتروو نیش 


5 20070۷ »دننه کسشبنه , ۱ به داخل. در داخل .مثلا : اتروو نیش 


5 2001701۷7 »در داخل بنشین . 


ِِ- فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 

اتري درون أذرري 2001-8 -(ق م. پیشی|- په دننه . په داخل کی. اتري چوماک 
اترتربمیش او 6 165015 2027 6۵۳01 207-6 .دننه پس خانه کي تاره 
ده , | به داخل » درداخل. مثلا" : در داخل خانه» در داخل سرای . اتری 
چوماک اتر تربمیش او 6 کتججع ۲ماع ,(قصط۵ ع-م20 »درداخل پس 
خانه تاریکی است . این کلمه درتبانسکریت 2012738 می باشد که به 

معنای داخلی و درونی را میدهد. (فرهنگ سئنتکریت - فارسی ج۱.ص )٩۴‏ 
اثري درون 0271 -210۲-5 -[مص]- دلغت آله.مخي دننه پاته 
کبدلو په معنا ده. خوپه اصطلاح کي دزرست يا د ناروغي له امله به کور 
پاته کپدلو ته وايي . سي ابرم اتري دري بو 96 آعل 2007-6 6۲۳ 56 
هفه نورچپرته نشي تللي. ۱ ازنگاه لغوی به معنای درداخل ماندن است. اما 
ازنگاه اصطلاحی وقتی استعمال می شود که کسی به سبب کهولت وپیری 

ویا بيماري زمینگیر و درخانه بماند. سي اپرم اتري دري بو صرح ٩6‏ 

9 ]:دل ع-دا2» او دیگر زمینگیر شده است. 
اثر ي درون 027 -2001۲-6 -[مص]- صرفه جويي. سپما, هغه 
گّي ته ویل كپپري چي له کل شوي نگنت خخه سري ته پاته شي. لکه: 
اي شه پوچ ویشی اتري دري [تول 2107-6 ۷151 006 وو- ]۰ سل راته 
پاته شوي. | صرفه جویی. پس انداز» آن مفاد را گویند که ازمصارف 
مدنظرگرفته شده. باقی بماند. مانند: پوچ ویشی افغانی ایس به اتري دري ‏ 
نحل ۲-6داه ۵1[ نام دی صد افغانی برایم بافی ماند. 


اثري درون 0279۷ -2101-6 -|مص]- سپما کول». به لگست 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

کي کمي راوستل؛ یو خوک په قصدي با غیر قصدي توگه دننه ایسارول» 
خوک دننه به احاطه كي بندول. ۱ پاسره کردن. درمصارف کاهش آوردن 
+کسی را به صورت ارادی یا غير ارادی در داخل یک احاطه قید ساختن و 
یا باقی گذاشتن . 

انري دریشته 02۳-00 200۲-06 -[ضل مف.مذ]- له لگست 
خخه پاتي. سپما شوی. هغه خوک چي دننهاپسارپاته شوي وي . به 
اصطلاح زور شوي.باقي پاتی . | باقی ماندة مصرف. پس آنداز شده. کسی 
که درداخل مانده است. به اصطلاح زمینگیر شده . 

اثري دري شته 03۳6-513 -2001-6 -|ص مف.مذ]- هفه کس 
چي په ارادي دول دننه ایسارکرل شوي دي. باقی پاته کرل شوي(پیسی). | 
کسی که عمدا" درداخل قبد ساخته شده است. (پول) باقی گذاشته شده یا 
پس انداز شده . 


اتربي امیچون‌سنه و)و-ت20]60 20016 -(ص(- هفه خه چی 


د جامو لاندي اغوستل کپرري. | زيرپوشي. آن چه که درزیرجامه یا لباس 
پوشیده می شود. مانند: زیرپیراهنی ونیکر. 

اترپي اوي سشون‌سنه 61901-0 [2)016 -۱.ص]- هغه خه 
چي له لاندی پورته خواته رابسکل كپرري. لکه دپرتوگ لاندی با پتلون 


لاندی اغوستلو جامه. | آن چه که ازپایین بالاکشیده می شود. مانند 


۱ 


توبه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
زیرپوشی که درزیرتنبان یا پتلون پوشیده می شود. 
انله 9 [۱.ص]- سپک. سپک د وزن له مخی» دحجم له مخي لب 


. | سبک .سبک ازنگاه وزن وثقلت» کم ازنگاه حجم . 


اتله ستوک 9/01 21010 -|ص.ق| - سیک .هفه خه چي لبر وزن 
ولري . سته او ستوک دیو شي ظاهري وضنع:پيانوي . ستهر. 10و اوستوک 
16 کله چي د پسوند په توگه کلماتو سره ترل کبرآی[نو دشي صفت قید 
کوي. د ستوک په کلمه كي د (ک) توري د تصغیر علامه ده _لکنه : وشتوک 
سته واو -۷7۵5]01 »وروكي . بربکیمه سته واو 01۳0 لو لوی. 
کاچسته 1360-61 توررنگ لرونکي» اونور. | سبکک ؛ خوردترک . 
کلمات سته ( 19و ) وستوک (9101 ) .وضع فزیکی یک جنس وشی. 
یعنی صفت یک چیز را قید می کند . مانند:ء‌وشتوک سته واه ۱۲۲۵0 
خوردترک. بربکیمه سته ]5 0611۳00 ۰ کلان ترک, کاچسته -18660 
داه به رنگ سیاه ۰ وغیره ,حرف (ک) درکلمه ستوک ۰ علامه تصعغیر 
است . به صورت عام سته وستوک صفت یک کار یا شی را بیان می کنند. 
الق 260- [ق م)- هلته . هغه خای.هغه خای ته , اتوننه گورپي -تاه 
]تام دو .هغه خای ته یوسه . اتو سه نساچ 86و 5 - 200 .هه خای ته 
ولبیره . اتو ابي زج تاام» هلته لارشه . | آنجاء به آنجا . اتونه گورپی 

ناه دز -تاه به آنجا ببر, اتو نه ناچ وه وو - 21 به آنجا 
بفرست., اتو ابي زح 210 » به آنجا برو. 


اتویه و0-ن)ج -زق م)- دهفه خای . اتوبه آسته او 5 ماعق دط-تاه ‏ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
له هغه خایه راعلي. ۱ از آنجا»(مال) آنجا., اتوبه استه اوح مامح 210-00 
ازآنجا آمده است. 
اتوشت 56 -260 -[ق م|- ترهفه خایه . هغه خای پوري. دغه کلمه 
هغه وخت ویل كپپري چي متکلم او مخاطب دوارو ته دخای موقعیت معلوم 
وي . لکه ايي با اتوشت گوربي زقتتاع 2105450 02 آ؛ «دبغه بار ترهغه خایه 
پوسه . ۱ تا آنجا. تا به آنجا. این کلمه ازنگاه اراض اسستعمال هی شود.که 


محل يا موقعیت نزد گوینده وشنونده واضح می باشد.مانند: یل با اتوشت 
گوربي عنام 200-51 02 1 ۰ این بار را تا به آنجا ببر, 

اتوس مو- 60و -[ق م|- هغفه خای ته . تو اتو نه اپي زع مع-ت20 3) 
ته هفه خای ته لار شه . | آنجاء به آنجا . تو اتو شه اپي زج مع-تاه ل) 
.تو به آنجا برو. 

اتوس ح- 8 -اق م]- له هغه خایه . لکه : اتوس گوم جطمع 6-نآاه 
.له هغه خایه لارم »اتوس [ 5 20-6 »له هفه خایه راغي(مذکر) . اتویس 
آسته او 5 )25 217-5 .له هفه خایه راغلي دي(مذکر). | از آنجا . مانند : 
اتوس گوم «دمع 6-:ام .از آنجا رفتم » اتتوس آ 2 207-6 »ازآنجا 
آمد(مذکر). اتویی آسته اوح ماو 211-6 . از آنجا آمده است. (مذکر). 


اتوس 6- 200 -(ق|- لاءترهفه , لکه : نه بوته اتوپن بوسته واق9 -22 


ماو 2۱1-5 »که ونه شو لا به . | هنوز ازآن هم . نه بوته اتوبس 


۱ 


1۸ 


‌‌ 


ي نا 


فرهنگ زان نورستانی (کلنبه الا) 
بوسته اوق 211-5 ما9۵ -12 .اگر نشد هنوز بهتر. 
آني 207 .ق م)- دلته. به دغه محل کي. اتی آخ 50 7اه » دلته راشه. 
اینجا. دراینجا. اتی آخ 26 217 » اینجا بیا, 
آني ۵017- [ق م]- (د تي كي په شد ادا كپيري) دغه کلمه ددپرنت د بیان 
له پاره کارول كبرري. لکه: آتي نو 0 ۰2۱11 دلفت,له مخی دغه کلمه . 
دلته نشته . به معناده. خو په اصطلاح کی. د دبر لزای . به معنا 
استعمالپرري. | (حرف تي به شد ادا می شود) این کلمه بلزای بیان زیادت 


وفزونی به کاربرده میشود. مانند: آتي نو 00 ]ام » معنای لغوي کلمه ‏ 


این جا نیست بوده. اما معنای اصطلاحی آن .بسیار دور است. می باشد. 
اي 211 -ق م]- دلته. له دي خایه , اني آغ 20 آاج دلته راشه . | 
اینجا . به اینجا. ازاین جا . اتي آخ 20 217 ».اینجا بیا, 

اي ب4 ون- او -ق م]-د دغه خای له دغه خایه . اتي به 
اوتوشت 21-61 201-2 .له دی خایه ترهغه خاي پوری.. له دغه خایه 
ترهغه خای پوري. اتي به او 5 211-0 ۰ ددغه خای (اوسبدونکی) ده . | 
ازاینجا (مال اینجا). اتي به اوتوشت200-5 211-0 ۰ آزاین جا تا به آنجا.. 
اتي به اوق د0- آاه ۰ (ساکن) اینجا است. 

اني ده 201-9 -|ق م]- دغه خای ته . ودلته. اتي به آخ 20 ۵01-9۵ 


دلته راشه . | به اینجا, اتي بنه آخ 20 ۵و- تاج » به اینجا بی. 


اني س - ائیس 211-6 -ق م|- له دغه خایه . اتي بر گوش ته اوج 


1۹ 


الا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بیپش قاط ز دادن ن-آان له دغه حایه چي لارشی. شه کبرری. | 


ازاینچا . انی ب گوش ته او ج بیبش +916 [ل] ۵05-00 201-6 . از اینجا که 
بروی. خوب می شوی.از اینجا که بروی صحتمند می شوی, 
اینک 6 - |ا.ق|- اخر. پاي. وروستی منزل. | اخر: پایان. نقطه 
پایان. سر منزل, 

ای ِ ۳ 3 
اب کب )وع )د- (۱. ص|- خس اوخحلرام.|ر خاکروبه. زباله.خس 
ابي 7 - .م۰ج|- هدوکی. هبوكي . | استخوان.استخوان ها . 
اسي دوک 0:1 241 -|ص|-د هدوکی د درد ناروغي . | مریضی 
استخو ان دز دی . 
۳ بر 
ايي دودکوره ورزاواتال 24 -۱۱]- بیدی .هفه وروکی هدوکی چی 
ماشومان ورباندی د پاچا وزیر وبه كوي . | بجل. استخوان کوچکی که 
اطفال با آن بازی پادشاه وزیر را اجرا می کنند, 

م دم ۳7 
ايي (ونکوره موش هه ورتوتال تاه -|ص|-ببدی سره 
لوبي ته ویل كپري. | بجل بازی.بجل بازی. را گویند . 


اجا 8 - [ق |- ۷ . اجا ررو چ بيشتي نه او (6 -۵) 0۲ ااعاط 2116 3/8 


.لا سهار شوی نه دی . | هنوز. اجا رروچ بيشني نه او ( 507 706 ۵3 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
6 -18) 101 »هنوز صبح نشده است . 
اجا دي 01 - 2[ .ق ]- لا هم . اجا دي آسته نوا ؟ ماعة آ- 2 
0-2 لاهم نه دي راغلي؟. | هنوز.هنوز هم . اجا دي آسته نوا ؟ 212 
0-5 2510 ][- ۰ هنوز هم نیامده است؟ . 
اجره 2313 -[۱.ص]- شهواني .فقهچی شهواني«قوه یی ببره وي. دا 
کلمه يوازي انسانانو له پاره استعمالپري . | شهوّتران .کسی که قوة 
شهوانی اش زیاد باشد. اين کلمه صرف برای انسانها استعمال می شود. 


اجون زاره -[مص]- دملکیت کتّل» دملکیت لاس ته راورل »په زور 


دملکیت ترلاسه کول. دبل کس ملکیت غصبول, فتح کول. 


کمایی کردن 
ملکیت. غصب نمودن زمین وکوه دیگران. به غنیمت گرفتن ملکیت 
دیگران. فتح کردن. تصرف کردن ملکیت. صاحب شدن ملکیت . به دست 
آوردن ملکیت. 

آچینیک-اجنیک 3[1011- (.ص)[- فاتح. وژونکی. هغه جنگيالي 
چي خبل انتفام يي په داسي خای کي اخیستی وي. چی دبمن ته لاسرسي 
گران کاروي . دا کلمه دپخوانیو حماسي ادبیاتو یوغوره لغت دی ۰ چي په 
حماسي شعرونو كي دبر لیدل كپپوي . | فاتح. قاتل. به آن جنگجوی گفته 
می شد که دشمن خود را درجای کشته باشد. که دسترسی به آن جا دشوار 
باشد . این یک کلمة پسندیده ادبیات حماسی کهن است که در اشعارکهن 


حماسی فراوان دیده می شود. یک جنگجو خود را اين گونه ستوده است : 


۷۱ 


اچو بون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
یومه جیت دري »اجینیک جینله جیت دري 
یومه جیت دري »کررتاو ایچله جیت دري . 
ترجمه : تن ما ناتوان گشت .تن سرکوبگر دشمن 
تن ما ناتوان شد. تن انتقامگیر . (نازه» ادبیات شفاهی نورستان چاپ سوم 
ص ۱۷۵) 
اچاچي وه .(اصط- بر بج بل له يوي ننذي پينسي خخه دوخت 
به لبو تفاوت بچ پاته کبدل. موترویاسی اچاچي لفبتوم ۷185 01107 
۲ ۸5206 ۰ نيبردي و موترمي ووهي.خوهسي لبر خطا شوم . | 
نزدیک بود. قریب بود. درین کلمه محدود بودن زمان مطرح است , 
موترویاسی اچاچي لشتوم م12 26266 ۷/261 0010۲ قریب بود 
مرا موتر بزند » سر موی خطا خوردم . 


اچو ناه -(ق]- به شا.په شا کول . سکو اچو که گوربي م1 -260 160و 


[۲6ناه ,دی به شایوسه . | بث پشت کردن. به پشت گرفتن شخص را به 


پشت خود بردن . سکو اچو که گوربی زعَتتاع م1 -زان2 اه او را پشت 


کرده ببر. او را به پشت ببر . 

اچویوسته 06-9 2611 -[ص فا؛مذ]- به شاشوي . مونث له 
پاره. اچوبیشتی07-00 ناد .راخي. | به پشت شده. برای مونث صیغه 
اچوبيشتي511-[9 زا ۰ می آید . 


اچو بون :9 ناه -|مص]- به شا کبدل . د بل کس په شا کبدل, 


۷ 


لت 


اچه بر و 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
لکه : سکوکه اچو بو 9 نا۵ن دناب وریه شاشه , ۱ به پشت شدن. به 


پشت کسی بار شدن . به پشت کسی دیگر حمل شدن .مانند : سکوکه اجو 


بر تاج 2011 0-3 به پشت اوشو. یعنی به پشت برداشته شوی. 
اچجوتٍ 1 ۱.مستق.ق ز|- له نن سره راتلونکی خلورم ورح . 
اچوت اخْ 0 ۱001 راتلونکی خلور« وی خ راشه . ۱ با امرورچهارم روز 
اینده . اجوت 21 ۵ 04 .به روز چهارم اینده بیاار 

اچوچون :6۲ تاه . |مص|- په شا کول. خوک په شا اخیستل. په 
دغه کلمه کی دلپردونكي خپله خوسه مطرح ده . | پشت کردن. به پشت حمل 
نمودن.کسی را به پشت حمل کردن .درین کلمه علاقه حمل کننده مطرح است, 
اچوکرون 2۳3 611 -|[مص ]|- په بل چا باندی شوک ور په شا 
کول. چا ته خُوک وریه شا کول. | کسی را به پشت کس دیگر دادن. 
(مریض با طفل) را به پشت کسی دادن . 

اچه برو 0۱ 23 - [۱]- وروخه . وریضی , به دغه نوم کی اجه 
63 د اچپن 66و یعنی دسترگي دنوم لندوکی دی . | ابرو. آبروی بالای 
چشم. دراین اسم اچه وع زر مختصر اسم اچبعه یعنی چشم می باشد. 
اچه پتوک انا 263 - (.ص|-سترگک. | چشمک . 


اچه پتوک چون تا 4۷ ۸63 -|مص(- سترگک کول.سترگک 


۷۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اچه بت وهل . | چشمک کردن.چشمک زدن. 


بون 


اچه پربب ]0۲6 269 -اص.ق]- هغه خای چي سترگي ليدلي شي. 
هفه مسافه چي ترهغه خایه سترگي لیدلی شي. | دیدرس, قابل دید. تا آنجا 
که چشم کار می کند. تا آنجا که چشم دیده میٌ تواند. 


اچه پربت نو (نه او) ۱۵ 0۲6 0 - [ ص]*بدترگي نه شی 


ليدلي. يعني دبر لری دی. | چشم دیده نمی تواند.یعنی بسیاز:دور است. 
اچه پوت 001 9 -۱.م.ج]- بانه, ۱ مژه. پلک چشم مژه ها . 
اچه دره 0( 260 - 1-د سترگو دپاسه هدوکی چي ورباندي 
وربخي ولاري دي . ۱ استخوان بالای چشم که بالای آن ابرو ایستاد است . 
اچه درو نز027 260 -(ص([- د سترگو دارو. ۱ داروی چشم.ادویه چشم. 
اچه دوک - اچس دوک :0 266 -01 280 -|ص]- 
دسترگو ناروغي . | بیماری چشم» چشم دردی. 

اچه بت )9و 69 -۱]- نظر. دسترگواثریه چا یا خه شي باندي. ۱ 
نظر. اثرچشم برشخص يا شي. 

اچه بت بون 0 ]2و مد -[مص]- نظر کبدل. نظري کبدل. | 


نظرشدن. اثروارد نمودن چشم کسی. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اچه کژن ۲ و26 -|ص |- دسترگو عینک شا اوخوا. دسترگو کاسه . 
| کاسة چشم. حاشیه عینک چشم . 
اچه کژن 9 اوسشوکاززو]] ۱۳291 ۲ 269 -ص(- د اوشسکو 
یکی سترگی. اوبلني سترگی . | چم اشک بٌْ, چشمان اشک پر. چشم 
پر اب . 
اچه ویه ۷۹3 23 ۰(- دسترگو هفه برخه چیانسترگو به کاسه 
کی موقعیت لر ي. ۱ عینک چشم. آن چه درداخل کاسه چشم قرار دارد, 
اچپن 66 |ام.ج|- سترگه سترگی, | چشم. چشم ها . 
اچپن 6 ۱|- د هغه ويارني سمبول دیوی برخي نوم و چی پخوا د 
جنگیالیو کسانو د کورنی بخو او جنکو په خپلو جامو پوری گندل. | نام 


بخشي ازسمیول افتخار خانواده گی بود که درگذشته خانم ها ودختران 


خانواده های جنگجویان. آن را درلباس خود می دوختند. 

اچس اپراشت چون نع 207254 6 -|مص(- سترگی غرول. 
سترگی پرانیستل. | چشم گشودن.چشم باز کردن. 

اچس اچسیک ۷ 266 -|ص|- چایپرول او له هری خوا 
ورباندی حمله کول . اجس اجیک کراو وبسبم ۵۵۷ 06061 26 


۵5 له هرخوا راباندی راغلل اوپه زوره يي رانه واخسته. | چشم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


دوختن به همه اطراف خود. دراحاطه گرفته ازهر سو حمله کردن. حلقه 


نم 


کرده از هرطرف حمله کردن. اچس اچسبک کراو وپسپم 2661 266 
0 16272۷7 .از هرسو آمدند به زور ازپیشم گرفتند. 

اچس او اوده وج - «2 26 .اصط. لفوي معنايي هغوي چي 
سترگی يي اوبه لري . ده . خواصطلاحی معتأغ.تول بنی ادمیان یا انسانان» 
دی. ۱ معنای لغوي این کلمه . آنهای که چثتمنان شان آبٌ"دارد. بوده. اما 
در اصطلاح به معنای همه بنی آدمیان یا انسان ها استعمال می شود. 


م 


اچس اووتّوپي اویچون شت 66 نو آمن-1 265 -اق 


ز]- دسترگو په رپ کي . په ببر لپر وخت کي . منظورده . | تا چشم به هم 
زدن. تا پلک به هم زدن. به سرعت .منظور است , 


اچس اوسشه < اچه اوسه وون م26 , ووق 266 -[۱]-د 


سترگو خاخکي . دسترگو چکک ته وپل كپري . | چکک چشم . معمولابه 
یی که 


چکک چشم گفته میشود.داروی قطره ی درچشم انداخته می شود . 


مب 


اچس اوي بون 95 ز0 6 -[مص]- سترگي پرانیستل کبدل, ۱ 
چشم باز شدن. بازشدن چشم. گشوده شدن چشم . 


2 مب 


اچپس اوي چون لاخ :0 266 -[مص]- سترگه پرانیستلسترگي 


غرول . | چشم بازکردن. باز کردن چشم. چشم گشودن. 


۳ 


اچپن بپرکهی ۱20 05۲ 0 268 -|اصط] - سترگه روسانه شوه . چا 


۷۹ 


اچس توپون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا 

ته چي په ورربتوب کي بودی ورسبرري. آوپه تبربتوب کي اوبه ورسپري» 
ویل كبرري . | چشم روشن شد. هرگاه درحالت گرسنگی نان و درحالت 
تشنگی آب به محتاج برسد. گفته می شود. 

اچس پو کی تون ۲2۷ :22 00 966 -|ص.صط]- تکه 
توره شپه. دشپي تورتم . به دغه کلمبه كي د شلپی په تیاره والي باندي 
تاکید شوي دی. اچپ پو کتی تون تربمیش که ببرپا کوژند امه 0 266 
6۲ 05:5 م ۱:5 #ع) .۰ په تکه توره شپه کي خرکت وکر. | شب 
سیاه وتاریک.ظلمت کامل.تاریکی کامل. درین کلمه تاکید برتاریکی 
وسیاهی شب است . اچس پو کی تون تربمیش که ببرپا کوژن- ۳67015) 
5 06۲ 1۵ ۲2۷ 1221 01 66 » درشب سیاه وتاریک حرکت کرد. 
اچپن ناو ۷ 266 -۱]- د سترگو درد ناروغي ته ویل كپرري . ۱ 
بیماری چشم دردی. را گویند. 

اچپن تون 7«) 25 -[مص]- نظروهل. نظرکول. دنظراثرکول. | 
زخم چشم وارد کردن. زخم چشم رساندن. نظرکردن. اثرچشم بد. آسیب 
رساندن از طریق چشم. 


م0۳ 


اچپن توپان ود نا2م:0] 66 -(ص]- د سترگو پتبدل. د مرگ له 


پاره د كنابي په توگه استعمالپري . | چشم پت شدن, برای مرگ به طور 


کنایه استعمال می شود. 


۳ 


اچس‌توپون 0م:) 26 مص]- سترگي پتول» په نظركي نه نیول. 


۷۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اچپن که نه | چشم پت کردن.چشم پوشی نمودن. چشم پوشی کردن. چشم بستن . 


اون 


اسجاتی: و 2ب ۲ ۱ 2 
اچس توپون 0۵۷:) 266 -[ف.مف]- دبل چاسترگي پتول یا 
بندول. | چشم کسی دیگررا پت کردن ویا بستن را گویند . 


اچپن چون :۵ 266 -(اصطا. پام ساتل پام کول,پام لرل. | توجه 
داشتن. زیرنظر داشتن. توجه کردن.تحت نظرگفتن. 

اچپس کنون ۲۵0۵۷7 266 -اصط|- سترگی گاخولو؛ ته ویل 
كپرري . | چشم چرانی کردن. را گویند. 


اچس کنیاس وروی عدر:2:82 266 (اصط- د لغت 
له مخي سترگي خندوي په معنا ده » خوپه اصطلاح كي ۰ که کوم مجرد کس 
چشم چراني وكري ورته استعمالپري . دغه اصطلاح تریبره د وایگل به 
كلي کی مروج دی . | ازنگاه لغوی به معنای چشم را می خنداند است : اما 
دراصطلاح به مرد مجرد که چشم چرانی نماید ۰ استعمال می شود.این 


اصطلاح بیشتر درقریه ویگل به کار برده می شود. 
اچبن که نه اون 72-۷ 266-10 -[ق|- به هیخْ کی شمپرل به 
نظرکی نه راوستل. په پتوسترگو ورخخه تبرپدل. | به حساب نه آوردن؛ 


هیچ شمردن. اغماض کردن ازشخصیت کسی. درنظرنه آوردن؛ ارزش نه 


دادن به كکسي.به دیده کم دیدن کسی. 


۷۸ 


اجمه دوري 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبمه الا 
اچپ نه پربت ]12-01۲ 6 -|ص]- لری دپر لري. دسترگو 


له لبد خخه لري. دومره لري چي سترگي په لیدو ونه توانپرري. ۱ دور 


بسیار دور دور از دید چشم دور دون آنقدر دور که چشم دیده نتواند 


غیرقابل دید به نسبت دور بودن. 
اچره < آچه ره وم [[]:بضر. داکلقثه:دمضر په معنا له 


ابره 20073 کلمی سره یو خای د تکیه کلام به توگهء استعمالبرري. کون نه 


ابره اچره نوم(نه اوم) (صمقع) صصتاط متمجه متوماج وت » چاته 
مضر نه یم . ۱ مضر. بد . این کلمه با کلمه ابره 97و به حیث تکیه کلام 
یکجا به کاربرده می شود. کون نه ابره اچره نوم(نه اوم) ۵0270 مو-ناا 
(۱۵-6۵۳0) تاه وردجج .به کسی مضر نیستم.به ضررکسی نیستم . 
اچمه 9 [۱|- یخ ۰ منجمدي شوي اوبه, کله هم د اوبو دسور 
والي د بیان له پاره استعمالبري. آچمه تون(1) 20002 . دیخ کمر‌دیخ 
کویه. ۱ یخبندان. آب یخ بسته.آبی که به اثر سردی هوا منجمد شده باشد . 
ونیز برای توصیف درجه بخ بودن آب استعمال می شود. آچمه تون 
0 ۵0۱2جکمر یخ» سنگ بزر یخ ».کوه یخبندان . 

اچمه دوري 067۲ ۳00وع2 .-]- یخدان. هغه خای ته ویل 
كيرري چي اوبه هلته کنگل كپرري. دغه کلمه دیخچال نوم له پاره هم مناسبه 
کلمه ده. | یخدان, به جای گفته می شود که آب درآنجا به نسبت سردی 


منجمد می شود. اين کلمه برای نام یخچال نیز مناسب می باشد. 


ِ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اجوله - اچه وله واوبومع- |ص فا.مذ]- سروونكي . يخوونکي: 


منجمد كوونکي . اچوله یوز ۷762 207/012 .منجمد کوونكي ساره . 
آچوله کلمه یخچال له پاره هم استعمالبدای شي, | سرد کننده .ییخ کننده؛ 
منجمد کننده . اچوله یوز ۷62 2077212 »خنک منجمد کننده. می شود 
کلمه آچوله را به حیث اسم برای یخچال نیز به کاربرك 

اچون 200 -[مص]- سربدل » یخبدل. منجمذً کپدل . | سرد شدن ‏ 
یخبندان شدن. یخ بستن.منجمد شدن . 

اجون 200 .[مص]- سرول .یخول.منجمد کول. ۱ سرد ساختن. یخ 
ساختن.سرد نمودن یک چیز گرم.منجمد ساختن . 

اجوی شته ۵ -200۱۷6 -|ص مف|- یخ کرل شوی.سور کرل 


شوی. | سرد ساخته شده, يخ ساخته شده. این کلمه درموردمایعات مطرح است. 


مّ ۳ ۳ 4 0 مد و 4 
اچي شده 26-3 -|ص]- به یخ. دبریخ سبه یخ شوی . دغه کلمه 
د اوبو د يخوالي دشدت له پاره استعمالبري . لکه: آچي شته آو 206-00 
۷ .يخي اوبه ۰ بمي بخي اوبه.يخي شوی اوبه . ۱ سرد. بسیارسرد . این 
کلمه برای بیان شدت سردی آب به کاربرده می شود.مانند: آچی شته آو 
۷ 6-5]0ج2 .آب یخ ۰ آب خوب یخ. آب سرد شده . 

2 6- |اه] 2 راخه. دغه کلمه دمتکلم دموقعیت له مخي هم فرق كوي 


. مثلا" : ویاخ 26 ۷«6. که متکلم او مخاطب په یوه سطح کي واقع وي ‏ 


۸۰ 


اخاک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
دغه کلمه ویل كپري . وار اش 26 7۵۲« که متکلم له مخاطب خخه په عین 
سطح .خو پاسنی خوا يعني شمال ته ناست وي ؛ دخان خواته بللو له پاره 
دغه کلمه استعمالوي » اوي اش 20 2-1 « » که متکلم له مخاطب خخه 
په یوه لوره سطحه كي موقعیت ولري . دغه کلمه خان خواته خوک بللو له 
پاره استعمالبرري . اوو آخ 20 »که متکلم له مخاطب خُخه په تیبه ساحه 


كي موقعیت ولري ۰ هغه وخت کي د خنارن خواته د ژابللو له پاره. دغه کلمه 


ویل كپرري . | بیا . ! 2 -[مذ] اوآمد . ای خ-[می] - او آهد. اين کلمه 
نظر به موقعیت متکلم فرق می کند .مثلا : کلمه وي اش 2 6 وقتی 
گفته می شود که متکلم ومخاطب دریک موقعیت هم سطح قرار داشته 
باشند. وار اش 26 ۷2۲ .وفتی گفته می شود که متکلم ازنگاه موقعیت 
زمین هم سطح. اما درقسمت بالایی يا درشمال موقعیت داشته باشد. کلمه 
اوی اخ 26 20-01 6 .وقتی گفته می شود که متکلم ازنگاه موقعیت 
درزمین بالا موقعیت داشته باشد. اوو ا 26 :1 ».وقتی گفته می شود که 
متکلم درپایین قرار داشته باشد . 

خاک 22351 -[ق]- ورو. دچیک کلمی ضد کلمه د۵, ۱ آهسته. با 
خاموشی.ضد کلمه تیز وچابک. است . 

اخاک 6 -[ق]- دغه کلمه دمبالغي یا دزياتوالي دبیان له پاره به 
کار ورل کي ,لکه : اخاک به منل نوریت ]00-۲۲ فعصهه و عمج 
دپرزیات خلک و. که خه هم جمله دبیان له مخي منفي ده .خو د اخاک 
کلمي سره مثبت معنا ورکوي. | اين کلمه درهنگام بیان زیادت ویا مبالغه 


به کار برده می شودمانند: اخاک به مننل نوریت عوصهص 0 2021 


اخاکي 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
۱1-771 .بسیار زیاد مردم بودند . گرچه جمله ازنگاه بیان منفی معنا مید هد 


اما با کاربرد کلمه اخاک » معنای مثبت به خود می گیرد, 
اخاک ب4 وویاق- [ق |-د ببرشت بیان له پاره کارول کپرري. 
لکه: اخاک به منبس آسته توربت 0-۲۲۲ ما29 2026 0۵ 2021 ۰ بپر 
زیات خلک راغلي وو. باید وویل شي کوم خناق.کبی چي دغه کلمه راورل 
كبرري» دجملي جوربست منفی خو مثبت ما ورخخه اخینستل کبرري. ۱ 
بسیارزیاد. بسیارفراوان» کثیر. این کلمه برای بیان,فزونی وزیادت 
استعمال می شود. مانند: اخاک به منبل آسته نوریت ۵82 و9 261 
0-۲۱ 212 ۰ بسیارزیاد مردم آمده بودند. باید گفت درجمله که اين کلمه 
استعمال می شود جمله ازنگاه ساختمان منفی بوده اما با به کاربرد این 
کلمه. معنای مثبت ازآن گرفته می شود. 
اخاکي > اخالکي 2081-0, 20821116-6 [ق]- ورو. چوپ.بي 
ده شور او زوووه . اخاكي اترابي زع 22۲ 202-6 »ورو وردننه شه, 
اخالکي اترگو 256 2۵10۲ 202111-0 »ورو دننه لار . ۱ آهستهباخاموشی: 
بدون سروصدا . اخاکی اترابي اج ۲و2 -2021 »آهسته داخل شو به 
آهسته گی به داخل برو . اخالکی اترگو ۵ع 2127 202111-6 ۰ آهسته داخل 
شد. آسته به داخل رفت . 

طْ 
احاکي 1 -|۱.ص]- چوپتیا. سکون. هلته چي بيخي چوپتیا وي» 
هلته چي خوک نه وي هلته چي دچا تگ راتگ نه وي . داکلمه تردیره ‏ د 


هغوخر خایونو خاموشي په اره استعمالبري چي خاروي نورو خرخایونو 


زد 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ته لبرردول شوي وي . گول اخاكي بوخ 2021 20۱ ۰ وطن كي چوپتیا 
شوه. | خاموشی. آرامی. بی سروصدا. سکوت کامل. خلوت. ۰ آرامش: 
خالی ازسکنه . این کلمه بیشتر برای توضیح وضع آرام وبی جنجال 
وخاموشی چراگاهها ی به کاربرده می شود که مواشی از آن جا به چراگاه 


دیگر کوچ داده شده باشند. گول اخاكي بوخقا 20810 اج » دروطن 


خاموشی حاکم شد. 

اخیه 9 - |ص]- هغه خوک چي سبکه خولنه پبري » هفه چي 
خوله يي په واک کی نه وي. | کسی که دهنش به اختیارش نباشد. لافوک » 
آدم چپوله . 

احز مه |م.مذ.مستف|.-(هفه) به را شي, را به شي.. مونث یی 
اخلي 2037 ده . ۱ (او) خواهد آمد .خواهد آمد . مونث این کلمه اخلي 
7[ می باشد. 

احْرّت ۳زم- زج مستق)(هفوی) به راشي . | (آنها )خواهند آمد. 

اخله 0 (ح جا .مذ.م.ج]- راتلونکي هغه کس یا کسان چي راخي 
را روان دي . ايي اخله مننل كي اوا؟ < 5 -6 1 وقصعجه دامعج 1 دغه 
را روان کس خوک دي؟ . اخله ماس 7025 2612 راتلونکی میاشت . | 


آینده. کسی با کسانی که می آیند. بعدی. آتی . ايي اخله منش کي اوا؟ 
3 -6 1 ۱225 دامع آ .این کسی که می آید کی است . اخله ماس 


5 [20۵ ماه آینده . 


۳ 


ادار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اخله اوشتال 621 2601 -(صز- راتلونکی نسل.راتلونکی پپری 


, | نسل آینده.فرن آینده. 

احلي [[0- [مستق .مو.م)- هفه(مونث) به راشي. ایمه جو اخلي او 
6 2611 تا 102 »زما لور راتلونكي ده. ۱ او .(مونث) خواهد آمد . ایمه جو 
اخلي او 1اوع2 نز 1770.دخترمن آمدنی اسث,یعنی مطمینا در آینده می آید. 
اون ع«- (مص|- راتلل‌راتگ . (که متکلم مْرَوي .نو وايي) تو 


اون شت اپچه باله اوم مرن دا92 دق 2017-61 نز «ستا تر راتگ پوري 
انتظارکوم. (که متکلم مونث وي وايي) تو اخون شت آبچه بيلي اوم نا 
ااط دجع 20-51 .ستاتر راتگ پوري انتظارکوم . ۱ آمدن . 
(اگرمتکلم مذکرباشد. می گوید) تو اخون شت ابچه باله اوم وج 201-51 ن) 
حصن 0212 ءتا آمدن تو منتظرخواهم بود. (اگرمتکلم مونث باشد.می گوید) 
تو اخون شت ابچه بيلي اوم حور تانط دجع ا-200 نا) ؛تا آمدن تو 
منتظرخواهم بود.تاآمدن تو منتظر می مانم. 
اخس 2 -[ام»ج]- راخی»راشی . اخس مکتب اي کره م۵ 266 
-ع ءراخی چي مکتب ته لارشو. | بیانید . اخبس مکتب اي کره 206 
9 -6 ۱۱21120 ۰ بیانید که مکتب برویم. 


ادار 2057 -(۱- ناحق. غیرحق. باطل, ملامت. اداربه شنتي بوش 


5 2و 205-0 دناحق پلوي شوي دملامت ملگري شوي. ۱ 


۸4 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


ادان توی غیرحق. ناحق. مقصر ملامت.گناهکار» نا به جا., اداربه ننتي بوش 


0 


5 520 2027-99 . ازناحق طرفداری کردی. ازملامت جانبداری 


کردی. همکار باطل شدی . 


اداریه4 بسنبي (20)820: 2027-09 -|ص]- دناحق طرفدار 


دملامت پلوي» هفه چي دناحق طرفداروي آویا طرفداری کوي. ۱ 
طرفدارناحق» همراه باطل. آن که از باطل وگناهکار طرفدارتی نماید . 


ادان 8 - [م۰ج]- بر غولی سرپوسش.سرپوبونه, ۱ سراپقش.سرپوشها, 
ادان توله واوبوع 205 .(ص فاءمذ.م.ج]- هفه کس یا کسان چي 
سرپوش پردي . مونث یی ادان تولي 12۷/217 203 .ده . | آن کس یا کسان 
که سرپوش می گذارند.مونث اين کلمه ادان تولي [27/۵1) 202 .است. 
ادان تون «4) 208 -(مص]- برغولي اپنودل. دسرپوش اپیشودنه. 
| سرپوش گذاشتن. 

ادان توون 2۷3۷۷ 205 -[مص]- دبل کس په واسطه برغولی 
اپشودل . ۱ به واسطه کسی دیگرسرپوش گذاشتن. 

ادان نوي شته 2۱۷۵-6۵ 202 -|ص][- سرپوس اپشودل شوي. 


سرپني» هغه شي چي سرپوش ورباندي اپسودل شوي وي . | سرپت » 


سرپوش گذاشته شده. چیزی که برآن سرپوش گذاشته شده است. 


۸۵ 


ادرس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ادچام ( آٍ + چام ) 2016570 < 2006370 - []- جامي, دتن 


جامي . لغوي معنا يي د تن پوستکي ‏ ده. | لباس» لباس تن . معنای لغوی 


کلمه . پوست تن می باشد, 
_ 4 ‌ ‌ ۰ 
ادچام کر ۲ 203621 -|ص]- توکن::تکه . دجامو بّوکر. هفه 


توکر چي ورخخه جامی جوربرري. ۱ تکه لباتن. آن تکه کنه.ازان لباس 
دوخته می شود. رخت لباس . 

درم وووورلو -زدص][- بپرشه,ببر شكلي : دلیاقت اوكاركردگي له 
مخي دبراعلا , ادرمه منش اوري 6۳1 1121725 201۳01001 ۰ دبر تکره سري 
و. | بهترین»بسیار زیباء ازنگاه لباقت و کارکرد فوق العاده. ادرمه منبل 
اور ي6۲1 ۱0۵02۵5 دلج ۰ آدم فوق العاده بود. 


ادروم پناو ۷ 201.117 -[1]- د وایگل به كلي كي د یو رب 
النوع نوم و. | درقریه وایگل نام یک رب النوع بود. (کلیمبورگ»ص۱۵۲) 


(دریس 2076- |ص]- خوشي.چتي.بي فایده.عبث.نا حقه.باطل؛ بي 
ارزنته» بي هدفه.بي خایه ,لکه : اين ميلي ادرپن نوچ بو 2076 نان 1 

۵ 56: . له ما سره يي خوشي جنگ وکر. ادربن چاس و65 ۰2076 
خوشي خبری كوي.دروغ وايي . | بی انگیزه. بی سبب. بی حاصل, بی 


دلیل» باطل. منفعل» عبث» فالتو. هیچ» بی ارزش» بیهوده.بدون کدام هدف. 


بدون نقش . بدون عملکرد.کاری که مره نداشته باشد. این ميلي ادربس 


۸ 


ادو سك 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نوچ بوقط ۵۵6 2 ۱111 ] ۰ بی جابا من جنگ کرد. ادربس جاس ۸0 


دّن ۰ بیهوده کپ می زند.دروغ می گوید, 


ادستوک (ادوسه - ستوک) »205161 - |ص|- سیک .هغه شی 
چي لبر وزن ولري. | کم وزن .سبک از نگاه وزن . 


آاسبک ازوولد - (ص|- سپک.: آنبان. سیک تون له مخي .اسان 
د کارکمیت له مخی.دحجم له مخی دکار د انداز 8 ببیان له پاره هم 
استعمالبري , لکه : كوي ادسبک او 6 دول اقا ۰ کار آللشان دی (هم 
دحجم له مخی او هم د اسانوالي له مخي). | سبک. آسان.سهولت. کاری که 
کم و اجرای آن آسان باشد. چیزی که وزن آن کم باشد .این کلمه برای 
بیان اندازه وزن وحجم کار هم استعسال می شود. كوي ادسبک او ۵1 
6 5د[: . کار آسان ویا کم است. 

ادسپک با وا و20 -|ص|- سپک بار. سیک پبتي, | بار سبک. 
محموله کم وزن. بار کم وزن. 

ادسبیک پار وه ءازووه.|ص.ق]|- سپکوالی . لبر وزن ثرل . 
اصطلاحي معنا يي سهولت. اسانتیا .ده. | سبکی.کم وزنی.کم وزن بودن . 
معنای اصطلاحی ان آسانی و سهولت. می باشد. 

ادوس ووزن0ه ۱ سیک. بی ارزسته. خوار او ذلیل. بي پته . دا 


کلمه دهفه چانه پاره استعماليرري چی به معنوي لحاظه سیک اوبی 


آرزسته وي , ادوسه منینن 11101106 00150 .سیک سری . ۱ سبک. حقیر ‏ 


۸۷ 
ادوسه 
مترون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 
ذلیل. بی ارزش. دون. ناچیز . اين کلمه درمورد کسی وکسانی استعمال می 
شود که ازنگ اه معنا ومعنویات سبک وبی ارزش باشند . ادوسه 
منبن 1122 وونال2 » آدم سبک .آدم کم ظرف. 
ادوسه بار ۲ 206159 -[ق]- سپكي » سپکتوب. سپکوالي . ۱ 
سبکی ۰ سبک بودن. بی ارزش بودن ازنگاه"شعنوي . 
ادوسه بون 0 99ن20- [مصض] تسیک کبال»بي پته کبدل. 
تحقیر کبدل. | سبک شدن. تحقیر شدن. بی ارزش شدن, بلن_حیئیت شدن؛ 
بی عزت شدن.خود را مورد توهین قرار دادن . 
(دوسه چون تاج وونا2- [مص]- سپکاوی کول. سپکول, بي 
پته کول. | سبک ساختن. تحقیر کردن. بی عزت ساختن. توهین کردن ‏ 
حقیرشمردن؛ کوچک ساختن شخصیت کسی . 
ادوسه زژدون ۳۱ 052 2- [مص]- چاته په سپکه سترگه کتل 
. په کم نظرلیدل اویا کتل, ۱ به نظرکم وسبک دیدن. به نظرحقارت دیدن 
حقیرشمردن. کوچک شمردن ویا کوچک دیدن کسی. 
ادوسه زژنون 7۳۷ دنله -[مص]- سپک معرفي کول . 
سپک ورپپژندل. بي ارزسته بسکاره کول . | سبک معرفی کردن»سبک و 
زبون نشان دادن ».حفیر شناساندن . 


ادوسه مترون ۷۲ 2 201 -[مص]- چاته ه غیاب بي خایه 


۸۸ 


اراج< 
اپراج 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوخوشي خبري کول.سپكي خبري کول.چاته سپكي سپوري ویل. | پوچ 
وفحش گفتن به کسی.به بدی یاد کردن کسی درغیاب او.ناسزا گفتن به کسی. 


ادوسه مترون ۷۲ 2011859 -[مص]- بل کس یا کسان د چا 


بد ویلو ته هخول. | کسی یا کسان دیگر براي,بد گفتن کسی تشویق کردن. 


ادوسه - بسن وی‌سشون 059-61۷21907 2(مص]. په سپکه 
یادول. خوک په سپکه یادول » به سپکي خوک یادول .یه سبکی یاد 
کردن» کسی را به سبکی يا دأورشدن. کسی را به شکل تحقیر یاد کردن . 


ادپرپپر تم 2067 ص]- رنگ به رنگ ؛ رنگا رنگ . | رنگ به 


اباب او 20 > 20020-[۱]- بدن. تنه. وجود. دغه کلمه دچاد 
بدن غتّوالي بيانوي . ادباد اوده منض 102025 609 - ۰20020 دغتي تنی 
والا سري. ۱ تنه وتوشه» تن .جسامت . وجود. بزرگی وجود . اين کلمه 


بزرگی بدن یا تنه وتوشه کسی را میرساند. . اببادٍ اوده من -- 20030 


5 61 ۰ آدم دارای تنه وتوشه بزرگ. 

ارا - ابرا 8 - 275 -[1.ص]- مالدار. د دیرو خارویو خاوند » 
دولتمند . د(ایرا) کلمي تشریح ته دي مراجعه وشي. | مالدار» صاحب 
مواشی زیاد .دولتمند. به تشریح کلمه (ایرا) مراجعه شود . 


اراج - ابراج وه -ص[- د «براج) کلمي تشریح ته دي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
مراجعه وشي . ۱ به تشریح کلمه (اپراج )مراجعه شود. 
اراره 9 ۱]- ديوي خبري بیا بیا ویل. په تکرارتکرار ویل . اراره 


که ناچي ٩261‏ 0- ۰27570 په بیا بیا ویلو مي ولپرره. | بار بار گفتن یک 


موضوع » به تکرار گفتن.بار بار گفتن, ارارة"گنهساچي 267و م1- 2۳2۳0 


» با باربار گفتن روانش کردم. یعنی با گفتن"زیاد مجبورنن کردم که برود. 

ارت پرت 1 /2۲3-|[ص]- رغربدل, دلفت ل4امخي لب په لب یا 
ارخ په ارخ اوربدلو پسه معنا دی .خو پسه اصطلاح کي چالاكي . دوه 
مخیتوب. د ناروغ غیرثابت حالت ته. هم ویل كپپري . | لولیدن .از نگاه 


لغوی به معنای به پهلو گشتن بوده. اما در اصطلاح به معنای دورنگی. 
رندی. منافقت می باشد ,اما درمورد وضع بی ثبات مریض به معنای گاه 


خوب گاهی خراب »استعمال می شود. 
ارت پرت نیون 1 1 /:2۳3 -|[مص]- لت به لب اوربدل. 
لب په لت اوستل. | پهلو گشتن. به پهلو گشتن . 


ارب 0 ۱]- ترنظر لاندی » تعقیب . ۱ تعقیب. زیر نظر کردن» تحت 
مراقبت داشتن.زیر مراقبت گرفتن, 
ارب - ارپاو «ومورد - موه -زام)- ترنظرلاندی ونیسه 


ترنظارت لاندی ونیسه. | زیرنظر داشته باش » تحت تعقیب بگیر. 


۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ارژن چا اریوله 3 (|ص فا .مذ.م.ج]- ترنظرلاندي نيونكي » 
تعقيبونكي کس یا کسان . | زیرنظرگیرنده .مترصد. تعقیب کننده ها . 
اریون 7۷ [مص]- ترنظرلاندی نیول. ترتعقیب لاندی نیول» 
کمین نیول. | کمین گرفتن» زیر تعقپب گرفتن/زیر نظر گرفتن» تحت 
نظارت نظری داشتن.زیرترصدگرفتن.ترصد کرّذن. 

آرپوون 7۷ [مص]- دبل کس په واسطه,خوک ترنظر 
لاندی نیول. دنورو کسانو په واسطه چاته کمین نیول .اس ته راورو اویا 
له منخه ورلوپه خاطر د نورو کسانو په واسطه خوک ترنظرلاندی نیول. | 


به توسط دیگران زیر نظر گرفتن کسی. درکمین نشاندن .هدف قرار دادن 
به غرض حمله و یا به چنگ آوردن کسی به توسط دیگران . 


ارپي 6 [ما]- ترنظرلاندي يي ونیو.ورته په کمین كي کبناست. 
| زیرنظر گرفت.برايش درکمین نشست . 

ارپبي شسده 5)0-ع-۳90و|ص مف.مذ|- ترنظرلاندي نيولي ؛ تر 

ترصد لاندي نیول شوی شي یا کس. ۱ زير نظر گرفته شده. چیز یا شخص 

زیر ترصد گرفته شده . 

۱ # سا ت- 4 ۰ ّ ۰ 
ررلب ۲< 8 27۳ -[ ا.ص]- پخوا به چي خوک له دبسمن خخه د 


انتقام په نیت روان شو. نو هغه به خاص غر له خولي ايسته . ددغه غرر به 


" 


اروب 


ار و 


فرهنگ زیان نورستانی (کلّه الا) 
اورپدو .خلک پوهپدل چی یو خوک انتقام اخیستو په نیت .روان دی. | قبل 
از اسسلام شر کسی که به نیت انتشام ازدشمن عازم می شد. او او از 
بخصوصی می کشید. شنونده ها می دانستند که کسی به نیت انتقام. روان 
است, 
ارره 53 || -کری .حلفهة گردیشنجني . کور . ۱ دایر وه . 
حلقه. منحنی: کج به گونه منحنی . 
ارره سد؛ واو -9۳3۳9-|ص]- کری به شان .حلقبی غوندی شی. 
ارر ه کور ه 011۳3 رز ۰ دگرر ی پسشي خاوند, ۱ به مانند حلق4. حلقه یی . 
ارره کوره ۳ ورورن صاحب پا های کج . 
۱ تِه ‌ِ ۰ 
زره لزن ۴ ۲3۲3 -|ص|- دایر ه . ۱ دایر ۵ . 
ارریک :۳۵و -ا.ص(- لونه. رانفارل . پکول په شان. | لوله. 
پیچیده. طومار . مانند لولة یکول. 
ارریک چون زاغ 2۳0۲۷ -|مص|- راغوندول,ر اجمع کول.نکه 
خرنگه چي د پکول لمن راغونيوي . | لوله کردن. پیچاندن. طومار کردن . 
مانند پیچاندن دامن یکول. 


ارریک کوزن سده واو-]۱0 -|ص] - راغوندکر ی. 


0 راجمع کری. | لوله کرده شده . لوله ساخته شده. طومار کرده شده , 


ارو ۸۳1- |.م.ج)- شفتالو. شفتالان . | شفتالو شفتالو ها . 


1 


اروراو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اروپ وتو - (۱)-سهار. کله دسبا په معنا هم استعمالبري. | صبح, 
بامداد. گاهی به معنای فردا هم استعمال می شود.اروپ آخ» صبح بیا, 
اروپ پی ند من« - زق ز)- سهارمهال. سهار دوخته. اروپ پی 
| 2 عم ونتیم » سهار دوخته رای . ۱ صبهدع ,صبحگاهان . اروپ پی آ 
3 021 27 ۰ صبحدم آمد. 
اروپ دراپ مود «ناجه- اق ز]- سهازخوانه. سهارد 
وخته»سهارمهال . | صبحدم. صبحگاهان,درهنگام صبح, 
اروپ دراپی 12۲2-۰ «نده- اق ز)- سهار مهال. سهار خوا 
ته . | صبحگاهان, به هنگام صبح 
اروپ سشسچه 2 0 -اق ز]- سهارمهال » سهاري . لکه 
ویل كپبري : اروپ شچو ميلي اش 20 ۳0111 -9266 وناته » سهار خوانه 
راشه . به اصطلاح طرفهای صبح. صبحگاهان. مثلا گفته می شود: 
اروپ بچو ميلي اخ 26 0111 -5266 وننتم ۰ طرفهای صبح بیا . 
اروپس 27-6 ق ز)- سهاري. به سهار. سهارمهال. | صبح در 
هنگام صبح. به وقت صبح. صبحگاهی. 
ازور 2۲0۲- [ام]- وخرخیره,وخرخه. | دور بخور. بچرخ . 


اروراو ۷۲ -]ام - وخرخوه . ۱ دوریده » بچرخان . 


۹۳ 


2 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ارو راو 20۲2 -(اصط]- بدبختي خراب طالع. بد نصيبي. خرابي 
يا وراني خواته تگ. لاندي یا نزول خواته حرکت. د کنايي په توگه سپین 
رديري توب ته هم ویل كبرري . | بد فالی. بد نصیبی, بدبختی بد شانسی: 


سقوط . درحال انقراض . برگشتي. سیر به طرف نشیب. به طرف 
فروپاشي. درحال انحلال. حرکت به طرفپ نزول. باه‌گونه کنایه به پیری هم 


گفته هی شود . 
ارورون 21 [مص] - خرخبدل.خرخبدنه, دول‌خوردن. چر 
خیدن. چرخ زدن» چرخ خوردن . 


ارورون 2۲0۲۳۵۲۷- [مص]- خرخول, په خپل لاس خرخول» ترجمه 


کول . | دور دادن» چرخ دادن. چرخاندن به دست خود. ترجمانی کردن؛ 
بر گرداندن . 

اروروون ۷ - [مص]- دبل کس په واسطه خرخول. | 
توسط کسی دیگر چرخاندن,به واسطه کسی دیگر دور دادن. 

۳7 

اروگه 3 - [۱.ص)]- دخارویو په اره دچاع په معناده .خود 
انسانانو به اره «جگ اوچت.دنگ اوتندرست وجود والا ته کس ته ویل 
كپرري. اروگه لوت )1 202 » تندرست خوان.تکره خوان . ۱ چاق. فربه. 
پیه دار. تندرست. نیرومند» صحتمند. درمورد مواشی به معنای چاق است. 
اما در مورد انسانها به معنای آدم تنومند و چهار شانه وتندرست استعمال 


می شود . اروگه لوت 11 27120 »؛جوان تندرست» جوان قوی . 


۹ 


اروس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبّه الا) 


اروگه بار "ون موته .زق]- جاغي. چاغوالي.پپروالی,پپرتوب 


۱ أ چاقی. چاق بودن, تندرست بودن. گوشتی بودن . 

جَ ی ۳۳ بسن ۰ ۳ 
اروکه پوسده 06-09 27129 -|ص]- چاع شوی. پبر شوی. 
هغه یا هعوي چي پبر شوي دي. | چاق شده. کَوتْبّت آلود شده. تندرست 
شده, 

مج دا ۰ ۰ 
اروکه بون 00 و25 -(مص]- چاغبدل. غتبدل. پذٍپیل. تندرست 
کبدل. ۱ چاق شدن» فربه شدن. تندرست شدن :۰ صحنمند شدن. 

حِ سم ۳۳ ۰ ۰ 
اروکه چون 6۷ 27169 -[مص]- چاغول. غتول. تندرست کول . ۱ 
چاق کردن» فربه ساختن. تندرست ساختن»صحنمند ساختن. 

۹ بٍ ۳ ۳ ۳ 
اروکه سته 2۳109-109 -[ص]- چاع.تندرست.قوي روع. ۱ چاق » 
تندرست »قوی»صحنمند. 
ارووار 21۰0-۲-|اصط]- شستمني دژوند بسه چاره» بیسیا 
توب.دچا سشه ژوند اوسه اقتصادي حالات بيانوي. بوسته ارووار ]865 
2۳6-1 ۰ د بسه ژوند. په معن‌اده . ۱ اقتصاد» دارایسی» معیشیت 


خوب.روزگاربهترداشتن, بوسته ارووار 26-78 داو0»یعنی داشتن 
سطح بالای زند گی» معیشیت بهتر.مستفید بودن ازامکانات خوب زندگی, 


اروس 26 - دا کلمه د تعجب اواعتراض خرگندويي كوي . لکه به 


٩ ۵ 


اریده باله 


ست4 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

یوموضوع كي ته چا سره مرسته وکری اوهعه پرخای ددي چي ستا احسان 
ومني . تا ملامت كري یا خیل ملامتي به نا درواچوي. اوته یه یوه 
اعتراضیه جمله كي دغه کلمه استعمالوي.لکه دغه جمله: بي توبه پتژ بوم 
»اروس توبه با اي که وی نشبش ۲ 02 ۵0-0۵ ۵۳6 حصقه لادم 11-9 ۷۵ 
5 ۱۵ ۰160 ما ستا ملاتري وکره او ته خپل (ملامتی) بارپرما اچوي. 
| عجب. عجبا. شگفتا. این کلمه به گونه تعجب وُداعتراض هنگامی 
استعمال می شود که خودت درموضوعی باکسی هفکناری کنی.و او اسباب 
ناکامی وملامتی نو را بداند»وتودرجواب با تعجب این کلطظنه را درجملكه 
اعتراضیه به کارمی بری. مانند این جمله: يي توبه پت بوم »ارو توبه با 
اي که وی نشبش ۷۵1 ۵ 1 0 و9 -ا 2۳06 صقه اه موتلا ۷۵ 
5 من به تو کمک کردم»وتوبار(ملامتی) خود را به دوش من می اندازی. 
اریده 9-[۱.ص]- زبر. زير رنگ ته ویل كبري . ۱ زرد.رنگ زرد 
را گویند . این کلمه درسانسکریت به گونه 21072 است. (زبان وایگلی؛ 
مورگنسترن» ص ۲۲۸) 

اریده باله 83 27109 -|ص فا.مذ]- زبر کبدونکي. هغه چي زبر 
كپپري یا د زبر کبدو په حال كي دی. ۱ زرد شونده. آنچه زرد می شود ویا 
درحال زرد شدن است. 

‌ كت ننه ۳ ۰ 

اریده باله سته واو-م[ 2۳702 -|ص مفمذ]- زبربدونکي 
هغه خه چي د زبر کبدو خاصیت لري. | زرد شونده. آنچه که خاصیت زرد 


شدن را دارد. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اریده پوسنه 06-3 2۳۲03 -|ص مف.مذ|- زبرشوی.رنگ زبر 
اوشتی . | زرد شده ۰ رنگ زرد گرفته.ءزرد رنگ شده. 
اریده بون 06 21100 -[مص]- زبر کبدل. زپربدل. په زبر رنگ " 
اوستل, ۱ زردشدن. رنگ زرد گرفتن» زرد رنگ شُتدن» رنگ پریده شدن. 
اریده پی اون تا ند 2۳۲۵0 .(مص]- رگ الوتل. دانسان رنگ 
زبر اوستل. دناروغ دمخ رنگ زبر اوستل, ۱ رنگ پریده شدن. زرد شدن : 
رنگ انسان » زرد شدن رنگ روی مریض. 
اریده چون تا 2۲۲00 -[مص]- زبرول . زبررنگول . | زرد 
ساختن. زرد رنگ کردن . 
اریده سن و)مو0]رج -ص, ق]- زپررنگه؛ زپر رنگه شی . | 
زرد رنگ ۰ چیزی به رنگ زرد.زرد گونه» زردفام . 
اریده کوژن‌سته 0- 1۵۲ 2۲103 -[ ص مف‌مذ]- زبر کرل 
شوی. زپر رنگ شوی . | زرد ساخته شده .زرد رنگ شده. 
اریش 5 -[1]- دسوزاک ناروغي. نه ویل كپرري . ۱ به مرض وبه 
بیماری سوزاک. گفته می شود. 
اریش 5 [۱.ص]- قهر .غضب اوغصه . ۱ قهرو غصه و غضب . 


شاعری دروصف جنگجوی گفته است. 


29 


ازوه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
جورت اریش پوگی لو ورانن اودان ميلي یوت(یود) 
پولات پروس اودان ميلي یوت (یود) . 
ترجمه: شیر خشمگین رفت .تا با تفنگداران بجنگد 
با کسانی بجنگد که تیغ فولادی دارند. (ادبیات شفاهی نورستان چاپ سوم . 


ص۱۵۳ ) 


ارین پرین 02۳۲7 2110- اط]د ناغيري اقزض په معامله او 


دسال په راکره ورکره کي جنجال کول. | نه پسندیدناردکردن یک مال 
ویاجنس درمعامله قرض وقرضداری . 


از ا 2- []- دند.داویو دند . هغه دنب چی دیتیو دخروبولو له پاره 


چینو ته نيرردي د اوبو د ذخیره کولو له پاره جورپري. ۱ حوض.حوض 
آب.تالاب» دسا آب.مخزن آب» انار آب. دنت آب معمولا درنورستان سه 


غرض ذخیره آب ‏ جهت آبیاری مزارع» در نزدیک چشمه ها ساخته می 


مب 


شود. 

ازار ۳ -[ع]- زرعدد . زمور به پخواني فرهنگ کي خلورسوه عدد 
ته زر ویل کبده ».خو اوس هه زرعدد چي په هیواد کي مروج دي »رواج 
موندلي دی. | عدد هزار. درفرهنگ قدیم ما به عدد چهارصد .ازار یعنی 
هزار.می گفتند . اما امروزکلمه ازار به همان عدد هزار گفته می شود که 
درکشورمروج می باشد. 


ازوه ۶9- [ص]- دمیوو په برخه كي بی د خونده او بی مزه معنا 


۹۸ 


۱ 


« 


در 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
لري. که د خارویو به اره استعمال شي . دخوار په مفهوم ده . اوکه 
دشخص په اره استعمال شي, د بخیل په معنا ده . | بی مزه.بد مزه . 


درمورد میوه جات به معنای بی مزه »درمورد مواشی خوار ولاغرمعنا می 
دهد .اما درمورد انسانها .به معنای بخیل استعمال می شود. 


از ه گوریک 1 220-(۱.ص] وروکي ند, د کروندو خروبولو 


له پاره كوچني بندوکي. | حوضچه. حوضچه کوک که برای آبياري 
زمین های زراعتی ازآن استفاده می شود. 

ازیر ازبر ۲ 276۲- |ص]- شرمبدلي .زبري سترگي نيولي . 
رنگ پریده .رنگ پریده گی .خجالت زده. ازخجالت رنگ پریده شدن .را 
گویند . 

ف 7 ۰ ۰ * وه م 
ارریتٍ ۳231 7 -[۱]- دابر (پاپیروس) وني نري اونازک پوستکي ته ویل 
كپرري چي دنورستان په لورو سیمو کی شته .مصریانو له میلاد خخه پخوا 
له دغه کاغذ خخه د لیکلو له پاره کار اخیسته. | کاغذ درختي پوست 
درخت پاپیروس که درارتفاعات نورستان موجوداست .ازپوست این درخت 
مصری ها قبل از میلاد برای نوشتن استفاده می کردند . 

۱ ی ۲ ۱ ی 

لور 27۳- [۱]- لارورکول.په غلطه لاره تلل. د تارغویّه کبدل. پورت 
پپلسی اررژگوم طهع جه زوداعم ]نام »لاره مي غلطه کره. به بی لاره 
لارم . سوتر اررژ گو 6 ۶ج ناه » تار گیود شو. ۱ بیراهه. راه گمک 


شدن.به بیراهه رفتن»منحرف شدن از راه راست ۰ کورگره . پونت ببلسی 


۹۹ 


اررکون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اررژگوم ط0ع 221 زعداهم انم .راه را گم کرده به بیراهه رفتم, سوتر اررژ 
گو 0ع ۶جه تناو ءتار گدود شد. يا تار گره شد. 

۱ ۱ ت ۱ مب ۰ ۳ ۱0 
پوزس (اپرر + اپن) 97۳-6-(ص][- به غلطه لار. اررژیس گو ره 
هع په غلطه لارلار. | به راه غلط به بیراهه . اررژس گو قع و به 
بیراهه رفت. 

اررک ۱]- کرکه. نفرت. | نفرت.کراهتبیزار. 

اررک (ورو- [ام]- کرکه وکره. نفرت ورخخه وکره, | نفرت کن, 
کراهت کن. 

ار رکله 2799 -[ص فا مذ.م»ج]- کرکه کوونکي. هعه کسان یا کسان 
چي کرکه كوي. مونث صیعه يي. ارركلي 273111 ده | نفرت کننده؛ آن 


کس یا کسانی که از چیزی کراهت دارند. صیعه مونث این کلمه . ارر كلي 


[[م271 ۰ می باشد. 

اررکل4 سثه و]و-ج[2201 -(ص فا.مذهمج]- کرکه کوونکی: 

کرکجن. هغه خوک چي طبیعتا له خه شي کرکه لري. مونثٌ يي ارركلي شتي 
22016011-7 ده . | کرکی »کسی که طبیعتاً از چیزی نفرت دارد یا بدش 

می آید. مونث این کلمه اركلي شتي [اه-[ام271 ءاست, 


اپوکن< اورو- (۱] - کرکه . نفرت. | نفرت؛ تنفر؛ کراهت. 


اپرکون - ارره کون 221»0ه- (مص]- کرکه؛ کرکه کول. له چا یا له 


اررکیاس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
خه شي خخه کرکه لرل.کرکه کول, 
نوبٌ: که چپری دغه کلمه به (۰) سره ولیکل شي په تلفظ کي دروند والي 
راخي. اوله بلي خوا له (ایره) کلمی سره اشتباه کپري چي د خنگل .په معنا 
ده. نو سشه می وبلله چي له (ه) پرنه يي ولیکم. خوبه لاتین کي دغه 
ستونزه نشته. | نفرت داشتن, کراهت داشتن+,تنفرکردن, بد آمدنبسیاربد 
آمدن از کسی یا ازچیزی . 
تذکر: اگر این کلمه با(ه)نوشته شود درتلفظ کلمت ثقلت به میان آمده با 
کلمه اپره که به معنای ارنج است .مغالطه می شود. بناء بهتز؛ دانستم بدون 
(۰) نوشته نمایم. درلاتین این مشکل وجود ندارد. 
ازرکون< ایره کون 27016017 -(مص]- بل خوک كركي یا نفرت ته 
ارایستل . | کسی دیگر به کراهت یا نفرت کردن وا داشتن . 


اروکون سته - ارره کون‌سته و)و-10و22 .(ص مف]- د كرکي 
ور. کرکجن. ناپاکه . سوربه انا ارکون سته اون ماو-ناءاوجه مه م9 ۵ 
. دخنخیر غوشه دكركي ورده . | نفرت انگیز» قابل نفرت لایق تنفر؛ نا 
پاک.دل بد کننده»کئیف. آلوده.نا خوش آیند . سوربه انا ابرزکون سته او 56۲ 
5 دا-270101 22 ۰-0۵ گوشت خوک نفرت انگیز است. 

ازدگي ۵20167 -(ما.م]- کرکه يي وکره ۰ کرکه يي راغله . | بدش آمد. 
نفرت کرد. 


اٍرکیاس وونیاومم- |مذ . مو.م]- کرکه لري . تو به اررکیاس مع -) 


۱۰۱ 


ار کیپمیش 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه ال) 

5 (هفه) له تا کرکه لري . ۱ نفرت دارد . تو سه ار کیاس و -1] 
25 (او) ازتو نفرت دارد. 

اروکیاست )ووناوو- زمذ . مو.ج]- (هفوی) کرکه لري. | (آنها) 
نقرت دارند. 

ار کیاسمیش نز و2292 ]ج» مذ.مو]- کرکه مو لرله . ۱ نفرت 
داشتیم.کراهت داشتیم . 

اروکیيام 2۳ [ح جاءم]- کرکه لرم . سکو به اررکیام و-1606٩‏ 

ادج .له ده کرکه لرم.له ده خُخه می بد راخي . ۱ نفرت دارم . 

سکو بنه ار کیام و271 وو-1»6و ۰ ازش نفرت دارم . 

اروکيم 0 - [ماءم]- کرکه مي راغله . | نفرت کردم .بدم آمد . 
اوکیپمیش 15 (ح جا.ج]- کرکه لرو؛ کرکه کوو . 
یمه سور به انا شه ارکیپمیش 227010160015 دی قصج و9 تقو موی 
مورر دخنخیر له غوني کرکه لرو. | نفرت داریم .نفرت می کنیم . یمه سور 
به انا شه اررکیپمیش 2701016016 و وه 0۵ و موب » ما ازگوشت 
خوک نفرت داریم. 

اررکیمیش 27017016- [سا.ج]- کرکه مو راغله . گسل بو انا پا 
کی اررکیمیش اصصنام22 02-۵ 292 ۵ط امومع .د بوی ناکه غوبمي 


په لیدو مو کرکه راغله. | نفرت کردیم . گسل بو انا پا کفی اررکیمیش 


تشکا ان فرستانی لته زد 
اجه زمم-وج قصن ۵ ادجویاز دیدن گوشت گندیده نفرت ما آمد 


ارروجن 0 [|- ازاد : خپلسواک . دغه کلمه مورگنسترن 


ذکرکری ده .خو اوس نه استعمالري . ۱ از اف .سل , این کلته زا 
مورگنسترن دریادداشت های خود ذکر,کرده است , (مور گنسترن.زبان 
و ابگلی. صس ۲۲۳) این کلمه امروز ازداپکیتعمال افتاد رامیت , 

ابو ۵ همه (۱)- خنگل. دلرگي غوتی ته هم وبل‌كيري . | آرنج . همچنان 
به گره یا زخ چوب نیز گویند , 

ار بي 1- [ا.م۰ج|- زردالو.زردالوان . ۱ زردالو,زردالوها . 


ارارو ۸۳8۲ - |ص(- شورما شور, شوراوغوغاه زور , ویمه که 


ار ارو بو ۲۱ و ۵و تاره دحا مرج تاسو ولي شورماشورکوی ؟. 
هیاهوی, قیل وقال, ویمه کشه ار ارو بو [ ؟ و نط ابقر دجقا ماس 
شما چرا غالمفال می کنید ؟ . 

ازان پرانة۲دم 2۲2 - [ص.اصط|- به بیره اسانی : په توکو 
توکو. ازان پران ی واس گو ی 2 -۳۸۳ ن . به توکو توکو 
ورخ تبره شو یا ورحی تبری شوی. ۱ به اسانی. به سهولت. به ساده گی 


, آزان پران - ی واس کوهم ۵۰ 0۵۲-5 :۰ به مدذاق مداق روز 


گذشت با روز ها گذشت , 


ار ي 0 -]۱:مج] - مر عاو ی .هیلی ۱ ۱ مر غابی.مر عابی ها , 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


مب ۱ ی ۲ ۱ 
ربوش اري کور ۲ 2۸۲۲۱ -|ص |- د مرغاوی بچي . | چوچه مر عابی . 


ت 


ار ي کوز 


۱ استاج 7[ ۱ .ص |- شریک. یو خای . دغه کلمه تردبره د ملکیت 


په اره استعسالیر ي. | شریک . با اشتراک .یکجا, اين کلمه بیشتر به ار تباط 
ملکیت استعمال می شود. 

اساچی ع[ووه .ق|- به شریکه "یکی . یوخاینی.. یمه بوم اساجی 
وپکوژن‌ري ۷۵۲۲ |52 00 درب خادیه مور به شریکه 
اخيستي وه . | شریکی . باهم. يکجايي. به شراکت.مشترک, یمه بوه 
اساجي وبکوژن ري ۲ ۸0۵۲۲ تزقدن صلنط دروب زمین راما 
شریکی خریده بودیم . 

اسار وه -۱]- شرم‌شرمنده گي. بی وسي.حبرانبدل . | شرمنده. 
شرمنده گی .خجل.نا امیدی. به حیرت اندر شدن.حیران شدن.ناچار شدن. 


اسار پوسته و)و-0 253 -|ص|- شرمبدلی. هفه یا هغوی چی 


شر مبدلي دي. | شرمیده . خجل شده.شرمسار شده. آن با آنهای که 
شر مسار شده اند, 
اسارپوش 5 2958۲۳-|مد .م|- وشرمبری ,دا دترینی یوه کلمه 


دد:.اوکه له دی کلمي سره مور با پلار یاد شي .یه هغه صورت کي بسکنحل 
دي , لکه : ایو اسار «يعنسي صور دی و سر میرر ي :مور دی 


حبرانه شي . اوکه چیری د غم اوماتم یه وخت کی دغه کلمه یاده شي. نو 


اسبا پوره 


‌‌ 


سننه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
معنايي ده .مور دي وخورپري اووكرببري.ده .مونث يي اساربیش 2567 
5 ۵4, ددغه کلمي جمج اسار بوبن9۵6 1 ۵۵. ۱ شرمنده شوی» 


بشرم » خجالت بکش. حیران شوی . این کلمه توبیخی است که به کس 
گفته شود . اما اگرگفته شود که : ایو اسار 2و2 667 ۰ شرم برمادرت 
مادرات به حیرت بماند.می باشد که درین"ضورت دشنام است. اما اگر 
درلحظات غم وماتم این کلمه گفته شوذ,ببه معنای عنم ودرد به مادرت » 
است. مونث این کلمه اساربیش 015 2927 »اسثاصیفه جمع این کلمه 


اسار بوین۵6 2527 »می باشد, 


اساریون 6 ۲- [مص]- شرمبدل» شرمنده کبدل. په یوه داسي 


حالت كي راگیربدل چي پيشبيني شوی نه وي.حپرانبدل . | شرمیدن» خجل 
شدن. خجالت زده شدن. شرمنده شدن. گیر آمدن دروضعی که پیشبینی 
نشده باشد » حیران شدن,. درحیرانی فرو رفتن . 

اسارچون 29387 -مص]- شرمول » شرمناکه کول حیرانول. ۱ 
شرماندن» شرمنده ساختن» خجل نمودن.متحیر ساختن . 

اسبا - اسبا پوره وتنام دود ۱ - توکه .توكي تکالي . | 
مزاح .شوخی لفظی.شرین کلامی . 

اسبا پوره سنه و)و- ورنزم وواوو -(ص فا.مذم.ج]- بتوکي 
توکمار»هغه چي توكي تكالي كوي . | مزاحی. شوخ مزاج» کسی را گویند 


که مزاحی وبذله گو .باشد. 


۱۰۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


استان نات استان 0 - []- وطن ۰ خای .ملک . پرک دي استان 06 -0۲2۲ 


0 دپرک دي رب النوع ملک یا ملکیت . ایندراستان 25087 100۲ 
د ایندر رب النوع ملک یا ملکیت . ستان کلمه په اوستا اوفرس قدیم ژبو 
کي د ستانا 5:02) به دول ده. به سانسکریت کی ستهانه 02:02)و کلمه 
چي د آريايي ستان:2): کلمی معادل ده. شنته.ده,به اوستا کي هم 50205 


دخای به معنا د۵, ۱ سرزمین » محل .ملک ؛ملکیت. پرکت این استان-0۲21 


0 6 سرزمین رب النوع پرک دی ایندراستان, 25620 100۲ 
سرزمین با ملک رب النوع ایندر . کلمه ستان 9)20 در اوستا وفرس 
باستان ستانا 2و است . در سانسکریت کلمه ستهانه 0202): که 
معادل ستان 9021 آریایی است .وجود دارد. (آریانا دایره المعارف ج۱ .کابل 
۶ ۰ص ۴۲) دراوستا نیز 92105 به معنای جا. بخش. استان» می باشد. 
( فرهنگ واژه های اوستاءج۲.ص ۱۴۳۴۹) 
شاعری سروده است : 
اتراکي وخاي چوت »دي موكي یما وزري 
او پرک دي استان »وبگار کوژن یما . 
ترجمه: درکوه وجنگل طنین صدای چموس (پای) ما. بادیدن ما (معبود) 
دی فرار کرد 
مادر سرزمین (معبود) پرک دی شور وهیاهوی بر پا کردیم . (ادبیات 
شفاهی نورستان چاپ سوم»ص ۱۲۷) 


استان ناب 1 2908217 -[1]- له اسلام خخه پخوا یو دول جگره 


ییز مارش يا اتنِ و چي جگري ته د تگ به وخت د جنگیالیو له خوا اجرا 
کبده . ددغه ات خانگرتیا دا و. هغه شعرچي په دا شان اتن کي وبل کبده 


۱۰۹ 


اسو اوده 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
په هغه كي دهغو دجنگیالیتوب ستاینه کبده او دهغو خایونو نومونه به کي 
اخیستل کبدل چي دوي په کي بری گتّلی و اوتولو گدون والو په شریکه 
شعر په لور اواز وایه, | قبل از اسلام یک نوع اتن جمعی یا مارش رزمی 
بوده است که جنگجویان روانة جنگ آن را به صورت گروهی با آواز بلند 
می سرودند . درین نوع ات جنگجویی آنهاشتوده شده وطی آن ازمناطقی 
نام برده می شد که درآن جا ها پبروژی از ایشان"بوده است . (ادبیات 
۰ 2 

اسرنگ [9110- [1]- هعه چي وزي دوه پبسی دونی په تني باندی 
پردي او دوني ساخونه خوري . | بزها اکثراً دوپای خود را به تنه درخت 
گذاشته شاخچه های آن را می خورند. 


اسثه4 ووروو -زص]- زور.سپین پريري . دغه کلمه دجامو او انسان به 


اره استعمالپوي . | پیر.سالخورده . کهنه . اين کلمه درمورد جنس وانسان 
استعمال می شود . 

اسو 11- (۱]- غم ویر. ماتم. دمري په اره غم کول . ۱ عزاء. غم. 
سوگ. اندوه. تاثر.‌ماتم به ارتباط شخص متوفا . 

اسو اوده و0 -زو2- (ص]- ويرلرونکي .غم والا کس. غمجن 


کس. هغه خوک چي نيرردي خپلوان يي مر وي . په نورستان كي تریوه کال 
پوري دغم لرونکو کسانو قدر؛ لحاظ او احترام كپري.که دغه شان کس دچا 


کور يا باندي ته ورشي دکورخاوند د یوه حیوان به حلالو سره ددغه کس 


۱۰۷ 


اسوچام 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
عزت کوي,دكلمي مونث اسواودي07 -لوم.ده. [ماتم دارءعزا دار 


سوگوار. متألم. اندوهگین. کسی که ازاقربای نزدیکش (پدر.مادر. برادر . 
خواهر.یا اولاد) وفات نموده باشد. درنورستان تا یبک سال قدر.لحاظ 
واحترام عزادار به ترتیبی می شود که اگرشخص عزا دار به خانه یا بانده 
کسی برود . صاحب خانه خود را مکلف میدان"که با ذبح حیوانی عزت مرد 


عزا دار را نماید. مونث این کلمه اسواوديِ601 -29 .اشنت, 

اسوتره 29۳3 .|ص]- ککر؛چیل . ۱ آلوده. کیب چتل, 
اسوتره بوسته )ون )اوه -|ص مف .مذم.ج]- ککر 
شوی. چتل شوی. | آلوده شده. کثیف شده؛چتل شده. 

اسوتره بون 96 واناوه -[مص] - چیّل کبدل. ککر کبدل . ۱ 
آلوده شدن. کثیف شدن.چتل شدن, 

(سوتره چون 6 وتاناوه -|مص|- چتّل کول.ککرول . | کثیف 
کردن. آلوده کردن. 

اسوچام 0 29 -|ص]- د ماتم جامي . له اسلام دمخه دپلار یا 
دمبره د مريني په صورت كي بخو تر یوه کال پوري دماتم جامي اغوستي 
. ددغه راز جامو خانگرتیا دا وه چي دبره ساده اوپه لیدو سري پوهبده چي 
بخه خپه او مایوسه اوماتم لرونكي ده . | لباس ماتم وغم.لباس ماتمداری 
, در زمان قبل از اسلام . درصورت مرگ پدریا شوهر خانم ها لباس ماتم 


به تن می کردند. ویژه گی لباس مانمداری این بودکه درآن هیچگونه ذوقی 


۱۰۸ فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
اسو نشون به کار برده نمی شد.وبیننده می دانست که زن ماتم دار اسنتت , 

اسو چون و2 -[مص]- غم کول. ویرکول.ماتم کول . | غم 
کردن» سوگواری کردن.ماتم کردن» عزا داری کردن. ماتم گرفتن. 

اسو نشون ۱ 291 - [مص]-غم ته د پاي كي ایشودل ‏ غم 
پاي ته رسول. ویربس کول . ه پخواني نورستان کي بسخو یو کال پوري 
دخپل میره دمرگ غم کاوه . به دغه موده کیّبه خی دگوندیتوب جامي 
چي هیخ دول سینگاربه به کی نه و. اغوسته . دکال اپده.پاي کي به يي 
دمبره د کورنی د مال په حلالو او د میلمستا په جورولو سره دکوندیتوب 
دوري پاي اعلانوه . كوندي به له غسل وروسته نوي جامي اغوستي . 
دکورنی غرو په دغه ورخ په دي ویار کاوه چي دکوندیتوب دوره يي په 
عزت او ابرومندي تبره كري ده. په دغه مراسمو کي خپلوانو بخو یو خه 
اوره په راورلو سره .برخه اخیسته . | پایان عزا داری ۰ ختم ماتم داری 
خانمه دادن به اندوه وغم مرده . درنورستان قدیم مروج بود که خانم بیوه 
مدت یکسال به مرگ شوهرءسوگ می گرفت . درمدت یکسال. لباس بیوه 
گی را .که فاقد هرگونه نقش ونگاروفیشن بود. به تن می کرد . درپایان 
سال. اعضای خانواده شوهر .با ذبح مال و تدویر مهمانی .ختم عزا داری 
خانم بیوه را. اعلان می نمودند. درهمان روز خانم بیوه »با غسل وبا 
پوشیدن لباس نو .ختم عزا داری خود را اعلان می نمود. از اين که خانم 
مذکور مدت عزا داری را با آبرومندی به پایان رسانیده است .همه اعضای 
خانواده. افتخار می نمودند.خانمهای خویشاوند زن بیوه. درین روز با 


آوردن قدری آرد ۰ درمراسم اشتراک می نمودند . 


۱۰۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اسه پي اون اسو نتشون ۱250۷7 2511 - [مص][- به بل کس(بسخه) باندی دغم 


موده پاي ته رسول. په بل چا باندی دغم تغر تولول. | پایان دادن به دوره 
غم بر شخص(خانم) دیگر» جمع نمودن گلیم غم. 

اسبه 213 -[1]- ایره . دغه کلمه په بپزو فرهنگی اصطلاحاتو کي د 
مخینه یا پیشینه په توگه کارول کبرریچي کلمی نثه توهيني اوتحقيري 
مفهوم او معنا ورکوي. | خاکستر. این کلم4آدر بسا از کلمات و 
اصطلاحات به حیث پیشینه کلمه به کار برده می شود که به کلسه مفهوم 
تحثیری وتوهینی می بخشد. 


اسب اپ اسه پن 2 ,283-6 -[ق]- به ایرو. اسه بن وینو 266 


5 پبه ایرو يي وواهه. ۱ به خاکستر. با خاکستر. اسه بن وینو 256 
0 با خاکستر زد. 
اسبه پرا 23 - 299 -[ص.اصط]- به ایرو ککر. به ایروپاشل شوی. 


په ایرو ویشتل شوي . دا بد رد او توهین کوونکی اصطلاح ده . اصطلاحی 
معنا يي .هفه کس چی هبح دول افتخار او ویارپه خپل ژوند کي نه لري ده 


. | آلوده به خاکستر. به خاکسترزده شده . معنای لفوی این کلمه پر از 
خاکستریوده »که در عرف دشنام تحقیر آمیز می باشد. دراصطلاح به معنای 
کسی که درزنده گی خود هیچگونه افتخار را ندارد. است, 


اسه پي اون 08-6 - 250 -[!]- خاکسترک مرض ته ویل كپرري 


۱۱۰ 


اسه بان 
اوده 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
چي تاک او انگور ورخخه متاثره كپرري . | به مرض خاکسترگ گفته می 
شود که تاک وانگور را متاثر می سازد. 


اسه ثان-س 05- 290 -[ص]- هري خوا ته د ایرو تیت والي ته 


وايي . | به هر طرف پاشیده یا تیت بودن خاکستررا گویند. 


۵ خی ۶ ۳۰ ۲ ۳ 

اسه بان 12 -29 - ص.اصط] - دلعت درریسی له مخو‌هغه کور چي 
مخ يي له ایرو دک دی معنا لري. خوپه اصطلاح کی‌اهغه کور ته ویل 
كبپري »چي خبر اوخبرات او مبلمستیاوی په کي نه كبيري, د چا ددبري 
غریبی له پاره کنایه؛ ده . | ازنگاه لغوی کف اتاق پراز خاکستر است . اما 
دراصطلاح به خانه گفته می شود که در آن خبر وخبرا ت ومهمانی ها 
نشود. کنایه است برای نهایت غریب وفقیر بودن كسي . 

اسه بان اوده مع - 2) - 255 - |صءاصط(- هفه چاته ویل 
كپرري چي خبر اوخبرات او مبلمستیاوی نه كوي .خو له اسلام خخه پخوا 
هغه چاته ویل کبده چي دخپلو او خپلوانو دمريني به مناسبت يي خبرات نه 
ورکاوه » يا یی نشو کولای. نو یوه توهيني اوتحقيري کلمه وه اوده .اوس 
هغه چاته وبل كپپري چي هبخٌ مبلمه يي د کور دروازه نه تَکوي. | به کسی 
گفته می شود که دست سخاوت یا خیر وخیرات نداشته باشد .اما درزمان 
قبل از اسلام به کسی گفته می شد. که به مناسب مرگ اقربا ضیافت ها را 
برگزار نمی کرد ویا نمی توانست برگزار نماید. لذا واضحاً کلمه توهینی 
وتحقیرآمیز بود . امروز این اصطلاح به کسی استعمال می شود که هیچ 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اسه کونه مهمانی دوازه خانه اش را نمی کوید. 

اسه دو 00 - وود -(اصط]- به لغت كي د ایرو دروازه ؛به معنا ده . 
خوپه اصطلاح كي هفه کس کورته ویل كبيري چي پکي خبر اوخبرات نه 
كپري . لکه :که یو سري ته خوشي نصیب شي اوهغه خبرات ونه كري 
وايي: اسه دو بوجوج - 06 15 يعني بی خيزسنرري دي»چي توهین امیزه 
کلمه ده . په دغه اصطلاحی کلمه كي نوخآدکور یا درواززی دی ۰ خو کنایتا 
اشاره يي خاوند تنه دی. | درنغت به معنای دروازة خاکستر یا دروازه 
خاکستری است . اما دراصطلاح به خانه کسی استعمال می نمایند که در 
صورت نصیب شدن خوشی. خیر وخیرات نمی کند. می گویند: اسه دو بو 
15 -50ویعنی آدم بی خیر است با به دروازه اش خاکسترپاشیده شد. 
که کلمه توهین آمیز است . دراین اصطلاح هرچند نام از منزل و دروازه 
است اما کنایتاً منظور از صاحب خانه می باشد. 

اسبه کویه ‏ اسکونه 9 - |اص.اصط]- دا دسپکاوي او 
تحفیر کلمه ده.چي دمقابل لوري دغریبی په سپکه یادول اوتوهین کولو 
اراده خرگندوي . تحت اللفظي معنايي ايري پر سر ده . ددغه كلمي 
متضاده کلمه گرون» کوئه وور[ 2۲۵۷۷۵ ده «چي تحت اللفظي معنا يي 
غور سري ده, چي اصطلاحي معنايي مالدار او مور سري په معنا ده . | 
کلمه تحقیری است. که بیشتر غریب بودن وناتوانی اقتصادی شخص 
مخاطب را. به استهزا مسی گیرد.معنی تحت اللفظی آن. خاکستر به 
سر.میباشد . درمقابل این کلمه می توان اصطلاح گرون+ کونه مورت[ - 
۷۵ ورا قرار داد » که معنی تحت اللفظی آن کله چرب .می باشد .هرچند 


۳۲ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اسه مبن مستعمل نبوده اما معنای اصطلاحی آن .آدم دارا ومتصف با صفات فبول 


جر 


شده اجتماع بوده است. 

اسه موک ان - ووو -[اصط]. راسه) د ایرو او (موک) د مخ به 
معناده. یعنی خرمخی .خوپه اصطلاح کي نورمخي اوشرمنده گي په معنا 
دد. ۱ (اسه) به معنای خاکستر و(موکی) به معنأی_روی می باشد. یعنی بی 
وریی وشرمنده گی . اما دراصطلاح به معتأق شرمنده گَیْ.بی ابرویی» 
خجالتی. استعمال می شود. 

اسه مبن -292 -|ص ]| - په ایرو ککر.په ایرو سپپبره . ۱ 
خاکستر آلود. آلوده به خاکستر. 

اسه مبن انگوژک 2 6۲- 253 -[۱»اصط] - دلفت له 
مخي په ایرو لرلي گوته» معنا وركوي . خو واقعي توگه دلاس گوتوسره یو 
دول لوبه ده چي لویان يي د کوچنیانو تبرایستلو اوبوخت ساتلو له پاره 
ورسره كوي. دغه اصطلاح د دوکه بازی په اره استعمالپري. | ازنگاه 


لغوی به معنای انگشت خاکستر آلود. می باشد . اما در واقع » یک نوع 
بازی با انگشتان است که برای فریب و مصروف ساختن اطفال از سوی 
بزرگان اجرا می گردد. این اصطلاح درمورد فریبکاری استعمال می شود. 


اسه مبن بون 01 01517- 290 -[مص]- په ایرو ککرپدل.په ایرو 
سپپره کبدل . ۱ با خاکستر آلوده شدن. 


اسه مپن چون 6۷ 00657- 250 -[مص]- به ایرو ککرول . ۱ با 


۳ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه ال 

خاکستر آلود ساختن. 
اسه نيشيني وزکزه وود -(اصط|- لغوي معنا يي (پرلمر) ایره 
کبناسته. ده . چي مفهوم يي د لمر د ربا تت کبدل دي. دغه اصطلاح به 
برنچیگل(ارنس) كلي کي دمیزان مياشتي خخه دقوس تروروستي ورخی 
پوري مودی ته استعمالپري» چي لمر دكلي مقابئل؛غره تَاكلي کنبو خوانه 
کته حرکت كوي او دقوس تر اخره پوری"هلیه رسبرري په‌دي موده كي 
ورخي لندي او شپی اورردبرري .کله چي د جدی لومراي نيتّي خخه لمر له 
اكلي کندو خخه ببرته پورته (شرق) خواته حرکت وكري. وزاخي اورردي 
او شپي لندپري ۰ هفه ته. سوي اسه نيشيني که اوشتي 101-0 م5 01؟ 

7 لفوي معنا يي لمر له ایرو پاخبده ده. يعني لمر له تَاكلي کندو خُخه 
پاخبده.دا په دي معنا ده چي له هغه وروسته ورخي اوردبرري. دا ددغه 
كلي خلکو ژمنی جنتري ده. | معنای لغوی این کلمه (برآفتاب) خاکستر 
نشستن ۰ می باشد .که مفهوم آن کمرنگ شدن نور آفتاب در خزان است. 
اين اصطلاح درقریه ,ونچیگل ازماه میزان تا روز اخیر ماه قوس استعمال 
می شود که آفتاب به سوی گردنه معین کوهي که درمقابل قریه قرار 
دارد.حرکت می کند وتا اخیر ماه قوس به آنجا می رسد . درین مدت روزها 
کوتاه وشب ها دراز می شود . بعد از اول ماه جدی که آفتاب دوباره از 
گردنه معین به طرف بالا(شرق) حرکت می کند. روزها دراز وشبها کوتاه 
می شود.آغازاین حرکت آفتاب را . سوي اسه نيشيني که اوشتي ووو 01؟ 

1 01-10اکا: .می گویند. معنای لقوی کلمه آفتاب ازمیان خاکستر 
برخواست.یعنی آفتاب از گردنه معین به طرف شمال حرکت کرد.می باشد. 


این بدان معنا است که بعد ازآن ؛ روزها دراز و شب ها کوتاه می شوند. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
البته این گاه شماري زمستانی مردم این قریه می باشد . 
اسه س ویون ۷11 6- 250 -[مصاصط]- د لفت له مخي په ایرو 


وهلو. به معناده . خویه اصطلاح کي چا نه د بدي رسولوپه مفهوم 


استعمالبپري. ابن کس اسه بن وینوش ۷71۳65 6 - 250 125 ]» ما خه به 
ایرو وهلي يي. يعني ما خه بدي درته رسوليذه, | از نگاه لغوی به 
معنای به روی کسی خاکسترپاشیدن بوده. اما د,اصطلاح ب# معنای بدی 
رسانیدن می باشد. ابن کس اسه بن وینوش ۷/1865 250-6 1625 ]۰ من 
نورا چه با خاکستر زدم. یعنی من چه بدی به تو کرده ام. 

اشتا - اشتاتبي 25021 - 2502 -(اصط|- کله چي غورخول 
شوی یا ویشتل شوی شي په هدف ونه لگپرري.دغه کلمه ویل كپيري. | 
هرگاه چیزپرتاب شده ازهدف کمی انحراف نماید. این کلمه گفته می شود. 
اشجا 8 ۱]- بپرا »,ببپري. دخلکو بد دعاگانی . ۱ آه مردم» دعای 
بد مردم.بد گویی مردم.نارضایتی مردم . 

اشجا پرون :0 2512 .(مص]- بپرا کول. بدي دعا گاني کول . | 
دعای بد کردن. 


انسچا پسرون 0۲2۷ 25[2 -([مص]- خوک د نورو د بسپرا ور 
گرخول, ۱ کسی را در معرض دعای بد قرار دادن» درملامتی دیگران قرار دادن. 


آشرو 2576 -(.ص]- بي ادبه .شوخ . | شوخ .بی ادب . 


۱۱۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اشورون اشروسته و)و-2576 (ص.مج]- بي ادبه. شوخ. اشروسته دبله 
9 «/و-۰۵5۲0 شوخ اوبی ادبه کس. ۱ شوخ. بی ادب. اشروسه دبله 
12 /:-۵5۲0 ۰ شخص شوخ وبي ادب.آن که شوخ وبی ادب است. 
اشروگولي 1 2576 -|ص فا.ج]- شوخ اومزاحم خلک. هفه 
خلک چي نورو ته مزاحمت جوروي . ۱ مردخشوخ ومزاخعٌ مردمی که به 
دیگران مزاحمت خلق می کنند . 
اشور ۲ -[ام]- وخُشه(مستیشیدی). ۱ شرب کن( شیر.دوغ وماست)را. 
اشورله واوزاه -(ص فا مذ.م.ج]- خنونكي ؛ هقه کس یا کسان 
چي(شیدی.مستی اوشرومبی) خبمي . ددغه كلمي مونث يي اشورلي 2517011 
.ده . | نوشنده. آن کس یا کسان که (شیر.ماست ودوغ) شرب می کنند. یا 
می نوشند. مونث این کلمه اشورلي [امتا2 » است. 
اشوروله 25۲۵۷۵3 - [ص فا.مذ]- خسشوونکي » هفه کس چي 
په بل کس بانسدي خبسي. مونث يسي اشورولي [۵«01تناقه » ده . | 


نوشاننده. کسی که چیزی را به کسی دیگر می نوشاند. مونث این کلمه 


اشورولي 207017011 » می باشد, 
اشورون 25176 -(مص]- غرپ کول.غرپ غرپ خُسل . دغه کلمه 


د خینومایع‌اتو لکه شيدي.چای شرومبي خسلو له پاره استعمالبرري. د 


اوبو خبلو.ماشوم دمور تي رودني او دغوا تي رودني ته د پیون 01 


۳۱ فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
اشوریاست کلم 4 استمالپرر ي ۱ ۱ شوب کردن.»جر عه جرعه نوشیدن آش‌امیدن» 


سرکشیدن. برای نوشیدن مایعات به خصوص دوغ. شیر. ماست وچای این 
کلمه استعمال می شود . باید گفت که برای نوشیدن آب .خوردن پستان 
مادر توسط طفل و خوردن پستان گٌاو توسط گوساله کلمه پیون تا 


استعمال می شود . 

اشورون 2517۷ - (مص]- خْبولا: یه بل چاآبانداي غرپ کول یا 
خبل . ۱ نوشاندن. نوشاندن دوغ .شیروماست برکس دیگن,. 

اشوري 7 -ما.م.ج)]- ما وحْبل .هغه وخسل. مورر وخبل. امن 
نوشیدم .او نوشید. ما نوشیدیم . 

اشوریا 251117182 -[ما]-ودي خبه؟» و يي خبشه؟؛ ومو خسشه؟, تو 
زور اشوریا؟ < ناه 22 ۱۲ .تاشيدي وخسلی؟. | نوشیدی ؟ او 
نوشید؟. تو زور اشوریا ؟ ٩‏ 2511712 76 10 ۰ تو شیر را نوشیدی؟. 
اشوریام 0 -(ح جاءم]- خبم. دخبلوپه حال کي یم . | می 
نوشم .درحال نوشیدن هستم. 

اشوریاس ووزنا5ه -(ح جا .م)- (هفه) خنسي هغه د لو په 
حال كي دی. | (او) می نوشد. او درحال نوشیدن است . 

اشوریاست ووز-زز6ه (ح جا.ج]- (هفوی) خني هفوی دخضلو 


به حال کي دي . تي وشیپ اشوریاست 25011861 ۷/۵510 16 ۰هغوی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
شرومبي خبني. | (آنها ) می نوشند. تی وشیپ اشوریاست ۱/۵51۲ عا 
25212 ۰ آنها دوغ می نوشند. 
اشوریاسته 211۲7135-3 -[ص مف)]- هغه شي چی خوک يي د 
خبلو به حال كي دي . سکه اشور یاسته کس,او؟ 6 وه ماو-12نة 1و 
. هفه خه چي دي يي خبني. خه دي ؟ [نآن چه که کشت می نوشد .سکه 
اشوریاسته کس او؟ 7 ۵ 29 ماه-2زتنا5ه دای آزانچه که او می نوشد 


اشسوریره 9 -[ما مط]- ويي خبسه » ومي خبسه . این 
اشوریره 25011۲0 ] :ما وخبه. ۱ نوشید . نوشیدم. این اشوریره ۲اه 1 
» من نوشیدم. 

مُّ مت له و 4 و و 
اشوريري 251777۳۲ .(ما ب]- خبلي مي دي.خنلي يي دي. نوشتک 
اشوريري 2571۲۲ »)25 260) »هغه مخکي خبلي دي . ۱ نوشیده ام 
نوشیده است»سرکشیده است. تشو نوشتک اشوريري ۵ ۲280۵ 
7 اوقبلاً نوشیده است, 

اب ۳ ۵ ۱ ۱ 
سوین -.- 1۳ - پرمجح نسکور. چپه . ددغه کلمي ریشه . 
اش اوو- بسن -11 6 ده «چی معنايي خوله بسکته » د۵. | سرچپه 


سرنگون. سینه به زمین. روی به دل . ریشه این کلمه‌اش اوو- س 1-6 25 


. است که به معنای دهن به پایین » می باشد. 


۲۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اشوپن بیبو اشوین ایچ 26 25016 (م]- نسکور يي کره . | سرچپه کن؛ 
سرنگون کن . 
اشوین بو 0 25076 -(مام)- نسکور شوء پرمخ شو . مونث 
بیه يي ۰ اشوین بي 91 ۵50۷/6 ) ده.| سرچپه,شد.روی به زمین شد . برای 
مونث اشوس بي ]9 250۷776 ۰ استعمال شلیزشود. 
اشوین ی 01 250176 -ام|- نسکورشه ؛پزمخ شه . | سرچبه 
شو. روی به زمین شو. 


ط اه ۲ : 
اشوین بو 01 259۷6 -|مص]- پر مخ کبدل.نسکور کبدل. 
نسکورپدل . | روی به زمین شدن.سرنگون شدن.روی به زمین شدن. 


اشوس چون نا 25016 -(مص|- نسکور کول » پرمخ کول,چپه 
کول .دغه کلمه په شسکنخل کي هم استعمالپرري . لکه : دي خودی(خدای)! 
تشو به دوشت پا تی اشوپن ایچ 2507/6 02126 0661 250-02 002۱ 1 
6 .يا خدایه! دهفه هستي او ژوند نسکور کره. ۱ سرنگون کردن .روی 
به زمین کردن.چبه کردن. دی خودی(خدای)! تشو به دوشت پا تی اشوین 
ایچع1 2806 ماقم 1651 1250-92 ۳025۱ 1 .يا خدا! هستی وزنده 
گی او را سرنگون کن . 
اشوین بییو نون 253۷۷6 --|[اصط]- نسکور دي شي, نابود دي 


شي. برباد دی شي . | سرنگون گردد. نابود باد. سرنگون باد» برباد باد 


۰ سح 
اننان اون اشوین کوژن سته 10-693 253176 -(ص مف|- نسکور کرل 
شوی. ارول شوی. مخ په خمکه کرل شوی. سرچپه ساخته شده. دهن 

به زمین ساخته شده. سرنگون شده. 
اشه ویلا 8 259 -(۱|- سخته ری وربدوته استعمالپري . اشه 


50 اشبن 256 (برلی ) كلمي مخفف آوبولا 01) ۷ کوچنیو تیررو په 


معناده . لکه : اشه ویّلا اووتبي 11-026 2580021012 لکه وري تيبري 
ورپبري . | باریدن شدید ژاله با دانه های کلان را گویند . اشه 250 


مخفف اشبن به معنای ژاله و وبّلا ۷215 به معنای سنگهای کوچک 
می باشد. مثلا" : اشه ویّلا اوتبی 11-125 7۷۵1015 250 .به مانند سنگ 
های کوچک باریدن گرفت یا می بارد. 

اشسن 256 - []-بیلی . | ژاله . 


سم 


اشس وینو ۵ 256 - پولی وواهه . | ژاله زد. 
اشس وینسنه و)و-و]۷ 256 - |ص]- هغه خه چي رلی وهلی 
وي . | آنچه که ژاله زده باشد.ژاله زده گی . 


ایّنان اون (ایشه - اپن اون) 6 292-5 , 6 29 - |مص]- دغوا 


بلاربه کبدل. بلارببدل .ددغه کلمي ریشه » ابنه آبن اون تا 6- و۵ .دي 


چي معنا یی دغوايي په واسطه دغوا بلاربه کبدل دي .با به غوا باندی د 


غوايي دختلو مفهوم بيانوي . | حمل گرفتن گاو . ریشه اين کلمه اننه اپن 


۱۲۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
انیکون ‏ اون ت -6- دوم است که به معنای بالا شدن نرگاو برگاو ماده می باشد . 
ابناله 0 - [!.ص]|- خوان خوسکی .هفه خوسکی چي بلوغ ته 
رسيدلي وي»دري کلن خوسکی . لغوي معنایی ۰ هفه خوسکی چی د بلاربه 
کولو وس لري. ده. مونث له پاره. اس لي [اعَوه (انسه ابس اپلي-ع-جو2 
[[2) کلمه استعماليرري.| گوساله جوان .گوسالة که به بلوغ رسیده باشد 
گوساله سه ساله . معنای لغوي این کلمه ء گوبسالهة که قلرّت حامله دار 
ساختن را دارد. می باشد. صیغه مونث این کلمه ابُس .2617 (اشه اب 
اپلي 511--3و2 ) می باشد. 
۰ جَ ۳ سم ۳ 4 
اسان کي (ابنه - این کی) 26 299-6 , 86 298 - [ص مف.مو]- 
بلاربه ده.بلاربه شوی ده . لغوی معنا يي غوایی ورباندی ختلی ده. دی. 
دغه کلمه يوازي دغواو له پاره استعماليرري ۱ حمل گرفته . معنای لغوي 
این کلمه نرگٌاو بالا شده . می باشد. این کلمه صرف در مورد گاوها 
استعمال می شود. 
۰ ما مه ۳ 
ابّمال گپشتي 507عه 22- |ص|- بلاربه شوي (غوا) . دکلمی 
اصلي ریشه اه اپبی گپشتي 26-511 6-وو۵ ده. یعنی اه (غوايي) 
ورباندي ختلی. ۱ (گاو)حمل گرفته. ریشه کلمه» اه - ابی گپشتي 6-ووه 
۰86-11 است. به معنای گاوی که اشه (بفه) براو بالا شده است. مسی 
باشد. 


ابُسکون تاماوه - [1]- دابسدکون قبيلي سري ته ویل كپرري . د 


۱۳۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ایک انبک._ نورستاني قوم د يوي قبيلي نوم دی . | مرد قبیله انمکون . نام یکی از قبا 
یل نورستان است . 
ابُسکون »251 -[]- دپخواني محلي کولپ دكونجي نوم دی.كوچني 
نیمه مقوس لرگی دی چي دهغه په مرسته د دروازی كوچني سوري له 
لاري دروازه بنده او خلاصبري. ۱ نام خمچه نیمه مَفوّس است که به کمک 
آن. دروازه خانه» از بیرون از طریق سوراخ کوچتکي,. بازوبسته می شود. 

۰ ر بجر 

اشکون کل 21 »21 - (۱]- دابنکون قبیلی خلکو مبنه یا وطن . 
رابرتسن د ابنکون گل به معرفي كي لیکلی دي : دابنکون خلکو سیمه گنو 
خنگلونو چاپپره کري ده. خلک يي دبرزره ور او جنگيالي. او به باروتي 
تویک مسلح دي . دوی د وی ۷21 قبیلی له خلکو پرته. نورو تولو 
کافرقومونو سره په جگره كي دي . ۱ سرزمین مردم ابُنکون . رابرنسن در 
معرفی منطقه ابنکون گل نوشته است: منطقه ابسکون گل با جنگل انبوه 
احاطه گردیده است. مردم آن غیرقابل نفوذ ومدافع شجاع بوده .با تفنگ 
فتیله یی مسلح بوده .بدون قبیله وی۷/21 باسایر تمام اقوام کافر» در نبرد 
هستند . (0,۸۱ متاوبا! ۲۱۱۵0۲ عمط ۵۲ وترلی! م1 یجمو‌عطام06.1 


اببک اسشک زود »اوه -(ص]- یوبل باندي برگ کپدل یا توند کپدل 
» دوو کسانو به سخته لهجه خبري کول . لکه : اننک اسک گوت اوه 
۱ 251 ۰ یو بل ته سختي خبري وكري . سره توند شول. ۱ به همدیگر 


چشم کشیدن . به همدیگر سخن تاخ گة گفتن را گویند. مانند : اننک اسک 


۱۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 
گوت )0 251 زو ءبه همدیگر تلخ گفتند. 
اشدکه 9 -[۱]- دخیری وچو اورژیدلو پانو ته وايي چي په ژمي 


كي به غوجل کي د غواوو ترپبسو لاندي اچول كبرري.دغه دول پاني گونج 
اوتبري خوكي لري چي د اغزي په توگه د انسان په لاس اوپشه کي نبنلي . 


۱ برگهای خشکیده بلوط را گویند که درآغیل ز[مُستانی زیر پای گٌاو ها 
انداخته می شود. گوشه های نوکدار برگهای بلوط با خشکد شدن به خار 
مبدل می شود وغالبا در دست وپای می خلد . 

ابُنکه بون 6 اوه -(مص]- دتندی تریو کپدل . که دچا تنده د یوه 
تریخ خبرپه اوریدو تریو شي وايي : موک اسکه بو 9 موه انا 
نده يي تریو شوه . | برهم خوردن چهره ۰ ترش شدن پیشانی . موک 


انکه بو قط ماو »1 . چهره اش گرفته شد . پیشانی اش ترش شد. 


ريشه این کلمه اندکه می باشد. 

اشکه دتون 0260 29160 -(مص]- دغواو تر پشو لاندي دخپری 
وچو پانو اچولو .ته ویل كپرري . | انداختن برگهای خشک بلوط در زیر 
پای گاو ها .را گویند. 

اشنکه دتون 0260۷7 9 -[مص]- په بل کس یا کسانو باندی 
دغواو ترپبشولاندی د خبری وچ پاني اچول. | انداختن برگهای خشک بلوط 
به زیر پای گاو ها به توسط شخص یا اشخاص دیگر. 


ابُسکیک ,و2 - [۱.م.ج|- یو دول زوز یا ازغي دی, | یک نوع خار است 


ار 


اکان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبمه الا) 
اشه خَِ اّدپي 259-1 - [۱|- غوايي ینده غوايي. | نرگاو. بقه گاو . 


اه پن لی (ابسه - اپن- اپلی) تاح ع -290 - اقَ 250 - 
[.ص]- هعه بخینه خوسی چي د بلاربه کبدووخت يي وي. بخینه دري 
کلنه خوسی چي د بلاربه کبدو له پاره چمتبووي . لغوي معنايي داسی 
بنخینه خوسی چي نر خوسکی ور باندی:ختلی شَي؛ ده. | گوساله ماده 
سه ساله که آماده حمل گرفتن باشد .معنای لغوی آیرْکلمه آن گوساله ماده 
است که می تواند گوساله نر بر او بالا شود. می باشد. 


اکال 221 -[!)- خیال .بي خایه خیال. غرور.کبر . سکوبه اتي به اکال 


نو 0 2161 93 - آاه ٩6-02‏ .دی دپرمغرور اوکبرجن دی . ۱ خیال 


بیهوده. غرور. تکبر» نخوت. بلند پروازی.هوای بلند درسر . سکوبه آتي 
به اکال نوت [21 9 - 211 6-۲2: .او بسیار مغرور است. اویلند 


پرواز است , 

اکال اوده وج -21651 -(ص]- خبال والاء مفرور. کبرجن. | مغرور» 
متکبر. بلند پرواز» کسی که به اصطلاح بلند درو می کند. دارنده خیال بلند. 
اکان 214 -[ض ۱]- دوی . اکان یومه الا پوسي عنام 212 م۷6 216 


؛ دوي زمویو ژبه ورکه کره. اکان یمه ابره کوژن میش 20972 دحطج۷ 2162 


075 دوي مور ته ضرر رسولي دي. ایمه مبله اکان بورنه گو 792 
02-6 00۲ 212 ۰۵1 زما خبره د دوی خوسشه نشوه , ۱ آنها .اینها, 


اکان یومه الا پوسی 56نا0 212 ۷60۵ 21 »اینها زبان ما را گم کردند, 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا 

اکان یمه ابره کوژن میش 6۳۳۱۲8 2۸0273 ۷۵۵ ۵8 ۰ اینها به ما ضرر 
رسانیدند. ایمه مبله اکار بورنه گو 110-0 ۲ ۵۱2 داوج دجداز ۰ کپ های 
من خوش شان نیامد. 

اکان به و9-قَاه -اض - ددوی. دملکیت له پاره استعمالپر ي . 
اکان به گول اکان شه تیبو []طز) ی 1 ه وه 5 -۱ .ددوی وطن دی 
دوی ته پاته وي . | ازاینها. موه که میکپت به ُرده می شود. 
اکان به گول اکان به تیبو نا ۵-9 اه 2۹ ا وطن شان به خود 
شان باشد. 


اکان بت وو-قو (ق|-دوي ته , اکان شه تکوژن ري 263-0 


7( دوی ته می ويلي و . ۱ به اینها . اکان شه تکوژن ري ۵03-60 
۲ به اینها گفته بودم. 

۱ ن‌ ب‌ ۲۹ ۳7 ۰ 

کرز ن ۸۷0۲۲ -۱- به ازاده هوا کی دشپی له خوا لوی اور 


راگویند که بیشتر درهنگام شب درهوای آزاد صورت میگیرد. 


ش ی 
اک ۸1:۴ -[.م.ج|- کوت بند.هفه خای چی جامی په کی خورندپري . 


7 کوت بند. جای که درانجا کالا اویزان می شود . 


0 ۱ ۱ 
اکز ۱|- غاره. دکمیس غاره. | یخن يقه . يخن پیراهن. 


هب بح 7 چ 
اکرپي دمون 4270 06 21۲ -|مص]|- له گریوانه نیول . | 


۱۳۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
اکونه ‏ ازیخن گرفتن . ازگریبان گرفتن. 
اكوندلي [اد0 ۱10110 - ۱۱۱-د زرگریا د اهنگراور غالی با اورتون. | 
کوره یا اتشگاه زرگریا اهنگر. 
01۳۳1۳ اكوندلي تان 5) 1 -|ص|- دزرگر یا داهنگر دکار حای 


ا ۳ 


زلل 


:۲ ]۷ ۷ چی هلته د سپینو زرو یا د اوسپنیاویا د زیر" ششیان جورپري . | سندان 
۱ ۷ ۱ 


.کارگاه آهنگریا زرگر که در انجا وسایل ولا فلز ی .نقره یی وبرنجی 
كونيلي تاد ساخته می شود. ی 

اکونه ووزااو -|۱.اصط]- قرباني‌نذر. هرهغه خه چی دنذریا قربانی 
په بنه خدایانو یا جنانو ته وراندی كپرري یا قربانی كپرري. د ارباب الانواعو 
به نامه قرباني کولو ته ویل کبردي. دا ديخواني نورستان دفر هنگ یوه کلمه 
ده چی نن یوازی دسکنخل به دول استعمال لري,اکونه جرّت که اش؟ 
5 ۵ ۲ 093 راغلی چی قربانی دي کر ي؟.راغلی چي قرباني شی؟. 
د اریایانو به منخ کی قرباني د خدایانو دخوبی ور کار بلل شوی دی . دبلخ 
اریایانو به منخ کی د خدایانو دنمانخني په مراسمو کی شاخ لرونکي دبرو 
خارويوقرباني نه وجایبو خخه گنل کبده, همدارنگه به دغه مراسمو کی 
هوما شیره مصرف او دهوما رب النو ع نمانخل کیده. 

به ويدايي مذهب کی .قرباني د خدایانو ستاینه ده .هغو قرباني یوازی ددی 
له پارد اجرا! کاوه چی خدایان ورته مال. شتمني. زوی اویه جنگ کی 
بر یالیتوب ورپه برخه کري: خو اوستايي اریایانو عقیده درلوده چی خدایان 
د خپلو دوستانو قرباني مني. هغوی انسانانو به شان له غدا خخه قوت 


اخلي, | قربانی.نذر. تقدیمی. پیشکشی نذروقربانی .آن چه که به خدایان 


۱۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

یا جن ها به گونه نذریا قربانی تقدیم می شود. قربانی به نام ارباب الانواع 
را گویند .این کلمه بازمانده فرهنگ قبل ازاسلام نورستان بوده که امروز 
صرف به گونه دشنام کاربرد دارد. مانند: اکونه چرّت که اش؟ 6۳ 0اه 
25 19-.آمدی که قربانی ات کنند؟, 

درمیان آریایی ها قربانی از اعمالي پنداشته شده بود که خدایان آن را می 
پسندیدند. درمیان آریایی ها بلخ درهنگبام پرستش خندایان کشتارحیوانات 
شاخدار به تعداد زیاد ازوجایب .بوده است. هعچنان درین گونه مراسم 
ضمن پرستش رب النوع هوما شیره هوما نیز مصرف من گردید. (تاریخ 
ادبیات ایران » ترجمه کیخسرو کشاورز ».ص۲۳) 

درمذهب ویدایی ها آیین قربانی به معنای ستايش خدایان بوده ۰ قربانی را 
صرف برای این اجرا می کردند .که خدایان به قربانی دهنده مال» ثروت. 
پسر و درجنگ پیروزی نصیب نمایند . اما آریاییهای اوستایی عقیده 
داشتند که خدایان قربانی دوستان خود را می پذیرند ومانند انسانهاء آنها 
نیز از غذا قوت می گیرند.لذا دعوت ها را می پذيرند. (روایات اساطیری 
آریایی در اساطیرنورستان»ص۱۸۸) 


اکونه چون 1 21611113 مص[- قربانی کول.دارباب الانواعوپه نامه د 
خاروي وژلو ته وایی. | قربانی کردن»کشتن حیوان به نام ارباب الانواع راگویند. 
اکه 9 -|ض ا.ج- مخا]- دوی. لکه: اکه اكني گپاست زوناه و216 
1 دوی چبرنه خي. ۱ اینها. ایشان. مثلا" : اکه اكني گپاست واه 
اوه ۰۵1011 اینها کجا می روند. 


اکی نهءاه (1]- پوهه. پوهبدنه. پوهپدل.خوشیدل, اکی نشي نه برون 


۱۳۷ 


اکینوو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
سثه او 6 )6-(۱۵-02 0261 زیاج پوهبدل يي گران دی. تو اکی گوا؟ 
5 6 نها 15 ۰ ستا خوش شو ؟ خوس دی شو؟. | فهم. فهمیدن. 
دانستن» پسند آمدن . اکی نشي نه برون سته او )02-9 -0 ۵61 2۱۵1 
. قابل فهم نیست. فهمیدنش مشکل است. نو اکی گوا؟ ج وع ناه 0) 


» نو پسندیدی؟» خوش ات آمد 1 


اکی اون نا 2121 -[مص]- خویبدل: 4 خوبه رائلل ۱ پسند آمدن. 


پسند شدن. مورد پسند واقع شدن. 

اکی نون 2۱7 91691 -|مص[. خوسول. | پسند یدن.خوش کردن؛پسندکردن 
اکی نشون 7250 نماد (مص]. پوهبدل.زده کره کول زده کول. 
| افهام. فهمیدن. آموختن.یا د گيري, یا د گرفتن» خود فهمیدن . 

اکسی نشون 11139۳ 1 -|مص]- پوهول. چانه ور زده کول. 
سشوونه کول, ۱ تفهیم ».فهماندن. آموزش دادن.تعلیم دادن,تفهیم کردن. 
اکبی نشوون 7 2191 -[مص]- دبل کس په واسطه 


دریم گري پوهول. زده کره ورکول. شوونه کول. ۱ به توسط نفر دوم به 
نفرسوم فهماندن آموزش دادن. تعلیم دادن. 


اکیئو و2۱0 -اق م]-کوم خای په کوم خای كي»چپرته . تواکینوو 


اوپیش 6۲۲5 20106۷۷ ل) .ته چپرته وی؟. ۱ کجاء» درکجا , تواکینوو 


۱۳۸ 


اكيني پي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلننه الا) 
اوریش 0۳۲5 210116۷7 ) »تو کجا بودی ؟. 
اکینوو به وو- 2100۷7 .ق م)- دکوم خای.له کوم خایه . سکه 
اکینوو به او 6 0- 2161۳06۷7 )و .دی دکوم خای د ي. اکینوو به اکینیشت 
51 ۰216116۷-09۵ له کوم خایه ترکوم خای پوري. ۱ ازکچا . سکه 


اکینوو به او 6 03- 21017167 6و »این (سخص) از کجا است. اکینوو به 
اکینیشت ]211115 216106۷7-۳00 ۰ ازکجا تا به کچا, 


اكينووي 2106۷7-6 -|ق م)- له کوم خایه . نو ایو وي آش ؟ ) 
5 21067-0 .ته له کوم خایه راغلي ؟ . | ازکجا , تو اکینو- وي آش ؟ 
21067-625 4 .تو ازکجا آمدی ؟ . 

اكيني رزءاو-(ق م) چپري, اكيني گوریش جع عنیاه ؛چپرته تللي 

وي. ۱ کچا , اكيني گوریش؟ 26116 211 ؛کجا رفته بودی؟ . 

اكيني به 09 -211111 -[ق م]- دکوم خای. توبه بنتّي اكيني به او-نا) 
6 21-09 تاجعو ود ستا ملگري د کوم خای دی . ۱ ازکجا . تویه 

بنتي اكيني به اون 2101-00 تاجعو 6-02 ۰ رفیق تو ازکجا است, 

اكيني پي 211101-06 -| ق م ]- په کوم خای کي. به کومه برخه کي. 

اكيني پي پوت گوسته اوا؟ و 5 ماو-قع تم 06 - ناه په کومه برخه 

كي لاره نربدلي د۵. أ درکدام جاء درکدام حصه. کدام بخش. اكيني پي پوت 


گوسته اواج ۵ 20-510 انا 00 11ج » درکدام قسمت راه ویران شده 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

است.کجای راه خراب شده است. 
اکینیشت (اكيني اپشت) 2101-51 , 20156 -ق م)- ترکوم 
خای پوري . اکینيشت گوش 266 )01016ام »ترکوم خای پوري لاري ؟. ۱ تا 
کجاءتابه کجا . اکینیشت گوش 26 2110151 تا په کجا رفتی؟. 
اكيني شه و -2۳10[1 .-اق م]- چبنه »کوم خای‌زته . ۱ به کجا. به 
کدام محل. 
اكيني دنه پربت 112-1 2161111 -[اصط]|- لغوي معنا يي هیجْ 
چپرته نه رسبدل. ده. به اصطلاح کي د دبر مصروفیت اود دبر کارونو 
لرلو. په معنا استعمالپري. | ازنگاه لغوي به معنای به هیچ جا رسیده گی 
نتوانستن بوده. اما در اصطلاح به معنای کار زیاد داشتن.زیاد مصروف 
بودن. استعمال می شود. 

۰ ۰ ۰ ‌ نیم 
اكيني لب پنکون 1132-101 1 -اصط] - دلغت له مخی 
هیخْ چپرته د نه رسبدلو به معنا ده ,خوپه اصطلاح کي د مایوس کپدلو. 
ناامید کپدلو,په معنا ده. | ازنگاه لغوي به معنای به هیچ جا نه رسیدن 
پوده » اما دراصطلاح به معنای سرخورده شدن» به سرخوردن.مایوس 
شدن. ناامید شدن.ناکام شدن » مسی باشد. اكيني نه ۳ کي نیشینوم» 
ازنگاه لغوي به معنای به جای نرسیده نشستم بوده. اما دراصطلاح به 
معنای (کاری ازدستم ساخته نشد) مایوس شده ند نشستم می باشد. 


اس 
اكاري 227۲ -[1]- ناسمه ساتنه اوپالنه.نه پاملرنه .هغه ملکیت اویا 


۱۳۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کت خاروي چی سمه ساتنه اوپالنه یی نه كيرري یا نه وي شوی . | بی غوری. 


بی توجهی. عدم وارسی ونگهداشت .ملکیت با مواشیی که از ان وارسی 


در ست نشده باشد. ویا تشود دوارسی دا در ست, 
اس 
اکار ي لسون 11 208۲1 -|مص]- دخپل مال با شته به مقابل کی 


بی غوره کبدل. ابی غورشدن درمورد فثالْ وجایداد خَواد, راگویند. 


نیسح اگال هرد -(۱- گول. گول کول. په سپورت کی پنلبهس هدف یا گول 


هدف رساندن توپ.گذشتن توپ ازخط مهین را گویند. 

گال بون ز ۱ 
اگال بون 9 2231 -|مص|- گول کبدل. له باكلي خط یا حد خخه د 
پندوس تبر بدل. ۱ گول شدن. تیرشدن توپ ازخط معین, 

۳ ۳7 

اکال بوسهة 06-0 2021 -|ص مف|- گول شوی. له حد خخه 
تبرشوی( توپ). هدف ته رسبدلی (پندوس). ۱ گول شده. به هدف رسیده. 
تی ۳ ۳ 

اگال چون 6 1و2 -|مص]- گول کول.دمقابل لوری له تاكلي حد 
خخه توپ ورتپرول. ۱ گول کردن. عبوردادن توپ ازحد معین به طرف حریف. 

ج ِ ‌ ۳۹ 

اخال کوری‌سته ۷۵۲-3 3081 -|اص مف| کول کرل شوی. 


گول کری. | گول کرده شده. گول زده شده. 


۳1 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


۳ خ‌ 
اگر تويلي اکت 2231 -[1]- ستونزمن.سخت حالت. هعه ناروع نه شم استعماليرر ي 


دول 


چي حال يي دبر خراب وي . د اقتصادي ستونزي او دنورو ستونزو په اره 
هم استعمالپرري. | سخت. دشوار. مثلا": به ارتباط بیماری گفته می شود که 
به جان کندن نزدیک باشد.مشکلات اقتصادی ویا دیگرمشکل را نیز گویند. 
گت : 

۱ واس ۵5 200/6 -|ص]- نیتونزمن ورخ یا حالت. له ستونزو 
دک ورخ .سخت ورح. ۱ روزمشکل وید وضع دشوان. 


اس۳9 
اکته 0 ق|- سخت حالت. ستونزمن حالت. نبمیچه اگته گوسته او 


5 داو-مع داهوه 0۳0160 د ناروغ حال سخت دی. ۱ وضع دشوار» 
درحالت سخت. نبمیچه اگته گوسته او 5 0-560 ماهع2 ۰0605760 مریض 


در وضع بد قرار دارد.وضع بیمار خراب است, 

از ۳ -[۱.ص]- دجمعي ورخ.پوره اوکامل, ۱ روز جمعه. پوره . 
کامل. تکمیل . 

اگژاودي - اگٌ دي 01 -220۲ < ]00 -200 - [اصط)- دغه 
اصطلاح دهغو جنکو له پاره استعمالپري چي پپغلتوب. يعني پوره خوانی 
ته رسيدلي وي. ۱ این اصطلاح برای دخترهای که به جوانی رسیده باشند » 
به کار برده می شود. 

اگز تويلي بول 01 12۷/11 220۳ -[۱]-د نجونو د پپغلتوب 


جشن . کلیمبورگ ددغه جشن یا مبلمستیا به اره داسی لیکلی دي: جنکی 


0 


از تويلي 
دون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ویار یی کورنی ورته د پبغلتوب جشن با مبلمستیا جور وله. چی د اگرژتويلي 
بول .یه نامه یادیده. دغه جشن چی دجدي به میاشت کی جوربده. دهلکانو 
د ورته جشن به پرتله .مراسم یی لند اوساده وو. دکورنی خپلوان او 
دوستان به دي ویارد غوسی او عنمو دودی نه وربلل کبدل. به دضه 
مپلمستیا کی چی بواز ی بحوپه کیگهون کاوه."یوریا,دوه سيرلي حلالبدل. 
جنی پسه دغسه ورح نسوی جامی چسی تیم کی دروللادام(سریتنی). 
پوسکی(پوپک). گانه او دپلار دویارونو په نیمانونو ادلی کر شوی وی. 
اعوستلی . دنوپو جامو اعوستل او دنوموری جشن اومبلمستیا جوربدل 
ددي ثبوت کل کبده چي جنی پبغله شوی اودحمل اخیستو وخت يي 
رارسبدلی دی. دیبعلی نجلی دمريني په صورت کی ورته دیوی کاملی 
خی مراسم اجر اکیدل. 

باید وویل شي چي جنکو له واده مخکی تیکری نه به سرکول,بلکی به 


هماغه درون دام به ترلو یی بسنه کوله. بسحو په عمومي توگه در ی 


۰ شویری اچولی, یوه یی له وروکوالی ورسره وه دو همه يي دیبعلتوب نله 


جشن وروسته په غوررکی اچوله. 

دنومیالیو کسانو نجونو له پورته یادو شویو گانو اوجامو پرسبره . 
حانگر ی نبانونه هم اغوستل, لکه سپین صدف یی په درون دام پوری 
گندل. همدارنگه د ببي سوتری ۲۲)زاه زعه به نامه چی به سپینوصدفو 


پسولل شوی و. به سرپور ی ترل. اوکه پلاربی لررترلرره دری دبمنان وزلي 
وو. نو یو وروکی زنگ( پبجي گیگیر ی ) یی هم به غاره کاوه . ۱ جشن به 


جوانی رسیدن دخترها , مکس کلیمبورگ درمورد این جشن یا مهمانی: 


۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 

دلون اینگونه نوشته است: دختر ها بعد از اولین مریضی عادت ماهوار .بالغ 
شناخته شده ودرماه جدی زمستان برایشان جشن جوانی گرفته می شد.که 
به نام ارتويلي دول یعنی جشن جوان شدن دختر .یاد می شد. مراسم جشن 
جوانی دختر ها به مقایسه جشن جوانی بچه ها.ساده وکوچک بود. درین 
جشن.نسبی های خانواده ودوستان.به مهمانی گوشت ونان.دعوت می شدند. 
درین نوع جشن که صرف خانم هب پر آن حق یتراک را داشتند. یک با 
دونربز دبح می شد. دختر درین روز لباس دید می وید که شامل درون 
دام( پوشش کوچک سر) . پوسكي (پویک). زیلآرابت ونشان افتخارات 
پدرمی بود. 
پوشیدن لباس نو وبریایی مراسم جشن ومهمانی درواقع بیانگر این پیام 
بود. که دخترجوان شده و آماده حمل گرفتن می باشد. درصورت مرگ 
برایش مراسم یک زن کامل گرفته می شد. 
باید گفت که دخترها قبل از ازدواج پریک (چادرکلان) به سرنمی بستند. 
بلکه بابستن همان درون دام بسنده می کردند. زنان مهمولا سه دانه 
گوشواره به گوش می آویختند. یکی از همان طفولیت بوده ودوم آن 
درمرحله به جوانی رسیدن. به آن علاوه می گردید. دختر های اشخاص 
نامدار بر علاوه این همه. لباس بانشانه های خاص به تن می کردند, صدف 
سفید را در درون دام می دوختند. سپي سوتری01)۲۲و 6و که باصدف 

ف سفید مزین شده و دارای رشته دراز بود. به سرمی بستند. اگرپدر قاتل سه 

وشن ی دخترحق داشت یکدانه زنگ کوچک(يپجي گيگري) را به 


گردن بسته نماید. زکافر های هندو کش ۰ج۱ ۰ص ٩۱‏ ) 


7235 گیگ [ ح فا 
پپجي گیخیر ي اگزدلون 22۳۴ -|مص|- د بکارت نه منخه ورل.د بکارت له 


۳ 
اگلوون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 
منخه تلل . | ازبین بردن بکارت » ازبین رفتن بکارت , 
اد وا ی ۱ ۱ 
کر واس ۵ 280۴ - [1]- دجمعي ورخ . | روز جمعه . 


اگلاو- اگیلاو 2291217۷-۷ -[ق] پرسپره .زیات. علاوه . 


نکه ویل كپپوي: اگیلاو پره توم 01210۳0 381157 .يعني له اندازي خخه 


يي زیات راکر. يا یو خوک د قرض د ادا کوّلی به وخت کبي به قرض خخه 
زیات وركري. | افزون»زیاد ؛علاوه » علاوه گی .مثلا: گفته می شود: 


اگیلاو پرتوم 01210۳0 215۷ «به معنای بیش از اندازه لازم برایم داد » 
می باشد. 


0 اي ۲ 
اکلون- اگیلون 6انعو 221 -|مص]- زیاتبدل. دپربدل, باقي 
پا ته کبدل. هغه باقي پاته کبدل چي له پوره ویش وروسته پاته شي. ۱ زیات 
ماندن ازمصرف. باقی ماندن ازمصرف. آن باقی ماندن که بعد از تقسیم 
منظم باقی می ماند. 

جح سای ۰ ۸ 
اکلو 200197 -]مص]- زیاتول.هغه دول زیاتول چي ويشونکي يي 
به هوسیاری هم په سمه ويشي اوهم یو خه زیات پاته کوي. ۱ پاسره 


کردن. آن گونه باقی ماندن که تقسیم گر با هوشمندی هم منظم تقسیم می 
کند وهم مقداری را باقی می گذارد. 


اگلوون 2 -[مص]- دبل کس په واسطه پاسره کول د بل 


کس له لاری باقي پاته کول. | صرف جویی کردن در مصرف توسط 


۱۳۵ 


اگوش 


اس ۳ 
پکوش بون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه الا) 


شخص دیگر. باقی گذاشتن ازمصرف به واسطه شخص دیگر پاسره 


نمودن به توسط شخص دیگر. 
اگلي شنه «17-56ووه | ص مف|- زیات پاته شوي. پاته شوي, هغه 
خه چي له ویش یا مصرف خخه وروسته پاته شوي وي. | باقیمانده. آن 
چه که بعد از تقسیم یا مصرف باقی بانده باشد . 
اگلي شته 28016-500 | ص مف]- پانه کول شوی. پانه کرشوي. ۱ 
صرفه جويي شده .پاسره شده. باقی گذاشته شده. 

م2 به بخ 
اکوزن اوه -(.ص|- بي احترام قدرناشناس. دپخوانیو هپرو 
شویو لغتونو له دلي خُخه دی . | ناسپاس .بی احترام. ازجمله لغت های 
فراموش شده قدیمی است. 
اگوش پگوش 5 *2065 -|ص]- بي خایه کبدل» غریب کبدل. 
په ژوند کي له ستونزو او خواری سره مخامخ کپدل. له جنجال سره 
مخامخ کبدل. تکلیفونه ليدل,خواري او زحمت لیدل . | غربت. بی جا شدن؛ 
در زنده گي با مشسکلات دچارشدن. مصیبت دیدن نا آرام شدن.تکالیف 
دیدن خواری وزحمت دیدن . 
اگوش پگوش بون 0۷ 5 22051 -[مص]- ستونزي 
لیدل. دژوند سختي لیدل. غریب کبدل.له تکلیفونواو زحمتونو سره مخامخ 


کپدل . | دیدن مشکلات وتکالیف در زنده گی» دشوارها دیدن با دشواری 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ها دست وپنجه نرم کردن. بیچاره شدن . 
ه ِ 
اککه 0 - [ا.ص]- دخبروپه وخت دژبي بندبدلو ته ویل كپرري. | 
لکنت زبان .بندش زبانبند بند شدن زبان درهنگام سخن گفتن. 
9 ضَ 
اککه سن و)و-ووووه -(ص]- هفه خوک چي دخبرو په وخت كي 


يي ژبه بندپري . | کسی که درهنگام سخل:گفتن زبالش بند بند می شود. 


اگپر وود -(.ص[. آربایانو د گبا او سپورت له باه په خپله محله کي 
خانگري خای درلوده او هلته به يي سپورت او اتن کاوه. په نورستان کي 
هم په هر كلي کي د گدا او به تبره د سپورت له پاره خانگری خایونه 
موجود و چي په بیلاببلو نومونو یادپدل. د اگپر نامه اوس هم د وایگل به 
کوز كلي کی یوخانگری خای شتون لري چي دكلي خوانان هلته محلي لوبي 
اجرا کوي. د نن په اصطلاح كولي شو ورته دکلی لوبغالی ووایو. ۱ 
آریاییان برای رقص وسپورت درمحله خود جای خاصی داشتند و درآنجا 
به سپورت ورقص می پرداختند. درنورستان نیز درهر قریه جا های 
خاصی وجود داشت که جوانان درآنجا به رقص وبه سپورت های محلی 
می پرداختند. درپایین ده وایگل اکنون هم به نام اگپر محلی وجود دارد که 
جوانان در آنجا به سپورت های محلي می پردازند. به اصطلاح امروز می 
توان به نام ستدیوم قریه. یاد کرد. 

اگیلا زد -(ق|- زياتي .اضافي . | اضافه :مزید.علاوه . 
شاعردختری سروده است: 


اواکورت سمتي توک اودو رن لو به جو 


۱۳۷ 


اگیلا نام 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنّه الا) 
لچپي گل سرال اگیلاین نام اودو به جو . 
ترجمه: من دختر آنم که ازقلعه وبرج خود. توغدار دشمن را کشته است 
من دختر آنم که با هجوم بر لچپي گل (نام منطقه درقمست علیا ی دره کنر است) » 
نام اضافی را کمایی کرده است.(ادبیات شفاهی نورستان چاپ سوم .ص۱۷۴ ) 


اس ۳۹ 
اگیلا بوسته ماو - نع .(ص|- زیات شوي. زیات پاته 


شوي. پاته شوني. یوازی پاته شوي. | آشافه شده: زایادت کرده. باقی 


مانده. منزوی شده . 

اگیلا 6 115 اه خاف گا 40 شنای افتوسکا 

یر بو ۷0 390112-[مص]- يوازي پاتي کبدل .له خپلو اودوستانو 

خخه لري کبدل» زیاتبدل . | تنها شدن. ازاقربا ودوستان دورشدن, منزوی 
ویکه ماندن. زیاد شدن از مصرف. 

اسر ۳ 

اگیلا ون 65 20118 -|مص]- يوازي پرپبسودل.منزوي 
کول.گوسی کول . | تنها گذاشتن .منزوی ساختن.درانزوا قرار دادن . 

9 _ِ ۳0 ۰ 4 

اکیلا کورن سته 10۲-3 2113 -|ص]- یوازی پربسودل 
شوي. شرل شوي. ۱ تنها گذاشته شده. منزوی ساخته شده. رانده شده. 

اس ۳ 
اگیلا نام 0 20118 - |[ص]|- لغوي معنايي اضافي نوم دی. 
يعني اوچت نوم گتل یا لرل » له نورو خخه زیات نوم لرل . | به معنای نام 


بلند وبزرگ است. معنای لفوی کلمه نام اضافی. می باشد. که به مفهوم نام 


بلندتر ازدیگران می باشد. 


۱۳۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

الاسگر اگیلا نام اوده 9 - 1810 20118 -|ص . م.ج]- قهرمان .لور 
نوم لرونکي. نومیالی» مشهور. لغوي معنايي (له نورو) زیات یعنی 
لورنوم لرونکي . دی. | قهرمان. نامدار» نامور» مشهور. معروف. معنای 
لغوی این کلمه » دارنده نام اضافه یعنی بلند تراز دیگران» می باشد. 
الا اه -)-زبه .دگربدني زبه لهجله:, | زبان" لسان لهجه زبان 
محاوره وصحبت . 
الاس 5 -[۱]- متيازي .بولي . ۱ ادرار» شاش. پیشاب . 
الاس یک بون 06 »121 2125 -(مص ]-متيازي نیول. بولي لرل. 
۱ شاش داشتن. ادرار داشتن . 
الا۵س چون_ نا 2125 .-(مص]- متيازي کول. | شاشیدن. شاش 
کردن. رفع ادرار . 
الا۵س چوک »ازان واه - [مص]- به لغوي لحاظ دهفه الي به 
معنا ده چي متيازي كوي. په اصطلاح کی په عام دول د نر تناسلي الي ته ‏ 
ویل كپروي . دمخي شرمگاه. | ازنگاه لغوی آن اله که شاش می کند ؛ معنا 
میدهد . اما دراصطلاح به طور عام به اله تناسلی مرد گفته می شود 
شرمگاه پیشرو . 


الاسگر روو و12 و.|ص فا.م.ج ]-متيازي کوونکي. متیازی كوونکي. 


هغه کس يا کسان چي متیازی كوي . | ادرارکننده. شاش کننده هاء آنهای 


۱۳۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
الاک پلاک که می شاشند. آنهای که شاش می کنند . 

۳77 ۳ 
الاسکر اون 10 31۲ -|مص] - تشناب ته تلل. د معذرت رفع 
کولو. ته تلل. | به تشناب رفتن, به رفع معذرت رفتن.به خالی کردن 
مدفوعات بدن رفتن. 

گر ت 
الاسکرتا لد 13 231 9ج ]- د لت له مخی دمتيازي 
کوونکو خای معنا وركوي. بَبّی » خاک انداز» دننآینه,اصطلاح تشناب , 
ازنگاه لغوی به معنای جای شاش کننده است . کنارآب » خاک انداز»مبرز 
به اصطلاح امروز تشناب. جای که شاشیده می شود . 


الاس لسون ۱25 5 |مص]- بي اخنیاره متيازي جاري کبدل. 
دخوب په خای کي متيازي کول. | بی اختیار رفتن ادار» ترکردن جای 
خواب . 

الاس لسون ۱۳ 5 |مص]- په چا باندی متیازی جاري 
کول. | جاری ساختن ادار از کسی,.دراصطلاح به معنای وارخطا ساختن است, 
لاس لسي شته 1293۷۷6-09 2126, 1296-569 2125 -ص 
مف.مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان چي ورنه متیازی جاري کرل شوي دي. ۱ 


آن کس با کسان که شاش شان جاری ساخته شده است ویا ترسانده شده اند. 


الاک پلاک < الک پلک 16 218216 -|ص ]- دکارونو به 


۱۶ 


الاو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

کرنو کي تبحر لرونکی. هفه خوک چي رنگ رنگ سه اود یاد ور کارونه 
كوي يا يي كري وي . ۱ متبحر در انجام امور. آن کسی که کارهای نیک 
وماندگار متنوع را انجام داده ویا می دهد . 

الاک پلاک اوده وه - »اقادم »اقا -(ص فامذهم.ج]-د 
رنگارنگ کارونوخاوند. رنگا رنگ کاوونه کوونکيکس . | صاحب 
کارهای رنگا رنگ. متبحر.کسی که کارهای مختلف"را(انجام داده است . 
الا نه الا 2-8 218 -[اصط] - منافقت . په هره گری كي قول 
او خبري بدلول. الانه الا که کسرپم۱۵:0:60 10 21 -92 اه ۰ په 
خپله خبره نه دربدو يي ستري کرم. | دو زبانه نه ابستادن به سخن 


وحرف خود.منافقت . الا نه الا که کسربم1250۳600 1۵ 21 -92 ور 
با بد قولی خود مرا خسته ساخت. 


الا نه الا اوده 93 215- 112 212- |ص]- هغه کس چي به خپل 


قول او خبره ولار نه وي.چلولي دوکه باز‌منافق . | چالباز؛ فریبکار. 
منافق.کسی که برقول وسخن خود ایستاد نیست ویا نباشد. 
الاو 2 -[۱]- یو بول کدو دی دغه دول کدو که چيري په پمي کي 


تردبره پرپنودل شي. پوستكي يي سختبيري . پخوا ددغه کدو په پاسني 
برخه كي له سوري کولو او منخ بي تش او پاک کولو وروسته له هفه 


خخه دمایعاتو دساتني اوانتقال لوسي په توگه کار اخیستل کبده . | یک نوع 


2 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
الكپري ايّي کدو است .این نوع کدو اگر در مزرعه تا دیر گذاشته شود. بزرگ شده 
پوست آن دبل می گردد . بعد از پخته شدن دربخش بالایی آن سوراخ ایجاد 
نموده .میان آنرا تخلیه می نمایند. درگذشته از آن بحیث وسیله نگهداشت 
وانتقال مایعات. استفاده می شد . 


الان‌ون - الاون _ 226 ,216 <اعص]- تاوبدل. به يوشي پوری 


تاوبدل.لکه یو بوتي په ونه یا نيالگي باندی"تاوپري اوپوّازته خوانه خي. 


پیج وتاب خوردن.تاب وپیچ خوردن دریک چیز. مثلاا":,یک بوته دریک 


درخت يا نهال تاب وپیچ خورده بالا می رود. 


ال تل 21 21 -(.ص][- پارول» تحریک کول. له یوه خخه بل ته خبری 


ورل اود هغه احساساتوتحریک کول. | تحریک کردن. احساساتی ساختن 
سخن یکی را به دیگری بردن وتحریک احساسات نمودن کسی. 

الک شلک ,ماو »211 -[۱]- صمیمیت.محبت. مینه؛اخلاص 
,خوک چي په تولنیزو اربكوكي د هرچا سره صمیمیت سني نو وايي : الک 
شلک اوده منش او 6 10۵3825 002 »52121 »2121 » صمیمی سري دي . ۱ 
صمیمیت.محبت .لطف خوش. روابط نیک داشتن با همه . کسی که 
درروابط با هرکس صمیمیت والفت نشان دهد . میگویند : الک شلک اوده 


منبش او 6 0226 0602 5101 »ام2 ۰ یعنی آدم صمیمی واجتماعی است . 


هم 


9 
5 الكپري 7 - [۱]- زامه. ۱ الاشه . 


۳ 5 
لاش وان 


الکبري اتي الكپري ايّسي 25 211077 -(م.ج] -د ژاسي هدوکي. | استخوان 


۱: 


الول 


اویشون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبمه الا) 
الاشه, 
اللون 7۷ -|مص]- سپي هله هله کول. چا پسي د سپي هله هله 
کول. | اورکیش کیش کردن سگ به جان کسی . 
الن 0 - |۱.ص]- تاو. په اصطلاح کیرد تحریک په معنا هم دی . | 
تاب وپیچ .در اصطلاح به معنای تحریک کودن نیز استعمال می شود . 
الوزل 219۷7 -(ص|- بي مالگي.بي مالگي خواره. | نک غذای بی نمک 
الول 2161 -(۱)-سندره شعر. | شعر. سرود خوانی. آواز خوانی .این 
کلمه درسانسکربت به گونه 121 است. (زبان وایگلی » مورگنسترن» ص ۲۲۴) 
الول اویشوله 0139310 2101 -| ص فا.مذ.م.ج]- دسندری 
پيلوونكي ۰ هغه کس يا کسان چي سندره پيلوي . د کلبه خلکو په سندره 


اواتنِ کي لومري یو کس دیو شعر یو مصرع وايي .ورپسي دوهم کس هفه 
مصرع ورسره غبرگوي. په دغه کلمه کي اوي چی مختاری ده چي 


پورنه خوانه سمت. بيي. | آغاز گر سرود. درسرود خوانی واتن مردم 


کلبه در آغاز یک تن مصرع اول شعر را می خواند بعد نفر دوم همان 
مصرع را تکرار می کند. درین لغت پیشوند اوي ]0 حرکت به طرف بالا 
را نشان می دهد. 


الول اویسشون 7ووزج 2161 .۱ مص|- سندره پپلول.سندره شروع 


کول.په سندره ویو کي دشعرلومرني مصرع ویل. ۱ آغاز نمودن آواز 


۱۰۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

الول ناب خوانیء آغاز سرود خوانی»گفتن نخستین مصرع شعر در آواز خوانی . 
الول پراله 09 2161 -|ص فا.م.ج]- شاعر» شعرویونکی» 
سندره ويونكي . | شاعر. گوینده شعر. آوازخوان آوازخوانان . 
الول پرون 0۲۲ 2101 -(مص]- شعرزویل» سندره ویل. تنگ تکور 


سره آواز ویل. | شعرگفتن» شعرسرودن. آوازخواندن. وان .خوانی کردن 
با ساز وسرود. آهنگ خواندن» سرود خوانی . 


الول یرون ۷ 2161 -|مص]- بل کس یا کسان شعر ویلوته 


هخول. نورکسان سندري ویلو ته هخول او تشویقول. | کس دیگر به 
شعرگفتن تشویق کردن. کسان دیگر به آوازخوانی تشویق نمودن. 

الول چون خ 2101 -(مص[- سندره وپل؛ له سازسره سندره وبل. | 
سرودن شعرآواز خوانی با ساز آواز شعر خواندن. 

الول ناب وه 2101 (.ص]- هغه اتنونه او نا گاني چي په کونه 
کي اجراکبدل په دغه نامه یادبدل. دغه دول نخا د خوانانو له خوا د واده 
اوخینو نورو مناسبتونو ه اره, د دوي په خوسه اجراکبده. په دغه دول 
نخا کی چي له دایری (بومبوک) پرته نورخه نه غررول کبده» دوو کسانو به 
شعریه گبه وایه اونورو به ورسره د اپزم - ابزم 6291001-0720 يا اپسم 


اپسم . «وووع-ووم. غر غبرگوله. دغه نخا سره د نورو دولونوی 


ملایانونه منخه یوورل . | اتنِ ورقص های که درداخل خانه اجرا می 


۳ 


الوم بوگروم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


گردید. به همین نام مسما بود. اين گونه رقص را جوانان به مناسبت 


عروسی و دیگرمناسبت ها به میل خود اجرا می کردند. درین نوع رقص 
که جز دایره- دف ( بومبوک) دیگر آله موسیقی نواخته نمی شد. دوتن 
شعررا با آوازخوانده. دیگران آنها را با نوای ابزم ‏ اپزم 02200-07200 
یا اپسم اپسم ۰652170-0921 همراهی می کردند. اجرای این نوع وانواع 
مختلف رقص ها را ملاها ازبین بردند. 


الول وا 8 2101 - [ص]- شاعر. سرواه ويونکي. اواز ویونکی» 


هفه خوک چي ديري سندري يي په یاد وي اویا خپله شاعر وي. ۱ شاعر» 
سرود خوان» آواز خوان. خنیا گر. نقمه سرا.کسی که سروده های زیاد به 
یاد داشته باشد.ویا خودش شاعرباشد . 


الولي 2017 ۰[(ص]- شاعر. سندر ه ویونکی هغه چي دبري سندری 


يي زده وي. | شاعر» سروده گر» سرود خوان.خنیا گر» آن که اشعار زیاد 
را به پاد دارد . 

الوماک »1و« زناه -(ص[- تنکي خوان .نوي خوان . | نوجوان. تازه 
جوان. 

0 ها 7 ۲ باق وه 

لوم بوگروم وه تاد -۱]- دغه یو پخواني نوم دي چي 
د کریبّه 127-0 په نامه د پرنچیگل دكلي یو مالدارسري له نامه سره چي په 
دغه سیمه کي يي د اسلام خخه پخوا خُرخایونه او باندي لرل » دبر تراو 
لري. فکر كپپري چي دغه سیمه نن د شابازی په نامه يادپرري چي د 


چغسرای دار غرب ته لوره خنگلي خوکه ده. نن هم د کربا به نامه 


۱ ۵ 


الون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


دشابازی شمال دپیچ دري خواته یوه سیمه شنه دد. دعينضي شاهدانویه 


خبره د کریّه دباندي اثار اوس هم په هفه سیمه كي شته دي. | اين یک نام 
قدیمی دردره پیچ است که با نام یکی ازمالداران نامی قریه پونچیگل به نام 
کرتّه )127 ارتباط می گیرد. که درآنجا بانده وچراگ اه داشسته 
است.قکرمی شود که منطقه مذکورکه هنوزهخ اجه جنگل دار می باشد 
امروز به نام شابازی یاد می شود. که در غژب, شهرچغستززای.مرکز ولایت 
کنر درقله بلند موقعیت دارد. درشمال شابازی .به سفتاربرة پیچ منطقه به 
نام کربّا اکنون هم موجود است. به گفته شاهدان عینی اثارباندةاکرته اکنون 
هم درآنجا به مشاهده می رسد. شاعری درتعریف شخص مدکورسروده 
است: 

ورام کریّا تاوي »میا بوله یاس 

الوم بوگروم چري بتور کریّو به نام . 

ترجمه: مالداری کریّه رنچیگل را میا می ستاید 

کربَه بتورآن ناموری است .که الوم بوگروم را دراختیار دارد. (ادبیات 
شفاهی نورستان چاپ . ص۱۴۹) 


الون 5 - [مص[- تاوول. تاو ورکول. خرخول . په تولنیزو مسایلو 


كي په یوه موضوع كي دخند جورولو په معنا .استعمالپري. | تاب دادن » 


تاو دادن. چرخاندن . درمسایل اجتماعی به معنای ایجاد موانع درموضوع 
. استعمال می شود. 


الون 213 -[مص]- په بل کس باندي تاو ورکول با خرخول .په اصطلاح 


کي خند اچول. |به واسطه کس دیگر تاب دادن یا چرخاندن.مانع ایجاد کردن. 


۱ 1 


الیماون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
اله پله 9[ واه -[۱.م ج]- مبوه ‏ مپوي . ۱ میوه » میوه جات . 
اله له < الپله واعا2 ,دا اه -اص فا.م.ج]- تاوونكي .هفه خوک 
يا کسان چي خُرخوي يي اویا د خرخولو په حال كي دي . | تاب دهنده » 
چرخاننده » آن کس وکسانی که تاب می دهند ونیا ,درحال تاب دادن هستند . 
البدراو 7۷ - [ص] - يوشي چون به یو ضعيفترشسي پوری بند 
وي که له هفه خُخه خطا شي ولوپري . | چیزی که به یک اچا به اصطلاح 
به دکه بند باشد . 
الي شته 2۱6-569 -زص مف|- تاوکرشوي. تاو ورکرشوي شی . | 
تاب داده شده» چیز تاب داده شده. 
الیماون 21:0 -(مص]. په سر اوستل. حلول کول» رالاندي کول . 


حاکم کبدل . لکه د انگورو تاک په ونه باندي اوري بساخونه يي دومره 
دپربرري چي په پاي كي ونه را لاندي كوي, گرینخ جلو که الیماگو 21770 
5 211105 216-10[ »تاک دوني په سر واوسته . یا یوچا باندي نارو غي 
غالب كپرري ترخوچي ناروغ راپريباسي . یا دیو چا به وجود کي پبریان 
حلول وكري . | زیرگرفتن »حاکم شدن, غالب شدن . مانند اینکه تاک 
انگوربه درخت بالا شده شاخ وبرگ آن بالاخره درخت را زیر می گیرد » 
در ین وقت گفته می شود. گرینخ جلو که الیماگو 216-0[ 81106 
6 مسیعنی تاک درخت را زیر گرفت . يا برکسی مرض غالب شده 


بالاخره شخص به بسترمریضی بافتد. يا دروجود کسی جن حلول کند. 


اما اوده 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه الا) 
الیمون :2117 -[مص]- په سر ور اوشتل. حاکم کپدل . لکه چي تاک 
په ونه باندی وراوري. | افزایش یافتن» حاکم شدن. زیرگرفتن.همان گونه 
که تاک درخت را زیر می گیرد. 
الیمون7«وووزاد -(مص(- ورارول؛ تولاندی کول. | حاکم ساختن: 
غالب ساختن. 
اما 2۳3 -|1]- کور ء کوبه داوسبدوخای. مبده یه عام دول کور ته 
ویل كببري »خوپه خاص دول که وویل شي ای پور اما قحصج تاج 6.به 
دغه صورت کي دیوی واحدي کوتی. به معنا ده. به پخوانیو شعرونو کي 
کور د مال اما 2۳08 81 او میمان اما 1210180-2706 په نامه چي 
ويارلي معنا وركوي.یادونه شوي ده. | خانه» اتاق» مسکن, منزل» جای 
سکونت.واحدمسکونی. سلول واحد (اتاق) به صورت عام به معنای خانه 
است.اما اگرگفته شود ای پور اما 8 011۲ 6 درآن صورت به معنای 
یک اتاق یاسلول می باشد. دراشعار قدیم از خانه ها به القاب مال اما 0021 
8 - و میمان اما  211۳020-10‏ یاد آوری شده است. 
اما اوده وج 2وورع - [ص فا.مذ]- دکورخبستن ۰ دکورخاوند.مونث 
يي» اما اودي ۵7 203 » ده ۱ صاحب خانه» مالک خانه , مونث این 
کلمه. اما اودي 601 22 »است, 


اماتر- اما اتر وه ,2980 -(ق م)- یه کوردننه ادننه به 


کور كي . | درخانه » در داخل خانه»در درون خانه. اندرون خانه . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

اما رویوه -زامیج ]- انار . ۱ انار . 
امار اوده 03 - 21081 - آص فا.مذ.م»ج]- هعه خای چي د انارو 
بوتي لري» هقه کس یا کسان چی دانارو دبری بویي لري ۳ محلی که 
دارای نهال یا بته های اناراست. شخصی با"آشخاصی که مالک بته های 
انار است., 
امار جله 0 21032۲ -(۱.ص]- دانار ونه . | درزخت انار . 
امار دا 8 2111827 - [۱.ص]- هغه غر چي دانارو دبر بوتّي ولري . 
| کوهی که بوته های زیاد انار باشد. 

0 ‌ ات 
اما وزن < امه ورن ۷۲ 2000 ,۷۲ 27902 -(ص]- دکور 
خاوند. دکورخیستن؛ کورنی»هفه کسان چي په یو كوركي اوسپري . | 
مالک خانه. صاحب خانه. خانواده. آنهای که دریک خانه زنده گی می 
نمایند. 


اماپن 2113-6 -ق م]- له کوره . اماس ایاس ووع 708-6 .له کوره 


راخي . | ازخانه, امابی ایاس و5 202-8 »ازخانه می آید. 

‌‌ ۶ 
امتره وود - زق- زیات »ببر. د ببروالی اندازه بيانوي . لکه : 
امتره تيي بو 06 201] دصر .بیره گرمي شوه یا هوا دبره گرمه شوه . 


| زیاد. بسیار.بیش. درجه زیادت وشدت را بیان می کند . مثلا": آمتره تپی 
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۱5۱ 


امه سته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بو 0۵ 1201 متاصی بسیار گرمی شد یا هو بسیار گرم شد ۲ 
امو ي< امي 2-201 ]2101 - [ا.ص]- وروست شوی.دشپی پاته 


اوخراب شوي خواره .هفه خواره چي دبر پاته کبدو له امله يي خوند بدل 
شوي وي ,دغه کلمه نن تریبره امي 01و تلفظ كبرري . فکر کوم ددغه 


كلمي سته امه 2103 یعنی خام با اوه کلمه وَنی. ۱ غذای باسی .غذای 
دیرمانده. غذای که به سبب دیرماندن خرابّاشبده باشد لین لفت امروز 
بیشتر امي 7رد تلفظ می شود.فکر می کنم ريشه این کلمه ۰ امه 9و 
یعنی خام می باشد. 

اموي شنه < امي شته )5- آناهد -(ص|- خراب شوي 
(خواره)» وراسته شوي. هغه خواره چي خوند يي خراب شوي وي. دا لغت 
د رينسي له مخي اومه شوي . معنا وركوي. | (غذای) خراب شده. غذای 
دیرمانده. از روی ريشه لغت .خام شده. معنا می دهد. 

امه ووورو -[.ص]- خاماومه . هغه مپوه اود کروندي حاصل چي پاخه 
شوي نه وي. | خام. اين کلمه خاصتا برای میوه جات وحاصلات زراعتی 
استعمال می شود. 

امه بار 2109-7۲ -[ق.ص]- خام والي ».اومه والي . خام بودن.نا 
پخته بودن . 


امه سته 3 -2109 - [ص]- اومه اوخام شمي. سنه 0 کلمه دلنه 


صفت بيانوي. | نیم پخته .خام »خام بودن میوه یا حاصلات زراعتی را 


۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
بیان می کند. سته 949 درین کلمه صفت است . 
ام٩‏ کچانت 192 (2۳00)2103 -[ق م]- دکورخنگ:د کور 
خنگ ته.گاوند . ۱ درپهلوی خانه .درجوار خانه»درکنار خانه. 
امه نیشیک 219۵ -|۱.ص]- هغبه :خیرات ته وبل كپرري چي 


نوي کورته دتگ په مناسبت جورپري . | ریا کوبی اسهمانی که به 
مناسبت کوچ به خانه جدید برگزار می شود. 

امه وژن ۴ 201۵ -[۱.ص]- کورنی» دکورنی غري. | خانواده. 
اعضای خانوادد. 

امه ويشه - وبشه ۷۷:۹۵ < ۷۷۵6۵ 2009 -[.ص]- گاوندی ‏ 
هغه خوک چي کوريی ستا دکور ترخنگه وي . ددغي کلمي اصلي بنه اما- 
وپشه ده. | همسایه .کسی که خانه اش کنار خانه شما باشد ,شکل اصلی 
این کلمه اما- وبشه می باشد. این کلمه درسانسکریت و اوستا به گونه 
8 بوده است . (مورگنسترن» ص ۲۲۶) 

امي 1- [آض اشاء ج]- دغه.دغه کسان» دغه شیان . دغه کلمه د سا 
لرونکو او بي سا له پاره استعمالبيري چي نيرردي وي .لکه : آمي لتري 
کس چیک 61 125 12171 اصزج » به دغه شیانو خه وکرو؟ » امي ویدیشان 
اما گوربي زعتتاع 2۳02 ۷11152 تم .دغه مبلمانه کورته بوزه . ۱ اینها. 


این کلمه برای جاندار و بی جان استعمال می شود. مانند : امي لتري کس 


۱5۳ 


امیچون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
چیک 1 عق! آتاجا تج .این اشیا را چه کنیم ؟ . امي ویدیشان اما 
گوربي عتاع 22 ۷1152 ترج این مهمانان را به خانه ببر. 
امیج 6 - [۱»ام]- اغوستل. واغونده . ۱ پوشیدن. بپوش . 


امیچاس 5 -[2 جا.م]- اغوندي . دبله ادچام امیچاس 201 


5 216217 :هلک جامی اغوندي . منتی:پوشد. دبله ادجام 
امیچاس ووعاصه صقع2012 دادطاعل »پسرکللا می یوش 


تب ۶ » 


امیچاست 1 [2 جاءج]- (هغوی) اغوندي. (هغوي) د 
اغوستو په حال كي دي. | (آنها ) می پوشند. (انها)/درحال پوشیدن هستند. 
امیچام 0 -[2 جا]- اغوندم. | می پوشم . 

امیچله وازخْ‌زورد .| ص فا.مذ.م.ج]- اغوستونکي .هفه کس یا کسان 
چي جامي اغوندي .مونث يي امیچلی1ام27016 » ده . ۱ پوشنده. آن کس یا 
کسانی که می پوشند. مونث این کلمه امیچلی1|مع2:1 .است. 
امیچوله 20160۳۷۵9 -[ ص فا.مذ.م.ج]- وراغوستونكي . هغه 
کس یا کسان چي چاته (جامي) وراغوندي . مونث بي اميچولي 
2۳0160۷/11 ده . ۱ پوشاننده» آن کس یا کسانی که کسی دیگر را (کالا 
)می پوشانند. مونث این کلمه امیچولی2:01607/17 است, 


امیچون 2015 - [سص]- اغوستل»(دجامو) په خان کول . | 


۱۹5 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


پوشیدن. به تن کردن .به جان کردن (لباس). این کلمه در سانسکریت به 


شکل 3-7006 آمده است. (مورگنسترن.زبان وایگلی» ص ۲۲۵) اما در 
فرهنگ سانسکریت - فارسی این کلمه .جامه ازتن کشیدن. معنا شده است 
۰ص ۲۵۶) 

امیچون 21607 -[مص]- ور اغوستل» په بل کس باندي (جامي) 
وراغوسنل . [ پوشانیدن» برکسی دیگر (کالا/پوشانیدن . 

امیچون سثه و)و-0ز200 -|ص]- د اغوستو شول,هغه خه چي 
اغوستل كپري . | پوشیدنیپوشاکه باب .آنچه پوشیده می شود. 

اميچي 218۲ -[م.م.ج]- وامي غوسته» وايي غوسته. | پوشیدم 
۰ او پوشید . 

اميچي شنه و)1-6عزوه -(ص مف .نک|- اغوستل شوي په خان 
کرشوي.مستعمل . | پوشیده شده .به جان کرده شده.استعمال شده. 
اميچي شته 2110166-13 -[ ص مف .نک]- وراغوستل شوي . لکه 
وراغوستل شوي جامي . ۱ پوشانیده شده. مانند کالای پوشانیده شده. 
آمپش 20085 -()- د امبش دپش دكلي اوسبدونکو ته ویل کپرري. په 


خینو اثارو كي د امژي په نامه یاد شوي دي . | باشنده گان قریه امبش 


دپش به همین نام یاد می شوند. دربعضی انار به نام امژي با د شده اند. 


۱۵۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
امیش کو (مورگنسترن.ص۲۲۰) 

امپش دبش 055 27065 .۱]- دکلبنوم ه دره كي دیوه كلي نوم دی 
.چي اوسبدونکوته يي امبش ویل كيرري . امبش دبش د امپش خلکو دكلي 
په معنا دی . ۱ نام یک قریه در درة کلبسوم است که به باشنده گان آن 
امیش گفته میشود . امیش دبش به معنای قریه مردم امپش. است. 
امپش ور ۱۵۴ ۸۱۵6 ۱۳- له اسلا بخخه پخوا دا د امبش دبش 
دكلي خلکو دجنگ رب النوع .نوم و. ددغه رب النوع د پزثبتش خای چي د 
دي تان8) 1 (دخدای عبادت خای) په نامه یادبده » دهغه تبرري دپاسه 
جورشوي و چي دغه رب النوع د يوي اسطوری د روایت په اساس .په 
هغه خای كي له سترگو پنا شوي و. دمعبد ترخنگ یوه لویه دخبری ونه 
(دا دخبری خاص دول دی چي ونه يي اوچته» پاني يي پلني او روشانه دي. 
محلي نوم يي زژن ]7 دی.) ولاره وه. چي په سل گونو زنگونه په کي 
خورند وو. چي هریوه يي. دهغو سبرلیو استازیتوب کاوه. کوم چي 
جنگیالو دخپلو بریالیو جنگونوپه ویار يکي قرباني كري ود. 

داسي عفیده وه چي نوموري رب النوع تردغه وني لاندي اوسبپري. د معبد 
ترخنگه . اوه نوري دخبری (زئن 2 ) وني ولاري وي چي د نوموري رب 
النوع په ویار کپنول شوي وي .(سایی دكلي اوو طایفو په نامه به و. تازه) 
دغو اوو ونو ته تر اوو کلو پوري چا لاس نه ور وری. پس له اوو کلو 
دهغه ساخونه د خارویو دتغذيي له پاره غوخبدل. داسي فکر كبري چي 
ددغه رب النوع په معبد كي . دنورو خدایانو پرستش هم کبده. | اين؛ نام 


رب النوع جنگ مردم امپش دپش در زمان قبل از اسلام ؛بوده است. محل 


۱51 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

امله وپي بو پرستش این رب النوع که به نام دي تان 48 105 (محل عبادت خدا) یاد 
می شد.بربالای سنگی بنا گردیده بود. که این رب النوع بر اساس یک 
اسطوره. درآنجا نا پدید شده بود. درکنار معبد یک درخت بزرگ بلوط (یک 
نوع خاص درخت بلوط است که قد آن بلند ودارای برگ پهن وبراق می 
باشد . نام محلي آن زژن 7۲ است.) قرار داشت که صد ها زنگوله درآن 
اويخته شده بود. هریک ازین زنگولبههاء نمايشده‌گي ازقربانی نربزکلان 
می کرد. که جنگجویان به مناسبت راه انداژی,جنگ هاأق موفقانه شان؛ 
درآن اوپخته بودند. 
عقیده بود که رب النوع مدذکور در زیرهمین درخت اقامت دارد. همچنان 
درکنار معبد. هفت درخت دیگر بلوط (زژن 2۶ ) بود که به احترام این 
رب النوع غرس گردیده بود. (شاید به نام هریک از طایفه قریه بوده است. 
تازه) به این هفت درخت. تا هفت سال دست نمی زدند.بعد از هفت سال 
برای تغذیه حیوانات شاخه های آن را قطع می کردند. فکر می شود که 
درمحل پرستش این رب النوع »سایرخدایان هم پرستش می شدند. 


(کلیمبورگ.کافر های هندوکش»ج۱»ص ۵۲ ۱( 


امله وبسي < املوپي > املپي ۷67 ,2۳1۵161- ۱ - 
زحمت. دپرزحمت » کراو. ۱ تکلیف .زحمت زیاد . 


امله وبسي بو 6 2701013۷761 [ص] - دزحمت حاصل.دخواری 


اوزحمت نتیجه یا حاصل, توبه امله وبي بو 6 2912۷1 1-۵ يعني 
ستا دخواری اوزحمت حاصل . که هوک دیوه کار به اجرا کی دخيلي 


خواري او زحمت به اره دبري خبری وكري نو مثابل کس دملندي به دول 


۱5۷ 


آموبل 


کره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 
ورته وايي: توبه امله وبي 2000130/61 92-:) ۱۰خ» بپر زحمت دي ايستلي 
. | حاصل زحمت وتکلیف . توبه امله وبي بو * 98 2700150۵7 2-00) به 


معنای حاصل زحمت تو .اگرکسی در اجرای یک کار اززحمت کشی خود 
زیاد حرف بزند »ءنفرمقابل به گونه شوخی میگوید: توبه امله وبي 0-0 


0210۷87 ۰ واه » بسیاربه زحمت شدی, 

امله وبي بوش 0۵4 21001010۷767 ب[مخاطب]دببربه زحمت 
شوي.په تکلیف شوی . ۱ بسیار به زحمت شدی .به تکلیف شدی. 

امله وبي بومه ۵ 200010۷۷61 - [متکلم]- دبریه زحمت شوم؛ 
دپرپه تکلیف شوم . | بسیاربه زحمت شدم.بسیار به تکلیف شدم . 

امنه وبي بون 06 2000131۷7607 - [مص]- دبر زیار اوزحمت 
ایستل. دپر کراو گالل . | بسیار زحمت کشیدن» زحمت زیاد را متقبل شدن . 
اموبش وناه .(.ص]- غت گردي پنیر ته وايي چي د کلشوم دري د 


جنوبي کلیو اوسبدونكي يي جوروي. | پنیر گرد بزرگ را گویند که باشنده 
گان قرای جنوبی دره کلبنوم آن را می سازند. ۱ 

آموش کره وریا وتقجود اصط]- هفوي چي امو جوروي. د 
وایگل دري(کلسشوم) د جنوبي کلیو لکه نيشبي گرام وانت. کپگل, چيمي( 


اکونِ) .مولدپش .خلکو ته ویل كبرري. |آنهای که اموش رامی سازند. 


۱5۸ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 


انتکوله سته اهالی قرای جنوبی دره وایگل( کلسوم) مانند نيشبي گرام. کیگل. وانت» 


انیکوله سته 


چيمي» مولدیش .که اموسش می سازند. به این نام یا د می شوند. 

اف 208 -[.مج]- غوسه .غوبي . | گوشت. گوشت ها . 

انا ۳ کرون ۱2۲9۵۷ -08 2118- [۱»اصط]- به پخواني نورستان 
كي یو دول میلمستیا وه چي دهغه به:ترخ کی میلمنو ته اومه غوسه وبشل 
کبده ,چي په خپلو کورو كي بي پاخه كري. |:درزمان قبل از اسلام نام 
مهمانیی بود که در آن به حاضرین گوشت خام توزیع می"شد که درخانه 
های خویش پخته نمایند . 

انا با کرون ۱2۲۵۷۷ -08 2118 -[مص]- لغوي معنا يي (کسانوته) 
دغوسي وراندي کول او تقدیمول دي . به اصطلاح کي هغو کسانو ته 
غوسبه ورکولو ته وايي چي د یو میز ترشا دودی ته ناست وي. ازنگاه 


لغوی به معنای تقدیم و ارایه (گوشت) است. در اصطلاح تفویض حق 
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شت به افرادی است .که به دور یک میز برای صرف طعام نشسته اند 
انبّال [2]2-[۱.ص]- دغره سر. دغرو سرونه. ۱ سلسله تیغه کوه. 
سرسره کوه وکوه ها, 

انیکوله واناو)وج -(ا.ص]- کور. کورر وید . | کج»کج وج. 
انتکوله سنه 27۱۵1113-0 -[ ص]- کورر. کوررشکل لرونکی, 
»کارره وایره لکه : چیمه توکه انتکوله سته اوتي ماه-م1تاماصه مات مصا 


»اوسپنیز مبخ کورر و. | کج شی کج. کچ شکلءدارای شکل 


۱29 فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 

انتله ری کج.کج گونه. جیمه بوکه انتکوله سنه اويّي -2]0111 ۵ 6۱۱۱3 
1 ۰5۱۵ میسخ اهنی کج بود. 
انیّله ۵ ۱|- غیرر. په غیر ورتلل. | کشتی . 
از له 1 تیگ 5 
تاو شوی وي. اننله بینگ زب دا تاو شَنوی‌زشکر. ۱ به ان گونه 

مت اشاهای تفت خورده, 

۳ 


اب انیّله باله 029 20313 -اص فا.م.ج]- غبر نيونکي . هغه کسان یا 


۱ 
399 و عسد یقن بر نیاو به حل گر دی ایا ی بو چمتو دي, | کس یا 
نله باله کسانی که کشتی می گیرند. کسانی که درحال کشتی گیری هستند ویا اماده 
کشتی گیری می باشند. 
انیّله پوست؛ ورمخو و1و)د -ص]- به غبرر ورغلي. غبر 


نيوونکي. | کشتی گیرنده. آنهای که کشتی گرفته اند. 


انبّله بون 0 206010 |مص|- غیر نیول. به غبرر ورتلل. | کشتی 
گرفتن. کشتی گیر ی. 


انبله نی زو وا)20 -|ص|- د سپرئیو هغو بسکرونو ته چي 


سره تاو شوی وي. ویل کپر ي. ۱ به آن شاخ های نربز ها گفته می شود که 


باهم تاب خورده باشند. 


۱ 


اندر ه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 
انب4 202 -|۱|- چنگک: هفه چنگک چی دهفه به واسطه به لوی دیگ 
کی غوسه لاندی باندی کوي. ددغه چنگک لرگینه لاسته تقریبا یو متر 
اور دوالی لري اویه پاسنی برخه کی د اوسپني یو چنگک نصب شوی وي . 
| چنگکي که به وسیله آن گوشت را در دیگ بزرگ ته وبالا می کنند. 


دسته چوبی این وسیله تقریبا یک مین طول داششته, در قسمت بالایی ان 


چنگک آهنی نصب می باشد. 

انتلیک بازام)مد |ص(- په یو ارخ. به ارخ. | یک پهلو : به پهلو . 
انیلیک تیون 1 »2060111 .-(مص[- به ارخ کبدل. به دده کبدل: 
منظور له استراحت يا د وبده کبدلو خُخه دی . | به پهلو شدن. منظور از 
استراحت به پهلو می باشد. 


انتلیک نیون ۱۲۷ 16 -|مص]|- په ارخ کول. خوک په ده 
کول. | به پهلو کردن. کسی را به پهلو گردانیدن, 

اچی‌ت 6 |۱:م۰ج|- خسکني توت. ۱ توت زمینی , 

انچه وپووو .(ا.م.ج]- د یو بول خنگلي بوتو سري داني دي چي خورل 


کپ ي. ایک نوع دانه سرخ رنگ است که در بته جنگلی می باشد و 
خورده می شود., 


اندر ه 3 اص]- صفت دی چی د یو حالت شدت او یبروالی 


۱۲۱ 


اندره بار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 


بيانوي. لکه: اوتس اندره بوم 050 200072 27716 له لورري لبوني شوم. 


تویک اندره 2009۲ دتویک دبري دزي. میار اندره 102۷87 
200۲۵ ۰ بپري وربخي. دوم اندره 200172 رل ببره لوگي اونور. که 
دچا له نامه سره دغه کلمه استعمال شي » د وري او حریص معنا ورکوي. 
لکه: ابرا کان اندره منض او 6 ۵825 200219 1680 6۲2 . ابرا کان وپري 
سری دی. | صفت است که زیادت یکااوضع را بیان"منی کند . مثلاً : اوتس 
اندره بوم حرقط مرول‌جم ۵ج ازگرسنگی دیوانیه,شدم. تویک اندره 
۲0 01]) فیر زیاد تفنگ. گاهی هم معنای تاریکی زیناد از این کلمه 
استنباط می گردد. مانند: نلي اندره 200070 11217 ۰ مه وغبار زیاد که فضا 
را تاریک ساخته باشد. مبار اندره 20070 7021787 ابر بسیار زیاد,دوم 
اندره ۵007 صرتالدود بسیار زیاد. اما اگر اين کلمه با نام کسی یکجا 
استعمال شود.معنای گرسنه وحریص از آن گرفته می شود. مانند * اپر ا کان 
اندره منبل او 6 92025 و20۲ دق 2 » اپرا کان آدم حریص است, 
اندره اشسي 25-6 210910 «[ص ]- لغوي معنا يي یه وري خوله دد. 
امایه اصطلاح کي ‌ یه ناره. به معنا ده. کيتي درو اندره اشي یان 
گپاست اووعع ۷5 2-6 مجح نجل زان » خيني داروگان په ناره 
خورل كبرري. | معنای لغوی کلمه . با دهن گرسنه بوده » اما دراصطلاح به 
معنای. قبل از غذا می باشد. كيتي درو اندره اشي یار گپاست تع1 زان 
اعقهع ۷5 55-5 200070 ۰ برخی از دارو ها قبل از غذا خورده می 
شوند.برخی ازداروها نهار خورده می شوند. 


اندره بار ۲ 2110313 -[ص]- وبرپتوب. پر حرص لرل. ۱ به 


۳۹ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
اصطلاح گوشنه گي. گرسنه گی»حرص زیاد داشتن. نادیده گی . 
اندره سثه و)و-و0ورد -|ص]- خر غبار غوندی. ۱ خپره. غبار آلود. 
اندري 71 -|ص.مو] - توره تیاره. تورتم . ۱ تاریک. تاریکی . 
اندري پواشر 220۳ 20097۲ -زض]تکه توره شپه دشپي 


شب تاریک. قعرشب»شتب.تار . 


تورتم.دشپي تیاره . 


اندوري 7 -]اصط] - بي دوله کبدل» دیوه شي بلن,کاره کبدل » 
عبث کبدل په هغه شان چي یو بسکلي او یا د کار شي د کوچنی نیمگرتبا له 
امله له استفادی ووخي. له دي امله د تاسف به دول استعمالبرري. بوشتیک 
وک اندوري بو 9 200011 »نا ۰61 بشه شي عبث شو یا بیکاره 
شو. | بد نما شدن. عبث شدن, ازکار افتادن به ترتیبی که یک چیز خوب 
و کارآمد به سبب کمی عیب. بد معلوم شود ویا ازاستفاده خارج گردد. این 
کلمه به گونه تاسف به کار می رود. بوشتیک یوک اندوري بو 06501 
5 200671۲ :1 » خوپ چیز عبث شد. خوب چیز بیکاره وخراب شد . 
اند۵ و20 .۱]- رونده نابینا . | کور . نابیناه آن که دیده نمی تواند. در 
زبان سانسکریت کلمه 200102 به معنای نابینا وکور است. ( فرهنگ 
سنسکریت - فارسی »ج۱ ۰ص ۹۶) و درزبان اوستا این کلمه اندا 2110 
بوده است. (فرهنگ واژه های اوستاء ج۵۸۰۱) 

انک. »اوورو- [۱- رخه. حسد. بُخلبخيلي . | حسد رشک. بُخل, بد 


خواهی. غبطه. حسادت» حسرت. حسرت کكسي را خوردن . 


۱۹۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


ظروف اوزان روغن 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

انگوشته انکو نناوود -|۱.ص | - حسود. رخي. هعه کس چي په بل چايي نه 
لور برري . ۱ حسود . کینه دار. رشک برنده. عبطه خورنده. کسی که به 
دیگران روا داری نداشته باشد. کسی که به دیگران حسد می ورزد . 
انکوسته واو- ۸001 -|ص | - حسون‌چید ناک , سي انکوسته 
او ۵ داه-تناد۱ه نی .هغه حسود دی, ۱ حشود.کسی ک4خسد دارد. سی 
انکوسته او 6 داه-[]00۵ عه .اوحسود است, 
انکون سده و)و- 200 -[ص | - د حسد ور. د ميني ور هغه خه 
چی لرلو له پاره يي مینه پیدا شي . ۱ قابل حسادت. قابل رشک بردن.چیز 
انقدر خوب که به داشتن ان علاقه مفرط پیدا شود , 


انگریک (1-|۱::ج| -سکار د. پسه سانسسکریت کی 


(۳۱۵)۱۷ ۵232 سکاره خرخونكي ته وايي. ۱ دغال . در زبان سانسکریت 
1 2۱0۱65۲۱۷۸۵۸۲۲۱۱ به معنای دغال فروش است. 
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قِ ۲ - 3 زب ۳ ۳۳ 
۳۳ 1 ۱ ك 1 الا | - گونه. گو ۲ ۱ ان ی ۱ از ۱ 
1 ور 2 شا 


+ مّ اب ٍِ 
چم ال ۱ و 7113 |۰۸۰۱ ج]- گوته گوتي , به خینو وختو کي ددغه 


جمع به نون غنه باندی كبري . لکه : انگو ششسج3151 , ۱ اس 


و ۳ ۱ ۱ ۳ 
۶ انگشترها, بعضا جمع اين کلمه با نون غنه بسته می شود. مانند: انگوشش 


دا۱ا(۵۱ . 


۱۹5 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اس 


انه دپ سته اننگه 3 - |ص|- سخت. کلک . دغه کلمه د هغه لرگي او تیرری 


به اره استعماليرري چی په ماتونه كي کلک اودبر سخت وي . | سخت . 
محکم . این کلمه در مورد آن چوب وسنگ استعمال می شود. که سخت و 
محکم بوده و شکستاندن آن مشکل باشد. ‏ 
, " ۱ ب بط" ‌ 
سِ _ 0 ۳ + 
انور - گرون+ (گرنونب4) (۳2۱۲0 ۸2 23 > ۸۱1۲ - || 
ی مر 
ث 
و ۳ 0 
عوري . روش . کي 
بمب 
ب ن ِ‌ ۰ سس ‌ ‌ ‌ ۰ 
انور دومبه )وین وه ۱ - دغورو تللو کوچنی پیمانه ده . 
چی له انوژ کوس خخه کوچنی دد. دوه انور دومتّه غوري یو انوژ کوس 
جورپري . | پیمانه عوچکترروغن از انوژ کوس است . دو انوژ دومتّه 
روغن یک انوژ کوس می شود. 
ار ۳ کت ان ۳ ۹ ۰ 
نورکوس و16 200۲ -(۱)- دغوریو تللو لویه پیمانه ده : چی 
دکلیمبورگ دليکني له مخي خلور کیلوگرامه ظرفیت لري . | بزرگترین 
وسیله پیمانه کردن روغن است.که به قول کلیمبورگ چهارکیلوگرام 


ظرفیت دار د, (کافر های هندو کش ۲ص ۳۹۰( 
اده دپ مود دوه غوسین. یوخه چاغ. نسبتا" چاغ. | گوشتالو. 


انه دنب سته - 0۵0 973-ص |- یوخه چاغ کس له پاره 


استعماليري. | گوشتالو. برای شخص نسبتا چاق استعمال می شود. 


كَِ«ِ ۱ 


ایو مایو 


انه جوویک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
انه چوویک از 2 - ۱+ له غرنیو بادامو له تاندو 
خانگو خخضه جور شوی لوی او اواره تشت نه ویل كبرري ۰ چی یه 
خیراتونو كي د وبش له پاره .په کی غوشه ایبسودل کبرري. چاو 65۱7 بل 
دول توکری ده چی دغلو دانو دپاکولو له پاره په کارپري . چوویک 
0 وروکي بوکری ده .چي د خبریو"لنوچو پانو .خاوری اویا ورو 
وم هم 
۳ چا و ۸ را بر مد ۰ 
ورو تبررو دراغوندولو له پاره کارول کلقی) تشت کللان بافته شده از 
0 
۱ و 
خمچه های بادام کوهی است .که درمحافل جهت نقسیه توشت .از آن کار 
شده وبه منظور پاک کردن غله جات از آن کار گرفته می شود. چوویک 
:1 سبد کوچک بافته شده از خمچه بادام کوهی است. که به هدف 
جمع آوری برگهای بلوط وانتقال خاک .سنگ ریزه و غیره به فاصله 


نزدیک .از آن استفاده می شود . 
4 سس و 
انینکه 3 - [۱]- دکروندو د اوبو وپبش.دکروندو اوبه کولو نه 


پاره د اوبو د وبش یو نظام دی چی دیوی ويالي لاندی کروندو خاوندان د 


باکل شوی نوبت مطابق خبل پتّي اوبه کوي. چی کبدای شي داوبو دویش 
قانون ورته ووایو. | قانون حقابه» سیستم توزیع آب برای آبیاری زمین 


های زراعتی که تحت آب یک جوی می باشد . طبق تقسیم اوقات مرتبه 


مالکان زمین کشت خود را ابیاری می نمایند. که میتوان قانون آبیاری نامید. 
ایومایو- آیون مایون تاو 0و2 و ۱0826 ت29 -زاصط- 


سرسري کار سرتبرکار, ۱ کار سرسری. کارسرتیر؛ همان کاری را گویند 


۱۷ فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
آو که کلو خ ماندن ازدریا تیرشدن باشد , 
ان‌زلیک - انزلیک »2021116-2211 ۱۳|- زخه. هغه کوچنی درد 
نه لرونکي داني ته وايي چی د انسان په بدن را خبزي او دایمی پانه 


كپپري. | زخ؛ میخ میخچه. دانه کوچک اما بی درد است که در وجود انسان پید 


" می شود وباقی می ماند. نی امن 
کي ۵ 
5" ایزو 227 ۱۳ گل. | کل ی 
۰ له 
یم 
آب 


آن‌بزو او ۵۷ تا22-(.ص|-د گال بودی » د ردنو بودی. | نان 


گال. 

ال‌زو کر اربه وه تا یه ۲ ۳ 
زو کر ۲ ۱۱-22711.ص]- د کال بسويّسي ورری. | خوشه کال 

«خوشه بته گال . 


انکه4 - انکه ماو ,اه + چنگک. هفه خه چی نوک یی 


کورر وي . | قلاب . چنگک. چیزی که نوک آن کج باشد . این کلمه در 
لا | اوستا به گونه اکن ۸180۸ می باشد. (فر هنگ واژه های اوستاج ۰۱ ۳۷) 
دک . او باق -|متکلم]- راکره . توبه کتاب اپ او »2 [ م-طقان| دط-) ستا 
کتاب ما ته راکره . | بده . توبه کتاب اپن او 30۷ 7 0-2قا1 2-02 کتابت 
را به من بده , 

او ]- -|ج|- دواره. یمه او گومیش اترقن 1 ۷۵۲۵ مور دواره 


لارو. ار تي ات 2 16 [] .هغوی دواره راغلل . ۱ هر دو. یمه او گومین 


۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلسه الا) 


اوبه بوسته 0015 1 ۷:۱0 .ما هردو رفتیم ۰ او نی ات 1 ) ] .آنها هر دو 


امدند. هر دوی انها آمدند . 

ای ل- |۱.م.ج|- سیر ه.سیری. هغه حشره چی دانسانانو به جاموکی خاله 
كوي او دانسان له وینی تغذیه کوي. | شپش(شبش). شپش ها. حشره که 
درنباس نسانها جا گرفته ازخون انستان بَغذیه می شود . 

اومال از -(۱.ص |- گناد. عذاب, دا دیلتوپخیله که د. ۱ گتاه . 
عداب. اين کلمه دخیل زبان پشتو است. ۱ 

اوپره وول- (۱- هغه پرده چی دسترگو لید له منحه وري. | پردة 
که مردمک چشم را فرا می گیرد وسیب نابینایی می شود. 


اویه ووز]-(ا.م.ج]- زرکه,زرکی . | کیک. کیک ها (کوک ). 
اوبه و«انا-|ص(- بی حسه .حس نه لرل. بی هوبه . د بدن یوه برخه 


وجود. خواب برده گی مانند خواب بردن دست یا پا . 


اوبه بون 11 وال -|مص|- بي حسه کیدل.بی هوشه کبدل. د لرر 


وخت له پاره دیدن دکوم غر ي حس له لاسه ورکول , | رخت شدن. بی 
حس شدن . به خواب رفتن عضوی از بدن. برای مدت کم حس ازدست دادن. 


اوه بوسته ووو -9 ودانا -اص مف|- بی حسه شوی. دبدن هغه 


خای یا برخه چی بی حسه شوی وي. | کرخت شده. بي حس شده 0 


۳ 


آو یه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بخش بدن که بی حس شده باشد. 
اوبه جون 0 دون -امص |- بي حسه کول .بی هوشه کول . ۱ ۳ 
حس کردن. بی هوش ساختن, 
اویره 3 - |ا.ص|- بیره .تلوار بي احتیاط‌بی واره . آوپره 
منین دنر مروت وارخطا سراوو: ۱ عجله ور خطا . بدون تامل 
وفکر.بی احتیاط . او پر ه منبل ۱۵۱۱۵ درون .آدمالرخطا آدم بی فکر . 
آوپرس 0۲6 -|ص|- به بیره.به وارخطايي. په بی احتياطي. په تلوار 
, اوپرس کویدوم 010110 6زا .به بیره کار . ۱ به عجله .یه 


وارخطایی.به ناسنجیده گی.بابی احتیاطی . اوپرس کویدوم 0۲-۵ 


17 کاربا عجله.کارنا سنجیده , 

اویره بار 3۲ درون - |ق]- بیره .وارخطايي . کوبدوم که اوپر ه 
بار بوسته نه تیاس ۵-85 حادقط مقط درون ح تانق به کارکی 
پیز ه بده نه وي . ۱ عجله .وارخطایی . کوبدوم که اوپره بار بوسته نه تیاس 
۵-85 ماوق مق وبونا جا . تااق! درکار عجله و وارخطایی 
خوب نمی باشد. 


اوه وع0- (ا.م.ج)- لرم‌لرمان. | گزدم گزدم ها (کج دم) . 


اوت )زن -(!]- دریدا. د اوتیون 61 یعنی دربدل, له مصدر خخه دد . 


ایستاد. از مصدر اوتیون 111111 ۰ یعنی ایستادن. است. 


۳7 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اوت 4 |ام ]- ودرپره. | ایستاد شو. برخیز, 

اونا ‏ ۱-062 به پخواني نورستان کي دتولنیز او مذهبی مقام 
اوشخصیت نوم و . دغه مقام اوشخص په پخواني نورستان كي مشرمذهبي 
لاربود و. سکالرجونز ليکلي: د اوتا مقام به کلسوم كي د پلار .لاربود » 
مشر.مذهبی مشر. قاضی.اوپه مذهب اووقانون كي دلورر حاکمیت لرونكي په 
توگه ببلا ببلي معناوي درلوده . د وایگل له دریتخُخه نور مَعلومات سيي 
چي (اوتا) يا (اورتا) د یو پادشاه به دول و. دبر مدرکونهببيي چی دغه 
مقام ديني او سياسي قدرت لرونکي و. اوتا همدارنگه دمعبد مشر او 
مسوول.مذهبي پاک کوونكي او مراقبت کوونكي اودهفه خاروي تایید 
كوونكي هم و .چي قرباني ته راورل کبده . همدا شان. اوتا د تولني او د 
ساتونکو خدایانو ترمنخ. ارتباط بّینگونکی هم گنل کبده. په سانسکریت كي 
2 مرسته كري .ملاترشوي, دوست په معنا ده 

کلیمبورگ د اوتا به هکله ليكلي دي . داسي معلومبري چي د واما او 
وایگل دري په توله سیمه اویا په دبرو برخوكي یویا دووکسو. له ديني او 
اجرايي پلوه لورقدرت اوصلاحیت درلوده چي د اوتا به نامه پپژندل کبدل. د 
اوتا نوم چي دکته خلکو فرهنگی اصطلاح ده » د وایگل په دره کي د 
اورتا 62 له نامه اومقام سره مغالطه كپري»چي دمبلمستیا وركوونکي 
«دلوري رتبي خاوند او قدرت والا سري به معنا ده. د اورتا کلمه په 
نیشبیگرام او واما کي مونن دور او گول مو 1:1 01 سره برابره ده. 
معلومپري چي په واما اود برنچیگل. وایگل اونيشبي گرام په دریو لویو 
کلیو کي اوتا )0 او اورتا 0-02 دبیلا ببلو وظیفو لرونكي دوه ببل ببل 


مقامونه و. په ورو کلیو کي یوازی اوتا 062 شتون درلود چي د ملده یا 


۳۳ 


او تا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ملده بتور تولنیز مقام د لرلو ترخنگ یی. ديني او اجرايي وظیفی هم لرلی . 
دغه شخص هرکال د دیال 1۷21 -1:1) (ديني مقام) له خوا تاکل کبدد یا 
ناییدیدد. 
دامپش دبش په کلی کی اوتا . د اوتا در ي 1 111 له نسب اوطایفی خخه 
باکل کبدد. هعه له باکل کیدو اویا له تاییدروروسته. بپرژر د اکله کا ( جدی 


) یه میاشت کی د دین 1۲۲) 


امپش کوز ۷۲ ۸۱۱۲۵6 رب النوع به ناتة‌يي یو غو ای به دی تان 18 15) 
کی قربانی کاوه. اوله نوموری رب النوع خخهایل,به کارکی دمرستی 


غوستنه کوله, دامپش دیش اونا بوه لویه سپینه پگر ی چی د مو پر ي ۷10 


۷7 به نامه یادبده. به سر کوله اوهم یی یوه خوکی چی له نگ نیشرّن 
خخه یی یو خْه توپیر لرله اود کونه نیشرّن ۱1181 3۱0 .یعنی بی بسکره 
خوکی په نامه یادبده. کبناسته. | نام مقام و شخصیت مذهبی واجتماعی 
درنورستان قبل ازا سلام بود. این مقام وشخصیت بلند پایه ترین مقام 
مذهبی درنورستان قبل از اسلام بوده است. سکالر جونز نوشته است: مقام 
يا عنوان (اوتا) درکلشوم معانی گوناگونی مانند. پدر .,ر هنما. ر هبر .ر هد 

مذهبی .قاضی و دارنده حاکمیت عالی درمدهب وقانون بوده است. 
معلومات دیگر ازدره وایگل نشان میدهد که (اوتا) يا (اورتا) به مانند یک 
پادشاه بوده است. مدارک فر او ان نشان میدهند که مقام مذکور دربر گیرنده 
قدرت و مسوولیت های دینی وسیاسی بوده است. اوتا همچنان امر 
ومسوول معبد و پرستشگاد. پاک کننده ومراقبت کننده مذهبی ورهنما 
وتایید کننده حیوانی بود که برای قربانی حاضر ساخته می شد.همچنان 


اوتااوصولا ارتباط دهنده جامعه و خدایان نگهان نیز بوده است. 


۱۷ 


کونه نیشن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
(۱۹ ۲ .۲ اه داجیا بلا۱ حاا ای رای ۱۵۱۱۱۱۱۵۱۰ :۱) 
درسانسکریت 1)8] به معنای التفات کرده. ترفیع. یاری کرده. مساعدت 
کرده .دوست داشته.حمایت کرده با حمایت شده می باشد., رفر نگ 
متسکریت- قاری ۰۱ صل ۲۵۲ ) 
کلیمبورگ درمورد اوتانوشته است . معلوم می شود که درتصام یا 
دربخش بزرگ دره وایگل و وامیاپیک یا دوانفر ازنگاه ديني واجرایی 
در قدرت و صلاحیت بالاتر قر ار داشتند و2 حپث اوتا تساه می شدند. این 
عنوان که اصطلاح فر هنگی قبیله کته می ی 0 وایگل با عنوان 
ومشام اورتا 1۱۳/8 مغالطه می شود. حا ای هناد + دارنده 
مرنبه علی ومرد بزرگ . می باشد. کلمه اورتا درو ایگل معادل است با 
اصطلاح مو ۱۱]1: وگول مور [0یه در نیشبی گرام وواما. 
معلوم می شود که در واما وسه قریه بزرگ ررنچیگل. وایگل ونيشبي گرام 
اوتا۵) و اورتا 0:02 دومقام مختلف با مسوولیت ها ووضایف مختلف 
بودند. اما در دهات کوچک صرف اوفا بوده است که درکنار داشتن لقب یا 
مقام ملده یا ملده بتور. وظایف دینی و اجرایی را نیز به عهده داشته 
است. که هرسال از سوی دیال 11۷81 -13۸1) (مقام مذهبی) انتخاب ویا 
تایید می گردید. 
در امپش دپش اوتا از میان افراد نسب یا عشیره اون در ی[807] برگزیده 
می شد. که بعد از انتخاب ویا تایید. باید فورا دعوت دین 170 را در اگله 
گا ماس (ماه جدی) برگزار می نمود وپیوست با ان به نام رب النوع امبش 
کور 1:1۴ ۸0۱۵6 یک فرد نرگاو را درمعبد دی تان 18 15 قربانی نموده 
از وی درکار ها. یار ی ومدد طلب می نمود. 


شخص اوتای امبش دیش یک دستار سفید بسیار بزرگ را که به نام 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
موپري 03۲ :]۷1 یاد می شد. به سر می بست ونیز یک چوكي که کمی با 
نگ نیشوّن تفاوت داشت و مانند کبگل به نام کونه نیشرّن 015۳ ۱60193 


۳۰()/ 
اوتا! 6ج ندا- پلاره!. ای پلاره ایحا . | پدر!.ای پدر 
؟, حالت ندا ای صدا! کردن به پد(1 ِ 
یی برای صدا کردن به پیت اسن. 
یج 


اوتاتوو! 0«۷)ه)-ن .ندا-واي پلاره 1و پلار . دغه کلمه د 
اي 


درد او ربری او وبری په وخت کی په خوله جاري کبرري. ۱ وای پدر !. اه 
پدر! . این کلمه درهنگام درد ورنج ویا ترس به زبان جاری می شود. 

اوتانبي 186 - -|اصط|- واه واه. واه خومره سكلي . دغه کلمه د 
بکلا په لیدو دتعجب په حالت كي ویل كبرري. | واه واه. واه چه عجب . 


چفدرمقبول 3 این کلمه در هنگام شگفتی.تعجب و غافلگیرشدن اززیب‌ایی 


گفته می شود. که مفهوم شگفتاوتعجبا را افاده می کند. 
اوتاربي 005761 -|۰۱م:ج- ز دشپنو بوبّان وو چی د خرمني له توبو 
خخه متشکل وو. اوس له منخه تللي دي . | پا یوش چوپانان بود که از 


توته وپارچه های چرمی متشکل بود .که اکنون از میان رفته است . 


اوتال 00621- (..ص(- دسیند خپه.(دسیند) مسته ُپه (دسیند) طفياني 


خپه . (دسیند) د اوبو تیزاوتوند حرکت . ۱ موج آب (رود). خیزش اب . 


۱۷ 


اه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

زیاد شدن آب رود خانه. طغیان آب رود خانه. موج خروشندة رود. جوش 
وخروش آب رود. جریان تند وسریع آب رودخانه . 

اوتال تیون 6زا 5631 .(ص]- دسیند داوبو ببرپدنه. دسیند طغياني 
کبدل, ۱ طغیانی شدن (آب رود خانه) موجدار شدن آب رودخانه» زیاد شدن 
آب رود . بالا آمدن آب رود خیزآب شبدن رود خآنه,در‌سانسکریت کلمه 
0-2 به معنای طغیانی شدن آب رودخانه مُیّ؛»باشد. (فرهنگ سنسکریت- 
فارسی»ج ۱ «ص ۲ ۰ ۳( 


اوتریون 30 -[مص]- دلاسونو اوپبو د بندونو بي خایه کبدل. 
| مج خوردن .بی جا شدن بند های دست وپا . 

اوترپي شته 10۳3010 -اص مف]- بی خایه شوی.د لاسونو او 
پسّو هغه خای چي بي خایه شوي وي . ۱ بیجا شده آن جای از دست وپا 
که بی جا شده باشد. مج خورده . 

اوترچه 0 - [ص]- باغي. هغو خارویو ته استعمالرری چي شوخ 
اومست وي. | هار. یاغی . این کلمه برای حیوانات شوخ وشر استعمال 
می شود. 

اوشره <- ووتر ۷۲ , 6073 -[]- شریر روح. جنیانو له بلي 
تصور كبرري» شیشکه هم بللي شو. ۱ موجود شریر. روح شریرازجمله 


جن تصورشده. شیشک نیز میتوان گفت. 


۱۷۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوتلاو اوترس 10۳6 -)- تاخچه. دلرگي هغه اواره او اوررده تختی ته ویل 


كپري چي دکور ددروازی مخامخ دیوال له یوه کونجه تربل کونج پوری 
۳۷ 
3 ۳ امتداد لري , له دغه تاخچی خُخه دکور د سامان او لوسّو اپشودو له پاره 


کاراخیستل كپري. دغه دول تاخچی په خینو کورونو کي کندنكاري شوی او 


کد یر دوه منزله وي . | تاقچه عباوت ازیک ی هموار عریض وطویل است 
جر 


1 سا 1۷ ۰ ۳ 
۱ : ۱ 
ّ ۱ ۲ 7 


۷ 
1 


مه بقل دوه خته کلم پا تربار دب 


ف می باشد. درخ زخاه ها ان ونه هی مزین دنه 


اوتربس 
میباشد .که با جا گذاری یک چوب دروسط. استحکام داده می شود . ازین رس 
تاق برای گذاشتن وسایل ولوازم خانه استفاده می شود , 
اوترس کوب وو۱ )نز (۱.ص|-د تاخچی لرگی . هفه اوررد 
مت ۳۲۲۲ 


اوهواره تختی ته ویل كپرري چي په تاخچه کي په اورردو اچول كبيري. | 
چوب تاقجه . چوب طویل و هوار را گویند که به حیث تافچه انداخته می شود. 


یت اوشنون :501 10۲5 .(۱.ص|- هغه تختی ته ویل کپرري 
ِ 
۳۹ چی د اوتربن لاندی د استحکام ده پاره اپشسودل گپري. | تخته چوبی را 
اوترس اوشتون 
گویند که درزیر تاقچه به غرض استحکام گذاشته می شود , 
۷ 


اوتکان 0 ۱۱۱- دچرگ تاج . ۱ تاج خروس, 


اوئلاو ۷رواو)نن-لق م- دپاسه, کوتو که اوتلاو توو 10 6 -1» 


او تکان 


۷ 1:12 :دخرمنی د بوچی دپاسه کبررده / بر. بالای . مانند: کوتو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
که اوتلاو توو 16۷7 1۵127 12 6 -]1:11 .بالای بوجی چرمی بگذار. 
اوتلاو بون 06 00157۷ -(مص(- خه شي لاندی کول خوک 
لاندی ایستل. دخه دپاسه خان اچول . ۱ چیزی را زیر گرفتن. برسرچیزی 
خود را انداختن. 


اوتلاو تون 7و 4212۷ز: -اعن]- دیاس لجهودل »یو شي دبل 


شي دپاسته ابنسودل. زیاتول . | بالای چیزی گذاشنق؛ ,چیزی را بربالای 
چیزدیگر گذاشتن . علاوه نمودن . 

اوئله وام)ن -(ا.ص)- لور. جگ اوچت. دغره خوکه . مونث ته اوتلي 
آآد)ز: استعمالپري. | بلند. مرتفع» رفیع» نوک کوه. تیزی کوه . صیغه 
مونث این کلمه اوتلي 1اج]:: » می باشد. 

اوتله واو) -|ص فا.مذ.م.ج]- ودربدونکي. هفه کس یا کسان چي 
ودربري یا د ودربدو به حالت كي وي. ۱ ایستاد شونده. کسی با کسانی که 
ایستاد شده ویا درحال ایستادن اند. 

اوتله سته وا واوازة -|ص.»مذ]- لورشان .اوچت شي. جگ 
خای . اونله سته لوت 111 11010-500 ؛جگ خوان. ددی كلمي مونث شکل 
اوتلي شتي 11111-501 دی. ۱ بلند » بالا «مرتفع. اوتله سته لوت ]9-و1)نا 
)4 .جوان قد بلند. شکل مونث این کلمه اوتلي شتي 11-11)ن: ءاست. 


اوتلیک 1 -|ص]- خه لور » ددوو ورته خیزونو دمقایسی له 


۱۷۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ادتونددده _پاره استعمالپري لبرخه لور. یو خه لور. | بلند ترک. این کلمه درهنگام 
مقایسه دو چیز مشابه استعمال می شود . 
اوتیکون :.اوورد)ن- [مص]- الوتني ته چمتو کبدل؛ له خالي الوتل, 
لکه دمرغی هغه بچی چي وزريي پوره او خپله خاله تل له پاره پرپپردي . | 


آماده پرواز بودن» پروازکردن ازآشیانه؛ چرانچه شدن»: +پر‌گشادن» (پرنده)؛ 


پروبال کشیدن وپرواز کردن پرنده از آشیانه اش "تراک گفتن دایمی آشيانه, 
اونیکون ۷ [مص]- الوتني ته چمتو کول. کرژن کور 
اوتنکیت اقاوجنان 1۳ 127 »کوتري بچیان له خالي والوزل. ۱ پرانچه 
ساختن. آماده ساختن برای پرواز. پرندهة که بعد از بال وپرکشیدن برای 
پریدن آماده می شود. مانند: کرژن کوژ اوتیکیت اوجنا ۵1 ۵۳۶ 
»کبوتر چوچه های خود را پرواز داد. 

اونئهه وورو)نن -(ا.ص|- لوره خمکه. هفه خمکه چي په لوره كي واقع 
وي . | بلندی پشتة بلند. زمینی که دربلندی گک قرار داشته باشد. 
اوئوله ره( ۱۱۱۳۶ -اص فا.مذد ۵]- ازادونکی. پرپشودونکي: طلاق 
وركوونکي. مونث بي اوتولی[[/2۷ار۱ .دی. | رها کننده » رها کننده هاء 
آزاد کننده» آزاد کننده هاء طلاق دهنده. صیغه مونث این کلمه اوتولي 
]۰۱۵۷۷7۵ می باشد, 


اوتوندروک 1200:0701 -]-د یو دول الوتونكي نوم دی .| 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نام یک نوع پرنده است. 
ی ی یم ۶ 

اوئخون تس اونه۹ ود 1]01۷-|مص]- پرببسودل. ازادول. طلاق 
کول. لاس اخیستل. لاس به سرکبدل . تو که پروتر دام او نیبت۱ ۲ ۰ ] 
ها 0210 تاذا2 دجیا »تا ولی رسی پرپبوده ؟. ایشترژ ایچون سنت 
؛اوتون فرض او 6 و مان , 2و 150016 بخه کول سنت او 
طلاق کول يي فرض دي . | رها کردن .آژآل,بباختن. طلاق دادن؛ ترک 
کردن. دست کشیدن. صرف نظرکردن . تو که روثز ادام اوتی-۱؟ لا 
۱۵6-6 0500 2۲ دوم .تو چرا ریسمان را رها کردی؟. ایشترژ ایچون 
سنت »اوتون فرض او 6 2727 همادا , 90021 160 151۲ ازن گرفتن سنت 
وطلاق دادن فرض است. 


اوتون ۷ -[مص]- پرپسشودل. ازادول. ۱ رها کردن. آزاد ساختن 


اوئوو 000۷ -(ام]- پرپپرده. خوشي کره؛ورخخه تبرشه. | رها کن؛ 
بگذار. ترکش کن. ترک کن,تیرشو, 

اوئشوون ۷20۷0۱7 -|مص([-په بل کس باندی ازادول؛ په بل کس 
باندی پرپنودل. | به توسط شخص دیگر آزاد ساختن. به واسطه شخص 
دیگر رها کردن یا رها گردانیدن. 

۱ ده ۰ ب«# ۱ 

۴ 0 -[ص] - دغه کلمه هغو خورو په اره استعمالپري چي سري 
مور ساتي . لکه وايي : ايي اوناو اوته او 6 ماد 6027 ۲ » دغه خواره 


سري مور ساني . ۱ این کلمه درمورد آن خوراکه باب گفته میشود که با 


۳۳ 


اوته بار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
تغذیه با آنها آدم زود احساس گرسنگی نمی کند .مانند : ايي اوناو اونه او 
5 دابا 602 1 این غذا آدم را سپر نگاه می کند. 
آونس4 2۷۷)0- |.ص]- ورري: وربتسوب. دخوراكي توکسو کمسي. 
حرص.طمع لرونكي . به اصطلاح کي بخیل اوحریص سري نه هم ویل 
كبپري. اوته منشس 002835 2۳۷3 وري .سري. مونئت يي اوتي 2۷/11 .ده , ۱ 
گرسنه. گرسنگی. کمبود مواد غذایی. قحطیآدم بخیل , کر اصطلاح به 
شخص حریص. آزمند» طماع وبخیل نیز گفته می شود ."اوه من 2/10 
5 ادم طماع وحریص. مونث این کلمه اوتي 2711 »می باشد. 
اوته آوچیت 1ج 5۷ ۷5 -|س. اصط- لغوي معنايي ورري 
اوتبري ده. خواصطلاحي معنا یی محتاج یا محتاجي ده . کسوشه اونه 
آوچیت نه اوم حون - 22 32711 27۵ وو-ناوی[ .هیخٌْ شي ته محتاج نه 
یم. ۱ محتاج »نیازمند. کسوشه اوته آوچیت نه اوم 20611 27۵ دو-تاوق 
0 -118 ؛به هیچ چیز محتاج نیستم. 


اوته اچپ 6 2۱۷۵ .(ص. اصط]- ورري سترگي . | چشم گرسنه. 


اوته بار ۲ 2۱۷7۵ - [اص.ق]- ورري توب.حرص . سپین سترگي, 
ایداسته اوته بار ميلي اكني دنگزژش ؟ وله تانط »92 ما2۳ ماوق 1 
رد په داسی ورری توب یا سپین سترگي سره به کوم خای ته ورسبرري, 
| گرسنگی.چشم گرسنگی.حرص,آزمندی.طماع بودن .مانند: ایداسته اوته 


بار ميلي اكني دنگزش ؟۲6وهل نصناه نان 027 مسج ماوق ؟ با این 


۱۸۰ 


اوتیاس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
گرسنگی به کجا خواهد رسیدی؟. 
اوه بسون 01 2۷7763 -|مص]- ورري کبدل, وربتوب حالت سره 
مخامخ کبدل . | گرسنه شدن. به حالت گرسنگی مواجه شدن . 
اوته جون 6 2۷7۵ -[مص] - ورری,کول» وبری ساتل. ۱ گرسنه 
ساختن؛ گرسنه نگهداشتن. 
اوه چمون 6270 2۷۷/۵ -(مص]- سختا ورری کپدل» لمورره 
لگبدل د لورري عام کبدل» سراسري لویره؛ دلويري پراختیا موندل. | شدیدا 
گرسنه شدن. گرسنگي.قحطی. همه گیرشدن گرسنگی. عام شدن گرسنگی . 
اوئه چمون 627010۷ 21۷710 -(مص]- د لورره عام کول لورري ته 
پراختبا ورکول. | تعمیم گرسنگی؛ وسعت دادن به قحطی. 
اونه ست؛ و)و-و]2۷۷ -[ص]|- وبري ۰ حریص.حریص شاني. وپري 
سترگي . | گرسنه . حریصء حرص دار. آزمند. چشم گرسنه, 
اوني تاذ -[ام]- ودرپره »انتظار وکره . اوتي؛ ابام «رقّق ات ودرپرره. 


درخم . | ایستاد شو . برخیز » انتظار بکش . اوتي ابام صرق آانا 
»ایستاد باش می آید. 


اوئیاس ووزانا - [م.غا]- دربرري » معطل كبرري . انتظاركوي ,تونسه 


اونیاس »پربت ایچ 16 0۳61 ,10185 11-90 شانه دربرري .خان ورسوه . ۱ 


۱۸۱ 


اوتینوت 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه ال 
ایستاد می شود ۰ معطل می شود . تونه اوتباس» پربت ایچ ,وعانا 10-9) 
6 1 .برای تو ایستاد می شود .خود را برسان. 


اوتیان 632 - (ص]- ولار. ولار حالت . | ایستاد ؛ به حالت ایستاد. 
اونیان بون 09۷ 3112 -[مص]- ودرپدل » ولارپدل . ۱ ایستاد 

شدن» بلند شدن.با قامت راست ایسنتاد شندن. 

اوتیان بي 97۲ 012-(ق]- به ولاره. ه وللجالت . اوتیان بي کژن 

ویاس ۷۷۱55 1 آط 5ذانن په ولاره غشي ولي. | به حال ایستاد. به وضع 

ایستاده . اوتیان بي کژن ویاس و۷۱2 1 ما 1:12 »ازحالت ایستاده تیرمی 

اندازد.به حال ایستاده تير می زند. 

اوئي شنه 56-[ه/: .اص مف]- خلاص پرپنودل شوی ازاد کرل 

شوی. ددغه کلمی مونث بیه اوتي شتي ۱121-501 د۵, ۱ رها کرده شده 

آزاد ساخته شده آزاد گذاشته شده. مونث این کلمه اوتي شتي [اوْ-زهانا 

می باشد. 

اونینسو 416ن- [ما.م.مذ]- ودرید. مونث يي اوتيني آدآاتن ده. 

ایسناد شد. مونث این کلمه اوتيني 1[01)ز]» است . ۱ 

اونینوت انا - [مااج]- هفوی و دربدل . تي تونه اوتینوت ع) 
1 1-۵ +هغوی تانه ودربدل هغوی تا نه به انتظار دي . ۱ آنها 


ایستاد شدند.تي توبنه اوتینوت 1۳866 1-50 16»آنها برای توایستاد شدند 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
اوتینه 9 ۱.ص]- ضامن, ۱ ضامن. 
اوئینه بون 0 00ان-(سص]- ضامن کبدل دچا ضمه 
وهل.ضمانت کول. | ضامن شدن. ضامن شدن ازبایت کسی.ضمانت کردن . 
اوتبن 2۱۷15 -ق]- لوره» له لوريبه له .اوتس مرین‌ام 2:8 


0 له نورري مرم. | گرسنگی» ازگرستتنگیبا گرستنگی . اوتبس 
مرینام 1111510 27/16 »از گرسنگی می میرم. 

اوتس اوتون 010۷ ۱۷]5:-(مص]- ورری پرپنودل ورری ساتل, 
| گرسنه گذاشتن» گرسنگی دادن . 

اوتس نیون 10 )2۱7 -[مص] - ورری کیناستل. خان وبری ساتل , 
| گرسنه پاییدن. گرسنه ماندن (به اختیارخود). 

آوئس درون 0270 2۱716 -|مص]- ورری پاته کبدل . | گرسنه 
ماندن ( ازدست دیگران یا نبود غذ۱) . 

اوئنس درون ۳ 2 -[مص]- وری پربسشسودل. خوک 
وری ساتل, ۱ گرسنه گذاشتن. گرسنه نگهداشتن.گرسنگی دادن. 

اوئس دروون 0۷ 65) 2۱۷ -|مص] - به دوهم کس باندی 


دریم کس ورری سانل. | به توسط شخص دوم شخص سوم را گرسنه 


۱۸۳ فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
اوتیوون نگهداشتن. 
اوتي نه برون ۱2-027 )نا -(مص]- د ودرپدلو توان نه لرل» 
مقاومت نه لرل» په تینگه د درپدلو توان نه لرل. | ایستاده شده نتوانستن 
ایستاده گی نتوانستن. مقاومت نتوانستن. بی ثبات بودن, نا استواربودن. 
اوتینه سنه 101103-09 -اضن فیاهم.ج]- ولاز(کس یاکسان)» 
ولارحالت . اوتینه سته مننی گو 26 2025 12-660َزن »هغه کس چي ولار 
و .لار. | ایستاد.(شخص يا اشخاص) ايستاده. اوتینه سته منبل گو-00انا 
6 ۱229 داه »مردی که ایستاد بود.رفت. 
اوتیون زاز)ن:-(مص[- دربدل. له ناست حالت خُخه ودربدل» چاته 
انتظارکول. معطل کپدل. په وعده یا قول ودربدل, . | ازحالت نشسته 
ایستاد شدن. برخاستن. ایستاد شدن ازحالت رفتار. انتظارکشیدن. توقف 
کردن. حرکت نه کردن. به قول ووعده ایستاد ماندن .درسانسکریت -0 
2 به معنای بلند شدن. برخاستن است. (فرهنگ سنسکریت فارسی ج 
۱ ص۳۰۵) 
اوتیون 177 زن- [مص|- ودرول؛ له متحرک حالت خخه ساکن حالت ته 
راوستل . | ایستاد کردن. باز داشتن از حرکت ازحالت حرکت ایستاد 
کردن.متوقف ساختن . 


اوئیوون 101۳73۷7 -[مص]- په بل کس باندی خوک ودرول. په بل 


ء ۸ ۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اوتلادود_. کس باندی خوک له ناست یا دحرکت له حالت خُخه ودرول. | ایستاد کردن 


۳ 


نشسته يا از حالت رفتار ایستاد کردن. 


حس 
۳ اوت )۱-0.م.ج]- محلي پتلون.دمپرو له وریو خخه جورمحلي لند 


3 


‌ تِ" 


پتلون ته ویل كپپري چی ترزنکنو پوری آلوبوالی لری."]" تلون کوتاه محلی را 


گویند که از پشم گوسفند ساخته می شود وازکمر تایه زانو طول دارد . 


اویکول 1زا - (۱|- کینه . په زره کی کینه اوبغض ساتل. لکه : 
ددوو کسانو د روغي به وخت کی وبل كبرري : اویکول نه دره بو 1۱1 
۱-0073 یعنی کینه او زره بداوی باید پاته نسي . ۱ کینه؛ بدبینی: 
عداوت.خله.خلل . مثلا : درهنگام حل اختلاف دو نفر گفته می شود : 


اوتکول نه دره بو 0 ۱۵-0۵۲0 آ[ناان۰1 کینه و بدبینی باقی نماند؛ خله 


باقی نماند . 

اویل اف -۱- چول.چاودل. | انفجار. ترکبدن.ترقش, 

اویل )1 -|۱|- وجود, ۱ انفجار بده. منفجر کن.بترکان. 

اویش گوسته 03 02 -| ص مف|- چاودبدلی. هغه چي 
چاودبدلی د۵, ۱ منفجرشده. ترقیده.ان چه که منفجرشده است, 


اویّلان‌ون- اویلااون . 0۱206)نا. 6212 نة -|مص(- چاودبدل. 


منفجرکپدل. دغویی غوربدل. داوبو دند یا د مشک سوری کبدل .خوپه 


۱۸۵ 


اویّلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 


۰35« امن . (له دبر درده) چوي. ۱ انفجار. منفجر شدن. ترکیدن 
شگفتن وباز شدن پندک» سوراخ شدن حوض آب یا خیگ . در اصطلاح 
هرگاه یک عضو بدن بسیار درد داشته باشد .می گویند : اوّلس گپاس 

25 012زا ۰(ازدرد زیاد)می کفد . 

اویلله 0 .|ص فاءمذ.م.ج]- چاوونکي هغه وید چي خه شي 
چاودوي. هغه کس یا کسان چي چاودنه وركوي. مونث بي, اونللي 101011 
ده. | منفجرکننده» آن کس با کسانی که منفجرمی سازند.آنهای که 
انفجار میدهند. مونث اين کلمه اوتللي 011نا » می باشد. 

اویلن «اوان - ۱۱ - چاودنه . | انفجار . 

اویلوله -- اوئله وله 0( -[ص فاءمدذُ» م.ج]- چاودنه 
ورکونکي. هغه کس یا کسان چي چاودنه وركوي . مونث يي اوتله ولي 
[[/«وامان .ده | انفجار دهنده؛ منفجر کننده آن کس یا کسانی که منفجر 
می سازند. مونث این کلمه اوتله ولي 012«/0[7]نا ءاست, 

اوتشون 10 -|مص]- چاودبدل. سوري کپدل. دپرسبدلي شي 
سوري کپدل»چوول.ترشح کپدل . آو اوتلون 010زا 2۷ دخولي بهپدنه» 
خوله کبدل . | منفجرشدن. ترکبدن.سوراخ شدن . شگافتن. سوراخ شدن 
یک شی پندیده پا پف کرده شده . آو اوتلون تام 2 جاری شدن عرق 


یا عرق کردن. ترشح کردن .آو اوتّلون.برآمدن آب از بدن . 


۱۸۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 


اوتلون*310:7)ا -|مص]- چاودول. چاودنه ورکول» انفجار ورکول.دبل 


کس په واسطه چوول . | منفجرساختن, ترکانیدن, انفجار دادن؛به توسط 
شخص دیگر منفجرساختن . 

اويّلي انا -(.ص(- هغه خای چي خمکبه يي نويدلي وي .هغه 
خمکه چي سويدلي وي. ۱ جای یا محلی که رین آن لغزیذهباشد. لغفزش 
زمین.زمین لغزیده»زمینی که لغزیده ویا امکان لغزیدنش باشد . 

اویّلي شته )5 آ[و)نا .(ص مف.نک(- چاودولي» هغه که چي چا 
چاودولي وي. ۱ ترکانده شده. انفجار داده شده.سوراخ کرده شده, 
اویّلي شده 11916-653 -|ص مفنک]- چاودول شوي. چاودولي . 


| منفجرساخته شده,انفجار داده شده,ترکانده شده.سوراخ کرده, 


اوح [2۷۷9- [۱]- ضرورت , احتیاج . ۱ نیاز» نیاز مندی»ضرورت » 


احتیاج ۲ 


اوج [ن -[۱- مستقیم. رستیا؛ روغ» جور. په اصطلاح كي له ناروغي 
خخه رغبدو ته ویل کپرري. لکه : اوج بوم صرق [نا «روغ شوم. او ج-ی 
چي 5 -[ «رستیا وايي ؟. | راست. راستی. سالم. سلامت» صحتمند . 
در اصطلاح به معنای صحت یاب شدن است . مانند : اوج بوم عوقو رن 


صحت یاب شلم. اوج-ی چي 65 5-[] ءراست می گویی)؟. 


۱۸۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوجونجوله اوچاو »«3[ .ام سيده يي کره. سم يي کره. مستقیم يي کره. دوو 
اوجاو توو 0] 5[ ۰0۷ لرگی سبده کبده. | راست کن. درست کن. 
دوو اوجاو توو 0۷) 27[ ۵ » چوب را راست بگذار. 
اوج باله واوو نز -اص فا.مذ.م.ج|درغبدونکی هفه کس یا کسان 


‌‌ 


چي د رغبدو په حال كي وي. مونث يي اواخ‌بيلي [ازط [ننه دی. | صحت 
یاب شونده. خوب شونده. آن با آنهای که احتمال ضحت یاب شدنشان 
باشد. مونث این کلمه اوج بيلي 0111 [نن » می باشد. 

+ ۰۰ وه ۰ 0 ه‌ _ 
او ج بوسن؟ و)وقن زا -(ص]- روغ شوي. بسه شويرستیا شوی 


۹ ۱ صحت یاب شده. صحنمند شده.خوب شده راست شدد. 


اوج بون 90 نا - |مص]- رغبدل, له ناروغي خُخه رغبدل . | شفا 
یافتن. صحت یاب شدن ازمریضی. خوب شدن از مریضی. جورشدن از 


بیماری . 


اوجمه ‏ اوجومه ورن زنز, 3000[ (ا.ص(- سیده. مستقیم » 
چي کور نه وي , اوجمه لژّن 1 1333 مستقیمه کرشه. ۱ راست. 
مستقیم. بدون کجی, اوجمه رن 1۴ 02,ورّن ۰ خط مستقیم. 
اوجمه سبده _ و)و-0و[ -|ص]- سیده شی ۰ مستقیم شی . ۱ شی 
مستقیم » راست.آن چه که کج نباشد . 


او جونجوله ورو2«7[:ن[ن-(ص فا.مذم.ج]- تحریک کوونكي . 


۱۸۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اوجپي پلبله پارونكي . | تحریک کننده. حساس کننده. 


اوجونجون - اوجون‌جو 6ّزنن ‏ رناژ -(مص|- 
پاربدل ءببرکبدل,تحریکبدنه.به شوراوزورر سره راتولبدل دناروغي عام 
کبدل.لکه کنه چي دمچی په خاله مداخلبه وشي مچی ببراو پارپردي. | 
تحریک شدن» حساس شدن.باشورواختبایبات آمدن:بیه.شور آمدن. عام 
شدن وهمه گیرشدن(مرض).اين کلمه همان حالتی‌آر! بهتر بیان می کندکه 
کسی به خانه زنبوردست بزند و زنبورها حساس شده حلْ کنند. 
اوجونجون 0[07*7[:- [مص]- راپارول. ببرکول ؛تحریکول . 
لکه که د مچیو خالي ته لاس وروری نو مچی حساس کببري او خان ببر 
كوي . | تحریک کردن »حساس ساختن .مثلا" :اگر شما به خانه زنبور 
دست بزنید » زنبورها حساس می شوند . 

اوجونجي شته 1-560[ ناژنا .(ص مفم.ج]- پاريدلي,په خپله 
پاربدلي يا تحریک شوي یا حساس شوي کس یا کسان. | تحریک شده 
حساس شده»کس یا کسان خود به خود تحریک شده با حساس شده اند. 
اوجونجي شته 11116-693 [1 -اص مف.مذ.م.ج]- پارول شوی. 
دبل کس له خوا تحریک شوي یا حساس کرل شوي . | تحریک شده ها؛ 
حساس شده ها.ازسوی کس دیگر حساس يا تحریک شده باشد. 


اوجبي پلبله ۵۵ 61[ -[ص فا.مذ.م»ج]- توپ وهونکي. هفه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کس يا کسان چي پورته خواته تّوپ وهي. کلانکار. مونث يي اوجبي پلبلي 
هم نزن » ده. | خیززننده» آن یا آنهای که به طرف بالا خیز می زنند. 
کلانکار. صیغه مونث این کلمه اوجبي پلبلي 021611 اع[نا .می باشد. 
اوجبي پلون 0 81[- (مص]- دلغت له مخي پورته خواته 
بوپ وهلو په معنا ده. به اصطلاحکي بي خاینه کلانکاري» پریکری ته 
غاره نه ایبسودلو په معنا ده . | معنای لغوی:آن به طرّف بالا خیززدن 
است.اما درصطلاح کلانکاری بی جا. به حل موضوع گران نگذاشتن. یا 
قبول نه کردن یک فیصله را گویند . 
اوجبي پلون 2177 زعَ[نة -(مص]- چا سره کومک کول چي 
پورته خواته توپ ووهي. په اصطلاح کي خوک لمسول او تحریکولو .به 
معنا دی . | با کسی کمک کردن که به طرف بالا خیز بزند. در اصطلاح به 
معنای کسی را تحریک کردن. می باشد . 
اوجپي پلوي شته 21۵۷-09 نع[ -| ص مف‌مذم.ج]- 
هقه کس يا کسان چي دبل کس په مرسته پورته تّوپ بي وهلي وی به 
اصطلاح كي لمسول شوی کس یا کسانوته استعمالبپري. | آن کس یا کسانی 
که به کمک شخص دیگر به سمت بالا خیز زده اند . دراصطلاح به افراد 
تحریک شده یا تحریک شده ها استعمال می شود . 
اوجپي پلي شته 0216-63 161 -(ص فا .مذ.م.ج]- هفه کس یا 


کسان چي پورته خوا ته يي بّوپ وهلي وي. مونث يي » اوجبي پلي شني 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

[اه-عام زعژن» ده. | کس یا کسانی که به طرف بالا خیز زده اند. صیغه 
مونث این کلمه » اوجبي پلي شتي 0۵16-501 زعزنا » می باشد. 
اوچا :1 - (.ص](- سيوري خواته, اوچا تول که بوسته لاو نه بیاس 
۱2-5 127۷ 06562 12- 101 162 »سیوری خواته پيّي شه حاصل نه 
کوي. | سایه رخ.به سمت سایه . اوچا ول که بوسته آاوّنه بیاس اج) نا 
۱2-5 157 06512 1:2- .زمین سایه رخ خوب خافبل نمی دهد . 
اوچاچوو! ۷ 06 -|اصط] - خومره ناولی!. دغه کلمه دیو بد 
عمل اویا د ناولي خیز لیدو په وراندی په عکس العمل كي ویل کپرري. ددغه کلمی 
ریسه چاچوو. دد. ۱ چقدر بد.اين کلمه به حیث عکس العمل در برابر یک عمل 
ناشایست ویا یک چیز کثیف.گفته می شود.ريشه این کلمه چاچوو می باشد. 
اوچاو 7 -[ام]- په یاد راوره . نه اوري بان اوچاو 2و 22-077 
«جنْنه هغه خاروي چي نشته در په یاد کره . | به خاطربیاور. مانند: نه 
اوري بان اوچاو ۱162 52 ]72-6 .آن مواشی که نیستند به یاد آور. 
او چاو 62۷7 -(ام]- یخ يي کره .سره يي کره .لکه: چاي اوچاو پي 

7 1627 -621»چاي یخ کره او وخبه . ۱ سردکن»سرد بساز. مانند: 
چای اوچاو پي و 162۷7 م-21ع »چای را سرد نموده بنوش . 

اوچو نَ6ق -زق]- یبن زیات. لکه : اوچو زبم آ 2 صزر تاعق دپره 


واوره و وربده» اوچو وبل بو 6 ۷/51 ناعن ‏ دپر کلونه وشول. اوچووبل 


۱ 


اوچو کوچو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پتم مادم ۷۵ نان » له بپرو کلو وروسته . ۱ زیاد.بسیار . مانند : اوچو 


زبم | 2 210 زان .بسیار برف بارید . اوچو وبل بو 96 ۷61 ۵6 ۰ 


بسیار سال شد. اوچووبل پتم 021110 ۷6۱ نان بعد از سال ها, 
اوچو بوسته واونراَاعن -[ص]- بپرسه . بپر اعلي. | بسیار 
خوب. بسیار اعلی . 


اوچو پار تدم ناعقة -اق ز)- دبرلیّْ.به وار وار. یوو اوچوپار 


استه اوم 6 ماه 027 ناعن ۷6۷ . دلته دبرخل راغلي یم.| بار با 


چندین بار. بارها, یوو اوچوپار استه اوم 60۳0 2510 027 661 ۰۱۷6۷۷ اینجا 


چندین بار آمده ام. 

اوچورت؟ 060۳60- ص]- شر. کنبواله» ورانه؛ نا اباده خمکه . 
داکلمه د کور. باندی او پيّي به اره استعمالبرري . اوچورته اما ات0161 
۳5 »شرکور . | ویرانه .متروک.خرابه؛ به حال خود رها شده؛ بلا 
استفاده مانده.زمین بایر ولامزروع. زمین کشت نشده .این کلمه بیشتر 


درمورد خانه»بانده وزمین زراعتی استعمال می شود. اوچورته اما ما06 


7 خانه متروک. 

اوجو کوجو 1 :161 -[ص]- دخوب په خای کی له سپری. 
وررری اویا خسک له لاسه نا ارامه کبدل . ۱ نا آرام شدن درجای خواب به 
تاه یتنا شعتک با غیک : 


اوچوکوچو 1:60 060 -(اصط|- خپل ژوند . خپل کار او غريبي. 


۱۹ 


اوچو که 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

بوختیا. تنو اوچو کوچو - ب 8 - 1160 6 ۰120 خپل کار او غريبي 
کي . ۱ مصروفیت. کارو غریبی خود. زنده گی خود. تنو اوچو کوچو - 
س 8 - 11:61 تا 127 ۰ درگوشه خود. درکاروغریبی خود. 

اوچو که 1 نعن -زق]- دنه په معناده . که چپري د (اوچو) 
كلمي وروسته د (که) ربط توری راشي نو منفی جمله جوربري . مثلا : 
مکتب اوچو که گوش؟ 05م م1 - نان فا مکتب ته نه لاري ؟ 
سي اوچوکه ۰1 2 م1 ۵60 66 هغه رانقي . البته دا ادبی, دول پوشتنه ده . 


په تبروخت كي دمطلق (نه ) سره جمله د چا نه خوبیده. خو اوس په بي 
تفاوتي سره دا کلمه استعماليري . لکه : مکتب نه گوش؟ -82 0۵120 
5 بعني سشوونخي ته نه لاري ؟ . پخوا د (نه) کلمی خخه د نشت او 
عدم مفهوم. اخیستل کپده .په دی دلیل دبر بد او شوم کلمه گیل کبده . نو 
خکه ددغه کلمي له استعمال خخه تر دبره دده کبده ۲ ۱ با علاوه نمودن 
پسينة (که 19) به کلمه اوچو. کلمه معنای منفی به خود می گیرد. مثلا : 
مکتب اوچوکه گوش ؟ 2651 160 لع۵ 0216120 » مکتب نه رفتی؟ پا ؛سی 
اوچوکه آ . 2 ۵ زان ع:. او نیامد. درگذشته ها درجملات .کلمه کاملا" 
منفی یعنی (نه) را بسیارکم بکارمی بردند.و کوشش می کردند درپرسش 
وپاسخ. از استعمال جملات کاملا" منفی یعنی نه »خود داری نمایند .اما 
امروز بسیاردقت نمی شود.وبا بی تفاوتی و راحتی می گویند:مکتب نه 
گوش 02-205 10۵1020 +یعنی مکتب نه رفتی . وغیره ... درگذشته کلمه 
نه را مترادف با عدم ونبودن» تصورمی کردند.که نزد شان کلمه بسیار 


شوم وبد بود. ازین جهت از کاربرد آن خود داری می نمودند. 


۱" 


اوچپک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
اوچون 150۱۷ - (مص]- په یا د راورل . دغه کلمه دمالداری په 
کلتورکي دبر رواج لري .هرشپون کله چی مابسام خپلي وزي او پسونه 
باندي ته راولي .هغه شمبري .کوم خٌاروي چي نه وي .هغه راپه يادوي . 


به خاطر آوردن . اين کلمه درکلتورمالداري بیشتر مروج است. چوپانان 
هميشه هنگامی که بزهای خود را شببابه بانده ملی«آورند. حساب می کنند 
.هرگاه کدام حیوان نباشد . آنر ابه خاطر می آووند. 


آوچون 6077 - |مص([- سرول. دگرم شي سرول. ذآاودس وچولو نه 
هم استعمالپري. | سرد نمودن. سرد ساختن چیز گرم . به خشک ساختن 
وضو نیز استعمال می شود. 
آوچون 1607۷:- [مص]- چا ته اهمیت ورکول. دقدر اوارزشت په 
سترگه کتل. توجه کول. په نظركي نیول. | توجه نمودن. اهمیت دادن به 
ارزش قایل شدن به کسی, 

اوچي 66نا- [ما|- به یاد يي راور. دغه کلمه تر دپره د شپنو ترمنخ 
رواج لري چي ماسام مهال خپل خاروي شمپري . ۱ به یا د آورد. اين کلمه 
بیشترمیان شبانان مروج است که شب هنگام مواشی خود را می شمارند 1 
اوچبک 16- (]- دانه دانه غوندولو ته وايي . به خاص دول 
دهغو غوزانو تولولو ته ویل كپري چي له ناغه ماتولو وروسته پاتي داني 


نور کسان تولوي. لکه دغنمو دورو را تولو په شان . | دانه دانه جمع 


۱ 


اوچلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

کردن را گویند . اما به گونه خاص دانه چینی چهارمفزمنظوراست. جمع 
نمودن دانه های باقی مانده چهارمغز بعد از شکستن ناغه. به مانند خوشه 
چینی گندم . این کلمه درسانسکریت به گونه 069 می باشد. (فرهنگ 
سنسکریت - فارسی»ج۱».ص۲۹۸) 

اوچپن -[۱.ص]- دانسان دوجود شا برخه.شاته» شا خواته . | 
پشت سر.تخته پشت وجود انسان» عقب ابّه طرف پشت:, 

۱ نی ای ی ی ۰ 
وچ کرن ۱۲ عنا -(ق]-د شا خواته.دبدنشا خواته . ۱ به طرف 
عقب. به طرف پشت بدن. به طرف پشت سر. 

اوچل اون ۱- سپرل. | باز. 

اوچل 1691 -|ام]- وسپره.گندل شوی خای وسپره.جور دبوال وسپره . 
| بازکن.جای دوخته شده را باز کن. دیوارساخته شده را باز کن. 
اوجلله 199193 ۰ص فا.مذ.م.ج]- سپرونکي: هفه خوک یا کسان 
چي گندل شوی با جور شوی خای یا شي بپرته سبري. | باز کننده. باز 
کننده ها . بازکننده گان جای دوخته شده , 

اوچلون امن -[مص]- سپرل. د جاموگندل شوي خای سبرل د 
دبوال سپرل. | بازکردن جای دوخته شده لباس. باز کردن بافت یا دوخت؛ 
باز نمودن دیوار . 


اوچلون 01217ع:ا- [مص(- په بل کس یا کسانو باندی گندل شوی 


۱۹۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اودارپاری خای یا جامي سپرل . | بازکردن دوخت یا بافت توسط کسی یا کسان دیگر. 
اوچلي شبه 63-]11601 -|ص مف .نک]- سپرل شوي.سپرل شوی 
شی يا دبوال . ۱ بازکرده شده.دوخت باز کرده.دیواربازکرده شدد. 
اوچلي شته _و)5عومل .|م مف تک به بل کس باندي سپرل 
شوي . | توسط کس یاکسان دیگر باز کرده شْدّةیاشد. 
اوچو بوجو نج :و -|اصط]- کار اوغریسی» ژوند او 
مصروفیت. بوختیا, تنو اوچو بوچو تاوناط تاجنا ۰1201 خپل کار او غريبي, 


په دغه اصطلاح كي گبّه وبه مطرح ده, | کارو غریبی» کار ومصروفیت» 


کسب وکار. تنو اوچو بوچو تاوناط تاجن 120 » کارو روز گار خود. در اين 
اصطلاح کاری که عاید داشته باشد مطرح است, 


اوخبن عّنن- (ا]- بالنت. تکیه؛ اما د دبوال په جورونه كي ددپوال تر 
شا برخي ته ویل كپيري. | بالشت. پشتی » تکبه. اما درمورد ساختمان 
دیوار. قسمت عقب دیوار یا پشت دیوار» را گویند . 

اودارپار 002057 -(۱.ص]- هوايي. دغيرمعيني اودغیرموئقی 
منبع خبر . | خبر واطلاع منبع غیر معین» خبری که منبع آن دقیق نباشد . 
گپ هوایی. قرار شنیده گی . 


اودارپاری 1027۳037-0 -ق|- اوربدلی هفه خبر چی له کوم چا 


9 


۲ خر اوربدلی وي.موئق نه وي. این اودارپاری پوژشن 05۴ 2:087-6 1 له 


او دره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


کوم چامی واوریده . ۱ شندگی ؛قفرار شنیده گی» موشق نباشد . این 
اودارپاری پوژن 6۲ 6 -27م:2لنا [» من از کسی شنیدم . 
اودارپاری مبله 9 ع-110210527 -[ق]- هوايي خبر. هفه 


خبر چي د هغه منبع او درست والینيني معلوم شه.وي. دیوه او بل د خولي 


خبری. تردپره پروپاگند. اودارپاري ایداستهپوزرا0ن م1025 عسقمرجت 
» هوايي داسي مي واوربده. دچا له خولی می داسی واوز‌بده. سخن یا 
گپ هوایی » سخنی که منبع آن معلوم نباشد ونیز صحت وثقم آن روشن 
نباشسد.ازین دهن و از آن دهن . اودارپاری ایداسته پوژن 1027081۳-0 


۲ 102/2 »هوایی اين گونه شنیدم. از كسي این گونه شنیدم. 

آودره 0 - |ص]- بي لاري؛ بی لارپتوب.بي لاري کس:نا سم کس 
. | بی راه ؛ بی راهی, شخص بی راه. 

اودره بار 7 - 1079 -ق.ص]- بي لارپتوب. بي لاري . | بی 
راهی . بیراه بودن. 

اودره وخله - اودره وخلوک مرمن ,ماو مرن - 
0 ۱ [ت] - دهغه حیوان نوم دی چي په اوبوکی ژوند كوي او ماهي 


خوري . دغه حیوان حنايي رنگ لري . به نورستاني اساطیرو کی دغه 
حیوان په جهیل كي داوسبدونکی جن یوه خبره بلل شوی دی. لفغوي معنا 


يي » مست خوسکي. ده. | سمور آبی » حیوانی است که در آب زنده گی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نموده از ماهیان تغذیه می کند. وبه رنگ حنایی می باشد . دراساطبر 


نورستانی این حیوان ساکن جهیل وجلوهة جن حاکم برجهیل تصور شده 
است. معنای لغوی این کلمه گوساله مست والست . می باشد. 


اودسبي 1 - (۱.ص]- دزنا له لاري د بخي حامله کبدلو ته ویل 
گبر يي. ۱ حامله شدن زن ازراه زنا ءرا‌گویند . 

اودسني بون :1 7ا005] -[مص]- دزگاایه لاري خامله کبدل . | 
از راه زنا حامله شدن. 

اودستّي تان 4 00:41 -(.ص|- په پخواني نورستان كي له 
كلي خُخه لري دمفاري په شان یو خای و چي زناکارو بسخوهلته خپل 
حرامي بچي زپپرول. | درنورستان قبل ازاسلام دور ازقریه .محل مغاره 


مانندی بود که خانم های زانی اولاد حرامی خود را درآنجا به دنیا می 


آوردند. (کلیمبورگ»ص۶۶) 

اودستّي بيشتي 5: 7او00 -(ص مف .مو]- ناجایزه بلاربه 
شوی. بلاربه شوي .هغه بشخه چي دزنا له لاري بلاربه شوي وي . | زنی 
که ازراه زنا حامله شده.حامله نا جایز . 

اودستي چون 6 1ا:0 -(مص]- د زنا له لاري بلاربه کول . ۱ 
ازطریق زنا حامله ساختن. 


اودستي چید وازع تاوو0 -|ص فامذ. م.ج]- دزناله لاری 


۱۹۸ 


اودوپ 
نشون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
بلاربه کوونکي ۰ په زنا حامله كوونکي. | حامله کننده ازراه زنا؛ حامله 
کننده ها ازطریق زنا, 


"۳ ۰ 6 ۶ تِ 
اودسشبي زکه 9 10351 -|۱.ص]- زنايي زوی. حرامي. هفه 


ماشوم چي له زنا پیدا شوی وي . | پسرزناینن,: جرامزاده.زنا زاده. آن که 
از زنا زاده شده است . 

اودو ون - ۱]- خوله.خولي . | عرق, آبابلان, 

اودوپ اویلون عون م2086 -(مص]- خوله کبدل؛ خوله کبدنه. 
| عرق کردن, برآمدن عرق از بدن. برآمدن آب ازبدن ازطریق پوست. 
اودوپ تثوک 01 000 -[ص]- د خولي خاخکي, دبدن د اوبو 
خاخکي. | قطره عرق. چک عرقی قطره آب بدن. 

اودوب کوبه ۵ ۲00۳ -|ص]- له سره ترپسو خوله کبدل. 
بپره خوله جاري کپدل . | عرق پُر‌سرتا پا عرق شدن. عرق پر به 
اصطلاح زیرعرق شدن. 

اودوپ نشون :75 5050 -|مص|- په لغت كي خوله تویول او 
خان خوله کولوته وايي اما به اصطلاح كي د زحمت ایستلو او خواري 
کولو.په معنا دی. | ازنگاه لغوي به معنای عرق رپختن» عرقریزی بوده؛ 


اما دراصطلاح به معنای زحمت کشیدن وعرقریژی. می باشد. 


۱۹۹ 


اودوشیک 


0 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اودوب نشون 7۷ « 1 10]-[مص]- په بل کس باندی خوله 


بهول. په بل چا باندی خوله راوستل. په بل کس باندی خواري کول. | 
برکسی دیگر عرق جاری ساختن» برکسی دیگر زحمت آوردن. 
-- 77 ۳ و ۰ ۰ ۳ 

اودوز ۲۳ - [ا.ص ]- توفان. انقلاب ننه:مخرب شکل يي ۰ دی دبري 
پربمانی اوپراخوالي دبیان له پاره چي ذشبان او شوکت ببکارندوی وي . 
دغه کلمه استعمالبري. دغه کلمه به پخوانیو شعرانتلو,کي د يوي پیسی پا د 
مبلمستیا » د شان او شوکت او دبدبی د خرگندولو له پاره اشتعمال شویده . 
ددغه كلمي په اوربدو سره د اوريدونكي په ذهن کي سمدلاسه د پیبسی 
شان او شوکت اوپربماني. تداعي کببري .لکه : پسولیال اودور نا 
18 بسي دبري خاوري دوري با دخاورو اودورو توفان . پیشته 
اودوژنال(] داوزن » سه دبره وچه واوره ورپدل یا دواوری توفان .دغه 
کلمه کبدای شي نن خاص دتوفان په معنا استعمال شي. | توفان. انقلاب 
جوشش. نه به شکل مخرب. بلکه به تعبیر با شکوه وجلال. فراوان. 
پردبدبه وجلال» استعمال شده ومی شود. این کلمه دراشعار قدیم بیشتربه 
هدف تمئیل شان وشوکت و دبدبه آمده و بیشتر شکو همندی یک موضوع 
۳ 1 ناومم »خاکباد بسیار زیاد. توفان خاک » پيشته اودوژ واکا0 
1 توفان برف خشک . امروز می شود این کلمه به معنا توفان 


استعمال شود. 


اودوسشپک من 200- .ص. ز]- مازیگر.مازیگری . | هنگام 


۲۰ 


اوده بار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
دیگر. عصر. 
اودوب بکي ع-27056- زق ز)- سازیگری .مازیگرمهال . 
اودونسپکي اخرم م2 20:01:561-6» مازیگری به درشم . د اودوسبک 
کلمی په اخر کي د(ی) توري په زیاتولو سره زمان قید كبرري . | به وقت 
عصر .مثلا" : اودوسبکی اخزم هو . 051-6ج. به وقت با هنگام 
عصر خواهم آمد . با افزود حرف(ی) درانجاةکلمة اودوبُتیک ‏ زمان قید 
یا معین می شود . 
آوده 3 -[۱- دشنو گیاوو یو دول دی چي به غروكي شین اوخاروي 
يي خوري . ۱ یک نوع سبزه کوهی است که حیوانات آن را می خورند. 
آوده و2- (ص(- خاوند. مالک لرونکی.شتمن. دغه کلمه مالکیت 
بسيي . لکه: مال اوده 603 -021 ءمالدار, پیّی اوده 60 -021 » 
وزرلرونكي .چتا کوراوده 502 -1»7 242 .دخلورو پبسو لرونکی .ددغه 
کلمي مونث یی اودي 601 »د۵, ۱ صاحب . مالک. مالک بودنداشتن. 
تصرف داشتن.دارنده. دارنده بودن. تروتمند بودندارنده یک شي با 
ملکیت . این کلمه مالکیت را نشان مسی دهد,مانند: مال اوده و6 -921 ۰ 
مالدار.ثروتمند. یی اوده 60  0)81-‏ بالدار. چنا کوراوده 1 او 
6چهارپا »دارنده چهارپا. مونث این کلمه اودي 607 .است. 
اوده بار 600-۲- [ص]- شتمني ءشتمني لرل.بدایتوب . | مالک 


بودن. دارا بودن »دارایی داشتن».تروتمند بودن. 


ِ«۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اوده مدش ۱03۱25 609-|ص|- شتمن سری.دولتمن سری, | آدم 


** چی له اوبدل شویولبستو خخه جورپپري: که خانه که به شکل خیمه یا 


ها رر 


7( شد؛ وهای بادم وحشم 
برغ ۵ 
منوج اي 


7 اودام «وعَلن- |ص|- نیمه ترلی, نیمه خلاص . لکه دروازه یا کرکی 
چی پوره ترل شوی نه وي اونیمه خلاصه پاته وي .یا ددیگ سرپوش سم 
ایننودل شوی نه وي . | نیمه بسته.نیمه باز. مثلا : دروازه یا کلکین نیمه 
:< :3 بسته باشد ویا سرپوش دیگ درست به جا نشده باشد. 
آورتا < مو 6 0۳5 - |ا.اصط|- دا دپخواني نورستان یوه 
فرهنگي اصطلاح ده. په پخواني کلبوم کی لور اجتماعي مقام و چی خینی 
کسان دمیلمستیاوو ورکولو له لاری دغه مقام ته رسبدل. که چیری کومه 
بخه دغه مقام ته رسبده نو هغه ته به اورتبي ]11۲)۵ویل کبده . کلیمبورگ 
لیکی: اورتا د نيشبي گرام به كلي کی ورببدمین روسانه رنگ لرونکی 


کرتی اغوسته چی بایی دمنخنی اسیا سکلی مال وي. همدارنگه به یی د 


اورتا سوتري < مو سوتري ۷/۲۵ ۱۱ ٩۷۱1۲1-‏ 1۳18 به نامه کمربند 


تاره د وبروک (:۷۵۲۵۱) به نامه نقره یی غوری او دامکان یه صورت 
سوتري . کي د سرو زرو غورری به خپل بي غورکی اچوله . د سپینو زرو طوق 


( ۲6:) په غاره او د اورتايري یا مويري 0۵۸۲۲ ۱۲ - 0۵۲ ۳5 به 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

نامه پگری یی په سر ترله. ۱ این یک اصطلاح فر هنگ نورستان قبل از 
اسلام است . در کلشوم قدیم مقام بلند اجتماعی بود که افراد با دادن ضیافت 
هابه این مقام دست می یافتند.( کلیمبور گ.کافر های هندوکش: ص ۳۹۲ ) 
اگرخانمی با ضیافت دهی به این مقام دست می یافت. به نام اورتبی 
[116] یاد می شد . کلیمبورگ نوشته آنششت: : اورتا درقریه نيشبي گرام 
کرتی بریشمی به رنگ روشن به وهی کرد که رجتماا ازساخته های 
زرق وبرق دار اسیای میانه بود. همچنان کمبنید یخصوص به نام اورتا 
سوتر ی مو سور ي (0۲۱ ٩۱1/۳1۲۲۱۱1‏ ۳ یه کمر می بست. 
گوشواره نقره یی (وبروک :۷6۲1) و درصورت امکان گوشواره طلایی 
مخصوص (سون وبروک) را درگوش راست می اوپخت. طوق نقره یی ( 
6 به گردن می کرد ولنگي کلان به نام اورتا پري یا مویر( 5۳180217 ) 
]۲۷ < به سر می بست. (کافر های هندو کش»ج۰۱ص ۲۳۴ ) 


اورتا بري 02۲۲ 11115 -| ا.ص|-د اورتا کس پگری. یه پخواني 


نورستان کي دا داسی پگری وه چی یوازی اورتا کس په سر كولي شوه. ۱ 


دستار اورتا. قبل از اسلام این دستاربخصوص بود که صرف شخص اورتا 


حق به سر کردن ان را داشت., 

اورتا نیشسون :0556 2۳/5 -(۱.صط]- داپه پخواني نورستان کي 
یو تولنیز مقام ته درسبدو له پاره دیوی مبلمستیا اومراسمونوم دی چي 
جورونکو يي د اورتا مقام ته رسبدلو له پاره جوروه. ۱ این نام یک 


مهمانی ومراسمی بود که درنورستان قبل از اسلام .اشخاص جهت رسیدن 


۱۰۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اورتبی به مقام یا کسب لقب اورتا» آن را برگزار می نمودند. 
نیشون 


اورتا نیشون 01507 272 -(مص(- بل کس د اورتا مقام ته 


رسول یا اورتا کبدول. | کسی دیگر به مقام اورتا رسانیدن یا اورتا 
ساختن» درمقام اورتا نشاندن. 

اورتبي )۰-0۳ اصط]- دا دپخواني نورستا دفرهنگ یواصطلاح 
دی. دغه له ویاره دکه کلمه یا لقب هغو بخوته وزکول کبده .چي پولنیزه 
ورتیا يي له خانه بودلي وي. | اين یک اصطلاح فرهنگ نورستان قبل از 
اسلام است. این نام یا لقب پرافتخار به زنانی داده می شد که ازخود 
شایستگی لازم دراجتماع بروز می دادند . 

اورتبي نیشون 0156 27)51 اصط|- دا ه پخواني نورستان کي 
د بخو لور تولنیز مقام ته د رسبدو دمراسمو نوم دی. په پخواني نورستان 
کي سخو هم کولای شول بولنیز لور مقام ته » چي اورتبي به نامه 
یادبده.خان ورسوی. دغه مقام ته دشخو رسبدل کله له خپل مبره سره 
یوخای. اوکله هم په مستقله توگه ممکن و. په پخواني نورستان کي د 
اورتبي مقام ته دبسخو رسبدو په اره باکترکلیمبورگ لیکنه کري. چي دلته 
يي رانقلوم. 

د اورتبي مقام نه رسبدلو له پاره لازمه وه چي سُخه دمبره له مرستي 
پرته» په مستقله توگه .خیله ورتیا اولیاقت تولنی ته په داگه كري.له هفه 
وروسته بدخي كولي شول له خپل مبره سره برابر بّولنیز مقام(اورتبي) 
ترلاسه کري. يا هم د مبره به مرسته اوله هغفه سره یو خای دغه مقام ته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ورسبري. کده چی سسخه او مبره دخیلو بولنیزو ورتیاو .لکه لویو 
مبلمستیاو د ورکولو له مخی دواره یو خای دغه مقام نه ورسبدل. دیولني 
نه خوا دواره تقدیر کبدل او دیوی لوبی اوکامیابی جوری په توگه يي 
درناوی کبدد. 
دنيشبي گرام به كلي کی مبشی دول- موشبي دول ۱851 < ات 0551) 
( 1111 یوه بشبر ه میلمستیاوه چییسحی له‌خوا ,ور کول کبده. به دعه 
مبلمستیا کي غوسه یوازی نارینه وو نه"ویشل کبده. لده ده مبلمستیا 
(دول) وروسته نوموری سخه د تولنی له خوا دتل له پباره د یو قاب وریجی 
او غور ي(بوت بزن) مستحقه پپزندل کبده. او دكلي به هره میلمستیار دول) 
کي . دغه حق دهفه کور ته. ورلپررل کبدد. 
نله دغه مبلمستیا وروسته نوموری بسخی کولای شول دوريدي-< دو 
پبدي ( 0007 46 - 020۲ ۸161) یعنی دكلي به هرکور باندی خه ناخه اوه 
کبلو. غله ووبشي. ددشه کار به نتيجه کي نوموری بسخی ته د سال 
(مبشي- سال موشي 6۵8۲ اوه - 61 اقه ) یعنی ور خی لقب یا 
ویار. وریه برخه کبده. 
دویلو ده چی د بخو په نامه اتان بوت (060 242) او گون گروش تاه ) 
( +۲6 مبلمستیا نه ورکول کیده. بسکاره وه چی د اورتاع مو سري 
بنحی. لا پخوا په خپلو کرنو سره په تولنه کی داحترام ور بسخی په توگه 
خبله ورتیا نابت» کری وه . نوکبدای شوای چی دخیل مبره د اورتا والی 
مقام کي. ورسره شریکه شي. او يا به مستقله توگه د اورتبي مقام وگتي. 
به وایگل كلي کی دمپره اورتا نیشون یعنی د اورتا مقام یلو مراسمو سره 
جوخت. دهفه بخی هم د اورتبی مقام. تر لاسه کاو ه. 


دنيشبي گرام به كلي کی ددي له پاره چی بخه د اورتبي مقام ته ورسبري 


او رتبي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 


دکلی تولو خلکو نه یی اوه ورخی مبلمستیا ورکوله , دمبلمستیا به دغه 


مر اسمو کي که دمپر ه اورتانیشون مراسم و اوکه یوازی دیسحی, تومور ی 
خی خانگری ورپشسمینی جامی اغوستلی. او سره پگری چی د دیوات 
پریگ يا دیواب پر ي ( 2۲۲۵ ]108 - 0۵۲ 54 00) به نامه یادیده. د 


پگری په شان له سره تاووله. او دکور به خلورو ستنوخخه د لومري 


کنار چپی سننی خوا نه کبناسته, 


د مپلمستیا به آوو ورخو کی چي مراسم یی وان و. نوموزی سشحي تن نه 
مینحه او یواز ی مج اولاسونه يي مینخل. او خپل مبزاه.بّه هم نه ورنیرردی 
کبده. به دغه موده کی د سال مبشي - سال موشي لقب او مقام لرونکو 
بخو پرنه . نوری بسخی لیدو ته یی ورتللی .چی دغنمو په دودی, نینبو, 
غوز انو.ینبر او غورو سره یی هرکلی او عزت کبده. 

دد غومراسمو به وروستی ورخ. تاکل شوی وه چی دكلي تولو بسخو ته 
خانگر ی مپلمستیا وركري. دمراسمود وروستی ورخی په پاي ته رسبدو 
سره . اورتا < مو سری او بسخی یی . ددی له پاره چي لور تولنیز مقام یی 
گتّلی و . 4 خدایانو خخه به مننه او دخپلو او خیلوانو خخه د قدردانی به 
خاطر د دوارو خواو تولو خیلوانو ته مبلمستیا ورکوله. 

به دغه مر اسمو کی بسحه اومپره به هفه خوکی کبناستل چی په همدی 
مناسبت جوره شوی وه . اورتبي سره پگری په سر او هغه جامي یی 
اغوستی. چی په خانگرو علایمو او نبمانونو بسکلی کری شوی وی. مبره 
هم خپل رنگه کچوک (کرتی) په غاره. او لویه پگری به یی به سر را تاو 
کر ی و ه. 

دمراسمو د پاي په شببو کي. ددغه ستری بریا به مناسبت سشخی اومبره یو 


بل به عررکی دنیولو وروسته د کوربام باندی . داورتبي دكورني د رب 


اور تبي 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 


النوع به نامه یی هغه غوا یا غوایی قربانی کاوه »کوم چي د اورتبي 


وروبو ورته اهدا کری وه. ۱ این اصطلاح درنورستان قبل از اسلام. نام 
مراسمی بود که طي آن. زنان به مقام بلند اجتماعی به نام اورتبي . می 
رسیدند. در جامعه نورستان قبل از اسلام زنان نیززمينةه آن را داشتند. که 
به مقام بلند اجتماعی به نام اورتبي برفقدم رسیدن به این مقام گاهی با 
شوهریکجا وگاهی هم مستقل. برآفو‌زنان ممکنن,بود. دکتر کلیمبورگ 
درمورد رسیدن زنان به مقام اجتماعي اورتبعل‌لوشته دارد که درین چا. 
می اورم. 

رسیدن به مقام اورتبي ایجاب می نمود که زن مستقلانه شایستگی و 
استعداد خود را درجامعه به اثبات برساند. بعد از اثبات شایستگی: زن می 
توانست مقام مساوي اجتماعی باشو هرخود را به دست اورد. ویا به کمک 
وبا شو هر خود یکجا. به مقام اورتبي صعود نماید. اگرزن وشو هر یکجا به 
این مقام اجتماعی از طریق نشان دادن شایستگی های اجتماعی خویش 
مانند برگزاری مهمانی های بزرگ . می رسیدند.ازسوی جامعه هردو 
تقدیر شده, وبه نام جفت بزرگ وموفق . احترام می شدند. 

درقریه نيشبي گرام مبثي دول < موشي دول ات ۱۵5۲ > 41 06۵۲) 
(یک مهمانی کامل بود که ازسوی زن برپا می گردید. درین گونه مهمانی: 
گوشت صرف به مرد ها توزیع می شد. بعد ازتدویر این مهمانی زن مدکور 
از سوی اجتماع مستحق دایمی یک قاب برنج با روغن(بوت بن) شناخته 
می شد. که در هرمهمانی (بول) به خانه ال می فرستادند , 

بعد ازتدویر این مهمانی زن مدکورمی توانست دورپدي - دوپبدي 4167) 


( 000 06 - ]201 یعنی به هرخانه تقریبا هفت کیلو عله تفسیم نماید, 


۲۰۷ 


اور تبي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


درنتیجه: زن مدکور به لقب سال مبشي - سال موشي ( ۱66۲ اه - اوه 


7 ) . ملقب می گردید. قابل یاد اوری است که به افتخار خانم ها . 
مهمانی های اتال‌بوت (60 268) وگون گروسش( و۲ تایه ) داده نمی 
شد. 

معلوم بود که خانم مرد اورتا < می, پراجتماع به حیث زن موفق وقابل 
احترام . شایستگی خود را به«اببات رسانیده:بود. بناء می شد با شو هرخود 
یکجا به مقام اورتبي برسد. ویا به صوارّت جداگانه آبه اين مقام نایل اید. 
درفریه وایگل درجریان مراسم اورتانیشون. که لبواي مرد دایر می گردید. 
خانم ان مرد خود به خود. لقب اورتبي را به دست می اورد. 

اما درقریه نيشپي گرام. زن برای رسیدن به مقام اورتبي. تمام اهالی فریه 
را برای هفت روز دعوت می داد. در جریان هفت روزمهمانی مراسم اورتا 
نیون .اگرمراسم تنهابرای خانم ویا مشترکا با شوهرش بود. 
خانم(اورتبي) لباس خاص ابریشمی را به تن نموده .للگی سرخ به نام 
دپوات پریگ <- دبواب پري (02۸۲۲8 ]1۵92 < ۵۸۱۲۳۲۷( )2 0۷)) را به 
سر بسته. درکنار ستون طرف چپ ردیف اول خانه. درچوکی می نشست. 
درجریان هفت روز خانم (اورتبي) به جزدست وروی. تن خود را نمی 
شست. ربه شو هرخود نیز نزدیک نمی گردید. درجریان مراسم اورتبي 
نیشون. به جز زنان ملقب به (سال مپنئسي < سال موشي) زنان 
شایسته.سایرزنان که به ملاقاتش می آمدند. با گستردن خوان نان گندم. 
گندم بریان. چهارمغفز .پنیر وروغن. استقبال می گردیدند. 

درروز اخیر مراسم مقرربود که برای تمام زنان فریه. مهمانی ویرٌذ داده 
شود. بعد ازپایان مرحله اخیردعوت هفت روزه. اورتا مو(مرد) وخانمش 


(اورتبي) به سببی که به مقام بلند اجتماعی رسیده بودند. به شسکرگزاری 


اورنگا 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 

از خدایان وبه عنوان تشکری تمام اقارب وخویشاوندان هر دوطرف را به 
یک مهمانی دعوت می کردند. درین مراسم. زن درحالی که لنگی سرخ 
برسر ولباس خاص مزین با علایم ونشان های خانواده گی به تن داشت 
وشوهر نیز که کچوک (کرتی) رنگه را پوشیده ولنگي بزرگ به سربسته 
بود. درچوکي های خاص که به همین مناسبت ساخته شده بودند. قرار می 
گرفتند. 

درپایان مراسم» زن وشوهر ازخوشی همدیگرز1 به آغوش ی گرفتند و به 


بام خانه برآمده. گاوی را که برادرهای اورتبي برایشن»هدیه داده بودند 
درسپاس ازرب النوع خانوادة خانم اورتبي. قربانی می کردند. 

اورکره 93 (۱]- لغوي معنايي د سپینو زرو کارکوونکی یا 
دسپینو زرو ماهرءدی. هفه زرگر چي له سپینو زرو خُخه زیورات 
جوروي. ۱ معنای لغوی کلمه نقره کار یا ماهر نقره » است. کسی که 
ازنقره سامان ولوازم ویا زیورات می سازد . 

اورمالي 1۳171 ۱.ص]- دا بخینه نوم دی. د اساطیرو له مخي د 
رب النوع ایندرد لور .نوم و . ۱ اسم خاص مونث است. طبق اساطیر نام 
دختر رب النوع ایندر بوده است. ( کلیمبورگ» ج۰۱ ص ۱۴۳۷) 

اورنگا .ردنا - زق.ج)- نورو . دغه کلمه د کساتو له پاره په 
فاعلي حالت كي استعمالپپري . لکه : اورنگا دي اوو یوژن ۵ 0۳05-7ا 
7۲ نورو هم بودی وخوره . ۱ دیگران . این کلمه درحالت فاعلی برای 


اشخاص استعمال می شود . مانند ۳ اورنگا دي اوو پوژن ۷ 1۳05-11 


۳۰۹ 


اورنکه پی 


نشون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 

۲»دیگران نیز نان خوردند , 
اورنگا بسه 1۲152-9] -[ق.ج]-د نورو. د نورو مال او ملکیت . 
دغه کلمه د نورومالکیت په اره استعمالپري . لکه : اورنگا به تول گول 

اج اما د2-9وتنن .د نورو کرونده او غر . | از دیگران» مال وملکیت 
دیگران . این کلمه به ارتباط توضیحهمالکیت دیگران استعمال می شود . 
مانند: اورنگا به تول گول اه 461 5-00 کوه و رَهیْنهای زراعتی 
دیگران . 
اورنگا شه 1۲۱۱8-9 - (ق »ج]- نوروته . اورنگا نه دي توج 
6 آ مو-2رترزن: نورو ته هم ووایه . | به دیگران ,مانند: اورنگا سه دي 
توچ 66) آل 0ع-رترنن به دیگران نیز بگو . 
اورنگه 3 -[مذ]- نور» نورکسان. نورشیان . سا لرونکو او بي 
ساله پاره استعماليري . لکه : اورنگه توک »انا) دنا .يعني نورخیزونه 
, اورنگه مجبي » 2[01 دنا ءنورکسان . ۱ دیگر»دیگران . هم برای 


جنس وهم برای افراد استعمال می شود. مثلا :اورنگه توک کلناا دوتا > 
دیگراشیا. یا اورنگه مجبي 102[01 رن ۰ دیگر آدمها, 


اورنگه بون 06 ۲۵:۱0 -|مص]- بل رنگه کپدل؛ بدلون موندل. | 
دیگرگون شدن. تغییریافتن, به گونه دیگرشدن. 
اورنگه پی نشون 2507« ندم وتا -(مص[- په بل چا 


ارول یا چپه کول. خپل گناه يا اشتباه په نورو اچول. | تقصیر واشتباه خود 


۳۱۰۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
را به گردن دیگران انداختن؛ملامتی یا بار خودرا به گردن دیگران زدن. 
اورنگه داسته 10--[1111 -[ق]- بل رنگه .بل دول.په بل 
رنگ.بل شان . | به رنگ دیگر» به دیگررنگ, دیگرگونه . به دیگرقسم . 
اورنگه داسته چون 56 ۳3-02:60ن: -(مص]- بل دول کول 
په بل دول ارول.به بل دول جورول, په بل ول اجرا کوّل:] به دیگرگونه 


ساختن» به شکل دیگرجورکردن. به گونه دیگر کردن؛"به,گونه دیگر تغییر 
دادن به شکل دیگر اجرا نمودن . 


اورنگه گول به و- اقع دون - (ص]- دبل وطن .دبلي سيمي 
. اورنگه گول به نینگخه وعو 90 امه دون .دبل وطن مرغی . ۱ 


ازملک دیگر.از منطقه دیگر. اورنگه گول به نینگخه و ا0ع دون 
۱11۵ .پرنده ملک دیگر. 


اورنگه گولي 56 1۲۱3 -(ق م]- مسافر. په مسافری کي: له 
کور او وطن خخه لري. اورنگه گولي گو 2۵ 5 - ا0ع نا » بل وطن ته 
لار. | درمسافرت بودن. مسافر بودن. دور ازخانه ووطن. اورنگه گولي گو 
هو 5 - 01و دنا .به وطن دیگر رفت.به کشور دیگر رفت.مسافرشد. 
اورنگه گولي 2011 3 -|[ص]- بپگانه» پردبی, دبل وطن 
(سري) ».مسافر»پردپسي. | بیگانه. مسافر. ازجای دیگر. ازوطن دیگر. 


۰ 2 
اورنکي و1 ز- [م»مو]- نور. بل . دغه کلمه دمونث له پاره 


۲ 


اوروسته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
استعمالپر ي . لکه : اورنگي موشي و۱۱۵ آزناز . بله سشخه , اور نگي گِ 
نز بله عوا. ۱ دیگر. اين کلمه برای جنس مونث استعمال می شود 


,مانند: اورنگي موشي 057 11۲11 زن دیگر . اورنگی گا هد آو را .گاو 


دیخر . 
اوریا دول ات0 0۳92 -ببص|-د تينبي گرام به كلي کی پخوا به 
دي نامه یو جشن و جي د اوربا ماس بعپی د (حوّت) یه میاشت کی 
جوربدد. ۱ قبلا درقریه نیشی گرام به اين نام جشنی بوادرکه در اورنا ماس 
( ماه حوت) دایر می گردید. (کلیمبورگ ۰ج۱.صر۱۲) 

‌ ج ۳ ۳ 
اوریا گیوه وبول‌دع و0۳ ۱]- دمارکوپولو گد.هفه گد چی نن 
یوازی په بدخشان كي شته دی. ۱ قچ مارکوپولو. ان قج کوهی که امروز 
صرف در بدخشان موجود است., 
اورو 1۳1 ۱۳]- دماغزو ستریا. ذهني ستریا «ته ویل كبرري . لکه : 
تو ایمه موشته اورو کوزژی۳ ۵ تلا داقتا 10 ۱0 تا زما ماغزه وخورل 
, | کرخت شدن. خستگی ذهنی .ذهنا خسته شدن یا ساختن ,مانند: تو ایمه 


موشته اورو کوژی6: ناملا داخنا 100 تا تومغزمرا خوردی. خسته ام 


ساخلی . 


اورو 2۷۲۲۱ -|۱.ص ]- پردی. نا اشنا . نایلد. | نایند. نا آشنا.بیگانه 


اوروسته ۲]۱-۵9 2۷۷ - |ص ]- پردی. پردی غوندی .نابلد غوندی . 


۳1 


اوربي 


اوره دل 
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او ربي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ايي منسشه اور وسته زژیام و2 دامنرهه و -۱۵۵۵ ۲ ددغه سری نا 
اشنا راته شكاري . | بیگانه گونه ۰ نابلد واری. ايي منسه اوروسته زژنام 


داد-ززع ۵۱ 11101105-3 ۲ :این ادم به نظرم نا بلد امد. این ادم یس 
نظرم نابلد امد , 


اوروش - موش 111 2 - ویر اوخشب . قهر 


عصبانیت: غصه , درسانسکریت ۱۱5 ب: مه 


تای بخشم وب است , 

( فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۱.ص ۳۳) ب 

اوره یٍل- اوره دال 051 ۲۵ نا -21 ۲۵ -|ص|- پخوا هضه 
توغ ته ویل کبده چي په سر پوری يي د سپینو زرو جام ترل شوی اوپه 
لویو مراسموکی ان کوونکوخان سره نخاوه . | قبل از اسلام به توغی 
گفته می شد که جام نقره یی بربالای آن بسته شده ودر مراسم مهم وبزرگ 
رقصان آن را با خود می رقصاندند. 

اوري - او - اپر ي 7 -3۷۷ - ]9۷۷31-|ص |- گودر ته د اوبو 


راورو له پاره تگ ته ویل کپپري. | پ پشت آب رفتن. رفتن به خاطر اب 
چیور اوردن ۰ را گویند, 
اوربی 161 - |1۱- دكلي شورا . دكلي قانون جورونکي اوقانون پلي 


کوونکی شورا «چي هرکال له پسرلي ترمنی فعاله وي . دغه دول شورا له 
اسلام خخه پخوا وختو را پدیخوا د نورستان په هركلي کی فعا له ده. دغه 
شورا! په ونچیگل کی اوربي. به وایگل کي اوندبر ۰000۲ او دوایگل 


۲ ۲۳ 


اور کتّو 


اوربی یا اورکیو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
دری به جذوبي کلیو کی د مبده ورن ۷۴6 7۵10 په نامه یا دپرري, 
شورای فریه‌شورای قانونگذار قریه . این گونه شوراها .از زمان قبل از 
اسلام ذا اکنون همه ساله از آغاز بهارتا اخیرخزان در هرقریه فعال می 
باشند. این شورا! درقریه ررنچیگل به نام اوربي. درقریه وایگل اندپر 
۲ و درقرای جنوبی در ه به نام له ورن ۷۲6 ۱0۱3 یاد می شود. 
اوربي 2 -۱۱- سپین زر. | لقه. 
اوربي- اورکیو ۷ - 11۲6۱ - [۱|. دسپینو زرو جام . 
ماکس کلیمبورگ د سپینو زرو جام به اره لیکلي دی : د سپینو زرو اوررد 
لاستي لرونكي جام یو له هغو حیرانوونکو شیانو خخه دی .چي مور ته 
مبلمستیاوو کي اسنعمالبده . را يادوي . خو به اوسني وخت کی دا یود 
افسانه معلومپرري . اوربي د سپین زر به معنا ده. دغه جام نن به نورستان 
کي د کسانو د شتمني او دهغو د تولنیز مقام خرگندويي کوي. له هغه پرشه 
.دکوم خاص مفقام علامه نه وه . هفه کسان جی تولنیزمقام لري .یه بسشکار ه 
غواري دغه ارزبتمن شی دلرلو له پاره خپله پانگه ولگوي . 
دغه جام تر دپره دمیچی پرن ۲ج ۱:86 شراب يعني دزرو شرابو د خبسلو 
له پاره چي نله شاتو سره کد و استعمالبده. دغه جام یه مهمو عوندو . 
دمهمواو نامتوکسانویه مبلمستیاگانو . به مبلمستیاو کی ( اوره دل) ته 
دجامی ور اغوستلو او سینگارلو اویا د کوم مهم او نامتو کس د بخولو په 
مر اسموکی .چي خلک ددغه نامتو کس په ویار نخبدل . میدان نله راورل 


کیده . 


۲۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


جام های سیمین شراب نوشی (اوریی - اورکتو ۳۵13۷ -1۳61) 
نورستان قبل از اسلام 


۳۲ (۵ 


اور کیّو 


فرهتگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 

دغه جام به دری بوله پایو باندی ایشودل کیده ».چي دوی يي د سر تون 
۵ ۰۱۸۳ او اورپي تون 25) 11۳1 ۰ به نامه يادپدي او دریم دول یی 
دپول 30601 یا باش پبي 01 025, 061 25 سره جوخت یوه پایه وه : 
اوکله هم دوه خایه د جام ایشودو له پاره خای درلود, 

دسپینو زرو دغه چام ۱۸ - ۰ ساند تي پوری اوچتوالی او له ۲۰ -۲۲ 
سانتي مترو پوري قطر . او ۵0۰ گرامه بی وزن لري . دغه جامونه 
سپ زرو خه نکب واسطا ی وی دول دجام ادلاستی مج 
تش دی ؛چي جدا جور او دمبخ په واسطه .کاس مره پیوند ورکرل شوی 
دی » يوازي دجام خنده حکاكي شوی ده. دجام شسکلا تردبره د گلبرگ یه 
شان وه .خو کله بیا دجام خوله به یوه یا دوو ورو تسمو سره احاطه شوی 
۵ ۲۲ و وی ۱۱۱۲۵ 12 ۵۲ ۵۱1۱5 هد 

دسپینو زرو دغه جامونه اوس په نورستان کی نه پیدا كبرري او ول 
دخارجیانو له خوا پپرودل شوي او خارج ته ورل شوی دي . 

دنمارکی پوه لینارت ادلبرگ ددغو جامونویه اره لیکلی دي: ماه ۱۹۵۰ 
م کال كي دنورستان د سپینوزرو د جامونوپه باره کي یوه مقاله ولیکله . 
دغي مقالي نه یوازی د غربي بشرپپژندونکو تولنو مینه ددغه جام لرلوله 
پاره را وپاروله .بلکي دنورو په تبره د گنه پالونکو پام یی هم خانته 
راواروه . زما دغه مقالی یوازی علمي خبرنیزارخ درلوده.خو هغی دعتیقه 
اثارو یولونکو پام خانته جلب کر: اود نورستان دعتیقه انارو د رانیولو له 
پاره د غربیانو مینه به کال ۱۹۷۰ کی خپل اوج نه ورسبد . ۲۱۵۲۱501 
(۱۹۸,۵۲۱ ومدزلازب۳) 

له پخوانیو خلکو را پاتی خبره ده. چی د سپینو زرو جامونه د گورکونه 


۵ ۱۷۳ به نامه یو جن جورول . ماکس کلیمبورگ ددغه جن په 


۳۹ 


اور کتّو 


اورربي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
اره یو اسطوره راوری : چي دلته يي را نقلوم : 
وبل كپرري د گور په كلي كي چي د تربگام کلیو ته نیرددی پروت و ؛ دنورو 
اهنگرانو ترمنع د گورکونه په نامه یو ماهر جن اهنگریا زرگر هم ژوند 


کاوه. هفه خیل جور كري شیان به اسرار آمیز دول .په دي توگه خرخول 


چي اخستونکي به سیمه ییز کاهن (دیا ال ) سره اریکه نیوله او خپل 


لک 


دضرورت ور جنس قرمایش به سپ گاهن ته باود, . د سپینو زرو جا م بیه 
له ۲۰ - ۶۰ هزم و اي اه وه وخ 
یا ۷-۶ وزی وی. له به چی جنس تکمیل شا نوگاهن به خریدار ت 
احوال کاوه چی راشي یل فرمایش کر جشین انفیم ی . کریذار یه 


بیه دیو لوی کمرمخي ته ورورل اوله هغه خایه به د سترگوپه رپ کي پناه 


شول. خریدار ته به فرمایش شوی جنس يا به د تیرری دپاسه ایشودل کبده 


اویا به به معمايي دول په هوا کی خورند شو . خریدار به خپل جنس په دي 
توگه تر لاسه کاوه . 
که چیری د جنس په قیمت کي خه کمي اویا غلطي شوی وه:. نو جنس به 
ورکبده ترخو بیا د کاهن له لاری دجنس قیمت پوره او ورته سپارل کیده . 
کله چی شا اوخوا یو سلو پنخوس کانه یخوا (دغه موده دقیق نه ده ) دگور 
او شاگل دکلیو خلکو د اوبو په سر شخره وکره .نیرردی تول نارینه وورژّل 
شول . هقه لیر شمیر پاتی نارینه وو: خو او ماشومانو پرنچیگل كلي ته 
پناه یسووره او هلته بیا هم د سپینوزرو جام .کتره او نورو فلزي او د 
سپینوزرو شیانو په جورولو بوخت شول . خو د گور او شاگل كلي 
پیتنومسلمانانو اشغال او به کي خای په خای شول ,۱6 ۵۲ ۲۵11۲5 ۳6[ 


,۲۱۵۹۳۱ ۲۱۱۱۵۰۲ ۱ جام نقره یی . ماکس کلیمبورگ درمورد 


۲۷ 


اورکیّو 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا) 


جام نقره یی نوشته است: جام نقره یی دارای دسته دراز. یکی ازاقلام 


فرهنگی حیرت آوری است که به یاد دهنده همچوجنس :درمهمانی های با 
شکوه در اسیای میانه جهان باستان می باشد . اما در عصرحاضر یک 
افسانه موم می شود.اوربي به معنای نقره است. این جام امروز 
درنورستان به حیت یک سمبول بسیارمم یرتاب خن 
می باشد. اما غیرا آن ؛ عامدودام دخاص نبود , اشخاصی که 
دارای مقام اجتماعی اند؛ واضعامی هیا ی داللن چنان یک جنس 
قیمت بها و با پرستیژ. سرمایه خود را به مصرا ومد 

این جام برای نوشیدن شراب اغلبا میچی پژّن ۴ 0 یعنی شراب کهنه 
مخلوط با عسل بود. این جام درموارد خاص مانند مهمانی های افراد و 
اشخاص بزرگ ومعروف ودرمراسم مهم مانند پوشانیدن لباس به دل یا 
یل سنکوون . نات دل با ناب کروون. که (اوره دل) از سوی ضیافت دهنده 
ترتیب می شد . ویا به مناسبت تدفین بزرگ مرد ؛ترتیب می یافت ومردم 
به افتخار مرد نامدار. می رقصیدند. آورده می شد , 

جام درسه گونه پایه های فلزی که به نامهای سر تون4 1۵۷53 92۲ و 
اوربی تون-ه ۵۷5 ۲6 باد مسی شد و دارای یک پاسه پیوست با 


دپول 0۸01 یا باش پبی 00۱ 9285 بود .که گاهی دو جا ی برای گذاشتن 


1 جام اوربي داشت ۳ » گذاشته می شد . 


جام نفشره یی اوریسی ۲۰-۱۸ سانتی متر ارتفاع و ۲۰ - ۲۲ سانتی 
مترقطر دارد. ودارای حدود ۵۰۰ گرام وزن است . جام های مذکور توسط 
چکش ازنقره ساخته شده است. دسته آن میان تهی وجدا ساخته شده . 
توسط میخ با کاسه پیوند داده شده است.صرف لبة جام حکاکی گردیده 


است. نخستین گونه تزیین آن به شگل برگ گل بوده. اما بعضی اوقات لبة 


۱۸ ۲ 
اورئیّو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبسه الا) 


آن توسط یک یا دو نوار يا تسمه عریض کوچک مخصوص احاطه گردیده 


است ٩,‏ ۲۱ 0 دینک ۲1۱ عقطا ۵1 وززاق۴ ۲9۵ 

این گونه جام دیگر درنورستان نا پیدا بوده وهمه توسط خارجی ها 
خریداری وبه خارج برده شده است. لینارت ادلبرگ دانشمند دنمارگی 
برمورد جام های نقره يي نورستان نوشته است: من درسال ۲۹۵۰ 
درمورد جام های نقره يي نورستال اه ی 
توجه جامعه بشرشناسان غربی را برای تن ان جند.بلکهتوجه 
دیگرانبه خصوص سود جویان را نز به خودجلّ تا ماه من جنبه 
علمی تحقیقی داشت ۱0 
جلب نمود که علاقه برای خریداری اثار عتیقه نورستان درسال ۱۹۷۰ به 


اوج خود رسید , (۱۹۸۶,0۲۱ عوزل|زبط اصماویبل() 

اسطوره است که جام های نقره یی را یک جن به نام گورکونه 83۷2۲ 
۵ می ساخته است: ماکس کلیمبورگ به ارتباط این جن .اسطور:ة را 
ذکرنموده است. که در اینجا می آورم: 

گفته می شود که کدام وقت درگذشته در قريه به نام گور ۱۷37و . که 
نزدیک قرای تریگام موقعیت داشت. درمیان سایر آهنگران یک جن به 
حیث آهنگر یا زرگر ماهر به نام گورکونه. نیز زندگی می کرد . او ساخته 
های خود را به طرز اسرار آمیز می فروخت. خریدار با کاهن محلی(دیال 
2۱ تماس می گرفت . خریدار نیاز خود را بیان می کرد و کاهن قیمت 
معین جنس را که برای هر اوربي (جام نقره یی)۳۰ - ۶۰ بز دو ساله » 
وبرای یک قبضه کتره یک گاو(بدون حمل ) یا ۶ - ۷۲ بز بود . برایش 
ابلاغ می کرد . چند روز بعد کاهن به مشتری اطلاع می داد که جنس 


فرمایش داده خود را تسلیم شود . خریدار به محل رفته درحالی که مواشی 
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اوربي 
تون.4 


آوربي نون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 


از نزدش می رفنند .جنس فرمایش شده پا برسنگ گذاشته می شد و پا به 


شکل مرموز.درفضا معلق می گردید.فرمایش دهنده آن را می گرفت ومی رفت. 

اگرفرمایش دهنده مواشی پایینتر از نورم معینه را می آورد.جنس مقصود 
به طور خیال انگیز ومنظر فریبنده نا پدید می شد . دراین صورت مشتر ی 
دوباره با کاهن به تماس می شد. ۱ 
تکمیل می گردید. جنس مورد نظر به )مش‌تر ی دا 
حدود یکصدو پنجاه سال قبل. ( این 1 رپ" ۹ قییشق ذ 


مهلکی روی حقابه میان دو طایفه یا دو جامعه قر ۹2 ۳ ۲ وشاگل 
اد 3 درگرفت وتقریبا تمام مردان کشته شدند. ۳ مهحدود مردان 
«زنان واطفال که زنده مانده بودند.به قریه رنچیگّل یناه بردند , انها در 
انجا نیز به ساختن جام اوربي .کتره وزیورات وسایر تولیدات نقره يي 
واهنی ادامه دادند. پشتونهای مسلمان قرای گور وشاگل را اشفال و درانجا 
مسکون شدند , (۲۱۵ و طویت۴ بلج عطا اه درکن 11۳ 

۵ مر و هی 
اوربي انگوشته 0 111۳51 -|۱.م. ج. ص|- دسپینوزرو 
گوته. دسپینو زرو گوتی | انگشتر نقره بي. انگشتر های نقره يي. 
اوربي توی»4 وباوا زعن (۱|- هفه فلزي دری پایی چی کله دپول 
سره نبستي او دبرکله جلا جورشوی او به هعه باندی د سیینوزرو جام 
اپشودل کبده. کنه هم دوه خایه دجامونو اپشودو له پباره جور شوی وو . 
سه پایه فلزیی بود که گاهی پیوست با دپول و اکثرا جدا ساخته شده و از 
آن برای گذاشتن جام نقره یی استفاده می شد , بعضا دو جابرای گذاشتن 


۳۲۰ 


اوزه ره 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 


۵ ر 
او زگ ر7هع۱-02]- کارنه لرل .اوزگار. بايي د پیستو ژبي د اوزگار» 
متحوله کلمه وي. ۱ فار غ.مصروفیت نداشتن , به اصطلاح بیکار. شاید 
شکل متحوله کلمه اوزگار زبان پشتوباشد . 


اوزو بس4 27726-9 -[ق ز]- ببگ‌انی: دببگا. اوزو به دريشته 


اوو «ن واک-7ع 2۳26-09 دیبگا خخه‌پاتی بودین ۱ دیشبه » از 


دیشب. اوزو به دريشته اوو 6۷ 1271-50 2726-0۵ اغذای باقی مانده 


شب گذشته غذای شب مانده. غذای باسی. 
اوژه ۵9 -[ق ز]- ببگا شپه. تپره شپه . اوزه امتره اونلي بو 2۷20 


80 05211 ۵ ببکا بر ووربده . ۱ شب گذشته دیشب. اوزه امتره 
اوشلي بو 96 26911 2017 2۷772۵ دیشب بسیارباران بارید. 
اوزه ار 1۲ 2۷۷79- [ق ز]- دشپي دودی . اوو اوزه آر پتي او 6 


6 0211 27 2۷73 .دودی يوازي شپي نه کفایت كوي. ۱ نان شب , اوو 
اوزه آر پتي او 027 ۳ 2۷۷77۵ ۵۷۷ نان صرف برای امشب کفایت می 
کند, 
اوزه اروب شه ۶9 2۲0 2۷۷70-[ق ز]- په یوه شپه او ورخ 


كي .له شپی ترسهاره.دا اصطلاح دتبزوالي په مفهوم هم استعمالبپوي. | دریک 
شب وروز ‏ دریک شب. اين اصطلاح به مفهوم سرعت نیز استعمال می گردد . 


اوزه ره < اوزره 22-7 (ص]- بپگانيهفه ببگانی . لکه: 


۳۳۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
اورتالبه اوزه ره ویدیشه بار ۷/[0150-07 م-م2بم . ببگانی مپلمستیا , ۱ دیشبه . 
مانند: اوزه ره ویدیشه بار 10150-027 2722-۲0 مهمانی دیشب 
»مهمانی دیشبه . 
اوزس (2۷20-6) 2۷2-5 - اق ز)- د شپي مهال؛ نن شپه . لکه : 
اوزین اخرّْم (مذ) رد2 272-6 بپگا ته درخمءربیگا ته راخم . اوزس 
اخلیم (مو) 260110 277-6 بیگا ته به راشمن ۱ شب. امّشب. درهنگام 


شب. شبانه, مثلا" گفته می شود: اوزیس 9۹ (مد) و2 2۱2-۵ مشب خواهم 


آمد.شب می آیم.اوزی اخلیم (مو) ح]اوع2 2۷72-5.شب خواهم آمد. شب می آیم . 
اوزس به ووعّرو .(ق زز-بیگاته بپگا له پاره . اوزس نه 
اخله ار 6 261 2772-6-5 ,بیگا ته راخي . ۱ شب. برای شب. به شب . 
اوزیس به اخله اون واوع2 2772-6-50 ۰ شب می آید . به شب آمدنی است, 
اورتان به و0- 0۳65 (ق)-د نارینه وو . اورتان به ادچام 90- هلبق 
0 دنارینه و جامی. ۱ از مردها. اورتان به ادچام و9- 7 
0 لباس مردها» لباس مردانه , 
اورنان 4 وو- ]0 -(ج» ق]- نارینه وو له پاره, نارینه وو ته . 
اورتان شه گروش مرات کوژن 16۴ ۱۵۲21 دقتعم 5۵- ۳12 نارینه وو 
له پاره سبرلي حلال کر. ۱ برای مردها . اورتان شه گروش مراب کوژن 


۴ ۵2 وفتع ۵و- ۲2 » برای مرد ها شاه بز را حلال کرد. 


2 


آوره 


اورته کوز 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
مرد.مرد ها , اورته ات 81 1۳/5) .مردها آمدند. 


رِ یا ۳ ۱ 
اورنه کور ۷۵۴ 2۲63 -|ص|- هلک.به ماشومانو کی نارینه جنس 


, | پسر . بچه 9 
وه 


اورگوج [۲۵۱] -|ص|- میدن دوشن خلورمه برخه. 
ی 
دکلبسه قبيلي په کلتور کی د خاروي دبدن غوبل یه عمومي توگه په 


خلوروبرخو وبشل شوی ده . چي هری برخی تاه اورگوج ویل کب ي. ۱ 
چهارم حصه گوشت شت بدن حیوان. یک بر چهارم حصه گوشت بدن حیوان . 

در کلتورمردم قبیله کلشه گوشت بدن حیوان به چهاربخش تقسیم است .که 
هربخش را به نام اورگوج یا دمی کنند. 

آورون 0۲ -|مص|- وول‌شتون . يي اوریم نرق قب زدوم. 


تواور یش ۳۳1۹ ۹1 ده و ی سی اور ي ۶ .هقه و اه او ۳ 


5 ۷۵۱ مور وو . وي ورین 61 ۷1 -تاسی وی . تی اوریت ۵ا) 

۳ ۰ هقوی وو . | بودن . بی اوریم 6:۱۱ ۷6 من بودم , نواوریش [)] 
5 تو بودی , سی اور ي ]6 .او بود. یمه اوریمیش 07110118 ۷۵۲۵ 
.ما بودیم. و ي اوریی 01 1 شما بودید. تي اوریت 61۲ :1 .انها بودند. 


اوره ۳9-ح.م |- شته. شته دی . | است. موجود است . 


۶ 
اور 6۲9- |ص |- گوشه گیر . هغه چي بوازیتوب یی خوس وي.هفه 


۳۳۳ 


اوري 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
چي خان له نورو لري ساتي . ۱ گوشه گیر. گوشه نشین, منزوی» عزلت 
طلب . آن که تنها بودن را خوش دارد» آن که ازدیگران دوری می جوید . 
اوره 20۷۳3 -[۱.ص]- تنگ. تنگ خای . دغه کلمه د جامود تنگوالی 
اوهم د خای د محدود والی یه اره استعمنالپزري. تنخگ. جای نشگ. 
محدوده. جای که فراخ نباشد. اين کلمه هم آبه,ارتباط تنگثا بودن لباس وهم 
به ارتباط محدود بودن جا ومحل .استعمال می شود. 
اوره سته واو- ود -(ص]- محدود.تنگ شي یا خای .ايي بوت 
اوره سته او 6 207۲0-560 )01 1 ءدغه بوت تنگ دي با دغه بوبٍ وروکي 
دی . | محدود .جنس یا جای تنگ . ايي بوب اوره سته او 2۷/۲۵-۵ 00 7 
ج .این بوت تنگ است یا این بوت خورد است. 
اوري ۲۲- |ما ب.م]- وو . | بود . 


آوري [- (۱]- دناغي پای. دبندیز ختمبدل. د مپوولکه مرخنیو» 
انگورو او غوزانو را غوندولو د پیل اعلان چي هریو له پاره جلا جلا 
ورخی تاکل كپري اود كلي شورا له خوا يي اعلانبرري. دغه کلمه د مقاطعی 
او ممانعت دختمبدو په معنا هم استعمالیدای شي. | ختم ناغه» رفع ممانعت 
. اعلان آغاز جمع آوري میوه های سردرختی مانند عناب» انگور وچهار مغز که 


برای هرکدام آنها روز های جدا گانه از سوی شورای قریه (اوربي) اعلان می 
گردد . این کلمه می تواند به معنای رفع مقاطعه نیز استعمال شود. 


اوریت 0۲۲6 - |ماب .ج]- (هفوی) وو. | (آنها) بودند . 


1ِِ 


آورررین 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
افزور 20۲7 -(۱]-تیت. خواره؛ خواره واره..| تیت. پاشان؛ ازهم دور 
شدن. 
اوررروله 12 -|ص فا.مذ.م.ج]- تیتوونکي»خوروونکي» 
گدودونكي کس يا کسان. | تیت کننده؛ پراکند,بسازنده. مختل کننده گان . 
آوپورون و2 -[مص]- تیتبدل .خوارپدل گدودبذل ۱ تیت شدن. 
پراکنده شدن افراد یک جمع. مختل شدن . 
اوورون 120۳9۳ -[مص ] -خورول, تیتول. په بل چا باندی خورول. 
گبودول . | تت کردن. پراکنده ساختن افراد جمع شده . گد ود کردن به 
همت دیگر کس. 
اوبوریت 1و2 -(ما.ج]-تیت شول. خواره شول . | تیت شدند . 
تیت و پرک شدند . 
اوپرري شث4 1-560(و2 -(ص(- خواره شوي. تبت شوي . | تیت 
شده پراکنده شده . 
اوروری شْنه و)6-ع(7 .| ص مف مذ|- خواره کرل شوي ؛ تیت 
کرل شوي ۲ ۱ نیت کرده شده. پراکنده ساخته شده.متفرق ساخته شده. 
اوبورین! 117076 ام]- تیت شی! ۰ خواره شی !. | تیت شوید !. 


ازهم دور شوید !. 


۲ ۲ ۵ 


آوزن 


و 


او 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ِ‌ 
آوز 2۱۷۵۴۳- (ص|- به یوخای کی بند پاته کپدل . لار ورکول , لکه ویل 
کپپر ي : اوژ گوش 04» ۱۷ یعنی لاره دي ورکه کره. بند شوی . | 
گیرماندن دریک احاطه با چمبر.گیر افتادن.ر اه گمک شدن .مثلا گفته می 


شود: اوز گوش نت 3۲ ۱۱ یعنی به میتی ۳ ماندی , 


شاعر زنی درستایش شو هر خود کفتویي م«ٍ 
مج 2۰ "ضن. 
اببیو ایمه سوی میلی .اور کبتّومي بی ی 0 
9 و ‌ 
ایمه دار خو سوی ميلي .ابان کبتو سي يي . اي 


ترجمه: بنازم به افتابم . که پایبند اوبوده ام 
پایبند و در بند افتاب دوست داشتني خود بوده ام . (ادبیات شفاهی نورستن 


جاپ سوم اصلن ۸۹ ) 
۹ ط ی اس ۰ ‌ّ اب 
اور ۰۰۱-۲ ج] - و لانحه.د خار ویو عو لانخه, ۱ یسنان حیوان. پستان 
ها ی حیوادات. 
۱ ِ بر 
ور 0۳ - [۱|- سود.ربح. هفه گیّه چی شر عا حرامه ده , | سود. ریح , 
منظور از سوديی است هه شر عا خرام است , 

بت ۳ ۰ ۳ ۳ ۳ 
اورچیله داز 0۳ -اص.فا.مذ.م.ج|- سود خور.هفه خُوک یا کسان 
چی سود كوي . | سود خور.کسی یا کسانی که سود می گيرند. 
۱ ۳ ۳ ۹ ۷ بت 5 
ور 2۷۷۲۳ -|۱.ص | هفه خه چی سری بی دخوب په وخت کی به حان 
را غوروي . ۱ هر آن چیزی که انسان در هنگام خواییدن بر خود می اندازد 


یا برخود پهن می کند. 


۳۳۹ 


اوژوله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

مه بب #۶ 
آوزن ایشترن 593 ۳ -[۱.ص]- دخوب وسایل برستن 
,توشک بالبست تولو ته ویل كپري . | اثاثه خواب. پوشاکه خواب ‏ اباته 
باب به لحاف +«توشک و بالشت جمعاً گفته می شود. 

هب ۳ : 
اوزن بو 0۱ 2۷۷۳ -[۱]- د چا یا دحهلنه پاسه خان اچول. ۱ خود 
را بالای کسی یا چیزی انداختن. 

دب بت 
اوزن جون 60 2۷۷۲ -[مص]- به خان باندی دخوب وسایل لکه 
(برستن) اچول. | برسرخود وسایل خواب مانند(لحاف) انداختن. 
۱ ی 0 ی ۶ ۰ تب ۰ 
ورن چون‌سنه 9 6 2۷۷۲۲ -|ص[- هرهفه خه چي دخوب 
په وخت کي په خان اچول کپرري. ۱ هرآن چیزی که درهنگام خواب برخود 
انداخته می شود. 

س 1 ۳ ‌ 72 ۳ 
اوزو ۱-۷]- زرا اوسشكي تویول . ۱ گریان»اشک ریختن . 
۱ 0 مد ط ۰ ‌ ۴ ب ۳ 
ورف 11۳۷۷- [ام|- وراره. اوشکي توي کره. ۱ گریان کن. اشک بریز . 
اور و ا 1 ۰ 
ورواو ۱2۱-11۳۱۷2۷۷ ويي زروه . ددند د اویو مجرا خلاصه کره. ۱ 
بگریان. گریانش بده. مجرای آب حوض (آبیاری) را باز کن . 
۱ ب له مات ِِ_ نز : : 
ورق ۱۱9 ۰ص شا.مد.م.ج ]- رارونکي زریدو ۰ هعه کس 
یا کسان چي ژاري. مونث يي اوژولي 10۳7۵17 .ده . ۱ گریان کننده» آن کس 


یا کسانی که گریان می کنند. مونث اين کلمه اوژولي ]17۳71 »است. 


۳۳۷ 


او 5 
وروي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوژون ۷-[مص]- ژرل. اوشکي تویول . اوژویام مق /۳۷(حال) 
۰ ژارم . اوژویم 11۳*۷1۳0 (ماضي)» وژربدم . اوژوبریم 1۳۷۷[۲1۳0](ماضی 
بعید) »ژرلي مي وو. اوژوم 0۳۸/۵0( استقبال) .و ژارم . ۱ گریان کردن» 


گریستن» اشک ریختن . اوژویام 1۳120 (حال) »گریان می کنم . اوژویم 
0۳۲ (ماضي) »گریان کردم . اوژواتيژیم ۳۸/1۲۲07ت1,(ماضی بعید) »‌گریان 
کرده بودم . اوژوم ۳۷/۲0 (استقبال) .خواهم گویست. 


تَ ۶ ۳ ۳ ۳ رح م2 
آوزون چا وم 0۳۷-(-د ژرا اواز . | صدای گریان. آواز گریان . 
اه هه له ۳ رت ۰ 
وروول؟ و[1۳۷۷9۷۷۵ .(ص فا.م.ج]- ژروونکي. هغه کس چي بل 
خوک ژروي. | گریان دهنده. آن کس که شخص دیگر را می گرياند. 


اوژوون < اوژوه ون 0۳۷۵۷۷۲-(مص[- ژرول. د دند د اوبو 
لار خلاصول. خرخ شوی جایداد دبيی به بدل کي ببرته اخیستل. سي ازا 
اوژوون شه گو 0 وولا/۳/۵ 222 و هغه د اوبو دند درا 
خلاصولو له پاره لار. | گریان دادن.گریاندن.آزاد ساختن مجرای آب حوض 
آبیاری. آزاد ساختن یک جایداد فروخته شده با پرداخت قیمت . سي ازا 
اوژوون شه گو 26 وو-لا/0۳۷۵۷ 272 قو .او برای آزاد ساختن آب 
حوض رفت. 

اوژوی 65 -[ما.م]- ومي ژراوه »ءويي ژراوه . ۱ گریانش دادم » به 
گریه آوردشگریه داد. 


ح 
اوزوي 0۳۷6 - [ما]- هغه ددند د اوبو لار ازاده کره.ما د دند د 


۳۳۸ 


اوسه اوسه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اوبو لار خلاصه کره. | اومجرای حوض آب را بازکرد»من باز کردم . 


ی "۳ ۳۳۹ ط ۰ ۳ ۳ م72 
اوزوي [-[ماءم] - ويي زرل هعه وررل. ۱ کریست.اوگریان کرد 


۰ او اشک ریخت. 

اوس پوس 015 15 - [ا.ص]- چوزغلي .له یوه خخه بل ته خبري 
ورل . | سخن چین.سخن چینی .نمام‌نماهین: 

اوس پوس جون نا 5 18 -[مص]- نمامي کول .له یوه خخه 
وبل ته خبري ورل . ۱ سخن چینی کردن. نمامی کردن. 

اوس چوس سته 9- 0115 15 -[ص]- چوغلي گر.خوک چي له 
یوه خخه بل ته خبري وري . | نمام » سخن چین» کسی که سخن یکی را به 
دیگری می برد. 

اوس پوس گورون 07و دنام وق -(مص]-دیوه خبري بل 
ته ورل»جاسوسي کول. | سخن یکی به دیگری بردن»جاسوسی کردن . 
اوسه وون -[1]- کمین» سنگركي کبناستل» چمتو. اوسه تی نیش [2] 150 
5 ورته کمین ونیسه . ورته چمتو کسبنه. ورته سنگر ونیسه. ۱ کمین 
تیار. آماده. سنگرگرفته . اوسه تی نیش 016 21) 15 » برايش کمین بگیر» 
برایش آماده بنشین. برایش سنگربگیر. 


اوسه اوسبه وون وون -|مص]- دوامداره تعقیب. اوسه اوسه که 


۳۳۹ 


اوسه نیرز نیشبنه 


ن 


نت 


فرهنگ زبان نورستانی (کله الا) 
ببرنسي 0۵5 10- 052 ۰150 به دوامداره تعقیب پیدا کره . ۱ تعقیب 


دوامدار. اوسه اوسه که ببربتسي 6 1۵- دون دون »با تعقیب دوامدار 


پیدا شد یا پیدا کرد. 

اوسه تون 2۷7] 1155 .(!]- کمین نیول. چا ته په کمین کي کبناستل. 
دچا لاره نیول . | کمین گیری.درکمین نشپیبتن»کمین گرفتّن,راه کسی را گرفتن . 
آوسه توون 2۱۷3۷7 150 -|مص]- بُل:خوک چاته کمین کینول . ۱ 

کسی دیگر به کمین نشاندن. 

اوسه چون_ :6 15 -|مص]- تعقیبول» په یه خوک تعقیبول» چاته 

کمین نیول. | تعقیب کردن. به صورت مخفی تعقیب کردن کسیء به کسی یا 

چیزی کمین گرفتن. 

او سه ردان 55۳۶ ۹ زگ نگ 
وسه رن 15377 -(]- سنگر» مورچل.دجنگ مورچل . | سنگر» 
موضع.موضع جنگ. 

اوسه نیشون 156« 050-(مص][- په کمین کبناستل. کمین نیول . 
۱ کمین گرفتن. درکمین نشستن.موضع گرفتن . 

اوسه نیشون 701507 95 -(مص]- خوک کمین ته گومارل 
اوتوظیف کول. | توظیف نمودن کسی به کمین گرفتن»کسی را به کمین گماشتن. 


اوسه نیشینه سنه و)و-وماکان ووت -(ص فا. مذ.م.ج]-په 


۳4 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اد بي _ کمین کی ناست.هغه کس یا کسان چي چا ته يي کمین نیولی وي . | آن کس 
يا کسانی که برای کسی درکمین نشسته باشند. 

اوسه نيشي شته )156-6 ون -[ص مف .مذ. م.ج]- هفه 
کس یا کسان چي چا بل کس ته کمین كيننولي وي . | کسانی که آنها را 
کسی برضد کسی دیگربه کمین گماشته باشّد. 

اوش 65 - [ص[- لاسبری .په چا باندي زور للزل .غاورکپدل . تو 
سکوکه اوش بو ق 06 ٩16-10‏ 1 ۰ ته پر ده باندی لاسبری بي» ستا به 
ده باندي لاس بر دی . ۱ برکسی دست بالا داشتن » غالب بودن» سلطه 


داشتن . به اصطلاح راه یافتن . تو سکوکه اوش بو 06 55 960-160 ۰10 تو 


سراو راه یاقتی . 

اوش 65 -(ح جا]-يي .حاضريي. دلته بي . آسته اوش؟ 05 داعق ؛ 
راغلي يي ؟. | هستی .حاضر هستی.اینجا هستی, آسته اوش؟ 55 ها5ق ؛ 
آمده يي؟ 

اوش می 5021 -(ا.ص]- ظالم .«خوک چي د زور لرلوپه صورت کي 
په نورو زوروري یا ظلم كوي . ۱ ظالم . کسی که با داشتن زور بر دیگران 
زوآوری يا ظلم می نماید. 

اوش مي 05-1 -|ح ر]- دغه کلمه په یوازیتوب کومه روسانه معنا 


نه لري خودنورکلماتو سره پوره معنا پیدا کوي ,که دغه کلمه بوازی معنا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 


شي گني .گویا معنا ورخخه اخیستل کبداي شي. بوسته که ایچله اوش بي 


یمه نه اوتبمیش 02-11261015 حول 05-01 1112 دع2-1و0۵ .گني بپرسشه 
کار كوي موريي پري نسودو . ۱ این کلمه به تنهایی خود معنای واضح را 


نمی رساند »اما درپیوند با کلمات دیگر معنا صریح وروشن را میرساند . 
اگربه صورت مجرد معنا شود. می شود معتاق»,گویا. را آن گرفت .مانند : 
بوسته که ایچله اوش بي یمه نه اوتبمی «ووع۷ 01۲-کمرما61] ماوق 
112-15 ؛گویا خوب کارمی کنم گفته ما زاابگذاشت.یا کلانکاری 


کرده ما را نگذاشت. 
اوشت! 1 -[۱م]- پاخیروه . اوشت مکتب اپي! نع ۵19 ۵41 
‌ : 


پاخپره مکتب ته لارشه! . | برخیز! . اوشت مکتب ابي! ۵0 551 
زع» برخیز مکتب برو! . 

اوشتا ل 6621 - (۱|- پپری‌سل کاله . خو دعمرله مخي یو نسل ته 
ویل كپرري . لکه : ای اوشتال گو 26 021 ع ۰ یوفرن تبر شو یا یو نسل 
تبرشو. | قرن.صد سال. ازنگاه عمر یک نسل . مانند : ای اوشتال گو 5 
16021 ۰ یک قرن گذشت یا یک نسل گذشت. 

اوشتاو چووله موناخ 05627 -|ص فا.سذ.م.ج)- نسخه 


تسشنوونکي» هفه کس یا کسان چي دچا بُخه يي تستولي وي يا يي تبستوي. هغه 
کس یا کسان چي خبل خاروي له بوی باندي خخه بلی ته لبرردوي. | آن کس یا 
کسانی که زن کسی را گریختانده اند ویا می گریزانند. آن کس با کسانی که 


مواشی خود را ازیک بانده به بانده دیگر انتقال می دهند . 


۳۳۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
او شتو مه ۱ ۰ ی ی و ای نا قفش و 
وشتاو جوون 1۷ 0518۷۷ -|مص]- دبل چا بسخه تشتول د 
خارویو لپردول یا انتقالول. | گربختاندن زن. اغوای زن کسی دیگر. انتقال 
مواشی از یک چراگاه به چراگاه دیگر.ازیک بانده به بانده دیگر. 


‌ ات 1 ۰ ۰ 3 ۰ : 
اوشئله [ ۳ 14 -|اص قا.مد»م: ج]-: دونکي: پاحبدونکي . هعه 


ف‌ جد., 
‌ 3 ء وی 7 ۰ ۰ 
خوک یا کسان چي له خایه پاخبرري . | بللل‌شونده. کسی یا کسانی که ازجا 
ت 
بلند می شوند , اي 


آبه 
اوشتوله 3 | ص فا.مذ.م.ج]- جگوونکی. هغه کس یا 
کسان چي بل خوک یا کسان له خایه پاخوي . | بلند کننده ؛ شخصی یا 
اشخاصی که شخص یا اشخاص دیگر را ازجا بلند می کنند. یا می خیزانند. 


اوشتوم نک -(۱.م.ج]-ونه .وني . |درخت درخت ها . 


تب جَ ۳۳۹ ده ۶ 5 
او ستو م کر ماس ۹ 1111131 15] -(۱|- د پونچیگل كلي خلک 
د حمل مباشت په دغه نامه يادوي. | مردم قریه پونچیگل ماه حمل را به 


اوشتومه < اوشتمه وصووکن عء مصونک - [2.1:ج]- هغه 


سپینی تکمي چي بشخو له هفه خخه خان ته د سبنگارشیان جورول . | 
آوشتومه 1 : 4۴ ندید شا دس 
صد فب »کودی سفیدی که خانم ها ودختران ازان برای و د اشیای زیدسی 


می ساخنند, 


۲۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


زیورات زنانه ووسایل نقریی 


۲۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


او شتو مه کبر د 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
اوشتومه کورٌ ۲ من )6 -[ا.ص |- اوشتومه کور خانگری 


خولی وه چی مضورو کسانو ته جوربده او په هه باندی د شسخص د 
اجتماعي خانگری مقام له مخی .اوشتومه به نامه سپینی خانگری تکمی 
گندل کبدنی . د پادولو ور ده .چی له اسلام خخه دمخه. د مشرانو مري د 
و ات ی ای ی .په لیووصندوقونو کي له کلي بهر 

۳ هد 


چی د یم تان 1 ان یل کال ری خونی چی د تی 


تِِ ۳ 


ماشومانو ته يي ور به سروي هم دکورٌ به نامه لژ تاابيي 


> 


اوشتومه کوژ 
یه 


کلاه مخصوصی بود که برای بزرگان ساخته می شده است . برآن کودی 


سفید به نام اوشتومه هم مطابق مقام اجتماعی شخص دوخته می شد. 
کلاهی که برای اطفال شیرخوار به سر می کنند نیز به نام کورّ 0۲| یاد می 
شود . 

قابل دکر است که قبل ازاسلام جسد افراد بزرگ را با لباس زیبا در 
صندوق بزرگ دور ازقریه می گذاشتند. که به نام یم تان 1 ۱:۸۱ یا د می 
شد . 

شاعری درستایش جنگجوی که کشته شده چنین گفته است : 

اجتیک جینی اش که »و ای سگام موشبش 

کرن یاو كبّي اش که . اوشتومه گوژ توویبش . 

ترجمه: به اينکه دشمن را کشته آمدی. تو را در وای سگام گذاشتند 


به بزرگداشت از انتقام گیری ات .کلاه کودی دار به سرت گذاشتند, رادبیات 


" شفاهی نورستان چاپ سوم.ص ۱۸۰) 


اوشتومه کبره وعما وصاناعن - ز.ص[-د ویارنی سمبول و 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
چی د نومیالیو کسانو بخو او نجونو له سپین صدف خخه خان ته جوراوه. 
| نان افتخار خانواده گي بود که زنان ودخترهای افراد نامور برای 
خو بش از صدف سفید می ساختند. 
اوشتون 0560-|مص]- پاخبدل. نه خایه پاخپدل. الوتل . | برخاستن. 


ای 


از جا برخاستن ۰ پرواز نمودن ‏ به پوقلز در آمدن ود . 


۱ ط‌ تس ر یج هی دح ۷ ۲ 
و سسنول) [0۱-]۱:م:ج]- سستند۹؛ دکورسکام, دکسور ی 1 چتا 
۰ له 
یم 


اوشتون 151 6203 ۰ خلور ستني . ۱ ستون. ستون ها : پایه: پایه ها . چتا 
اوشتون لَاعل 6218 » چهار ستون یا پایه, 

| اوشتون :560 -(مص(- د خارویو ینده طلبه کبدل .لکه غوامه کبدل » 
" مپربمه کبدل ... . | بقه طلب شدن حیوانات .مانند : بقه طلب شدن گاو.بقه 
" طلب شدن گوسفند وبز, 


اوشتون 1563۷7 - [مص |- په تبی باندی د دودی به بل مخ ارول : 


د حلال شوي مال له پوستکي خخه د وری ایستل . | به دیگرروی کردن 


چپه کردن نان در تابه . کندن پشم ازپوست حیوان ذبح شده را نیزگویند , 
اوشتون *«05)0- |مص]- اوچتول. پاخول دناستي یا دخوب له حالت 
خخه . له کروندی خخه دمرغانو پاخول. | برخواستاندن . پراندن» پرواز 


دادن پرنده ها . مثلا" : پراندن پرندگان از مزرعه » کمک با کسی که از 


حالت نشسته یا خواب برخیزد. 


۳۳۷ فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 


ازگونه های ستون منازل محلی نورستان (اوشتون :6 ) 


س-_-" جع 
8 


9 3 
» 


ِ 


و 


٩ جحوود‎ 3 


۳۳۸ 


فرهنگ 


زبان نورستانی (کلشه الا) 


۱ 


۲۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی 


(کلنه الا) 


۳ 
۰. 


به الا) 
فرهنگ زبان نورستانی (کلبه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه 


الا ) 


۲:۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 


9 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اوشتي شته اوشنویج ]15601 -|ص(- په سره مری باندی اوبه اویا د بودی 


نشتل یا لگبدل . | نان درگلو پریدن. را گویند. اي که اوشتونج گو م6 ] 
5 [اع0» نان در گلویم پرید. 


آوشتوه »)و0 -[- هغه وروستی شیره چي د پنبر جورولو په 
وخت كي د پنبر له چکیوخخه ایستل كبزني.. | شیزآبه, شیره نهایی که از 
بهم فشردن کلچه های کوچک پنیر به دست می ایا 

اوشتي چووله ماوبانخ 0501 -ص فا.مذم.ج]: کده کوونکی 
کده كوونكي» هفه چي الوزي اویا د الوتو په حال كي دی . | کوچ کننده. 
مهاجرت کننده هاء آن چه که به پرواز درآمده است ویا درحال پرواز است 
اوشتي چوون 7زا 0517 -(مص]- کده کول .کوچ کول.دوطن 
پرپنودل.پاخبدل او تلل . | مهاجرت کردن. کوچ کردن. ترک خانه وکاشانه 
و وطن کردن. برخاستن ورفتن . 

اوشتي شسته 0507-600 -| ص فا مذهم.ج]- پاخبدلی.له خوبه 
پاخبدلی.له خایه اوچت شوي.مونث يي اوشتي شتي 7-517ا05.ده. | بر 
خاسته. ازجا بلند شده. مونث این کلمه اوشتي شتي 6611-511 » می باشد. 
اوشتي شثه 5)0-ج050 -| ص مف .مذهم.ج]- راپاخولی. پاخول 


شوي . مونث يي اوشني شتي 505-617 ده. | برخواستانده شده؛ ازجا بلند 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کرده شده. مونث این کلمه‌اوشتي شني 0516-60 ۰ است. 
آوشتیک نیشیک ازوْزن »05411 -[۱- ژوند.په عمومي بول د 
ژوندون به معنا دی چي مادي او معنوي دواره برخي رانفاري. لکه : 
تشوبه اوشتیک نشیک آو گورگو وع0ع 2۳ م‌نونص زاون د9- مکما 
ژوند یی په اوبو لاهو شو. خوپه مجازي دول کنور اور. آبادي. ملکیت.له 
پاره هم استعمالپرري. بوسته اوشتیک تلِتّبیک اوده "و08.. 611 902 
انز د به ژوند خاوند. | معیشیت. زنده گی . زندهٌ گی کردن . به مفهوم 
فعال بودن. حیات بسربردن که شامل هردو بخش مادی ومعنوی زنده گی 
را دربرمی گیرد . مانند ؛ تشوبه اوشتیک نشیک آو گورگو 55111 250-92] 
6 2۷ 01511-0» زنده گی اش را آب برد. اما به صورت مجازی 
برای اقامتگاه يا مسکن. آبادی. ملک وجایداد» هم اطلاق می گردد. بوسته 
اوشتیک نیشیک اوده 00 1611 0011 9060 ۰ صاحب زنده گی خوب. 
دارنده زنده گی مرفه. 
اوشنیک نیشیک نام پرون ده 31 :050 
(۲-(مص]- چاته دژوند چاری وربّودل. دچاروسوونه اوروزنه ورکول 
د ژوند طرزاوطریقه وربسودل. | طرززنده گی یاد دادن .نشست و بر 
خواست یاد دادن شیوه زندگی تعلیم دادن. 
اوشتي ديشي دنه برون ۱۵-02۲۷ ]05 تاک -[اصط]- د 
لغت له مخی د دربدلو اوکیناستلووس نه لرئو به معناده . خویه اصطلاح 


کي. «برپریشانه کبدل. يا سخت تشویش لرلو به معنا ده. ۱ ازنگاه لغوی 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
به معنای توان ایستاد شدن ونشستن نداشتن بوده. اما دراصطلاح به 
معنای سخت پریشان بودن» سخت درتشویش بودن. بسیارزیاد تشویش 


داشتن. می باشد. 

اوشرون 0537-(مص]- دانسان د وجود پوستکی زیرره کبدل ‏ 
پوستكي پوستكي کبدل . لکه دماثبومانو لیخ او لاس پوستکي . | 
پوستک شدن جلد بدن انسان ‏ قورزدن. شاریدن,دست وروی به اثرچرک 
و قور زده گی . 

اوشري 0507- پوستكي زیره شو. لکه چي په ژمي كي دماشومانو 
دمخ اولاسونو پوستکي زیرره كپپري. | قورزد ۰ پوستک شد. طوریکه دست 
وپای اطفال را درزمستان قورمی زند . 

اوشري شیه م۳0 1۲ -|ص)]- زیبوه شوي (پوستکي). دلاس 
اویسُو زیرره شوي (پوستکی). | قورزده گی.پوست قورزده ۰ پوست 
قورزده دست يا پا. 

اوشک اون - [.ص)- د وخته. له تاکل شوي وخت خخه مخكي . 
| قبل از وقت.پیش از وقت معینه » اول وقت . 

اوشکي ماوق .|ق ز)- د وخته . لاد وخته » د ناوخت ضد کلمه ده 
. اوشکی آخله او 5 2912 اون » د وخته راتلونكي دي » یعني باید 


ناوخته نه کري . | قبل از وقت .بسیاروقت . اوشکی آخنه او عون 


۲:1 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوشوی شته 6 20012 ۰ بسیاروقت آمدنی است. 


اوشس4 1 -[201:ج]- هغه وسیله ده چي دهغه به واسطه په تبی 


باندي دودي په بل مخ ارول كپري. | نان کن. وسيلة است که به واسطه 
آن نان در تابه به دیگر روی ساخته می شود, 

اوشور 157 -(.ص]-د رگ وروکي بکزکني, | پرخچه کوچک 
چوب.پرخچه های چوب. 

اوشون 29 -[مص]- خلاصول . دیوه کار پای ته رسول. ۱ 
خنم کردن . به انجام رسانیدن ‏ به پایان بردن یک کار. 


اوشوون 27۷3507۷707۷7 -(مص]- به بل کس یا کسانو باندی دیو 


کارپای ته رسولوته ویل كپري . ۱ به انجام رسانیدن یک کار توسط شخص 
یا اشخاص دیگر .را گویند. 

اوشیا ؟ 2۷۷508 [ندا]- کار دي پاي نه ورساوه ؟. ۱ کاررا تمام 
کردی. کار را به پایان رسانیدی ؟. 

اوشي شته 56-0 2۷۷3 -|ص مف]- ختم كري. پاي ته رسولي . ۱ 
به پایان برده شده. ختم کرده شده . 

اوشوي شته 20۷350۷666 -[ص مف|- په نورو باندي خنم 
کري. په نورو باندی پاي ته رسولي. | به توسط دیگران به پایان برده 


شده. توسط دیگران ختم کرده شده. 


۲:۷ 


اونساست 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوش ول .(۱)- ابشبدنه اپشبدل. | جوشء جوش خوردن. جوشیدن . 
اوش ول -( ام)- واپشیره .وخوتیرره . | بجوش ۰ جوش بخور . 
اویش ون (۱-په شا اخیستل په شا کول. | به پشت گرفتن» به پشت 
برداشتن, 
اوش ون .(۱م).په شا کره. په شا يي .| به پشث خنود کن» به پشت 
بردار. 
اوبا ون ۱)- خاخکي, هفه غور خاخکي چي له بنونتی خخه د بلبدو 
په وخت كي خخبرري: د شمع اوشکي, هفه خاخکي چي له شمعي خبپري: 
هفه خاخكي چي له یوه شي را توی شي . | قطره. قطرات» قطرات روغنی 


که از سوختن چراغ چوب می ریزد. اشک شمع . قطراتی که از سوختن 


شمع می ریزد. قطراتی که از چیزی بریزد. 

اوساس 5-[ح جا]- ابشي . ابشپري خوبپوي . ۱ می جوشد. 
جوش می خورد . 

اوبٍماس وقوزن.(ح جام).په شا كوي, په شا اخلي. | به پشت می 
گیرد. به پشت می کند. 


اوبساست وقوزن(ح جاءج). (هفوی) په شا كوي. هغوي (بار) په 


شا کولو په حال كي دي. | (آنها) بار را به پشت خود می گيرند .آنها 


درحال برداشتن بار به پشت خود هستند. 


۲:۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اوتکول بر اوبساو ب«وول- زام) وابشوه. وخوتوه . | بجوشان. جوش بده . 
اوباو بروونا |امدرا په شاکره. مانه به شا کره. ور په شا کره. 
| (بار) را به پشت (من -او) کن. (بار) را به پشت (من - او ) بگذار, 


او اوسش ولا وا اص|.توده 


,یه تو ده.لاپپنسی یا دموضوع لومري 


وختونه. | گرما گرم. در اوج گرمی موضوع ولیایچلدثه . 7 


رد۹ اوبت )ولا - ام ج)- شونده شوندی. | لب. لب هام 


اونب اوسشت پوق(ع- انه. | هشت . نام این عدد درزبان اندواروپایی « 
۱ در اوستا 2٩]8)11(‏ ۰ ودرزبان سانسکریت5)2 می باشد . 

[مقدمه برزبان اوستایی: سر محقق داکتر اور مر «ص ۲۵ ) 
آوسشت ازار ومد )و0 (ع.انه زره. ۱ هشت هزار. 
اوسَب پار 27 )و .اق|- اته واره. انه خله. | هشت بار.هشت 
مرتبه. هشت نوبت. 
اوشت ويشي زوز« )وج .(ع-انه شلي. یوسلو شپپته. | هشت 
بیست. هشت بار بیست.صدو شصت. 
اوس‌کول [لیاونا -|ص|- ارام . راحت. دابینه . | راحت ‏ آرام 
دمر استی . اطمینان . 


اوشکول بو قه اون -(ص|- ارام شو. ارام شوم . | راحت 


9 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


شد. راحت شدم. آرام شد. آرام شدم . 

اوشکول چون 3 1 -[مص]- استراحت کول راحت کول؛ 
دمه کول. | راحت کردن؛ دم راست کردن. دمراستی. استراحت کردن . 
اوشکول کرون 073۷7 1911 :(بص|- استراحت ورکول. بل 


کس يا کسانوته د استراحت له پاره وخ کول . | اتئتناحت دادن. به 

شخص يا اشخاص دیگر فرصت استراحت دادن. 

اوسشلي آاوون - [۱]- اورسّت . باران. اوبن اونلي بو ]اووتا 2۷7/5 
.بسه بپرباران وشو. ددغه کلمي ریبه اوسا وز] کلسه ده . چي د 

خاخكي په معنا ده . ۱ بارش . بارندگی» باران . اوبس اوشلي بو 2۷/69 
1:11 ۰ بسیارباران بارید. بسیار بارید. ريشه این کلمه » اوساوون » 

یعنی قطره . می باشد. 

اوییم 3:0 -۱۳]- دمه.دمه کول. به تگ کي د ستریا لری کولو له 

پاره دمه نیول. | دم گرفتن؛توقف به خاطررفع خستگی ومانده گی پیاده روي. 

آوسشح «وروون -(ام).دمه وکره؛ دمه ونیسه . تم شه. | دم بگیر؛ توقف 

کن. دم راست کن. 

اوبشمن «9مونا -(.ص|-تم . تم کبدل. هغه وایّن ته ویل كبپري چي 


لارویان د هفغه به وهلو د ستریا احساس كوي. لکه ویل كپرري ای اوشسمن 


0 56 دو اونمن 119010120 ۰ تری اوشمن 11901001 ۳6 ءیوه 


۲۵۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوبنوک دمه نیونه. دوه دمه نیونه. دری دمه نیونی یه واین. ۱ توقف . آن فاصله 
را نیز می گویند که رهروان با طی نمودن آن احساس ماندگی وخستگی 
می نمایند.به گونه تشبیه میتوان فرسنگ خواند. ای اوسمن 116011910 6؛ 
به فاصله یک دم گرفتن. دو اوبنمنعدروون 0 ۰ به فاصله دو بار دم گرفتن ... 


اوشمن باو "۱32۳ ات بت ص له یخای: هعه خای چي ستري 
۳ ]کي 
1 اوستومانه لارویان یکی دمه كوي . | توقفگا وتا ی که رهروان 


هر تیه ها فیس وی اک باس اد 


اوشومه کونتب ۱۵ 03 ناونا -[۱۱-د غازی آباد ولسوالی د 


خوكي :»1 :نهکلی پخوانی نوم ده. لغوي معنا یی ددمی کلاءده. ۱ نام قدیمی 
قریه خوکی است. معنای لفوي این اسم. قلعه يا محل دمراستی.می باشد. 


چی دمه یی کر ی ده. مونث یی اونومي شتي 15111۳01-511] : د۵, ۱ آن کس 


یا کسان که دم گرفته اند . مونث این کلمه» اوسومي شتي لاه-آططناونا ) 
می باشد. 

اوشسوک از وزا-(۱م.ج|- اوشکی . اوسوک دمي نه بریم »ون 
۱۵-۲ 02:7 ۰ اوشکی مي تّينگي نه کرای شوی. ددغه کلمی ریبه د 
اوننا 2َوت] یی خاخکی کلمه ده, ۱ اشک. آب چشم . اوسوک دمي نه بریم 


۱۵-0 حول اون : اشک را گرفته نتوانستم. ریشه این کلمه اوسا 


ف 


اونوم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
وتا یعنی قطره می باشد. 
اوشوک اچس 6 115111 .|ص]- د اوسکو يکي سترگي . 
چشمان اشک پر»چشمان پرنم . 
اوُسوک نشله 09 11511 -[ص فا.مذ.م.ج]- اوينسکي 
تویونکی. اوسکي تويونکي. هغه کس یاأاکنیان چي زاردي. ۱ گریان کننده. 
آن کس يا کسانی که گریان می کنند. آنهای که اشکٌ املی ریزند . 
اوشوک نشون 1و1 -[مص]- اوبسکي تویول. ژرل . | 
اشک ریختن» گریستن. گریان کردن » رها کردن اشک . 
اوشوک نشون 125077 اون .(مص]- ژرول. په بل کس یا 
کسانو باندی اوبسكي تویول. | برکس یا کسان دیگر اسک ریختن. 
گریاندن. گریه دادن, 
اوسشوک لسون 51 11:11 -[مص]- د اوشکو جاري کبدل. بي 
واکه د اوسکو جاري کپدل. | جاری شدن اشک. بی اختیار جاری شدن 
اشک. روان شدن اشک. رها شدن اشک . 
اوشوک لسون ۷ 11:1 -[مص]- په بل کس یا کسانو 
باندی اونسکي جاری کول نورکس یا کسان ژرول. | بر دیگران اشک 
جاری ساختن. دیگران را گریاندن. 


آوسشوم 0 [1]- (د اور او د ربا هردول وسيلي) مر کول . ۱ 


۳۰ 


اوشومي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
خاموش نمودن . خاموش کردن آتش يا چراغ وهر وسیله روشنی . 
اوبسوم زول-| ام)- سر کره. (رنا- خُراغ برق) مر کره . | 
(روشنی - شمع» آتشء چراغ؛ برق) را خاموش کن. 
اوسوماو »ورن ول -(ام)- (رناد شمع» اور خراغ » برق) مرکره. | 
روشنی- شمع. آتشچراغ. برق) خامش کن. 
اوبومون :نون - (مص(- ه تگ کي بمه کول: په لار كي دمه 
کول. د(رنا يا اور) په خپله مره کپدل . ۱ درطول راه دم گرفتن.دم راست 
کردن» خاموش شدن خود به خود روشنی . 
اوشومون 7::0۷7: ول -(مص]- بل کس ته دمه ورکول؛ دبل کس په 
واسطه د رنا مره کول. | به شخص یا اشخاص دیگر دمراستی دادن, به 
واسطه شخص یا اشخاص دیگر روشنی یا آتش خاموش ساختن. 
او سومي مرول -(ماز- (خراغ یا اور) ومر. (هفه)دمه نيسي, دمه 
يي وکره . کسري شته منبس اوشمي اطناولا ۲۵05 15071-610 ۰ ستري 
سري دمه وکره. | دم گرفت»(چراغ یا آتش )خاموش شد.(او)دم می گیرد . 


کسري شته منض اوسمي[طط ناو 0205 5071-510 ادم مانده شده دم 


گرفت. 
اوسومي ول -(ص مف‌نک]- دمه ورته ورکره. (رنا) مره كري 


شوه. | دمراستی داده شد» (روشنی) خاموش ساخته شد. 


۱۰۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

اونومبري اوبسشسومیاس ووزنننو -|ح جا.م- (هغه) دمه نيسيءرنا مره 
گپرري . ۱ (او) دم می گیرد.روشنی خاموش می شود. 
اوشومپاس ووعَ نون -(ح جا. م|- دمه وركوي. (رنا) مره كوي . 
| دمراستی می دهد. (روشنی) را خاموش می كن. 
اوسومیاست ]ناو -|ح جا. جتب(هفوی) امه نيسي. رنا 
غلي كيرري. | (آنها) دم می گیرند.(روشنی) خاموش می شود. 
اوسشومباست 1 -|ص فا.ج]- هغوی ( اور راغ رنا) 
مره كوي . | آنها (چراغ, آتش و روشنی) را خاموش می کنند. 
اوسشومیت 6 -|ص فا.ج]- (اور» روشنی) غلی شو. (هغوی 
) دمه نيسي . | (روشنی .آتش) خاموش شد یا شدند. (انها ) دم گرفتند. 
اوبُسومبت )عناولا - |سا .ج]- (اور- خراغ ) مرکری شول . | 
(آتش -روشنی) خاموش ساخته شدند . 
اوبسوميري 0177اولا -| ماب م.ج]- (هغه‌هفو) دمه نيولي 
وه.هفو دمه نیولی وه»(رنا) غلی شوي وه . | (او) دم گرفته بود. (آنها) دم 
گرفته بودند. (روشنی )خاموش شده بود. 


اوسشومبري 0877ول- [ما ب]- خراغ (مخکی) مرکرشوی و. | 


۲۵ 


اوشون 


مه 


آوینون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
چراغ (قبلا)خاموش ساخته شده بود . 


اوشومي شته و) -]191101] -|ص فا.مذ]- هفه کس چی دمه یی 
نیولی ده. مره کري ربا( درنا وسیله) . | دم راست کننده. آن کس که دم 
گرفته است. خاموش ساخته شده( وسیله: روشنی) . 


اوشومي شته 3 -03308:ماص مق زرم م ح - دمه ورکره 
شوی. مره کری شوی(د ربا وسیله) | دمراستقپایه شده یا شده ها 
اجب 


خاموش ساخته شده( وسایل روشنی دهندد). 


اوشون توا - |مص]- (بار)به شا اخیستل . با اونسون شه کت مبچ 


نو 0 066 ۵1 وو-تاون 2 .د بار به شا اخیستو وس نشته . ۱ (بار ) 
پشت کردن . با اونون شه کت مبچ نو 9 186 ۵1 دو-ناونا 02 .توانایی 
پشت کردن بار نیست. به گونه عام اگر گفته شود. توانایی بار بردن نیست. 
اوبون ناولا- |مص]- اپشبدل ۰ خوتبدل . آو اوشون گبري ميلي اپن 
شه چا کاس ۵6 8ب وی ] زااصط آبعع تاعلا س«ق د اوبو اپشبدلویه وخت 
کي ماته غرر وکره . | جوشیدن. به غلیان آمدن: به جوش آمدن.جوش 


خوردن . آو اونون گبري ميلي اس بشه چا کاس وو- 1 0011 آممع ناوت 2۷ 


5 2ب نزدیک به جوشیدن آب به من صدا کن. 
اوبُسون 2۷7و -|مص|[- (چاته بار) ور په شا کول . | (به پشت 


کسی) بارگذاشتن. به پشت کسی بار دادن . 


۲ 6 ۵ 


اونبي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

اوشون 551۷7 -[مص]- په بل کس یا کسانو باندی اپشول »د نورو 
کسانو په واسطه جوشول. | به واسطه دیگران جوشاندن به توسط فرد یا 
افراد دیگرجوش دادن. 

اوشه - اوبا وونا, و .۱- خاخکي:., اچس اونه وت عم 
د سترگو خاخکي (دوا) . ۱ قطره . اچس آژلتبه دوزا 6 قطره چشم 
اوبسه وون- سزا دادي سزا ده . که چاته وویل شي چی داکار مه 
کوه. اوهفه کس دنوموري کار په کولو سره ستونزي سره مخامخ شي 
اویا ورته ضرر ورسپرري.نو ورته ویل كبرري اونسه بوش 065 152 ء دا دي 
جزا ده.بسه شو . | جزاء سزای توء جزایت از اين بد تر. اين کلمه عینا این 
اصطلاح دری را افاده می کند که میگویند: جزا یت ازین بدتر. اگرشما 
کسی را از اجرای یک کار مانع مسی شوید.وآن شخص درجریان 
تکرارهمان کار .به تکلیفی مواجه می شود ؛میگونید : اوه بوش 06 6 
. خوب شد. جزایت ازین بدتر, 


اوبٍسی زولّ- وایشبده. وخوتبده. په اصطلاح کي غصه کبدو ته هم ویل 


كپرري, ببه اي نه اوسی ول مو - 0و9 لالارا ته په غصه شو. | به 
جوش آمد.اما دراصطلاح به معنای غصه شدن وبه قهر شدن است . ببه 
این شه اوشسی روز 5 - 1 وطعو برادر کلانم بر من به غصه شد. 


اوسشي ول -(ام1- به شا کره په شايي کره . | پشت کن ؛ به پشت 


۲۵ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
بردار ۰ پشت کز د. 
آویسی او 7 /19- |ص|- ابشبدلی اوبه.جوش شوی اوبه . ۱ آب 
جوش.اب داع ۰ اب جوشانده شده ۳ 


چوش داده شدد. 


اوبپي [96- |.م.ج|- باروت . | باروکمم 


اوک ان - ۱ اوش. | 
اوستی شکل دی. ۱ شتر. اسم اوک :11 واضحا شکل متحوله اسم اوش 
زبان پشتومی باشد . 

اوگره «(دیا0م.ج)- ارم. هفه لرگی چی د تبرری یا د بل کوم وزن 
لاندی اپتسودو سره هفه اوچتوي . | رافعه. چوبی که با گذاشتن در 
زیرسنگ بزرگ یا هر وزن دیگر.آن را بلند می کنند . 

آ وگو 1۷1 ۱)د غوايي کوهان . | کوهان نرگاو . 

اوکله ولاز - (ز- تش. خالي. خالی فضا اومحیط. داسی خالي چی 
چوپه او جویتیا ورسره مله وي . ۱ خالی. خلوت.فضا ومحیط خلوت.متلا : 
با ترک بانده ها .چراگاهها خلوت ومتروک می شوند, 


اس ۳ 
اوکا 3 ۱۳.ص ]- هفه لار ته ویل کپ ي چی له دبری واوری وریدو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
وروسته د خلکو دتگ او راتگ له پاره د واوری په منخ کي جورپري. 
۱ به آن رای گفته می شود که بعد از باریدن برف زیاد برای رفت 
وآمدافراد در میان آن ایجاد می گردد. 


اس 
اوگان ۷ ۰۱ م۰ج]- پشتون. افغان. افغانان, ۱ پشتون. افغان: 


ی 
". 


م افعانها 2 نی ۹ 


۳ _ هي "مهن ۱ 
اوکرون ۱۱-۷5[ - دا د یو دول بوچ تارون؛ یا الیاف دي چی 
1 
۱ قلشهی باق تا هت ابا ۱ 
پخوا د اورلگولو له پاره ورخخه کار اخیستل کبده. دکوازتز او اوسپنی له 
جنگولو خخه ترلاسه شوی د اور بخرکی دغه الیاف ته رسیدو سره اور 
اخیسته. دغه الیاف دخرمنی په یوه کوچنی کخوره كي له نم اورطوبت خُخه 
ساتل کبده . پخوا. دا د اور دلاس ته راورو یوازینی وسیله وه . | تارها یا 
الیاف نازک وخشک گیاه مخصوص راگویند. که جرقة پریده ازچقماق را 
گرفته .آتش می گیرد. اين الیاف دریک خلته کوچک چرمی ازنم ورطوبت 
نگهداری می شد. درگذشته این یگانه وسيله به د ست آوردن آتش بود . 
‌ ‌‌ نم 
اوکرون کونوک 1/0۵1۷ ۵۲ -ا.ص]-د اوگرون الیاف 


ساتلو کفوره | خریطه کوچک چرمی نگهداشت الیاف اوگرون . 


وم ات 
او گروو وپوي! لام ۷ 29۲6۷ -6 -|ندا]- مرسته .مرسته 
وکری!. دا دمرستي غوبتنی چیغه ده,دا چیعه هفه وخت خوک وباسي چی 
د دپرو کسانو له خوا تروهلو او تکولو لاندی واقع شي او نورکسان د خپل 


کومک له پاره را وبولي . | آهای!او مردم به دادم برسید!.اين یک کلمه فغان 


۳۰۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


وصدای طلبیدن کمک از دیگران می باشد. کسی که ازسوی افراد زیادزیرضرب 


وشتم قرارگیرد.اين کلمه را فغان می کند ومردم را به کمک می طلبد. 
اوگرون-اووگرون 0270۱7 -|مص]- مخلوط کول. | کد زدن؛مخلوط کردن. 
اوگن‌يآرمع 2 -[ ص.م ۰ج]- پنستون. پبستانه»افغان. افغانان . 
پشتون. پشتون هاء افغان.افغانها . 

اوگنبکي 1 -[ص.م»ج ]- پستنه؛"پستنه میرمنتی او نجونی 
. | دختر خانم پشتون.جنس مونث از تبار پشتون . 

اول 11 -[1]- نسلي خاصیت. كورني خواص.ارثي خوی اوخواص . هفه 
عادت چي چانه له مخكني نسل یا نسلونوخُخه ورپاته وي . | خوی 


وخواص داتی» خاصیت ارثی» عادت فطری. خواص سرشتی. به اصطلاح 
عادت وخواصی که از نسل یا نسل های گذشته به کسی ارث مانده باشد . 


اولام وان -(۱]- بي اولاده پاته کبدل. اولاد نه لرل؛ مبراث کبدل. دغه 
کلمه اوس نه استعمالبرري. | بی اولاد بودن. اولاد نداشتن» میراث شدن. 
این کلمه اکنون از استعمال افتاده است. 

اولپول < اول پول 1ام[ن.(.ص(-لوی پراخ .غت . دغه کلمه 
یوازی دجاموپه اره استعمالپرري . | کلان» فراخ. گشاد . اين کلمه صرف به 
ارتباط گشاد بودن لباس مستعمل می باشد. 


اولر 1191 -[۱]- گی مخلوط, ۱ گد «مخلوط خلط 


۲۹۹ 


اولنگه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اولر- اولراو 2۷ وان > وال -(ام]-گد وهه. گد يي کره. مخلوط 
کره» گد ود يي کره»(اوبه) خره کره. | گد بزن؛ مخلوط کن » برهم بزن»(آب 
را )خیت کن. 
اولران 2 [۱]- گدٍ وی گٍِ . ۱ کد امخلوط »گدود بر هم خوردن. 

ج 5 اس ن 
اولران گو هم 010۳2 -(ص]- گبودتلو»گٍ شو,(اويه)خري شوي. | 
گدود شد. گد شد.(آب) خیت شد. 
اولرون 1107 - (مص(]- خرپدل (د اوبو) خریدل؛ گد کبدل. | خیت 
شدن » خیت شدن (آب)» گد شدن . 
اولرون 010۳9۳ -|مص]- (د اوبو) خرول. گدودول. گدول پا مخلوط 
کول. | خیت کردن ( آب) . گدود کردن. خلط کردن. گدزدن,.انحلال کردن؛ 
اضمحلال کردن. 
اولري شثه_و]6ْ-1101 -ص مف‌مذ.نک]|- خرشوي .چي په خپله 
خرشوي وي او د خر بدو علت معلوم نه وي . ۱ خیت شده ‏ به گونة که 
علت خیت شدن معلوم نباشد. 
اولري شده )107-5 -ص مفمذ]- خرکرل شوي. چي چا خر 
كري وي. | خیت کرده شده. کسی خیت کرده باشد. 


اولنگه 03 ۱۳.ص]- بار به افقي توگه په شا کول.هغه بار ته ویل 


۳۹۰ 


اوله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
كپرري چي په افقي دول په شا کرل شي. | به آن بار گفته می شود که به 
شکل افقی به پشت برده شود.مثلا" بوجی به گونه عمودی نه بلکه به گونه 
افقی به پشت بسته شود. 
اولوته 23 -[۱.ص]- دوحشي حیواناتو په واسطه دکورنیو 
حیواناتودارل. د وحشي حیواناتو له غوا کورنیو"خُبارویو د دارلو د خطر 
شتون . | موجودیت خطردرنده شدن حیوان ات اهلبي ازستوی حیوانات 
وحشی درنده.دریدن وبلعیدن حیوانات اهلي توسط حیوانات ژزحشی. خطر 
دریده شدن حیوانات اهلي توسط حیوانات درنده وحشی . 
اولوست و:ناز- (]- ولس .خلک .اولس اصلا" یوه مغلي کلمه ده . 
دنورو ژبو په شان کلبه ژبي ته هم د اولوست په تلفظ داخله شوي ده . 
یوه شاعره خپل کاکا داسی سنایی : 
چماس جیپ موشاو تتو اولوست ماي مبلا 
ایمه تتو به نام »اولوست ماي چدي . 
ترجمه: پلار مي هغه چي په جراره زبه دخلکو په منخ كي خبري كوي 
زماد پلار نوم د خلکو په مینخ کی انگازه كوي . (تازه» ادبیات شفاهی 
نورستان دریم چاپ »مخ ۱) | اولس, مردم . ولس اساسا" کلمه مغلی بوده 
مانند سایرزبانهاء به زبان کلسه نیزبا تلفظ اولوست. راه یافته ومعنای 
اصلی خود را نیز حفظ نموده است . 


اونله ۵-[]- یو دول اوبلن سیمه ایز خواره دی .چي د ارزن له 


مغز اومیو خُخه پخبرري . | یک نوع غذای آبگین محلی است » که از 


۳۲۹۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اوله اچپس مغزارزن وماش پخته می شود . 


چاس 


اوله ۷3 -|ص فا مد 2]- راورونکي. هعه کس یا کسان چي 


خه شی راوري یا د راورو په حال کي دي. مونث يي اولی 27/۵17 .ده. 
آورنده. آن کس یا کسانی که چیزی را می آورند یا درحال آوردن هستند. 
مونث این کلمه» اولی ۰2۷/017 می باشتة, 

اوله 9- |ص.م.ج.مذ]- لوی. غت . اولی:]]ن مونث بنه يي ده . ۱ 
کلان. بزرگ . برای مونث اولي ]ان استعمال میشود. 

اوله آچپن 6 12 -[ص]- دلغت له مخی د لويي سترگي په معنا 
دی . به اصطلاح کي دحرص اوزیاتی غوستني. اوکله هم دسخي توب په 
معنا استعمالبرري. | ازنگاه لغوی به معنای چشم کلان بوده؛ اما در 


اصطلاح به معنای کلان چشمیء حرص. زیاده خواهیء وگاهی هم به 
معنای سخاوت . استعمال می شود. 


اوله اچپن اوده م60 - 266 ون -(ص]- غبتّي سترگي والا. هفه 
خوک چي غبتّي سترگي لري. خوپه اصطلاح كي د سخي توب په معنا دی. 
هفه خوک چي په ورکره کی پراخ لاس لري. | صاحب چشم کلان. کسی که 


دارای چشم کلان دارد. اما دراصطلاح به معنای سخاوت به کار برده می 


شود.کسی که درسخاوت دست باز دارد. 
اوله اچس چاس ووع عخد داق .(اصط|- د لغت له مخی لويي 


سترگي كوي . یه معنا ده. خوپه اصطلاح کی دحرص او دپري غوبستني. 


۲۲ فرهنگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 
اوله چبد._ په معا کارول كپپري. | ازنگاه لغوي به معنای چشم کلانی می کند. بوده اما 
در اصطلاح به معنای حرص و از ۰ زیاده خواهی وتقاضای زیاد ؛ به کار 


ی 
برد ۵ هی سود , 
۰ 


اوله اما وروج وان ۱ -لوی ۱5۹۳۳2۲ 


۱ 7 , کنتارکونتِ لغت تا تشریح ته دي مرا سس | جقه بزرگ اسم دیگر 
اوله اما کنتارکونتِ است . به تشریح لفت رونت اي ود 

اوه بار ۲ («01- [ص]- کبراو غرور. خان 3 شودل.لويي 
کبرو غرور. خودرا بزرگ جا زدن» بزرگ نمایی ۰ بزرگی وجلال . 

اوله بور ۵ اوده 93 - ۱۱۲3 ۱-613 ص]- د لغت له مخي د 
لوی زره خاوند په معنا دی .خو په اصطلاح کي د لویی حوصلی خاوند: 
صبرلرونکی؛ تحمل لرونکي. ه معنا استعمالپري. | ازنگاه لغوي به 
معنای صاحب دل کلان بوده اما در اصطلاح به معنای صاحب حوصله 
دارنده شکیبایی. دارای تحمل. باصبر. برده بار. می باشد . 

اوله دوشتو خزوق0ه واق-|ص[-د دبر عمرخاوندسپین ریری 


وبرزور. دوشتو دکلمي اصنی اوپخوانی شکل دی.خونن دوستو ]و1 


ویل گر ي. ۱ پخته سال. بسیارپیر. بسیارسالمند. پیرزمین گیر. گرچه کلمه 


اوله دوستو 


دوشتّو امروز دوستّو نون تلفظ می شود. اما ازنگاه قدمت وریشه . 


کلمه دوشتّو درست می باشد , 


اوله چپ جح دق -|ص|- لوی غرپ . | شوپ کلان . 


۳0 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

اوله مننل اوله سته و)و-واق .(ص.م.ج.مذ]- لوی. غت . اوله سته دبله -ما۵ 
0 واه غبّ هلک . اولي شني دبليی02۳00[1 ۵11-611 »غنبه جني . اوله 
سته وک [نا] ۵10-1 ۰ غب شی. ۱ کلان» بزرگ . اوله سته دبله -610 


0 ۰:۱ پسر کلان» اولي شني دبلي 020911 ۵11-511 .دخترکلان , اوله 
سته توک ا) اه-وأق چیزکلان. 


اوله سته4 و)و-و[و2۷7 -|ص فا.م.ج]- هقه,کس یا کسان چي را يي 
وري» راورو والاء. | کس یا کسانی که می آورد. آورنده. 

اوله بپي اوده 3 ٩81-‏ 13-|ص]- دلفت له مخي غب سری 
یا هغه خوک چي غت سرلري . په معنا دی. خوپه اصطلاح كي هغه چا ته 
ویل كيبري چي لوی دولتی منصب اومقام ولري. ۱ ازنگاه لغوی به معنای 


دارنده سربزرگ. بوده اما دراصطلاح به کسی گفته می شود که دارای مقام 


ومنصب بزرگ در دستگاه دولت باشد. 

اوله کار اوده 9 - 1:81 13-|ص]- غوررور. غوررو. دلویو 
غوررونو خاوند . | پکه گوش .صاحب گوش کلان. 

اوله كکوي 1 19 -[ص]- لوی کار. غب کار. ۱ کاربزرگ» کار 
برجسنه وپراهمیت. 

اوله منبل 6 3[ -|ص]- دلغت له مخي دغت سري به معنا 


دی خوپه اصطلاح كي هفه چاته ویل كبرري چي اجتماعي ورتیا او محبوبیت 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ولري . | ازنگاه لغوی به معنای مرد بزرگ بوده اما ازنگاه اصطلاحی به 
معنای. مرد نامور؛مردنامدار ومحبوب. می باشد . 
اوله مبله ۷۵ 1 -[ص]- غبّه خبره. غتّي خبري لاپی. | گپ 
کلان.گپ های کلان. لاف وگزاف. گزافه گویی.. 
اول4 نام اوده ۸20-00 قاق-(ص]- لوّی نوم لرونکي: 
مشهور. معروف. دمشراوشه سري له پاره استعملترري. | صاحب نام 
بزرگ. معروف. مشهور. نامدار» شهره. 
اوله واگ »۷21 وق -(۱.ص]- مغرور. کبرجن؛ خان لیدنه» کلا نکار. 
۱ مغرور. مدمغ. متکبر.کلانکار» خود بزرگ بین. خود خواه . 
اوله واک سنه ۷۷2-0 وان -|ص]- کبرجن. هغه چي خان 
ورته لوی شكاري. هغه چي مغرور دي. | مفرور.آن که خود خواه وخود 
بین است. آن که متکبراست. آن که خود را بزرگ می بیند, 
اوله ون- اولون 121317 -(مص]- له بیلابیلو کسانو خُخه راتولول 


. چنده . په سوال را تولول.سوالگري کول.خیرات تولول.اعانه راتولول. | 


جمع کردن پول با یک جنس از افراد مختلف. چنده .چنده کردن. گدايي 


کردن. خواستن خیر وخیرات»جمع کردن اعانه . 


اولي تاق - |مو.م.ج)- لویه. غته . | کلان ‏ بزرگ . 


۲۹۵ 


اوناو پجله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
اولي پوت نام 5اق -(.ص|- لویه لار . | شاهراه» بزرگ راه . 
اولي شتي 60-اق -|ص.مو|- غته. لویه . لکه: اولي شتي دبلي 
02017 تا-آان .غیّه جنی . | کلان. بزرگ . مانند : اولي شتي دبلي -[[ن 
011 اک » کلان دختر» دختر کلان . 
اوم م«ن- زا.م.ج]- وله؛ ولی . | شانلااشانه ها . 
اون 67- []- روزي.دخورو شیان هریو. لکه دوای.» مبوه . غنم؛ 


جوار اونور چي روزي ورته ویل كپبري . ۱ روزي»چیزهای خوردنی » 
خوردنیها مانند نان. میوه. گندم» جوار وغیره که روزی گفته می شوند . 
اونساو »وق - (ص]- خواره. دانسانانو دخورو شیان . دغه کلمه د 
دوو کلمه (اون) او (آو) خخه جوره ده. اون»6 د روزي به معنا او آو 2۷ 
د‌ اوبو په معناده. به گده ددوارو معنا خوراکه اوخواره. جوربري. 
خوراکه باب .غذا . این کلمه از دو کلمه اون 60 به معنای روزی وآو5۷ 
به معنای آب می باشد. که باهم معنای غذا را افاده می کنند . 

اونساو 27 - [1]- چمن. شین چمن. هواره ورشو . | چمن» سبزه 
زار» مرغزار.چمنزار . 

اوناو تان 6 0027 -(ص]-د دودی خورلو خای . | طعام 
خانه»ءمحل نانخوری. 


اوناو یجله 029 0۳2۱395۲ -«اضص فاءمذْ.م»ج]- خواره پخوونکي» 


4 


۱۹ 


اوني 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
هفه کس يا کسان چي خواره پخوي. اشپز. | اشپز اشپزان. آنهای که غذا 
می پزند. 
اوناو پچون دم 005۷ -(ف [- خواره پخول .اخلی پخلی . | 
آشپزی. آشپزی کردن. غذا پختن. 
اوناو پچون ۱03۳ ۷ مهن ]- به بل کسن یا کسانو باندي 
خواره پخول. | به واسطه شخص با اشخاص دیگر آشنپزی کردن یا غذا 
اونل‌ون 112017 -(۱]- ازار ورکول ناراحته کول. دغه لغت نن نه 
کارول كپرري. ۱ آزار دادن ناراحت ساختن.اين لفغت امروز ازاستعمال افتاده 
است. 
اوندپر :0006 - (.م.ج]- دكليوالي شورا غری او دناغي خارونکي 
کس او کسان؛ محلي پولیس» دمحلي شورا گزمه . | پولیس محلی؛ گزمه 


شورای محلی» شخص واشخاص ناظر برناغه . که معمولا" عضو اوربی 


۷یا شورای قریه میباشند. 
اونسي 2۷۷31- [ا.اصط|- هغه چي د یوه خاروي بچي د شپون له 
خوبی پرته . دمور شيدي وخوري . دا دمالداری اصطلاح ده, چوچةه 


حیوان که بدون مجوز چوپان شیرمادرش را بخورد. آن را اوني گویند. اين 
یک اصطلاح مالداری است. 


۲۱۹۷ فرهنگ زبان نورستانی (کله الا) 
اونبت اد اوتو ززورق رق ز)-نن . اونو آم ممح توق نن رام . | امروز, اونو 
آم 20 زق ۰ امروز آمدم. 
اونو پب 6 ۵0 |ق ز)- سرله ننه» له نن نه وروسته . اونوپس 
مکتب گیام 0 1۱21120 0 زاون ۰ سرله نن سشوونخي نه خم .په دغه 
لغت كي پپق وروستاری دی . | از امرورّ:(مروز به بعد. اونوپس 


مکتب گبام همع ۱0۵129 06 ناوق »سر از لروز به مکتب میروم. 
درین لغت کلمه پس 0 پسینه است. 


4 4 سم 
اونو چبنگي وه[ نا«ق -(ق ز- نن سبا .په دغه شپو او ورخو 
کي. دد غه کلمی معنا لند وخت یا ژر داي . لکه: اونو چیذ جبنگي اخزژ 1601 تاا۵ 
سایی نن سبا راشي . | امروز و فردا . درین روزها. معنای اين کلمه 


به زودی یا زود می باشد .مانند: اونو جبنگي اخز26۳ 7وع[ ناعق »امروز و 


فردا خواهد آمد. درین روز ها خواهد آمد . 

اونو به وو-ن‌ون اق ز)- نن له پاره » دنن له پاره . | برای امروز. 
راوخي . دغه نوم د آو + نبس کلمو خخه چي د اوبو راوتو به معنا دي 
جور شوي دی. نبس د نیسرون .مصدر خخه ده. | چشمه .جای که آب از 


زیر زمین می براید. این اسم از دو کلمه آو + نبس که به معنای جای که 


آب می براید ساخته شده است . نبس ازمصدر نیسرون ءاست, 


اونبس او 27 08 -(ص]- دچینی اوبه» هغه اوبه چي له چيني 


۳۹۸ 


اوریّوله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


راوخي. | آب چشمه. آبي که ازچشمه جاری باشد. 


اون ت- [مص]- تلل. چا ته ورتلل. اوستل» چپه کپدل . گبام مومع . 
(زه) خم . گو عم (هفه) لار. گبا سووعم . (هغه) خي . گیاست - ]26عم 
۰(هقوی) خي . گیمیش-۳015عع ۰ (مورر) خوزدگپاست اووعم (هفوی) خي. ۱ 
رفتن. رفتن نزد کسیء عمل رفتن. راه رفتن, حرکت کرآدن. عزیمت کردن» 
چپه شدن» سرنگون شدن . گیام 0 (من) میآزاوم بزگق 5 (او) رفت. 
گپاس زهجم (او) میرود . گباست ]هم (آنها) میروند . کبلشش هم 

۰(ما) میرویم. گیاست 2025 (آنها) می روند. 


آون 2۳- [مص] - راورل . سي اوو اویاس 2/125 ان 96 .هفه بودوی 
راوري . ۱ آوردن.ضد بردن . سي اوو اویاس 20/15 ۵۷ 96 »او نان می 
آورد. 

اورتٍ < اونتٍ )ز] )0 .-[1]- پوتکی ارول. | پوست کردن. 
اوت < اونت 110-1 -(ام]- پوتکي يي وباسه. | پوست کن, 
اونتله وا .(ص فا.مذ.م.ج]- پوتکی ایستونکی .هفه خوک چي د 
حلال شوي مال پوتَکي اوباسي. | سلاخ ۰ پوست کننده. کسی یا کسانی که 
پوست حیوان حلال شده را می کنند. 


اون‌تّوله 012۷39 - اص فا.مذ]- هغه کس چي په بل کس باندي د 


۳۹۹ 


اوي 


او‌دریک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
حیوان حلال شده را می کند. 
اوی‌تون 0 -|مص)- پوتَكي ایستل . | پوست کردن . 
اونتون ‏ 0)۱۷-|مص]- دبل چا په واسطه پوتکی ایستل. | پوست 
کردن به واسطه شخص دیگر , 1 


۴ 


۷ جرج ۷ ۹ 1 ‌ ۹ ‌ 
اور‌ني ستتاد ۱11-13 -اطلابف .مذ|- پوت کرشوی. پوتکي 
یی 0 
2۴ 
ایستل شوي. | پوست شده. پوست کرده شده. ۳ 
یه 


اونبي شته - اون‌توی شته 0۷6-600 عماج - 
|ص مف |- په بل کس باندی پوست کری. | به واسطه کس دیگر پوست 
شدد. 

اون‌دریک-اوندریک 0711]-۱]- اونگ: بفری . ددانو اوشیانو 
د تکولو لوبي چی له اوسپني: لرگي .اویا له تیرری خخه جور شوی وي . 
| اونگ ۰ هاون » هاون چوبی,آهنی ویا سنگی . 

اوی‌س ول]- [۱]- تونه‌جیره . | توشه .اذوقه .جیره . 

اونکون - اونکون :»501 -1»0- |مص|- دغرر انعکاس : د 
اواز بیرته راگرخپدل . | انعکاس (صدا) . پژواک . برگشتن صدا. طنین 
انداز ی صدا. پیچیدن صدا. انتشارصدا.پخش شدن صدا , 


اوي :6 -(ض اشا|- پورته خواته اشاره ده. پورته خواته موقعیت بنيي. 


۳۷۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


| به سمت بالا اشاره است. موقعیت به طرف بالا را نشاندهی می کند. 


اوي اون :ا-01 -|مص]- پورته تلل. پورته خوا ته ختل. | بالارفتن» 
به طرف بالا رفتن. 

اوي باله ۳35193 ع 01 -ص فا م»ج»مذ]: هفه خه چي له خمکي سر 
وهی یا راپورته كپري.هغه خه چی( له خمکی) د راپورت#کیدو به حال کي 
دي. | آن چه که از زمین سر می زند. آن چه که اززمیق!می براید. آن چه 
که(اززمین) درحال سرزدن یا سبزشدن است . 

اوي باله سده4 و)و-واوح-زن -اص فا.مذم»ج]- هغه خه چي (له 
خمکی) دسر وهلو خاصیت لري. ۱ آن چه که خاصیت سرزدن(اززمین) را 
دارد. 

اوي بوسنه و)ونن-ز0 .ص فا.مذ.م.ج]- هفه خه چي راپورته 
شوي. هغه خه چي له خمكي يي سر وهلی. ۱ آن چه که (اززمین ) سر زده 
است.آن چه که (اززمین) سبز شده. 

اوي بون :01-01 -|مص]- راپورته کبدل.له خمکی خخه سر وهل.له 
خمكي را شینه کبدل.قهرپدل. | اززمین سرزدن.از زمین برآمدن.به قهرشدن. 
او 6۷۷ .[ پسین)- به. کي . دغه کلمه د وروستاری په دول دنوم په پای 


كي راخي او نوم ته (په ) معنا وربخبي اوهم د نوم موقعیت بکاره كوي . 


۳۷۳۱ 


اوو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

لکه . اما - اوو (یه محاوره كي د (الف)حرف حذف كپرر ياماوو 2102-0۷۷7 
به کور.په كورکي, أنداروو 2527-0۷ په بسارکي, آنسبوو 2581-077 . به 
سر. آدوشتوو 2061-0۷ په لاس. به لاس کي . اونور. ۱ در. این کلمه 
به حیث پسینه دراخیراسم می آید و موقعیت اسم را واضح می سازد و به 
آن معنای (در) را می دهد. مانند اماوو ۵512-67( درمحاوره حرف الف 
حذف می شود (اماوو) ‏ درخانه. آناروو2537-000 #درشهر, آبپوو 
2561-۷7 ۰ درسر. آدوشتوو 21051-6۷7 ۰ دردست یره . 


آوو ۷۷- (]- دودی. وچه دودی. په عام دول دغذا یا خورو په معنا هم 


دی . مثلا" : این اوو یوژن ۷6۲ ۰۲0 ما دودی وخوره . ۱ نان نان 
خشک. اما به صورت عام به مفهوم غذا استعمال می شود .مثلا : اي اوو 
بوژن ۷6۴ ۰10۷ من غذا خوردم . 

اوو (به , ۷) 11 -اض اشا.پیشی(- دغه کلمه اندي خواته سمت او 
حرکت بيي. کله چي دخینونومونو.فعلونو او مصدرونو په سر كي راشي. 
لاندی خواته سمت با حرکت سپي. لکه : اووتیان 12)- 0 ۰ لاندي خواته. 
اووگو 6ع- 1 سکته لار » اونور. باید ووایم چي ما دغه ضمیرخکه به 
دوو واونو ولیکه چي له نورو ورته کلمو سره يي فرق اسان وي . ۱ این 
کلمه حرکت یا سمت پایین را نشاندهی می کند. هرگاه در آغاز اسم.فعل یا 
مصدر ذکر گردد. حرکت یا سمت پایین را تفهیم می کند. مانند: اووتیان [] 

۰-2 به طرف پایین. اووگو ع- 0 . پایین شد.به پایین رفت, 


باید خاطرنشان سازم که اين ضمیر را به جهتی با دو واو نوشتم که فرق 


۳۷۳ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 


نسون 


اوو او »اج «ن اصطا-د لغت له مخی د دودی او اوبو . به معنا 
ده. خوپه اصطلاح کي د خورو» به معنا ده. | ازنگاه لفوي به معنای نان و 


آب بوده. اما دراصطلاح به معنای غذا وخورد ونوش. خرچ وخراجات 


غذایی می باشد. 
اوو اخون 200 - 3 -(مص]- کته بذل,,راکته کپدل. له لورخایه 
کوزبدل, لاندي خواته راتگ . | پایین شدن. پایین آمدن ازبالاه فرود آمدن» 
به طرف پایین راه رفتن. 

اوو اروراو ت اروراو ۷ 2۲۱۲2۷۷ - -|ص]- 
کته خوا ته حرکت ۰ سقوط . | سقوط . نزول » سیر نزولی»حرکت به طرف 
پایین . 

اوو او 5 - 1 ام)- لاندی راوره. شکته يي راوره» راشکته کره. | 
پایین کن. په پایین بیاور. 

اوویبراچس كي 21 6 06۳- 0 -[ق]- دسترگولاندی به 
کتو سره . | با چشم خمی, با زیر چشمی,با زیرچشم دیدن, 
اووببراچس نشسون 05 6 067- 1 -(اصط]- دسترگو 


لاندي کتل. سترگي لاندي اچول . | زیر چشم دیدن» چشم پایین انداختن, 


۳۷۲ فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا) 
۱ ۳ 4 ۳۳ ۳ ۳ ۳ ۳ ۰ 
وربا کخون اووپپرچون 6 6 - 6 -(اصط|- تناسلي اله ایستل» خپله تناسلي 
اله بسکاره کول. دغه کلمه تردپره د خارویو په اره استعمالبرري» خوکله هم 


دهغه چا په اره دملندی په دول هم استعمالپرري چي دنورو په شخو پسی 
گرخي . | اله تناسلی کشیدن. اله تناسلی نشان دادن. این کلمه 


بیشتردرمورد حیوانات استعمال می شبود. هرگاه کسی زنها مردم را دنبال 


نماید درمورد وی به گونه تمسخرنیز استعمال می شود. 

اووپا 3- 0 .ق م]- لاندي خای .کته خای . | مخل,یا جای پایین؛ 
در زیر.واقع شده درزیر . 

اوو پا نون "2 2- 8 -[مص]- پشه به خمکه اپشودل. پسشه 
لاندی اپنودل. | پا پایین گذاشتن» پا برزمین گذاشتن, 

اووپاپن (اووپا- اپن) 02-6- 1 -(ق م)- په لاندي خای کي 
ترهغه لاندي . او پابن کوچ 16 02-6- ۰ ترهغه لاندي وکینه, ۱ درجای 
پایین. او پاس کوچ 16 02-6- ت۰1 زیرآن را بکن, 

اوویا کخاسته 1202-09 02- -(ص فاء م.ج:مذ]- هفه کس 
یا کسان چي لاندی خوا ته گوري.هفه کس يا کسان چي خمكي ته گوري یا 
د کتلو په حال كي دی . | آن کس یا کسانی که به زمین چشم دوخته اند ویا 
درحال نگاه کردن اند . 


اوویا کخون 08- 1 -(مص]- سترگي شکته اچول .خمکي 


۱۷۳ 


ادوبجادد _ ته کتل دشرم له مخي,په اصطلاح كي د شرمیدلو په مفهوم هم دی. | چشم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


پایین انداختن. چشم خم انداختن ۰ به زمین نگاه کردن ازدست شرم. 
دراصطلاح به مفهوم شرمنده شدن است. 

اوویا کهون 7۷ 085- 11 -[مص]- شرمول .خجالت کول د 
سیال یا دبسمن شرمول. په اصطلاح,کي په 4 كباركردگي سره سیال یا 
دبنمن ته ماته يا شرمند گي ورپه برخه کولو.ت4 ویپل كبرري . ۱ شر ماندن» 
شرمنده ساختن دشمن. دراصطلاح با کارکرد خوب ازحریفرقیب یا دشمن 
پیشی گرفتن و آن را شرمنده ساختن» را گویند 

اووپج - اووپدج ز5م- نا و [00- 1 (|-زیربدنه پیدا کبدنه 
. ددغه کلمی اصلي بنه اوو پوج [تام- ده. مور د پوچون نا[تام کلمه هم 
لرو چي دکبمندلو او کبکاررلو په معنا ده. خو اوس د اووپج [دم- 0 به تلفظ 
مروج شوي ده. نو ماهم دغه کلمه به عام شوی تلفظ ولیکه. | تولد. 
صورت اصلی و اولی وريشه این کلمه اوو پوج [0-] .به معنای تخته 
شدن به ظرف پایین می باشد . مثلا" ما کلمه پوچون زا[تاح داریم که به 
معنای تخته نمودن زمین می باشد. کلمه یاد شده امروز با تلفظ اووپج - ل] 
[محعام گردیده است. بناء من هم همین تلفظ عام شده را نوشتم. 

اوویج < اووپوج [0۵- 3 و [0- لا -(1- وزبریده. | تولد شو. 


اووپجاون - اوویجان ون تاةّهم- لا و 0۵[2- -[مص]- 


(دماشوم) زیرربدل» نری ته سترگي غرول . | متولد شدن (طفل) » به دنیا 


۳۷۵ 


اوویجوله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


م ۳ نم ۳ 
زپپرپدلي (ماشوم) . پپدا شوي.نری ته سترگي غرولی. | تولد يافته » تولد 
شده. متولد. به دنیا آمدد. 
اوویجن «[ه-0- ۱)- زبروث::لکه : توب لوپجن اکینوو بوسته 


ار ماوق 2۱100۷ صمزدو-ن دط-ز0) .ستا زیون چپرته شوي دی. 
ته چبرته زيربدلي يي . به سانسکریت ژبه کي 082-127 د زپربدلو 
زپپرولو. نری ته راوستو. اوظاهر کبدلو په معنا دی . | تولد .به دنیا آمدن 
طفل. مانند : توبه اوپجن اکینوو بوسته او ۵1000۷ 90[و-۲ 10-09) 
5 - 96510 .یعنی ء.تودرکجا متولد شده یی . درزبان سانسکریت -۱102 
7 به معنای متولد شدن. زاییده شدن. به دنیا آمدن. وظاهرشدن است, 
(فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۱ ۰ص ۳۲۷ ) 

اووپجله ماهزم0- 1 .ز ص فامذ)- زيرپدونكي . هغه چی زييپوي . 


پیدا شونده » آنکه به دنیا می آید. 


اووپجوله - اوویجولوک 1-00[31۷70101ا, 09[0۷۷۵10- - 


[ص فاءم ۰ نک]- پیدا کوونكي . اشاره پلار ته ده . وي تو اویجولوکه ۷/۲ 


20۵161-2[-11 15 «ورک دي وي ستا پلار,کله هم دغه کلمه دخدای(ج) 
به معنا استعمالبري. ددي کلمي مونث اويجولي 1-02[0۷7[1 د. ۱ پیدا 


کننده ۰ اشاره به پدر است . وي تو اوپجولوکه ما7۵« د[وم- ۲ آ 


۳۳۹ 


اوويجي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
گم یا نابود شود کسی که تورا پیدا کرده است (پدرت). گاهی هم به ارتباط 
خدا(ج) به مفهوم پیدا کننده » استعمال می شود, مونث این کلمه اوپجولي 
717- 1 ؛است. 
آووپجون - اوپوجون 11-00[1 - 11-00[1-[مص]- زپریدنه 
زیرربدل. ۱ زاییده شدن. تولد شدن. متولد شتن, به دنیا آمدن»پیدایش» 
پیداشدن . 
اوویجون پس‌به 06-09 09[۷0- -|ق]- زپربدنق سره جوخت. 
زپرپدو سره سم. له زبپرپدنی را دیخوا . | اززمان تولد. ازهنگام تولد.از 
ابتدای تولد.از هنگام تولد. 
آوویجون 2-۷ -|مص] - زیپوول»(ماشوم) نری ته راورل. ۱ 
تولد کردن.متولد ساختن. به دنیا آوردن طفل . 
اوويجويلي 1-0010۳717 -زص فا.مو)- زيروونکي, له مور خُخه 
منظور ده . | تولد کننده . منظور ازمادر می باشد . 
اوويجي - اووپوجي تزوم-1 - زا-1 --[۱.اصط|- لغوي 


او دقیقه معنا يي زوزاد او کورنی ده؛ خو په اصطلاح كي د نسب او طايفي 
مفهوم ورخخه اخیستل كپرري. لکه : ندیشنگ به اوپجي-] 52-9 2241 


1[ .دندیشنگ زوزاد یا اولاده. هغه کسان یا کورنی چي لبر تر لبره تبر 


دریم نیکه يي سره شریک وي. | معنای دقیق لغوی خاندان و زاده است . 


۳۷۷ 


اووپجي 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اما در اصطلاح مفاهیم طایفه وعشیره را می رساند . مانند: ندیشنگ به 
اوپجي [[1-0] د9-رن2ک ۱201 ۰ نسب يا اولادة ندیشنگ. کسان یا خانواده 
های که وابستگی شان حد اقل سه پشت عقب. به یک پدرکلان برسد. 


اووپجي 1-0 -[ما| - وزپرید . | تولد شد . 


اووپجي پین‌به و«اعم 1[وع .رق[(هفه) له زيرپدني سره 
جوخت. (هفه) له زبپرپدنی سره سم. اوپجي پین"به نبمیچه آو: (هغه مذکر) 
له پپداپنته ناروغ دي. | توام باتولش. متصل تولدش,ازآغاز تولد. اويجي 
پ به نبمیچه او. (مفرد مذکر) ازهمان اول تولد بیماراست. 

اووپجي شته و)و-آژهم-1 -اص مف .مذم.ج)- زييبدلي مثلا : 
کون که اوپجيشته اوش 06 0۵[1-600- 1 1۵ - 16 .له چا زپپربدلي يي » 
يعني مور یا پلار دي خوک دي . | تولد شده از. زاییده شده از» متولد از» 
به دنیا آمده از. تولد يافته از مولود از. مثلا" : کون که اوپجيشته اوش 
5 1-610[د0- ز] م16 - »1 ءازکی تولد شدیآوالدین ات کی ها اند . 
اوویجی شته وا6-ح[3م-1 -|ص مف. مذ]- زبپرولي . مثلاا: 
کون اوپجپشته اوش؟ 66 0[6-540- 11 »1 »چا زيپرولي یي؟.هدف مور ده . 
په سانسکریت ژبه کی 002-1562 زپرربدلي او زپرول شوي په معنا ده . | 
تولد کرده شده. مثلاً : کون اوپجپشته اوش؟ و6 12-00[6-500 1 کی تورا 


تولد کرده است» کی تورا زاده است ؟. منظور مادر است . درسانسکریت 


102-2 به معنای به دنیا آمده» تولد یافته»متولد شده می باشد. 


۲۷۸ فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
اووپرسون (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۱.ص۲۲۷) 
اووپجي ناو «د) 1-05 -(. ص]- دزیربدلو خای. | جای 
تولد.محل تولد.زادگاه, 
اوويجي گول 21 00[1- -۱]- اصلي وطن.هفه وطن چي 
شخص هلته زيرربدلي وي . ولایت اومملکت یی هم بللي شو. اووپجیش 
گول ا0ع 1-00[15 ۰ ستاد زپربدو خاي, وطن,اصلی. زادگاه شخص, 
ولایت ومملکت هم می توان خواند. اووپجیش گول!20 "1-0016 .زادگاه 
تو.جای که پیدا شدی. 
اوويجي واس وو« تزو-1 -(ق ز]-د زپربدني ورخ دزپرپدلو 
ورخ . اووپجیش واس ۱/25 03[15-:۰1 ستا دزپربدنی ورخ. روزتولد. 
روز پیدایش . اووپجیش واس ۱/25 ۰11-05115 ستا د زیربدو ورخ. 
اووپرسااون آوپرسان اون 1-۳20 با 1-01253] - 
[مص]- تابع کبدل. ابل کبدل. ارامپدل» دکالو گونجي اوارپدل. | تابع شدن. 
زير تسلط آمدن. آرام شدن. هموار شدن چملکی فرش یا لباس. 
اوویرسوله ۱۳9( 1 -|ص فا.مذ.م»ج]- تابع كوونکي. تر 
اثر لاندي راوستونکي» گونجي اوارونکی کس یا کسان . | رام کننده. مطیع 
کننده. فرونشاننده. تابع کنندگان» هموار سازنده چملکی فرش يا لباس . 


آووپرسون ۳2:۵۷ - -(مص]- تابع کول. تر تاثیر لاندي 


۳۱۷۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوویلله راوستل.خه شي چي له خمکي اوچت وي کبنول. لکه فرش به خمکه 
پرپباسل . | رام کردن» فرونشاندن مطیع ساختن. 


اووپرسوون ۱0۱۳۹۹9 1۳ -[مص]- دبل کس په واسطه تابع 


کول. تر اثر لاندی راوستل.کینول. | توسط:کس دیگر رام کردن؛ مطیع 
کردن؛ فرو نشاندن چملکی. 

اوويرسي شته 0۳256-600 -1 -(ص مقلٌآمذ- اواركرشوي. 
تابع کري. ۱ فرو نشانده شده. بالا آمده گی فرو نشانده شده. تابع ساخته 
شده . 

اوویلن 1-21 -[۱]- توپ. لاندي خوانه توپ. دغه کلمه کله د 
مسافي د تخمین له پاره هم استعمالپري. لکه وبل كبپري : اي اوپلن  -‏ 5 
0 بعني د یوه توپ په اندازه.دو اوپلن 02100 تال » د دوو توپونو 
په اندازه فاصله ... . | خیز. خیز به طرف پایین . اين کلمه گاهی برای 
تخمین مسافه با فاصله نیز استعمال می شود. مثلا : گفته می شود اي 
اوپلن و021 5 به معنای به فاصله یک خیز. دو اوپلن - 8 1 
7 به فاصله دو خیز... . 

اوویئله 1-213 .[ص فاء مذ.م»ج]- لاندي خواته تّوپ وهونكي» 
هفه خوک یا کسان چي لاندي خوانه توپ وهي با دبوپ وهلوپه حال کي 


دی. | خیز کننده به طرف پایین ۰ کسی یا کسانی که ازجای بالابه طرف 


۳۸۰ 


اووپي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پایین خیز می کنند یا درحال خیز اند. 
اووپلون 1-0216 -(مص|- له لورخایه لاندي خواته توپ وهل. | 
خیز ازبالا به پانین» پرش به پایین . 
اوویلون 2 -[مص]- نرحیوان پربخینه حیوان باندي ختل. د 
خارویو جوره کبدو ته ویل كپري. | جفتاگیری حیواثانته بالا شدن حیوان 
نر بر حیوان ماده. 
اویلون ۳-7 .| مص]- خوک لاندی خای يا خوا ته توپ وهلوته 
گومارل. | کسی را به خیز به طرف پایین گماشتن, 
اووینه 11-3 -[مذ]- زوی. پيداشوي. | زاد » زاده . ولد. فرزند . 
اوويني [1-0]-[مو]- لور. دغه کلمه دمونث جنس له پاره کارول 
گيرري. ۱ زاد » ولد .فرزند. برای جنس مونث به کار برده می شود . 


آووپو 1-00 -(ق)- لاندي . دغه لغت دیو شي موقعیت بنيي چي دبل 
شي لاندي وي . لکه: درز که اووپو بو 96 :11-01 17-10 »ترتيپري لاندي 


شو, درژن اووپو کوژن 16۲ 1-01 01۲ »تيرري لاندي کر. ۱ زیر . این لغت 


موقعیت یک چیز را بیان می کند که زیر چیز دیگر باشد. مانند: درژن که 
اووپو بو 08 1-00 01-10 .زیر سنگ شد . درژن اووپو کوژن نام-0 رل 
7 سنگ زیر گرفت . 


آوويي عم - -|ص]- لاندي ترلاندي. داسي لاندي خای چي سريي 


۲۸۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اددثل ‏ ازاد وي . | پایین. جای پایین. اين کلمه جای یا موقعیتی را بیان می کند که 
سر آن آژاد باشد. 
اوويي له - اووپبله 1-63 -ص فا.مذ|- هغه خه چی د را 
کته کبدی باه حان کي وی یه خم که دپنشستی به علن کي وی , نج 


الوتکه یا الوتونکي. | آن چه که للاجال پایین من به زمین باشد. مانند: 
۱ ۳ 
میم ۵ 
۳ ‌ 
نب 


اووپیون 0«6-- (مص|- دالوتکی اویا دالوئونكي په خسکه 


کبناستل یا راشکته کپدل. | فرود آمدن. به زمین نشستن . مانند فرود آمدن 


اووپیون. طیاره به زمین . به زمین نشستن پرنده . 

آووپیون 26۷۲ - -|مص(- به خمکه کپنول. خمکي ته راشکته 
کول. نکه د الوتكي یا دبل هرالوتونكي په خمکه کپنول. | فرود آوردن . 
مثلا" : فرود آوردن طیاره یا هرپرنده دیگر . 

اوويي شته 021-3 -1] .|ص مف|- هفه شه چي راسکته شوي 


وي. به خمکه كبناستلي وي . | آن چه که فرود آمده است؛ آن چه به زمین 


اوو تان 8 ۵۷۷ -|ص]- د دودی پخولوخای . نانوايي . ۱ نانوایی: 


اووتشل او)-تا-ق م)- ژور. بسکته : ببرسکته؛ تل . كويي اووتل 


۲۸۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اووتنگون او و ادا-1 ات »خاه ژوره ده . ۱ عمیق .چقور. کویی اووتل او تا 
5 1 .چاه عمیق است. 
اووتنگا اون - اوتنگان اون 1-2188 , 1-2738 (ص 
مف. نک]- نیول کبدل. اشغال کبدل. محاصره کبدل له پاسه را لاندی کبدل, 
| اشغال شدن. ازبالامحاصره شدن» الا زیرگرفة شیین؛مفتوح شدن. 
اووتنگان گوسته 1-12132-0 -[ض مف.مذ]- احاطه 
شوی. له پاسه احاطه شوي. محدود شوی .له پاسه محاصره شوی. ۱ 
محاط شده. محدود شده. ازطرف بالا محاط شده ‏ احاطه شده از سمت بالا, 
اووتنگوله ۳-3 -اص فا.مذم»ج]- لاندي کوونکي : 
غاصب. اشفالوونکي؛ هفه کس یا کسان چي دبل ملکیت غصب كوي . | 
غاصب. اشغالگر. کسی یا کسانی که ملکیت کس یا کسان دیگررا 
غیرقانونی به دست می گيرند. 
اووتنگون :1-2 -(مص]- نیول کبدل. اشغال کبدل؛ رالاندي 
کبدل. فتح کبدل. | گرفته شدن. اشغال شدن. غصب شدن . فتح شدن . 
اووتنگون 0-65- |مص]- دچاملکیت لاندي کول. غصبول, په 


زوره نیول. فتح کول مغلوب کول. | زیرگرفتن» اشغال کردن. فتح کردن. 


غصب کردن ملکیت کسی به زور.مغلوب کردن . 


۱۸۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

اووتوون اووتنگي شته 6)0-عن02- -اص مف‌مذ|- لاندي کرشوي. 
لاندي کری. په زوره نيولي» غصب کری .فتح كري . ۱ غصب شده . اشغال 
شده . به زور گرفته شده. فتح شده. 

اووئوو »0 - -(ام)- لاندی خوا ته ناپرپرده: بسکته خوا ته يي را 
خوشی کره. | به طرف پایین رها کن. به ظّف پایین آژاددکن. 


اووتب اس و2-ع1-2 -(ح جا]- وربرري. دوربدوآپنه.حال کي دی 
لاندی خوا ته راپرپودي. لکه : آو اووتباس. اوبه لاندي خواته را پرپودی یا 
را بهوي. | می بارد. درحال باریدن است. به پایین رها می کند.مانند: آو 
اووتباس آب را به پایین رها می کند. 

7 - - [مص]- ورپدل شکته را پرپشودل. سکته اپسودل . مري 
قبر ته شکته کول. به خمکه اپیسودل. دباران یا د واوري ورپدل . کال 


اووتي ۵) - 131 باران شروع شو. باران اوري. | باریدن به پایین رها 
کردن. درپایین گذاشتن. میت به قبرپایین کردن.به زمین گذاشتن. باریدن 
برف یا باران . کال اووتي 2) - 131 ,باران شروع کرد باریدن باران آغازشد. 

اوو توون 2737) -1- [مص]- به بل کس باندي لاندي خای ته 


بسکته کول. مري قبر ته بسکته کول یا ایبسودل.په بل کس باندي خه شی 


به خمکه اپشسودل . منه گورتيني- او اووتی 1۵6  -‏ 2۱1۲11۳1-0 وه 


مری يي قبرته ور سکته کر . | پانین کردن. به قبر پایین کردن میت؛ 


۳۸ 


اووتینه سته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
توسط شخص دیگر چیزی را به زمین گذاشتن . منه گورتيني- او اووتی 


- ۲ 1-0طناتتاع دجعصص میت را به قبر پایین کردند. 
اووئیاس و6 0- (ح جا.م|- بي هوه كپرري دبي هوشه کپدو په 


حال کي دی . | درحال بیهوش شدن است. بی هوش می شود . 


اوونیان 5َنا- لا -(ق)- لندی خوأته, | به طرفث‌پایین پایین. 


اوو ني شته ۱21-50 - زا.(ص مف. مدذ]- لانلدي خوا ته پرپشسودل 
شوی. قبرته وربسکته شوی پرپسودل شوی. | به پایین رها شده؛ 
درقبرگذاشته شده. آزاد ساخته شده. 

اووتینو ۵ون- 11- (م.م.مذ]-بی هوبه شو . نبمیچه منن اوتینو 
0-6 05 11517169 »ناروغ سري بي هوسه شو. مونث بي اوتيني 
1-111] ءده, ۱ بی هوش شد .ازهوش رفت. نبمیچه منش اوتینو 08916 


5 ۱۱2025 .آدم مریض بی هوش شد. مونث این کلمه اوتيني 1107-] 
. می باشد . 


اووتینوت 1-006 -(ج)-بی هوسه شول . | بي هوش شدند. 
اووتینه سنه م/و-ووتن- -[ص]- بی هوسه شوي . اوتینه سته 


منش موز ۲ 1۱۱۵1۵8 110-9]0)-1] «بي هوشسه شوي سز.ي مر شو. 


شخص بسی هوش شده. از هوش رفته , اوتینه سته منش موژ واه-و0-1 


۲ 10۱2026 ».آدم بی هوش شده مرد. 


۳۸۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اووتیل نت آووتیون -11- [مص]- بي هوشه کپدل.حس له لاسه ورکول . ۱ 
ازهوش رفتن.بی هوش شدن . 
آووتیون 11-01۷- [مص]- بي هوسه کول . لکه : پرو خنله بو ته 
اووتیون چار او 5 جهن 1-17 د-غط دازص تم . د گبدی عملیاتو به 
وخت کي ناروغ بی هوبه كوي . ۱ بو,هوش ساختن:, مانند: رو خنله بو ته 
اووتیون چار او 6 27 1-01۷ ما-قط وازدزن 20 برهنگام عملیات بطن 
مریض بی هوش ساخته می شود. 
آووتیوون 1-1:7*077 -(مص].په چا باندی وک بی هوسه کول. | 
به واسطه شخص دیگر بی هوش ساختن. 
اووتیله و11-] -(ص فا.مذم.ج]- بي هوبه کبدونکي؛ هغه کس یا 
کسان چي د بي هوبه کبدو په حال كي وي. ۱ بی هوش شونده. کسی یا 
کسانی که درحال بی هوش شدن اند. 
اوونیان 11-034 - رق م)- لاندي خواته؛ بشکته خوا ته اشاره ده . 
اونپس که اووتیان 0-172 م1 5ع0 .له چيني بسکته خواته . ۱ به طرف 


پایین» اشاره به سمت پایین است. اونیس که اووتیان 0-7 2 109 ۰ 


پایینتر ازچشمه. از چشمه به طرف پایین . 
اوونیان سده 09- 112 - -[ص]- خور .خورشان . پوت اووتیان 


سته او 5 داو- 118 -] اج .لارخوره ده. | سرپایینی ءنشیبی . پونت 


۳۸۹۹ 


اوودتون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اووتیال سته او 6 وا6- 12) -2 1 ۰ راه سرپایینی است. 


اوونینه سنه و)و-وون- -[ص مف.م.ج]- بي هوسشه شوي. بي 


هویه شوی کس يا کسان. مونث ته. او تيني شتي [011-50-] »راخي | بي 
هوش شده بی هوش شده ها . برای مونث صیغه او تيني شتي [181-51)- 
. استعمال می شود. 

‌ , ۳۹ ۲ ۰ 
اوودتلك4 1-13 ۳۳ ص‌‌ قا.مد.م.ج]د پسه کاسته کی(بودی) 
ماتوونکي ۰ هعه کس يا کسان چي به کاسه کي دودی ماتواي . مونث يي 
اوودتلي ][120 - ل ؛ ده . ۱ ریزه کننده. کسی یا کسانی که درکاسه نان 
ریزه می کنند. صیغه مونث این کلمه اوودنلي 126017 - زآ» است. 
۱ د له و ۴4 ۳ 5 ۳ 
وودنود» و[و0200۷۷ -1 -[ ص فا.مد]- هغه کس چي به بل کس 
باندي په کاسه كي دودی ماتوي . | آن کس که به واسطه شخص دیگر 
درکاسه نان ریژه می کند . 

ی حم هم 
اوودئون 1-026 .(مص]- په کاسه کي د دودی ماتول په شورواه 
شیدو. مستو . په غورو... کي د دودی ماتول یا خيشته کول. بسخول. تر 
خاورو لاندي کول . | ریزه کردن نان درکاسه, ریزه کردن یا تر کردن نان 
در شوروا. روغن .شیر.ماست ... . گور کردن. دفن کردن. زیر خاک 
کردن . 


اوودتون 026 -11 .(اصط]- به کوچو كي د چوپاني دودی ماتول . | 


۱۸۷ 


او وسگی زه 


اووژن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ریزه کردن نان چوپانی در مسکه. 
اوودتون 4200۱7 -11 -|مص|- به بل کس باندی په کاسه كي دودی 
ماتول. | توسط کس دیگر درکاسه نان ریزه کردن. 
اوودني شته 020-6 - نید - په کاسه کی ماته 
کر ی شوی بودی یا خوار ه ]ان یی سوه رده ش.ه 
ی 
اوودتی شته 02/60 -1 -اص مف .نک [ هبل کس باندی 
ماته کري خواره . | غذای که به واسطه شخص دیگر ریزه شده باشد. 
بل 
آووزن ۱-1۷۲- سرچینه .دوبالی سرچینه . دکات‌ال سربند. | 
سر‌چشمه. سا . دهانه. دهانه وسربند کانال وجوری. 
ّ 0 ض ۹ 9 ۳ و 2 
اوورن ۱-۲|- د اونگ لاسته . | دسته اونگ . 
اووسکله وایازوت .رص. مذ. م.ج|- تیتبدونکي: هغه خه چی 
بيترري. مونث يي اووسکلي 501»011- ؛ د۵, | پخش شونده, نشست کننده. 


همان گونه که زمین پرانه نشست می کند. صیفه مونث این کلمه اووسکلي 


1-۵121 ۰ است., 
اووسکوله واوب««یازو-ن -رص فا.مذ.م.ج]- لاندی خواته حرکت 
ورکوونکي.هفه خوک چي یو شي نه لاندی خواته حرکت ورکوي. ۱ هرز کت 


دهنده به طرف پایین » کسی یا کسانی که که چیزی را به طرف پایین 


۳۸۸ 


اووسلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
حرکت می دهد. 
اووس‌کون :1-5010 , تاو - [مص]- خان کته رانسکل د 
دبوال یا د خمکي کبناستل» دخمکي بسکته کبوتل . | خود را پایین 
کشیدنبه پایین کش شدن.نسشت کردن دیواریا زمين . 
آووس‌کون 1-91160177 -[مصن ]+ بسکته رأکنارل »بسکته خواته 
رابنکل.شکته خواته تومبل. | به پایین کش کردنب4 ظرف پایین کشیدن؛ 
به طرف پایین کش دادن. به پایین کشاندن یا کش رفتن . 
اووسکي شته4 و)6-نازو-] -(ص مف]- کته خواته خكپدلي . 
هفه خمکه چي خپله لاندي خواته خوخبدلي وي . | نشست کرده» جای یا 


زمینی که به خودی به طرف پایین کمی حرکت کرده باشد ۰(زمین) نشست 


کرده.آن زمینی را گوین که به طرف پایین شور خورده باشد. 
اووسکي شته 11-91166-0-(ص مف]- سکته خواته خوخولي . 
هفه خای چي کته خواته خوخول شوي وي . | جای که به طرف پایین 
حرکت داده شده باشد. به پایین کش داده شده. 

اووسلن 11-0 [۱]- لوپدنه» له لور خایه لوبدل. په اصطلاح 
كي دسقوط او غریب کپدو په معنا دی . ۱ ازجای بلند افتادن» سقوط » در 
اصطلاح به معنای غریب شدن است . 


اووسلون 0-16-|مص]- پبه زوره یه خمک4 لگبدل. له لورخایه 


۳۸۹ 


آووشون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
لاندي غورخبدل. غریب کبدل . | افتادن» به زمین خوردن. ازجای بلند به 


یایین افتادن» سقوط نمودن. غلتیدن. غریب شدن. بی چیز شدن. ازیا 


افتادن.فقیرشدن . 

اووسلون 92۱2 - -(مص|- به خمکه لگپدلو له پاره زمینه 
مساعدول. | زمینه سازی برای به زمیل,خوردن یا ب4 زمین افتادن . 
اووسلي [اوو-0-[ما]- په خمکه ولگبده " قزیب شو. | به زمین 
خورد. غریب شد. بیچاره شد.فقیرشد . 

اووسلي شته ح)5- 11و -(ص مف .مذ‌نک]- رالوبدلي: 
راغورخبدلی. غریب شوي .مونث يي اوسلي شتي اه 1-517 ده . ۱ به 


پایین افتاده. آن کس که پایین افتاده است. غریب شده . صیغه مونث این 


کلمه اوسلي شتي [ا6-[521-] می باشد. 

اووسلی شت4 و5-ع21:-1 .| ص مفمذ. نک]- راغورخول شوی 
.بسکته غورخول شوي.مونث يي اوسلي شتي ا5211-6-] ده. ۱ به پایین 
انداخته شده.پایین انداخته شده.مونث این کلمه اوسلي شتي 211-507:-11 است. 
اووساو 2«۷7و-1 -ام]- لاندي خواته يي را کایره؛ لاندی خوا ته یی 
درکش کره. بار (له لورخایه) کته کره. | به طرف پایین کش کن, به پایین 
کش کن. (بار) را پایین کن . 


اووسشسون 1-07۷ -(مص]- لاندي خوا ته کشول, لاندی خوا ته 


۳۹۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


اووکخون راکاررل. ۱ به طرف پایین کش کردن. به پایین کشاندن. 
آووبشوون 70۷7و -(مص]- به بل کس یا کسانو باندی لاندی 


نوا ته راکشول یا راسکته کول. | به واسطه شخص با اشخاص دیگر به 
حور ‌ِ با و و هم ‌‌ 7 
پایین کش کردن ویا پایین کردن. 


اووسي شته و1 -عو-1 -(ص مقف]- اندي راکش کری شوي 


هغه خه چی لاندی کش شوي دي با راسکته کرل شویا.دی. | به پایین 
کش کرده شده. آن چه که به پایین کش کرده شده است ویا پایین کرده شده 
ات 

اووسوي شته 11-99۱7۷5-60 -[ص مف- په نورو کسانو باندي 
لاندي خواته راکش کرشوي. هغه خه چي په نورو باندي لاندي را کش 
کری شوي وي اویا راسکته کرل شوی وي . | به توسط دیگران به پایین 
کش کرده شده. آن چه که به واسطه دیگرا به پایین کش شده است ویا 
پایین ساخته شده است. 

اوو کا 0۷-16 -(ص]- دودی خورونکی .هغه خوک چي معمولا 
دودی خوري بودی خورونكي کسان .انسان ته د کنايي په توگه 
استعمالپرر ي ۱ نان خور. کسانیکه نان می خورند. به انسان به گونه کنایه 
استعمال می شود. 


اووکخون 1-120 -|مص]- بنکته خواته کتل.لاندی خواته کتل . | 


۱ فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 

اووکورون به طرف پایین نگاه کردن» به پایین دیدن . 
اووکخون عجع- -(مص- ارام کبدل .تابع کپدل . لکه: که دغوا 
خوسكي مرشي .کله چي د بوسو خوسکي ورته بکاره کري شي نولوشلو 
ته درپري . ۱ رام شدن . تابع شدن .به راه آمدن. هرگاه گوساله بمیرد گاو 
با نشان دادن گوساله جعلی آرام ساخته می شو3: 
اووکخون 1-1607 -(مص|- به ثبوت رتبول. په یو چا باندی دهغه 
جرم ثابتول. ملامتول . | به ثبوت رسانیدن. ثابت ساخت جرم کسی؛ ملامت 
کردن . 
اووکخون 0-129 -[مص]- یو خوک رابلل چي لاندي ورته 
وگوري. تابع کول .سمي لاري ته راوستل, ۱ به کسی صدا کردن که در 
پایین به او نگاه کندءرام ساختن,به راه آوردن. 
اووک سکي تاو111 -(ق م]- لیر بسکته . | کمی پایین . پانین 
ترک . 
آووکورون 11-1007 -[مص]- اندي خواته نفوذ کول . لکه چي 
اوبه په خمکه کي لاندی خواته نفوذ کوي. | به پایین نفوذ کردن یا به پایین 
راه پیدا کردن. مانند نفوذ کردن آب به پایین زمین. 


اووگورون 11-10073۷77 -امص]- لاندي خواته نفوذ ورکول یا لار ور 


۲۹ 


اووگور 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

کول. لکه په خمکه اوبو ته نفوذ ورکول . | عمل په پایین نفوذ دادن یا راه 
دادن به پایین. مانند نفوذ دادن آب به عمق زمین. 

اووکوح ۷۵ -11-[ام]- سکته وگوره . | به پانین ببین ؛ به طرف 
پایین نگاه کن . 

اووكوري شده 11-161116-03 :اص مف‌نک)د اندی خواته نفوذ 
وركرشوي. | به طرف پایین نفوذ داده شده. 

اوو کوو 1-10۷7 -اق م]-لبر لاندي لرر ورشکته خای کی. | کمی 
پایینتر» پایینترک. درمحل پایینتر. 

اووگي 11-06 - اق م)- لب نکته . | پانین ترک. 

۱ سر بح ۳ 

وو کورون 1-0 -[مص]- سکته خوا ته ورل.لاندي خواته 
ورل. | پایین بردن. به طرف پایین انتقال دادن. 

اس اسر ‌‌ ۳ 1 
اوو کورکوسنه و)و0ع- 1:7ع-1 .(ص مف|- اندی خواته 
لپپردول شوي. | به سمت پایین انتقال داده شده. 
جَ 6 -ه ‌ ۳4 ۰ 

اوو گوربي 1-2011 ام]- لاندی خواته یوسه. | به طرف پایین 

4 ان ۹ : 
ووگور 11-27 -]- (د اورو) اغجدل.خمیره کول (دختّي ) لغت 


کول. | مشت کردن(آرد). نگد کردن(گل). 


5 فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
اووگوروي او و گر ا ی م ۰ و 
#سیی ووگراو 1-۷ -[ام]- واغبره. خمیر يي کره. لغت يي کرد. ۱ 
شته 
مشت کن» لکد کن. 

2 ی ۳ ۱ ۱ 
اووکری ۱-39 -|ص فا.مد]- خمیره کوونکي. دخبي لغت 
کوونيي. مونث يي اوگرولي 012870۷7۵11 ۵ , ۱ خمیرکننده. مشست 
کننده(آرد). لغت کننده گل. مونث اين کلفه,اوگورولي 3ا00/۵ع-1] .است . 

حِ 3 اس 4 ۰ ۰ 
اووکرون 1-7۷۲ - [مص]- خمیره کول خبّه لغت کول, بري 
اوگرون 1-210۷ 0:6 اوره خمیره کول, مسوک اووگرون-ن] 00101 

۷ »خاوره لفت کول. | گد کردن آرد با آب «مشت کردن خمیر.لگد 
مال کردن گل. بري اووگرون/2۳۵۷- ۰0:6 آرد خمیر کردن. موک اوگرون 
11-2۷ »تاج گل لگد کردن. 

ح فج ك 4 ۰ ۰ 
اووگروون ۷ -۱3 -[مص ]- به بل کس باندي خمیره کول 1 
په بل کس یا کسانو باندي ختّه لغت کول. | توسط کس دیگر خمیر کردن. 
به واسطه کس یا کسان دیگر گل لفت کردن. 

م2 چش هم 2 
اووگوری شته 6)0-ع1-2007 -اص مف]- خميرشوي . خمیره 
کری شوي. لغت شوي . | خمیرشده » لگد مال شده. پایمال شده. 

اسر م۵ هه 2 
اووگوروي شنت 11-207077-56 -|ص مف(- په بل کس یا 


کسانو باندی خمیره شوي. په بل کس باندی لغت شوي. ۱ به توسط شخص 


۱ 


اوولوم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
يا اشخاص دیگرخمیرکرده شده . به واسطه افراد دیگر لغت کرده شده. 
اوول 1-- (]-لوپدل. لاندی خواته خطا کبدل. | افتادن؛ به طرف 
پایین رها شدن . 
اوول 1 - (ام)-ولویره. لاندي خواته خطا شه. | بافت. خود را به 
طرف پایین رها کن. 
اوولاس وو1-1 -(ام]- له لاسه خطا کرهآلایدی بي وغورخوه. | از 
دست بیانداز. به پایین رها کن. 


اوولاسی سده )و زو[ -11 -(ص مف|- له لاسه خطا شوي, له 


لاسه لوپدلي. | ازدست افتاده. از د ست به پایین افتاده . 


مر مه 


اوولسون ۷ -[1 -[مص] - له لاسه خطايي لوبدل. له لاسه به 
خمکه دیوه شي لوبدل. دمال اوشته له لاسه ورکول. | ازدست افتادن؛ 
چیزی ازدست به زمین افتادن. از دست دادن مال ودارایی . 

اوو لسون 1-0۷ .|مص]- د چا له لاسه خه شي غورخول, دچا 
له لاسه خه شی خطا کول. ۱ از دست کسی چیزی را به زمین انداختن؛ 
وسیله شدن برای افتادن چیزی ازدست کسی . 

اوولوم ««نت--(- خورند. | آویزان.کشال, 


اوولوم »«1-10-(ام)+ خورند شه خان خورند کره . | آویزان شوء 


۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 

خود را کشال کن . 

اوولوماو 1-۷ - [ام]- خورند يي كرهءويي خروه. | آویزان 
کن. کشال کن,بیاویز . 

اوولوماون 1-1072 -(مص]- خورندپدل .خپل خان خورندول. | 
اویزان شدن.خود را معلق کردن. کشال شدن.اویخته شدن . 

اوولومله 1-0 .(ص فا. مذ.م.ج]*بخورندبدوتکي. هغه خُوک 
یا کسان چي خورند دي.هغه خه چي خورند دي یا خورنديژزي .ده مونث 
يي اوولوملي [[10:75- .ده. | اویزان شونده. کشال شونده درحال 


اویزان. آن چه که اویزان است. آن کس ویا کسانی که درحال اویزان اند . 
صیغه مونث کلمه » اوولوملي 10017[-:1 » است. 


اوولومول4 1-9 تاص فا.مذ]- خورن‌دونکي. را 
خورندونکي . هغه کس یا کسان چي خه شي خورندوي اويا يي خورند 
کری ده . مونث يي اوو لومولي 1-100077۵7 »د۵, ۱ اویزان کننده 


»کشال کننده» کسی یا کسانی که چیزی را اویزان می کنند ویا آویزان کرده 


اند. صیغه مونث این کلمه اوولومولی10۳027/]1-[1 ۰ می باشد. 

اوولومون 1-107:0-(مص]- خورندبدلدلفت له مخي خورندپدلو 
ته وايي. خو په اصطلاح كي مراوي . نا امیده او د سراسیمه. په معنا هم 
استعمالپيوي . | اویزان شدن» آویخته شدن. ازنگاه لغوی به معنای اویزان 


شدن و معلق شدن بوده. اما در اصطلاح به مفهوم ومعنای پژمرده . 


۳۹۹ 


آووم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اوولومون 10702:7-- [مص(- خورندول. خورول. | آویختن؛ 
آویزان کردن. کشال کردن. معلق کردن.درجای بالا اویزان کردن . 
اوولومي شنت )11-1007-5 -(ص مف‌نک]|- خورند. راخورند 
شوی خورند حالت .سست . بی حال۷9؟ ۱ اویزان : اوّیزان شده. کشال 
شده. بی رمق سست. شل. بی حال . 
اوولومي شته م)وعون1 -ص مف نک]|- خورند کرل 
شوي, را خورند کرل شوي. | اویزان کرده شده. کشال کرده شده. 
اوولون 1-16 .(مص]- به عمومی توگه د لوبدلواوپه خمکه لگبدلوپه 
معنا ده لاندي خواته راخطا کبدلو. نه ویل كپرري. ۱ عموماً به معنای 
افتادن. به طرف پایین رها شدن. به زمین خوردن. می باشد . 
اوولي 2۷۵17 .(.ص[- دپلارماما خیل. | ماماخیل پدر. 
اوولي کول زا 2۱7617 -|ص|- دپلار ماما خیلو کورنی. به دغه 
کلمه كي کول |زن:1 هماغه دسانسکریت کهول کلمه ده. | خانواده مامای 
پدر,درین کلمه کول [ن:]همان کلمه کهول سانسکریت به معنای خانواده است. 
اووم 1«0- [ق م]- لاندي ترلاندی.لاندني شي, منزل خخه لاندي 


يعني دو خله لاندي مفهوم خرگندوي . دغه مخینه يا پیشینه کله چي د نوم 


4ب فب 


۳۹۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اووم لوک يا فعل خخه مخکي راشي هغه قید کوي. اووم تول ا۵] «] .لاندنی پنی . 
اووم لوک 10 120 ۰ لاندنی نری (له مرک ورسته نری ته استعمالپري) . 


پایین » پایینتر از شی يا منزل پایین یعنی دو منزل یا دو مرتبه پایین تر. 
هرگاه این کلمه به حیث پیشینه قبل از اسم یا فعل ظاهر گردد. آن را قید می 
سازد. اووم تول 01 7 ۰ زمین پایینی + اوّوم لوک 101 9 .جهان 
پایینی.جهان زیرین(به جهان بعد ازمرگذ.پتعمال می"شود) . 


اووم اب 21 »ها -(ص)]- دوجود اندنی برخة: یه ملاوستني لاندنی 


برخه . | قسمت پایبنی تنه يا بدن» ازکمربه پایین, 


اووم الكپري 1167 0 -(.ص- لاندنی زامه. | الاشه پایینی, 
5 ی کدی ی ی وگ ۲ 
اووم کزن ۴ 1۳0 [ق م)- سکته خوا ته . | به طرف پایین . 


اووم شوک »101 2 -(۱]- لاندنی نری. شسکتنی دنیا. د پخواني 
نورستان په مذهبي جهانبيني كي داسي عقیده وه چي انسانانو ته دوه نری 
شتون لري . پورتنی نری چي ژوند به کي کوو. او بسکتني نری چي له 
مرگ وروسته ورته ورخو. خرنگه چي دوی خپل مري په صندوقونو کي 
ابنودل. نو داسي یی انگبرله چي بله دنیا ته لار دخمکي لاندي ورخي. خاه 
ته هم دغه کلمه وپل كپري. | جهان پایین . درجهانبینی مذهبی نورستانیان 
قدیم عقیده بود که برای انسان دو جهان وجود دارد. جهان بالاء یعنی همین 
جهان که در آن زندگی داریم. وجهان پایین که جهان بعد ازمرگ 


میباشد.چون مرده خود را درصندوق می گذاشتند؛ لذا آنها فکرمی کردند » 


۳۹۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اوومیلون که راه متوفی به جهان دیگر. به طرف پایین می باشد. دراصطلاح به چاه 
هم این کلمه استعمال می شود. 


اووم وا 2 1111 -[ق|- د کروندو په یو کج كي دهفه ويالي اوبوته 


استعمالرري چي له لاندنی ويالي خخه پتّي خروبپيري . | دریک قطعه 


مزرعه به آب جوبي گفته می شود که برپایین جلوي,فوفانی قرار داشته و 


مزارع با آن آبیاری گردد. 

اووم وا ۱7۷2 200 -|ق]- دبدن لاندنی برخه.له ملالاندی برخه, | 
قسمت پایینی بدن. حصه پایین ازکمر, 

اوومیلاو دامی شته و)کتموجل داز -(ص مف‌مذ|- 
لاندي کرشوي. غصب شوي . | غصب شده . به زور گرفته شده؛ اشغال 
شده. غصب شده , 

اوومیلاودمون ید0 1-12 -[مص(- غصبول. په زوره 
نیول» د غبررنیولو په لوبه کي حریف خملول اوپه خمکه پوری تینگ نیول, 
| غصب ملکیت. به زور اشغال کردن ملکیت ۰ درگشتی خواباندن حریف و 
محکم گرفتن آن درزمین. 

اوومیلون 00110«7-- |مص|- کبمندل, تخته کول په خمکه تینگ 
ول ۱ تضییق کردن. پچق کردن ۰ فشردن با وارد نمودن زوروفشار. در 


زمین محکم گرفتن . اين کلمه درسانسکریت به گونه 00-7011 می باشد. 


۲۹۹ 


آوونشون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
(مورگنسترن»‌ص۲۲۵) 
اووميلي شت4 1-70115560 -|ص مف]- کبمندلی تخته کري یا 
تخته کرشوي . | تضییق کرده شده . پچق ساخته شده. فشرده کرده شده. 
اوو ناشي شته 0-0311-6»0 .ص مف‌مذم.ج]- لاندي اچول 
شوي. خملول شوی( په غیر نيولوکي). | له پایین انداخْته شده. خوابانده 
شده(درکشتی). 
اوونشته و0256--[ق]- ترتولو لاندیلاندنی, له لاندی خوا اول . | 
پایینی. پایینترین. درپایین همه .ازطرف پایین اول, 
اوونشون 0:25-- (مص|- بسکته غورخول. لاندي اچول, په 


غیرنیولو كي خملولوته وايي . به ژمي کي جوماتونو ته له هری کورنی 
یوکس لرگي راوري» چي هغه ته هم دغه کلمه کارول كبرري همدارنگه 


ژمنیو باندو ته دلرگو راغوندولوته هم استعمالپري. | پایین انداختن ؛ به 
پانین ریختن. ازبالا به پایین انداختن. درگشتی به معنای خواباندن می باشد 
. درزمستان برای مساجد از هرخانه یک نفر چوب می آورد که برای آن 
کار را نیز این کلمه به کار برده می شود. برای اکمال چوب سوخت بانده 
های زمستانی نیز استعمال میشود. 


اوونشون 1-7 [مص ]- دبل کس په واسطه خه شي سشکته 


غورخول یا اچول. چا سره مرسته کول چي خپل حریف خملوي. | به 


اوون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
توسط کس دیگر چیزی را به پایین انداختن. با کسی کمک کردن که حریف 
خود را بخواباند . 
اوو نیشون 0150 -11 .(مص]- له پنو لوبدل. ضعیف کپدل. جسما 
نا توانه کبدل» بودا کپدل بدنی کمزوری به سبب په خای پاته کبدل. | ازپا 
افتادن. صعیف شدن. فرسوده شدن» جسماً ناتوان شدن 6 سالخورده 
شدن.زمینگیر شدن . به سبب ناتوانی جسمی زمینگیرشدن.زبون شدن. 


اوو نیشون 1507۷ -1 .(مص]- له پنواچول. ضلعیفول. کمزوری 


کولبودا کول. | ازپا انداختن» تضعیف نمودن,. زمینگیرساختن؛ نا توان 
ساختن. فرسوده ساختن. ازکارانداختن»زبون ساختن . 

اوو ده باس ۱2۵ -109 6۷ -] اصط]- دا طنز بوله اصطلاح د۵, 
لفوي معا يي (دچا له کمه) بودی نه خوري, ده . خو په اصطلاح کي ( 
دچاله غمه) يي خوب نه وري. ده. يا ( دچا له غمه) مر دي . توكتي اوو 
نه یاس 08-۷25 «اخ تال تت)» ستاله خاطره (له غمه) بودی نه خوري 
په اصطلاح ستا له غمه مري. | این اصطلاح طنزگونه است . معنای 
لغوي این اصطلاح (از غم کسی) نان نمی خورد بوده » اما دراصطلاح 
معادل این اصطلاح دری است که می گویند: ( از غم کسی) خوابش نمی 
برد. يا ( ازغم کسی) مرد . توكتي اوو نه یاس 98-۷5 ««ق 1101 :۰11 ازغم 
تو نان نمی خورد. به اصطلاح ازغم تو می میرد . 


اوون_ -1- [مص]- خملبدل. په غیرر نیولو كي خملاستل . | خوابیدن 


۳۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوه کي شته درسپورت. درکشتی خوابیدن . 

اووی ووي ع-۷۵ - ع-0-|ق م)- کته خواته اشاره . دغه 
کلمه کي د اوو 1 اشاري ضمیر د(ی)توري سره قید جوربري داشاری 
ضمیر په توگه سکته خواته سمت بيي. | اشاره است به طرف پانین 
. 610۷. دراین کلمه ضمیر اشارای,اوو 1 "با آمدن حرف (ی) به قید 
تبدیل شده است . اما به حیث ضمیر اشتازي. سمت وّهوقعیت پایین را 
نشاندهی می کند. 


اوویوو 11-۷۲ -[ق ۵]- هعه لاندي» لاندي خای کي ء سی نوشتک 
اوویوو اوري 07 1-75۷7 050016 هی هفه مخكي لاندی خای كي و. | 


پایین» درآن پایین, سی نوشتک اوویوو اوري 017 1-77۵۷ »0601 و 


او لحظاتی قبل در آن پایین بود. 

اوه کون 2۷010- [مص]- ژرژرسا اخیستل .کله چي كورني 
خاروي گرمي وكري نوژرژر سا اخلي .چي اوه کون. ورته ویل کبرري. | 
زود زود نفس کشیدن. هرگاه حیوانات اهلی مانند بز وگٌاو کرمی کنند.آنها 
زود زود نفس می کشند که آن را اوه کون گویند . 

اوه کي -[ص]- (دخاروي) گرمي وشوه . ۱ (حیوان) گرمی 
کرد. 

اوه کي شده 2۷۷3101-500 -(ص فا.مذ.م.ج]- گرمي کری خاروی یا 


خاروي. | حیوان گرمی کرده. حیوانات گرمی کرده. حیوانی که سبب گرمی 


۲« ۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوه كي شته نفسک می زند . 


اوی< اوي زق 6 -[ ض اشاء پیشی]- دا مخینه یا پیشینه ده چي 


پاس خواته سمت او موقعیت بسيي . دهرنوم .فعل اویا مصدر په سركي 


چي دغه کلمه راشي د اشاري ضمیر په توگه پورته خوا ته سمت یا حرکت 
بيي. | پیشینهة است که سمت وموقعیت را در بّالا نشان می دهد. 200۷6 . 


هرگاه اين کلمه درآغاز اسم »افعال و یامضتکن به حیث پیشینه ذکرگردد. 
کلمة مذکور سمت یا حرکت به طرف بالا را نشاندهی من نماید. 
اویا و0 - [تکیه کلام)- رنتیا؟ په ربنتیا؟. دغه کلمه په هغه وخت كي 
چي اوربدونكي د اوربدلي موضوع په اره شک ولري. دبی باوري اوتعجب 
په بول استعمالوي. | راستی؟. به راستی؟. این کلمه را شنونده درحالتی 
که درمورد حرف شنیده خود شک وتردید داشته باشده .به گونه تعجب. به 
کارمی برد.اویا پپرس چيعع ۱0676 572 » راستی! راست می گویی؟. 
اوي اوو -61 -[۱|- ازمویشت. تجریه» ازمویل. اوي اوو ایچ ل -زج 
5 ازماینت وکره. | آزمایش, تجریه. آزمون. اوي اوو ایچ 16 1 -ز8 » 
نجربه کن. 
اوي اوو چون نا 7 -81 -(مص]- ازمویل. امايست کول, تجربه 
کول د جامو لاندي باندي کول. | آزمودن. آزمایش کردن, تجربه کردن ‏ 
بالا وپایین نمودن لباس هاءچیه و راسته نمودن لباس . 


اوي اوو نشون 1-7250 51 -|مص]. لاندی باندی کول. د خمكي 


۳۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


او ی | ۳ ی 1 ۰ م 
ازول: ۱ ته وبالا نمودن. بیل زدن زمین» چپه کردن زمین برای کشت. 
بو 


اوي اوو نشون 1-7۷ 01 -(مص]- په بل کس یا کسانو 
باندی خمکی ارول. | به واسطه شخص یا اشخاص دیگرچپه کردن یا زیر 
و رو کردن زمین . 

اویام 0 -۱]- سوالگري. په وال آذوقه با قوراكي مواد را 
غوندول . ددغه كلمي ریبه آو+ یام . يعني راوره وخوزامپا راکره وخورم 
ده ۱ گدایی. به سوال وگدایی آذوقه یا مواد غذایی جمع کردن .ريشه این 
کلمه او یام »یعنی بده بخورم» می باشد. 

اویاو »0۷2- :| - هفه خواره یا تویده چی الوتونكي يي په خپلو 
مبوکو كي خپلو چینچنو له پاره راوري . ۱ توشه یا طعمه که پرنده گان 
برای چوچه های خود به آشیانه آورده به دهان شان می گذارند. 

اوي اوو اون - 0 -|مص].په لغت کي پورته او بشکته تللو په 
معنا ده. خوپه اصطلاح كي ژوند. ژوند کول او د ژوند ربری گاللوته ویل 
كپبري. | درلغت به معنای ته وبالا . بالا وپایین رفتن بوده. اما در 
اصطلاح به معنای زنده گی» زنده گی کردن » تحمل رنج زنده گی می باشد. 
اوي اوو پشوو 021۷۷ 1 -61 .|ص]- لاندی باندی. لکه دخمکي 


ارول . ۱ زیر و رو.مانند زیرو رو کردن زمین 


۳۰ 


اوي اون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اوي اووگو 8 1 -[0-[] - دلفت د ريبشي له مخي دپورته او کنه 
تللو. په معنا ده . خوپه اصطلاح کي د گنّي وتّي .عاید لاسته راورنو. د 
خواریو او کراونو دحاصل. په معنا استعمالپري ,لکه : تو به اوی اوگو تو 
به ررو پثي اوح 71 ۱-00 26 -1 0 1-9 ستا گیّه وبّه ستاد خبتّي له 
پاره .یا گنه وه دي په خبتّه وخوره.,|,ازنگاه لغوی به معنای بالا وپایین 
رفتن است . اما در اصطلاح به معنای عاید .ذرّآمد. کمایی حاصل زحمات. 
دستأورد.مفاد.آن چه که به واسطه آن گذران وزنده گتی.می شود می 
باشد . مقوله است که می گوید: تو به اوی اوگو تو به برو پتي - 0 111-02 
211 ت21 11-02 26 .تمام کمایی تو. فدای شکم تو. 

اوي اوو ناشي شته و0357-50- -زق -|ص[- ارول شوي 
(خمکه).دغه کلمه دهعي خمکي په اره استعمالبرري چي دکر له پاره ارول 
شوي وي. لغوي معنا يي لاندي باندي کرل شوی. ده. | (زمین) چپه کرده 
شده . این کلمه درمورد زمینی استعمال می شود که برای آماده سازی به 
کشت چیه کرده شده باشد. یعنی بیل زده شده باشد. يا قلبه شده 


باشد.معنای لقوي کلمه ته وبالا کرده شده » می باشد. 
اوي اون ۷ -01 -|[مص]- لغوي معنا يي پورته راورل دی ۰ خو 


اصطلاحی معنا يي .كانگي کول.قی کول دي. | معنای لغوی کلمه بالا 


آوردن بوده. اما معنای اصطلاحی آن استفراق کردن قی کردن. بر 
گردانیدن» می باشد. 


اوي اون -01 -|مص]- پورته تلل. پورته ختل (وني ته) ختل.| بالا 


۳ ۰۵ 


اوي پي 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 

رفتن. به طرف بالارفتن.(به درخت) بالاشدن. 

اوي بون :06 -ز0-[مص]- قهربدل .په غصه کپدل. آپن بنه نته اوي 
بو قه 01 د/۵] دو-] »پلارمي راباندي به غصه شو. ۱ به غصه شدن.به 
قهرشدن. اپ بنه نته اوي بو 9 01 212] 1-5 پدرم بر من غصه شد. 
اوي بون 96 -01 -|مص]- له خفلکي خخه د میا نبات را توکبدنه 
» دنبات شنه کپدل. لکه : بي دتي شته اوي بو 096 0201-62 9۲ ءکرل 
شوی تخم شین شو. یوس اوی بو 9۵ 61 ۷5۵ .واشه را شنه شول. ۱ 
سرزدن تخم يا نبات اززمین . مانند : بي دني شنه اوی بو 61 ماهْ-0211 01 
۵ .تخم پاشیده شده سبز شد. یوس اوی بو 9 1 ۷115 .سبزه سبز شد 


یا سبزه سر زد. 

اوي پلون تاد -زح-[مص]- پورته خواته توپ وهل . | خیزبه 
طرف بالا»خیززدن به سمت بالاء پرش به طرف بالا. 

اوي پلون 021 -61-(مص(- نرحیوان پربسخینه حیوان ختل 
دخارویو جماع. | جفتگبری حیوانات. بالاشدن حیوان نربرماده. اشتراک 
جنسی حیوانات, ۱ 

اوي پلون ۷ -01-|مص]- خوک پورته خواته بوپ وهلو ته 
گومارل. | کسی را برای خیز به طرف بالا گماشتن . 


اوي پي 08 -68 .|ق م)- د پاسه . برسپره. | بالای . بربالای. 


۳۰ 


اویتل 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوي پي اوو پي عم- 6 05 -ع6- |ص(- پورته بدکته. لاندي 
باندي,پورته خواته سکته خوا ته. | بالا و پایین» طرف بالا و طرف پایین. 
اوي پي اوو پي دمون ید0 عم 1 عم -ع6- |ص|- بره 
خوا او بشکته خوا نیول. ددغه کلمی مفهوم په"گده,کار کول. همكاري کول. 
دي. | از بالا وپایین گرفتن. مفهوم این کللّته,پاهم کازکزدن؛ همکاری 
کردن. با تساند کارنمودن ۰ دست پیشی کردن .می باشد. 
اوي يي نارتون 9 ۲ 06 -06 -[مص]- خان خوشحاله 
ساتل. په زره کي غم ته لاره نه ورکول. | خود را خوش نگاه کردن. به دل 
غم راه نه دادن.خود را شاد نگهداشتن, 
اوی یی نار توون 27۷۷7 712۳ 05 -55 -(مص|-بل خوک 
خوشحال یا مصروف ساتل. بل کس نه تسلا ورکول.دلاسه کول.دغه کلمه 


تر دپره غمجن کس اودماشومانو دمصروف ساتلو په اره ویل كبيري. | نفر دیگر 


خوش يا مصروف ساختن.به کسی دیگر دلداری دادن.تسلا دادن.دلاسه کردن.اين 


کلمه بیشتربرای مصروف ساختن شخص ماتمدارواطفال اسنعمال می شود. 
۱ بئل ات 2 ۰ ۳ ۳ 
ویس 01-111 -|ص]- لور.جگ . دغه کلمه ديوي سيمي موقعیت چي 
بپر لور وي. بيانوي .لکه : شال اویتل او 6 01-11 621 ؛ بانده دبر لوره 
ده. بانده لا لور ده . | بلند . این کلمه موقعیت یک محل را که بسیار بالا 


واقع است » نشان می دهد . مانند: شال اویتل او 6 01-41 62 بانده 


۳ «۷ 


آویتون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا) 
بسیار بلند است . 
اوي تیان :4 -1مق]- پورته خواته .اوي تیار اوي گو -61 نا -ز6 
5+پورته خوا ته لار(مذکر). اوي تیال اوي گي ع -61 112 -61 »پورته 
خواته لاره (مونث) . | به طرف بالا . اوي تیان اوي گو 06 6 1 -ز ؛ به 
طرف بالا رفت (مذکر). اوي تیال اوي گیل:عع -01 12] دزن »به طرف بالا رفت 
اوي تیان سنه و)و-12) -01 -|ص]- پوزته خواته. هغه خمكي نه 
ویل كپرري چي پورته خواته میلان ولري . پورت اوی تیان سته او -51 ]011 
5 112-900 لاره لوري خوانه ده. ۱ بالایی.سربالاءزمین که هموارنیست 


بلکه میلان دارد . پونت اوی تیان سته اوح 118-500 -61 ]0 راه به 


طرف بالایی است. راه به سربالایی است. 

اویتنگون ّود؛ 81 -(مص]- پوره کول.بسنه کول. | پوره توانستن, 
اویتون ۷۵0ه)-01-(۱- تنسته تار. دتوکرپه جورولوكي هغه تار ته 
وايي چي عمودي وي. د توکر به اوبدلو كي تار اوپود شامل دي چي پود ته 
شوپن 5110010 »وايي. ۱ تار,دربافت تکه به آن تاری که عمودی است.گفته 
می شود.دربافت تیکه تار و پود مطرح است. پود را شرپن 0:00 ۰ گویند 
اویتون 01-1977 -[مص]- په پورته خای كي اپنسودل.دتوکراوبدلوله 
پاره تار سره کول . ۱ درجای بالا گذاشتن. درتاق بالا گذاشتن.برای بافت 


تار سره کردن. 


اویچون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

اویتوون ۷ .- 61 -|مص]- د بل کس یا کسانو په واسطه خه 
شي په پورته خای کي اپسودل » به بل کس باندي د توکر اوبدلو تار 
جورول . | توسط کس یا کسان دیگر چیزی در جای بالا گذاشتن » سره 
کردن تار بافنده گی توسط شخص دیگر. 

اوي تیون 16) -01-|مص. اصطاتبه بنخو کی دعمردبروالی به سیب 
دزپرون بندپدلو ته» ویل كپپري. | قطع ولادت در زنها به تپ ازدیاد سن. 
اویباو به اووبایشت 16و-ن و 01-2۷ -اق|- له پاسه 
تر پایه پوري. له سرخخه ترپسو پوري ,لکه : اویتاوبه اوايشت ترپله بوم 
دق دادم اعْ1-121 دط 51-12 له سرگخه ترپشو پوري لوند شوم . ۱ 


از بالا تا پایین» ازسرتا به پا . اویتاوبه اوتایشت ترپله بوم -1 00 5-2 


۲ ۱۳0۵12 12151 »ازسر تا پا ترشدم, 
اوي چیله مازن -1ن .(ص فا.مذ.م.ج]- له خمكي رااخيستونکي, له 
خمكي اوچتوونكي کس يا کسان ,مونث يي اوي چیلی]ازن -زق .ده , | بر 


دارنده اززمین » کسی یا کسانی که از زمین برمیدارند. مونث این کلمه اوي 


اخیستل.له لاندي خُخه رااخیستل یا پورته کول. | اززمین برداشتن»اززمین 


بالا کردن. از زمین گرفتن . 


۳۰۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

اوي بنگرن. اوي دنله )و0 زق -(ص فامذم.ج]- كانگي كوونکي: هفه کس 
یا کسان چي كانگي كوي . ۱ استفراق کننده. آن کس یا کسانی که استفراق 
اوي دتوله و0200۳۷۵ -01 -|صن:فا]- کانگي راوستونکی هفه 
خْه چي كانگي راولي . ۱ آن چیزی که استفناق بار می آوّرد . آن چیز که 
سبب استفراق می شود . 
اوي دتوله سته و)و-واو32 -زع -|ص]- هرهغه خه چی 
كانگي راولي. هغه شي چی دخاصیت له مخي دكانگي سبب کپرري . | آن 


چیزی که سبب استفراق می شود. آن چیزی که خاصیت استفراق آوردن 


را دارد . 

اوي دتون 0206 -01-(مص|- كانگي .كانگي کول . دلغت له مخي 
پورته راورلو. په معنادی. ۱ ی کردن »استفراق کردن. برگرداندن . 
ازنگاه لغوی به معنای بالا آوردن» می باشد. 

اوي دون 12)0۷- 8 -|مص]- په چا باندی كانگي راوستل . | 
برکسی استفراق آوردن. برکسی یا کسانی سبب استفراق شدن . 

اوي بنگون تاودل-زن -|مص] - رسپدل» پورته خوا (هدف) ته 


رسبدل, هغه هدف یا خای ته رسبدل چي پورته خواته موقعیت ولري. | 


۳۱ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا 
رسیدن به جا یا هدفی که دربالا موقعیت داشته باشد. 
اوي دنگون7:ود0-زح -[مص]- رسول » رسول هغه هدف یا ۳ 
ته چي پورته خوا ته موقعیت ولري. | رساندن» رساندن به هدف یا جای 
که در بالا قرار داشته باشد. 
اوي درون 0270 -01 -[مط]: دباران يا ذخخوبي ودرپدل . | 
ایستاد شدن باران يا چکک . 
اوي درون 0270۷ -01 -|مص(-د باران یا خخوبي درول. | 
توقف دادن باران يا چکک. 
اوي سکه 01-0 - [ق م]- هغه پورته .اشاره ده پورته خواته چي 
کس وي یا خای ,لکه: اوي سکه موشي 151 0-916 .هغه پورته شخه. 
اوي سکه ونجل][۷/20 دءاو-ا .هفه پورته ژرنده . | آن بالا »کلمه 
اشاری است به طرف بالا که محل باشد با شخص . مانند : اوي سکه 
موشی 11651 6او-01 .آن زن که دربالا است . اوي سکه ونجل ویاه-زن 
[[۰/2 آن آسیابی که در بالا فرار دارد . 
آوپش 9 - [ق ]- زیات ».دبر, لکه : اوبنی كوي دري شته او 
5 1211-50 161 5ع/2۷.ببرکار پاتی دی. اوبل منش آت 2826 2۷/۵5 
»بر خلک راغلل .که چبري دغه کلمه د (ی) به تشدید سره وویل شي . 
دپبرسشت اودپرزیات والي بسيي. ۱ بسیار. زیاد . اوبش كوي دري شته او 


6 1271-502 161 5ع277 »بسیار کار باقی مانده است . اوپس منش آت 


۳۱ 


اوپک 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه الا) 
2 2725 و27 .بسیار مردم آمدند. هرگاه این کلمه با تشدید (ی) 
استعمال گردد. کثرت و زیادت را نشان می دهد. یعنی بسیارزیاد » فراوان؛ 


می باشد . 

اوي شوله 9 -61 -[ص فاء؛ مذءم»ج]- پورته خواته 
راكبونکي. هغه کس چي په سندره ویلو کی ذشتعرلومرنی مصرع وايي. 
دسندری پيلونکي. | بالا کش کننده. آن کنر اکبه درسرواد"خوانی نخستین 
فرد شعررا می خواند. آغازگرسرود خوانی, 

اوي شون 0۷و -01- (مص]- پورته خوا ته راشکل, له اندي خخه 
پورته راکشول. دسندری پیلول. د ماشومانو ساتنه او پالنه کول. د ماشوم 
لویول, له بیخه ایستل ( بوتّي)» له كوهي اوبه را ایستل . | بالا کش کردن» 
از پایین به طرف بالا کش کردن . اززیربه بالا کش کردن(آب چاه). به زور 
از ریشه کشیدن(بته). آغازکردن سرود. حفظ وپرورش اطفال ۰ بزرگ 
ساختن طفل . 

اوی سشُوون 81-901701۷7 -|مص|-په بل کس یا کسانو په واسطه 
پورته خواته رانسکل. | به واسطه کس يا کسان دیگربه طرف بالا کش 
کردن. 

اوي بسي شته 6-60 -01 -اص مف]- پورته خواته را کش 
شوی. پورته خواته کش کری شوي. | بالا کش شده . بالا کش کرده شده 


اویک -اوپکي عحع -6, 516- 8 -ق م]- لد پورته . ایک کمی 


۳" 


اوي کروله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


بالا ترءبالاترک, 

اوي کخله 09 -01 -[ص فا.م. ج ]- هغه خوک یا کسان چي 
پورته خواته گوري . | آن کس یا کسانی که به بالا نگاه می کنند. 

اوي کخول واوب«ی‌ی1 - زن -(صن‌فامذم.ج)- هغه کس یا کسان 
چي بل کس يا کسانو ته وايي پورنه وگولّق.. | شخصَ:ینا اشخاصی که 
شخص دیگررا می گویند به بالا ببین . 

آویکهون- اوي کخون 120 - 01 -[مص|- پورته خواته کتل 
. | به بالا نگاه کردن . 

اویکخون 1260۷ - 61 -[مص]- خوک پورته خوا کتوته رابلل . ۱ 
کسی را فراخوندن برای به طرف بالا نگاه کردن. 

اوي کحی سته 1201-19 - 01 -| ص مف.مذْ.م»ج]- هعه کس 
چي پورته گوري یا دپورته کتلو په حال کي وي. | آن کس که به بالا می 
بیند يا درحال دیدن به طرف بالا باشد, 

اوي کحي شده 6-09 12 - 61 ۳ ص مف » مد.مج]- هعه کس 
یا کسان چي پورته کتلو ته رابلل شوي دي. | کس با کسانی که ازایشان 
خواسته شده به طرف بالا ببینند. 


اوي کروله واوبوری۱ - زج -(ص فا.مذ.م.ج]- هفه کس يا کسان 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبّه الا) 

اویگور چي د بل کس په واسطه له خمكي خْه را اخلي ؛ هغه کس یا کسان چي خه 
اخون  .‏ , ۱ 
شي پاس خواته چاته وركوي . | آن کس یا کسانی که چیزی را به توسط 


شخص دیگر از زمین می بردارد. کس يا کسانی که در بالا به کسی چیزی 


را می سپارند . 

اوي کرون 12۸۲۵۱۷۲ - 01 -|مص ]- دبل کّس په واسطه له خمكي 
را اخیستل.بل کس ته اجازه ورکول چي له ختکي بي را واخلي.چانه به 
پورته خای كي خه ورسپارل . ۱ توسط شخص دیگر از زمیزن,برداشتن. به 


کس دیگر اجازه دادن که از زمین بردارد» چیزی را در بالا به کسی 


سپردن. 

اوپک سکي ,و0 -[ق م]- لب پاس . په دغه کلسه کي 
(سكي ,او ) پسینه ده . | بلند تر, درین کلمه (سكي 1و) پسینه است. 
اوي کوخ 60 -0۳-|ام|- پورته وگوره .پورته خوا ته وگوره . ۱ به 
بالا ببین .به طرف بالا ببین . 

آوپکي 06-16 - ق م]- لبر لور. په دغه کلمه كي (کي- ۲6 ) 
وروستاری دی . ۱ بلند تر. درین کلمه (کي- ع:1) پسوند است . 

اویگور اخون- اویگورخون 20 ۳ -01 -[مص]- پورته 
راورل .کانگه . ددغه کلمي مذكرفاعلي صفت اوي اوله 271 زن ؛ ده . 


مونث يي اوي اولي 2/7 زق .دی . | بالا آوردن استفراق . صفت فاعلی 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 


گي - اوي مذکر این کلمه اوي اوله 27701 زق .بوده و مونث آن اوي اولي تان/7ه ان 


واکخون 


. می باشد. 
اوي گورود 01-207 -|مص]- لورول؛ اوچتول. پورته خوا ته 


ورل. دوشت اوي گورون تداع-51 1551 »لاس اوچتول, ۱ بلند کردن. بالا 


بردن. به طرف بالا انتقال دادن وبردق؟, بوشت اوّی.-گورون نا۳ناع-51 1561 


: دست بالا بردن. 

ِ ِ ۳ ۲ 
اوي کور کوسنه واعوع «زع زق .اص مْفنز- هفه خه چی 
پورته خوا ته ورل شوی دی ياوي. | آن چه که به طرف بالا برده شده 
است» آن شی که به طرف بالا انتقال داده شده است. 

اسر ‌‌ 
اوي گوسته 80-3 01 .اص فا مد.م» ج]- پورته خنلي. هعه کس 
يا کسان چي پورته ختلي دي. وني يا بل لور خای ته ختلي . | بالا رفته . 


صعود کرده. اوج گرفته. آن یا آنهای که بالا رفته اند. آن که به درخت ویا 


به یک جای بلند بالا شده است . 

7۳ 
اوي گونام ووم وع-زن - |ص(- مشهورنوم. تولوپپژندل شوی 
نوم. دا کلمه دکسانو د بسه شخصیت په اره استعمالبري. | نام معروف » 


نامی که مشهوراست. نام به شهرت رسیده. این کلمه درمورد شخصیت 
نیک افراد کاربرد دارد. 


او ي- ۳ واکخون ۷ ه-61 -|مص]- دلغت له مخی 


۳۱۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

اوي نشون دیورته تللو اومخ ته کیرپدلو په معنا دی. خوپه اصطلاح کي دقد لورپدلو 
په اره استعمالبرر ي. ۱ ازنگاه لغوی به معنای بالا رفته به جلو خم شدن 
بوده. اما دراصطلاح به معنای قد بلند شدن. قد درازشدن استعمال می 

شود. 

اووي نشنه وه -0[1 -اق, م]- لور نقطه .لوره برخه .لوره 

ساحه. پاسنی اخري برخه. اوي نشته اما 208 92600 "دزن پاسني لور 

کور» لور اخري کور. | نقطه بالایی» حصه بالایی؛ سناجه بالایی. حصه 

بالایی اخر. اوي نشته اما 20 02500 -زح »خانه که بالا تر از همه قرار 

دارد. 

اوي نی ند و 12506-0۷۷ -601 -[ق م]- پاس سرکی. په لور اخري 

خای کي . اوي نشتبوو نیشینو 15186 22516-06۷ -ز6 ؛ تولو نه بر 

کپناسته, ۱ بالاترین جاء درمحل بالا. اوي نشتبوو نیشینو 2506-6۷۷ -61 

5 در بالا ترین جا نشست. 


۰ ملْ هم 


اوي نشتبووي 125060۷7-2 -51 -ق م]- له برخای خخه , له 
لور خای خخه . اوي نشتبووي اوو آ 5 1 0۵5166۷7-6 -ز .له بره سره 
رانسکته شو. | ازجای بالاءازبالاترین جا , اوي نشتبووي اوو [ -[8 
02 1351060176 ۰ از بالا جا پایین آمد. ازصدر پایین آمد. 

اوي نشون - اوینشون 725 -61- |مص|- پورته خواته 


اچول. اوچتول. اوازه اچول. خبره جورول. خوپه اصطلاح کي دابادولو او 


۳۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اوي نبساو جورولو په معنا دی. کله هم د اوازي اچولوپه معنا کارول كبرري .لکه: اما 


اوي نشون :01-0261 2:03 ۰ کور ودانول . مبله اوي تشون 61-0 2161 
. د پروپاگند کولو په معنا دی . | بالا پرتاب نمودن, بالا انداختن بر 


افراشتنبلندکردن. اعمارنمودن آبادکردن» ساختمان کردن. آوازه کردن؛ 
گب ساختن , دراصطلاح به معنای آباذ" کتردن است , مثئلا" : اما اوي 
نشون01-005610 2708 ۰ خانه آباد کردز.:اپن اما اویناشی -[6 2 ] 

251 .من خانه آباد نمودم ۰ می باشد. همچنان بله مفهوم آوازه انداختن 
نیز استعمال میشود . مانند: مبله اوي تشون 61-0260 71812 » به معنای 


خبرساختن و پروپاگند کردن. می باشد. 

اوي نشون 113 -61 -(مص]- دبل کس په واسطه يوشي پورته 
اچول. دبل کس په واسطه دکوریا داوسبدو مکان جورول داجوری په 
ورکره. | بالا انداختن یک شی توسط کسی دیگر. آباد کردن خانه یا 
سایرمکان ها به واسطه کس دیگرالبته با پرداخت مزد . 

اوي نشي مبله جون 60 6۵9 ۱251 -61 - [ص]- به لور 
آواز خبري کول ۰ په اوچت اواز خبري کول. | به آواز بلند حرف زدن» 
بلند صحبت کردن. بلند سخن زدن . 

اوي نبساو 7۷ - 01 -|ص]- نوي خواني. تانده خواني» دنوي 
خوانی مرحله» د (نبات) راتّوکپدو وخت یا مرحله . | بهارجوانی» عنفوان 


جوانی» نو جوانی. تازه جوانی.دوران نوجواني» وقت با مرحله سر 


۳۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

اوي لوکون زدن(نبات) . 
اوي نیساو بار 7و9 652۷ - ذق -(ص]- خواني دخوانی 
مرحله. | جوانی. مرحله جوانی» عنفوان جوانی» موسم جوانی. 
اوي نبسله 9 - 6 - [ص فا]:رابوکبدونکي » هغه خه چي 
سر وهي اوله خمكي راپورته كبرري. خوآن.. نوی خوّان:نه ویل کپرري. | 
جوان. تازه جوان راگویند » آنچه از زمین سر میزند وبالا.می آید . 
اوي نبسون 51ع01-06-|مص]- راتوکبدل .راشینه کبدل.زرغونبدل 
. له خمكي خُخه د تخم سروهل .له خمكي را توکبدل. | سبزشدن» اززمین 
سرزدن.سرزدن تخم اززمین.جوانه زدن تخم اززمین» سبز شدن . 
اوي نبسون 61-005017 -[ مص]- را توکول» شینه کول 
زرغونول. ۱ سبزساختن. برای سرزدن آماده ساختن. 
اوي نبنستو 6666 -زن- (ما|-را وتوکبده. شین شو. | سرزد 
(وقتی که نبات ویا تخم از زمین سر زند. ).سبز شد . ۱ 
اوي نشته )0-25 .(ق]- پاسني . ترتولو پاسنی,برسر. | بالایی» 


ازهمه بالاتر. بالاترین نقطه يا جای. 
اوي وکون 61-11-(مص]- له دوامدار باران وروسته کله چي 


ورپخي تبتي اوهوا روسانه شي.وبل كپري. | به لحظاتی گفته می شود که 


۳۸ 


اوي وار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
بعد از باران دوامدار ابرها تیت وهوا کمی روشن شود. 
آویم 660- زق م1- پورته . پاسنی, دوه خله پورته . لکه: اوپم اما 
5 ۰0617 بعني پاسنی کور» پاسنی دریم کور. اوبم اونتِ نا 6610 » 
پاسنی شونده. | بالاء بالاتر » دومرتبه بالا تر. مانند : اوپم اما قه 5 
, خانه بالا «خانة دومنزل بالا تر» اوبع,اویبت )ولا مرح .لب بالا . 
اوپم ال 24 ««ع0 -(ص.ی[- د بدن پوزتني برخه: | ننه قسمت 
بالایی بدن ازکمربالا. 
اویم الكپري 0۵677 -[ق. ص]- پورتنی زامه. ۱ الاشه 
چالا. 
اویم ور 01۲ 6610 -[ق».ص]- پورته پور پورته منزل. پورننی 
پور پورتني بانده. | منزل بالاء منزل فوقانی منزل بالایی؛ بانده بالایی. 
اویم وا ۷2 070 -(ق.ص|- پورتنی ویاله په یو کخْ كي هغه ویالی 


ته ویل كپرري چي له بلي ويالي پورته واقع وي . | جوی بالاء دریک قطعه 


مزرعه به جوبي گفته می شود که درفوق جوی دیگر یا سایرجوی های 
آبیاری قرار داشته باشد. 


اوپم وا ۷2 «ع -ق.ص(- دبدن پورتنی برخه . له ملا وستني 
پورتنی برخه. | بخش بالایی بدن. حصه بالاتراز کمر. 


اوي وار ۷37-ع6-ق م) پورته تاخچه کي. پاس تاخچه باندي . 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

درتاق بالا» بر تاقچه بالا, 

اویه 9 -[]- دنري پانو ونو رزيدلي پاني چي یو خه يي دوخت په 
تبربدو سره په حاصلخیزه خاوره بدله شوی وي . ۱ برگ های ريختة 
درختان سوزنی برگ که به مرورزمان قسما به خاک حاصلخیز تبدیل شده 
باشد, 

اوبي بوم وخ [ع2۷۷-اصط- جار. جازشم . قربان . دلغت له 
مخي درته وچ شم . به معنا ده. خویه اصطلاح کي جارشم:قزبان شم به 
معنا استعمالبپري. | قربانت شوم ۰ صدقه ات شوم .(اگرگوینده مذکر باشد) . 
ازنگاه لغوی آوپي بوم است که به معنای» برایت خشک شوم می باشد 1 


اما دراصطلاح معنای صدقه ات شوم » را می رساند . 

اويي بون 9 2۷1- [مص|- خاربدل . دغه لغت د ريني له مخي 
(آوبي بون ) دی چي د اوبو نشتوالی له امله د خمكکي وچیدو یا مراوی 
کپدو,په معنا دی .| فدا شدن؛,صدقه شدن .این مصدر از نگاه ريشه (آوپي بون ) 
است که به معنای پژمرده شدن وخشک شدن زمین از بی آبی .می باشد. 

اوبي بیم مزر 2۷81 - (م.مو]- جارشم .(که ويونكي مونث وي). 
| فدایت شوم (اگرگوینده مونث باشد). 


ای ع - |پیش- دا غرر د مختاري به توگه دكلمي به سركي راخي چي 


لرروالي او كموالي بيانوي. دغه غرر کبدای شي له وروستی کلمي سره گد 


۳۲۰ 


ان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اویا جدا ولیکل شي . لکه: اپخکوک 00 -5(لبره شببه ).اپیشتروک - 


اي پیشتوک 5!0زم -ع(لبره اندازه) . | این فونیم به حیث پیشوند درآغاز 
عده ازکلمات نوشته می شود که بیانگر مفاهیم کم واندک می باشد. اين 
فونیم می تواند با کلمه بعدی یکجا ویا جدا نوشته شود.مانند : اپخکوک 
-ع (لحظه) ۰ ابپیشتروک < اي پیشتوکاماوام -ع (به مقدارکم) 
ایتیک(به اندازکم), 

ای - ایک اج < 6 - [ع]- اي . د ابک »اج یعنی .یو عدد .مخفف 
دی . ای بوره چاس ابي ای بوره جاس نه ابي وزناط 6 ,اة دق مزناط 6 
زق -۱۵ وق » یو زره وايي خه . یو زره وايي مه خه . | اي ؛مخفف عدد 
ابک »61 » یعنی یک می باشد. ای بوره چاس ابي» ای بوره چاس نه ابي ع 
زج -۵ظ وت مبناط 6 ,زع 5 مرتزط »یک دل میگه برو.یک دل میگه نرو. 
۱ ی < ی 6 -|پس]- دغه توري چي د وروستاري په توگه راخي .كولاي 
شي د غیرمستقیم مفعول وظیفه اجرا كري .او د راجدا کپدو نقطه وسبي . 
لکه : اماي آم مرح ع -2رج .له کوره راغلم . آديشي آم رح 2-165-5 .له 
كلي راغلم اونور. ۱ ای < ی که به حیث پسوند به کار می رود. می تواند 
وظیفه مفعول غیر مستقیم ومعرف چگونگي را به معنای منبع شی .نقطه 
جدا شدن وواسطه یا الت ایفا نماید.همچنان اسما با قرار گرفتن درین حالت 
» مسیر زمان را به صورت مشخص نشان میدهند.مانند: اماي آم 2105-6 

0 »ازخانه آمدم . 


اديشي آم طر -056-ج »ازقریه آمدم . 


۳۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اي پچبدش ای -زو ۱ حرص .هوس. ارزو دخه ترلاسه کولو ته دبرشوق لرل 


. شتمني ترلاسه کولو ته دپرشوق لرل . ۱ حرص. آز» هوس. آرزو. میل 
زیاد به داشتن مال وثروت. اشتیاق زیاد برای داشتن . 


اي اچپن 6 -6 -|اصط) - یونظر. په‌:یو نظر. اي اچپی وژر‌توري 5 


۷۲0۲۲ ۸66 ۰ یونظر می ليدلي و. | یک نظر. یک نگناه» با یک نگاه. 
اي اچپس وژن‌توري ۷/0 6 6 ۰ یک نگاه دیده بوادمش. 

اي اچپن ميلي زاز« 6 -8 -|ق]- په یوه سترگه. اي اچبس ميلي 
وژیود ۷۲ 1[ 266 5 په بوه سترگه کتل. په مساوی انداز کتل او 


نم نم 
مت ی 


توجه کول. ۱ با یک چشم . اي اچپی ميلي وژون :۷/۲ 10111 266 5 به 
یک چشم دیدن. به حیئیت مساوی نگاه کردن. 

اي آرپتي 17 8۳ -ع .|ق]- د یوه وخت له پاره . دیوه وخت په 
اندازه. هغه اندازه خواره چي د یوه وخت له پاره بسنه وکري. دغه کلمه د 
خوراكي موادوپه اره استعمال لري . | برای یک وقت.صرف برای یک 
وقت نان کفاف یک وقت غذاخوری . برای غذای گفته می شود که برای 
یک وقت صرف طعام »کفایت کند. 

اپاس و-ع-(ح جاءم)- (هفه) راخي .هغه دراتگ په حال كي دی . | 
(او) می آید .او درحال آمدن است . 


ای پچیس‌ش 02665 -ع -اق ز]-پنخلس. یو پنخلس. دغه کلمه د 


۳۳۳۲ 


ای انبَال 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اصطلاح په بول پنخلسو ورخو له پاره استعمالبرري. | پانزده. یک پانزده. 
این کلمه به حیث اصطلاح برای پانزده روز استعمال می شود 


اي پچس‌ش که «»- 65و - ع اق ز|.په پنخلسو ورخو کی. 


اي پچپرش که ابام وه ۷۵- 0۵665 ره به پنخلس ورخو کی راخم . ۱ 


0 ان ۱ 
درمدت پانزه روز پانزده روز. ای فرش که آباقورون ۵665-0۵( -ع ۰ 
ی 0 
۹ 
درپانزده روز می آیم. ی 
نب 


ت -ِ ۳ ط مر « 
ای پو که ۵ - 06 - 6 -(ق ز.اصط]|- زر. په منده. به توندی . به 


تبزی. لغوي معنا يي په یو گام کي: ده. ۱ زود؛ به زودی. فوری. عاجل . 
ازنگاه لفوی به معنای دریک گام می باشد. 


ایام ثان< یم ثان 68 ۷۵0 < 48 2۷570- (۱|- مرستونهدیره 


, سوچه ایام تان 2 7 62 ]ده نحس هدیری به معنا دی . ۱ قبرستان . 
سوچه ایام تان 8 2۷37 ناه »قبرستان نحس , چنانچه شاعردختری 
درمرگ پدرخود گفته است: 

سوچه ایام تال نه گم »نته نیله بي وای کخبش 

جاک نه یوس جيتي جاک ویناء توبه جو لجاري بیم , 

ترجمه: به قبرستان نحس رفتم .تن کبود پدرم را دیدم 

با دیدن تن مثله شده ات » دخترت شرمسار گشت. (ادبیات شفاهی نورستان 


چاپ سوم ص 049۹( 


ای انتال(ی) -20421 -ع-(ق]- ه یو حال . که ناروغ په یو حال 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبسه الا) 
وي.دغه کلمه استعماليري . | به یک حا ل» دروضع ثابت» به حال ثابت . 
مثلا": اگروضع مریض به یک حال باقی بماند.ای انبّال-ی.گفته می شود. 
ای اوده 21-3- [م»مذ]- حریص.حرص والا کس.حرص لرونکی . 
ای اوده من 205 610 - 2 » حریص(ستري. ۱ حریص . کسی که 


هوس وآرمان زیاد دارد. ای اوده مننس90۸۳25, 600 -*2, آدم حریص» 


شخص حریص. 

آی اودي 007 -ز2 - زم. مو]- حریصه . ای اودي موشي 047 زد 
3 .حریصه بشخه . | حریص . ای اودي موشي 9۵5۲ 547 زه » زن 

حریص . 

اي بلا سته و)ه-0215 -ع -[ص]- یو بل بول. عجیب غوندي بل 

شانته. | دیگرگونه.نا آشنا . تعجب آور. به گونه که شناخته نمی شود. 

اي بوره دویوره وزناط 0 ورناط -ع -|ص[- زره نا زره 

دودلي. تردد»متردد» دل واپسی » نگرانی»متزلزل بودن.دل نا دل . 

اي بوره دوبوره بون 96 وبنط 18 مبناط -ع -(مص]- 

زره نازره کپدل. متردد کبدل. | متردد شدن. دل واپسی داشتن. نگرانی 

داشتن. دو دله شدن. درتردد بودن, 


ایبیو 1۳10 -[ص]- ونازیررمافرین دي وي» سشکلي ,مثلا که خوک نوی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 
جامي واغوندي ورته وايي: ایبیو بوش .0۵5 ۰1016 بسكلي شولي . ایبیو 
ایمه بران :0 مدز عادا» ونازپرم خما په ورونو. | بنازم. خوشا » زیبا, 


مثلا" اگر کسی کالای زیبا به تن نماید. میگویند: ایبیو بوش 96 016 ز» 
زیبا شدی. واه واه شدی. . اییبو ایمه بران 0۲ 10 016 »بنازم به 


بر ادر هایم. 

اي پار ۲3۲ -1 -(ق|- دا خل دا وار اي پار تونل کین نه تچام- 1 
0 -18 125 92-) :02 ۰ داخل تاته خه نه وایم»با خل دي لحاظ 

وي . | اين بار ‏ این نوبت. این دفعه . اي پار توسه کس نه تچام 87م- 7 

50 112 1625 ۰111-52 این بار برایت چیزی نمی گویم. این بار لحاظ تو 

باشد, 

اي پار ۳۲ - 6 -|ق]- یوخل. یو وار. اي پار مکتب ابي 27 -6 
اق ۱۵10۵0 ۰ یو خل بنوونخي ته لار شه. | یک بار. یک دفعه . اي پار 

مکتب ابي 61 00۵1120 087 -ع » یک بار به مکتب برو. 

اي پارپن 5 - 27و ع .(ق]-یو خلي. به یو خل. به یو وارپه یو مخ . 

ورو اي پارس اوي که گو 0ع و -[5 5-027-6 :]۰۷۷/2۲ سبلاو به یو مخ 

یووره. | به یک بار. به یک باره گی» یک باره . ورو اي پارس اوي که 

گر وع ۵ -1 5-021-6 ۰۷۷2717 سیلاب یک باره همه را برد. 


اي پت )و - 1 -[ق ز- له دي وروسته» پس له دي . اي پت این که 


نه آخ 02-20 1-1 )0 ۲ .له دي وروسته ماته مه راخه. | بعد ازین. از 


۳۲۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اي پروسته اکنون بعد.منبعد . اي پت اي که نه آخ 0۵-56 ۲-162 026 7 .بعد ازین نزد 
من نیایی . 
ای ورف 0۲6 -6 -|ق]- د خارویو دتغذیی یو وخت وبو ته ویل كپرري. 
هفه اندازه وابده چي یو وخت کورنیو خارویو ته ورکول كبرري. ای پرو 
موخ پري 0۲6 101060 0۲۵ -ع .یو وخت خبری ورکره . ۱ به همان مقدارکاه 
گفته می شود که جهت تغذیه یک وقت به" عیوانات دادة میشود. ای پرو 


موخ پريع1 0006 0۲6 -ع »یک وخت بلوط بده . 
ای هرق 0۲ - 6 -|ص]- یوشان.سره ورته.مساوي.په یوه رنگ یا 


یو رنگه.یو بول . | یک سان.همانند.‌مساوی. یک رنگ. یکسان.همگون, 


اي 9 ۳1 -[-|ص]- دغه شان» دغه رنگه.به دغه دول. ۱ این 


ای پروسته 0۲۱-۵ -ع -(ق]- یوشان. په یوه بکه , سره ورته 


یودول . ای پروسته اما 2۳02 ماو-نندم ع ۰ یو شان کورونه . ۱ همسان. 


یکسان. یک رنگ. هم شکل. همگون. همرنگ. همانند. ای پروسته اما 3 


3 /9-زرج «خانه های هم شکل, 
اي پروسته م)و-ر - 1 .ق]- دغه شان .دغه رنگه. اي پروسته 
ادچام مروَعد20 واو-نترم -1 مدغه رنگه جامی . ۱ این گونه . به این شکل 


؛ به این رنگ. اي پروسته ادچام 20650 داه-نتد0 -] به این رنگ 


۳۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
لباس. این گونه لباس. 


ای پو 00- 5 (ق]- لغوي معنايي د يوي پيني پل ده. اما په اصطلاح 


كي په یو گام. دبر ژر. په معنا استعمالبرري. | معنای لغوی این کلمه نقش 
یک پا »بوده اما در اصطلاح به معنای بسیار زود دریک قدم. یک آن. 
استعمال می شود. 


ای پول 001 -ع - اق|- یوه دانه . ای پول ,0۵/2 [6م -ع .یوه 


دانه منه . | یک دانه . ای پول پلا 2۵1 061 -ع . یک دانه سیب. 


اي پیشتروک - ابپیشتوک 015601 6 - 00150701 ق]- 
لبر» لیر شانته. لبرخه. لرره اندازه. یوخه اندازه. ابپشتروک آو او 1500و 
۷ 7« لبر آوبه راکره. زما په خیال ددغه کلمی اصلي بنه» اي پوش 
توک 01] ذزام -ع»یعنی د یوه خاخكي په اندازه.یا اي پیش توک زو ع 
1 یعنی. یوه زره. ده. خو اوس د ابپشتوک او ابیشتروک په نلفظ عام 
شوي ده. دغه کلمه یوازی د اجسامو په اره استعمالرري. | کمی؛ یک 
کمی. كکمکي. به مقدار کمی . اپپشتروک آو او 7اه 2۷ ادن ع کمی 
آب بده. به نظرمن شکل اصلی این کلمه» اي پوش توک 66) نام -ج» 
یعنی به اندازه یک قطره ویا اي پیش توک 06] 015 - »یعنی یک زره » 
بوده اما اکنون با تلفظ ابپیشتروک و ابپیشتوک »معمول شده است. این 


کلمه صرف به ارتباط اجسام به کاربرده می شود. 


اييشي 1 .ق] - دومره . همدومره. نه زیات نه کم. اب که ايتي اوري 7 


4 


ايني 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


7 11[ 1 له ما سره همدومره و. دو ايتي 111 0 » دوه دومره. یعنی 


دوه چنده. تری ايتي 111 6 دری دومره یعنی دری چندد. ۱ همین قدر 
همین انداز. به همین مقدار. ابر که ايني اوري 6۲۲ 11 1 ۰1 نزد من به 
همین مقدار بود. دو ايتي 111 0 . دو همینقدر یعنی دوچند. تری ايتي 1۳6 
[[» سه برابر این مقدار یعنی سه چند. 

ايشي 1 -[ق )- هومره . دومره . دنه کلمه د دبرتیبت اولویوالی 
دبیان اوکله هم د مبالغی له پاره استعمالبرري لکه : اينتبي اوله امانه» 
دوويشي جن یاو بیاست ]و91 127۷ 9و[ اقا نا ,دا -قصه ما۵ ۲1۲ 
دومره لوی کور .چي خلویست کسه به کي خابپري, ايني منش آت نه 
گزرت که ببرکشس ۲(ع0 م1 - اه ,21-10 12085 1111 »دومره دب 
کسان راغلل. چي له حسابه بهر . ايتي وبل|۷/6 1111 » دومره کاله. ايتي 
ررژ 2۳ ۰111 دومره دبر . باید وویل شي چي دمبالغي به صورت کي له دغه 
كلمي سره (ته) د ربط توری یا په خنگ اویابه جمله کي هرومرو 
استعمالري اوهم(ايتي) کلمه په شد سره ادا كبرري. | آنقدر.اینقدر. به این 
اندازه» به اين مقدار . این کلمه به خاطربیان زیادت وبزرگی وگاهی هم به 
خاطر مبالغه ».استعمال می شود مانند : ايتي اوله اما نه »دوويشي جن یاو 
بیاست ]0125 12 0و[ ۷/15 نا ,0 -2002 داق 110۲ »آنقدر خانه بزرگ » 
که چهل نفرجا می شوند. ايتي منس آت ته گرّرت که ببرکژن عوحصهطط )۱ 
۲ 1۵ - ۳ ,21-1 .آنقدر نفر آمدند .که از شمار بیرون . ايني 
وبل ۷۱ 001 اینقدر سال, ايتي ررژ 2۳ ۰0۲ آن قدرزیاد. باید علاوه گردد 
درجملات مبالغه آميزکه این کلمه به کار برده می شود . درکنارکلمه ویا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
درجمله حرف ربط (نه) نیزبه کار برده می شود تا معنای جمله یا کلمه 
وضاحت بیشتر پیدا نماید. باید گفت که درصورت مبالغه حرف(ت)کلمه 
ايتي؛ با شد ادا می گردد. درسانسکریت )2 به معنای بسیار. زیاد. بی 
اندازه می باشد که درآغاز اسما وصفات می آید. (فرهنگ سنسکریت - 
ايني اینیک 1011 101 -(ق]- توتتوبه. وره زد پونی پوتی .ايتي 
اینیک بوسته مو-06 1111 از . تَوبّه شوی. | ذره ذقه» تکه تکه. پارچه 


پارچه. قطعه قطعه. خورد خورد شده. ايني اینیک بوسته )9۵-9 1171 101 


. پارچه پارچه شده. 

ايتي ایتیک بوسته ون -1011 از -(ص]- توته تونه شوي 

پوتی پوبی شوي . | توته توته شده؛ پارچه پارچه شده. قطعه قطعه شده . 
اي تيري 5-017-5-|ق]- به یوه لار. په یو خط په یو حال» رستیانی؛ 
امین. په اصطلاح كي د صادق په معنا دی . اي تيري من 11۳-5 -ج 
5 صادق سري. ۱ به یک خط » مستقیم. دریک حال. دریک وضع 

بی غل وغش نیک.امین. دراصطلاح به معنای راستکار.صادق است , اي 

تيري منبی منبل 712125 11-6) -ج .دم راستکار. 

ايني ايشي سوک 9/01 از از -اق|- واره واره توبه توبه . 
كوچني كوچني. ۱ خورد خورد. میده میده. چوچه چوچه. 


اینیک 1- (ق]- لب . سکو ایتیک اوو پري 0۳6 ۵۷ 1011 10و .ده 


۳۳۹ 


ای تبیره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ته لرر بودی ورکره . | کمی» یک کمی.کمکی . سکو ایتیک اوو پری ٩6‏ 
5 ۵۷7 111 »این را کمی نان بده. 

ایتیک اینیک 11)ز »1011 .(ق]- لر لٍ . | کم کم کمک کمک. اندک 
اندک, 

اینیک به ابس 92-6 1410 اقنز- به لفزی په دبرلوتفاوت. 
ایتیک به اب خونیم 01110 192-5 1011 . په لا تفاوت(وخت) مي نجات 
وموند. | به اندک تفاوت » به بسیارکم تفاوت. ایتیک به ابس خوتیم 11 
10 02-6 .به بسیار اندک تفاوت نجات یافتم. 

ایتیک بّسه وو -1011 -(ق]- بیروخت) له پاره. | برای(مدت) کم 
برای اندک (زمان). موقتا . 

ایک < اي یک 14 - - [ق]-یو برابر‌مساوي په یوه اندازه. 
۱ مساوی .یک پرابر به یک اندازه. 

اپبه چون - ابچه چون 65 وه < 6 612 - [مص]- لبدل 
کتل. ساتل. د ابیّه چون مصدر اصلی او پخواني بنه؛ ابچه چون ده . | دیدن 
» نظاره کردن. شکل کهن و اصلی مصدر ابیّه چون . اپچه چون. است . 


ای تبپره 10090 -ع - (ق]- خيني . یوه برخه . لکه : ای تبپره 


گوت 6 50070] -8» خيني کسان لارل . ۱ بعضی . عدة. برخی.قسمتی. 


۳۳. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

بخشی. ای تبپره گوت 25 1500۳0 -ع .عده رفتند . 
ایچ 6 -(۱|- کرنه. کول. | کردن. عمل. عمل نمودن 
ایسچ 16 ام|- وکره. لاس پوری کره . | دست به کار شوء عمل کن. 
ایچاس ووهز-(ح جادم]- (هغه) اجّ.كوي . دب كوي ایچاس(چاس) 

5 101 12021 »هلک کار كکوي . ۱ (او)اجرآامتی کند . دبله کوی 
ایچاس(چاس) 1625 161 020012 »پسرکار می کند. 
ایچاست (چاست) 1256 -|ح جا .ج]- هفوی د اجرا کولو په حال 
کي دي . كوي گر كوي ابچاست(چاست) (250ع) او 1۵ عمج زق1 


کارگر کاركوي | آنها درحال اجرا هستند. كوي گر كوي ایچاست(چاست) 


ایچام مووَعز- |ح جا.م م]- کوم» اجرا کوم . | اجرا می کنم» درحال 
اجرا هستم . 

ایچله 19 -|ص فا.مد.م»ج]- کوونکي. اجرا کوونکي. دیو عمل 
كوونکي. دیو کار كوونكي کس یا کسان. مونث يي ايچلي 1011 ده 
کننده. کنندة یک کار عمل کننده. اجرا کننده. انجام دهنده. به وجود 
آورنده. کارگر. جورکننده. آنهای که یک کار را انجام می دهند ویا درحال 


۳9 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ایچون ز16- [مص]- کول. اجرا کول دیو کار کول . ددغه مصدر 
فعلی حالت کرون 19۳۵۷ دی »چي په گرامري لحاظ ورته بي فاعده ویل 
كپرري. | کردن. اجرا نمودن. اجرای یک کار.عمل کردن؛اقدام کردن؛ 


مبادرت ورزیدن. حالت فعلی این مصدر کرون, 12۲31 می باشد که ازلحاظ 


گرامری بی قاعده گفته می شود. 

ایچزژم 0 - ([مستق]- وبه کرم وبه ینین,کرم . ۱ خواهم کرد 
خواهم نمود . 

ایچی کر ه - ایچیکره 1۲ -101-|مستق|- وبه یی کرو په گده به 
يي وکرو . | خواهیم کرد باهم خواهیم کرد.اجرا خواهیم کرد . 

ایچ مه ۱ لیدل. کتل. | دیدن نظاره. 

اج -|ام]- وگوره . | ببین» نظاره کن. 


اپچه ومع -(ا.ص|- منتظر. انتظار پپره. ساتنه او پالنه» لیدل او کتل؛ 
سیل کول . توسه ابچه بي کسریم 26۵1۲۱ آط دوه دو-تا ؛ تا ته به 
انتظارستري شوم. یی اونو رراتر ابچه اوریم 659 موه 220 نادن ع۷ 
زه ببگاشپه پپره وم . | دیدن » بهره؛ پهره دار. انتظار. منتظر. چشم به 


راه ۰ نگهبان.نگهب‌انی» نگهدار.نگهداری. مراقبست. مواظیت. حفظ و 
نگهداشت. نظاره ونگرش. نماشا »پیاسبان.پاسبانی ,. توشسه ابچه بي 


کسریم 12511 9 دبع وو-زت) »در انتظار تو خسته شدم . يي اونو رراتر 


۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 
اپچه چون ابچه اوریم 611۳ وه ۲ 60۳ ۷6 » من دیشب پهره بودم. 
اپچه آوتیون 91 وه -[مص | - پبره درپدل. پپره کول. ۱ پهره 
ایستاد شدن.پهره کردن. دیده بانی کردن.پاسبانی کردن. 


اپچه ایسج 16 ات -[ام»م]- وگوره پبره وکره. دجمع له پاره ابچه 


ایچپن 15 دبه. ویل كپرري. | ببین. سلیلل‌کن. نگاة کن,پهره کن» کشیک 
بده. برای جمع ابچه ایچبن 16 دجم » گفته می شلوالا: 

اپچه پو :9 وه - [ام)- منتظر اوسپره .انتظار وکره . | منتظر 
باش. نظاره گر باش. انتظارکن . 


اپچه بون زو ومء - [مص|- انتظارکول. په انتظارکیناستل چاته 


سترگي په لارکیناستل . | منتظرماندن. منتظر بودن» انتظار کشیدن. در 
انتظارکسی بسربردن. چشم به راه کسی بودن.پاسبان ایستاد شدن . 
اپچه بپن 96 مه -|ج)- منتظر اوسپپری.انتظار وکری . | منتظر 


باشید. انتظاربکشید. 


تا و کول وونل سل فش ی تفای فا 
ساتنه اوپالنه . ددي کلمي پخواني اواصلي شکل بی ابچه چون دی. خونن 


سبا اپته چون تن داه‌عام شوی دی. | دیدن پالیدن. نگاه کردن 


نگریستن. نظاره کردن. پهره کردن. نظارت کردن. تماشا کردن. آزمایش 


۳۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ای خاو تول کردن. نگهداری کردن. حفظ کردن؛ پرورش کردن. مراقبت کردن. ملتفت 
بودن. موأظبت کردن . شکل اولی واصلی کلمه اپچه چون بوده. اما اکنون 
تلفظ اپیّه چون زاغ د)ع» عام شده است. 
ابچه چیکره وناز مه -[مستقب|- وگورو.گورو به. وبه گورو 
, لکه : ابچه چیکره» کس بیاسا 91852 16۳۵1626 دجه »گوروبه چي خه 
گر ي . اببينيم. دیده شود . مانند: ابچه چیکگراهءکس بیاساسقی] مواآن مجه 
8 ,ببینیم چه می شود.خواهیم دید که چه می شولا, 
ابچه نیشون 0 ومه -|مص]- پبره کبناستل. پپره کول . ۱ به 
پهره نشستن. پهره کردن. دیده بانی کردن» مشاهده کردن .نگاه کردن. به 
ترصد نشستن . 
ابچه نیشون ۷ 09 -[مص]- پپره کپنول. پپری ته خُوک 
گومارل . | پهره نشاندن؛ پهره گماشتن.دیده بان گماشتن, به ترصد 


اپچبج -ابتّبچ 66)ه - 6266 م|-وگوره. سیل يي وکره . نن 


دغه کلمه د ابتبج په بول استعمالبپري خو اصلي بنه يي ابچپچ .ده . | ببین 


. نگاه کن» تماشا کن . امروز کلمه ابتبج معمول شده .اما اصل کلمه ابچبچ 
, می باشد . 


ای خاو تول 01 ۰58۷۷ -6 -[ق]- بوه تیوه کرونده .کله چي یوه 


تَوبّه کرونده مدنظروي نو اپخاو کلمه ورسره ویل کپپري. یک توته 


۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبّه الا) 
ایداستوکه مزرعه . این کلمه صرف برای زمین زراعتی استعمال می شود . 

اپخکوک امیان -ع - [ق ز]- یوه شببه . وه لحظه» لبره شببه . 
اپخکوک که اخرم 20۳ 6-01-19 .یوه شپبه وروسته راخم . دا کلمه 
یوازی د زمانی به اره استعمالپري. | لحظه . کمی (ازنگاه زمان), 
اپخکوک که اخرم 26 60-12 لحظبعد می آیم . اين کلمه 
صرف از نگاه زمان استعمال می شود . 

ایدانی 6 - [ق]- نه پکار» ببکاره. خوشي. پرت؛لیه بیی»پرته له 
کوم غرضه . ايداتي پره توم 07۵1010 10216 بي له بیه يي راکره . ايداتي 
نشینوم 01510610 10216 ۰ خوشي ناست یم . ۱ بیکاره.مفت ورایگان. بدون 


قیمت. عبث. بی هدف.بی موضوع . ايداتي پره توم 0121610 1216 »مفت 


برایم داد . ايداتي نشینوم 015111015 10210 بیکار نشستم. 


اید استه -ِ اي داسنه )و15 - آق]- دغه شان . داسي. دا دول 


په دغه شان. لکه دا. به دغه طریقه . ۱ این گونه. این چنین. این قسم . به 
این شکل. این رقم به این صورت. به اين حال» این چنین. مثل این. نظیر 
اين؛ به این صفت. به این شیوه. این طور . 

ایداسته که 102112-0 -[ق]- به دغه شان. په دغه دول. په دغه 


ترتیب اوطريقه. | به این گونه؛ به این طرز. به این ترتیب, به اين شیوه. 


ایداستوک4 »1025)0-1 .(ق]- په داسي وخت کي په داسي موقع 


۳۳۵ 


اي دو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


کي. به دغه وخت کي به همدغه وخت کي. دغه کلمه د يوي پبسي دبیان 


به وخت کي کارول کب ي. ۱ درین حال» درین وقت. درعین زمان. درچنان 
فرصت. دراین موقع. این کلمه هنگام بیان یک حادثه به کار برده می شود. 
ایدت که - ایدت كبّي 12)1 - ۱021 2 1021-162 -|ق]- داسي. 
به دغه دول به دغه شان . نه اپدت ککه جت: نه اپست ,که 98-10121-10 

۱۵-10211052 ب4 ان دایسي لار ه او چاره ۰ اون داسسیي. انستتت 46 
چیتراو 6۲072۷7 1021-160 .داسي ولیکه. ۱ به این گونه به‌ این ترتیب. به 
این طریقه.به این روش . نه ایدت که چت ءنه ایدت که ]و 0۵-1021-10 
021-0]-۱2 نه این گونه راه وچاره و نه اين گونه. ایدت که چیتر او -021] 
62 2 .این گونه نوشته کن. 

5 + 

ایدرنگ 1010- [۱]- سره زرغونه. د بودی تال . ۱ قوس فزح ۰ کمان 
رستم . 
ای دی - ابدی 021 1-|ص]- دضرورت شیان. دکوراود کار 


خیزونه او شیان . | سامان واسباب لوازم کارآمد کاریا خانه . 


اي دو تال -ع -|ص(-د لفت له مخی یوه خوی یا یو مخ . په معناده؛ 
خواصطلاحي معنا يي» صادق .ريستوني ده. اي بو من او جوطه نل- 6 
6 » یو مخي سری دی.صادق او راستکاره سري دي. ۱ ازنگاه لغوي به 
معنای یک رخ. یک خوی. است. اما معنای اصطلاحی این کلمه ءصادق ‏ 


راستکار. بي ریا. بي غل وغش. می باشد. اي بو منش او وحصحصط نال ع 


0 


ابچه کو وه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبمه الا) 
۰ آدم یک رخ است؛ آدم صادق وراستکار است. 


اب ه 3 -[!.ص]- نیمه » چي دک نه وي. ۱ نیمه » پرنباشد. 

اپوٍه سته م)و- وله -ق.ص]- نيمايي . هغه لويني ته چي بک نه 
وي.ویل كپري. | نیمه . به آن ظرفی که پرنه باشد گفته می شود. 

ابدٍه جیی »از 602 -(۱- زره تلازره . متردذاچنی به زره کي 
دیوکار له پاره اطمینان نه وي . | متردد. دل نادل. اعتماد واطمینان 
در عملکرد نداشتن.توآم بادلهره کارکردن. نا مطمین بودن دریک کار . 
اوه جیک بون :0 116 ۰00 -|مص]- زره نا زره کپدل.لاس 
نیولی کار کول» هغه کارچي په دایه زره نه وي. ۱ متردد شدن. دل نا دل 
شدن. دست گرفته کار کردن. با بی باوری. به کاری که با بی اطمینانی 
انجام شود. گفته می شود . 

اپده شیش 5:5 640 -|ص]- نیم وچ(بوتی) ۰هغه(بوتی) ته ویل 
كبپري چي بپخي وچ شوي نه وي. | (بته) نیمه خشک(بته) که کاملا 
خشک نشده باشد. دست گرفته, 

ابده کویه 3 «۵)0-|ص]- مات گود. دلغت ریسی له مخي ابده . 


نیمه او کوده له کویّه0)3اکلمي خخه اخیستل شوي؛ چي دگود به معناده. 
خو دقافيي دبرابري په خاطریه دغه دول اوستي ده. اویا په مجمل دول ویل 


شوی ده لکه: خره پره. | لنگ ولاش .ازنگاه لغوی اپده به معنای نیمه و 


۳۳۷ 


اپراج 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کویه ازکلمه کویه و)|گرفته شده. که به معنای لنگ می باشد. به سبب 
برابری قافیه. به این گونه ترکیب داده شده است. 
یر 1۳ .(۱.ص]-د اسمان شین کبدل. شین اسمان. | آسمان صاف. 
صاف شدن آسمان را. می گویند. 
ار «ع -[۱]- چرت. فکر» دتشویش له مخي سوَچٌ اوفکر . | چرت فکر 
به اثر تشویش ازیک موضوع به فکر رفتن. 
ابرا كت ارا 2-[۱.ص»اصط.م. ج]- غني. ماندار» دویرو خارویو 


خاوند » دولتمند» هغه کس چي دبر خاروي لري. به پخوانی نورستان کي 
ابرا < ارا کلمه مالدارکس ته استعمالبده چی له ویاره دک لقب بلل کبده .او 
اپرا کسان په تولنه كي له اعتباره دک کسان بلل کپدل . د اپرا کلمه د ريبسي 
له پلوه د اریا 5۳۷ کلمي خخه اخیستل شوي ده . | مالدار» صاحب 
مواشی زیاد. دولتمند ءشخص مالدار. دارا . کسی که مال ومواشی زیا د 
داشته باشد . در زمان قبل از اسلام. به شخص مالدار این کلمه اطلاق می 
شد. همچو افراد در جامعه از اعتبار ومنزلت بسیار بلندی برخوردار 
بودند.شخص اپرا < ارا نیز به این لقب افتخار می نمود . این کلمه از 
نگاه ریشوی از کلمه آریا 27۷2 گرفته شده. که به معنای نجیب .شریف 
....بوده است . (نازه»روایات اساطیری آریایی در اساطیرنورستانی»ص ۱۲۲ ) 
اپراج - اراج [6۲2 -(.ص.اصط]- شته. دارایی» په اصطلاح کی 
شان اوشوکت . برم او دبدبه ته ویل کبرري. ابراج پرون. له برمه یک 


مپلمستیا ورکولو. په معناده. دغه کلمه په پخوانیو شعرونو کي دافرادو 


۳۳۸ 


اپرا کور 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

دمبلمستیاوو اود مالداری به ستاینه کي دبر راغلي ده . همدارنگه دغه 
کلمه د افرادو په نومونو کي هم راغلي ده. لکه : اپراج کان |مذل 
ابراجي. ابراج مال » ابراج كوي [مو. | ثروت. دارایی» تمول. مال 
ومنال. دراصطلاح به معنای جاه وجلال ءشان و شکوه و دبدبه»می باشد. 
اپراج پرون. به معنای برگزاری مهمانی بّاشنکوه. می باشد . اين کلمه 
دراشعارقدیم درتوصیف برگزاری مهمانیها,ومالداری افزاد..,زیاد تذکررفته 
است.همچنان دراس‌مای افراد نیزآم ده اسسلَكت,مانند : ابسراج کان 
[مذ ]؛اپراجي.ابراج مال » ابراج كوي |مو]. 


اپراج پراله ۳۳5۹19 [۳3 -اص فا.مد.م.ج]- شانداره مبلمستیا 


ورکوونکي کس. د ستاینی ور مبلمستیا ورکوونکي, ۱ برگزار کننده 
مهمانی با شکوه. آن که مهمانی با شکوه داده است . 


اپراج پرود 0۲۷ [۰۲2 .| مص »اصط]- مبلمستیا ورکونه» عالی 
شانه مبلمستیا ورکونه. | مهمانی دادن ترتیب دادن دعوت باشکوه. 

ابرا جوع اپراجي [[ ۰2 - 1[ 0۲2 -|ص|-د ابرا کس لورته 
ویل كپرري . | دختر شخص اپرا. را گویند . 

ابرام اسان «ج)ود 6۳20 -ص]- دامبش دپش(همشوز) دكلي 


پخواني توصيفي نوم دی چي په پخوانیوشعرونو كي راغلی. | نام قدیم و 


توصیفی فریه امپش دبش می باشد. که بیشتر در اشعار ذکر است . 


۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 

اپریان ون ابرا کور ۲ ۰۳5 -|ص]- دمالدارکس زوی ته ویل كبرري. 
چوچه اپرا » یعنی پسر شخص اپرا < ارا يا مالدار . 
اپرا منش 5 ۰۳52۶ -|ص]- مالدارسري بای سري: ددپرو 
خارویو خاوند کس ته ویل كپري . ۱ مرد منالیدار. مرد ثروتمند. مردی که 
دارای گله های حیوانات باشد. گفته می شبود, 
اپران 6۲7 -[۱.ص[- هغه وروكي تیرره چي دیویغتّي تيرري داستحکام 
له پاره ورلاندي ایشودل كبرري. | سنگ کوچکی که جهت استحکام در 
زیرسنگ کلان گذاشته می شود. 


چاپلوسی ۰ 


ایرپیرال 0:۲2 1۲ -|ص|- غوره مالي . 
ایرپیران‌ون 1 از ۲ -|مص] -غوره مالي کول.چاپلوسی کول. 


چاپلوسی کردن» کرنش بیش ازحد کردن, 


ابرب 4 [۱]- ایسار.گپر»چاپپر. | دربند.گیر محاط, 
اپرب )و۲ .|ام]- ایسارکره؛ گپرکره؛چاپپر کره. | دربند بیاور. گیرکن 
محاصره کن. 
‌ 2 ۳ تج 
ابربان کوسته 820-10 ۳3 .(ص مف 4 0 محاصره شوی» 


راچاپپرکرل شوي. هغوی چي را ایسار کرل شوي دي. | محاصره شده؛ 


دراحاطه گرفته شده گان. آنهای که محصور شده اند . 


۳۰ 


ابرچون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


سا 


اپربان ون - اپربااون تا )۲ - نا 6۳48 ص مف|- محاصره 
کبدل. به یو خای کی ایسارپاته کبدل. ایساربدل. بندبدل.راچاپبره کبدل, ۱ 
محاصره شدن. در محاصره قرار گرفتن بند آمدن. درمضیقه گیر آفتادن. 
ابرین 0-- تنگ خای. داسی تنیگ خای چي هرخوک په کي 
ايساربدلي شي. داسی تنگ خای چي د وتو لاره ونلراي,او سری به کی 
لاره ورک کري. ۱ تنگناه .مضیقه ,جای بندش, جای که درآنجا هرکس بند 
مانده می تواند جای که راه خروجی نداشته باشد.جایی که آدم در آنجا راه 
گمک شده بند می ماند . 

ابر اسولن013)1- 6۲۳ -|مص]- محاصره کول را چاپپرول, را 
گپرول . را ایسارول. | محاصره کردن؛ محصور کردن. محاط کردن؛ در 
میان گرفتن. حلقه کردن. 

ابربي شده۹ 6۲۲-0 -اص مف.مذْ.م»ج]- ایسار کر شوی. محاصر ه 
كرشوي.چایبرکره شوي. ۱ محاصره شده.درحلقه آورده شده.احاطه کرده شده. 
اپرچدهوزوممه -ص فا.مذ.م»ج ]ساتونکی. ۱ نگهدار»محافظ, 

اپر چ 6 -۱۳]- ساننه. ساتل, ۱ حفظ . نگهداشت. 

اپر چ 6 -(۱م|- وساته. ساتنه يي وکره. | حفظ کن. نگهدار. 


ابرچون ۷و - [مص] - ساتنه اویالنه. ساتل . دغه کلمه تردبره د 


۳۶۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اپرسومه امن مفهوم رانغاري. | حفظ کردن. نگهداری کردن. نگهبانی کردن. این 
کلمه بیشترمفهوم امن ونگهداري را ارایه می دهد. 
اپرچه وع۲ع- |ص فا .مذم.ج]- ساتونکي ساتندوي, يي سي اما به 
اپرچه اوریم 0۲۲0 دوه 298-92 90 ۷۵ ءزنه:دهفه کور ساتونکی وم. ۱ 


نگهبان ۰ محافظ , بي سي اما به ابرچه اوژجم ورن مه 2002-09 56 ۷6 
» من محافظ آن خانه بودم. 


اپرچه اوتیون 106 0 -|مص] - ساتندوی ودربدل . پیره 
دربدل. | نگهبان ایستاد شدن ۰ محافظ ایستاد شدن ‏ نگهدار ایستادن. 
اپرچه اوتیون 0177 6۲۵ -(مص]- پیره ودرول ؛خوک په پیره 
موظف کول. | به پهره گماشتن» به پهره توظیف نمودن. کسی به 
نگهداری گماشتن . 

اپرچه نیشون ۹3 0۳ -[مص]- ساتندوی کبناستل. پیره 
ودربدل. | به نگهداری نشستن. پهره کردن» به هوشداری نشستن. 
اپرچه نیشون 010 0 -[مص]- بل کس دکوم شي ساتلو 
له پاره ودرول. د بل کس له لاری خوک د خه شی ساتلو ته توظیف کول. | 
به نگهداری گماشتن کسی . به نگهبانی گماشتن کسی. 


اپرسوم4 وووز]ورم- [ص]- خوندور, خورب. چاغ . دخارویو په 


۳۱۶ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اره استعمالبري چی د خورب په معنا ده . ۱ لذیذ » چاق. اصطلاحی است که 
معمولا" به مواشی چاق وگوشت دار استعمال میشود . 

اپرسی ۲921 .(۱]- یو دول بوتي دی چي ارتي اوپراخي پاني لري .که 
پانه له بوتي وشکول شي خوشبويي لري . ۱ نیام یک نوع بوته است که 
دارای برگ های کلان وپهن می باشد. اگر بژگ از بته کنده شود خوشبویی 
خاص دارد. 

اپرشوم 0 - [!.د]- وریبم . د ورپشمو کلمی دخیله او بدله بنه 


يي ده . | ابریشم . کلمه دخیل و تحول یافته ابریشم است. 


اپركوي 11 6۲ -[۱]-د هغه رود نوم دی چي دشیگل له دري راوخي, 
باید وویل شي چي دشیگل دره پخوا دنورستانیانو ملکیت و او د ایی‌شیگل 
ام 657 به نامه یادبده. خو اوس ددوي له لاسه وتلي او دپستنو به لاس 
كي ده . داپ‌شیگل معنا نولس دره ‏ ده. | نام رودی است که در درف شیگل 
جاری است. باید گفت که در شیگل قبلاً به دست نورستانیها بوده وبه نام 
ایی‌شیگل اجه 51 یاد میشد. اکنون این دره در دست پشتونها می باشد . 
معنای لغوی این‌شیگل » نوزده دره » می باشد, 
أ ی من ۱ ۱ ۲ ه 
پرگزون :۳ 5۲- [مص(|- چرت وهل, په چرت كي تلل .په فکراو 
سوچ کی دوببدل.دتشویش له مخضي ژور اودبر فکر کول . په فكرکي 


دوببدل. | درفکرو چرت فرو رفتن ۰ درچرت غرق شدن. به اثر تشویش از 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا 
یک موضوع درفکرفرو رفتن. چرت زدن دوامدار وعمیق . 
اپرم 0 - [ج ر]- اوس. وروسته له دي ۰ پس له دی .نور . لکه: 
اپرم دکترکه نه گبام همع و ما عمامل صوعع .. »نور داکترته نه 
خم.له دي وروسته داکترته نه خم. | حال.دیگر.بعد ازین.منبعد. مانند: ابرم 
بکترکه نه گپام حورچّعع وم تم02 جروری -2 آذیگر به داکتر نمی روم. 
اپرمک 7 - !1- د باقلي بوله بوپاتو له دلي خخه ده . | 
باقلی . ازفامیل باقلی. ولی کوچکتر از باقلی است . 
اپرنج- اپرنج [۲2 < [6۲20 [۱]- لرزا» ربررد. ۱ لرزه.لرزش 
۰ تکان, 
اپرنج-< اپرنج 1 - [6۳20 .|ام]- ولرزیره»و ربرده. ابلرز 
تکان بخور. 


ابرن‌چوله ۵ص فا.مذ,م.ج]- لرزوونكي » هغه کس یا 


کسان چي په لرزه راولي. مونث صیغه يي اپرن‌جولي 6۳2131۷۵11 د۵, ۱ 
لرزاننده. آن کسی یا کسانی که به لرزه درمی آورند. صیغه مونث این 
کلمه اپرن‌جولي ۳2[3۷۷017»»می باشد. 

اپرن‌جون 0۲3[6 -(مص]- لرزبدل» تکان خورل . | لرزیدن؛ به 
لرزه آمدن. جنبیدن. تکان خوردن . تکان خوردن به مانند زلزله, 


اپرن‌چون 0۲۳2[3۷-|مص]- لرزول . په لرزه راوستل. وارخطا کول 


1 


اپروس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
. دغه کلمه په پخوانیو حماسي شعرونو کي پر دمن برغل اوپردبسمن 
باندي د وبری راوستو دبیانولو له پاره. دپره استعمال شوي ده . ۱ لرزاندن 
» به لرزه آوردن. جنباندن. تکان دادن» مضطرب ساختن.ازترس لرزاندن . 
این کلمه در اشعار حماسی قدیم برای بیان هجوم بر دشمن و واردن نمودن 


رعب وترس بر دشمن. زیاد به کاربرده شده" اسب 

اپرن‌جي ۰72 -|ما)- ولرزبده. نان پي وخوّز | لرزید.تکان 
خورد. جنبید . 

اپرن‌جي < اپرن‌جوي 0۲2[3۷7۷۷6 ۰۲21 -[ما]- ويي لرزاوه. په 


لرزه يي راوست . | به لرزه آورد. لرزاند‌جنباند . 


اپرن‌جي شته 9- 0۲211 -[ص مف‌نک]- لرزپدلي. سورپدلي. 
تکان خورده. جنبیده. شورخورده. لرزیده. درین کلمه عامل تکان دهنده 
معلوم نبوده. بلکه چنان نشان می دهند که قبلا به سبب عاملي تکان 
خورده است. 


اپرن‌جي شنه 0۲216-0 -|ص مف]- لرزولي» لرزول شوي خای 


يا مکان» شورول شوي . ۱ محل به لرزه درآورده شده. جای که شورداده 
شده است. جای تکان داده شده. جنبانده شده. درین کلمه عامل آن تکان 
دهنده درذهن گوینده معلوم میباشد. 

اپروس 0۲۵9 (.ص|- خوند. خورره. خوندور. لکه : مبچه اپروس 


او 5 ۵۳65 69 ءشات خورر دی . بوگره اپروس نه اوتي وه معتاط 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
102-11»کدو حور ن4 و,ابروسیع۲05ع.سسه ده.سشه شو.یه معناد۵, ۱ 
شیرین. مزه.مزه دار.لذید, مانند۰ مبچه اپروس او 6 6۲۵ 5 عسل 
شرین است. بوگره اپروس نه اويّي 02-4 6۳65 ۲(۵عتا0»کدو مزه دار 
نبود. اما ابروسیع۳05. به معنای خوب شد.بهترشد.می باشد. 


ابروست4 (اپروس + سته) و)و-6۲05شم]/و0(۳0-|ص|- خونده 
ور » خورر ه.مزه دار ۵. ۱ شرین مزه.شرین طعم.مزه ذان.لذید دارآای مزه شرین . 


ابروس شتیک - ابروشتیک 8/11 -20۲05 |ص|- دبره 
خونده وره. دبره مزده داره . دغه کلمه باید د گرامر له مخي اپروس 
ستیک وي.خو اوس په دغه تلفظ عام شوي ده.| بسیارشرین » بسیار مزه 
دار» بسیار لذیذ . تلفظ این کلمه ازنگاه گرامر باید ابروس ستیک باشد. اما 
اکنون به این تلفظ عام شده است. 

اپري ۲۲م- پسی]- دا یوه وروستاری کلمه ده چي د یوه شي دغوبستني 
یا لاس ته راورو له پاره یو خای یا چاته د ورتگ. معنا وركوي . لکه : آو 
ابري 6۲۲ -20 »اوبو پسي تلل, دوو ابري 6۲۲ -06۷ .لرگو پسي غره ته 
تلل... . | این یک کلمه پسینه است که معنای به طلب یک شی رفتن, برای 
به دست آوردن یک چیز رفتن به جای یا به نزد کسی. را می رساند. مانند: 
آو اپري آعع -2۷7 +پشت آب رفتن. دوو ابري ۲۲ -07 .پشت چوب رفتن 


به کوه هه 


ایریشت ۳156]-[۱.م.ج]- کرسه . کرسي. د يوي ليكني كرسي . اي 


۳۰1 


ابره بیر ه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ایریشت چیتراو 6107277 ]1115 ع ایوه کرشسه ولیکه. | سطر. قطار» سطر 


یک متن یا نوشته . اي ایريشت چیتراو ۵1027۷ 11156 ع »یک سطر 


بنویس. یک سطرنوشته کن. 

ایرینگ اتراین) <2 1۳11 - [ص]- دوکه . غلطی. دغه کلمه 
ماشومان دلوبي په وخت کي چی خواک غلطي وكرري. استعمالوي . دغه 
کلم» هردول جعل تسه هم استعمالبدای سل | چال‌فزیب. خدعه . 


نیرنگ. غلطی. اين کلمه را اطفال در هنگام بازی به کسی بله کار می برند 
که فریبکاری نماید. این کلمه می تواند به هرنوع جعل استعمال گردد. 


اپرس 6۲6 -(۱]- کرشه .هره کرینه چي ایستل كبرري. د پيچي مبخ 


كربني ته هم ویل كپپري . | خط .هرخطی که کشیده می شود. هرخط میخ 
پیچی. ابرین است. 
اي را < اپرا؟ ۳8-ع- [م.مو|-هفه راغله ؟. سی موشي کوژ ابرا؟ 
5 15۳ ۱6۳0057 ۰هغه جنی راغله؟ . که مخاطب مذكروي دا جمله 
درسته ده . خوکه مخاطب مونث وي. سی موشي کوژ ابری؟ ۵51 50 
6 16۳۲ »ویل کبرري . ۱ اوآمد؟. سي موشي کوز ابرا؟ ۵ تخقط 56 
2(ع»آن دختر آمد. .این جمله درصورتی گفته می شود که مخاطب مذکر 
باشد. اگرمخاطب مونث باشد » سی موشي کوژ اپبری؟ 6۴ 947 6و 


۳ ۳۹ ۹ 
6 کفنه می شود. 


اپره بیره ورعن وم -[ص]- هک پک حبران. گنگس اوبي حال . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


هفه حالت چي خوک ديوي خبري په اوربدو هک پک حیران شي. ابره ببره 


بون مبله او 6 وا تاو ۲۵ع0- مزع »دحیرانتیا خبره ده. ۱ گنگس وگیج 


. حالتی که کسی با شنیدن خبری حیران وگیچ شود. ابره ببره بون مبله او 


5 دام ناه مرعه- وح .گپ قابل تعجب وحیرانی است. 


اپبري 7 -|ما ب.م»مو]- هغه (مونث) راغلتي وه . ۱ آن(مونت) آمده 


ابري ابري ۲( 6۲۲ -(.ص|- وارخطا بي وآره.بی واکه . | 
وارخطا . دست ازپا گم کردن. مشوش,پریشان فکری . 

اپري ابري بون :9 ۲( ۲( -(مص]- لاره خطا کول وارخطا 
کبدل. | مشوش شدن . در بلا تکلیفی قرار گرفتن.دست ازپاگم کردن. 
اپپره - اپپده لعج , ۲عع -ق|- خيني. بعضی. ددغه کلمي 
دتلفظ به اره چا را ته پوره معلومات را نه کر چی کومه یوه يي درسته ده . 
خيني خلک لومری دول استعمالوي او خيني يي دوهم دول. ۱ بعضی. برخی 


۰ عدف.گروهی . درمورد تلفظ صحیح این کلمه که اول آن درست است یا 


دوم «کسی به من معلومات درست داده نتوانست. 

۳-۹ ۳-۹ 
ایررنگ بیپرنگ وزعزط ورزمز-اصط(- بد روح مزاحم روح» هغه 
خه چي نه لیدل كبرري خو دخپل شتون نسشه بکاره کوي. هغه خه چي 


مشخص نه بكاري خو انسانان ازاروي. په اصطلاح كي جنیانو اوپپریانو 


ته ویل كپري ۰ چي بوازي دحرکاتو او غررونو له مخي احساس کببري . 


۳:۸ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه ال 
روح بد. روح مزاحم. ارواح غیرمریی. موجوات غیرمریی, ارواح 
آهریمنی.موجوداتی که شکل و صورت مشخص شان دیده نه شده اما 
انسان ها را مزاحمت می کنند. اصطلاحی که به جن ها وپری ها گفته می 
شود که دیده نمی شوند. صرف از طریق صداهای مبهم که نشاندهنده 
حرکات می باشد» احسامن می شوند. 


اپس وع- |ندا. م. مذ- دمخه لری شلا»ایسته شة: [4:لاری ايسته شه . 
د جمع له پاره اپسس 658 ویل كپر ي.| کناربرو. پس شلوا ,ازسر راهم پس 
شو. برای جمع کلمه ابسپسعوج ۰ استعمال می شود. 

اپس 5-[م.غا]- دهفه مور . دینگ بار به ابس نکات او وع و2-9ط9اوآل 
5 ۰2-1 د دینگ بار مور ناروغه ده . ۱ مادراو»مادرش . دینگ بار به 
اپس نکات او 5 12-181 وع 1102-02 »مادر دینگ بار مریض است. 
اپسا (اپس+ 1 3- |م.مو]- دمخي لري شه. ایسته شه (مونث نه 
به خطاب کي استعمالبري) . جمع له پاره ابسسآ 656-2 ویل کيرري. ۱ کنار 


برو. پس شو. برای مخاطب مونث اسنعمال می شود . برای جمع کلمه 


اپسپنآ 556-2 گفته می شود. 

اي سم 0 6 - |ق]- یوخه خینی. یونیم.یوه اندازه. دغه کلمه د 
کسانو اوجنس او کاربه اره کارول كپپري . | یک مقدار؛ یسک اندازه؛ 
بعضی. برخی. یگان . برای افراد .جنس وکار استعمال می شود . 


اپسبی عوع - [ندا . مذ.م| دمخه لری شه مذکر ته په خطاب كي ویل 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنمه الا) 
كبرري . په دغه کلمه كي د (ی) توری شخص ته اشاره ده . | پس شو. 
کنار برو درخطاب به مذکر گفته می شود . درین کلمه حرف(ی) حرف 
اشاری برای شخص است, 


اپسسن |ندا.ج]- لری شی . له مخه ایسته شی . له مخي ایسته 


شی . ۱ دورشوید » ازسرراه دور شوید !سر راه پشنتشوید. 

کی و 
اپشت - شت :: - 380 سید تر . نکه :یه اروب اپشت 
51 -2۳1۲ 2۷26-05 : ببگانه تر سهاره . د ابشت 54 کلمه کله د 
(شت) په توگه لندپري .لکه : اتي به انو شت 211-1 2۱1-92 له دغه 
خایه تر هعه خای پوري . | تا . اوزو به اروپ آپشت -2۳0 2۷20-00 
1 ؛ازشب تابه صبح . کلمه اپشت )5 گاهی به شکل (شت) کوتاه 
ساخته می شود. مانند : اتي به اتو شت )211-85 ۰۵11-00 از اینجا تا به انجا, 
ايشتا 3 -- |۱::ج|- دمحلي گلبم نوم ده چی د وزو له وژغنو خخه 


اوبدل كپوي . | نام گلیم محلی است که از موی بز بافته می شود . 


ایشتار ۲ -۱]- دغشو اپشسودوکخوری نه ویل كبرري , پخوادعغه 


کخوره دسدر ونی له لرگي خخه جوربده. لرگي لومری له منخه دوه نیم 
وروسته دمنخ له تشولو.بپرته دواره ارخونه سره نپرردي اود خرمني به 
تار سره کلک ترل کبده. دکضوری پورتنی اوبسکتنی برخی یی په خینو 


خیزونو بسكلي کول . | به تیردانی گفته می شود. قبل از اسلام تیردانی ها 


۳۵۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ایشتاو چون ازچوب سدر ساخته شده بود. درابتدا چوب ازمیان باز گردیده . بعد 
ازتخلیه میانه آن دوباره باهم توسط تارچرمی محکم بسته می شد. انتهای 
مش ۸ ات ۳ ۳ ۳۹۳4 ث ث 
ایشتار کور 0۲ ۱15087-د غشو کخوري سرپون . | سرپوش 
تیردانی. 
بش مهم ت ات ات ۲ ۳ 
ایستارموزکه ۵ 15081 -[۱]- وژوکي مشک. دوزگوري 
پویکی مشک . دلفت له مخي دغشي دكخوري مشک معنا وركوي . له 
اسلام خخه پخوا جنگیالو جنگ ته د تگ په وخت کي په دغه شان وروکي 
مشک کي خان سره خواره اخیسته او هغه یی د غشو په کخوره پوري 
تاره . نوخکه يي ورته دغشو دكخوري مشک په نامه یادبده . | خیگ 
کوچک .مشک کوچک که از پوست بزغاله ساخته می شد. ازنگاه لغوی 
به معنای مشک تیر دانی می باشد. در زمان قبل از اسلام جنگجویان 
درهنگام رفتن به جنگ درین گونه مشک باخود توشه انتقال نموده و آن 


را به تیر دانی بسته می کردند. به این جهت به این نام مسما شده است. 
ایشتان 1545 ۱ لاپی. بات . چتک -ی ایشتان او و 6 اما 
دبري لاپی وهي. | لاف وپتاق.گزافه گویی . چتک - ی ايشتان او اماب 
5 1502 ۰ بسیارلافوک است. سرا پا لاف است . 

ایشتاو 1665«۷-|ص|.په تونده ژبه نصیحت ته ویل كپپري . | تأدیب 


۱۳۷۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ایشتاو چون 6 1505۷ -|مص]- په تونده لهجه نصیحت او 
ملامتولو ته وايي . | با سخنان تلخ نصیحت کردن. توبیخ کردن. سرزنش 
کردن. ملامت کردن» نکوهش کردن . تأدیپ کردن.وتنبیه کردن .را گویند. 
ایشتچو- ايشته چو ۱(15)260- خَْنوَبن. ددغه كلمي ریضه 
ایشترور - خو [۷- 150۲70۲ ده . چي د سوري چث‌اآیه معنا ده . ۱ چکک 
. ریشه این کلمه ایشترور - خوزا - 15076۲ است. که به معنای سوراخ 
شدن چت می باشد . 
ایشتر 15607 -زامم]- وغوروه ۰ هوارکره. ۱ هموارکن» فرش کن . 

ب ‌ ۳۳ مّ سِ ت- ار هه ۳ 

ایشترر- اپشتري 150۳[۳-150۳۲- [.مج]- بخه ماندینه . په 
سانسکریت كي ]۲و د سخي. اصيلي اوپاكي بسخی .په معنا ده . ۱ خانم 
زن. همسر. زوجه . درسانسکریت ]۹0۲ به معنای زن. زن اصیل و 
پاکدامن می باشد. (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۱ ۰ص ۴۷۶) 
۱ مب سس ب ۱ و تست ۶ 9 و دس ۰ ۰ ۰ 
سر بلی 61 1۱0۳1۱۳ -|ص] - ناوي» هعه جنی چي واده كپرر ي. 
دلفت له مخي معنايي هغه خُوک چي بخه کبدو ته خي ده . | عروس. 
دختری که عروسی می شود ,ازنگاه لغوی به معنای .انکس که می رود 
زن شود. می باشد. 


۱ ی هم 4۵ 2 _ 0 ۱ 
سسترلر پلپسي ۳3161 1۱۳1۲ -[1]- واده دواده مراسم کورته ۴ 


۳۵۲ 


ايشتركي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

سحي د راوستلو مراسم . دغه کلمه د لغت له مخي. له بشخي سره دگدون 
او شریک کبدلو په معناده. | عروسیمراسم عروسی.مراسم زن به 
خانه آوردن . ازنگاه لفغوی به معنای همیاری شدن. شریک شدن وهم 
زندگی شدن با زن .می باشد. 

ِِ بجر ۳ رض ۳ ۳۳ ۳ 72 
ایشترر تبون 200۷۷ 1507۳ -مَْ]- نخوپسی گرخبدل د 
نورو شخو پسي گرخبدل. | پشت زن های مردعآگیْبتن. زنکه بازی کردن» 
زن باره بودن. 
۱ مر ۵ دك 70 رض تک ط اف ۰ 

پشنرر کو 0 18171۳ - دکوزدن له پاره تلل. دغه اصطلاح 
هغه وخت استعمالبري چي دجا سخه مره شي . اویا هغه چا نه چي تر 
خواني پوري مجرد پاته وي. ددغه شان کس دکوزدن له پاره چبرته تلل, 
عادي کوزدن نه ويدي ۷/1۲ وبل كبرري . ۱ خواستگاری .خواستگاری 


رفتن . این اصطلاح وقتی استعمال می شود که زن کسی وفات نماید.ویا 
کسی تا جوانی زن نگرفته باشد.برای زن پالیدن چنین اشخاص به 


خواستگاری برود. نامزدی عادی به نام ویدی 771 یاد می شود. 
ایشترژ گپشتي احع 150۴ -(ص]- واده شوی (نجلی)؛ هغه 
جني چي واده شوي وي. واده شوی سُخه. ۱ عروسی شده. دخترعروسی 
شده. دختر ازدواج کرده.زن شو هردار. 

ايشسترگي ]5071]- |ص[- سخینه» سخینه جنس . | ماده. جنس 


مادینه. جنس مونث. جنس زن . 


۳5۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اينتري ايشتركي بيگيري 011۲۲ 150711 -( ص(- مخنث. هفه چي د 


نر او بسخي د دوارو خاصیت ولري . زما به خیال دغه کلمه باید ايشتركي 


بيري 0:۲۲ 150711 وي چی معنایی به بسخو کي ینده . ده. اصطلاحي 
مفهوم يي د سخو په منخ كي کلان کاره. ده . | مخنث ۰ آن کس که 


خصوصبت هر دو جنس نر و ماده را«داشته باشدت بیه نظر من اصل کلمه 
باید ايشترکي بيري 01۲۲ 1507-17 باشد که به فعتاي تکه درمیان زنان می 
باشد. که معنای اصطلاحی آن کلان کار درمیان زنان می اباشد. 


ایشترله 1100۳3 -[ص فا.مذ.م.ج]- غورونكي کس با کسان. 


هوارونكي کس یا کسان,.مونث يي ايشترلي 15:17 .ده. | هموارکننده؛ 
فرش کننده. مونث این کلمه ایشترلی15073[1 ۰ است. 


ایشستروله واوا و156 -(ص فا.مذ.م.ج|- هفه کس چي په نورو 
(فرش يا بستره) غوروي يا اواروي. ۱ آن که به توسط دیگران (فرش یا 
بستره) را هوار می کند. 

ایشتروژ 15070۳۴ ۱۱۱ چت. دکورچت | چت. سقف .سقف خانه . 
ایشترون [51- [مص]- غورول .هوارول. دکورچت پتولو ته 
هم وايي . | هموارکردن.فرش کردن. پت کردن بام خانه را نیز گویند. 
ایشترون 7۷ [مص]- په بل کس یا کسانو باندی غورول او 


هوارول. | فرش کردن یا هوار کردن به واسطه کس یا کسان دیگر. 


۳۵ 


ایشتکاو 


لول 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

ايشتري 71-ما.م]- وغورول شو. ومي غوراوه» ويي غوراوه . 
۱ هموار شد. هموارکردم هموار کرد . 
ايشتري شسته و)6-](و)15 -|ص مف‌نک]- غورول شوي. هوار 
شوي. | هموار شده. فرش شده. 
ايشتري شنه - ايشتروي شته ۵6و15 1500۳-500 
09 -[ص مف.نک]- په نورو باندي غورول شوي او اوار شوي. ۱ به 
واسطه دیگران هموار شده وفرش شده. 
ايشتري ماج 0:36 15076 -(ص|- بخه او مبره. | زن وشوهر 
جفت زن وشوهر. 
ایپشتکاو »ییادز -(]- ستاینهستایل. ایشتکاو الول 150013 

[16و» د ستاینی شعر. | ستایش. توصیف. تعریف ستودن . ایشتکاو الول 
151 1510127 شعر مدحی.مدحیه. 
ایشتکاو! 1503187-زام)- ستاینه بي وکره!. ويي ستایه! . خودی 
(خدای) ایشتکاو 151012۷۷7 ۰026 دخدای ستاینه وکره. ۱ توصیف کن!. 
ستایش کن!.تعریف کن!. خودی(خدای) ایشتکاو 1560162 2026 »خدا را 
ستایش کن. 


ایشتکاو الول اماه 5021۷2۷7:-|ص(- دستاینی شعر. هفه شعرچي 


۳۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ایشتکی شته د چا په ستاینه کي ویل شوی وي. | شعرمدحیء شعری که درتوصیف کس 
سروده شده باشد.مدحیه . 
ستاينی خبري. | مدح» سخن توصیفی. گپ صفتی. سخن مدحي . 
ایشتکوله 0 -|ص فا؛فتد.نک]- ستاینه.کوونکي» هفه 
کس چي د چا ستاینه كوي,مونث صیغه يي ايشتكولي 5060/11 ده. | 
مداح» ستایش کننده. تعریف کننده. صفت کننده.کسی که می ستاید . صیعه 
مونث این کلمه ايشتكولي 510107/017: .می باشد, 
ایشتکون ۷ -[مص]- ستاینه.سناینه کول. ستایل . ۱ تعریف 


و توصیف کردن.ستودن. تمجید کردن. ستایس نمودن.مدح کردن. تحسین 
کردن . 


ایشستکون سته و)و-15001077 -|ص مف.مذ|- دستایلو ور.د 
ستايني لایق. | قابل ستایش, قابل توصیف. لایق صفت. 

ایشتکوون 1503107۷07 -(مص|- په بل کس ستایل. په بل کس 
باندی د چا ستاینه کول. | تعریف کردن کسی توسط شخص دیگر. توصیف 
کردن.تمجید ومدح کردن توسط کسی.ستایش کردن به توسط شخص دیگر. 


ايشستکي شسد4 15016-560 -|ص مفمذ]- ستایل شوي. ستايلي. 


۳۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

ینف وببند . مونث له پاره ايشتكي شني 6116-0ز استعمالپري . | توصیف شده؛ 
سنایش شده. سنوده شده. مدح شده. تحسین شده. تمجید شده . برای 
صیغه مونث ايشتکي شتي 15101-511 .به کاربرده می شود. 
ایشسکیج 6ن!5:- [مذ|- داسي کلمه ده چي مخاطب ته دمتکلم نفرت 
خرگندوي. چي معنايي ده بي معندا,کیس. ددغله کلمبی مونث شکل يي 
ايشكيچي 151166 ده ,مذکرته ندايي حالتکي ایشکیج( 151060 ویل 
كپري. | کلمه ایست که نفرت متکلم را نسبت به مخاطب نان می کند. که 
درهنگام قهروغصه به طرف مقابل استعمال می شود؛ که معنی اش می 


شود: آدم بی معنا وبیهوده وچپوله . مونث اين کلمه ايسكيچي 151166 می 
باشد. درحالت ندایی برای مذکر ایشکیچه! 15160 استعمال می شود. 


ابشه وبشه ۵ و5 -| اصط)]- گاوندی. گاوندیان. ۱ همسایه. 
همسایه ها . 

ابشا ل < اي بال (وو - ع- [ق]- لبره شببه .منظور لندوخت دي. 
اپسال که گوم 60 ۵ - 21و -ع .لبره شببه وروسته لارم. ددغه لغت له 


مخي سال او باید د لحظي په معنا وي. خوپه مجرد توگه دغه کلمه نه 
استعمالپرري. | لحظة . لحظاتی. یک وقفه کوتاه زمانی منظور است. ابنال 


که گوم مرقع 1۵ - 21و ع .دقایقی یا لحظاتی بعد رفتم. با توجه به این لغت» 
ال 2و باید به معنای لحظه یا لحظات باشد. که به صورت مجرد مورد 


استعمال نیست, 


اپیّل وپش ۷ و6 -(.ص][- نظم اوترتیب» سرشته. ۱ نظم ونسق. 


۳۰۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اپنستاش پپي سرشته. نظم وترتیب. 
آپبُنچ وروم -|اصط|- کبدای شي. نايي, که خوک په یو کار کی ماته 
وخوري اویا ملامت شي نو دخپلي ملامتیا د کمولو په خاطر وايي : ابتسپ 
پپربن او بتیم 0۵1770 6 0018 وه ۰ خیال مي وکر چي ریا ده یا دی ۵ 


اگر؛ حاشا: شاید. ممکن: 9 گوینف, مثلا :+کسی که دریسک 
موضوع ویا معامله فریب بخورد ان وی خود می گوید: ابنسپ پپرپی او 
بتیم 91110 6 ۱01 090 : تصورکردم حقیقت ت انم ی درموقع خوشباوری 
استعمال میشود , 


ابشیاش 5 - |ع]- اتلس . ۱ هجده . 

اپشباش ازار 287« 25وه (ع۱- انلس زره. | هجده هزار. 
ابشتاش بدي 71 9/85 -|ق]- اتلس دلي . ۱ هجده گروه. هجده 
دسنه, 

اپشبّاش پار 027 25]وه (ق|- انلس خله. اتلس واره. | هجده بار 
.هجده مرتبه, 

ابشتاش پبي 61 9125 |۱.ص]- د دودی خورلو هغه دول مبز ته 


۳ وايي چي دري اوسپنزی پنسي لري او هره پنسه يي نه خلورو تاو شویو 


اوسپنیزو رشتو خخه جوره او ورسره دوه نورسیخونه» چي تول اتلس 


اوسپنیزی رشتي جوربردي. ۱ به آن نوع میز طعام خوری گفته می شود که 


ان عمط ِ ۹ ۳ ۰ ۲ 
پینتاش دارای سه پایه بوده وهر پایه آن ازچهار رشته سیخ تاب خورد متشکل 


۲ ۵ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اپنتاش می باشد.با جمع دو رشته اضافی که جمعا هجده سیخ اهنی می شود. 


۱ 
رن 


ابشسباش ويسسي ۱۷15۲ 35]وع -|ع]- اتلس شلي. دری سوه او 


اپبستان )وم (۱)- کولپ.كونجي 


دو ارو معطاو استعه‌الیر ي. لکه ویل کیر ی 1 2 کولب 


ی 


شو . ابنتّان اپيی رن ای . کولپ ببرنه کره. | ففل)کلید , این کلمه به 


هر دو منا یعنی قفل وکلید . استعمال می شود. مثلا: ابستان دتی 3 
7۲ قفل شد.ققل زده شد. ایستان اپي جرد وج . قلف را بازکن. 


اپشیان دنله و0201 )وم -(ص فا.مذ.م.ج|- کولپ کوونکی. هفه 
کس یا کسان چی کولب كوي . | قلف کننده. قفل کننده ها , 

ابشتّان دتوله 3 )۵5 -| ص فا.مذ|- هغه کس چی یه 
بل کس باندی کولب كوي . ۱ ان کس که به واسطه شخص دیگر قفل می 
زند. 

اپسیّان دنتون 0211 )وم -|مص|- کولپ کول.کولپ اچول . 
قلف انداختن. قفل کردن . 


اپشیان دون 0202۷ )وه .|مص|- د بل کس په واسطه کولپ 


اچول . | به واسطه کس دیگر قفل انداختن یا قفل زدن, 


۳5۹ فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 

اپنته چیله اپشتّان دتي شته و5 -020 وه .| ص مف.مذنی]- کولپ 
شوي.کولپ کرل شوی .کولب اچول شوی ۳ ۱ قفل شده.قفل زده شده.قلف 
انداخته شده . 
ایشیان دسي شد؛ )026-5 4و6 .اص مف . مذانک]- کولپ 
اچول شوي. به بل کس باندي کولپ ورته اچولي وي ۰ ۱ قفل انداخته شده. 
قلف انداخته شده به واسطه شخص دیگر. 
اپسشنه و]وم-[۱.ص][- انبار. خری .سرپه سر اپنسودل . | تجمع؛ انبار» 


کوت. سربه سرگذاشته شده » روی هم چیده شده. توده ‏ انبوه. روی هم 


گذاشته شده‌انباشته شده . 

اپشبه بوسته ۵ 6108 -|ص]- انبار شوی. گودام شوي. 
سرپه سرشوي.خره شوي. ۱ انبارشده. کوت شده.سربه سرشده. 

اپبه چون زک دوه -(مص]- انبارکول . په یوخای کي سرپه سر 
اپسودل. خری کول. گودام کول. | جمع آوردن؛ انبارکردن؛ کوت کردن؛ 
سربه سر گذاشتن. گودام کردن» روی هم انبا شتن» انبوه کردن . 
اپشسیه چیله 3 69/1 -اص فا.مذ.م.ج]- انباروونكي .کوب 
كوونکي. سره سراببودونکي» کوم کس يا کسان چي انباركوي یا د انبار 


کولو په حال كي وي . | کوت کننده.انبارکننده. آن کس یا کسانی که سربه 


۳۹3 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


ابسیّه کوژن سته و)و-167 دوه -|ص]- انبارکری» سرپه 


سراپبسودلی. گودام کری ۱ ۱ انبارکرده شده. گودام کرده شده. سربه 


سرگذاشته شده» روی هم گذاشته شده. 

اپشوپش - ایش وبش وع۱۷ عم - |ص]:شزشته نظم او ترتیب 
ته ویل کپري. | سرشته. تنظیم ۰ ترتیب. سروصورّ! 

ابيّسبي زقوم-|.ص]- جمع.یو خای,راغوند , ابننبي چپ 6 جع 
راغوند کری . ۱ جمع » جمع بودن .یکچا. ابنبي چپن 6 0581 »جمع کنید, 
اببّپي ایج 16 زوم -[ام]- غوند کره. راغوند کره. جمع کره. | جمع 
کن. گرد آور. 

اببُسپي باله ۵5 [8ع-[ص فا.مد.م.ج]- راغوندبدونکی. را 
تولبدونکي.را جمع كبدونکي . ۱ جمع شونده گان. آنهای که جمع می شوند 
اپبسپي بن 007۸ [قَوع-[1]- غونده. مجلس. راغوندبدل, تولبدنه 
دخلکو راتولبدل. | گردهمآیی؛ اجتماع» مجلس ؛ محفل. جمع آمدن مردم . 
اببّپي بوسنه 06-0 6961 -|[ص]- غوندشوي را غوند شوي . 


راجمع شوي . | جمع شده » گردهم آمده. افراد دورهم جمع شده. 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

بکدت اپبپي بون 0 زوم-(مص|- غوندبدنه. راغوندبدل؛ دخلکوجمع 
کبدل. | گردهم آمدن؛ جمع شدن, تجمع مردم . 
اپببي چون ع زعوه- [مص|- جمع کول . راغوندول . | جمع 
کردن. گردهم آوردن. ذخیره کردن . 
اپيُبي چید4 وان زعوع -(ص فا.متمج]- راغوندونکي ‏ راجمع 
كوونکي: راتولوونکي:هغه کس یا کسان چي را غوندوي[؛],جمع آورنده. 
جمع کننده . گردهم آورنده. آن یا آنهای که جمع می کنند. 
ایک 1ج- [ع]- یو.دیو عدد . دغه عدد ته په اندواروپایی ژبه کي 
5 (:)101 ۰ به اوستا کیم-:1:2 . او به سانسکریت کی ۱۳2 ویل 
شوي دی . ۱ یک. عدد یک. نام این عدد درزبان اندواروپایی 05 ()001 


در اوستا 195-6 ودر سانسکریت عم آمده است. (مقدمف بر زبان اوستایی 


ءداکتر اورمر .ص۲۵) 


اک ازار 1۳ 66 -[ع]- یو زر. ابک ازار پار 027 2261 ۰61 
زر واره. | یک هزار. ابک ازار پار عم :222 ».یک هزار بار.هزار بار. 
ابک اخنک بازمه »اع-|ص(- راشه درشه,تگ اوراتگ. دتولنیزو 
اریکو لرئوپه مفهوم دی. | رفت وآمد.به مفهوم داشتن روابط اجتماعی است. 


ابکانت < اپکانت 11 ,1206ع-(.ص][- یو خای په گده . 


۳۹ 


اي کنات 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


یکجا. باهم‌شریک , 
اپکان‌نی اپک‌انتي 616816, 0163016 -|ق]- سره یوضای: 
سره په گده . ابک‌انتي گوميش 26075 20اه »یوخای لارو. | 


جوره.یکجا,باهم.مشترک, اپکانتی گومیش,201[75 012716 یکجا رفتیم؛ 
جوره رفتیم . 

ایک به دو 06 و9 »ع-[ق|- یو په لَوّه,.دغه کلمه د سود او د 
گتي وبّي په اره استعمالبري. | یکی بر دو. اين کلمه به ارتباط سود و مفاد 
کار پرد دارد. 

ایک بي واس و 97 »51 -(۱|- یک شنبه. د یک شنبي ورخ. 
یک شنبه. روز یک شنبه, 

اپکره - ای کره 1۳0 -5 -[مستق|- لار به شو. اون با 02 لار به 
شو. (نامعلوم مستقبل) ۱ خواهیم رفت . اون با 92 ز] خواهیم رفت. 
(مستقبل نامعلوم) 

اي کله 9 6 -|ق ز]- یو وخت . یوه زمانه کی. ۱ یک وقت » 
زمانی. روزگاری» وقتی, 

اي که ماو -1.اق ز|- اوس. اوس وخت .دغه وخت. دغه زمانه. 
| اين وقت؛ دراین وقت. دراین حال. این زمان» زمان حاضر. 


ای کنات 1.51 -ع -ق| - یوه اندازه . | یک اندازه ۰ یک مقدار 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا ) 

اپکی‌تي شته ای کت 5 ای کنت 01 , 616241 -[۱]- اتفاق . اتحاد» یووالی. 
۱ اتحاد. یکی بودن» متحد. 
ای کت - ای کنت 010206 , 61681 - [ام]- اتفاق وکره؛ اتحاد 
وکره . | اتحاد کن؛ متحد شو باهم بوید. 
ابکن‌تون- ابکنتون 616240 - |مط|.یو خای کبدل .اتحاد او 
اتفاق کول. متحد کبدل. پخلاکبدل. مخلوط کپدل . | یکجا شدن . اتحاد 
کردن. آشتی کردن. مخلوط شدن.متفق شدن . 
اپکل‌تون 51800۱7۷- |مص]- پخلا کول. متحد کول. سره یو خای 
کول.گبول . | آشتی دادن. یکجا ساختن. متحد ساختن» مخلوط کردن . 
اپکن‌توون 512107317- |مص]- په بل کس یا کسانو باندی خوک 
پخلاکول. | به واسطه شخص يا اشخاص دیگر آشتی دادن. 
اپکل‌تي شت4 2207-660 .اص مف مذء نک|- پخلا شوي, متحد 
شوي. مخلوط شوي. پخوا دغه کار شوي دی . | آشتی کرده. متحد شده؛ 
مخلوط شده . 
اپکل‌تي شنت 06-60( -(ص مف‌نک]- پخلا کرشوی ‏ متحد 


کرشوی. گدٍ کرشوی, | آشتی داده شده. متحد ساخته شده .مخلوط کرده 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


شده.یکجا ساخته شده, 
اپکي 16 -5 .(ق]-یوخای .سره » سره یوخای.په گده . ابکي ای کره 


0 -ع 16 -ج »یوخای به لارشو. | یکجا . باهم. اپکي ای کره -ج 15 -ح 
3 یکجا برویم , 
ای كيتي < كيتي زان  -‏ قاستف|- یوشمپر.خيني. لکه : ای 
كيتي اجا استه نوت (نه - وت ) (۵0-- ۳101)02- 0 2[2 16111 6 خيني 
لا راغلي نه دي .ای كيتي واس که »- 25« زا-6 به لِوّخو ورخو كي 
. | یک تعداد .بعضی, عده,برخی . مثلا": ای كيتي اجا استه نوت (60-- 0۵) 
1- 2510 212 1161 ع »یک تعداد شان هنوز نیامده اند . ای کيتي واس 
که م1 وج۷ 6-101 . طی چند روز درچند روزآینده . 


اي گول نه ني بو 2-00 261 ۲ -|اصط]- د ببزاری او د 


تببتی په مفهوم ده. لغوي معنا يي . تبر له دي وطنه . دد. | به مفهوم 
بیزاری. فرار را برقرار ترجیح دادن می باشد. معنای لغوی جمله . این 
وطن نباشد. تیر ازین وطن. می باشد. 

۳4 ۰ ۰ کم 
اي گبري [(هع -1-اق ز]- دغه وخت . په دغه وخت . پوو اي گپري 
1-7 ۰0۵۷ تبر کال دغه وخت. ۱ درین وقت . درین فرصت وزمان. 
پوو اي گبري 1-2677 6۷ ۰ سال گذشته درین وقت. این وقت پارسال. 


ایلاک بیلاک 01121 »1121- حبرانوونکي. دکنايی به دول پپریانو 


۳۹۵ 


ایلته بیل 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ته استعمالپري . خو تر دپره به اصطلاح كي هغو ماشومانو اوکسانو به 
اره استعمالبرري چي فوق العاده ذکاوت اوحرکات له خانه بيي . | عجیب 
وغریب. تعجب آور.خارق العاده. شگفت انگیز بالاترازحد معمول . به 
صورت کنایه به جن ها گفته می شود. اما در اصطلاح بیشتربه اطفال 
وگاهی به افرادی نیز گفته می شود. که ذکاوّت وحرکات فوق العاده از خود 
تبارز دهند . 


ابلان 015-(۱- به خیرات اویا د واده په مراسّوکی د اخلي پخلي له 


پاره دلویو دبگونو بارولوته ویل كپوي . ۱ بارکردن خم های کلان گلی » بار 


کردن دیگ های کلان برسه پاية فلزی . اين کلمه بیشتر درمراسم بزرگ 
مانند خیرات وعروسی ها ء که برای پخت وپز دیگ های کلان بار می شود 


» به کارمی رود. 

۱ ۱ جح 
ایلش پاتون"02)2۷ 8 - [مص]- دپخلي لویو دیگونو بارول. ۱ 
بارکردن دیگ های بزرگ پخت وپز . 


ابلش پاتوله 032۳۷39 1 -|ص فا»مد.م»ج ]- دپخلي لویو 


دیگونو بارونکي یا بارونكي . | بارکننده يا بارگننده گان دیگ های بزرگ 
پخت ویز. 

ایلته بیل 011 1162 -(ق]- ببخي د ببخي انکار په معنا دی .مثلا" : 
ابلته بیل نی نچي .268) 021 011 1162 ۰ بيخي يي ونه مانه‌بيخي منکرشو . 


| قطعاًء اصطلاح است برای توضیح انکار قطعی, مثلا" : ابلته بیل نی تچي 


۳۹1 


ای موکي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
56 :۱۵ | 1160 ۰ قطعا نه گفت ‏ کاملاً انکارکرد. 
ابلته 9]-[۱]- نیکه, پري ابلته وا 027 . دپلار نیکه . ۱ 
پدرکلان»پدرپدر. پری ابلته 6169 ۰0276 پدرکلان پدر. 
اپلته پونه (ابلته اوپنه) 009 و)آه - ۰۱ اصط]- زبي. زی . 
هغه بله کورنی چي نسب يي دوه يا درزي يا خُلورٌنسبله شاته» یوه نیکه ته 
ورسبري . ددغه اصطلاح معنا؛ د (یوه) نیکته اولاده » ٩ه.‏ ۱ طایفه ‏ 


عشیره.نسب . افراد آن خانواده های که دویا سه ویا چهنار نسل پشت ‏ 
نسبت شان به یک پدرکلان برسد. معنای این اصطلاح اولاده (ینک) 


پدرکلان می باشد. 


ابله 09-[۱]- دپنیر اوبه. هغه اوبه چي د پنیر جورولو خخه وروسته 
پاته كپري . | آب پنیر . آن آب که بعد از ساختن پنیر باقی می ماند. 


ابلپي زعاه -۱]- نيا . پری ابلبي زقاه تدم «پلار نیا . | مادر کلان 
, پری ابلبي 1ع61 270 » مادرکلان پدر . 


اي ماس ودوج .ق ز|-یومیا شت. | یک ماه . 

اي ماس 46 [-:02-ع.ق ز].په یوه میاشت کی ديوي مياشتي 
په موده کي. | دریک ماه. درمدت یک ماه.به داخل یک ماه. 

ای موكي عازن -ع -|ق|- له یوه مخه .له يوي خوا. ای موکي 


پلال ناش 05 02121-2 1-6 -6 .له يوي خوا خاوره ايسته واچوه. ۱ 


۳۹۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ای مبله دو ازیک طرف. ازیک رخ. ازیک سر. ای موكي پلال ناش-02181 001-6 -6 


۰ 


5 ه »ازیک رخ یا طرف خاک را دور بیانداز. 

ایم4 ووورز -[ض]- زما. زما مال» زما ملکیت. مالکیت یا ترلتوب 
خرگندوي . لکه : ایمه پيجي برا 072 08[1 10 ۰ زما شاهین ورور . ایمه 
سون چو روک 6076۷ 9 192 ءزما طلایی.اورده وپستان . ایمه زگه 
موم دحدز .زما زوی.| از من.مال من آن‌آن من.متعلقیه من . مالکیت 
یا مربوط بودن یک چیز را می نمایاند .مانند : ایمه پيجتي برا 01 1۳:۵ 
2 »برادر شاهین من . ایمه سون چوروک 617016 56 1102 » موهای 
دراز طلایی من» کاکل طلایی من ایمه زگه 2220 ۱ «پسرمن . 

۰ ی ۰ ۳ ۳ سك 9 ۰ 
ایمه انا نویه انا 35 ۷-۳ 2135 11۳3 -|اصط] - دلفت له 
مخی زما غوبه ستا غوسه .معنا لري. خویه اصطلاح کي. زه پوه شه او 
ته » راخه را میدان ته شه مفهوم ورکوي. | ازنگاه لغوی به معنای 
گوشت من وگوشت تو. بوده اما دراصطلاح به معنای» من میدانم وتو بیا 
به میدان» می باشد. یعنی مفهوم اخطار را دارد. 
ای مبله 09 ۶6 -[ق]- بوه خبره. یوه ژبه . یوه وعده . | یک 
گپ» یک سخن. یک قول وعهد. 


ای مبله دو مبله 9 0 ۱۵60 6 -[ق]- دوه زبی . به یوه 


خبره ولارنه پاته کبدل» بي وعدي . ۱ دو گیه . دو زبانه بودن . دوپهلو 


حرف زدن. خلاف واقعیت گفتن. بد قولی وبد عهدی. بر حرف خود پابند و 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
استوار نه ماندن, 
ایشام روز -(۱.ص[- ببر. زیات,پرپمانه . | بسیار: فراوان.زیاد. وفور . 


اينامي -10570 -ق |- به ببر. په زیاته اندازه, پرپمانه . | فراوان؛ 
به مقدارزیاد» به اندازه زیاد » وافرء فراوان» به فراوانی. به زیادت. 

ایندر»ایندرا .اندرا هي هت اه( 0 - په پخضواني 
نورستان كي یوقدرتمند مود و چید اه ۳4 نورستان 
كي یی .د شرابو دخدای په نامه شهرت درلود. نوات آ(اعیم کی نه لویو 
خدایانو خخه دی.خو په مزد یسنا کی د امشاسپند یعنی د خبر اونبکیو 
ارواحو رقیب. دیو دی . ددغه رب النوع نوم په اندوآريايي ژبه کي 


ایندرا 10072 دی . به ويدي فرهنگ کي اندرا .دهوا ء آسمان.او دباران 


, خدای. پادشاه.دبربشه. لومرني» اوا علی په توگه راغلی ده. په ويدايي 


کپسو کی اندرا دهندوانو دخدایانو پادشاه پپژندل شوی؛ په تندر چی دهفه 
وسله ده. د تیاری او وچکالي دیوانو په ضد جنگپرري او هغوی مغلوب 
کوي. اندرا د آريايي قومونو هغه خدای دی. چي پوه او هوسیار له موره 
زبرربدلي دی . | درنورستان قبل از اسلام .معبود پرقدرتی بود که به جز 
قریه واما .درسایرمناطق نورستان به حیث خدای شراب .شهرت داشت 

ایندر نزد هندوان از پروردگاران بزرگ است . اما در مزد بسنا دیوی است 
که رقیب امشاسپند می باشد . (يشت ها ج۲ ۰ ص ۵۰۶ ) به عبارت دیگر 
ایندر درفرهنگ اوستایی دیو زشتی ها وپلیدی ها است که دربرابر نیروی 
مینوی اردیبهشت . آدمی را بافریب دادن به گمراهی.بدی وپلیدی وزشتی 
می کشاند. (فررهنگ واژه های اوستاءج۱.ص ۲۳۹) نام این رب النوع در زبان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبنه الا 
۳۹۹ 


النوع شراب در نورستان قبل از اسلام 
. 10۵ ) رب النوع شراب در نور ۱ 
(ایندر :1:0 ) رب النوع شراب در 


ها فا وم ۱ 
تال 


۳۷۰ 


ایندرستان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اندوآریایی ایندرا00۳2] بوده است . درسانسکریت این اسم به گونه 


(۱۱0۲۵) 20072 ایندرای مقدس ».هم آمده است , (فرهنگ سنسکریت - 
فارسی ج۱ ۰ ص ۳۷۵ ) اندرا درفرهنگ ویدی نام خدای جو و آسمان .خدای 
باران» پادشاه. بهترین .نخستین. واعلی است. درافسانه های ویدایی اندرا 
پادشاه خدایان هندوها شناخته شده که با صاعقه که اسلحه او است . بر 
ضد دیوان تاریکی وخشکسالی می جنگد وآنان را مغلوب می سازد. اندرا 
خدای اقوام آریایی است که عاقل ودانا از علتادر زاده شدة(است. (فرهنگ 
سنسکریت - فارسی .ج ا» ص ۲۸۳) 

ایندراج 100731 -۱- د پخواني نورستان کلبسه قبيلي خلکو دکونر 
ولایت مروري سیمه په دغه نامه پبژانده. ترکومه چي په نورو اسنادوكي 
راغلي. دغه سیمه پخوا د اندوراج یا هندوراج ۰ په نامه باده شوي ده. | 
مردم قبیله کلیّسه درقدیم منطقه مروره ولایت کنر را به این نام می 
شناختند. درسایر اسناد نیز آمده است که نام این منطقه در گذشته اندوراج 
یا هندوراج بوده است. چنانچه احمد علی کهزاد نوشته است : ... یونانی 
ها از راه کوه ها غالباً از راه اسمار وکوه هندوراج به باجور وجندول ... 


فرود آمدند. (کهزاد.تاریخ افغانستان.ص ۰۲۷۳ کابل ۰۱۳۸۷ انتشارات میوند) 

ایندرستان 1007:0857 (۱|-د رب النوع ایندرملک یا وطن . 
ایندرستان په اساطيروكي کله دهندوستان په مفهوم راخي چي گني ایندرله 
هفه خایه راغلي اوکله هم د واما کلي ورخخه استنباط كپرري چي ایندرهلته 
د خلکو له خوا دلوی رب النوع په حیث لمانخل کبده اوهلته یو لوی باغ هم 
دده به نامه و او اوس هم شته. پخوا واما كلي ته هم ایندرستان ویل کبده. 


۳/۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
ابنبريخي ‏ | ملک وماوای رب النوع ایندر. ایندرستان دراساطیر گاهی هندوستان 
افاده می شود که گویا ایندر از آنجا آمده است .وگاهی هم قریه واما منظور 
می گردد. که ایندر در آنجا به حیث رب النوع بزرگ پرستش می شد وباغ 


بزرگی نیزدرآنجا به نام وی. معمور وآباد بود .که اکنون هم به همین نام 


وجود دارد. درگذشته واما را به نام ایندرستأن"یهنی سرزمین یا ملک ایندر 
یاد می کردند. 

ایندرکون 0 100۲-[۱]- د رب النوع ایندرّالیاغ .چي د واما یه 
كلي كي موقعیت. او ۱۵۰ ایکره لوی والي لري . دغه باغ چي د رب النوع 
ایندر په نامه يادبپري .اوس هم د واما په كلي كي آباد اوسمسوردي. | باغ 
رب النوع ایندر. اين باغ درقریه واما موقعیت داشته و ۱۵۰ ایکر مساحت 


دارد. باغ مذکور که به نام ایندر مسما است ؛اکنون هم درقریه واما معمور 


و آباد می باشد.دراشعارکهن ازین باغ زیاد یاد آوری شده است. 
اینبپرکون وبر و۹ -2- [ص:ج] - کوخه بب. لاقیده 
کسانو ته ویل كپري . | ایلا گشت .اوباش .اوباشان؛ کوچه گشت ها . افراد 
بی بندوبار لاقید وهرزه. راگویند . 

اپنبري 27- [ق ز]- اوس . همدا اوس . ابنبري بنگیم 606۲۲ 
0 »همدا اوس ورسیدم . | همین حالا»همین اکنون. اپنبري بنگیم 
0 006۳۲ .همین اکنون رسیدم . 


ابنبريکي 06111-2 .ق ز]- به وروسیتو كي »(تیر) لنبوخت کي. | 


۳۷۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
درهمین تازه گی ها. درهمین نزدیکی هاء در روزهای نزدیک (گذشته) 
ابنپر ي پرک 16 616۳۲ -[ق ز]- همدا اوس. دستي . |همین 
حالا. همین لحظه. 
اپنپري پس 06 ۰00۲۲ -ق ز)- سر له اوسه . ابنبري پپس اوزیشت 


کرک »اوق 2726-51 06 06۲۲ شتررله اوسه ترَیبگا پوري وگرخه . ۱ 
از همین اکنون. ابنبري پس اوزپشت کرک ]2۷26-50068۲0 06 تتعجم 
ازهمین اکنون تا بیگا بگرد. 

اینیک بینیک مءاتمز 01ز- اصط]- ببراعلاه فوق العاده. 
بیربایسته»دپرسكلي.په زره پوري .دغه کلمه دسکلا په اره استعمالبري, 
اینیک بینیک ادچام 2006۳ 1016 101 ءخورا سکلي جامي. دغه 
اصطلاح د کار» جنس اویا دشخصیت د جذابیت په اره استعمالبرري. ۱ فوق 
العاده »بسیاراعلا. بسیارزیبا. عالی شان. دلچسپ. جالب. این کلمه برای 
بیان جذابیت کار یا لباس ویا شخصیت استعمال می شود . اینیک بینیک 
ادچام ورج202 91۳1 ۰1011 لباس زیبا ومقبول . 

اپنپنیوو »2016 5 -ق م)- هرخای. په هرخای کي. هرچپري. 
هرجاء درهرجاء درهمه جا.,درهرکجا, 


اینیوو 010۱۷ ع .(ق]- یوخای.گد.سره. ۱ یک چا باهم. 


اپ ] - اض فا م ]- ما دغه دمفرد متکلم ضمیر دمتکلم له پاره به 


فاعلي حالت كي استعمالپرري لکه : ایس سی کتاب پرتو ماهم 0قا۱ 56 1 


۱ 


ان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
؛ ما هفه ته کتاب ورکر . | من .این ضمیر فاعلی مفرد متکلم است . این 
سی کتاب پرتو 0۲216 1120 15 .من به او کتاب دادم . 
ابن< س 6 -|پسی(- له . دا د ربط وروستی کلمه چي د را جلا کبدو 
خای بسيي . مثلاً : اما -اپبن آم 27 2102-6. له کوره راغلم (مذکر) . 


سودوپن اپم «واع 011-6نای له لري راغلع.(مونث) #باید.ووايم چی دجملي 
به منخ كي د (الف) توری حذف کپپري . لکه : نتوردوبرع-111 تا ویل كبرري 


. | این پسينة ربط است که محل جدا شدن از آنجا را نشأن فی,دهد. مثلا" : 


اما ابن آم 20 200-6 ازخانه آمدم (مذکر) » سودوس ابم 0-6ناه 
71 از دور آمدم (مونث) ,باید گفت که درمیان جمله حرف (الف) حذف می 


شود. مانند: سودوس 011-6اه از دور 


ایل | اصطا- دغه کلمه د يوي پپنسي په اره د حبرانتیا خرگندولو په 


وخت كي ویل کپوي. ایس تو اوریش 5۲5 [) 8؟ آخ ته وی؟ . | اين کلمه 
درهنگام تفجب وحیرت ازیک پیشامد غیر منتظره به زبان آورده می شود. 
اي تو اوریش 655 1 6 آخ توبودی؟. 

اپ -[کلمه موافقت است] - سا سه . دغه کلمه ددوو کسو د مفاهمي 
په وخت كي استعمالپري .لومري کس خپله خبره كوي .دوهم کس د تایید 
اوهم د تعجب په دول ورته وايي : 4؟ . ۱ خو.خوب . این کلمه درهنگام 


مفاهمه میان دونفر گفته می شود. شخص اول موضوعی را بیان می کند ‏ 


شخص دوم به گونه تایید ویا تعجب میگوید: خو؟ . 


۳۷ 
این كکني 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا 
اس ببک ۳3۹ ح - [اصط]- دا داسي کلمه ده چي د داستان با قصي 
وبلو په وخت كي وبل كپري .چي تقریبا" بنه مفهوم ورخخه اخیستل كبرري 
, قصه ويونكي قصه په جملاتو کی وايي دجملي پاي ته رسبدوسره له 


اوربدونکو خخه یو کس ورته دغه کلمه تكراروي . لکه : ابک پا چا اوتي 
بپک: ان بیک ‏ اقط 6 : 01 ان 1202و نه و یو بادشاه و : بنه , 


قصه را درجملات بیان می کند. ازشنونده ها یک نفزد؛ این کلمه را درختم 
جملات قصه گو. تکرار می کند . مانند اين: ابک پا چا اوتّي ببک: اب ببک 
6 6 : 0۵ ۵1 2جقم »اع بود نبود یک پادشاه بود :+خو . 

آپن‌شتي 17 -(ع۱- نولس . | نوزده . 

اپ‌شي ازار 22757 651 -(ع]- نولس زره . | نوزده هزار . 
اپن‌شسي پار بدم 851 -[ق]- نولس خله » تولس واره. | نوزده 
بار. نوزده نوبت. 

اپن‌شسي ويشي ۷:5۲ 651 -(ع]- نولس شلي .دری سوه اتیا . | 
نوزده بیست ‏ سه صدو هشتاد ‏ 

این به وو-] -[ ض مف]-ماته ماله پاره . این نسه کتاب گوراغ -7 
0 1۱120 وه .مانه کتاب راوره . ۱ به من.برای من . این شه کتاب 


گوراخ 60 ۱120 1-9 »برای من کناب بیاور. 


ایس كنسي 1۵06 ] -[ق]- له مانه له ما خخه . تي این کنی دوس 


۳۷۵ 


این‌لل 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
گوریت ]6۲ 186 11276 ع) .هغوی له ما خضه پرون تللي دي . سکه 
اپ كني دوشتوک او 6 1511 1-1008 و ءدی له ما مشردي. ازمن. 
ازنزد من . تي ایس كني دوس گوریت 267۲ 106 1278 1 6) ؛آنها ازنزد 
من دیروز رفته اند . سکه اپی کنی دوشتوک او 45101 1-1006 1و 
6و ازمن بزرگتر است. 
۱ ب مب سر ۹ 
بس کنی سریس 2115 1-1:0106 -(اضط]- له ما وک شي .له ما 
دتل له پاره جلا شيءو دي نه وینم . دا داسي بسکنخل دای چي مبندی يي 
دقهر په وخت کي خیلو اولادونو ته کوي. لغوي معنا يي له ما جلا شي. ده 
, | توگم شوی . رویت را نبینمءرنگت را گم کن ۰ هیچگاه نبینمت. تو 
بیمیری . این دشنامی است که مادران درهنگام قهر و عصبانیت برای او لاد 
های خود می گویند. معنای لغوی اين جمله»ازمن کنده شوی .است. 
اس‌کنپوو ۷۵006۷ 1 -[ق م]-زما په وراندي زما په مخکي. | در 
نزد من درپیشروی من. 
ابن‌لل 2111 -[۱)- خوخست. حرکت. هخه اوهاند. ژوندون. لغوي معنا 
يي خوخبدل دی. خوبه اصطلاح كي د خوخبدلو. دوامداره حرکت» حرکت د 
ژوند به خاطر. ژوند له پاره هخه او هاند. تل هخه. دخپل ژوند جورولو له 
پاره دهخي . معنا ورکوي. | تحرک. زنده گی؛ زیستن» جنبشجدوجهد. 
تلاش.تقلا. معنای لغوی کلمه شورخوردن وحرکت می باشد. اما در 
اصطلاح به مفهوم حرکت. حرکت بی وقفه .حرکت به خاطرزنده گی کردن 


جدوجهد دوامدار. تقلا وتلاش برای زنده گی » حرکت یا جذبش به جلو» 


۷ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه الا) 


تحرک حرکت به سوی ترقی وموفقیت زنده گی» حرکت برای سازنده گی 


زنده گی. می باشد . 

ابن‌لل تیون :4 21101 -|مص|- هخه کول. د ژوند په چارو کي 
هخه کول . | جدوجهد کردن. تلاش کردن. فعالیت نمودن. به معنای 
وسیعتر تلاش برای زنده گی کردن استن 

اپس‌لون 116-|مص]- حرکت کول.خوخشت. خُوَخپدل . | خرکت کردن؛ 
تحرک. ازجا شور خوردن.جنبیدن . 

ان‌نون 213 -[مص]- خوخول. بي خایه کول.حرکت ورکول . ۱ 
حرکث دادن » شوردادن» جنباندن. 

اپ له وله 211310 -[ص فا؛مذ.م.ج]- خوخونکي. بي خایه 
کوونكي . ۱ حرکت دهنده ۰ شوردهنده. 

اپ لي شت4 660-]11.|ص فا] - خوخبدلي بي خایه شوی.چی په 
خپله بي خایه شوي وي . ۱ شورخورده »حرکت کرده, 

اپ لي شته 2115-09 -|ص مف]- خوخول شوي . بي خایه کر 
شوی. هغه چی چابی خایه كري وي . | حرکت داده شده. شورداده شده 
چیزی که کسی آن را شورداده باشد. 


ایو 7 و- (]- تومنه.هفه تومنه چي دمستو ترلاسه کولو له پاره په 


۳۷۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
اییا شیدو كي اچول كبري. | مایه . مایه که به خاطر به دست آوردن ماست در 
شیر انداخته می شود. 


اي وپل 1ع۷- .ق ز]-یو کال . | یک سال. 
اي وبل که 1 -5-761 .ق ز)-په یودکال کي د یو کال په موده 


کي.دیوکال په دننه. | دریک سال. درمدت یک تیال به داحل یک سال. 


اي ۷ - [8 -[ا.م.ج]- مور. متل دی چي وايي : ابي بهازرو پوت بد 
زگان به زو درژن به 02 26 22826-92, د9-اقج 2 92 »د مور 
زره دگل. د زوی زره د تيرري. | مادر. ضرب المثلی است که می گوید: اپي 
به زو پوت به » زگان به زو درژن به 26 20806-02, ۵-9 20 دو-زع 

7-9[ قلب مادر از گل .قلب پسر از سنگ. (ادبیات شفاهی نورستان»چاپ 


اي 6۷ - زع -|ام]-خه . لار شه . ۱ برو (به جای که گفته شده) برو. 
ب ی فر ۳ ۰ 
اپبي جحورو ۰0۵۳۲۷ 81 -[۱.ص]- بي موره ینیم هغه یتیم چی 


موريي مره وي . ۱ یتیم بی مادر. آن یتیم را گویند که مادرش مرده باشد. 
کلمه خوژوه از دو بخش خو ژوه و0۳۷ ترکیب شده است. کلمه خو مشتق 
ازکلمه خاو است که به معنای پستان می باشد. کلمه خووه/0۳ه فشرده 
کلمه کوژ است که به معنای چوچه پا وابسته به پستان می باشد. 


ابیا 1۷23 - هوءهوكي » دغه کلمه د موافقت په صورت كي ویل كپرري . | 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بلی» خوب . کلمه موافقت است. مورگنسترن لاتین این کلمه را به گونة 12 


نوشته است. 
آپي اووینه 0-9 81 -[۱.ص.مد]- له يوي موره پیدا ورور. ۱ 
زادة مادر. برادرانی که از یک مادر زاده شده باشد.برادر اخیافی. 


اپسي اوويني ۱-1 61 -|۱.ص.مو]- لهيوي موره پیداخور . ۱ 


زاده مادر. خواهری که ازیک مادر زاده شده باشنه,خواهراخیّافْی . 

اپي اوتر 0۲7 زع -(.ص.مذ.م.ج (-د خاله زوی. دخاأله؛زامن دخاله 
گانو زامن . | پسرخاله. پسران خاله. پسران خاله ها . 

اپي به زور ۳ 61-09 -|۱.ص]- دمورشیدی. ۱ شیر مادر. 

اپي ند )و ز- |اج]- مور اوپلار . ۱ والدین.مادر و پدر. 

ابي جو ز[ زج-(.ص.م.ج]- دخاله لور.دخاله لونیدخاله گانو لوني 
. | دختر خاله. دختر های خاله. دختر های خاله ها . 

اپي سوس ولو زج .(ص|- دلغت له مخي مپندی او خوبندي معنا 


لري»خوپه اصطلاح کي نيرردي بشخینه خپلوانو؛ ته ویل كپپري . | ازنگاه 
لعوی مادر وخواهرمعنا دارد.اما دراصطلاح به معنای مادر ها وخواهر‌ها 
یعنی زنان ازخود وخویشاوند»را گویند . 


ايسي [1 - [ض اشا]- دغه . دغه کلمه هغه وخت وپل كپرري چي اشاره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
شوی کس يا شی دمتکلم به نیرردی فاصله کي واقع وي . لکه : ايي منبس 
کي او؟ 6 1۲ 2:25 1 .دغه سری خوک دي . | اين . این کلمه 


هنگامی استعمال می شود که شخص یا شی مورد نظر درفاصله نزدیک به 
متکلم قرار داشته باشد. مانند: ايي منس كي او؟ 0 1۲ 2025 11 »این 


2 شخص کی است؟ . 


ای بیسی 16ز- ۱۷ بسکلی واه واه تفه کلمه ذ تبسکلا دبیان یا 


ستاینی له پاره استعمالپري. | مقبول. زیبا. این کلمه برای ین و توصیف 
زیبایی استعمال می شود. 

ايي بیو بوش 65 016[ - ص|- بسكلي شولي,واه واه شوی . | 
مقبول شدی . زیبا شدی . 

ايي بت 21- [ق|-سر له اوس ؛ له اوس خُخه وروسته . ۱ بعداز 
همین اکنون. بعد ازین. ازین پس . 

اییسر 1۲ - [ا.ص|- شین اسمان. اسمان چی وربخ ونه لري. ۱ آسمان 
صاف. اسمان بدون ابرو غبار. درسانسکریت این کلمه به گونه 10۳۷۵ 


است , (مورگنسترن»ص۲۲۸) 

اییربون 060 77 -(مص(- داسمان شین کبدل . لکه : دیلو اییر بو 4115 
5 17 .اسمان شین شو . | صاف شدن آسمان راگویند. مانند: دیلو اییربو 
:1 0110 »آسمان صاف شد. 


یپک »اه -(۱.م.ج]- چیرچیرکه . | چیرچیرک . 


۳۸۹۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

آیبی ۱ ب‌ ۵ات ۳ ۰ ۰ س ۰ ۰ ۰ ۷ 

نیت يي کزن 1۲ 11 .[ق م]- دغه خواء دبخوا . به دغه طرف. | این طرف 
. به این طرف. به این سو. 
آييسي [[2- [1]- زنکی . یو دول خوشبویه طبيعي داني دي چي به 
وریجو کي اچول كبري . دغه بوتی به طبيعي دول به نورستان کي به دبر 
شین كپري . | زیره .دانه های طبیعیبخوشبو آسنث:ٍکه درغذا به خصوص 


در برنج انداخته می شود. این بته درنورستان بل,صورت طبیعی زیاد می 


روید. 


کرش 


۳۸۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبمه لا) 


3 - الف همز دار‎  [ 


- (- 2 )- دا دمخینی (پیشینه) توری ده چي د نوم اوضمیرخخه 
مخكي راخي .که چيري دغه مخینه دنوم یا ضمیر په سر کي واقع شي. 
نوم یا ضمیر ته ( له ) يا (ته ) معنا ورببسی . لکه : دبش - أدبش (کلی 
- كلي ته) » شال- ا شال (بانده - باندي ته) » دا - دا (غر- غره ته) :| 
دپش - ی آش 250 65-0[ -ج» له كلي راغلی؟ ۰ اشال گی؟ عم اجه -2 
» باندي ته خی؟ .ادا گوش؟ 5 2-12 »غره ته وختي ؟. همدارنگه به 
قید كي استعمالپري .لکه: أكيني 2-1101 ؛چپرته اونور. 
که چيري د مخيني په توگه دخینو افعالو او صفاتو په پیل کي راشي نو 
كلمي ته منفي معنا وربخشي . لکه : اکتّه )2-1 (کمزور). آدوسه -2 
وون0(سپک). آبره 2-021 ( خراب). آموکه 0 -(بد سکاره کبدل) 
او نور. همدارنگه کله چي دغه توری دنوم مخكي واقع شي .نوم ته دفعل 
متمم حالت بخبي . لکه: آدبش گیام 20عع 055- م. كلي ته خم. آدبشی آم 
0 165-2- 2 له كلي راغلم. 
د نورستاني زبي الفبا په تشریح كي ددغه توری په اره راغلي: دغه توری 
د کلموپه پیل كي راخي او هغه اواز وركوي چي مورر یی زبرک بولو. به 


۳۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

نوموری الفبا کي دغه اواز شکل په لاتین کی ( 2) شودل شوی ده. خو 
مورگنسترن دغه نیمه واول په لاتين کی (-2) په دول بسودلی » چي ما هم 
په دغه فرهنگ کی د هغه زبرک له پاره چي د كلمي به سر كي د همزه 
لرونکی الف په دول راخي . دغه دول فونیم کارولی ده. ۱ این حرف پیشینه 
است . هرگاه این حرف در آغاز اسم با ضمیرَ بیاید.اسم یا صفت معنای 
(به) یا راز) را به دست می آورد. مانند : لپ - أ دبش(قریه به قریه) » 
شال- أ شال (بانده - به بانده) » دا - أ دا(کوه- به کوه)رمنال های مانند : 
آدبش - ی آش (28 066-5 -؟ از قریه آمدی؟ » آشال گی؟ قع 52 -ج ؟ 
به بانده می روی. آدا گوش 266 2-05 .به کوه رفتی.همچنان درقید 
استعمال می شود. مانند: أکینی[[2 ؛به کجا . 

باید علاوه نمود که اگر این حرف در آغاز بعضی افعال وصفات بیاید ‏ 
کلمات معنای منفی به خود می گيرند. مانند: أکبّه )2-10 ( کمزور) » 
آدوسه وونال-2 ( سبک): آبرهوروو2-0 ( خراب) : آموکه ماو (بد 
معرفی شدن) وغیره. همچنان هرگاه اين حرف در اول اسم قرار گیرد به 
اسم حالت فاعل متمم می بخشد. مانند: آدبش گیام حورجعع 2-6 . به 
قریه می روم. أشالی آم صرچ ح-2-521 » از بانده آمدم. 

دررساله الفبای نورستانی درمورد اين حرف آمده است: این حرف در آغاز 
کلمه ها استعمال شده و آوازی را که ما زبرک می نامیم» نشان می دهد. ( 
منتشره اکادمی علوم افغانستان» ۰۱۳۶۸ ص ۱۲) درالقبای مذکور برای 
نمایش این نیمه صدا شکل ( 2) درنظر گرفته شده است . اسا 
مورگنسترن این نیمه واول را که در آغاز کلمه به شکل الف همزه دار 


نوشته می شود . درلاتین به شکل(-2) نشان داده است ۰ که من هم 


۳۸۹ 


آبان نشون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
دراین فرهنگ برای نمایش الف همزه دار؛ اینن گرافیم را به کار 


برده ام. 

أُ او ج 611 -2 -۱|- سیده » مستقیم. رستیا, مستقیم » راست. 

[ وج نشون وه ول -[مص|-د تویک په واسطه هفه نسه 

ویشتل چي د تویک ازمایست له پاره اجننا,كبرري. ۱ تشتانه زدن» هدف زدن 

با تفنگ » انداخت امتحانی با تفنگ . 

۱ اوج نشون 0 رل -2 - [مص]- په بل کس باندی ازمايشتي 

نیسه ویشتل. | به توسط شخص دیگر امتحانی هدف زدن. 

بان 2-0 -[.ص]- بوختبدنه» په مجبوري اوجبري توگه 

مصروفبدل یا مصروف پاته کبدل . تشو ميلي آبان گوم 2-920 ااط-5) 
0 له هفه سره مصروف شوم. ۱ مصروف. جبراً ویا ازمجبوریت 


مصروف شدن . به ارتباط کسی یا چیزی مصروف ماندن . نشو ميلي آبان 


گوم رمع 2-020 1250-۳111 .با اومصروف شدم. با او مصروف ماندم. 
ابان اون 2-027 .(مص]- بوختبدل. بوختبدنه. بوخت پاته کپدل, 
مصروف شدن. مصروف باقی ماندن.به اصطلاح بند ماندن. 

ایمان نشسون 025 2-027 -(مص|- بوختول. بوخت ساتل؛ 


بوختونه. | مصروف ساختن. مصروف نگهداشتن. 


ء ۳۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
آبوره تون اپرپي [2-0۲6 -|[ص]- هغه بسخه يا جنی چي ورور يي مر وي. لغوي 


معنايي بي وروره دد. ۱ زن یا دختر برادرمرده » زنی یا دختری که برادرش 
مرده باشد. معنای لغوی آن فاقد برادر یا بی برادر. می باشد. 

آبژن 0۳ 2 -|ق]- کدٍ کاسه. دسترخوزان: م به دسترخوان کي. دکلمی 
ریشه بژن ۰0۴ یعنی دسترخوان اویا هه خوکسان خني یه یوه کاسه کي 
سره یو خای بودی خوري دد. ۱ کاسه مشترک. درآذشترخوان. ریشه این 
کلمه» برن ۲ می باشد که به معنای دسترخوان یا جمعی کسانی که دریک 
کاسه با هم نان می خورند. می باشد. . . 

آبژن پاکرون 0310۳3۳ #۶ و - ابژن تون 2-0۲ 

۷ دیده شود. 

آبژن تون 12۱۲ 2-07 - [ا.اصط|- به پخواني نورستان كي دا ديوي 
مبلمستیا نوم و چي سهار دوخته نارینه وو ته جوریده . دغه مبلمستیا کله 
د دول 0:1 مبلمستیا یوه برخه وه. اوکله هم مستقله مبلمستیا وه . ۱ در 
نورستان قبل از اسلام نام یک نوع مهمانیی بود که صبح وقت برای مردان 


دایرمی شد. این مهمانی گاهی بخشی از مهمانی دول 001 و گاهی هم 
مهمانیی مستقل بوده است . (کلیمبورگ .کافرهای هندوکش »ص ۳۸۸ ) 


اپوره و۲ناح-2 -(ق]- به زره به زره کي. ددغه کلمي ریشه بوره 


ورن د زره په مفهوم دد. ۱ دردل. درقلب. ريشه این کلمه بوره ون 


۳۸۹۵ 


آپاپوو 


اووسلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
یعنی دل » می باشد. 
ابوره تون 12۷7 2-07۵ -|مص]|- کینه ساتل, عقده ساتل.کینه 
په زره کي ساتل . | کینه توزي. کینه ورزیدن .عقده به دل داشتن. عقده 
به دل نگهداشتن. 
اپور ه دمون 020011 ورن 2-0 ب|مص]- کیته:په زره كي ساتل . ۱ 
کینه به دل نگاه کردن. عقده به دل نگهداشتن . 
أُ ۰ 7 ۱ ۲ ۱ ۱ 
پوره کرزن 1۳ 2-0570 -|ص]- کینه لرل. چاته په زره کی کینه 
ساتل. له چا وپره لرل. له چا خخه دارپدل. | کینه به دل داشتن. کینه 
داشتن به کسی. خدشه به دل داشتن. از کسی تشویش به دل داشتن. 
ابوم 2-0 -ق]- به خمکه.دخمکي دپاسه. دکلمی ریشه بوم 9 
یعنی خمکه ده. | درزمین. برزمین. ریشه اين کلمه بوم 0100 یعنی زمین 
, می باشد. 
اً ۰ ۱ ثلا ی وت 5 
بوم بسبي اودتو ۲۵۱2۷ 81و 2-00۳0 -۱]- لویه وچه 
خمکه. دخمكي په سر . | خشکه بزرگ. بر با لای زمین. 
ایا 2-2 -[ق.ص]- په پزو . ددغه كلمي ریبه پا 02 یعنی پشه ده . 
در پای. ريشه این کلمه پا 2 یعنی پای می باشد. 


اپاپوو 2-26۷ -|ق]- به پنوكي . | درپیش پای . درپای . 


وت 


راک ا 


۲. 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا ) 
اپایوو اووسلون - آپاپووسلون 0-21 0۳ -< 
2 ۸-۲ -|مص |- به پبسو کي لوبدل. دمرستی یا د معدرت 
غوبتو به نیت دچا په پشو کی لوبدل. | خود را به پای کسی انداختن . به 
عنوان عذریا بخشوده شدن وبا طلب کمک و را به پای کسی انداختن. 


اپایوو اووسنون تن اف0ورو ِ ببه 


60 


پضو ته لوبدلو ته ار ایستل. | مجبور سختن کسی پا کسی رف 
آیادتله وان/و -2م-و .(ص فا. مذ- به پشو کوونکی. هوک یا کوم 
کسان چی په پسو كوي او یا د پشو کولو به حال کی دي. مونث یی. آپادتلي 
1317 ۱-2 ده . | به پاکننده . کسی یا کسانی که به پا می کنند و یا 
درحال به پا کردن اند. مونث این کلمه. آپادتلي 1۵1/1 1-7 .می باشد, 
آیادتوله داد 1 -4-08 -|ص فا .مذ.م.ج|- خوک چی بل چا 
ته پی ورپه پشوكوي, مونث یی. پا دتويلیآاد 1013۱ 1-2 ده , 5 کسی که 
به دیگری به پا می کند.مونث این کلمه. اپا دتویلی[*0:۱3 ح-ن . 
اپادتون 02911۳ -2-003 -[مص |- به پسو کول . ۱ به پا کردن . 
اپادتون 02/0۷ -2-03 -|مص]|- بل چا ته وربه پسوکول . | به 
شخص دیگربه پا کردن. به کس دیگرپا پوش به پا کردن . 


ایا دنون‌سته 02111-0 -2-03- |ص|- هغه خه چی په پضسو 


۳۸۷ 


آپامی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
كپپري. | پا پوش +چیزی که به پا می شود. 
ایا دني شته 0201-09 -2-08 -اص مف]- په پشوکري .هفه چي 
حاضره په پنوكي دی . | به پا . پوشیده. آنچه که حاضر در پا است. 
پا دني شته 0316-60 -۳08-,2 -|ص ف]- ورته په پشسو کري» 
هغه چي چا ورته په پنو كري وي . | به پا کرلهرشیده. آنچه که کسی به 
پایش کرده باشد . 
آپاش نشون ۳۹۹ -2-025 -[مص]- په دام كي راگیرول.په دام 
کي نیول . | به دام انداختن. درتهلکه گیر آوردن . 
آپام 2-0 -[۱]- ناخبره. نا پبره, آپام کربم 12/60 2-0210 .بي 
خبره يي گیرکرم . | غافلگیر. بی خبر بي توجه. بی فکر دفعتا . آپام کربم 
26۲ صروم-2 .غافلگیرم کرد. 
آپام کرون 13۳3۷ 2-0 -[مص]- په نا خبری کی را گیرول. نا 
ببره په چا ورتلل. | غافلگیرکردن» بی خبر در گیرآوردن کسی . 
ايامي 2-03100-6 -|ق]- دفعتا» بي خبره . ناببره . لکه : آپامي وینوم 


مقط ع -صقح-ج ‏ تاببره بي ووهلم . | دفعتا » بی خبر . مانند: آپامی 


وینوم ۷/86 2-2-8 »بی خبر مرا زد دفعتا مرا زد. 


۳۸۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
آپروش پي ایشار 2-1 -[۱.ص]- تلوار هغه خوک چي په هرکاركي تلوسه 


لري . اپتاركوي 0 :2اهم- »دتلوار کار, اپتار منش ۵885 تقاهع-2 


۰ وارخطا سري . ددغه کلمی ریبه پتار)ون یعنی وروسته یا شانه »ده. 
| عجله . وارخطا . کسی که درهر کار عجله داشته باشد. اپتاركوي -2 

(1 ۲تقادم ۰ کارعجله . آپتار منبی, (ومصهظ)وهمفد ودوج .> آدم 
وارخطا . ریشه اين کلمه پتار(3)ون یعنی آخی, عقب . مَی باشد. 


ايشاري 2-09/281-6 -|ق]- په بیره. په تلوار. پنه.منده . اپتاري 


کویدوم طرنالز1۵ ادج د مندي کار. | به عجله» به تندی به 
تيزي به وارخطایی. آپتاري کویدوم «رنال[16 2-0127-5 ۰ کار به عجله 
کاروارخطایی. 

اپروش 2-0705 .| ق|- ه خوب . په خوب کي. ايی, ایمه برا آپروش 
وژن توت )۷۲/۵ 2-0105 05 102 1 ما خپل ورونه په خوب کي ولیدل » 
زما ورونه ماته به خوب کي راغلل . دكلمي ریشه پروش0705 یعنی 
خوب. ده. | درخواب. اين, ایمه برا آپروش ورن توت 2-0۳65 0۳2 مصرز 1 
۲ من برادران خودرا درخواب د یدم. ريشه کلمه پروش 0۲۵5 یعنی 
خواب می باشد. 

اپروش پي 08 2-0705 -(اصط|- لغوي معنايي به خوب کي 
اوسبدل» ديي خبری یه دنیا کي اوسبدل د۵, خویه اصطلاح کي بي پروايي. 
د خیل ژوند به اره فکر نه لرل يا نه کو . دخیل راتلونکی په اره فکر نه 


۳۸۹ 


اپوتیون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
کولو به معناء ده. | درلغت به معنای درخواب بسربردن» خواب برده گی» 


بوده اما دراصطلاح به معنای در بي خبری بسر بردن. به حال واینده خود 


توجه نداشتن» می باشد ۰ 
اپربش 2-5 -[ص]- به خطركي واقع کبدل. خطر ته نيپردي کپدل. 
پرپش 0۳۳۵5 چي ددغه کلمی ریبا#ده »چی دلاتترسي به معنا ده . ۱ 


درمعرض خطرواقع شدن. نزدیک خطررفتن» درتیرّ دشمن قرار گرفتن 


. پرپش ۲65 که ريشه این کلمه می باشد. به معنای دسترسو است. 
08-ه (۱)-د پنو پل نیول. پل پسی تلل. دپنشو پل تعقیبول . ددغه 
كلمي رینه پوقم يعني دپو پل . ده. | رد یابی پل پاء دنبال نمودن پل پا . 
ريشه اين کلمه پو6( یعنی پل پای . می باشد. 

آپوتیله 09 -2-06 .|ص فا.مذ.م.ج]- دپشو پل پسي تلونکي. دپل 
تعقيبوونكي» هفه کس يا کسان چي د پشو پل تعقيبوي . | تعقیب کننده پل 
پای. کسی یا کسانی که پل پای کسی را تعقیب می کنند. 

اپوتیوله ۵9 -2-06 - | ص فا؛مذ.م.ج]- هفه کس یا کسان 
چي بل خوک دچا تعقیب له پاره گوماري . | کسی یا کسانی که شخص 
دیگر را به تعقیب کسی موظف می سازد. 

اپوتیون -2-06 - [مص]- دچا د پسو پسي تلل. دچا دپسوپل 


اخیستل. دچا د پنو نبسان تعقیبول . | رد پا گرفتن . تعقیب نمودن علامت 


۳۹۰ 


آپورت 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
پا» تعقیب کسی از روی نشانی پای. اثر پای را تعقیب کردن . 


اپو نیون 11۷ -2-00 -| ف]- یو خوک د چا دتعقیب له پاره گومارل 


, خوک دچا دپنو پل اخیستو ته گومارل . | توظیف شخص برای تعقیب رد 
پای » گماشتن کسی برای تعقیب پل پای کسی.. 

آیوتینه ست٩‏ 100-0 -2-060ب|ص فاءمَذغْ,ج]- هفه کس او یا 
کسان چي دچا تعقیب په حال کي وي . | شخصی یاآشخاصی که درحال 
اپچم 2-0017 -[۱.مستق]- له نن سره راتلونكي پنخم ورخ.ته ویل 
كپرري. آپچم و اس اخْله اوم 60 و261 ۷25 ز6دم-2 » راتلونكي پنخم 
ورخ راخم . با امروز روز پنجم آینده را گویند . مانند: آپچم واس اخله اوم 
صرق دادح 725 صرزن‌دم-2 ۰ روزینجم آینده می آیم . 

آپو تيوي شته 0 -1۷6) -2-06 .|ص مف.مذ.م]- هغه کس یا 
کسان چي دچا له خوا د کوم کس د تعقیب له پاره گومارل شوي وي. ددغه 
کلمی جمع. آپوتيوي شته وا -۱(۷۷1 -2-06 ده, ۱ کسی یا کسانی که از 
سوی کسی برای تعقیب کسی توظیف شده باشند. به تعقیب گماشته شده 
ها . جمع این کلمه. آپوتبوي شته ماک -]11۷۷ -2-06 ۰ می باشد. 


اپونت 2-2 -ق)- پرلاره . پوت با تي ماقم ال 2-0‏ پرلاره 


سم شو.په سمه لار قدم کببود. دکلمي ریبه پونت)011 یعنی لار. د۵. به 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبنه الا) 
راه . پوت پا تي ۱126 انا2-0 » به راه گام گذاشت.به راه راست قدم 


گذاشت. ريشه کلمه پوت )1)م یعنی راه ؛می باشد. 

آپورت آله 9 01 -2 -(ص فا.مذ.م.ج]- هغه کس يا کسان چي د 
چا هركلي له پاره مخی ته ورخي. | کس یا کسانی که به استقبال کسی په 
پیشواز اش می روند. 

آپونت اون- آپونتي اون 6 عم- ۵ 2 6 2-000 
.[مص]- دچا بشه راغلاست له پاره مخي ته ورتلل. دچا اسلتقبال له پاره 
ورتگ. | برای استفبال کسی دردم راه رفتن» به پذیرایی کسی رفتن» به 
پیشواز کسی رفتن. به استقبال کسی رفتن . 

آپون- ت‌ پاتون ۱323 2-016 -[مص]- په سمه لارتلل» سمه 
لارنیول, ۱ راه درست درپیش گرفتن. درراه درست روان شدن. درراه 
درست قرار گرفتن.به راه درست رفتن . 

آپونت پاتوون 03027۷3۷ ]2-011 -|مص]- خوک به سمه 
لاره برابرول» خوک په صحیح لاره سمول.خوک په سمه لار روانول . ۱ به 
راه درست آوردن درراه درست قرار دادن کسی . 

آپوت نیشله ۱1599 ]011- و -(ص فا.مذم.ج]- لاره نيوونکي 
, هفه کس يا کسان چي چا ته يي لاره بي نيولي او یا نیولی وي . | راه 


گیر. کسی یا کسانی که راه کسی یا کسان را گرفته اند ویاگرفته باشند. 


و 


آوشتون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اپوت نیشنه سته واوو‌تکزن )زّم- و -(ص فا.مذم‌ج]- 


هفه کس یا کسان چي چاته يي لاره نيولي وي . | کسی یا کسانی که راه 
کسی را گرفته اند » درکمین نشسته . درکمین نشسته ها . 

آپون.ت نیشوله 0110۷393 اتام-و -|ص فا.مد.م.ج ]- لاره 
نيونكي گومارونکي. هغه کس يا کسانچبي چاته ييآد.ترور يا وهلو له 
پاره ه لاره کي کسان كبنولي وي . | توظیف کنتثلاه,راهگیر. کسی یا 


کسانی که علیه شخص دیگر افراد را به هدف ترور یا لت وکوب در راه جا 


به جا نموده است.درکمین نشاننده . 
اپونت نیشون 0756 2-061 -|مص]- چاته لاره نیولدجنگ 
اوشخری په مقصد چاته لاره نیول یا ورته کبناستل.کمین کپناستل . | کمین 


نشستن.راه کسی را گرفتن. به منظور جنگ ومشاجره بر سر راه کسی 
نشستن. جلو راه کسی را گرفتن.ایجاد مزاحمت درطول راه به کسی . 


اپونت نیسون 71597۷ 011- 2 -[مص]- دجنگ په نیت چا ته 
په لاره کي کس یا کسان کبنول . | گماشتن افراد به منظورجنگ یا لت 


وکوب کسی. با گماشتن افراد راه کسی را گرفتن. گماردن افراد برای 
راهگیری کسی. 


اپونه اوشتون :0500 2-50 -(مص]- اپندیسیت ناروغي, په 


اپندیسیت ناروغی اخته کبدل . دکلمی ریسه پونه وم دبدن هغه برخه 


۳۹۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبمه الا) 


به زو بدن ده چي بدودي په كي موقعیت لري. ۱ بیماری اپندیسیت . به مریصی 
اپندیسیت دچار شدن. ریشه این کلمه پونه وزام بغل است. آن بخش 
بدن انسان که گرده موقعیت دارد. 
اپونه میلون 01۲ ۵ - 9 -|اصط]- ژوندي پاته کپدل.د دپر 
عمر خاوند کبدل. دغه اصطلاح ده‌ناشوم پیداکجدو دمبارکی به وخت کي 
پلاراویا مور ته ویل كپري. لکه : خودی(خدأی)وشتوک آپونه‌میلاو بو 11 
تا ۱۵۱۱2 دصنام-ه داماکج خدای دي ماشوم ژونٍی لري.خدای دي 
ماشوم د دپرعمر خاوند کري. | زنده باشد. صاحب عمر دراز شود. این 
اصطلاح درهنگام دادن تبریکی به مناسبت تولد طفل به پدر ویا مادر. گفته 
می شود. خودی(خدای) وشتوک آپونه میلاو بو -و ۷2۵/0 0021 


0۱ ۱۱۱۱۵۷۷ ووناوی خدا طفل را زنده داشته باشد. خدا برای طفل عمر 


دراز بدهد.درجمله زنده ها بماند . 

آپونه ویو ۱۷۷۲5 2-0200 -[مص.اصط]- خان وژنه. خان وژنه 
کول»خان وژل. آپونه ویبم ۷/1۵00 2-0102 خان مر کرم؟. ۱ خود کشی. 
خودکشی کردن.خود را کشتن. آپونه ویبم ۱/130 5۵ -۵»خود را بکشم؟ . 
اپه زو - اپزو 2-0420 -(.ص|-دارن کم زره» هفه وک چي 
وپربرري . ددغه کلمی ریسشه. زو276 يعنی زره . د۵. ۱ بی جرأت. کم دل. 
ترسو.جبون . ريشه این کلمه. زو70 یعنی دل . می باشد. 


ایه زو بون اه 2-0 -|مص]- داربدل » وپرپدل . ۱ ترسیدن» 


۳۹ 


آجیت آو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ترسیده شدن. 

آپه زوسته ماو -2-0620 -|ص[- دارن : وبروندوک خوک چي 
وپربچدی. ۱ ترسو» ترسندوک . کم دل واری . 

آیاو 2-۷ -[ق م]- په خای. پرخای:«پنه, عوض. آبّاوي نه اوشتي -2 
1 -02 ۰12-5 له خایه نه پاخبده:.بیغه کلمی"ریبه باو«) یعنی 
خای. دد, ۱ به جاء به جای. درعوض . آناوي نهاويتي -06 6-*«20)-2 
]4 ازجا برنخواست. ريشه این کلمه تاو2۷۷) .یعنی جا ‏ می باشد. 
آتویه سمنیون :2۳01: 2-00 اصط(- په بلا وربرابرپدل . 
د لغت له مخي په یو معبر وربرابرپدلو .به معنا ده . خویه اصطلاح کي یو 
خوک چاته به کمین کی ناست وي .د مطلوب کس پرخای یو بل کس هدف 
و گرخي .دا أتوبه سمتیون ده. | با بلا رو به رو شدن ؛ با مصیبت 
دچارشدن. ازنگاه لغوی به معنای برابر شدن دریک معبر یا گذرگاه تنگ 
می باشد .اما دراصطلاح هدف قرار گرفتن بدون آنکه هدف با شد.است. 
اين را أبّوبه سمتیون گویند . 

اتویه سمتیون 7ا«ده دمت4-ه -مص(- خوک په یوه 
ستونزه وربرابرول. خوک په مصیبت ارول. په اصطلاح په بلا وربرابرول 
. | کسی را به مشکل دچار ساختن. به جنجال انداختن؛ کسی را به مصیبت 
گرفتار ساختن» کسی به جنجال دچار ساختن, 


اچیت او برچ 2-5 - (۱- غسل . خان مینخل.تن مینخل. ریشه یی 


۳۹۵ فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 

آجپته بول جیت 56[ ؛ یعنی بدن. خان ‏ ده. | درجان آب انداختن » سل » جان شستن 
, ریشه کلمه جیت]1 ۰ یعنی بدن. تنه . می باشد. 
آچیت آو دنون 0406 2۷ 7 « -(مص|- غسل کول ؛ خان 
مینخل . | غسل کردن ۰ تن شستن, تن خوّدرا,شستشو دادن. بربدن خود 
آب انداختن. 
آجیت آو دنون 1210۷ ۷ )2-1 -مص)- دبل کس تن ور 
مینخل . | تن کس دیگر را شستن.تن دیگر کس را شستشو دادن . 
اجیته 09 اص] - هغه خوک چي منزوي وي او له چا سره 
محبت او راشه درشه ونه ثري. هغه چي اجتماعي سلوک ونه لري .ضد 
يي الک شلک اا52 »اداه ده ۰ چي دصميمي په معنا دی . | زمخت » 
غیر اجتماعی» غیر صمیمی. گوشه گیر. انزوا پسند . ضد آن. الک شلک 
3211 211 .یعنی اجتماعی وصمیمی می باشد . 
آجبته < آچبنته 0 -2 , 18010- 2 -اص.ق]- ژوندي په 
حیات. ددغه کلمی ریسه جپنت)6[ , ژوندی ده. ۱ ان ؛درزنده گی» 
درحیات. ريشه این کلمه جپت 151 حیات.زنده» می باشد . 
آجپنته دول 1و 660[- «-اصطر. به پخواني نورستان کی د 


نامتو کس په ویارمیلمستیا وه چی خپله شخص او یا دهغه زوی اویا لمسي 


۳۹ 


آخو ناسین 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
له خوا .دهفه کس په ژوند کي خلکو ته ورکول کبده . | قبل از اسلام نام 


جشن و ضیافتی بود که به افتخار مرد بزرگ »ازسوی خودش »پسر ویا 


نواسه اش درحیات شخص به مردم. داده می شد . 

آجپته- بس موز نک باو) مر دوع[ 2 -اصط|- 

ژوندي خو د مروپه شمارکي. ژوندی»خو د مري پده‌شان, ۱ زندة مرده 

مانند»‌کسی که زنده ال به مانند مرده است.آدم غیرفعالق غیرمفید را گویند. 

اچینه 9--2- [ق]- منگول ته » به لاس. سکو أچبیّه سوم بتیام 
هه 2۷۵و ]2-620 16و .زره مي دی چي هفه ترلاسه کرم. 

ریبه يي چبته 62010 یعنی پنجه ده, أ به دست. دراختیار . سکو أچپیّه نوم 


بتیام ۵1110 97۵7و ماحمع-ج 60و .دلم است که آن را به دست بیاورم 


. ريشه اين کلمه چبیه )620 .یعنی پنجه می باشد. 

اچیبه ون 0۷ 2-620)0-[مص]- ترلاسه کول. ترگوتو کول په 
زور يا هوسياري. | به دست آوردن.به گیر آوردن با زور یا باهوشياري . 
اچو 2-0 -[ق]- خای پرخای . خای به خای. سي چوو 6۷ ۰56 
خای به خای.به هماغه خای کی , ددغه کلمی ریبشسه چو 6ج.یعنی زخم یا 
خای ده. | جا به جا. سي چوو 5ب 58» جا به جاء درهمانجا. ريشه این 
کلمه چو 6+ .یعنی جا وزخم می باشد. 


اچوناشي - شده ]025 2-00 -|ص مف- پرخای کر شوي. 


۳9 


دا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
خای په خای کري . | جا به جا شده. جا به جا ساخته شده. جا به جا کرده 
شده, 
آچونشون 02 2-6 -|مص]- خای به خای کول. یو بي خایه 
شوي شي بپرته خای به خای کول . لکه: دبي. خایه شوي دروازی یا کرکی 
بپرته خای په خای کول. | جابه جا کلاین, جابه چا شاختن مجدد یک 
چیزبی جا شده ‏ مانند: جا به جا ساختن دروازه یا کلکلین وغیره. 
آچونشون ۱۳ 2-56 -|مص]- دبل کس په واسطه بي خایه 
شوي شی بيرته خای په خای کول, ۱ جا به جا ساختن توسط نفر دیگر. 
اچونشوی- شنه 0250۷0۷6-66 2-56 -|ص مف|- د بل کس په 
واسطه بي خایه شوي شی ببرته خای به خای کرل شوی وي . ۱ چیز بي 
جا شده توسط شخصی جا به جا کرده شده. باشد. 
آچوو ۸-200 .(ق م|- به خای کي : دهفه په خای کي.خای ناستی . 
تشوبه چوو نیشینو 315106 26۷ -2 350-0) ۰ دهغه په خای کیناست . 


درجایش. جا نشینی» درهمان چا, تشوبه لچوو نیشینو 6۷ -ج 250-03] 


56 در جایش قرارگرفت . جایش را اشغال کرد. 
ادا 2-05 -(ا_غره اوخنگل ته . که وویل شي ادا گو وع ۰-4 
ياغي شو . غره ته وخوت معنا وركوي . به دغه کلمه کی لومرنی الف 


توری پیشوند او د اضاقت توری دی چی د دا 3 یعنی دغره کلمي دمعنا 


۳۹۸ 


آداكوي 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا) 
اصلي حالت ته يي تغییر وركري دی . | به کوه » به کوه وجنگل . اگرگفته 
شود آدا گو 5ع ۰2-05 به معنای یاغی شد . به کوه بالاشد .می باشد . 
درین کلمه حرف الف اول پیشوند و اضافت است. که در معنای کلمة دا 
2 یعنی کوه .تغییر وارد نموده است. 
آدا الوک -2-082 -|اصط| ‏ به لغویٌ لحاظ هفه چي غره نه 
خبرري با هفه چي به غلطه روان دی. معنلاورکوي. دغیه اصطلاح د 
نصیحت په وخت كي مشران په تونده لهجه خپل مخاطنبا.ته .كوي . او آدا 
آلوکه ! ما0اج 2-02 6 .ای هغه چي بي لاري خي .ای به غلطه لار روانه! 
. | ازنگاه لغوی این کلمه به معنای کسی که به کوه می رود؛ است. اما 
دراصطلاح به معنای کسی که به بیراهه می رود می باشد.که بزرگان 
درهنگام نصیحت یعنی قبل از انجام کار اشتباه آمیز به کار می برند. او آدا 
آلوکه! و216 ج-ج 6 ۰ ای کسی که به بیراهه می روی! . 
آدا نیله -05- 2 -|ص|- لغوي معنايي هغه خه چي به غره او 
خنگل كي اوسبري. ده. به اصطلاح کی د خنگلي خناورو او پپریانو له 
پاره استعمالپرري . | ساکن کوه. کوه نشین. معنای لغوی این کلمه. آن های 
که درکوه وجنگل زنده گی دارند. بوده . اما دراصطلاح به مفهوم جن 
وحیوانات وحشی جنگلی استعمال می شود. 
آداگوي زم1 2-85 -|ص|- به غره کي کار. هغه کار ته ویل كپرري 
چي کارگر د کور جورولو لرگیو تیارولو له پاره خنگل كي ترسره کوي. 


|کار درکوه . به کاری گفته می شود که کارگرجهت آماده سازی چوب های 


۳۹۹ 


آدام 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ساختمان خانه به جنگل وکوه اجرا می نماید. 
ایا گم شش رب ۱ ۸ ۲ 
آدا کوش ۵5ه 2- 2 -|اصط]- د لفت له مخي غره ته لاری با غره 
ته وختی ده.خویه اصطلاح کي مشران دغه کلمه هغه چاته استعمالوي 
چي مناسب اوپرخای کاريي نه وي» کري. او آدا گوش 05 2-02 5 ؛ په 
غلطه لار تلونکیه! . دا جمله تقریبا سخته خبرّهده:.چی چانه ووبل شي. 
دغه کلمه هفه چاته به کار ورل كببري چي پوناوره کار یت كري وي. ۱ 
ازنگاه لغوی به معنای به کوه رفتی است. ولی دراصطلاح .بزرگان به 
کسی که کار نا بجا بکند. این اصطلاح را به کار می برند. او آدا گوش-ج 6 
5 02 ای آن که به بیراهه رفته یی! .يا به بیراهه بروی است .که 
در عرف» سخن تند و توبیخ کننده می باشد. اين کلمه وقتی استعمال می 
شود که کسی کار نادرست را انجام داده باشد, 
ادا سوی زو -2-02 -|اصط]- مازیگری لمر. دغره په سرلمر هغه 
لمرچي لوبدوته نبرردي وي . دغه اصطلاح د سپین ریربتوب او دمرگ د 
نيرردي والي ه اره استعمالپري . | آفتاب سرکوه. آفتاب نزدیک به غروب . 
این اصطلاح برای پیری وقریب بودن مرگ استعمال می شود. 
ادام 2-0 - |ص]- قطار.ليکه. ای آدآم موشین وژنام وله ع 
2 ادص یوقطار شخي وینم. دغه کلمه له دام 02 نوم خخه چي 
د تار په معنا دی اخیستل شوي ده. | قطار. ای دام موشین وژد‌ام -ج ج 
۲۲ ۵9۲ رل ۰ یک قطار زنها را می بینم .قطاری از زنها را می 


بییم. این کلمه از اسم دام 0 که به معنای نار است. گرفته شده است, 


۰ 
1 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


ادام تیله 9[ 3-015370 -(ص قا.مذم» ج]- لیکه كبدونکي » به لیکه 


دربدونکي . مونث یی دام نيلي 117 2-02 .ده. ۱ قطار شونده. قطار 
شونده گان. به لين ایستاد شونده گان. مونث این کلمه دام تيلي «طوّل-2 
۲ است. 

ادام تیوه ماو موول و برص فامذامج. هغه کس چی 
کسان قطاروي ۰ هغه کس چي کسان په قطار دروي. ۱ آن کس که افراد را 
قطار می سازد. کسی یا کسانی که افراد را به قطار ایستاد می کنند. 

آدآم نیون 0؟) 2-0 - |مص]- قطارکبدل .یه قطاردربدل, ۱ 
قطار شدن.به لین ایستاد شدن. 

ادام نیون ۷ 2-127 -|مص]- قطارکول,به قطار درول . | قطار 
کردن . به قطار ایستاد کردن, 

ادام تینه سته و)و-وم 2-0500 -(ص مف .مذ.نک [- به قطار 
شوي (کسان) »په قطاردربدلي.(زمان اوفاعل یی نه ده معلوم) . مونث یی 
ادام تيني شتي 101-01 2-0200 .ده ۱ (افراد) قطار شده ‏ به قطار ایستاد 
شده. صیغه مونث کلمه. آدام تيني شتي 1101-501 2-1210 ۰ می باشد. 

آدآم نيوي شته ۷۷۵-۵ 2-0210 -|ص مف مدذ|- په قطار 
کرل شوي(کسان) . به لین ودرول شوي . ۱ به قطار ایستاد کرده شده. 


(افراد) به لین ایستاد کرده شده . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

آدا وسله وزوووب 0 -و -(ص فا. مذم.ج]- هفه خوک یا کسان 
چي په غره كي شپه تبروي اويا يي تبره کری وي . مونث يي آدا وسلي -2 
۲ 126 ۵۵۰ , ۱ کسی یا کسانی که شب را درکوه می گذرانند ويا سپری 
نموده اند.مونث اين کلمه آدا وسلي ۵511 2-01 »است, 

ادا وسون ۷2 2-2 -[مص]شبه به غرّ٩‏ .کي تبرول » شپه به 
صحرا تبرول. ۱ شب درکوه سپری کردن».شب درببژوان خانه در دشت و 
صحرا گذشتاندن. 

آد| وسون ۷/23۷۷ 2-23 | ف)]- په بل کس باندي شپه به غره 
کي تبرول.شپه له کوره بهرتبرول . ۱ برکسی دیگر شب را درکوه 
گذراندن»برکس دیگر امر می کنید که شب را در کوه یا دربیرون خانه بگذراند , 
آدا وسی سته ۷۷2۹1-9 2-05 -|ص فا.مد. م. ج]- هغه خوک 
چي په غره كي يي شپه تبره کري ده. | کسی که شب را درکوه سپری 
نموده است.کسی که شب را در بیرون خانه سپری نموده است. 

آدا وسي شته - آدا وسوي شته - و < ۷26-560 05- 2 
0 ۱۷293۷۷6 03 - [ص مف .مذ. م.ج]- هفه خُوک یا کسان چي په 
غره كي دشپي په تبرولو مجبور کرل شوي وي . | آن کس يا کسانی که به . 


شب گذراندن در کوه ویا بیرون خانه مکلف ساخته شده اند. 


39 فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
أُ ۳ ۱ 8۵ ۱ تب ۳ 0 سس - ۱ ت- 5 مد 
توسجبب او ۵و ادو 0- 2 -|ق|- دروازی ته . تشوبه ادو گو 6 0-016 دط- ده د 


, هفه دروازی نه لار. دکلمی ریسه دو6) يضي دروازه. ده. | به دروازه . 


۳ تشوبه ادو گو ون ۸-06 د0- مین . به دروازه او رفت. ریشه کلمه دوع 


؛یعنی دروازه می باشد. 5 
اٍ ۱ ۱ 1 ۴ ی كِ ۳ ۲ ۳ ۵ هو ۳ ۹ ۳ 
+ ادوشت 4 « باق |- به لاس هزاس کی" بوکلمي رییسه دوشت 
۳ ۱ 
۰ 
س 


0 یعنی لاس د‌ ۱ در دسیبت ۰ به دست ‏ ریشه له پرشت 0101 «یعلسی 
یه 

دست می باشد. 

ادوشت احده وایه -)3-065 -۱.ص|- عاید. هغه خه چی لاس 

ته راخي, ۱ عاید. در آمد. ان چه به دست می اید. به دست آمدنی. 

ادوشت اخله سد4 داو- د[وع3 -2-0106561 -|ص | - هغه حخه 

چی لاس نه راورل کبدای شي . هفه خه چی قابل دحصول دی. | قبل 

حصول. ان چه که به دست اورده شدد می نو اند 

ادوشت است٩ه‏ 19 ]2۸-065 -اص مف.مد .م. ج]- لاس نه راغلی . 

ترلاسه شوی.هفه خه چی لاس ته راغلي دی. | به دست آمده. آن چه به 

دست اهده است. حصول شده . 


ادوشت اوده 3 )32-065 - |ص|- شتمن. بداي.د شتمني 


خاوند. هفه چي شتمني لري. | دارا. دارنده. عنی. ان که تروت دارد. 


«۲ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبّه الا) 


آدوشت پا آدوشت اوده بار روط و۵8 2-0056 -ص|- شتمني لرل: 


32 


بیایتوپ . دارایی داشتن» ثروت مند بودن. دارا بودن. غنامندی. 
آدوشت اون 2-0056 -|مص[- لاس ته ورتلل » دچا لاس ته 
کپوتل . ۱ به دست کسی افتادن.به گیرکپی رفتن. 

ادوشت اون 27 2-0656 -(مص]- لأنن.به راورل.دفعالیت له 
لاری لاس نه راورل . ترلاسه کول.په خواری اوزحمت حاصئول . ۱ به 
دست آوردن به دست آوردن ازطریق فعالیت حاصل کردن» با زحمت به 
دست آوردن با سعی وتلاش ازآن خود ساختن . 

ادوشت یا دون 0206 2-065005- |مص]- د لغت له مخي د 
لاس او پبُسومینخلو یه معنادی ۰ خونن تردبره دغسل په معفا 
استعمالپر ي. ۱ ازنگاه لغوی به معنای دست وپا شستن بوده. اما امروز 
بیشتر به معنای جان شستن وغسل کردن مستعمل می باشد. 

ادوشت پا دتون 02/0۷7 2-065002 - [مص]- دبل کس د 
لاس او پسّو ورمینخل یا بدن ورمینخل . | دست وپایا جان کسی دیگر را 
شستن.تن کسی ۳ شستن. 

آدوشت پا ویون ۷۲0 2-005102 - (مص]- خوک له کاره 


ایستل .دچا به كاركي خند اچول او یا خند واقع کبدل. دچا په کار كي بندنت 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

راوستل . ۱ کارشکنی کردن. درکار کسی سکتگی وارد نمودن. به طور 
غیرمستقیم مانع کار کسی شدن. بندش وارد کردن درکار کسی. 
آدوشت دراو ۷ 2-065/0-|ص]- دغریبی به معنادی. 
آدوشت دراو بو 9 02757 1551 -2 » غریب شو په معناده. .خوکله چي 
وویل شي. آدوشت دراو نه بریاس ووزیو0 -2 12721۷7 2-16 په هغه 
صورت کي. دسخاوت په معنادی. | غربت.فقر/نبالباری . مثلا: آدوشت 
دراو بو 9 02727 1561 -2 . یعنی نادارشد. یا اگرگفته شنود : آدوشت 
دارو او 5 0272 2-0061 »غریبی است. اما بعضی وقت ادوشت دراو به 
معنای سخاوت هم استعمال می شود . مثلا" :اگرگفته می شود : آدوشت 
داروبرلسته نه او 6 82 واو-و[0۳9 012757 2-0651 یعنی دست خود را 
گرفته نمی تواند. به معنای بخشنده گی وسخاوت است . 
آدوشت در ي 7 2-00656-|ص]- غريبي. غریب کبدل.محتاجي. 
داقتصادي پلوه ناچاري ته ویل كپري,لکه : سي آدوشت دري بو آنول 2-0561 ٩6‏ 
۵ هفه غریب شو. ۱ غریبی. غریب شدن.ناچاری .محتاج شدن از نگاه اقتصادی 
, مثلا : سي آدوشت دري بو 96 1217 2-1656 55 ۰ او غریب شد.می باشد. 
ادوشت دمون< آدوشستي دمون -2 - 021701 ]2-065 

۳1 065-2 -[مص]- له لاسه نیول. دمرستي په دول د چا لاس 
نیول . د چاد لاسه نیول. آدوشتي دام صقل 5-]2-15 . له لاسه يي 


ونیسه, از دست گرفتن. از دست کسی گرفتن به گونه کمک دست 


۶ , ۵ 


مه 


آدوشتي 


اوولسون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
گرفتن . آدوشتی دام «رمّل ع-]2-0551 ۰ از دستش بگیر. 


ادوشت عون 3 2-1 -[مص]- لاس ته راورل. د چابکی 


یا چل ول له لاري ترلاسه کول . | دسترسی یافتن ۰ ازطریق نیرنگ یا 
رندی به دست آوردن. 

آدوشت نوده (نه - اوده) "0002 2-056 - ص|- خوار. 
غریب . آدوشت نوده مننل به اما صرح 9 هون ۱10 2-0661 د 
غریب سري کور . | نادار. غریب. فقیر. تهیدست. آدوشت نوده منبل به اما 

2 و9 -عدصهه متا اخقل-ج خانة آدم غریب . 

آدوشتي اوربي اوولسون 1-1207 نع-نن 2-0056 
.| اصط] - دلغت له مخي. دچا له لاسه دسپینو زرجام خطا کولو. په معنا ده » 
خوپه اصطلاح كي په دبرو خوررو او پستو خبرو دچا خوشحالولو اویا تبر 
ایستلو. په مفهوم استعمالبرري. | ازنگاه لغوي به معنای از دست كسي جام 
نقره یی را انداختن بوده . اما دراصطلاح به مفهوم خوش ساختن یا فریب 


دادن کسي با شرین کلامی وچرب زبانی. می باشد. 

آدوشتی اوولسون ۱8 -1 2-00505 -(مص|- له لاسه 
لوبدل. له لاسه دیوه شي پبه خمکه لوبدل . ۱ ازدست افتادن. ازدست یک 
چیزبه زمین افتادن. 


لدوشتي اوولسون 157 -1 2-0651 -(مص|- دبل کس له 


آدي 


دو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
لاسه د یوه شي خطا کول . دغه کلمه دهفه چا به اره هم استعمالپرري چي 
بىایسته اوبي خبري كوي او كولاي شي په خپلو بو او پستو خبرو نور 
تبرباسي. | از دست شخص دیگریک چیز را به زمین انداختن .سبب شدن 
برای افتادن یک شی ازدست کس دیگر. این کلمه درمورد آن کس نیز 
استعمال می شود که می تواند با منتان کین ونرم خود؛ دیگران را 
5 هر 
۲ س یر 
ادوشتي دمون 02700 6-)2-005 ماه لاسه نیول. د 


فریپ دهد. 


کمک په هدف خوک له لاسه نیول. | ازدست گرفتن. به هدف کمک کسی 


را از دست گرفتن. 


ادوو 2-۷ -|ق]- د دروازي په خوله کی .دروازی سره جوخت . 


ادوو اووسلي 5217 - ۰2-06۷ د دروازي په خوله کي ولوبد.په دروازه 
كي ولوبد . ۱ دم دروازه ۰ درپیش دروازه. ادوو اووسلي 5217 - 2-6۷ 
در مر دراوزه افتاد. 

اي 2-07 -(۱|- اسمان .اسمان ته . | آسمان به آسمان . مادری دریک 
شعرگسترده گی مالداری فرزند خود را این گونه توصیف نموده است, 

آدي به ترو گت اوتلي سال مربلي اودوژ 

سوچي گواري دابی چماس بنبی لساو واراش, 

ترجمه: به اندازه ستاره های آسمان بیروبار مواشی تو در قشلاق ها 

از کو ه شوم گور دا سر ات را سلامت آوردی. (ادبیات شفاهی نورستان»؛جاپ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه ال 


۰ 
ادي گو وع 2-01 - (اصط|-سمان ته لار. داکلمه دمريني په معنا 


استعمالبرري. خوکه خوک دپره موده ونه لیدل شي .د کناپی به توگه دهفه 
یه اره هم اسنعمالبرري. | به آسمان رفت . این کلمه به معنای مردن 


استعمال می شود . اما دراصطلاح به رسم شوخی درمورد کسی گفته می 
شود .که زنده باشد .اما ازمدت زیاد دیدة‌نشود . 


آدیماون 2-0172 -(مص]- راتولبدل. رآغونیبدل» جع کبدل . آو 
یوو ادیماگو 6ع 2-1۳02 ۷۵۷ 2۷7 . اوبه دلته جمع شوي دیق. اوبه دلته 
راغوندي شوی دی. ددغه کلمي ریسشه دیم010 يعني جمع کبدل. را 
غوندبدل. ده. | جمع شدن دریک جاءتجمع .تجمع کردن.گرد هم آمدن . آو 
یوو ادیماگو ع 2-2 ۷۵۷ ب«جّ .آب درینجا جمع شده است. آدیما 
گوسته ]6-6 2-1012 »جمع شده. تجمع کرده. ريشه این کلمه دیم 0100 
یعنی جمع شدن .می باشد. 

آبیمون نله -(مص|- غوندبدل تولبدل .جمع کپدل. | تجمع . 
گردهم آمدن. 

آدیمون 2-۷- [مص] - راغوندول.د بل کس په واسطه را 
غوندول او جمع کول. | جمع آوردن؛ به توسط کسی دیگر جمع کردن و 
تجمع دادن. 

آبیمیت ریزو .(ما.ج. راغوندشول. راجمع شول. | جمع شدند. 


گردهم آمدند. 


۶۰۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ابيمي شد؛ 001-5)0]-ع-|ص فا.مذء‌نک]- راغوندشوي. راتول 
شوي . ۱ جمع شده. گردهم آمده.انبارشده. 
ابيمي شنت و)5 -ع2-0]70 .| ص مفمذ.مع]- راغوندکرل شوي 
را جمع کرل شوي. ۱ جمع کرده شده. گردهم آوردهشده. 
9 
آزن ۲ , ۲ -2 -[۱]- اور . دنورستان دخلکو پ4.کلتّوركي آور د كورني 
ژوند دشتون او ددوام دسمبول په حیث پیژندل شوي دی. چيه شسکاره د 
اوستايي فرهنگ بکكارندويي کوي. که وویل شي چي: تتو و به آژن دیشاپی 
بو 1652-591 27 00-«210]په لغوي لحاظ. ستا دپلار اور دي مر شي 
ده » خو به اصطلاح کي. پلار دي بي بنیاده شي او تباه شي.به معناده. 
چي دپخواني نورستان به کلتورکی دبر بد سکنخل و. 
همدارنگه اور دپخواني نورستان دقربانی په مراسموكي یو ضروري 
عنصرگیل کبده. دقربانی په مراسموكي لوی اوربلبده چي په كي يوازي د 
ویشته وني خانگي چي په سوخولو يي خوش بويي زپررپرري.سوخول کبدلی 
. کله چي به حیوان دکوم خدای گوتي په نامه قربانی کبده. دقرباني یوه 
اندازه وینه» شراب ».غوري با کوچ اورته اچول کبدل ترخو خوشبويي د 
قربانی د خای فضا معطره کري. په دغه وخت كي مورد نظر رب النوع ته 
دعا گانی کید ی. 
اور یو له هغو عناصرو خخه دی چي آریایانو له پخوا زماني راهیسی 
نمانخه. به ويدي تمدن کي اگني ۸01 د اور اود قرباني رب النوع په توگه 


پپژندل شوي ده . ويدي آریایان په دي باور وو چي اگني د لرگو له منخه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

راوخي قرباني خوري .او دخلکو نذراو تحفي په اسمان کي. خدایاتوته 
رسوي. | آتش . (مورگنسترن تلفظ کلمة آژن را به لاتين 2۴ نوشته است » زبان 
وایگلی ص۱۰۶. ) درفرهنگ نورستانی ها آتش به حیث سمبول ادامة حیات 
خانواده گی شناخته شده است. که بیانگر فرهنگ اوستایی می باشد. 
اگرگفته شود: نتو و به آژن دیشابن بو تاط ع-2۳0655 206۷-92 ازنگاه 
لغوي به معنای آتش (خانه) پدرت خاموش گردد. تبنوده اما ازنگاه 
اصطلاحی به معنای پدرت بي بنیاد شود .ازپدرت نفتل ونبیره نماند» می 
باشد. که درکلتورنورستان قدیم بدترین دشنام بود . 

همچنان آتش درمراسم قربانی نورستان قبل از اسلام یک عنصرلازمی به 
شمارمی رفت. درمراسم قربانی آتش بزرگ برپا شده «چوب سوخت آن 
صرف شاخچه های درخت ويشته بود » که با سوختن بوی مطبوع ومعطر 
از آن متصاعد می شد. وقتی که حیوان را بعد از اجرای مراسم پاشیدن آب 
به بدن وگوش وتکان خوردن آن .به نام یکی ازخدایان قربانی می کردند 
مقداری خون قربانیءشراب. روغن یا مسکه را روی آتش می گذاشتند تا 
عطر و دود درفضای محل قربانی پراکنده گردد. درهمین حال برای رب 
النوع موردنظر به دعا خوانی ونیایش می پرداختند. (روایات اساطیری 
آریایی در اساطیرنورستان» ص ۲۲۹) 

همچنان آتش یکی ازعناصری است که آریایی ها از زمان باستان آن را 
می پرستیدند. درتمدن ویدی اگنيزو۸ رب النوع آتش و رب النوع 
قربانی پنداشته شده است. آریایی های ویدی به اين باور بودند که اگنی 
ازمیان چوب ها برآمده قربانی را می خورد. هدایا وپیکشی های مردم را 
دراسمان به نزد خدایان» می برد. (روایات اساطیری آریایی دراساطیر 


۰۱۰ 


اب ۰ 
درل لو نز 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

۳ 0 ۱ ۲ 
رن < رن ۲ < 2-۲ - [اص »م.ج] - دغه کلمه د غواو د شرلو به 
وخت كي ویل كپري. فکرکوم ددغي کلمي اصلی تلفظ ژن ۲ وي . ۱ این 
کلمه در وقت راندن وهی کردن گاوها استعمال می شود. فکر می کنم که 

تلفظ درست این کلمه ژن ۲ باشد. 

اج 

آرن 2-3 -|ق ز]- سیر کال. روا کال, | امسالستال روان. 

5 اه 9 

آزن اویچون 01 2-۴ - (مص|- اور ترنه کول اور اخیستل . 


پخوا چي گوگر با د اورلگولو وسایل لبر وو یا نه وو» نو خلکو په خپل 
نفري كي سکرونه ساتله, ضرورت والو له یوه او بل کوره هغه را اخیسته 
. لغوي معنا يي» اور اوچتول یا اخیستل . ده. | آتش گرفتن.مشتعل شدن. 
قبلا که وسایل آتش زنی محدود بود. مردم درآتشدان خود .قوغ آتش را 
نگاه می کردند. کسی که به آتش نیاز می داشت ازخانه همدیگر آن را می 
گرفتند . از نگاه لغوی به معنای . آتش برداشتن. آتش گرفتن»می باشد. 
ره ل ‌ِ "۳ 

رن به مولن 00611 و0 2-۲ -ا[صاصط]- په لغت کي د اور بیه 
باد اور په بیه . به معناده. خوپه اصطلاح کی کله چي د یوه شی بیه 
خورا گران وي ورته دغه کلمه استعمالوي. | درلغت به معنای قیمت آتش 
يا به قیمت آتش .می باشد. در اصطلاح اين کلمه هنگامی استعمال می شود 
که قیمت یک چیز بسیارگران و بلند باشد. 


ان 5 ی ۰ مب هد صسِ 
ازن ور 0۲ 2-۲ -|ص]- اور به شان . ۱ مانند اتش. اتش کونه , 


ی مّ بیج ۶ ۰ : 
ازن پوش 6 2-۲ - [!]- سپرغی . د اوربخركي . دلفت له مخي, 


۱ عء فرهنک زبان نورستانی (کلشه الا) 
آژن پوکخی د اورگل قاط رود به اصطلاح کی د تشبیه به دول چایک اوجالاک 
کس ته هم استعمالبرري. | جرقه آتش. پاره آتش . ازنگاه لفوی به معنای 
گل آتش است. اما در اصطلاح به آدم چست وچالاک. هم استعمال می شود. 
آژن پبی ۸1( 1 -8 -|۰۱ع»ج]|- گرم بقله اوه کوچني وسیله 


, ده چي کواتز تيرري سره به بک ۳ 7 ترلاسه او وروسته د 
اوگرون 0۵۳ به مرسته ورخُخه اور رنه بررب دنله وسیله اوس له 
منخه تللي ده . اوس دغه کلمه کبدای شید کو ره هم ستصال شی 
| چقماق.آتش پرک. آتش زن . وسيله بود که با به هم زدن سنگ کواتز با 
پارچه آهن به کمک اوگرون :۰ آتش به دست می آوردند. اين وسیله 
اکنون از میان رفته است . این کلمه اکنون می تواند برای گوگرهر چیز 


دیگر آتشز! نیز استعمال شود. 


71 مب ت‌ 
ازن پوکهون ۷ 2-۳ -|مص |- اور ورته کول ۰ اور 


پوری کول. دیو شي لاندی اوراپشسودل . ۱ اتش زدن.به آتش کشیدن؛ 


دردادن آتش.مشتعل ساختن آتش . به غرض سوختا ندن درزیریک چیز 


بزرگ آتش گذاشتن . 

۷ ی ب ۳ 4 هم 

رن یوکخوون ۷ 2-۴ -|مص]- په بل کس یا 
کسانو باندي یوخه ته اور ورته کول. | به توسط شخص یا اشخاص دیگر 
چیزی را به آتش کشیدن. در دادن چیزی توسط شخص دیگر. 


۰ ط ِ 53 
آزن پوکهي ع..ام 2-7-|ما|- اور ورته کر. په داسي شکل چي 


۱۲« فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
آژن تا يو کس اور واخلي يوشي ته یی ورنیردی كري او هغه شی اور واخلي . | 
آتش زد .به آتش کشیدن . به گونه که کسی آتش را به یک شی نزدیک 
سازد وآن شی آتش گیرد . 


91 م مه 3 2 ‌ِ مه 
ارن پوکخی سشسته 09 - 01166 2-۳ -|اص مف ]- اور ورته 


۹ 


کرل شوی. اور ورته کری. | به نع کشیده شدف"لز داده شده. 
کی و 


آژن تاک لها ۵-7 .اد درد دعلاج یونچلي طریقهده ,هد 
شان چي د اوگرون 1107 پشم دوجود دهغه برخی دپاسه ابشودل او اور 
ورته لگول كپرري: چي دبر درد کوي. اوگرون ورو ورو سوخي ترخو چي 
بدن ته ورسبرري اوهغه خای چي درد كوي وسوخوي او درد ورک شي. به 
دي اره یو متل دی چي وايي : ساره جیت که اژ ی تاک تو ی ۷۵ 1[ 5810 

۷ 6 2۳ » يعني په روغ صورت باندي اور اپشودل . ۱ تداوی محلی 
است به ترتیبی که بالای برخی ازوجود که درد زیاد داشته باشد. پارف پشم 
خشک نبات مخصوص به نام اوگرو ن 11871 را گذاشته آنرا در می دهند . 
اوگرو ن آهسته آهسته می سوزد. تا اينکه به وجود برسد وآن را بسوزاند 
ودرد گم شود.ضرب المئلی است که میگویند:ساره جیت که أژ ن ناک تو 
ن 1۵۷ 1516 2۴ ۷۵ -]1[ وروی » یعنی درجان جورشاخک شاندن . 


3 ۳ بدا نم 
آزن تان 3 2-۲- [۱۱- نغری :.هغه خای چي اور پکی بلبرري. لغوي 


معنا يي د اور خای یا اور تون ده . | آتشدان. دیگدان . معنای لفوی این 


؟ِِ 


آژن چموله 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
‌ له ۶ ب‌ ۳ ۱ ۳ ۰ 
رین‌دود؟ و[و2۷۷] 2-۲ -|ص فا .مد.م:ج]- اور ورته کوونكي . به 
قصدي توگه اور ورته كوونكي کس با کسان . مونث يي رن تولي 2۵[1) 
و ده . | آتش زن » آتش زننده » آن یا آنهای که چیزی را به آتش می 
کشند ویا به آتش کشیده اند . مونث این کلمه أرّتولي 127/11 27 است. 
اه مه تم ‌ ۳ 
ازن دون 2۷] 2-۲- [مص]- ب4.قصدي توگ4اور ورته کول اور 
اچول یا سوخول . | عمداً به آتش کشیدن .قصداً آتشآزدن. 
1 ف سم ۶ ب 
ازن دوون 2۷7۷3۷۷] 2-۳ -[مص]- دبل کس په واسطه اور ورته 
کول یا سوخول . | توسط کس دیگر آتش در دادن و سوختاندن. 
۳ ‌ ت- 4 ‌ ام ط ۰ 
رن لسي 126 2-۲ - اور ورنه کر اور ورپوري کر. ۱ آتش زد. در 
داد.به آتش کشید . 
بب موه ی ۰ ۰ 2 
آرن ني شده و5 -زج]) 2-7 -(ص مف]- اور لگول شوی.اور ور ته 
کرل شوی.سوخول شوی. | آتش زده شده. درداده شده.به آتش کشیده شده. 
۳ وم 2 
از جیباک 6 2-۳ -[۱]- داور زبه» د اور لمبه . ان جیباک 
اوی لشتو 12560 -61 211021 ۰د اور لمبه اوچته شوه . | زبانة 


آتش.شعلة آتش . ار جیباک اوی لشتو ماک -61 1051[ 2-۴ زبانه 


اتش بالا رفت» آتش شعله ور شد, 


۳ ۷ 0 4 ۰ ۳ 
9 جچمول4 0 2-۳ -(ص فا.مذ.م.ج]- اور ورته 


۱ فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
ژن خنون کكوونكي » هغه کس با کسان چي اور يي لگولي او با درلگولو په حال کي 


وي . ددي کلمي مونث. آژن چمولي 62۳00۷011 2-۲ ده . ۱ آتش زننده. 


در دهنده. آن یا آنهای که آتش زده اند ویا درحال آتش زدن هستند. مونث 


تم 
مد ۷ 


این کلمه. رن چمولي ۵2000۷7/۵1 2-7 »است, 


آژن جمون ۱۷ 2-۳ -[مص)]- اورلگتدل.د یوه شي اور اخیستل. 
| درگرفتن» آتش گرفتن. 

آژن چمون 6209۷ 2-7 -(مص]- اوربلول» اورلگول » اور ورته 
کول . | آتش دردادن » آتش روشن کردن. 

آژن چموون 6207070۷7 2-7 -(مص]- به بل کس یا کسانو 


باندی اوربلول یا اورلگول. | به واسطه شخص يا اشخاص دیگر آتش در 


دادن. 

آژن جمي شته 9001-9) 2-۲ -|ص مف]- اورلگبدلی بل 
شوي اور.اور اخیستی. آتش روشن شده درگرفته آتش گرفته. 

آژن جمي شته 2۳06-69 2-۳ -|ص مف|- لگول شوی اور 
بل کرل شوي اور . ۱ آتش در داده شده .آتشی که کسی در داده باشد . 


۰ و ۶ ۳7 ۲ ۳ 
آزن حون 0101 2-۲ -[مص]- دلفت له مخي د اور غوخولو ءبه 


معنا دی خو په اصطلاح کي د دبر مهم او لوی کار د اجرا .به مفهوم 


۶ ۵ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 


1 ‌ِ ۳ کر خی ۳ ۳ نم 
آزردتی استعمالبرري . لکه : تو آژن خني 1 2-1۲ 0 ۰ دپرغت کار دي وکره . | 


۱ 


از نگاه لغوی به معنای قطع کردن آتش بوده. اما در اصطلاح به مفهوم 
اجرای یک کار مهم وبزرگ می باشد . مانند: تو رن خني تون 2 16 


کار بسیارکلان کردی. عجب کاری کردی . 

آژن دتله و02 2-۲ -|ص فا.مذ.م. ج]ت اورلگوونکي اور 
بلوونکی. هغه خوک یا کسان چي اور بلوي. د کلمبي مونث بیّه. آن دتلي 
داماول ۲ج ده, ۱ آتش در دهنده. کسی یا کسانی که آنش,روشن می 
کنند يا در حال روشن کردن هستند . صیغه مونث اين کلمه . آژن دتلي 2-7 
ددع0 ۰ می باشد. 

آژن دنون 01 2-۳ -|مص]- اورلگول» اوربلول. ۱ آتش دردادن» 
آتش کردن. آتش روشن کردن. 

آژندتون 026577 2-7 -(مص]. په بل چا باندي یا دبل چا په واسطه 
اوربلول. | توسط کس دیگر آتش روشن کردن» توسط شخص يا اشخاص 
دیگر آتش در دادان . 

آژن‌دتوون 02007017 2-۴ -(مص[- دیوچا په امر دوهم کس به 
دریم کس باندی اور بل.کري. | روشن کردن آتش به هدایت کسی از طریق 
شخص دوم توسط شخص سوم. 


3 ‌‌ مج هم ۳ 
آزن‌دتي شته وو6-تو -و- |ص مفنک|- چابل كري اور. 


۶:۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

ان ره وبل لگول شوی اور. هغه اور چي د مخكي چا بل کری وي . ۱ آتش در داده 
شده.آتشی که کسی آن را روشن کرده باشد.یعنی ازقبل روشن ساخته شده باشد. 
اژن دنسي شته 02)6-60 2-7- [ص مفمع]- هغه اورته ویل 
كپري چي په ارادي توگه د چا به امر اوهدایت.اوربل کرل شوي وي . ۱ آتش رو 
شن کرده شده.به گونه ارادی به امر وهدایت,کسی آتش وشن کرده شده باشد. 
ان دیشون 1 2-۳ -|مص]- د اوزلزکبدل. د اور غلی کبدل. 
خوپه اصطلاح كي دغه کلمه دچا کورنی تباه کبدل با دهغوی كورني ژوند 
ختمپدلو. په معنا ده. | خاموش شدن آتش. دراصطلاح. اين کلمه به مفهوم 
نا بود شدن حیات خانواده گی یا خانواده کسی. می باشد. 
اژن دپشون 119۳ -2-|مص |- د اورمرکول.د اور غلی کول. کومه 
کورنی ختمول. | خاموش نمودن آتشءگل کردن آتش.نابود ساختن کدام خانواده. 
آژن دبشوون 16507077 2-۲ -[مص]- به بل کس یا کسانو 
باندی اور مرکول با د اور وژل. ۱ به واسطه شخص يا اشخاص دیگر 
آتش خاموش کردن. 
اژن ر۵ 2-7-۲ -زق ز]- سپرني .دسیر کال . | امساله .ازسال جاری . 
ان ره ویل ۷۷61 2-1۲-۲۵- [ق ز]- سبر کال سپرني کال . اژن ره 


وبل دومه اوري ۲ وصتال ۷۷۵۱ 2-13 ۰ سیر کال وچکالي وه . ۱ 


۶ ۷ 


ازو ناشي 
شنه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


امسال» سال روان . اژن ره وبل دومه اوري 6۲۲ مصتل ۷7۵۱ مه 


امسال خشکسالی بود. 
آژژن ژل ویر * ی 
زن ژل 20 2-۴ - (ص(- داورلمبه . | شعطه آتش. زبانه آتش . 


آژن لیه ۱3۳03 2-۳ -|ص]- د اورمشعل . دغه کلمه د تشبیه په دول 
استعمالپري. لکه: آژن لپه در اس ودزز۷2 01۳25 م12 2۳ .داور دلمبي 
په شان د انگورو خوشه یا وپری . ۱ مشعل آتشتلمپه آتشین . این کلمه در 
هنگام تشبیه هم استعمال می شود. مانند: آژن لپه دراس‌ واز دوع[ 2-۲ 
72 1۳29 ۰ خوشه انگور به مانند مشعل آتش . 

آزو 2-0-|ق]- زره نه. زره نه نيرردي . ریسه يي زو276 یعنی زره 


ده. | به دل به قلب . ريشه کلمه زو 26 یعنی قلب ۰ می باشد. 


آزوگوسته 9 -66 2-76 -|ص فا مذ.م.ج] - نازولي . د لغت 
له مخي به زره کي خای نيولي یا خای شوي. په معنا ده . هفه خوک چی د 
چاپه زره كي يي خای نيولي وي . لکه یو ماشوم چي په خپلو شرینکاریو 
سره دکورنی غرو په زره کي خای نيسي . مونث بي ‏ ازوگپشتي 2-26 
اک -عع .ده. | ناز دانه. ازنگاه لغوی به معنای دردل جا گرفته» می باشد 
, مثلا : طفلی با شرینکاریهای خود .در دل اعضای خانواده ۰ محبوب می 
شود . مونث این کلمه ازوگبشتي 57 -26 2-26 ۰ می باشد. 

آزوناشي شته و5 -267وحد- (ص مف‌مذ؛ م.ج]- نازولي 


شوی ۰ هغه خوک چي نور ورته نازوركوي ,دا کلمه دماشومانویه اره 


۶: ۸ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 


راو نينيني استعمالپري, مونث ته. ازوناسي شتي 507 -0-0(131 ۰ استعماليرري. | 


کو کو 


نازدانه ساخته شدد. دردل جا داده شده. نازدانه . کسی که او را دردل خود 
چا داده اید . این کلمه درمورد اطفال مستعمل است , برای مونث کلمه . 
از وناشي شتي 311 -]705- ۰ به کاربرده می شود. 

ازو سون 1850 3-70 -,|مص ]- تاژولی کول . نازولي جورول . 
| نازدانه ساختن.محبوب خویش ساختن. ‏ ۳* 

۳ ار 7 ۳ ۲ ۱ ۱ ۳ ۱ ۱ "یی ۳ 
ازون.ت گپنستي - ازونت گپشستي -2 -5501ع )2 2 
7 /7110 -|ص]|- هغه سحینه مال یا حیوان ته ویل كبرري چی 
لنگپدوته یی لندی ورخی پاتي وي . | به آن حیوان مادینه گفته می شود که 
برای زاییدن اش روز های محدود باقی مانده باشد. 

ازون‌ني- ازونتي 2-27101011 , ]۱-9-27101|- خوانه وزه. له یوه 
خخه تردری کلن وزی ته ویل كپري, | ماده بزجوان که سه سال عمر داشته باشد 


اپراو نیسون 0150 2-72۱۷ -(مص|. ه هگی کپناستل. دچرگی پر 


هگی کبناسل, | برتخمنشستن, نشستن ماکان بر تخم 


ارر او دیسون 10153۷ 2-73۷۷ -|مص (|- (چرگه) به هی باندی 


| کپنول. | نشاندن ماکیان بر تخم. 


اپراو نيسيني کوکو نا نا آوآخآن 2-25۷ -|ص|- به هگی 


۶ ۹ 


آررنه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ناسته چرگه. هفه چرگه چي په هگی ناسته وي. ۱ مرغ کرک شده . 
آررمو< آررمه 2-3 <1] 2-7010 - [ا.ص]- نا اشنا. نا بل . 
وشتوکه بی اررمو زژریم ططع7۲ 2-2001 ۷6 متا0ا5/ ماشوم ته نا 
اشنا شکاره شوم. ددغه کلمی ریبه پرمه 03هر:یعنی بلد او اشناء ده, ۱ نا 
بلد. نا آشنا» بیگانه. وشتوکه بی ارمو زژربمی, 1 01-0.62-7010 ۷/۵5 
مرحم ۰ طفل مارا بیگانه فکرکرد. یا طفل بامن نا بلٍي کرد . ریشه این 
کلمه پرمه روم یعنی آشنا و بلد ۰ می باشد. 
آررموسته 3-70111101-693 -|ص]- نا اشنا» نا بلد. اي اررموسته ویدیشا 
اكيني به اوا؟ ۲ ع 5 و0-لصله ۷۱0152 داو-010ج2-2 ۲ ءدغه نا اشنا 
مبلمه د کوم خای دی؟. | بیگانه. نا بلد. نا شناخته‌نا آشنا . ايي اررموسته 
ویدیشا اكيني به او؟ 65 21101-902 ۷/1015 2-201۳01-510 1 ۰ این مهمان 
نا اشنا از کجا است ؟. 
آرونه حِ نون 12-0 < 70119- 2- [ا.ص]- بی ادب ۰ شوخ. 
دغه کلمه د ثبرن 721- 2 کلمي سره مترادفه ده . رنه دبله وعم-ج 
دادج1 . شوخ بی ادب هلک . اررني دبلي (زاز420) نادطمه 2-2۲ 
ءشوخه جني. ددغه کلمی ریبه ررن ««قّ یعنی ادب. اخلاق ده. | بی ادب 
شوخ گستاخ. این کلمه مترادف است با کلمه نبرن 13-7217 . اررنه دبله 
3 ۰2-700۵ بچه بی ادب . اررني دبلي (020111) 020۱1 2-7001 


. دختر شوخ. ریشه اين لغت بون:72 ۰ به معنای اخلاق و ادب. می باشد. 


۰۲۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


اسوي اررنه سته وا 2-9 -[ص.ق]- بي ادب. شوخ نارام , دبله 


تسو نی 


اررنه سته او 6 61 2-7002 0291 »هلک شوخ دی. أ شوخ ءبی ادب . 
دبله اررنه سته او 6 56 2-7000 اواج » بچه شوخ است . 

آرروچ پی زدم 2-05 - (۱- دسهارلومرنی شيبي سپیده داغ؛ 
شپیده چاود ته نپرردي وخت . ارروچ پی بوجیم واژناط 2-7221 سهار د 
وخته وپبل شوم . ۱ لحظا ت اول صبح. صبح وقت. صَبْخِدم. حوالی دمیدن 


صبح . ارروچ پی بوجیم 91 [ناط 021 2-716 ۰ حوالی دمیدن صبح بیدار شدم 


. دمدم صبح بیدار شدم . 

آسوي [2-90 -[ق]- په لمر» دلمرپه وراندي.اسوي ناش 22 2-561 
لمر ته وغوروه . ۱ در آفتاب به آفتاب. آسوي ناش 026 ام . به آفتاب 
بیانداز به آفتاب بگذار . 

آسوي تون 2«7) ز0و-2 .(مص|- لمر ته اپنودل. لمر ته غورول. | 
به آفتاب گذاشتن. درمعرض آفتاب قرار دادن اشیا را آفتاب دادن. 

آسوي توون ۲2۷/3۱۷ 2-901 -|مص]- دبل کس په واسطه لمرته 
خه شی غورول یا اچول. ۱ به توسط شخص دیگر چیزی را درمعرض 
آفتا ب گذاشتن, 

اسوي نشون 56: زَو-2 .(مص|-لمر ته اچول.لمرته غورول. 


| به آفتاب انداختن.درمعرض آفتاب قرار دادن» درمقابل نور آفتاب گذاشتن. 


۶ ۱ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 
اسوي نشون 7۷ 2-901 -[مص]- په بل کس باندی خه شی 
لمر ته غورول. | به واسط شخص دیگر چیزی را به آفتاب گذاشتن. 
أشسا 53-و-(ا.ص]- زیرون.لنگون ددغه کلمی ریبمه شا 95.یضی زبوون؛ 
کلمه ده. |ولادت,تولدی. ریشه این کلمه شا 63»یعنی وضع حمل. می باشد. 
آشا اون 2-42 -|مص]- لنگون. ولادت گول, ماشوم زپررول. دغه 
کلمه يوازي دانسانانو(بخو) په اره استعمالپري. | زایبدن. ولادت کردن. 
طفل به دنیا آوردن. اين کلمه تنها به انسان ها استعمال می شود. 
آشا ابلي 1[ 2-52 -|ص فا.مو.م.ج]- لنگبدونكي . هغه بنخه چي 
ماشوم زپرروي یا د زپرولو په حال كي ده . | زاینده. آن خانمی که طفل به 
دنیا می آورد يا درحال زایمان است. 
آشاتان - آشادو 0 52 < 2) 2-52 (.ص[- زپرنتون . د اشا 
دو کلمی تشریح ته دي.مراجعه وشي, زایشگاه . به تشریح کلمه اشا دو 
۰ مراجعه شود. 
اشاترپي ز7۵) 2-55 - |- دغه جشن چي په پخواني نورستان کي 
خاص هلکانو ته جوربده » دکورنی اقتصادي توان مطابق له دري کلنی 


خخه تر اوه کلنی پوري یو خل د كورني دجشن په توگه .د مال په حلالولو 


سره د يوي بي اود خوسی ورخي په تو گه نمانخل کبده. دخوبی په دغه 


فا 


آشادو اما 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبنه الا) 

جشن كي دیوه نیکه اولادونو برخه اخیسته . که د اشاتربي كلمي ريبسي ته 
پام وشي . د اشا 62ْ-ج کلمه د اشاون ر] 2-6 يعني د ولادت له کلمي خخه 
اخیستل شوي او تربي زع7] کلمه له تري 5 كلمي خُخه چی د دریو به 
معناده . جوره شوي ده . چي دکلمي توله معناء له زيويدني دري کاله 
وروسته ‏ ده . دغه جشن تر خلوپنت پنخوس کلوپخوا هم مروج و »خو 
اوس بيخي له منخه تللي دی . | اب"لیک جشن خوشی خانواده گی در 
نورستان قبل از اسلام بود که به افتخارپسرها دخانواده ها برگزار می 
گردید . این جشن میتوانست با آماده گی خانواده ازنگاه اقتضادی »از سه 
سالگی تا هفت سالگی پسر.درهروقت سال که مناسب تشخیص گردد . در 
میان خانواده با حلال نمودن مال برگزار می گردید. درین جشن خوشی 
خانواده یک پدر کلان اشتراک می ورزیدند . اگر به ریشه کلمة اشاتربي 
دیده شود ۰ اشا 2-6 اختصار کلمه اشاون ) 2-6 یعنی زایش بوده ‏ و 
تربي [ع۳) از کلمه تریعن] یعنی سه گرفته شده است . اگربه معنای 
جمعی کلمه توجه شود .اشاتربي به معنای سه سال بعد از توند » می باشد 
. این جشن تا چهل پنجاه سال قبل هم مروج بود » اما امروز کاملا متروک 
شده است , 


اشادو اما- آشا تال - شوات اما وسد )5۳72 - 4 2-13 


8 2-58 -[]- زپرنتون, په پخواني نورستان کي په هركلي کي زپرنتون 
موجود و.چي له كلي بهر يي موقعیت درلود.اویوه بشخه هلته موظفه وه . 
هلته له شلویا ُلرویشتوورخو(دغه موده په مختلفوكليوكي مختلف و.) تبرولو 
وروسته.مورله خپل ماشوم سره کورته»رانله اوهلته ددوی به ویار 
دخاروي په حلالو سره.دخوسی محفل جوریده.دکلیمبورگ په لیکنه به 


۶:۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اشال آما اشادو كي له زیررون پرته»بخومیاشتنی عادت هم په دغه كوركي تبراوه. 
آون دغه شان زیررنتون دکلشو م په جنوبي کلیو کي د شواب اما ۸105 ٩3۷۷2]‏ 
په نامه يادبده. | زایشگاه. خانه زایمان که زنان در آنجا وضع حمل می 
کردند . درهر قریه نورستان قبل از ی یک زایشگاه در بیرون قریه 
وجود داشت وی بای ۱۳ با مت 
مراک مر وی زد دسا وین بیست زو پا بیشتر از آن ‏ 
(اين مدت در قریه های مختلف مختلف بوده است (جانه خود برمی گشتند و 
۳ 
درآنجا به افتخار شان با ذبح حیوان محفل خوشی برگآو می گردید , به 
نوشته کلیمبورگ. زنان برعلاوه ولادت ۰ مریضی ماهوار خود را نیز درین 
خانه می گذشتاندند. (کافرهای هندوکش ج۱.ص ۳۸۸ )این گونه خانه ها در 
قرای جنوبی دره کلشوم به نام شواب اماقه )59۷3 یاد می شد ند. 
5 حت ۶ ۳ ۰ ۳ ۰ ۹ و 
4 این اشال 2-521 -ق]- باندي ته .له باندی . اشال کبام 2620 2۵-2 ۰ 


: لو باندی ته خم : اشال-ی آم 23 -۵-581 له باندی راغلم. درکلمي ریسشه 


شال 51 یعنی بانده .ده, ۱ به بانده. ازبانده, اشال گبام روم و25 .به 
بانده می روم. اشال-ی آم («ر2 ع-[2-52 . ازبانده آمدم. ریشه این کلمه 
شال 681 یعنی بانده. است. 
اشال- اما ورو-21-ه .(اصط ص]- لغوي معنا يي کور اوباندد.ده 
. مفهوم يي دژوند دواره ارخونه دي. ۱ خانه وبانده .مفهومش شامل هر 
دوبخش زنده گی می باشد. 


آشال اما اون 6 2-21-25 -راصط- به لغوي لحاظ باندی او 


ِِ 


کور ته د تگ او راتگ. به معنا ده . خوپه اصطلاح كي دژوندون. خواري 


ایستلو» د ژوند له پاره تکلیف گاللو,په مفهوم ده. اوهم د مالداری او دکور 
چارو سمبالولولو به مفهوم استعمالبرري. دغه اصطلاح خاص دنارینه و به 
اره استعمالپ ي. ۱ ازنگاه لغوی به معنای به بانده وخانه رفتن وآمدن 
بوده. اما دراصطلاح به مفهوم زحمت کشیدن؛ "تقبل.تکلیف برای بهزیستی 
, می باشد. ونیز به مفهوم رسیده گی به آمور مالداری"وخانبه می باشد. 
این اصطلاح صرف درمورد مردها مستعمل می باشد: 

آشودي 2-01 -(۱۱- ناخبره بي خبر . / شودي - خبر, | بی خبر 
بی اطلاع.نا آگاه . / شودي- خبر. 

آشودیپن ( اشودي- ابی) 0-5075 -(ق|- به ناپوهی کي . ه 


بي خبری كي . | در بی خبریدرنا آگاهی.دربي اطلاعی . 


ابنس‌سشه 2-3-|ص]- بی واک.بی صلاحیته. | بی صلاحیت.بی واک, 


۰ 


ايتسپي [2-96 -(۱.م.ج]- غوايي ».غوایان. | نرگاو. نرگاو ها 

آيتپي 2-61 -[ق]- به سر پرسر. ابسبي وینو ۷106 2-951 به سريي 
وواهه. په نورستان كي به جنگ یا شخره كي به سروهل او دسر ويني 
کول لوی جرم .بلل كپبري. .ددغه کلمي ریسشه. سبي 1و .یعنی سر .دد, ۱ 


برسر. ابپي وینو ۷۷10 وج » برسر او زد . درنورستان درجنگ و جدل 
برسر کسی زدن وخون کردن» جرم بزرگ پنداشته می شود. ريشه این 


کلمه . سپيزو یعنی سر » می باشد. 


۲۰ 


آنپي به 
آکورپشت 


و 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اس ترسون- آبنپي ترسون تامد) زعو-ه- ت۲9 2-56 
-|مص]- له سر خخه وینه ایستل. پخوا کله به چی دفشار د جگبدو له امله 


دچا دوامداره سروخورربده .فکرکبده چي وینه يي غلیظه شوی ده .نو به 


نده باندي دتبره چاقو په ابنودو به يي ورو تک ورکاوه چی وینه ورخخه 
جاري شي . لرر وخت وروسته يي وینه بندوله . | از سرخون کشیدن. 
درگذشته اگرکسی به سبب فشاربلند به صولزات دوامدار سَز دردی میداشت 
,فکر می کردند که خون این شخص غلیظ شده استلْذدنوک چاقوی تیز را 
درپیشانی اش گذاشته آهسته می زدند تا خون برآید» آن را لحظاتی می 
گذاشتند . بعد جای چاقو را بسته می کردند. 

انس ترسون- آيسپي ترسون 0۳۵9۵۷ اوعد - 6َو-ه 
20 -|مص]- دبل کس په واسطه له خپل سر خخه وینه ایستل. | 
توسط کسی دیگر از سر خود خون کشیدن. 

آسپي ادان 20 [2-6 -|[ص]- دلغت له مخي د سر سرپوس په 
معنا دی خوپه اصطلاح كي دمشرر هبر. ملاتر» حامي اومهربان مشر.په 
معنا دی. ۱ ازنگاه لفوی به معنای سرپوش سر بوده . اما دراصطلاح به 
معنای رهبر. حامی» پشتیبان. بزرگ مهربان .می باشد. 

آّنپي اون 5 -زعو-ه - (مص]- نشه کبدل.لفوي معنا یی سرته تلل. 


دی. | نشه شدن» مست و مدهوش شدن .معنای لغوی کلمه به سررفتن است. 


ايّسپي به آکورپشت 6- 2-1111 2-561-09 -[ق]- له سرنه 


9 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ابنپي ویون ترپسوپوري . ۱ از سرتا پا سراپا. 
ابّنپي پور "نم زعو-2 -(ا.ص|- پاسنی پور. پاسني كوتي یا پاسني 


منزل ته وپل كپپري .ی کومه کویّه چي دهغه د پاسه بل چت نه وي. | منزل 


بالاه سلول یا حجر:ة بالایی.یعنی خانه نشیمن" که بالای تهکوی یا زیرخانه 


اعمار می شود.آن منزلی که بربالای آن منزل دیگرنباشد, 

۳ : 

ايبّعپي کو 6 2-9861- [ص]- دلغت له مخي شنز ونیو . ده. اصطلاحی 
معنا يي نشه شوم ۰ نشه شو. ده .شوت آنبي گو 0 2-981 :5 »شرابو 
نشه کر.شرابو نشه کرم. ۱ معنا ی لغوی کلمه سر را گرفت » بوده . اما 
دراصطلاح به معنای نشه شدم. نشه شد. می باشد . شوت آسبي گو-ه ناک 
5 [عو ۰ شراب نشه ساخت.شراب سر را گرفت, 

آنپي لسون ۱25 [2-16 -[مص]|- دهدف له سره دمردكي تبربدل» 
په چا باندي غاورکپدل, ۱ تبر شدن مرمی ازبالای هدف. بر کسی راه 
یافتن. 

ايّپي وا 8 2-961 -[۱۱- بي نوبته خپلي كروندي ته اوبه ارول» بي 
نوبته خپله کرونده اوبه کول. | برگردانیدن بی نوبت آب برای آبیاری 
مزرعه. بدون نوبت مزرعه را آبیاری نمودن . 


اّسپي ویون ۷1 زع:-2 -|مص|- په سروهل.دچا سرماتول. دچا 


په سر باندی گوزار چي وینه ورخخه وبهپيري. | به سرکسی زدن؛ سر 


۷ 


آکارگو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کسی را شکستاندن» بر سر کسی زدن که خون جاری گردد. 


ابٌسپي ویون ۷۷ 2-51 -|مص]- دبل کس په واسطه د چا سر 
ماتول, | به واسطه شخص دیگر سر کسی را شکستاندن, 
اکار »2-1 .رق|- په غور » غور ته . این.اکار ناشي 02-6۲ ۲ج 7 


ما واوربده. ددغه کلمی ریسه کار137 ۰ یعنتی,غور »ده ۱ به گوش . این 
آکار ناشي 02-61 2-187 آ» من شنیدم. ریشه این کلنه.کار 13 . یعنی 
گوش . می باشد. 

اکارآونشون 725077 27 2-2 -(مص]- په غور وهل. دچا 
له غورره خبره ویستل.چانه د يوي خبري یادول چي وروسته ملامني پکی 
نه وي. لغوي معنا يي په غورر کي اوبه تبرول یا اچول. ده .| گوشزد کردن؛ 
از گوش کسی سخن کشیدنتذکر دادن یاد دهانی کردن آن یا ددهانی که 


مسوولیت بعدی رفع باشد . معنای لغوي کلمه درگوش آب انداختن یا آب 
زدن . میباشد. 

اکارآونشوون 7 ۷ 2-152۲ -[مص]- دبل کس به 
واسطه د چا له غورره ایستل. | به توسط شخص دیگر از گوش کسی 
کشیدن. 


اً جح ۹ ِ 
اکارکو 60 2-13۲ -[ما]- خبرشوم. وامي وریده . این ابک مبله اکار 


گو 20 2-7 ۱۵۱2 ۷ ] ما یوه خبره واوربده. | خبرشدم. شنیدم. 


۶۲۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


گفتند. این اپک مبله آکار گو و 2-1687 61 1 1 .من یک خبر را 


شنیدم»من یک گپ را شنیدم»گپی را شنیدم . 


اکارناشیا؟! 8 2-18۲ -[ندا]- وادي وربده ؟ تو ایمه مبله آکار 


ناشیا! ؟ 081 2-18 2[ 1022 10 »تا زما خبري واوربدی؟. | شنیدی ؟ 
۲ نو ایمه مبله آکار ناشیا !؟ 021 27عْکع .دا تججم .0 »توسخن مرا 
شنیدی!؟»تو کپ مرا شنیدی؟!. 

آکارنشون 102510 2-0۲ - |مص]- دلغت له مخنیپه غورر کي 
اچولو به معناده . خو په اصطلاح کی پوهبدلو او اوریدلو. به معنا ده 
,آکارنشون مبله او 6 1612 02511 2-187 .داوربدو ور خبره ده . ۱ در لغت 
به معنای در گوش انداختن بوده » اما در اصطلاح به معنای فهمیدن 
وشنیدن .می باشد. آکارنشون مبله او ماع ت7۵ 27ج »گپ قابل 
شنیدن است . 


1 ۰ م۵ ند ۶ ی ِِ ۳ ۳ 
اکارنشون 7۷ 2-162۳ -|[مص]- اورول » چاته ویل.چاته 


یادونه کول. بل کس ته اورول. | شنواندن به دیگری.به کسی گفتن, یاد 
آوری کردن. به کسی دیگر شنواندن . 

اکیٌه - اکایبه وزج - و)9-1-|ص(- کم زور. بي وسه 
نيمگري . ددغه کلمی ریشه کاب )18 یعنی زور ده. | کم زور ناتوان ؛ 


کم قوت. ناقص. ريشه این کلمه کاب )168 یعنی زور می باشد . درزبان 


سانسکریت 21210072 به معنای سست. کمزور. وضعیف است, ( 


۰۳۹ 


اکرن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۱ »ص ۲) 
اکتّیو 2-0 - [ص]- کم زور(سری)؛ کم قدرته (سري): بي کسه؛ 
بي وسه . | (سخص) نساتوان .بیکس کسی که خویش و ازخود. 
ندارد»بیکس وکوی . 
آکچانت - اکچانت 26عمم:< 105276-ه -(صق]- تر 
تخرگ لاندي. ددغه کلمی ریبّه کچانت یعنی خنگ:تخرگ 126806 ده, 
| زیرقول . ریشه این کلمه کچانت 1236 ۰ یعنی قول وکناز. می باشد. 
آکچانت دتون 026 2-1086 -(ص|- ترتخرگ لاندي نیول. 
دغوا لوبشلوپه وخت كي خوسي ترتخرگ لاندي نیول. | زیر قول گرفتن 
درهنگام دوشیدن گاو زیر قول گرفتن گوساله. 
اکچالن‌توو5200ه2-۱ -ق م- په خنگ. په خنگ کي. ترخنگ. 
آکچانتو و سلی ۲[ ۱262100۷7 -ج .په خنگ کي ولگیده. ۱ درجنب. درپهلو. 
درکنار . أکچانتوو سلی 5211 2-12680077 درپهلویش اصابت نمود. 
آکرن 2-0 - [۱]- غچ.دغج جنگ.دغج په نیت جنگ . اکرن گو-ه 

5 7 :1 غج اخیستو ته لار.ددغه کلمی ریبه کرن10۳3 »یعنی غج.ده. 
| انتقام, جنگ انتقامی .جنگی که به منظورانتقام صورت می گیرد . اکرن گو-ج 


6 ۰ 0۲ ۰ به انتقام گیری رفت.به جنگ انتقامی رفت.ريشه اين لغت کرن 1۲3 


یعنی انتشای می باشد.اين لغت باید آکرن باشد.اما تلفظ اکرن معمول بوده است. 


۳۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ح ‏ ی نج ۳7 ۳ ۰ 

اکزن پلون اکزن 32-۳ -|ص ]- له حددي له گوسشسي.له ری . ددعه کلمي ریسشه 
کرن 16۲ یعنی حاشیه .ی .ده.| ازحاشیه .ازکناره . ريشه ابن کلمه کژن 
یعنی حاشیه ؛کناره می باشد. 
۱ ب ۱ جح 7 ۱ ۷ 
کزن اون ا 2-16۴ | مص]- له خندی:لوپدل ‏ له لور خایه کشته را 
لوبدلو او رغربدلو ته ویل كپرري . منبزلاکزن 66۵ ,02025 سري 
له پاسه را ولوید. مویرأکژن گو 20 2-6۴ 1111107 موترچپه شو. ۱ 
ازحاشیه وکناره افتادن ۰ ازجای بلند پایین افتادن.سرنگون شدن, را گویند. 
من آأکژن گوجع 2-1 وعصوصر » آدم ازبالا افتاد. موترآکژن گو ع/ن] ۱0 
5 ۰2-1 موترچپه شد. 
۹ ِ ۳ ِ ِ 
اکزن پلله -اکژن پلبله مزعاوم 2-1 عواماوم 167 -2 -اص 
اویا د خان غورخولو په حال وي. مونث يي أکژن پللي تاماوم 1 -ج » ده. 


می اندازند وبا انداخته اند.مونث این 


4 اسب 


| آن کس یا کسانیکه خود را به پا 
کلمه أکژن پللي ادا02 1۴ -ج ۰ است, 

اکژن پلون 0216 7 -2 .-|مص[- خان وژني به نیت له لورخایه 
خان کته اچول. | به نیت خود کشی خود را از جای بلند به پایین پرتاب 
نمودن, 


اکژن پلون 13۱7« 1 -2 -(مص](-بل کس له لور خایه خان 


۶:۳۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 
آکژن نشله غورخولو ته چمتو کول. | کسی دیگررا آماده ساختن تا خودرا به پایین 
پرتاب نماید, 
اکن پلي شته واو- 0216 1۴ -2 -(ص فا؛ مذ؛م.ج]- هفه کس 
یا کسان چي خان يي له لور خایه کته غورخولی ده. مونث یی آکژن پلي 
شتي 501 0215 2-۴ ده, | آن کنقپا کسانی کنه خود را از بالا به 


پایین پرتاب نموده اند. مونث این کلمه آکژن پليشلِتي 1ا5- 021 1 -ع 
می باشد. 


اکژن گوسته و5 - و 17 -2 .اص مفمذمج]- هفه کس یا 
کسان چي کته لويدلي دي یا وي. مونث يي أکژن گيشتي 5 - ۵5 1۶ -2 
.دی. | آن با آنهای که به پایین افتاده ویا پرتاب شده اند. مونث این کلمه 
آکژن گيشتي 1اه - عع 1 -ج.است, 

اکژن ناشي شته وع -025 ۱ -2 -[ص مف.مد.م.ج]- شسکته 
غورخول شوی کس یا کسان. | شخص يا اشخاص به پایین پرتاب شده. 
اکن تشله وروووم 1 -و .(ص فامذم.ج]- هفه کس یا کسان 
چي خوک سکته غورخوي او يا يي غورخولی وي . ددغه کلمی مونث 
آکژن نشلي 02501۲ 1 -ج .ده. | آن کس ویا کسانی که کسی را به پایین 


پرتاب نموده اند ویا درحال پرتاب اند.مونث این کلمه أکژن نشلي 1۳ -2 


171 می باشد. 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
اً ۰ مب با ۶ 4 ط ۳ ۲ ۶ ّ 
کرن تشون 7۱35۷ 1۲ -2 -(مص]- خوک سکته غورخول. خُوک 
له لور خایه لاندی غورخول. | کسی را به پایین انداختن» کسی را ازجای 
بلند به پایین لول دادن. 


آکژن شون 252۷ 17 -2 (مص: به بل کس باندی خوک 
کته غورخول. ۱ به توسط کسی شخص دیگوّی به پایین پُزتاب نمودن. 

اکشاک »[وی2-1 -۱.ص[- هماغه شي .اصل مال یا ذهفه معادل؛ نه 
زیات نه لبر» له زیاتولوپرته هماغه شي . دغه لغت د قرضداری او د غلا 
دحل په معامله كي استعمالبرري. ددغه کلمی ریسه بسک »21و .یعنی انقباض 
. ده. | عین چیز. بالمثل .اصل مال یا معادل با آن.نه زیاد ونه کم:بدون 


افزود . اين لغت درموضوعات قرضداری و حل مسایل دزدی مستعمل می 
باشد. ريشه اين کلمه سک[وو .یعنی انقباض ‏ می باشد. 

اکله واویز-و -زق ز)- ناوخت ۰ وروستي وخت . لکه : أکله شربي -2 
[5276 1012».يعني دمني ناوخته ۰ دمني وروستي شپي او ورخي .دغه 
کلمه له کله و121 كلمي خخه اخیستل شوي چي دوخت په معنا ده . کیکله 


11-0»خه وخت. اي کله و121 ]ءدغه وخت, ۱ ناوقت »اواخر, مثلا : 
اکله شربي زرعَتعة 2-11 »اواخرخزان »آکله زژن 7۲ دام2-1 ۰ اواخر 
زمستان یعنی از وسط زمستان تیرشده باشد . این کلمه ازکلمه کله 1210 
ساخته شده که به معنای وخت می باشد. مانند: کیکله 11-1210 چه وقت. 


اي کله 212 7 این وقت. دراین وقت . در سانسکریت این کلمه به گونه 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا ) 
آکوردتوی 121۷8 -۸ امده است, (قر هنگ سانسکریت فارسی «ص۳) 


سته 


اکبه و)2-1۷2 | ق|- ویالی ته, | به جوی. به کانال . 


اکل‌به اون 6 2-1843 -اق]- ویالی پاکولو ته تدل. د ویالی پاکولو 


اشر کي گدون کول. ۱ به جوی پاکی رفن ,در حشر جوی پاکی اشتراک 


نمودن نم 5 رد " 
کي ی 3 
0 


۱ نّ ِ ۳۹ ۳ - 2 اس 
اکور 2-۲1 -|ق] به پبشو. اکور وینو ات . خیله پسه یی 
وب 


وو هله. ۱ به پای خود . دریای. اکور وینو 0-1111 10 دریای خود زد. 
اکور دتون ۷ 2-61۳ -|مص |- په پنسو کول. | به پا نمودن. 
به پا کردن, 

اکور دتون 02107 2-17 -(مص | یل کس ته ور به پنو کول. 
| به شخص دیگر به پا کردن. به شخص دیگر پا پوش پوشانیدن, 

اکور دتوون 020 ۸-۲ -|مص|- د دو هم کس په واسطه 
به دریم کس باندی یه پبو کول. ۱ به واسطه شخص دوم به شخص سوم 


پا پوش به پا کردن. 


۲ جع اکوردتون سته واو-) ول 2-1۲ -زص|- بنه .هرهفه خه چی 


وه 
9 تک به پنو کبری . | یوش . آنچه که به پا کرده می شود. 


کوردتون اکورکبون ۲ووه اما-ه -|مص]- لينگتي. نينگتي ورکول . | 


2 


اکونِ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
یای پیچلک » پای پیچلک دادن . 


4 


آکو ر‌ کسشو ون (آکو رکشوه ون 1277 2-۲ - [مص ]- 


دبل کس په واسطه لينگتي ورکول . | به واسطه شخص دیگر پای پیچلک 


دادن . 
اکوركبسي شنه 13- 1۳25-60 2-۳ -ض مف ؛مذ.م»ج]- 


لينگتي ورکرل شوي کس یا کسان . | پای پیچیلک وراد . کس یا کسانی 


که به آنها پای پیچلک داده شده است . 


۰ 


اکور ویون ۷11 2-167 -|مص(- په خپلوپشو وهل, تنو آکور 


ویون ۷/۲ 2-10۲ تم په خیله خپله پشه وهل. | به پای خود زدن. به 
پای خویش زدن. تنو آکور ویون ۷*1 2-107 :120 خود به پای خود 
زدن.تيشه به ريشه خود زدن. 

اکون 2-0 -[۱]- دکلسوم به دره کي دیوه كلي نوم دی !چسي 
اوسبدونكي یی چیمیا به نامه یاد برري . دغه نوم کله به اختصاري بول د 
کون په نامه هم يادپرري . کون په اوچته کي د اواري خمكي به معنا ده . 
ددغه کلي بل نوم چيمي 071 ده . د اکون كلمي ریسه کون :»1 یعنی 
اواره خمکه .ده. | دردره کلینوم نام یک قریه است .که ساکنان آن به نام چیمیا 
یاد می شوند . اين اسم گاهی به گونه اختصار به نام کون هم یاد می شود . کون 
به معنای زمین هموار در بلندی می باشد. نام دیگر این قریه چیمی[00زن می 
باشد. ریشه کلمه کون 111 ۰ یعنی زمین هموار.می باشد. 


۰۳۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
اکوو تبي اکوو 2-1۷ -(ق]- تل. بخ . آکوو گو عَع 2-6 په تل كي کپناست 
, دغه کلمه له کوو ۷ یعنی بیخ. كلمي خخه جوره. ده.| ته ؛قعر. 


درزیر» ژرفا. آکوو گو 5ج 2-1۷ درته نشست. به زیر رفت.ته نشین شد 


. این کلمه از ريشه کلمه کوو1۱ یعنی بیخ ,ساخته شده است. 

اکوو اون 5 2-17 .(مص]-لبْخته تلل. ژوژه ته تلل» په تل کي 

کبناستل» لکه چي یو شی د مایعاتو ه تل كي كبني. آأفرو رفتن درمایعات؛ 

ته نشین شدن. به بیخ یک ظرف فرو رفتن, 

آکووبون 6ظ 2-1 -(مص]- ترلاندی کپدل» دیوه شي لاندی واقع 

کپدل, ۱ زير کدام چیزی شدن. در زیر یک چیز قرار گرفتن» درزیر واقع 

شدن. زیرشدن. درته باقی ماندن . 

آکووتون ۷ 2-117۷ -[مص]- به تهداب کي اپشودل. را لاندي 

کول» ترلاندی اپشودل. | در تهداب گذاشتن. زیرگرفتن» در زير قرار دادن . 

اکوو نبي [2) 2-16۱۷ -(ق]- له بیخه. جله آکوو تبي وینوه از 
۵6 1۵1 1۵۷ ۰ ونه له بیخه وواهه. ۱ ازبیخ. ازبن. جله أکوو تبي 

وینو ۷۲86 1۵1 2-16۷ 12ج[ » درخت را ازبیخ زد. 

آکوو نبي 6 2-10۷۷-|ق]- ترلاندی کرل شو. را لاندی يي کر, 


تون اوو- ی اما أکوو تبي ۵6) 2-166۷ 2۳05 1-5 «نن!» کمر ورغربد کور 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
يي تر لاندی کر. | زیر گرفته شد. زیر شد. زیر گرفت. تون اوو- ی اما اکوو تبي 
6 2-1۷ قصند -1 رن کمر( سنگ کلان) لغزیده خانه را زیر گرفت. 


اکوو چون عَع 2-1۷ -( ف]- رالاندی کول لاندی را نیول» 
لاندی کول. | زیر گرفتن؛ زیر کردن. 

اکووي 2-16۷۷-۵ -(ق مک)]- له ببخه"له.ریسی(ایستل),ابا أکوو-ی گو 
کورله ببخه ونربد. | ازبیخ» ازريشه (کشیدن). اما اکوو-ی گو:خانه ازبیخ چپه شد 
اکووي اون نز 2-16۱*۷-6 -(مص]- له بپخه ورانبدل له بپخه 
وپجاربدل. | ازبیخ ویران شدن. ازبیخ فروريختن. 

اكووي اویشون 07 »-2-16۱1۷ -[مص]- له ببخه ایستل 
له ريبسي ایستل. | ازبیخ کشیدن. از ریشه کشیدن ریشه کن کردن. 
اکوو ي اویبشوون 0-0۱7۷3۷۷7 2-1617-6 -|مص[]- دبل کس 
په واسطه له ببخه ایستل. | به واسطه شخص دیگر از بیخ کشیدن. 
اكووي چوون نع 107-0-ه(مص]. له ببخه نربدل؛ له تهدابه 
ورانیدل. | ازبیخ ویران شدن. ازتهداب فرو ریختن. 

اکووی نشون 5د0 ۷-0«-«(مص]-له ببخه ترول؛ نه 


تهدابه ورانول. | از بیخ ویران نمودن. ازبنیاد خراب کردن. 


۶:۳۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

اکی گوسته آکووی نشون ۳۳ 2-100۷۷-6 -[مص]- په بل کس يا کسانو 
باندی له ببخه نرول. ۱ به واسطه شخص يا اشخاص دیگر از بیخ ویران 
کردن.از اساس خراب نمودن, 
اکی 2-7 , 2-162 -[]- خوش. خوببدنه: به زره پوري. این أکی 
نه گر 02-26 2-11 ] ءزما خوس نشوا»به زره می کینناسته. دغه کلمه د 
کی [«1 .له کلمی خخه اخیستل شوی چي د هن 0ذهینیت .طبیعت. باطن » 
شعور‌یه معنا ده ۱ پسند .خوش آمدن . اي آکی نه گو 22-6 هه ] 
+پسند من نه آمد. به دلم نه نشست . این کلمه از کلمه کی [12 .اخذ شده 
که به معنای. ذهن وذهنیت»شعور.تحت الشعور.نهاد.باطن. می باشد. 
اکی اون ی زه-ه -(مص(- خوسبدل. په زره پوري واقع کبدل | 
پسند آمدن. پسندشدن. مورد پسند واقع شدن. به دل نشستن . 
اکی تون 617) 2-1 .مص- خوول. خان ته خوسول. انتخابول 
. | پسندیدن. خوش کردن. به خود پسندیدن. انتخاب کردن,» برگزیدن . 
آکی گو 8 2-1621 -خوس شو. این أکی گر 20 2-121 آ «زما خوش 

شو.خوسش مي شو . ۱ پسند آمد .به دل نشست , اي أکی گو 26 2-11 1 

پسندم آمد.خوشم آمد.به دلم نشست . 

اک گوسته 66-609 2-1621 -|ص]- خوسش شوي په خوسه 


برابرءخوس کري. قبول شوي .منل شوي. ایمه أکی گوسته 2-16۵ 1۳2 


۰۳۸ 


آکی نشون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبسه الا) 
۰26-12 زما خوش شوي. ۱ پسندیده » پسندیده شده. پسند آمده. خوش 
آمده قبول گشته پذیرفته شده. برگزیده شده . ایمه آکی گوسته 2 19۵ 
26-0 ۰21 پسندیدة من. خوش مده من . 
اکی ناشیا! ؟ !۲ 512 -0 2-11 -نداء استف]- وادي وریده؟! » 
پوه شوی؟!.| شنیدی؟!۰ فهمیدی؟ !. 
اکی ناشي شده ]۱25 2-1621 -|ص مَفما ]- اوربدلي » پوه 
شوي »خبرشوي . | شنیده شده؛ اگاهی حاصل شده؛ دانسته شده. فهمیده 
شده , 
اکی تشله ۵ 23-191 -| ص فا.مذ.م ۰- پوهبدونکي » هغه 
کس يا کسان چي په خبره پوهپري یا پوه شوي دي . ۱ فهمیده شونده » 
کسی یا کسانی که میتوانند بفهمند. کسی یا کسانی که درحال فهمیدن اند . 
اُ / ‌ ۵ ۳۹ ۰ ۰ 
اکبی نشوله 3 2-1391 -[ص فا.مد.م.ج]- هغه کس یا 
کسان چي بل کس یا کسان پوهوي لاربود.لارسشوونکی . ۱ فهماننده.تفهیم 
کننده » رهنما. کسی یا کسانی که شخص يا اشخاص دیگررا می فهمانند. 
اکی نشون ۰25 2-121 -(مص]- اوربدل او پوهبدل دواره به 


جمعي توگه. پوهبدل په یوه موضوع خان پوهول یا پوهبدل . | فهمیدن» 


دانسته شدن. آگاه شدن. خود را اگاه ساختن.خود را فهماندن به یک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبنه الا) 
مطلب. خود را واقف ساختن.آگاهی حاصل نمودن . 


اکی نشون ۷ 2-1691 -|مص]- بل کس يا کسان پوهول. بل 


کس یا کسان په حقيقت خبرول یا پوهول. | فهماندن. آگاه ساختن شخص یا 

اشخاص دیگرآگاهی دادن به دیگران.فهماندن دیگران . 

اکی نسوون 1135017۷3۷۷ 9-121 -[مص]- ذ دوّ‌هم کس به واسطه 

دریم کس پوهول. ۱ به واسطه شخص دوم شخص سوم فهماندن. 

اکی دنسي سده - اکی نشوي شته ]۱۵6-6 2-191 
1253۷7۷-6623 2-121 -[ص مف .م. ج] - خبر کرل شوي ۰ 

خبركري. پوه کرل شوی.پوهول شوی. هغه کس یا کسان چي پوه کرل 

شوی اویا خبر کرل شوي دي. | خبرساخته شده. آگاه ساخته شده. فهمانده 

شده. فهمانده شده ها .آن یا آنهای که فهمانده شده ویا آگاهی داده شده اند 


اکی نه آله مبله وزموور واچ -0 زم-2-(اصط]- هغه خبره یا 


خبري چي دچانه خوسپرري. | سخنی که پسند کس نه آید».سخنی که کس نه 
پسندد, 


زگ نه گوسته 9 - 26 -119 2-1621 -[ص مف|-نه خوش 


شوی. هغه خه چي چا خوش کری نه وي. | خوش نیامده. آن چه که پسند 


کسی نیامده باشد, 


۶ 2 ۰ 


اگري رراتر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


اکروتٍ 2-1 -|ص]- متجاوز. تبري كوونکي. بد معامله .دبل کس 


په حق كي تيري كوونكي . | متجاوز. متجاوز به حق دیگران. بد معامله . 
آگروبه 23 - [ص »مذ]- تجاوزکونکي .هغه چا ته ویل كبرري 
چي په معامله کي صادق اوریبستینی نه وی دوغه لغت له گروب )22۲0 
کلمی خُخه چي د سوتي په معنا ده. جور أق:. | متجاوز؛:بٌد. معامله‌خاین » 
شخص فاقد صداقت درمعامله .را گویند. اين لفت ازاکلمه گروت)0 8۵۲ 
یعنی سویه( به مفهوم نا تراش ونامنظم می باشد) اخذ شده است. 

اگري (اگبري) - نه گپري 2-26۲7 - (2-20۲7) 2-0۲۲ - 
[ق] - ناوخت . خند . که وویل شي. تونه آگري آهع-2 0و -17)» تا ته دي 
ناوخته وي. دا بد رد کلمه ده .چي چانه دخند یا نا وخته کوئو له امله 
استعمالپرري . ددغه كلمي ریسه گبري]عع » یعنی وخت ده. ۱ ناوقت » 
دیر. اما اگر به کسی گفته شود که : توسه أگري 2-20۲7 و: -:1 »برتو 
ناوقت باد . این کلمه توبیخ ودشنام است که به سبب نا وقت آمدن یا ناوقت 
کردن. به کسی گفته می شود . ریشه این کلمه گپري 8۲۲و »یعنی وقت 
است, 

آگري پواتر(ررات) ۲ 2-291771 -|[ص]- دشپي ناوخته. آگري 
رراتر اپشت نه | 9-5 50ع- 2217 ]ع-2 .دشپي ترناوخته پوري رانفي . 
اوس د رات کلمه د پواتر به تلفظ معمول شوی ده . ۱ ناوقت شب . آگري 


رراتر ایشت نه | 2-2 2211-051 2-11 ۳ ناوقت های شب نه آمد. کلمه 


۶۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

اکزد اچس پوات اکنون با تلفظ رراتر »معمول شده است. 

آگله واوع-2-< واوع-2 -|ق م]- به غاره. دغره کندو. مثلا : أگله 
دتي 4215 2-2212 .يعني ورپه غاره بي کره ۰ أگله اوي دنگي ود 01 
2-3 کندو ته ورسبد . دغه کلمه د گله 1وع له کلمی خخه چي دغاري 
به معنا ده. جوره ده, ۱ به گردن. گردنه کوه . اگرگفته شود : آگله ذ تي -2 
5 221۵ .به معنای به گردن اش آویخت":ابپت. واگ رگفته شود آگله 
اوي دنگي ول 61 دامع- ؛ به معنای به گردنة کوه یناکوتل رسید می 
باشد . این کلمه از کلمه گله ماع ساخته شده که به معنای گردن » می 
باشد. 

شاعری دروصف جنگجویی خود این گونه سروده است: 

ررته ایشتار آگله »اتراكي واس تاو یما 

اویران کرن‌چود » داکوو ملیکپن پوژن . 
ترجمه: ما کسانی بودیم که تیردانی سرخ به گردن .درکوه وجنگل شبها 
را به سحر می بردیم 

آوازه انتقام گیری ما همسالان را .شهبانوهای کوه ها شنیده اند , (ادبیات 
شفاهی نورستان چاپ سوم» ص ۱۷۵) 

آگله اچپن 2 2-9 -[۱)- به لغت كي کنبو ته سترگي نیولو. په 
معنا دی. خو په اصطلاح کي انتظار.دچا د را تگ په انتظاركي اوسبدل 
سترگي په لار اوسبدو په معنا ده. | در لغت به معنای چشم به راه گردنه 
کوه بودن .بوده ؛ اما دراصطلاح به معنای درانتظار بودن.چشم به راه 


آمدن کسی بودن » می باشد . 


۰ 


آگله دنون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ف. 
- 


کل جون نا و[و-2 -[مص]- په غاره کول . | به گردن 


آویختن.به گردن خود بستن. به گردن کردن . 

آگله چیله 9 2-2210 -|ص مف .مذ.م.ج)]- په غاره کوونكي ۰ هفه 

خوک یا کسان چي په خپلو غارو کي يي اچوي . مونث يي آگله چيلي -2 

611 2210 ده , ۱ به گردن خود بسته کننده. کسی یّادکسانی که به گردن 

خود می بندند. مونث این کلمه أگله چيلي 11 8010 است. 

آگله دتله و0260 مدع-2 -(ص فا.مذ.م.ج]- په غاره كوونكي ‏ 
هفه کس یا کسان چي په خپله غاره كي يي اچوي . مونث يي آگله دتلي -2 
أحا2 2۵12 ده . ۱ به گردن خود بسته کننده»آن کس که به گردن خود 

می بندد يا بسته می کند.مونث این کلمه أگله دتلي [احاجل 2-2212 می باشد. 


اکله دتوله 120۳۷۵ 2-09 -[ ص فا.مذ.م.ج]- ورپه غاره 


كوونکي .خوک يا کوم کسان چي خْه شي دچا په غاره کي وراچوي. | به 
گردن اویزنده. کسی یا کسانی که چیزی را به گردن شخص دیگر می 
آوپزند. 

اکله دتون 0206 2-210 -[مص]- په غاره کول.په خپله غاره 
کي اچول .خپله په غاره کول . | به گردن خود انداختن؛ به گردن خویش 
آویختن,به گردن بستن . 


آگله دنون 02607۷ 2-3 -|[مص]- بل چا نه وریه غاره کول » 


۰۰۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
اگله کرون دبل کس په غاره کي اچول .لکه دگلو امپل چاته ورپه غاره کول. | به 


گردن شخص دیگر اویختن مانند اکلیل گل یا گردن بند به گردن کسی دیگر 


انداختن یا بستن . 


آگله دتوون 0200۷7۷3۷ 2-3 -[مص]. د دوهم کس په واسطه 


د دریم کس په غاره وراچول. ۱ به توبنط شخص دوّم به گردن شخص 
سوم آویختن. 


آگله دتي شته 020-66 «امو-د -ص مفمذ|-په غاره کرل 


شوي .مخکی وخت كي په غاره کرل شوي وي . | به گردن انداخته شده( 
ازقبل)» به گردن آويخته شده. اکلیل شده, 


اگله دتي شته 0206-660 د1دو-2 -(ص مف. مذ]- ورپه غاره 


کري» یو چا ورته په غاره کي اچولي وي . | به گردن کسی انداخته شده. 

به گردن کسی آويخته شد د. 

اکله دوشت دتیک 01 0051 2-291 -(ق|- غاره غری . 

آگله دوشت دتیک گي متربک متربک 92061 عع 1۸1716 14 د21ع-2 
غاره غری روغبرکول. | مصافحه با آغوش گرفتن یا بغل 

گرفتن. آگله دوشت دتیک گي متربک مترپک ع 1۸116 1051 2-2212 
1۳21۳6 ۰مصافحه یا جورپرسانی با بغل کشی کردن. 


اگله کرون 12۲3۷۷ 2-9 -[مص]- دچا به غاره کي وراجول 


ِِِ 


رن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

چاته وربه غاره کول . | به گردن کسی اویختن . مانند به گردن کسی 
اویختن اکلیل گل . 
2 هه 1 
اکله كري شده - اکله کروي شته -2 -]12۲6-5 2-0219 

16210۱۷6-9 221-|ص مف .مذ]- وریه غاره کرل شوي . یوچا 
ورته به غاره کي اچولي وي ۱ ۱ آن که به گزدنش انداخته:شیده. آن کس که 
به گردنش آویخنه شده است. 

4 ۵ ۳ 3 
اکو چ 2-6 -|ق]- پرخمکه. پرخمکه باندی. ۱ برزمین. بالای زمین. 
اس ۰ به 
اکو چ دب لسون 1۱9-958 -2 -[مص ]- لغوي معنایی به 
خمکه لگبدو ته نه پربشودل ‏ ده . اصطلاحی معنایی تینگ ساتنه» به دپر 
احتیاط ساتنه. ده ۱ معنای لغوی کلمه نگذاشتن که به زمین بیافتد بوده 
اما معنای اصطلاحی آن حفاظت دقیق. نگهداشت درست یک چیز .می 
باشد. 
الاد 2-120- زص(- باطل. نا حقه . بي خایه؛ د لاد يا لات کلمی ضد.ده 
. ددغه كلمي ریشه لاد - لات 130-126 یعنی عدالت او حقی ده. | باطل؛ 
ناحق .غیر حق . ضد این کلمه لاد يا لات یعنی حق »است . ريشه این کلمه 
لاد - لات 150-126 .یعنی حق و عدالت » می باشد. 

» ارم هه تفن اه ی ی ۱ 
الژزن 2-۳ -اص]- دفانون خلاف. غيرشانوني. غلط» ناحفه. خلاف کار 


توألّی-ی اوش 65 2-1-5 6): ته ناحقه يي . | خلاف فانون.خلاف اصول 


۵ ۶ ۶ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

امکاو دتوله یا رواج .نا به جا وغلطء ناحق. تخطي. تخلف.خلاف کاری. متخلف. خلاف 
کار . توألژن-ی اوش 55 2-1-5 1 »توبرحق نیستی. توناحق هستی. 
آمرن 2-0 -|ص]- مرگ حاله » دمرگونی؛ مرگ ته نيرردي. أمرن 
گوسته او 5 26-560 7272- 2 دمرگ په حال كي دی. ددغه كلمي ریسه 
مرن ۲02۲9 یعنی مرگ ده, ۱ به جبال مرگ درحال مردن. نزدیک به 
مرگ. لحظات اخیرزنده گی. امرن گوسته او 6:ولو-6ع 0212 -2 ۰ به حال 
مرگ است. ريشه اين کلمه مرن 10272 یعنی مرگ. مین.باشد. 
آمکاو ت آموک آو ۷ 2-0116 - 2-101638۷۷ - [۱]- مخ 
مینخل. دلغت له مخي په مخ اوبه اچول .معنا لري . دکلمی ریسه موک 
1 يعني مخ دد, ۱ روی شستن .ازنگاه لغوی به معنای آب به روی 
زدن. می باشد. ريشه کلمه موک »70011 و آو27 یعنی روی وآب .می باشد. 
آمکاو دتله وزوزوق «اقاد-ه (ص فا.مذ.مج]- مخ مينخونکي, 
هغه خوک چي خپل مخ مينخي. مونث یی آأمکاو دتلي 02611 2-00127 .ده 
۱ روی شوینده. کسی که روی خود را می شوید. مونث این کلمه آمکاو 
دتلي 121011 2-00162۷7 »است, 
امکاو دتول4 وزوو)م0 2-۱۷ - (ص فا.مذ]- دبل کس 
مسخ مينخضونكي . هه کس چي دبل کس مخ ور مينضي. مونث يسي 
آمک‌اودتولي 02107/011 2-۳018 ده . ۱ شوینده روی شخص دیگر. 


کسی که روی شخص دیگر را می شوید. مونث این کلمه آمکاو دتولي 2-1 


«1 


أآمکاو دني 
شته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
]1210۷7۵1 012۷7 می باشد. 
امکاو دتون (اموک آو دتون) 19 2-۷ -[مص]- مخ 
مینخل . | روی شستن. به روی آب زدن . 


آمکاو دتون ۳19 2-7۷7 -|مص]- دبل کس مخ ورمینخل. 
| روی کس دیگر را شستن. 
امکاو دنوون 0200707 2-700163۷0 -[مص]-به دوهم کس 


باندی د دریم کس مخ ورمینخل, ۱ به توسط شخص دوم روی شخص سوم 
را شستن. 

آمکاو دتي شته م0206 ود ص مف نک مخ 
مينخلي . يضي چي مخكي مخ مينخلي وي. اب آمکاو دتي شته او -2 آ 
5 دا8-[421 68۷ .ما مخ مينخلي دی . | روی شسته » روی شسته 
شده. یعنی قبلا روی شسته شده است.مانند: اپ آمکاو دني شته او -و 1 
6 01211-500 018 من روی خود را شسته ام. 

امکاودتي شته 0206-00 2-100162۷۷ -[ ص مف.‌نک]- مخ ور 
مينخلي . یو چا دیل کس مخ مخكي ورمينخلي وي. لکه: دبله آمکاو(آموک 
آو) دتي شته او 5 216-500 2-001627 20010 »دهلک مخ ورمينخلي دی. 
| کسی روی کسی دیگر را قبلا" شسته باشد.مانند: دبله آمکاو(آموک آو) 


دتي شته او 5 0206-510 2-۳0157 2012 »روی بچه شسته شده است. 


۷:«ء فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


امله پپلدنگ امله 2-9 -|ق]- به بام. پربام باندی . ۱ دربام بربام. 


امله پلون 0۱ 2-9 -|اصط]- به لغت كي بام ته ختلو. به 
معنا ده. خویه اصطلاح کي د بام له سرخخه یه اوچت اواز له یوی پپبسي 
خخه دخلکو خبرولو به معنا ده. به لور اواز دمرستي غوبتنه. ددغه كلمي 
ریشه مله4 ]|۱۱ .«يعني بام 93 ۱ دزلغت به معتای پربام برآمدن یربام 
پریدن» بوده » اما دراصطلاح آگاه ساختن مردم ایک پیشاآمد با آوازبلند ‏ 
درخواست کمک به آواز بلند»می باشد. ريشه این لغت 1131341 . یعنی 
بام می باشد. 


امه پلون دادم واوصد -(مص(-_ بل کس بام ته ختو او 


مرستی غوتنی ته ار ایستل اویا د یوخبریا پپشه اعلانول. | کسی دیگر 
را مجبور ساختن تا به بام برآمده اعلان دریافت کمک نماید ویا یک خبر را 
اعلان نماید . 

امله پبلانگ 061810 2-001219 - [اصط- په لغوي لحاظ به بام 
باندي زویراو مستي . په معنا ده «خو په اصطلاح كي په پخواني نورستان 
كي یو دول ان و چی د مري په احترام اجرا کبده . 

جنرال محمد صفروکیل غرزي به دي اره ليكلي دي: کله چي به دمري 
تابوت له کوره اخیستل کبده دمري دمائم خاص سرود د بول او شيبلي به 
غررولو سره پیل او ورسره دمري تابوت هم نخول کبده. حاضرینو هم 
ورسره گدا کوله. که مري دكلي له جنگیالیو کسانو خخه و. نو د غم 


مراسمو به تر اوو ورخو پوري دوام کاوه او که له مالدارانو اوبدایانو 


۸:ع5 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


آمله پپلانگ خخه و. دغم مراسم تر دریو ورخو پوری اوکه د تولني له عادی وگرو 


"بر ,۷" وحشي حیواناتو په امن كي وي. ۱ 


تونیک - 


ترسه 


خخه و. دغه مراسم یوه ورخ و. دمري تابوت مازیگر شا اوخوا مرستون 
ته. چی له كلي لری او د غره به دده یا لمنه کي واقع و» ورل کبده له 
اپنسودلو وروسته خُو غیّی تبرری په تابوت باندی ایشسودل کبده. چي له 
دمري له کال پوره کبدو وراندي خبفویی : یی د< به حلالولو.دنجارانو 
به واسطه دمري 4 انیا واه لو ما ه, کله چلن به مجسمه له 
یار ۱ اوکله چي 
مجسمه فبرستان ته انتقالبده. بیاهم خیرات له ماتم سرود سره اجرا کبده. 
مجسمه د متوفا له تابوت سره خنگ ته به اپسودو. په کال کي خو خله 
غوریده. 

کله چي د جنگیالو تابوت زریده ؛ ورئه وو دهغه هبوكي په بل نوي تابوت 
كي اپسودل او بیا یی له سره معمولو تشریفاتو سره. په لومرني خای کي 
اپشودل کبده. خو د عادي کسانو هدوكي له تابوته راغوند به یوه جعبه اویا 
کخوره كي تراچولو وروسته: به یو مناسب خای کی اببّودل کبده, 
دماشومانو مري په خانگرو صندوقونو کي چی له تیرری خخه جور وو. له 
اپنسودو وروسته خاورو ته سپارل کبدل. دنامتو او بولنیزو مقامونو 
لرونكي بخو مري هم. د گدا او دماتم سرود په غرولو سره مرستون ته 
لپردول کپدل, 

داهم دیادولو ده چي عادي مري په عادي جامو او جنگيالي له وسلو او 


فاخره جامو او هغو نشانونو سره سخبدل. چي په ژوند کي يي گنّلي وو 


| ازنگاه لغوی به معنای مستی دربام بوده :اما در اصطلاح رقصی بودکه 


۹ فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 

آمله پپلانگ درزمان قبل از اسلام .به احترام متوفی اجرا می شد. جنرال محمد صفر 
وکیل غرزی درین رابطه نوشته است: هنگامی که میت از خانه اش 
برداشته می شد. سرود ماتم با دهل وتوله آغاز شده و همراه با آن تابوت 
میت را به رقص می آوردند» سپس مشایعت کننده گان نیز می رقصیدند. 
هرگاه میت ازجمله جنگاوران می پ درآن صورت سرود مخصوص 
جنگاران وجنگجویانناخته ی شد وغراسم تا پایان روز هفتم هفتم ادامه 
مسی یافت, اما اگر میت ازجماده 95 روص اروت ومانداربود 
تشریفات رقص و سرود ماتم تا سه روز وبزاننپردم عادي یک روز 
ادامه می یافت, 

* تابوت میت درعصر روز به جایگاه مخصوص مردگان برده ونهاده می 
شد. آرامگاه مرده ها که عموما" دور از قریه ها در دامنة کوه قرار 


داشت.برده چند سنگ سنگین را برآن می گذاشتند تا از سیب حیوانات 
درنده درآمان باشد. 

قبل ازاکمال یک سال. اقارب متوفا با ذبح چند حیوان به کمک نجاران به 
ساختن مجسمه میت می پرداختند. هنگامی که مجسمه را ازکوه به قریه 
انتقال می دادند» تشریفات خیرات ودادن طعام متناسب شخصیت میت 
تکرار می شد. وهنگامی که مجسمه ازقریه به ارامگاه مرده گان انتقال 
داده میشد. بار دیگر مراسم وتشریفات خیرات با نواختن دهل. سرود ماتم 
اجرا می شد . 

مجسمه درکنار تابوت میت گذاشته شده . سال چند بار با مخلوط روغن 


زرد و روغن چهارمغفز چرب می شد . 
هرگاه صندوق یکی از جنگ‌اوران نامی فرسوده می شد ۰ ورنه او 


استخوان ونعش پوسیده او را گرفته درون یک صندوق جدید می آنداختند 


3-۳ 


آموک تون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
و آن را دوباره با تشریفات معموله وذبح حیوانات. به جایگاه اولي اش 
قرار می دادند. 
نعش اطفال در دیگهای سنگی مخصوص اموات اطفال گذاشته به خاک 
سپرده می شد. جنازه زنانی که دارای نام ونشان اجتماعی بودند با 
تشریفات رقص و نواختن سرود ماتم به جایگاه مخصوص اموات انتقال 
داده می شده. 
قابل ذکراست که میت مردم عادی بت لباس معمتول. و جنگاوران 
وجنگجویان نامدار با لباس فاخره وسلاح وعلایمی که.درزمان حیات به آن 
نایل آمده بودند» درصندوق گذاشته می شدند. (جنرال محمد صفروکیل 
غرزی» نورستان» ص ۰۲۰ کابل 0۱۳۳۹ 
امله سون 2۷ 2-110213 -[مص اصط]- به بام اپبشسودل . کله چي 
هوا بسه وي .سري معمولا دکورپه بام بردي چي خپل او خپلوان يي د 
وروستي خل له پاره مخ وگوري . ۱ دربام گذاشتن . هنگامی که هوا خوب 
باشد . میت را دربام خانه می گذارند تا دوستان واقربا یش برای آخرین 
بار ببینند, 
اموک 2-6 -اق]- په مخ پرمخ, په وراندي. | به روی. برروی» 
درمقابل, 
آموک دون 2۷0۷] 2-1016 -[مص]- دلغت له مخي دجا مخي ته 
اپشودلو.یه معناده. خویه اصطلاح كي چاته د هفه بده خبره یا کردار ورپه 
یادولو . به معنا ده . ۱ ازنگاه لغوي به معنا درپیش کس گذاشتن بوده » اما 


دراصطلاح یاد آورشدن خاطرة بد یا کارکرد بد کسی درمقابل اش. یاد 


۶ ۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
آوری خاطره تلخ یا کرداربد کسی رو در رو» می باشد. 
آموک نیون 10) »2-70111 -|مص]- مشر اویا داحترام ور کس ته 
ترخه یا خرابه خبره کول» بي احترامي » دمشرپه مقابل کي ترخي خبري 
کول . | به شخص بزرگ یا قابل احترام سخن تلخ یا تند زدن ۰ بی احترامی 
بزرگان »گستاخی در برابربزرگ یا بزروگان.. 
آموک سلون 21: »2-7001 -مص]؛ دمشرانو پهُ وراندي بي 
ادبي یا تندي يا بدي خبري کول., ۱ گستاخی در مقابل شخص بزرگ . بی 
نزاکتی» مراعات نکردن ادب درمقابل بزرگ یا بزرگان. 
آموکوو تون 5۷7) 2-7081667 -(مص|- مخي ته اپشودل, دچا 
مخي ته خه شي اپسودل. | درجلو کسی چیزی را گذاشتن» درپیش کسی 
چیزی را ماندن. 
آموکوو نشوون 2۷۷۵۷۷ 2-70116617 -[مص]- دبل کس په 
واسطه د چا مخي ته خه شي اپشودل. | به توسط شخص دیگر در مقابل 
کسی چیزی را گذاشتن. 
آموکه 2-0 -[۱]- بد شکاربدل »خان بد سودل»خجالته کبدل» بی 
نزاكتي . دچا په مخکی په بي ادبي دربدل. | بی نزاکتی» بد ۰ بد معطوم 
شدن. خجل . در روی کس ایستاد شدن. 


اموکه وا 2-00 -|1]- بی لحاظ » هغه چی د چا لحاظ نه ساتي, | بی 


۶ ۲ 


انار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
لحاظ. کسی که لحاظ کسی را ندارد.کسی که به اصطلاح روی ندارد. 


آموکه پون 6 2-001160 -|[ص]- چاته خجالت کبدل ».چانه بد 


بشکارپدل. | به کس خجل شدن. به کس بد معلوم شدن. 


یه یم 


آمو که وژانون ۲6 1119 2-10-[بص]- چا ته به ترخي خبري 
کولو سره خان بد معرفي کول په بی نزاکتی گولو سره خان‌نبد بسودل . | 


با گفتن سخن تلخ به کسی خود را بد معرفی کردن با بد نان دادن با بی 


نزاکتی کردن خود را بد وانمود ساختن . 


آموله وازّمم-و-رص]- ارزان؛ ارزان بیه» کم بیه؛ کم ارزسته . ددغه 


کلمی ریبسه مول ۲0171 یعنی بیه یا قیمت . ده. | ارزان؛کم بهاء کم 
ارزش.کم قیمت . اساس این کلمه » کلمه مول 10111 .یعنی قیمت و ارزش ؛ 
می باشد. 

آنسار ‏ "«وو-و -[۱)- به یاد.به یاد لرل, دمحبت له مخي په یاد ساتل. 
فکر.خیال. دکلمي اصلي ریبه نار 03 يعني یاد. به زره کي گرخبدا. ده. 
ایمه آناری تکوژن ۱210۲ 5 -2-027 دز » له خپل فکره می وویل . ۱ 


به یاد » به یاد داشتن. درفکر کسی بودن. درخیال داشتن. در تصور 
داشتن. ابتکارء درمخیله. به خاطر. به خاطر داشتن ازروی محبت 
ودوستی آن گونه یاد که می گویند: همیشه به خاطر منی . ريشه اصلی این 
کلمه نار3 یعنی یاد.به یاد. خاطر » درخاطر. می باشد. ایمه آناری 


تکوژن ۵6۲ 5 2-027 1۳0۵ ۰ ازفکر خود گفتم ازدل خود گفتم ۲ 


3-2 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

انارتیون اد رآ (2)23 2-13۲ -[م»مذ]- به یاد راغي.رایه یاد شو , آناراي-ه 
6 87 (هغه - مونث) په یاد راغله . | به یاد آمد .به خاطرم آمد . آناراي 
6 2-027 (آن- مونث) به یادم آمد . 
آنار آري 2۲7 2-03۳ -(ما م.مذ]- په‌یناد مي راغلي و . ددي کلمي 
مونث آناراپري ترع 2-027 ده. ۱ به ینادم, آمده بود؛مونث این کلمه 
آنارابري 6۲1 2-081 »است, 
انار اخون 2-137-|مص]- په باد راتلل» په زره يا ذهن 
راوربدل.په زره كي گرخبدل . ۱ به یا د آمدن » دردل گشتن. به خاطر آمدن؛ 
درمخیله گشتن. تداعی شدن . 
آنار اون 2 2-1 -[مص]- په باد راوستل . په یاد راورل په 
اگاهانه دول . ۱ به خاطر آوردن. به یاد آوردن به صورت آگاهانه . 
آنارری) نیون 2-721-6 -|[ص|[- دچا یاد ساتل. دچا په یاد کي 
اوسبدل . | خاطرات کسی را به یا د داشتن» حفظ خاطرات کسی, به یاد 
کسی بودن . 
آنارتیون" 7 2-105۲- [مص]- چاته وریادول.چا ته(یوخه) وریه یاد 
ول. دچا به یاد کي ورکول یا په یاد ور وستل. | به یاد دادن ؛به خاطر 


دادن یا د کردن(چیزی) به کسی. چیزی به خاطر کسی دادن . 


ء ۵ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


نارنوي انار سلون 21و 2-037 -(مص]- الهام کپدل؛ ناببره په یاد راتتل؛ 


شیب4 


خوک يا خه دفعتا په زره کي گرخبدل,په زره ورپدل . | الهام شدن, دفعتا 


به خاطرآمدن» کسی یا چیزی دفعتا" الهام شدن.به دل گشتن . 


آنار سلون 2910۳ 2-7 -|مص | «چارته دالهام سبب کبدل د چا 
په یاد کی ورکول. د چا په یاد کي وروستل ]ره کسی موْجب الهام شدن؛ 
کسی را به یاد کسی آوردن» کسی را به یاد کسی یا چیز,انداختن. 

آنار سلوون 2100 2-1 -|[مص]- ددوهم کس له لاری 
دریم کس ته وریه یادول, ۱ به توسط شخص دوم به شخص سوم چیزی را 
به یاد دادن. 

آنارشون 3-۷ -[مص]- په یاد راورل. ذهن ته راوستل.یوه 
پپشسه یا خاطره بپرته راپه پادول . ۱ به یاد آوردن. به خاطر آوردن؛ به 
ذهن آوردن.خاطره یا واقعه را دوباره به ذهن آوردن . 

آنارشوون 3-۷ -[مص]- بل کس ته په یاد وروستل» 
بل کس ته ورپه یادول. | به یاد کسی دادن. به ذهن کسی آوردن. 
آنارسشوي شته 9 ٩3۷۷6-‏ 2-18۲ -[ص مف]- بل کس ته وریاد 
کرل شوی ورپه یاد کرل شوی. هغه کس چی نا ورسره مرسته كري وي 


چي په یاد يي راوري. | به یاد کسی دیگر آورده شده. آن کس که تو با او 


فرهنگ زیان_نورتانی (کلنبه الا 
کمک کردی که تا به یاد آورد. 
آناربسي شته 9 -96 2-18۲ -[ص مف]- په یاد راورل شوی. په 
یاد راوستل شوي. ۱ به یاد آورده شده. آن چه به خاطر آورده شده است. 
آنار-ی 05-6 ق|- به (خبل) فکرء په(خبل) خیال. به (خبل) 
انگبرنه» به خپل نوسشت. تو به آناری میلهچپش 1۴61 287-6 09 0 
5 . له خپل خیاله خبری کوي. | به فکر(خود). بهاخیال(خود): به دل 
خود. به ابتکار(خود) . تو به آناری مبله چپش 666 ۳612 2-0276 09 ۲) 
. ازدل خود گپ می زنی, به اصطلاح ازشکم خود گپ می زنی. 
آنسو 2-1 -[ق]- سپپرمه» سپیررمو ته. ۱ به بینی به بینی رسیدن. 
انسودنگله 02:9 2-0290 -ص مف‌مذ. م.ج ]- سپپرمو ته 
رسبدونکيءببزار كپدونكي . مونث يي آنسو دنگولي هام 2-057 ده. 
۱ به بینی رسیده. بیزارشده. کسی که به بینی رسیده ویا می رسد. صیغه 
مونث این کلمه ۰ آنسو بنگولي آاج[:02 :2-251»می باشد. 
آنسو بنگوله 03۱0 2-11 .|ص فاء؛ مذ.م»ج]- سپیرمو 
ته رسوونكي. بیزار كوونكي» تنگوونكکي کس یا کسان . مونث يي » آنسو 
دنگولي 12077011 2-0251 ده . ۱ به بینی رساننده » بیزار کننده. کسی 
يا کسانی که به بینی می رسانند. خسته کننده »کسل کننده. صیغه مونث این 


کلمه » آنسو بنگولي 2000/11 2-0261 ۰ می باشد. 


3 
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مْ ‏ مر 


نس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
آنسوینگون تاود0 [2-1-[مص] - سپپررمو ته رسبدل,ببزاره 
کبدل؛تنگپدل. | به بینی رسیدن» بپزارشدن.به تنگ شدن, به ستوه آمدن . 
آنسو ینگون 7۷ 2-0251 -[مص]- سپپرموته رسول 
؛ببزاره کول. ۱ به بینی رسانیدن. بیزار کردن.به شوه آوردن. 
آنسو دنگوون ۷ 7 2-1125 [مص([- په دوهم کس 
باندی دریم کس سپپررمو ته رسول, ۱ به واسطه شخص دوم شخص سوم 
به ستوه آوردن. 
آنسوينگي شته 0211-09 2-0291 -| ص مف »مذ]- سپپررمو 
ته رسبدلي» خوک چي دچا دلاسه سپپرمو ته رسبدلي وي. ۱ به بینی رسیده 
, به ستوه آمده . بیزار شده . 
انسوينگي شته وو6-عوندل 2-025 -(ص مف .مذ- سپپرمو 
ته رسول شوي. ببزاره کرل شوي. | به بینی رسانیده شده. به ستوه آورده 
شده. آن که بیزار ساخته شده است . 
آنشت 1 -2 -[۱]- پای» اخر.ثبوت . ريشه اين کلمه نشته 02569 
«یعنی ستر؛ می باشد. | اخر. انجام. پایان.ختم.ثبوت. ریشه این کلمه نشته 
۵3 یعنی سر می باشد. درسانسکریت 27]8 به معنای پایان. خاتمه 


انتها و اخر می باشد. (فر هنگ سنسکریت - فارسی ج۱۰۱٩)‏ 


۶ ۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 


9 ناشي انشت اون 1 2-1 -|مص]- پای نه رسبدل» یه اصطلاح کي 


۳ 


هغه کس چي دهغه بد گوزارگی له امله یی خوک قبول نه كري هغه کس 


چي تول ورخخه بیزاره وي يا يي ورخخه بد راشي . | پایان یافتن؛ به 


پایان رسیدن ۰ کسی که به نسبت بد گزاره گی اش هیچکس او را نپذیرد 
کسی که برای سایرین قابل قبول نباشك, 

آنشست گو 6 ]2-025- [ق]- بای تله.ورسبدختم شو. لکه: 
دیشتاو(دوشت او) کرون آنشت گوع 0261 -2 نوی ادن . دلاسونو 
مینخل ختم شو. دخطاب په صورت کي ویل كپوي ۰ آنشت گوا 0َع 2-0261 
» ختم شو؟. ۱ ختم شد. به پایان رسید.مثلا ‏ : دیشتاو(دوشت او) کرون 
آنشت گوم 2-0261 ۵۲۵۷ 01 » دست شستن ختم شد. درصورت 
مخاطب قراردادن کسی گفته می شود:آنشت گرا 02م 2-0251 ختم شد.به 
پایان رسید ». 


۶ 
اند ‌‌ 


نشت ناشسي 5و 2-0256 -(ق|- بشبر شو پاي ته ورسول 
شو. ختم شو . لکه : آو د تور آنشت ناشي 0251 2-0251 ناف «ق د پتي 
اوبه کول پاي ته ورسول شول. | تکمیل شد.به انجام رسید. به پایان 
رسید. خاتمه یافت . به گونه مثال: آودتون آنشت ناشی 2-051 0۵4 2 


27 ابیاری زمین به انجام رسید. 


۶ 
۰ 


۵ مج مه س ‌ ات تب ۰ ۰ ج 
انشت ناشي شبه 1881-13 ]2-1125 -|ص مف .نک]- پای ته 


رسول شوي. ختم كرشوي. | به انجام رسانده شده؛ به پایان برده شده.ختم 


فرهنگ زبان نورستانی (کله الا) 
شده.ختم کرده شده. پایان داده شده . 
1 نشت نشله وزوکو )5و .(ص فا.مذ.م.ج]- پای ته رسونکي 
ختموونكي . | انجام دهنده. به پایان برنده کسی یا کسانی که کاری را به 
پایان رسانیده اند ویا می رسانند. 


آزشت ‌ 


نشوله 10 2-1 -اصٌ فا» مذ.م.ج]- هغه کس 
یا کسان چي په بل چا باندي بو کار پای ته رسوغ! |,کسی با کسانی که 
توسط شخص دیگر کاری را به پایان می رسانند. 

آنشت نشون6؟ 2 2-1025 -[مص]- بشپرول. دكارپاي ته رسول 
. تکمیلول . | تکمیل کردن, به انجام رسانیدن.به پایان رسانیدن؛ ختم 
نمودن کار. 

آنشت نشون 02507 2-250 -(مص(- به بل کس با کسانو 
باندي کاربشپرول اوپای ته رسول . | توسط شخص با اشخاص دیگر 
کارتکمیل نمودن وبه پایان رسانیدن, 

آنشت نشوون 7۷ 3-1256 -[مص]- د دوهم کس له 
لاری په دریم گری باندی یو کار پای ته رسول. ۱ پایان بردن کار ازطریق 
شخص دوم به واسطه شخص سوم . 


انشت نشي شثه تس - اشت نشت نشوي ست۹ -0۵56 2-1351 


۹ 
ی 
دک د 
درب 28 ؟) 72۳ 
0۱ 
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فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا ) 
۱۵50۷63 9-0251 502 -زص مف .مذ|- به بل کس یا کسانو 
باندی پای ته رسول شوی, | به توسط کس یا کسان دیگر به پابان برده 
شده 


آنشته کیره ورم۱ ادص | دنورستان د کندنكاري به 


رکي. یو نسبتا لوی مرکزءنایرویناثا او خوا ته تورو ورو 


دايروي نسانونو ته وبل کبرری. خویه اصااحي دبا ردان پسه مقهوم 
*اي 
دی . ۱ درهنرکندنکاری روی چوب نورستان . به دایّاه های کوچکی که 


در اطراف دايره نسبتا بزرگ مرکزی نقش شده باشد. گفته می شود .این 
گونه نقش درکندنکاری دروازه ها وستون ها دیده می شود . اما در 


اصطلاح به معنای بلا گردان.وسپربلاها می باشد . 


آنوکه تبک باعه) ,2-01 -ص|- زره بداوی, له چا سره کینه 


لرل یا کینه ساتل. | حریف بودن با کسی. بدیینی داشتن باکسی. کینه کسی 


به دل داشتن 

آوام دوشت 51 81۲۲ ۸-1۷ - اص|- هغه کار چی ی لاس ته 
پرابر نه وي . ۱ کاری که به دست راست برابر و عیار نباشد. دست چپ . 
اوام سووام 0 111۳ 1-1۷ - اص |- سپکي سپوری خبری . 
| سخنان تند وزشت ۰ بد و رد. ناسزا . 


اوام کار ۲۳ 2-1۷81 -[۱.ص]- خبره به غلطه اوریدل , اوا 
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فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


کاربوش 966 12۳ 2-2 خبره دي غلطه واوریده .آوام کاربوم 2-۷721 


162۲ خبره می نادرسته واوپده | سخن به اشتباه شنیدن» نادرست 


شنیدن سخن . آوام کاربوش 96 157 2-7270 »گپ را کج شنیدی. گپ را 


غلط شنیدی , آوام کاربوم حر۵ص 121 صرچپسج گپ را درست نشنیدم . 


لا عل لو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه ال) 


ب - بي- ‏ 
سا (06 ) دا د نورستاني ژبی د الفبا صاعتیااپی غرربز ه توری دد چي 
دکلمی یه اول اومنح کی نیمه او اخر کی وپوره شکل لییکل كيرري . دد غه 
توري په اره حکیم هلالي ليكلي: دا دوه شونّیژوم غررن. انستلادي 


0 


کانسوننت ده.(دپیسنوژبی فونو لوجي. کابل۱۳۲۰.م ۸۰ یت حرف بی 
صدای زبان نورستانی می باشد که در اول ودرمیان کلمه به گوّنه نیمه و 
در اخیرکلمه به شکل مکمل نوشته می شود . پوهاند رحیم الهام درمورد 
این حرف نوشته است؛: این حرف انسدادی. دولیی.با او! است.نسبتا خفیفب 
تلفظ می شود وخصوصیت تنفسی ندارد. (روش جدید در نحقیق دستورزیان 

در تی.ص ۲ ۲) 


وا ۰۱۱-0۵8 با یی پند . اي با ابر اوساو دنا 12 دغه پبتی 


ماته را په شا کره . | بار. پشتاره. محموله . اي ب آپن او ساو قح ۲ 2 7 
. این بار را به پشت من بده . 

با 8 -|مستق]- دغه کلمه د بون 11 دکلمی مستقبل دد. چی معنا یی 
وبه شي .دد , لکه : بر آيي مبله ابره با و9 وروطق و۱۵1 ۲ 9 دنه چی 
دا خبره ورانه شي . ايي كوي با ته نی ۱:۲ 13 10 0 7 .دغه کاربه وشي 
که نه . | اين کلمه مستقبل کلمه بون]«| بوده که معنای ان خواهد شد . 
می باشد . مانند: بر ايي مبله ابره با 8 و۸09 داهج 1 بط نه که این 


موضوع خراب شود. ایی كوي بانه نی ۲ ۱3۱۱۵13 01 ۰۲10۱ این کار 
خواهد شد یا نه ؟. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


با چون نا 2 -(مص]- پبتي جورول. پيتي په شا اخیستل. | بار 


جورکردن. باربه پشت گرفتن, 
پار 057-(پسب ‏ ق]- دکلمو وروسته راخي اومخکنی كلمي ته صفت 
او کله قید حالت ورببي . مثلا : برا - براباریعو :0 ۰ وروري . بوسته 
- بوسته بار 97 ماوق »شه والی . ابر دار م02 راغ ,بدی اونور. | 
به حیث پسینه کلمات می آید وبه کلمه قبلی حالت صنفتِّ یا قید می بخشد . 
مثلا" : برا » برا بار 9 ]9ا.برادری . بوسته » بوسته بار 1367 ماو » 
خوبی . ابره بار 927 معوواج » بدی» وغیره . 

پار ,5و .(۱.ص][- جریمه. دیت . که خوک په شخره کي له تیغ خخه کار 
واخلي اویا قتل وكري.جرگه هغه ملامتوي اودرنده جریمه ورباندي رردي . 
د ملامتی دغي جريمي ته بار ویل كبرري. باید وویل شي چي د بار د جريمي 
اندازه په مختلفو پیشو كي جدا دی. | جریمه» دیت. هرگاه کسی درجنگ .با 
استفاده ازتیغ ‏ طرف مقابل را مجروح یا قتل نماید.جرگه گناهکار راملزم 
به پرداخت جریمه می سازد. این جریمه را بار گویند . باید گفت که اندازه 
جريمة بار در مورد هر واقعه مختلف می باشد. 
بار ي< بري زد < [937-[.صم.ج]- به پخواني نورستان کي 
دغلامانو قشر ته ویل کبده. دنورستان مادي فرهنگ ددغو خلکو د زحمت 
کشي محصول ده چي د سپینو زرو. اوسپني . لرگو او د گندلو به هنرونو 
اوصنعت پوهپ دل . پبه سانسکریت كکسي (0۱272)10] د هنرخاوند. 


صنعتکار په معناده . او 127 دغلام په معنا ده . | نام قشرغلامان درزمان 


3 


باسو! 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
قبل از اسلام بود. تمام هنروفرهنگ مادی نورستان مرهون زحمتکشی این 
گروه می باشد. که به هنر وصنعت نقره. آهن. چوب وبافنده گی تسلط 
داشتند. درزبان سانسکریت (0]2۲72)۳70] به معنای صاحب هنر. هنرمند؛ 
صنعتکار است . (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۱ ۰ ص۴۲۶) ]1:2۲ به 


یاز 32 -[- دخرمنو نری تارچی پهآهفه باندي؛کتوّنه؛ كتكي وطني 
بوتّان او نور دخرمنو شیان گندل كپپري. | تارنازک چرشّن,که به واسطه آن 


چهار پایی. چوکي. چموس وطنی و سایر وسایل چرمی بافته ودوخته می 
شود. 

پاس ووو- (1]- ورمه» نری شمال .باد . | نسیم ؛ باد. شمال خفیف . 
باس پیرنون ۷ 52 -[مص]- باد پرپشودل» پسکي اچول . 
| باد به بیرون رها کردن گوز زدن. 

باس نه لسون ۱2:6 -02 و2 - راصط- دلفت له مخي چاته 
شمال نه ور پریسودلو په معناده. خو په اصطلاح کي دجا به غیاب كي له 
هفه خخه لفظي دفاع .په معنا استعمالبرري. | ازنگاه لغوی دفع شمال یا 


هوا از کس می باشد ۰ اما دراصطلاح به مفهوم دفاع لفظی ازکسی 
درغیابش. می باشد . 


باسوا 8 _ [|ص]- هوا لرونکي. هوا داره. هفه خای چي هلته 


شمال او هوا چلپري . | هوا دار . جای که در آنجا شمال می وزد ویا هوا 


3 


باس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
جریان دارد . 
باش 5 - [ع]- دوولس . ۱ دوازده . 
باش ازار 2257 025 -(ع]- دوولس زره . | دوازده هزار. 
باش اپنیوو 5010۷ 025 -(ق|- دلغت‌له بخي .په دوولسو خايوكي 
معناورکوي. خو به اصطلاح کي دا کلمبه د دبرق خایو اه معنب 
استعمالبرري. نو باش ابنیو پا ني 126 02 65016۷ 25 :11» تاپه دوولسو 
خایو کي پسه کپسوده. ۱ ازنگاه لغوي به معنای دوازده جا بوده. اما در 
اصطلاح به معنا ومفهوم بسیارجا ها . مورد استعمال می باشد. تو باش 
ابنیو پا تي 128 05 5016۷ 025 11 ۰ تو در دوازده جا پا گذاشتی. 
باش پار ۲ 325 .(ق ز]- دوولس خله. دوولس واره. ۱ دوازده 
بار» دوازده دفعه. 
باشوم 35-0 -(ق] - دوولسم . | دوازدهمین . 
باش ويسسي [ 055- [ع۲- دوولس شلي . دوولس شل گون. 
دوه سوه او خلوبست . ۱ دوازده بیست . دوازده بار بیست. دوصدو چهل . 
باش ويسشي ازار مج ۳/6۲ 025 -(ع]- دوولس شلي زره؛ 
دوه سوه او خلوپسشت زره . ۱ دوصدو چهل هزار. 


باش 35- [2»1»ج]- تبکي.نوري» کلمه. دخبری پبه معنا شم ده , توکه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


ای بان مبله تجام[((060] ۱1۵13 دجا 6 3 ۲ تانه یوه خبره کوم . اي 


بان به نام توچ ۱۵۵ ( ۱8۲ دحا جع 1 ددغی تکي نوم واخله یا 
ووایه, حرف . کلمه.سخن.گپ , به معنی سخن نیز است. تو که ای نون 


مبله نچاد ««رع۵) 1 ها ع 3 ) به تو یک سخن می گویم . به تو 


یک کپ می زنم. اي بان به نام توج ۵ شور 3 -دلدا ۲ - نام این 


موم دم 
۲ اس _ 0 ۰ 
حرف را بو هی ز. 
ِ ۱ ۱ 02 <<« 
یاک 6 ۱۳| - پروا. توجه , کیتی دي وسی نه بر ساک نو ۱۱۱-11 


۷ 2 دنا دا-زجوین هر‌خومره چی ووريبري هبخ پروانشته , ۱ پر وا 
. اعندا. توجه.باک, کینی دی وی ته کس بای نو جلا د1- اد آل-۱]1 
۷ ۰ هرقدر که ببارد هیچ پروا نیست, 

با گرون ۷۵7۵۷ ۱8 -(مص|- بل کس ته پبتی وریه شا کول. | بار 
را به پشت کسی دادن , 

باکوا 2 845 - (۱|- جبزاوجوره. هفه خیزونه چي ناوی دیلار له 
کوره حان سره د مبره کور نه وري . | جهیزیه . ان همه چیز ها 5ه 
عروس ازخانه پدر به خانه شوهر با خود می برد . 

با گوراله 3 8 -ص فا.مد.م.ج]|- بار ورونکی. بارورونکی 
کس يا کسان . هفه کس يا کسان چی باروري اويا يي وری وي. مونث یی 
باگوربلی اي 07 ده , | بارکش. کسی یا کسانی که بار می برند ویا 


برده اند. موئث این کلمه باگور بلي 11۳611 0 است, 


۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
۳ ۳ ۳ 
نا با کور گوسنه 9۱1۲۵80۵-3 2-اص فا.مد .مج ]- هغه کس یا 
کسان چي بار یی ور ی وي . ۱ ال کس یا کسانی که بار را برده اند . 


باله 10-|مستة |- کبدونکی. هقه کار چي دکبدو آمکان یا احتمال یی 


شدنی.کار ی که شدنش ممکن ویا محتمل بائٌیم. برای صیه مونث کلمه 


بیلی]] 91 اسنعمال می شود, ی 


باله سته وووواوو -ق|- کبدونکی. هغه کار چی کبدونکی وي. 
هفه کارچی د اجرا ور وي. | شدنی. کاری که شدنی باشد. کاری که شد 
داشته باسد, 

بان 930 -(۱.ص[- بند.په بند کی. د ماشومانو دغوزانو په لوبه کی کله 


چي دوه غوزان له خلورو کوتوخخه نیردی وي .بان ورته ویل کر ی. ۱ بند 
. مسدود.دربند.دربند بودن. در چهارمغز بازی اطفال. هرگاه پنج چهارمغز 
"لگ به طرف چقوري خورد رها گردد و دو دانه آن نزدیک ترازچهار انگشت 
008 یعنی یک چامپه باشد. ان را بان می گویند. 
بانمي تور05- |ا.م.ج|- لوسی. لوسي. دکورسامان . | ظرف. ظروف. 


وسایل. سامان اسباب خانه, 


5۳ و بت ۰ 
بابيی ببر ۴ز020- (۱-بهی. | بهی (میوه) . 


بیون - ببه ون 0203۷ -|مص)-به لور اواز د یو چا ستاینه کول. 


۶ ۷ 


بتور 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
په اتَن په میدان کي د یوچا ستاینه » د جنگ په میدان کي دجنگیالو 
احساساتي کولو په خاطر په لور اواز د هغو ستاینه کول . په لور اواز 
ديوي تَکی بیانول» هورا ویل . | توصیف کسی با آواز بلند. ستایش کردن 
کسی درمیدان رقص . به خاطر احساساتی ساختن جنگجویان لشکر 
درمیدان جنگ توصیف آنها با آواز بلند. با آوازبلند به گونه رضایت نکتهة 
را بیان داشتن. هورا گفتن . 
بست(بوت) ۱-906 - خیال: فک انگپرنه. ضور.فکر» پنداه 
گمانه.خیال».حدس . 
بت (بوت) 1 ام]- فکر وکره. خیال وکره.حدس ووهه. ۱ نصورکن» 
خیال کن. فکرکن. حدس بزن . 
بتلس4 و01)ه]-|ص فاءسذ .م .ج|- انگپرونکی؛ خیسال کسوونکی: 
تصورکوونکی کس يا کسان. | تصور کننده. خیال کننده, فکرکننده؛ فکر 
کننده گان.تصور کنندگان . 
بتن ۳-2-0[ 02- |]- فکر ۰ تصور. نظرء خیال. | تصور. 
اندیشه, فکر. خیال. نظر. رای. 
پشور ۲زن]02-[۱»اصط]- له اسلام خخه پخوا» دکلیسه قبيلي خلکو په 


منخ كي جنگیالو له پاره بتور یو منلی او ویارلی لقب او مقام و .هغه چا 
دغه مقام ترلاسه کاوه چي د دبمنانو (مسلمانانو) له وژلو برسپره دكلي 
خلکوته به يي شانداره مبلمستیا هم ورکری وه . 


۶۸ 


بتوری 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنمه الا) 


کلیمب ورگ د کلبسه خلکوجنگیالو ترمنخ دبتورمقام په اره ليكلي دي: 


دررنچیگل كلي كي جنگيالي کس کولای شول چی د اوو دبمنانو(مسلمانانو) 
ده وزني وروسته دمچمال اوده 26021-602 لقب او نهه خلویبستو 
دبمنانو له وژلو وروسته د بتور 267 لقب ترلاسه کري. 

د نيشبي گرام په كلي كي هم له اوو کسوپه وژلو د مچمال اوده -7126۳01 
دل لقب. او دنهه خُلوپنتو کسو له ولو ورسته ذبتورمقام ترلاسه کري. 
که شخص اته نوي کسان ووژل نو نیله دندکو اوکتم.6 - ن02003161 م11ظ 
یعنی دآبي تاج لرونكي لقب . او د یوسلو اوه خلوپبنتکسانو له وژلو 
وروسته پوت دندکو اوده 60 - 42002161 061 يعني سورتاج لرونکي. 
لقب خپلاوه. به داسي حال کي چي دوایگل په کلي كي جنگیالو د اوو 
مسلمانانو له وژلو وروسته دپوت بندکو اوده لقب ترلاسه کاوه. د امبش 
دپش او کیگل په کلیو كي د القابو د ترلاسه کولو له پاره د اوو.خوارلسو 
او یوویشتو کسانو وژل ارین بلل کبده. 

دامپش دبش په كلي کي جنگيالي د اوو کسانوپه وژلو کولای شول د 
بتورلقب .اود خوارلسو کسانو په وژلو د يموني بتور ناه آجتاصه۷ 
يعني دوهم خل بتور.او دیوویشتو کسانوپه وژلو شوربتور :)02 ناک يعني 
شجاع بتور او داوه ویشتو کسانو په وژلو سره د چری بتور ۲نااه9 هک 
لقب ترلاسه کاوه, 

دکبگل په كلي كي جنگیالیو کولای شول د اوو کسانو په وژلو دبتورلقب او 
دیوویشتو کسانوپه وژلو د پی لشته بتور ناه 12602 نوم ستربتور 
(سترجنگيالي) لقب لاس ته راوري. 

دواما به كلي كي هغه خوک په دغه لقب وبارل کبده »چي له اتو خخه تر 


اتلسو کسانو پوري يي دسمنان وژلي اوپه همدي مناسبت مپلمستا گاني 
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بتوری 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
خلکو ته ورکری وي. داکتر پالوال د واما په كلي کي دغه مقام ته د رسبدو 
د شرایطو په اره ليكلي دي : که یو چا اته دبسمنان وزلي او د هر یو به 
مناسبت مپلمستیا وركري وي. نوهعه ته د بتورلقب ورکول کبده. بتور کس 
باید په هره مبلمستیا كي شل سبرلي او لور غوايي کلیوالو ته ورکري. یو 
کس كولاي شول د ذکرشویو شرایطو په پوره کولو سره. دغه مقام .خو 
خله تر لاسه کري. بتورهماغه باتونترکي اوبهادر دري کلمه ده چي د 
بتورپه تلفظ کلیسه الا ته داخل شوي ده . | بَوّژءیکی از اززشمند ترین 
القاب و مقام حماسه آفرینان قبل ازاسلام» درمیان قبیله کلبٍته بود. کسی 
مستحق این لقب شناخته می شد .که تعدادی ازدشمنان را کشته وبه همین 
مناسب ها دعوت های مجلل برگزار نموده بود . (تازه «ريشه های تاریخی و 
فرهنگی نورستان» ص۱۶۸ ). 
کلیمبورگ درمورد به دست آوردن مقام بتوردرمیان مردم کلیسه نوشته 
است: درقریه برنچیگل شخص با کشتن هفت دشمن لقب مچمال اوده " 
3- 1211121 را به دست می آورد وبا قتل چهل ونه نفر لقب بتوررا 
تصاحب می نمود. 
درقریه نيئسبي گرام شسخص بعد ازقتل هفت مسلمان لقب مچمال اوده 
10261151-0 را صاحب می گردید. هرگاه شخص چهل ونه دشمن را به 
قتل می رسانید. لقب بتور به دست می آورد. نيله دندکو اوده و871 
2 - 1200160 یعنی دارندهة تاج آبی. را به دست می آورد. اگرجنگجو 
یکصدوچهل وهفت نفررا به قتل می رسانید. لقب پوت بندکو اوده 06 
5 - :12000160 یعنی مالک تاج سرخ. شناخته می شد. درحالی که 
درقریه وایگل باقتل هفت نفرمسلمان ءشخص جنگجو می توانست لقب 


۶۷۰ 


بتوری 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پوت دندکو اوده 60 - 120016 )06 » را به دست آورد. 
درقریه امپش دبش جنگجوبا قتل هفت نفر می توانست لقب بتور وبا قتل 
چهارده نفر لقب يموني بتور 0207 آجذا۷20 یعنی دو باربتور. وبا قتل 
بیست ویک نفرلقب شوربتور 0۵1۲ 51۳ یعنی بتور شجاع وبا کشتن 
بیست وهشت نفرلقب چري بتور 026۲ ]وی را از آن خود نماید. 
درقریه کپگل شخص می توانست با قتلهفت تن لْقب.بتور وبا قتل بیست و 
یک نفر لقب پی لشته بتور 021 12660 21*یعنی جنگجوی بزرگ راء 
تصاحب نماید. (ا۷0,طویه! 0ص عطا ۵۶ ترلق فط [۲جعببطاصون ۲۰) 
 , ۱‏ ,۱ داکترپالوال درموردرسیدن به اين مقام در فریه واما که یکی 
از قبایل کلبسه است ».نوشته است: اگر بک شخص هشت دشمن را می 
کشت وبه این مناسبت ها مهمانی ها برپا میداشت. برایش لقب بتور داده 
میشد. بتور باید درهر مهمانی بیست نربز وچهار نرگاو را به اهالی قریه 
می کشت. یک شخص میتوانست با برآورده ساختن شرایط یاد شده. چند 
بار به مقام بتور دست یابد ( .۱۶ م , طمبا دصن ۵۶ متنتایت) کلمه 
بتور یقینا همان کلمه باتورترکی وبهادردری است که با تلفظ بتور وارد 
کلشه الا شده است. 
بخوری 02672 -|ص]- دبتورمقام . دبتورمقام درلودل. | مقام 
بتور. بتور بودن. دارا بودن مقام بتور,شاعری سروده است: 
تتان بتوری بارا ررري بتوری 
تتال بتوری نام شپر برر‌ي بتوری 


بجوري درون ادوشت »او نیرکون خنی بتوری. 


أِ۰۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ترجمه: 
پدرم بتوری است که باره راکشته است 
پدرم بتوری است که نام شیر را کشته است. 
پدرم بتوری است که با کمان باجوری قله نیرکون را پیموده است . (ادبیات 


شفاهی نورستان»ص۱۳۹) 


بنون پباو 7۷ 21111 -[1]+دا دوایگل دكلني د یو رب النوع 


نسوم و. ۱ این نسام یکی از ارب اب الانسواع فزشنه وایگل بسود. 
(کلیمبورگ»ص ۱۵۲) 
بخون 02011 - [مص]- تصور کول انگپرل» خیال کول. فکرکول, 


گومان کول یا لرل. وراند وینه کول. له مخكي په یو موضوع یا پپشه 
پوهیدل . توبه بتون نيمالي گو ۵ع عا2صطنه 92۷ 10-02 .ستا خیال او 
تصور غلط وخته . | تصورنمودن» پنداشتن. خیال کردنء گمان کردن: 
تخمین نمودن. پنداشتن. انگاشتن. گمان داشتن. حدس زدن. 

فکرکردن.گمان بردن» پیشبینی کردن. ازپیش فهمیدن یک موضوع . مثلا" 
: اگرمال کسی دزدی شود . مالک خانه برکسی شک داشته باشد. توبه 
بتون نیمالی گو ع 21۳216 021 1-0۵ ۰ تصوروخیال تو غلط ثابت 


بنون ۳ -[مص] - چاته یو فکر ورکول. تصور ورکول. چاته د 


یو تصور انتقالول. | انتقال یسک تصور به کسی, دادن فکردر باره 


موضوعی يا مسلة به کسی . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بني 211-[ما]- فكريي وکر.خیال يي وکر. | تصورنمود» فکرکرد»خیال 
کرد.گمان برد . 
بتیام 0 -(ح ؛م]- فکرکوم. تصورکوم »خبال کوم . | تصورمی 
کنم ۰ فکر می کنم»خیال می کنم . 
بتیاس 5 حا.م|- (هفه) الگپرري .(هغه) تضور کوي. | ( او) 
تصور می کند. (او) خیال می کند. می پندارد. 
بتیاست 6ووز) ون ما.ج]- (هفوی) تصور كوي. (هغوی) خیال كوي ‏ 
(هغوي انگبري. | (آنها) تصورمی کنند.(آنها) فکرمی کنند.آنها گمان میکنند. 
بتیت 02016- |ماءج]- (هفو) فکر وکر» (هفو) وانگبرنه. | (آتها) 
تصورنمودند.(آنها) فکر کردند . 
بتي شنه - بنيشته 201-660 -(ما.م|- هفه خه چي هفه خیال 
کری و .ددغي كلمي مونث شکل يي بتي شتي 0217-607 .ده. | آنچه که او 
تصور نموده بود. شکل مونث این کلمه بتي شتي0211-501 .می باشد. 
بتیشتون 0207-566-(ما.ج]- هفه خه چي (تاسو) خیال کری و . 
هغه خه چي تاسو وراندوینه کری و. وي بتیشتون بو خ9 0۵1-506 ۷1 
,هفه خه چي تاسو خیال کری و. وشو. ۱ آنچه که(شما) تصور نموده 


بودید. آن چه که (شما) پیشگویی کرده بودید. وي بتیشتون بو 0217-16 7 


2/۰ .آنچه شما تصور نموده بودید «شل, 


(۷؟ 


بی رکه سته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پسیم 01- [ما.م]- خیال مي وکر»تصورمي وکر, نه ابش بتیم 02-656 


خیال مي وکره چي نه راخي. ددغه کلمي دحال زمان گردان: بتیم 02110 
.فکرمي وکسر. بتیش 02115»فکردي وکر . بني ‏ 921 ۰ فکريسي وکسر. 
بتیمیش 02۱776 فکرمووکر. بتیربن 020176 .تاسوفکروکر.فکرمو وکر . 


بتیت 2/16 .هغوفکروکر . | تصورنمودم .فکر کزدغ, نه ابش بتیم 1۲اه 22-55 


. فکرکردم که نمی آیی. گردان زمان حال این کلهبه : بتیم‌مر])یژوان فکرکردم. بتیش 
5 فکرکردی . بتی0:11 فکر کرد. بتیمیشلگآونتاجن . فکرکردیم. 
بتبربس021176 .فکر کردید. بتیت)02)1 .فکرکردند. 


بده ۱209 | ا.ص]- حاصلخیز.سه حاصل ورکوونکی(خاوره) . ۱ 
(خاک)حاصلخیز. بارور.به آن خاک گفته می شود که خوب حاصل می دهد. 

بده پلال 02121 0209 -|ص]- حاصلخبزه خاوره. هفه خاوره چي 
سه حاصل وركوي . | خاک حاصلخیز. آن خاک که خوب حاصل می دهد. 
بدي ]020- [1]- طایفه . نسب. بله یم . | طایفه »عشیره.گروه نسبی» 
گروپ. بَیم . 

ببرک4 09 -۱۳.ص]- پلن . لکه: بدرکه پوت اوده جله 


0 001-002 ۱20۲0160 ۰ پلنه پابه لرونكي ونه . ۱ پهن .هموار. بردار 


, مانند: ببرکه پوت اوده جله واعر 061-602 0207919 »درخت دارای 


برگ پهن. اين کلمه بیشتربه ارتباط برگ ها استعمال می شود. 


ببرکه سته 02073010-0 -ص]- پلن » پلن شانته . ايي جلو به 


۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
پوت بدرکه سته اوت 66 02470-500 61 1216-00 1 ددغه وني پاني 
پلنی دي . پهن . هموار. ايي جلو به پوت بیرکه سته اوت 1216-00 
01 92402120-512 1 »برگهای این درخت پهن است . 
مر 027 -[ح ر]- دغه کلمه په یوازبتوب كي کومه معنانه لري خو 
نورو کلماتو سره د شک او تشویش مفهوم. ورخخه اخیستل كپرري . لکه : 
بر امي تنمنه شوچ بات 921 866 1207022 تیم 92 .نه چي دا هلکان 
جنگ وكري برابن موتر وياسي, [ی۷1 100127 1 02 ؛ انعيردي و موترمي 
ووهي . | مبادا. نه که اين کلمه به تنهایی خود کدام معنای کامل نداشته. 
اما درپیوند به کلمات دیگرء مفاهیم خدشه به دل داشتن. تشویش داشتن. 
مبادا. را افاده می کند .مانند: بر امي تنمنه شوچ بات مصمحصصمة اج توط 
1 56 .نه که این بچه ها جنگ کنند . برابن موتر وياسي 127 ] 927 
و72 قریب بود مرا موتر بزند. 


بر 27-(۱]- برکت. زياتبدنه. | برکت » افزون شدن, زیاد شدن خودی. 


پر! 0۳2 - [ا.م.ج]- ورود. ۱ برادر. این کلمه در زبان اوستا 0۲2/2۲ 
۰درزبان آریانی 0۲212۲ ۰ درویدایی ۱۲۳202۲واو درزبان آریک )00۳8 


می باشد. (سرمحقق داکترخلیل الّه اورمر »مقدمة بر زبان اوستایی » اکادمی علوم 
افغانستان ۰۱۲۹۲ص ۲۰) 


برابار 0۲ 0۲۶- [ص.ق]- وروري»ورورگلوي. ۱ پرادری».اخوت. 


پرات 02786- ]- ساند. ویرژرل پرمري باندي په جگ اواز ژرا او 


۷۵ فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 

بر امت 9 ۳۳ ۲۳۹۹۹ و ‌ د‌ گ با ففا. با 
فریاد کولو ته ویل كبري . | نوحه کردن .شیون بر مرده. کریان وفغان ب 
آواز بلند برنعش میت را گویند . 
پراجق نژ 0:8 (.صمج]- وربره ؛ د ورور لور؛ د ورور لوني, د 


وروئو لوني . ۱ دختربرادر» دختر های برخدز, دختر های برادران . 


بت کی سس 
برا زگه - براز ه‌که وووة 0۳3 - | - وراره. د ورور 
0 
ی 


زوی. د ورور زامن د ورویو زامن . ۱ پسر برادر؛ لبدزرلدر زاده. پسران 


برادر» پسران برادرها . 

برازگه براس 5 - |اشا ]- دهفه ورور. به دغه کلمه کي د (س) توری 
اشاري د۵, ۱ برادر او, درین کلمه حرف (س) اشاري است. 

براس ختّلوک ماه ۳29- راصط - ای نر وروره . | ای 
برادرمرد , 

پرام ««جروط(۱-د ختولوی خم ده چی د غلو دانو ساتلو له پاره 
کارورخخه اخیستل كبرري. له بسرام خضه لبر کوچنی ورته لسوبسي ته 


برمیک 9011 وايي. | خم کلان گلی است که برای نگهداشت غله 


ازآن استفاده مسی شود. به ظرف کوچکتر از برام را برمیک 931۱111 


برامتب ۷ ۲8۶ -ص|- وروگلویز وبش. د وروری وبش. | تقسیم 


۰۷ 


براوژن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
برادرانه. تقسیم منصفانه را گویند. 
برامبه 9 012- |ص|- هفه خوک چي ورور يي مر وي. 
برادر مرده. کسی که برادرش مرده باشد . 


پرا موژک (برامنیوک) 6 0182 - [اصط]- دا یوه اصطلاح ده 


لکه چي په پنتو كي (مرا) کلمه استعفالبرري. |برادزژضرده . ورد زبان یا 
تکیه کلام است . همانگونه که درپشتو(مرا ) ور3ازابان يا تکیه کلام می 
باشد. 

برا مبله ۲2-3 (-ص]|- د وروری خبري.د ورونو ترمنخ سلا 


مشوره یا خبري . دوستانه او اندیوالی خبروته هم ویل كبپري. | مصلحت 
برادرانه » مشوره برادرها . صحبت میان برادرهاء صحبت های دوستانه 
را نیز گویند. 

1 ِ ی ون و ی 
پرا سر 0۳ 015 -[اصط] - د ورونو تر منخ نفاق او بي اتفافي نه 
استعمالبري . به لغوي لحاظ یو ورور له بل وروره جدا .مفهوم ورخخه 
اخیستل كبرري . برا نژ بوت 966 07 972 »ورونه به خپلو منخو کي بي 
اتفاقه شول. | ازنگاه لغوی ازاين کلمه برادر ازبرادر جدا :مفهوم را می 
توان گرفت. آنگاه که برادران بی اتفاق باشند .به گونه نارضایتی ودشنام » 
گفته می شود. برا نژ بوت 06 0۳ 072 ۰ برادرها بی اتفاق شدند. برادرها 
ازهمدیگر بیزار شدند. 


۵ یم ۲ 
برا ورد 0۲2۷7۷۲-[ق]- سره ورونه. ورونه سره ورونه سره یو 


۶*۷۷ 


بربر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
خای . براوژن-ی گومیش 26074 5-/027 مور ورونه یوخای لارو. 
یمه برا ون اومیش 00115 ۷۷۴ 078 1۷۵02 ۰ مور ورونه یو ۰ مور سره 
ورونه یو. | برادرها با هم. بچه های پدر با هم .اگردویا چند برادرباهم 
»جای بروند ویا باهم به کاری دست بزنند.استعمال می شود. براوژن-ی 
گومیش ۵5 2۷/۲-6 سا برادرهاشاهم رفتیم. یمه براوژن 
اومیش 0075 ۷/۲ 012 ۷۵92 ۰ ما برادر شبتیم ما باهمٌبرادر هستیم. 
شاعری جنگجویی برادران خود را این گونه ستوده"َتت : 
برا ورّن(ی) گي بي سالن اپرنجوي یما 
برا وژن (ی) كي بي بنومانتٌ جليكوي 
اتراكي وخی چوت دي موكي یما وژین (وژد‌ي) 
پرک دي استان وپگار کوژن یما 
ترجمه: 
ما برادران ایلاق ها را به لرزه آوردیم 
ما پرادران شوماشت را جنبانديم 
ازطنین صدای پای ما » دي (رب النوع) از کوه ها فرار کرد 
شور ومستیی ما درسرزمین پرک دي (رب النوع) » است. (نوت: این شعر 
مربوط دوبرادر به‌ نام های بسار ونورکان از قریه ررنچیگل می 


باشد»مورگنسترن ءص ۴ ۱ ‌ً( 
پربر 02۲ 02۲ -(ق]- نيرردي وو .مثلاً : بربرایس مویّرویاسی 027 927 
و۷۷۱2 ]ت۳1 ]1 نيرودي مویروهلی وه . ۱ قریب بود . این اصطلاح است 


به این معنا که» مثلا" : بربراس مویترویاسی روز تماتاط 1 توه وه 


۶۷۸ 


وم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

قریب قریب مرا موتر زده بود . 
پریه وزرع] -(۱.ص]- سپک بار.لبرشانته لرگی يا پرورهءچي دروند نه 
وي . | بارسبک.بارکم وزن.مقدار کم چوب یا کاه. بار کامل نباشد. 

شم و ری : 
پررون< برردون 01۳0-<01:۲۳]۱ مص]- خریل. لکه پریره يا سر 
خریل . | تراشیدن. برداشتن مو. کل کرد تبر یا ریش یشم گوسفند. 
برک ۹۱:۱4 3۳( ۰ [ق ] -همد غه یوه شببه فخکي. سمدستي 
دپرژر . برک آتي اب گو 26 211-5 02:11 ۰ همدغه یوه لحظه مخكي له 
دي خایه لار(مذکر). گي عی مونث له پاره استعمالپري. | همین یک لحظه 
قبل. فورآ؛ دستی . برک اتي اب گوع 201-5 02:16 .یک لحظه قبل از 
اینجا رفت (مذکر). گي جع برای مونث استعمال می شود. 

پ م۳ 3 ۳7 
برنکه وررورو -(ا.ص]. دخاورانبار دخاورو وروکی تپه گی. | پشته 
خاک پشته سخت شده خاک نپه کوچک خاکی. 


پرو 07-[۱.م.ج]- دكرنيزي خمكي دبوال . | دیوار زمین زراعتی . 


پرومه چام 0 9217]1]119 -|ص]- دهغه جامي نوم ده چي پخوا 
بخو دخپل ورور د مرگ په غم کي اغوستله. اصلي شکل د كلمي. برا موژ 
جام وروی ]06 0۲2 ۰ دد. | نام لباسی است که درگذشته خانم ها در سوگ 


ن 


مرگ برادر خود به تن می کردند. شکل اصلی اين کلمه برا موژ چام 9:2 


0 106۳ ۰ می باشد. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
را اوح 6 <- ۷-|۱.م.ج.مدذ.مو ]- یر ۰ یر ۵ , کاجه 


پر وو ارجا و تور بر کشره بروو ۲6۷( 9901 .سیین ابر . ررنه 


پروو ۲/۱۷۷ سور بن رد .| خرس . کاجه بر وو ۵۸« و خرس 
, کشره پروو 0۳0۱ واجویا. خرس 9 , پرته بروو ۱۳۱۲۷ ۸23 
ضو بت 
تا 0 س 
۲ شز سلن جی. 4 ۰ _ ی 
9 
بروو دار ۲ ۲۱۷۷ (1- ۱۱|- دخرس بتخاومی| خنه خرس . 
"اي 


" بت ۳ 5 
پروولي ۲۱۷31 -|ص | - دیاکستان د براول سبمی خلکوته ویل 
كبپري . | اهالی منطقه براول پاکستان .را گویند . 


جز 9 091۲- |۱|- دبوال. هغه دیوال ته ویل كبرري چی په کروندو اویا 
نوروازادو خایو کی جور شوی وي اویا جوربپري, تو کوژن سته بره گو []) 
۹۹ ۵ (1-]0) .هعه دپوال چی تا جور کری و .ونرید. ۱ دیوار.به آن دیوار 


گویند که در مزرعه ویا سایر ساحات از اد ساخته شده باشد ویا میشود, نو هو 


ان ات 


سته بره و وت درو داه-]۱0 ۲])دیواری را که تو ساخته بودی. چیه شد . 
8 ب 
لبر۵ مر < پرصلر ۲310۲ -|۱.م.ج]|- غبّه غومیسه. غومبسی . ۱ کاو 
زنبور. گاو زنبور ها . 

ج تّ دا ی ۳ و ۳ 
بزة مر مسر ۲۳ ۱۲۳۹۲۲۱۲ -[۱.ص |- د عومیسی خاله . ۱ خانه فاو 
ژنبور, 


بری ۵ - [|- اوره. | ارد , 


3 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

بربخرو . پري پري 0۲6 076 -(ص)]- توبه توبه» کله چي یو شی مات اوپه 
ورو ورو توتو بدل شي, وبل كبيري . | پاش پاش, ذره ذره ریزه ریزه؛ 
بری به نسو 11 19 -۲6«+([اصط]- داورو پزه . | بینی 
خمیری . 
ریخ 6-]۱]- وربش. ورپشنه. ۱ ریسیدن. تازشاختن. 
برپخ 6 .-[ام]- ووربشه. له وری با مالوچ خخه تار جورکره. ۱ 
بریس (ازمصدر ریسیدن) .تاب بده(پشم يا پخته را). 
برپخلي [[0۳0»0 .(ص فا .موم.ج|- ورپشونکی: هفه بنخه یا بشخي 
چي وربشي . ددي کلمي مذکرشکل,» برپخله ]0:66 ده . ۱ ریسنده .آن 
زن یا زنهای که می ریسند. مذکراین کلمه برپخله اوععع می باشد. 
برپخون 0۳0 - [مص]- وربشل. خوپه اصطلاح كي مزي اوچرچي 
کولوته هم ویل كبرري . | ریسیدن,تاب دادن پشم یاپخته . دراصطلاح. به 
معنای عیش ونوش کردن. هم استعمال می شود. 
برپخون ۷ -[مص]- په بل کس یا کسانوباندی ورپشل . ۱ 
توسط شخص يا اشخاص دیگر ریسیدن. 


برپخوون ۱ -[مص]- د دوهم کس په واسطه په دریم 


5 فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

برژن(ی) کس باندی ورپشل. ۱ ازطریق شخص دوم به واسطه شخص سوم ریسیدن. 
برپخي شته 1۲601-693 .[ص مف. نک]- په بل چا ورپشل شوی. 
۱ توسط کس دیگرریسیده شده. 
برپکیمه ۵9 - |۰۱ صم1ذ]- لوی غبٍ . مونث یی بربكيمي 
۵۵۰1011117 . ۱ بزرگ. کلان . مونث این کلّْه, بر بکيمي ]05۳0 ۰ می 
باشد. 
بربکیم4 سنه 0۲۵۲۳009-3 -[ص .ق.مذ]- لوی. غتِ . ابک 
برپکیمه سته دبله اوري 6۲۲ 020912 9۵۱0۲۵-912 اج .یو غتٍ هلک و. 
مونث يي برپكيمي شتي [ا6-[0:01000 ده. | ابک برپکیمه سته دبله 


اور ي0۲1 20212 9۵۳20-902 »اج .یک پسرکلان بود . مونث این کلمه 


برپکيمي شتي [6107-60:است. 
بربل [02۲- [)- هغه وازگه چي دغوبی دپاسه وي . ۱ چربوی که 
برسرگوشت حیوانات می باشد . 

برژن ۲ ام]- وخریه . ایمه ننبي برژن 97 ۳ 3 زما سر 
وخریه, | کل کن؛تراش کن, ایمه بسبي برژن0:7 8و 1010 ,سر من را کل 
کن. سر مرا بتراش . 


برژن(ی) شته واو- م9۳ -|ص]- خریلی» خریل شوي . برژن 
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رب 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
شته نپي 61و 7-6-60 ؛خریلی سر. ۱ کل شده.تراشیده شده . برژن شته 
بنبي اعَو ما6--0 »سر تراشیده شده ۰ سرکل شده . 
‌ ث"ث ۵ بسلاب حن 1 ۲ ۲ 
بررد‌ون < برروت 0۳۲۲ 0۲۳۵- [مص]- خریل. سبي برژون 
ز۳ زعو »سرخریل . ومبي برژرون :01 [8دمپررو وری خریل . به 
خبروکي دغه کلمه برژن‌ون تلفظ کپرر ی):چي درستة ننه ده, ۱ کل کردن » 


تراشیدن مو . نپي برژون 9۳۲ و »سر تراشیدرن[بپرکل کردن. . ومبي 
برژن‌-ون 07 ۷۵61 »کل کردن پشم گوسفند . درمکالمله اینن کلمه 


برژن‌ون تلفظ می شود که صحیح نمی باشد. 

برژ‌ون ۷ 0۳۳۷ -[مص]- د بل کس په واسطه دوپشتانو 
یا د مپپرو وریو خریل . ۱ تراشیدن موی يا پشم گوسفندبه واسطه نفردیگر. 
پرونلر 9۳072 [1]- یو دول وابه ده چي به ابلبندونو کي شنه كبرري 
او خاروي يي خوري . | یک نوع سبزه است که درعلفچرهای تابستانی 
می روید ومورد استفاده حیوانات است. 

پري چم «وعع ]روط .(۱.ص|-د مرییانو چم. له اسلام خخه پخوا د 
تیّی طبقي خلکو کلي د پورته طبقی خلکو له كلي خُخه جلا وه. | محله 


بار ی ها. محله برده ها . قبل ازاسلام قریه برده ها جدا ازقریه مردم طبقه 


بالا يا آزاد بود. 


برپرس 02۲02۲6 -كاشکي. | کاشکی. 


۸۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
۱ ی 
7" پريوي 0271۷۷۲ ..ص|- اورا. هغه بله بشخو اونجونو ته ویل كپپري 


چي ناوي دپلار له کوره دمبره کورته بيايي. | آن دسته اززنها ودخترها را 
گویند که عروس را ازخانه پدربه خانه شوهرمی برند. 

بزار 022۳ پرپماني. کله دغنیمت اوامفبت مال په معنا هم استعمال 
شوي اواستعمالبري. توبه بزار بو 96 جع 00-9" تا له پاره دغنیمت 
(مال) شو. خو اوس دا کلمه د بازار به معنا یعنی له ,خای چی هلته پبر او 
پلور كپرري» استعماليرري. | فراواني . گاهی به معنای مال غنیمت وغنیمت 


دانستن مال .يا مال مفت هم استعمال شده ومی شود , تونه بزار بو وو-ن1) 
:222 ۰ برای تو (مال) غنیمت شد. اکنون این کلمه به معنای بازار 


همان جای که درآنجا خرید وفروش صورت می گیرد. استعمال می شود. 
برم ۱-0]- لرگبنه پینه. کله چي مشک سوری شي له لرگي خخه په 
هغه پینه لگوي چي اوس نشته . | پینه چوبی. هرگاه مشک سوراخ گردد 
برآن پینه چوبی می زنند. این شیوه اکنون ازمیان رفته است. 

بزّن ۱-07 پنده , هفه خو کسه چي د بودی خورلو له پاره به یوه 
کاسه یا دستر خوان کی سره یوخای كبني » هغه کاسه یا غوري چي دوه یا 
دري کسو له پاره خانگري شوي وي . | چند نفری که برای صرف طعام 
باهم می نشینند. همان غوری يا کاسه که برای صرف طعام دو يا سه نفر 
آماده ساخته می شود . 


ء ‏ ۰ س ۳ ۰ ۳ 
رن شالت 1 0۳-|ص]- دكاسي اندیوالان » هغه خوتنه چي 


۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
دخورو په وخت كي په یوه کاسه كي سره كيني . | هم کاسه . چندنفری که 
جهت صرف طعام دور یک ظرف نان باهم می نشینند . 
بر < بور 06۲ < 02۲ -(۱]- توانبدل. دلاسه پوره ول. دکلمی اصلي 
ریشه برجو ده خونن د بور جوراپه تلفظ‌مروج شوي ده. | توانستن 


توانایی داشتن. ریشه اصلی کلمه بر 2 بوده. اما امزروز.به گونه بور 


۳0 » مروج شده است , 

پر بور 00۲ - 2۲ -ام]- وتوانبره. وکره. | بتوانی. بکن. 
پرود 02۲ -(۱.م.ج]- حشره.حشري . | حشره».حشرات . 

جروب 0217 -|مص]- له وسه پوره ول.له وسه کبدل. دلاسه کبدل 
دخورو تمامول . | توانستن, قادر بودن توانا بودن» ختم کردن غذا. 
برون سبه 9211-03 -|ص]- له وسه پوره هغه كارچي اجرا يي 
ممکن اویا دچا له وسه پوره وي . لکه : برون سته كوي 101 مادتآبوط ‏ 
له وسه پوره کار. | کاری که ازتوان پوره باشد. آنچه که اجرا شده بتواند 


۰ کاری که کردنش ممکن باشد . برون سته كوي 61 0۵۲۳-56۵ »کارقابل 


اجرا. کاری که اجرای آن ممکن باشد . 
بري 02۲۲ -م]- وكراي شو . وتوانبده .خواره يي ختم کره . دبلي 
چیتراو بري 0 61172۷ 020011 .نجلی وتوانبده چي وليکي. خون اوو 


بپري هط «ق ناه «سپي بودی (جیره) خلاصه کر ه. ۱ توانست . نان را 


3 


بسون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
خلاص کرد. دبلي چیتراو بر ي0271 61072۷ 020011 »دخترتوانست بنویسد. 
خون اوو بري 92۲ ۵۷ نآ .سگ نان(جیره) را خلاص کرد. 


بریت ]0211 -[ج]- (هغوی) وکرای شول. وتوانبدل . تي كوي انشت 
نشي بریت 0۵۲۲ 0251 202561 161 16 ۰ هغوکار خلاص کراي شول, . 
ویدیشا اوو بریت ]92[1 ۵ ۷710152 .میلمنو دول خلاصه کره . ۱ (آنها) 
توانستند. تی كوي انشت نشي بریت]9271 2026011281 161 6.آنها کار را 
به انجام رسانیده توانستند. ویدیشا اوو بریت ]02۲1 ۵۷۰ ۰۱۷/۱0156 
مهماتان نان را خلاص کردند. 

بريزري 02۲1261 -[1]- دکلشه قبيلي خلکو پخوا دکونر ولایت دمانوگي 
كلي په دي نامه یاداوه. ۱ مردم درة وایگل درگذشته فریه مانوگی ولایت 
کنررا به همین نام می شناخنند . 

3 حِ ت- ۰ ۰ 1 اس 

بر ي کول 601 ۱2۷71 -[۱]- د وانت - وایگل ولسوالی د کپگل كلي 
پخوانی توصيفي نوم ده ,دغه نوم په پخوانیو شعرونو كي دبر راغلی ده . | 
نام قدیمی وتوصیفی قریه کبگل ولسوالی وانت- وایگل می باشد . این اسم 


دراشعار کهن بیشتر به کار رفته است . 

بسون ود -[مص]- خاوند کپدل. مالک کپدل. په اصطلاح کي د 
نارینه اولاد خاوند کبدلو به مفهوم ده . ددي کلمي ضد نسشتون )۱25 
يعني بي اولاده کبدل دی . ۱ صاحب شدن. مالک شدن.در اصطلاح به معنای 


صاحب پسرشدن است. ضد این کلمه نبستون 02041 یعنی بی اولاد بودن یا بي 


> 


ی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


او لاد شدن.می باشد که درفر هنگ قدیم بدترین پیشامد به شخص تلقی میگردید. 


پسپچس 25415( ||- کله چي په یوکور کی کوم هلک وزپربر ي نورکسان 
دماشوم پلارته ده کلمه به کاروي جی د مبارک اونیکمر غه دي وي 
مفهوم ور خخه اخیستل کبر ي. دکلمی لغوي معنا بیخ دی شین.شه . انس 


کلمه در هنگام تولدی پسر به پدرختواهکفته کلْشیود. که به مفهوم مبارک. 
۱ 
تهنیت و خجسته باد.می باشد. معنای نغوی لیا بنیاد ینمی با شد. 


۱ 0 
7 ۲ ۰ ۳۳ ک ی سل ‌ 
پس ببي - باش پبي 6۱ 085- ۱|- لغوي لمع بی دوولس پبسی 


ده . د دودی خورلوهقه محلي مپز ته ویل كپري. چی دری پسی لري. چی 


هره پشه یی له خلورو تاو شوي اوسپنیز سیخانو خخه جور دی. نوپبي 911 
۵۱ آوایسیاش پييي (در 5ادع یی دود دور دولونه دي , ۱ معنای تلفوی 


این کلمه دوازده پا.یا دارنده دوازده یا.می باشد. میزدان خوری محلی است 
که سه پایه دارد. هر پایه ان متشکل از چهار رشته سیخ تاب خورده اهنی می 


باشد. نو پبی 61 ۱:0 و ابنبّا ش بیی اد 35ءن انواع دیگران می باشند . 


بشوله ۵ص فا.مذ]- ناز کوونکی.هفه خوک چی نازكوي. 
ددغه کلمي مونث بشولی ][ه 030۷ ده , ۱ ناز کننده. کسی که ناز می کند. 
مونث این کلمه بشولی 17 :۱:3 .است., 
بشون 0 ۱|- ناز. | ناز . 
بشوله 3 0250۷۷-ص فا.مذ.م.ج]- ناز کوونکی, ۱ ناز کننده.نازکننده ها, 


پسون 350۷07-|مص]- نازکول. شکایت لرل.هغه نازمنظورده چی 


۸۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

بننه پونون . کشران يي په مشرانو كوي. | نازوقهر. شکایت کردن . آن ناز منظور است 
که خوردها بر کلان ها می کنند, 
بش پوره تیاس 5 ۱011۲۶ 25( -|اصط]- دا یوه اصطلاح ده 
چي معنا يی. به خوشحالی. دزره خوشحالتیا سره. ده. بوسته مبلو شه ببس 
بوره تیاس هلا ملناطا ععط حفهماه‌صد ادها سشوخبروته زره 
خوشحالپري. | ازنگاه لغوی به معنای دل میٌتثبگفد است .این اصطلاح 
است که معنای, دل خوش می شود را افاده می کند . بوافکه مبلو نه بش 
بوره تیاس 6[ مزناط 026 ۱610-52 ووع9 ءبه سخن خوب دل خوش 


می شود. 

ببٍی بوره کراو 1۵۲2۷ منت ودط-اصط]- به خوشحالی . 
په اخلاص, د زره له کومی. | به اخلاص . به خوشی. با دل پاک . 

پبشه و92 -۱]- لهجه. ژبه. دمرغانو اواز . به سر او لی برابر ساز 
او اواز. به اره هم استعمالبري. به سانسکریت کي 008932 دخبری. کلام 
او خطابي به معنا ده. ۱ لهجه. زبان. به آواز پرنده ها وبه ساز وسرود 


دارای سنر و لی نیز استعمال میشود. در سانسکریت 892 به معنای 


سخن. حرف. خطابه است. 
پببشه پوبون 000۷ وعد9 -(مص]- په خبرو راتلل» اعتراف کول. 


له چوپتبا وروسته په خبرو پیلول . | به حرف آمدن» به سخن آمدن» 


۰۸2۰۸ 


بعوره چود 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
اعتراف کردن. بیان یک موضوع بعد ازخاموشيبه اصطلاح.د هن باز 
کردن.به سخن آمدن, 
ببسه پوموون 0۱0۷7۷9۱۷ 0259 -[مص]- به خبرو راوستل. 
خوک خبري کولوته ار ایستل . | به گپ آوردن» به گپ زدن وا داشتن . 
پشه پومي شنه و)6-ع)ا(] ووون -صٌفف]- به خبرو راغلی 
معترف شوی . | به گپ آمده. اعتراف کرده. معترفت‌اشده. 
بکوره 9, ۱.ص][- پسه. ترپکي . دغه کلمه يوازي نه 
استعمالبرري .بلکه تردبره د چوت یا چود کلمي سره يوخاي استعمالپرري. | 
پاء لغتک .این کلمه به تنهایی استعمال نمی شود .بلکه بیشتربا کلمه چوت 
يا چود یکجا به کاربرده می شود. 
بکوره جود - چوت 6۵6 < 600 021073 -[ص]- دپسو 


درباءترپکي . دیر غلگرو دغورخي پرخي اواز چي د جنگ جگري په وخت 
كي اوچتبري» هغه اوازچي په خمکه دپسو لگبدو خخه اوچتپري .دغه کلمه 


تر دبره به حماسي شعرونو كي دجنگیالو دیرغل د هیبت په ستاینه کي 
راغلی ده . ۱ نپ تپ پای.طنین صدای پای .صدای پای مهاجم ءصدای 


جست و خیز مهاجم یا مهاجمان. صدای که ازاصابت با کوبیدن پا برزمین 
برخیزد . این کلمه بیشتر در اشعار حماسی در توصیف رعب وهیبت هجوم 
رزمنده گان آمده است. چنانچه درین شعر می بینیم : 


یمه وخای دتي »دبوه گل شال متّاله گومیش 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه ال 

یمه بکوره چود»دمدول کنه ی بکوره چود . 
ترجمه: ما مجهزبه دیوه گل رفتیم» تا بانده های شان را به تاراج بریم 
سرزمین دمدول(دمه دوله) از طنین صدای پای ما می لرزد . (ادبیات شفاهی 


نورستان»چاپ سوم.ص۱۳۹) 

وک ۳ ۰ ۰ ۰ 
بکا 8 - [۱- ججوري. دچرگ ججوری . ۱ جاعور. جاعورمرع . 

اس ۳ 

بگروبه كني ۲ 20۲0-09 ]| اصط) - دعهجمله (مو2طع) 
په تینگار به پافشاري به اصرار به معنا ده. بگروبه"كتبي وبنسي-0ع02 
5 ۵1 ۰۵ په تينگارمي ورخخه واخبسته. ۱ این جمله به معنای با 
پافشاری توام با فشار . با اصرار. با سماجت واستقامت . می باشد. 
بگروبه كبّي وپنسي ۷/096 12 2۵6-90 ۰ به اصراروفشار ازنزدش 
گرفتم. 

سر 

بکره 59 [۱.ص)]- سرزوري».سرزوري جنگي . ۱ شقب. کله 

شخ ۰ جنگجو. 

2 م ۳ ۳۹ ف 2 ۳7 
بکره بار 08۲- 926۲9 -[ص]- سرزوري .زوراوري» سرتمبگي. 
| سر زوری؛زورآوری شقبی. سرتمبگی . 
ور 

#رت  .‏ مج مه -- ۰ ۰ ۰ 
بکیست < بکست ]02۵15 - ]02015 -- ديخواني نورستان 
له خدایانو خخه دی »چی د اوبو او حاصلخيزي خدای به نامه. نمانخل کبده 


. کارل يتمارليكلي: بگیست )13215 دخارویو او اوبو رب النوع و او د 


الاهه دیسانی 9277( (ديسژن‌ي) زوی به نامه پپژندل شوی دی. به 


۹۰ 


بل بون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبنه الا) 


سانسکریت كي دغه رب النوع د02]وزع 90 په نوم یاد شوی دی ددغه 


رب النوع نوم په اندوآريايي ژبه کي بگبتا 2)وزع9۳2 و. ۱ نام یکی از 
ارباب الانواع نورستان قبل از اسلام است. که به حیث رب النوع آب و 
حاصلخیزی پرستش می شد. کارل یتمارنوشته است: بگیست )و821 رب 
النوع مربوط به حیوانات وآب بوده وفرزند اه دیسانی 9307:(] شناخته 
شده است.درسانسکریت این رب النوعآبته نام 3(02815]02 بادشده 
است,(۱ ۱٩‏ و,طویلن ۲۲۱۵0 عط ۵۲ وصمنعنع۳6 ۲1۳6 

بگيتّي - ببگیتي [وویوعناصط- دغه اصطلاح خوانو پپلو ته 
استعمالبده چي دپبغلي او محترمي مفهوم ورخخه اخیستل کبرري. زه فکر 
کوم چي دغه کلمه دبگپست رب النوع له نامه خخه اخیستل شوی ده اویا 
دبگپنت دنوم مونث بنه يي ده ۰ چي محترمه مفهوم ورخخه اخیستل کبدای 
شي. ۱ اصطلاحی است که درخطاب به دخترها ی جوان به کار برده می 
شود . یعنی دوشیزه . این کلمه میتواند برای خانم ها .به معنای محترمه 
استعمال گردد. من فکر می کنم که این اصطلاح از نام رب النوع بگپست 
گرفته شده باشد یا شکل مونث بگیبَت باشد. 


بل ۵1- (ا.ص(- تعادل له لاسه ورکول. يوي خوا ته مایل کبدل .یوه 


خوا ته وزن زیاتبدل. | تمایل. مایل به یک طرف مایل شدن. درموازنه به 
یک طرف لنگرشدن. مایل شدن به یک طرف. تعادل از دست دادن وبه 


بل بون 6 دمص[ مایل کبدل» يوي خواته لنگر زیاتبدل» یوه 


۹۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
بلوسته خوا ته د وزن دپربدل. دیوه ارخ طرف نیول. | مایل شدن به یک طرف؛ 
زیاد شدن وزن دریک طرف . ازدست دادن تعادل. طرفداری ازیک طرف . 
بل چون نآ 021 -[مص]- مایل کول. یوی خواته وزن زیاتول . | 
مایل ساختن به یک طرف. افزودن وزن دریک طرف ترازو. 


بلکه و1[ -ق]- به سختی, به مثلکل, به تکلیقااما بلکه لتو 2702 


6 ۱۵162 ۰ کور می په تکلیف پپدا کره. | به مشَتکل, به سختیء به 
جنجال وتکلیف.ابله به ابله . اما بلکه لتو 12/6 02110 202 ۰ خانه را به 
مشکل بافتم. 
بل «واد- (۱-هفه لوی لرگی چي دکور په دپوال كي اپسودل كپپري. 
۱ چوب چهاررخی که در دیوار خانه گذاشته می شود.به نام بلن یاد می 
بلنگه 0 -ا.ص][- گنگس غوندي. لبونی دوله . | گنگس 
طور. کسی که حرف زدنش درست نباشد. دیوانه گونه . 
بلو- بلوه 212۱۷-2۵] -(ا.ص]- غور.وازگه, آچرب»چربو, 
بلو دام 0 213۷7۷- [۱]- لویه کولمه. ۱ روده کلان . 
پلوسته 2[3۷۷-9 - |ص]- غور شی . بلوسته انا ح]۷-5ج921 


8 غوره غوبه . بلوسته دیو 7 0210۷-510 »غور شونتی . | چیز 


۶*۹۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
. مانند: بلو سته انا 2 ۰ گوشهت سنه د 
ی چرب بلو 5 /0210۷7-9 »گوشت چرب. بلو یو 
0۵10۷-902 ۰ چراغ چوب چرب . 


بلوکرٌ- ابته و - 16۲ 0213۷۷ -[۱.ص]- دلغت دریبسی له مخي 
غوره مری معنا لري . دحیوان غنه کولمه له وازدي »اورو او سركي یا 
اویو له گدولو وروسته دک او هغه د سکرویَویِ4 حرارت كي پخوي . ۱ از 
نگاه لغوي به معنای لقمه چرب است . روده کلان حیوان رازمخلوط چربو 
»آرد. چهارمغز.سرکه یا آب پرنموده درحرارت قوغ آنثن»پخته می کنند. 


بلي 1 -[ص]- پبرزوینه» پپرزوینه لرل . اس به بلي نه بریاس وو- 1 


۱8۵-5 9211 » به ما يي پبزوینه نشته. ۱ روا داری. روا داری داشتن. 
ابن شه بلي نه بریاس02-0186 9217 وع- ]۰ به من روا داری ندارد. 

بلي 171 -[۱]- یو دول واه ده چی د کونر اونورستان به گرمو سیمو 
کي شنه کپرري. دغه گیاه چي اوررد تار لري دوچبدویه صورت مقاومت 
پبداكوي . پخوا د کونر اونورستان به جوماتونو کي دفرش په خاي غورول 
کبده, پخوا دپیچ دري په کلیو كي له دغه نبات خخه چپلکو به دول پاپوش 
گندل کبده چي د پجولي 2161 په نامه یادبده. ۱ یک نوع سبزه است که 
درمناطق گرم نورستان وکنر می روید. این سبزه تار دراز داشته در 
صورت خشک شدن مقاوم می گردد. قبلا درمساجد کنرونورستان به عوض 
فرش ازاین گیاه استفاده می شد.درگذشته دردهات درة پیچ ازین نبات به 


گونه چپلک»پاپوش ساخته می شد که به نام پجولي 02018 یا د می شد. 


بلي کوره و1 ]021 -(.ص|- له اسلام خخه پخوا کلسه خلکو د 


۹۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

4 و پیج دری اودهعه لاندی سیموخلک یه دی نامه یادول . بسايي دلیل به یی 
جیاتن نیم 
اسلام مردم کلسشه اهالی دره پیج ومتاطق پایین آن را به اين نام یا د می 
۱ همان پجولی باشد که ازگیاه بلی 


زا« بافته می شد. سکن 
لّ هط م 


بلیم استان وود دناد - |[ بپوندیش | ژچيمي دکلیو خلکو 
ت۳۹ 
دپخواني واحد كلي توصيفي نوم دی . | نام قدیمی وتوتعمیفی قرای چیمی 


ومولدیش است که درقدیم قریه واحدی داشتند ؛که به همین اسم توصیفی 


دراشعار یاد شده است . 

بلي نه برون ۱3-10 7-|ص]- بخيلي کول.رخه کول . 
حسادت کردن.رشک بردن. بخیلی کردن. 

بهمي ۱6.ص |- ناراض .خپه. غصه غصه . | خفه ۰ ناراض: قهر؛ خصه 


بن ۷ - ۱]- خنکل خنگل. دخنگل ورشوءدغره يا دهنگل هغه برخه چی له 


۱ #ر ونو پت او خرخای ولري . پوگي پوس بون بن او 6 ,02 نا 5 0۱186 ۰ 
3 + 2 ۱ ۳ ۹ ۲ 
8 :0098 داسي خنگل دی چی سری په كي وركپرري . | جنگل؛ چراگاه جنگلی. آن 
ين بخش جنگل یا کوه که دارای درختان وچراگاه باشد . پوگي پوس بون بن 
او 6 ععط تا دنام متام » چنان جنگل بی سروپا است که آدم خود را در 
آن گم می کند . 


بنگرون :۸:۳6 -|مص(- خبه : خپه تیا کول. غم کول. دغه کلمه 


۳ 
ال 
بش 


#بیو 


فرهنگ زبان نورستانی (کله الا) 
پخوانی ده . اوس بپخی هبر شوی او یه خای یی د خیه کلمه استعمالپر ي. 
| خفه. خفه شدن. غم کردن . اين لغت اصیل زبان بوده اما امروز فراموش 


شده و به عوض ان کلمه خفه استعمال می شود. 


بیو 10 -/۱.م.ج]- حشر ه.جشر یبنو دامیم 01711101 تارریها ۰ حشری 


0 لاوز ِ 

ی که چجنشد ۵ | گر فل: 

و چیچلم , حشر ه.حشرات . بنو دامیم ۳((زق 01901 بچسر مرا گزید. 
2 ۰۲ 3 . 
میم 

0 
1 7 ک؟۹ ۹ 
لوق [1 0 -[1]- شه , ۱ سور ۰ فلده ۳۲۰ 

۶ له 


بو 90 -۱۱م]-وشه . |شو بشو . 

یو خ6و] -[ما- شو. وشو , پونت ابره بو قطا دوه (۱ج )00۱ .ار 
خراب شو, ۱ شد . پونت ابر ه بو 6 دوه (۱ا0 )تا راه خراب شد, 
بوار ۲ -|ص | - دپرفرضدار. دبر پوروری کپدل . دنی یوار 13:۲ 
به قرض کي دوب . ۱ افلاس. مفلس شدن.. دني بوار 98۲ 41۵۸0۲ 
.غرق در قرضداری. درفرض ووام غرق شدن. را گویند. 

بوت )6 -ا|-یو دول محلي خواره ده چی پخوا به ودونو او لویو 


مبلمستیاو کي د ردن له مغز خُخه بخبده. شبلي بوت )96 ][0: خاص له 


غبّی وریجی اویا دوریجو او د ارزن له مغز خخه کّد پخبده . اوس یی خوک 
نه پخوي , | نوعی خوراک محلی است . که درعروسی ها و مهمانی های 


بزرگ از مغزارزن پخته می شد. شبلي بوت 961 ]1 تنها ازبرنج لک. و 


۶۹۵ 


بوین 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبسه لا) 


يا ازبرنج لک ومغز ارزن مخلوط پخته می شد .اکنون کسی پخته نمی کند 


بوت بونی 0-6 0۲ -[ق]- ورو ورو ارام ارام گام په گام د 
وخت په تبرپدوسره . | آهسته آهسته. به تدریج. گام به گام آرام آرام » با 
آهسته گی.با گذشت زمان. به مرور زمان . 

بوک 6- (ص(- ورو.ورو وزیق‌تگ. | آهشته رفتار آهسته 
آهسته راه رفتن»آرام راه رفتن» آهسته حرکت کردن . 

بونکي 01031-6 0-|ق]- ورو ورو.د مندي ضد . بونک.ي چوویشته 
اوري 0۲ ا6-]۷ناع ق-اهاتا0» ورو ورو روان و. | آهسته آهسته . به 
آهسته گی.بدون شتاب وعجله . بوتک-ي چوویشته اوري-6۷1 0۵1-6 
7 800 »آهسته روان بود. 

پوب :0 -۱۱|- غیبت. چاته دهغه په شا بد ویل. | غیبت.بد گفتن به 
کسی در غیاب او. 

بوب 1 ۳ام|- غیبت وکره. چاته بد ووایه. دچا بد ووایه, ۱ غیبت 
کن» بدی کسی را بگو, 

پویّله 3 -اص فا.م .ج. مذ]- غیبت کوونکي. هغه خوک با کسان 
چي غیبت كوي . ددي كلمي مونث بویلي[امنان ده . ۱ غیبت کننده. آن کس 
یا کسانی که غیبت می کنند. مونث اين کلمه بویّلي [ام)ٍنا0 است. 


بوین 0)90- []- غیبت. دچا به نشتون كي دهفه بد ویل . | غیبت. 


۹۹؟ 


ت مج مر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
درعدم حضورکسی بدی او را گفتن. 
بويني 1 ۱۳]- غیبت. د چا بد ویل. د چا ترشا هغه ته بد ویل. د 
نورو بد ویل. په بل کس پسي بد ویل . ۱ غیبت. بد گویی کردن. در غیاب 
کسی بدی اورا گفتن. به دیگران بد گفتن. 
بویّنیا 2 (۱۱- غیبت. دچاابد:ویل. | عبت غیبت کردن. بدی 
كسي را گفتن. 
بویْنیا سثه و)و- 0015)نن0 .(ص]- هغه خوک چي غیبت يي عادت 
وي غیبت گر. | غیبت گر.آن کس که غیبت عادتش باشد. 
بویون :)0:1 -[مص]- غیبت کول دچا په غیاب كي دهغه بد ویل, په 
غیاب كي چاته بد ویل . ۱ غیبت کردن. درغیاب کسی بدی او را گفتن؛ عیب 
جویی کردن.بدگویی کسی را کردن . 
پویون 19۱۷ -[مص]- به بل کس باندی دچا بد ویل؛ بل کس هخول 
ترخو په چا پوری بد ووايي . توسط کس دیگر بدی کسی را گفتن.کسی 
را تحریک کردن تا بدی کسی دیگر را بگوید . 


بويي شته )6ص فاءمذ.ما- هغه کس چي د چا غیبت يي 


كري وي يا يي كري ده. مونث يي بوتّي شتي [اق-تانن » ده. | آن کس که 


غیبت کسی را کرده است. مونث این کلمه بوتّي شتي 1-601)ز0 »می باشد. 


2 4 


بوج 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
بويّي شته )عون --و)5-5]ز -اص مف‌ما- هفه کس یا 
کسان چي دبل کس په تحریک يي دچا غیبت کری ده اویا كري وي. | آن 
کس یا کسانی که به تحریک کسی ویا کسانی غیبت كسي را کرده است. 
پویه )027۷- ۱ دکرنیزی خمکی کوچنینرادی یا تخته چي د خمکی 
په خروبولو كي د اسانتیا له پاره جورپري. | گزه.کوچک ژمین زراعتی که 
به خاطر سهولت در آبیاری ساخته می شود . 
بو 05/5- ص]- نا پوهبی عقل .هغه نا پوه مراد دی چي په 
اصطلاح کم عقل وي . | نافهم .نادان.بی عقل.کنکس ,مراد آن کسی است 
که به اصطلاح کم عقل باشد . 
پوبه کوبدوم مینز و0 -(۱- دساده گی کارونه .هغه 
کارونه چي د هغه په اجرا کي دعقل خخه کار نه وي اخیستل شوی .نه 
سنجول شوي کارونه . ۱ کارساده گی » کاری که درآن از عقلانیت کار 
گرفته نشده باشد.کار نا سنجیده . 
بویس 0016 - |ق]- به نا پوهيبه ساده گی . مثلاً : بوتس 
تکوژن2667) 5 »په ناپوهي یا ساده گی مي وویل. | نا آگاهانه .دربی 
خبری.با ساده گی. مثلاً : بوّین تکوژن 1216۳ 0016 ۰ نا آگاهانه گفتم .به 
نا فهمی گفتم.درناسنجیده گی گفتم . 


وج [011-(]- وبش.وپنتیاء‌بیدار | بیدار.نه خوابیده . 


۰:۹۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

بوجوون وج ول 0-| ام|- وبنس شه بیدارشه. | بیدارباش بیدارشو. 
بوجاس و2[نن0- (ح جا. م]- (هفه) وبنيريد وینبدو په حال کي 
دی . ۱ (او) بیدارمی شود. درحال بیداری است . 
بوجاست 0[5:6- |ح جا .ج] - (هعتونی) وبنسپرري هغوی د 
ویشبدو په حال كي دي . | (آنها) ببدار می شلواند,( آنها )در حال بیدار 
شدن هستند , 
پوجله واوزتن -|ص فا.مذ.م.ج]- بیدارکبدونکی وپشسبدونکی» هفه 
کس چی وپشپرري . مونث يي بوجلي 2[7[نن ده. | بیدارشونده» آن کس یا 
کسانی که بیدار می شوند.مونث اين کلمه بوجلي 11و[ننن »است. 
بوجوله ۷0 -(ص فا.مذ.م.ج] - وپشوونکی . هغه خوک چي 
بل کس را وپشوي. مونث يي بوجولي 3۷۵17[ ده. | بیدارکننده» آن کس 
که شخص دیگررا بیدار می کند. مونث این کلمه بوجولي 3۷۵17[نن است. 
بوجون ناذا -|مص]- وبسیدل. له خوبه اویا له نادانی خخه به 
هو کبدل . | بیدارشدن» بیدارشدن ازخواب . به هوش آمدن از نادانی . 
بوجون 0110۷7 -[مص]- وپشول بل کس له خوبه را وبشول. | 
بیدار ساختن کسی. ازخواب بیدار کردن کسی. 


بوچوون ۷3۷۷[ -|مص]- په بل کس باندی خوک را وپشول. 


۹۹٩ 


جرا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 


په بل چا باندی خوک له خوبه را پاخول. | بیدارکردن به واسطه کسی 


دیگر به توسط کسی» کسی را ازخواب بیدار کردن. 

بوجي آولادا- (ح)- (هفه) ویب شو. | (او) بیدار شد. 

بوجي شته وو6-وّزا -ص فا.مذ.مچ»نک]- وبنل‌وپش شوی» 

هغه چي وبل شوي دي. به اصطلاح کيْ:هوبسیاراوبتدار بسري ته هم 

استعمالبپري. | بیدارکسی یا کسانی که که ازقبل بیداریوّده اند. دراصطلاح 

در توصیف آدم هوشیار وبیدار ءنیز استعمال می شود. 

بوجي شته 0116-09 -اص مف مد.م. ج» نک]- وپل کرشوی. 

هفه کس یا کسان چي چا را وببل کری وي . | بیدارساخته شده. آن کس یا 

کسانی که کسی او با آنها را بیدار ساخته باشد. 

بوچک4 مان -- پپکی. دخوانانو) پپکی .هفه اوررده وپنتان 

چي خوانان يي د تندي دپاسه پرپردي . ۱ کاکل. کاکل جوانان . موی نسبتاً 

دراز و بلندی که جوانان بالای پیشانی خود می گذارند . 

بودي 0:07 -(۱]- نصیحت پند. عقل,دپروخت دغه کلمه آنت بودي 21 
آل‌زنط په توگه استعمالپري. | عقل. هوشیاریبند. آگاهی . اکثراً این 

کلمه به گونه آنت بودي 1:01 ۰2:1استعمال می شود. 


بورچون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
6 06۲ ۰ پّسي وغزوه . ۱ راست کردن.دراز کردن به طرف پایین.مانند: 
کور بور ایچ 6] 06۲ 11-0 ؛ پای را دراز کن.راحت باش . 
بور 090۲ -[ض اشا]- کته خواته منظورده . لکه بورجن 198 067 


يعني دیدکته طبقي کس يا کسان . این کلمه به طرف پایین را تفهیم می کند 
, مانند: بورجن 1:0 067 .فرد یا افراب طبقه پایین , 


بوراله واو 00۲ص مف(- له ستوني تبریلاونیکی . په اصطلاح کي 
هغه خبري ته ویل كپروي چي د قبول ور وي . | آن چه که از گلون تیرمی 
شود . دراصطلاح به سخنی گفته می شود که قابل قبول وپذیرفتنی باشد. 
بوراون : 06۶ -[مص]- له ستونی تبرپدل. له ستوني به خبله 
تبربدل. | ازگلون تیرشدن. خود فرورفتن ازگلون» قرت شدن . 


پورجن< بروجن 190 1370-0176 00۲-[۱.ص]- دلغت له مخي 
بورع96 يت لاندي په معنا او جن 370[ دکس با شخص په معنا ده .دا د 
پخواني نورستان د تولنیز جورست اصطلاح ده چي د تَيبّي طبفي یا مرییانو 
طبقي خلکوته ویل کبده. ۱ ازنگاه لغوی بور 67 یا برو ق-روابه معنای 


پایین بوده. وجن91[ به معنای شخص یا کس است. این یک اصطلاح 
ساختمان اجتماعی نورستان قبل ازاسلام است که به مردم طبقه محکوم یا 
غلامان استعمال می شد, 


بورچون نا 06۲-(مص]- غزول. دپنسو غزول . | دراز کردن پا . 


بوزو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

راست کردن پا. 

حِ ۳ 5 ۰ ۰ ۳7 ۰ 
بورگو6ه ۲ -[ص]- له ستوني تبرشو,. ۱ قرت شد. ازگلون تیرشد, 

۳ 
بورگوراله 2۰۱19۹9 ۲ص فا» مد.م.ج]- له ستوني تبرونکی: 
هفه کس يا کسان چي له ستونی تبروي. | قرت:کننده .بلع کننده. آن کس 
یا کسانی که قرت می کنند. 

چِ ای ۱ 7 
بورکورون ۲ 06۲ -[مص]- له ستوني تبروّل, ۱ فرت کردن .» 
از گلو تیر کردن. فروبردن (لقمه) بلعیدن . 

اس ۳ 
پورگوست؟ و)و-6ع 6۲.ص مف]- له ستوني تبرشوي؛ هغه خه 


چي له ستوني تبرشوی وي . | ازگلون تیرشده.آنچه از گلو تیر شده است؛ 


بلعیده شده . 
بورسون 11931 ۲-[مص] - له ستوني تبرول» مری له ستوني 


تیرول. | ازگلون تیرکردن. قرت کردن. فروبردن لقمه از گلون؛ بلعیدن . 
بورنشون ۷ 36۲ -|مص]- دبل کس له ستوني تبرول. ۱ قرت 
دادن.ازگلون شخص دیگر تیرکردن» برکس دیگر فرو بردن, 

بموژو ن02 -[۱.ص[- لند ورین پتلون ته ویل كپرري. لکه : ببگه 
بوزو 9۷21 4620 »يعني زور ورین لند پتلون. دغه کلمه اوس تردبره زرو 


جامو په اره استعمالبپري . | پتلون کوتاه پشمی محلی را گویند. مانند: 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ببگه بوزوناءنا9 عع ۰ پتلون کهنه وکوتاه پشمی .این کلمه امروز به 
ارتباط کهنه بودن لباس استعمال می شود . 


بورو که اویا ون 7۵10ننه - اصط - په زره كي مي 
وگرخیده. بورو که سوت اویا 6۷75 566 06-1۵ . په زره کي می دبري 
خبري وگرخبدی. | به دلم گشت . پورو که وت اویا 56 د0-6بننه 
۰0 به دلم بسیار گپ ها گشت. 

بوروکه۹ وشانون 1 ۷۹2 01۲۵-۵] د[مص]- په زره 
گرخبدل. الهام کبدل. په خپله په زره كي راگرخبدل. | الهام شدن. دردل 
بوروکه وسشون :۷21 0۲۵-10- [مص[- به زره وربدل په 
نا آگاهانه دول په زره کی گرخبدل. | نا آگاهانه به دل گشتن. الهام شدن . 
بوروکه وسُون ۷2:5۷ 0۲۵-10-(مص]- په زره ورول» په 
زره کي گرخول.(به آگاهانه دول) . | به یاد آوردن.به خاطر آوردن. ( 
اگاهانه) 

بوروکه وبسي شته ۷۷2۹6-509 0۲0-10 -(ص مف,مذ]- به 
زره كي ورولي؛ په زره كي تبرکريبه زره کي گرخولی . | به دل گشتانده 
شده . به خاطر آورده شده به یاد آورده شده . 


بوروکه وسی سن واو زود 06۵-0 -[ ص مف »مذ]- 


2.۳ 


بوره 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 
په زره وربدلی. په زره تبرشوی. | به دل گشته. به خاطر آمده. 
بورون [0- [مص]- غوایانو جنگ د غوایانو سکرپه سکرکبدل 
. په اصطلاح كي ديوي خبري بیا بیا تکرارولو په مفهوم هم ده . | جنگ 
گاوها ونرگاو ها . دراصطلاح به معنای با پتارزتکرار یک سخن را نیز 
گویند . 
بورون 06۲ -|ص[- که توره غوا یا غواییآذببر خخه ترلکی 
پوري او دخیتّی لاندني برخه کي له سره ترپایه دبدن درنگ خلاف سپین 
رنگ ولري. ویل كپپري . | گاو یا نرگاو سیاه که از فرق سر تا ذم و 
همچنان تا اخیرشکم . خط سفید داشته باشد.گفته می شود . 
ور وذ] - |ا.ص|- کون . هغه خوک چي نه اوري.هفه کس چي لر 
اوري. به اصطلاح کي خوس او رضایت په اره هم استعمالبري .لکه: بوره 
نه بو 0 - ۱۵ 0۲۵ » خوس مي نه شو .یا زره می ونه شو. ددغه كلمي 
مونث بنه يي» بوري ]ند ده. | کر» ناشنوا. آن کس که نمی شنود ویا کم 
می شنود . دراصطلاح عامیانه دل را گویند.مثْلا : بوره نه بو - 2۵ وتاط 
3 . دلم نشد. صیغه مونث این کلمه. بوري ]نا »می باشد. 
مور ۵ 0611۲ -|۱|- زره هغه تنه چي منخ يي تش وي .لکه دوني هغه تنه 


چي منخ يي تش وي با دانسان د بدن پاسنی برخه چي په پستو كي په 
مجموعي توگه زره ویل كبيري . بوره مونسون 70115017 ۲9نط» خان سره 


مصلحت کولو ته ویل كپري. | دل تنه که ميانه اش خالی باشد. مانند تنة 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبسه الا 
درخت که میانه آن خالی باشد .یا بخش بالایی تنه انسان که درزبان دری 
به گونه تشبیه» دل می نامند . بوره مویسون 701507 0۲0 » با خود 
مصلحت کردن .را گویند. 


پبوره اپوس 5 11۲۵ 0-|ص]- خوابدي» خپه کبدل, غصه کبدل . 
تشوبه مبلو پی بوره اپوس بوم حطقو وتاحه حتاط نوم قاعط دط-موجا ‏ د 
هفه خبري په اوربدو غصه راغله . | دل نگ تاحدی غضه ناک شدن. 


ازرده. خلق تنگ . تشوبه مبلوپی بوره اپوس بوم 0610-81 250-90] 


حقما دتامج ونط .با شنیدن سخنان او دل تنگ شدم. 

بوره اوتّل ادانا 0۲۵- [.ص(- غصه غصه ناک. په قهر. | 
غضبناک ۰ عصبانی»قهر. 
پوره اویّل بون 6 انا مرننط -(مص(- غضب کبدل. چاته په 
غصه کپدل. | غضب شدن, به غصه شدن.قهرشدن.برآشفته شدن برکسی, 
بوره بون :9 وتا« -|مص]- کون کبدل. زره کبدل؛ مینه کبدل» 
علاقه پیدا کبدل. | کرشدن,. علاقمندی. میل داشتن. مایل شدن. دل شدن» 
خواهش دل. خواهان وخواستارشدن. تمایل پیدا شدن.مشتاق شدن. 
بوره بو 06 0۲۵ - (اصط]- زره مي وشو.خوس مي شو. | دلم 
شد. خوشم آمد.پسندم آمد. به دلم نشست. 


بوره پرساو57::ن ۵ -([ص]- په اخلاص. په صداقت» 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
دزره په اخلاص . | به صداقت .به اخلاص. از ته دل.ازصدق دل . 
بوره تروس بون 6 ۱۲۵5 070 (اصط]- نه چا اویا له خه 
شي خوا یخبدل. له چا خوا بدی کبدل. له چا خپه کبدل . | دلسرد شدن 
ازکسی. آزرده خاطرشدن ازکسی دل کنده شنٌ ازکسی با ازچیزی. 
بوره جاو «وز مرننط -(.ص]- دی خورل. ذغنه کلمه؛ دبوره 


جوواو 1*2۷[ دنا دکلمي لندوکي ده چي معذایی ادخپتي مرول ده , 
ویدیشان بوره جاو کوژن ۷۵۴ 27[ دنا ۰۷/1162 مبلمنو دودی وخوره. 
دغه کلمه د لویو غوندو اومجلسونو کي د بودی خورلو په اره استعماليرر ي 


| صرف طعام ۰,غذا خوردن. این کلمه اختصار بوره جوواو وزرننط 
۷ یعنی شکم سیر کردن .می باشد. ویدیشان بوره جاو کوژن 
۵۲ 27[ ددتاط 711152« مهمانان طعام را صرف کردند. اينن کلمه 
درمورد صرف طعام درمجالس وگردهمایی های بزرگ. استعمال میشود. 
بوره چون :اک 0:۲0 -[مص.اصط]|- علاقه بسودل. زره کول. | 
علاقمندی نشان دادن علاقه تبارز دادن» علاقه گرفتن. 

بوره کرکون ۷ 0:۲9 - [مص]- دزره بدپدل»خوا گرزیدل » 
كانگي راتلل . | دل بدیدل بد.دل بد شدن . 


بوره کرکون ۱27۵۱۵۱۷ ورن -[مص]- كانگي راوستل, هغه 


زره بد کول چي د كانگي سبب شي . | دل بد کردن .دل بد کردن که سبب 


بوذ ستفراق مي نود . 
یبور ۵ موسون 1۲0193 9 -|اصط)- دلغت له مضی د زره 
مسلو په معناده .خو په اصطلاح کي .خپل خان سره سنجش کول .خان 
سره مصلحت کولو. په معنا ده . | ازنگاه.لغوی به معنای مالش دادن دل 
است . اما دراصطلاح به معنای با خل,نینجش کرین باخود سنجیدن با 
ی منز . 


3 0 
۳ 
ی 
۱ ي 


0 8 ۳ یم 
پوره به بو نقن-وه ورننط -زاصط|- زره می ونه تلو . تشوما اون 


خود مصلحت کردن: می باشد . 


به بوره نه بو ۱۵-06 ]نها 1-9 1350-05 .زره می ونشو چی دهغه کره 
لار شم, ۱ دلم نشد؛نه خواستم. تشوما اون شه بوره نه بو وو-لا 280-1713] 
۱8-6 ناو دلم نشد که به خانه او بروم. 

نه اوواخ 8و وه 9-2ن عز 
وروی پل سل وواجون ۵200 ۱۵ 00-6 00۲6 
-(اصط]- نه هپرپدل له یاده نه وتل. | ازیاد نرفتن؛ فراموش نشدن . 


ور ي گو م 0 96۲۲ -(۱|- جوار,لغوي معنایی خرغنم دی ؛چی 


7 
71 


0 پخوا جوارو ته ویل کبده . اوس دغه نوم نه استعمالبپري . | جواری,معنای 
لغوی این کلمه گندم ابلق است . در ابتدا که مردم ما با نبات جوار اشنا 
3 / شدند .آن را به این نام مسما ساختند . این نام امروز متروک شده است, 


3 
ب«دي که بوز 06۴- (۱- بایلنه .بایلل, به لوبه او مسابقه کی ماته اوبایللو ته 


وپل كپپري . لکه وبل كپروي : كي بوژبوا؟ 06-5 06۲ 6 ؛ چاماته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
وخوره؟ . دغه کلمه په هردول لوبه كي يوازي دمسابقي د گیّلو او بایللویه 
اره استعمالپرري. | باخت .در بازی ومسابقه سپورت باخت. را گویند . مثلا 


گفته می شود : کي بوژ بوا؟ ع-ن9 05۲ 1۲ »کی باخت؟.كي شکست 
خورد. این کلمه صرف درموارد برد وباخت در هر گونه مسابقه یا بازی 
استعمال می شود. 


ی ان 
بور بون 0۷ 00۲ -[مص]- بایلل. به لوبه کي بایلل یه لوبه کي ماته 
خورل. | مغلوب شدن درمسابقه .شکست درمسابقه.باختن میسابقه, 

ام ۰۰ ص۳۹ ۴ ۳ 
پور بوست؟ و)و [00-[ص.م.ج]- بایلونکی: بايلودونکي:بایللی 
بله؛هغه چي بایللی يي ده . | بازنده»ءکسی یا کسانی که مسابقه را باخته اند. 

۴ ۳ ۳7 ۲ 
پورچون 60 06۲ -[مص]- لوبه کتّل. به لوبه او سپورت كي حریف 
ته ماته ورکولو. ته ویل كپرري. | برد مسابقه» کمایی کردن مسابقه 
.درمسابقه شکست دادن حریف را گویند. 

7 ت ا 

سور چساس 5 - [۱]- سامارهفه لوی مار چي به 
نورستاني اساطيروكي راغلی . | اژدها. مار بسیار بزرگ که در اساطیر 
نورستانی آمده است , 

س ۵ مت ۷ ۰ 
بورچیله ول ۱111 -اص فا.م ج]- ماه وركکونکي: ماه ورکونکی 


بله . دلوبي گتونکي. | برنده مسابقه . شخص یا گروه برنده مسابقه» تیم 


۵ + 


بوستوز 


اپ ای ۱ 


شکست دهنده . 

ض --< 6 ید ی و ب اس 
کل اب چیل» بدي 0۵20۲ داز ۵۲ -اص.م.ج]- دلوبی گیّونکی 
بله. دلوبی گتونکي دلی . | تیم برنده مسابقه. تیم های برنده مسایفه , 


بور کون سده ۱0۲-3 یی ۰ رننتی دله . هه 


۳ کس با دله چی لوبه یی بایللی ده. | بان مس هه ماه را 


ی 
پوستور ۲۲ )وزار -۱۱- خوله یزه اوزنی نه ویل كپرري . | پوز. به 
مجمو عه بینی دهن وزنخ را گویند . 

۳ نله دب له ب "۳ 7 ۱ ِ 
پوسئو ده ررنی۹4 ]۱۵-2۲ 965106 اص .مج |- هفه با هفوی 
چی په نيكي نه پوهپر ي.هفه يا هغوی چی د ببگنی په قدر نه پوهپرري. 
قدرنه شناس. ان یا انهای که قدرنیکی را نمی دانند. 
پوسبه 3 - |۱ا.ص |- به. شبکبه, بوسته کوي وب دادقا سه 
کار, ددعي کلمي مونت شسکل یی بوشتي[]:0. ده , بوشتی موشي ]05 

] *()6 111 دسته سشحه 3 ۱ جخوب. خوبی. بهتر . مفید. سو دمند . نیک ۰ نافم. 
مقبول. مناسب . بوسنه کوری ۸۱ 03 .کارخوب .کار شایسته. مونث 
این کلمه بوسشستی]]::]. می باشد. بوشتی موشی ۱005۲ 051۲ «زن 
خوب.زن مهربان, 


پو سس 106-9 - |ما.ف | شوی.شوی کار ترسره شوی کار: اچرا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
شوی.پپش شوی. پا خه شوی(خواره). بوسته كوي سه »که بينيي -06 
101-6 125 دو-1ق] داو ءشوي کاره اره ولی فکرکوی . ۱ کارختم شده. 
کارانجام یافته»واقعه پیش آمده. حادثة شده. (غذای) پخته شده . بوسته 
كوي شه »که بينيي 011-6 1260 101-90 9-960 »درباره کار انجام شده 
.چرا فکر هی کنی. 

۷ "۳۳ ۳ 8 ۴ نم ۳ 
بوسته )زو -(.ص|- کنگس,ذهنی ستریا وه وایی. أَخُننته. گنگس, گیچ 
.خستگی ذهنی» را گویند. 

۰ ۰ ۰ 
بوسته ابره وروواج 005/0- ص([- به او بد . دخپر او شر په 
مفهوم هم ده . ۱ خوب وبد. به مفهوم خیروشرنیز است. 

مم - ۳ ۲ 
بوسته ارو وار ۷27 270 اوه -(ص]- به ژوند. بسیا 
ژوند. مرفه ژوند. | زنده گی مرفه» بهروزی. زنده گی مملو ازرفاهیت. 

4ب ۳۳۳ ۰ سر 
بوسنه بار 1۲ 009/92 -[ ص|- به والی ءنپکي.سشبکنه . بوسته 
بار نه پوس بیاس915 وا -2 02۲ 90510 »نيكکي نه ورک کپرري. ۱ 
نیکی» خوبی. احسان . بوسته بارنه پوس بیاس و012 عنام -12 90519-027 

» یکی گم نمی شود . 

» ۰ ب #5 2 ت ۳0 
بوسبه ززنون < بوسته زرون 7۳۲۲ واد9۵ , 69و6 
-۱]- د چا دبسپگني قدرپپژندل.دچا نبکي پپژندل.سه په نظرراتلل, 


کومه بوسته زژون چاراو» دچا دنیکی قدرپپژن دل په کارده. | 


۵۰ فرهنگ زان نورستانی (کلشّه الا) 

رت قدرشناسی.قدردانی. حق شناسی. قدرنیکی را دانستن»خوب به نظر آمدن . 
کومه بوسته زژون چاراوء قدرنیکی کسی را دانستن لازم است. 
پوسته بو 220 005/2 -[ص]- سه اخلاق. به کره وره سه 
سلوک. ۱ اخلاق خوب. برخورد خوب. رویه نیک سلوک خوب. کردار 
3 وخوب. 
بوسته سلون 00:09 -(مص]- گتلّر,تمامبدل؛ گنه کول. به 
بدن به لگبدل. لکه دارو چي ناروغ ته گبّه کوي. دكلمي لغوي معنا (په 
خان) به لگبدل ده. | مفید تمام شدن. موثر واقع شدن. فایده مند شدن. 
مانند دوا که به مریض مفید واقع می شود. معنای لغوي کلمه(به جان) 
خوب خوردن می باشد. 
پوسته سلون ۹213 0 -[مص]- یوخوک په نبكي یا دول» 
چاته دهفه ه غیاب كي به ویل. په غیاب کي دچا صفت کول. | ازکسی به 
نیکی یاد کردن.درغیاب از کسی توصیف کردن.در غیاب خوبی کسی گفتن. 


‌‌ - ۳ ‌ 
پوسنه که ززون 7۳ 12- 00900 -[ق]- سه پیژندل. پوره 
پپژندل. | خوب شناختن, دقیق شناختن؛ معرفت کامل . 


پوسته لو و[ ماوط -(ص[- به نسل. به نژاد.د بسي رينسي والا. 
نسل خوب. نژاد خوب. نسل بهتر» نژاد برتر. ازنسل خوب. 


بوسته مبله ۵3 005]0- [ص]- به خبرد. ۱ سخن خوب.سخن 


۱۱ 


بوسنبن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
دلنشین » خوشخبری,بوسته مبله بو ق0 ۱612 معط »خوب گپ شد . 


میم بریحر 


‌‌ ۱ ج جي ۳۳۳ ۲ 
بوسنه وزآن‌سون ۷۲۵ 00500-(مص]- خان سه بسکاره 
کول.خان به بودل. | خود را خوب نشان دادن.خودرا خوب تبارز دادن؛ 
تظاهر. 

2 ی یز ۳ 
پوسبه ورون ۷۷۲ 009139 -|فهن,)- به بِتّه شترکه کتل.به نبک 
نظرکتل .دغه کلمه د اجتصاعي اریکو په اره استعملترري. | به نظرخوب 
دیدن»پسندیدن. این کلمه به ارتباط روابط اجتماعی .استعمال می شود. 

۳ 7 0 
ی وردون ۷۷۳۷۷ ]005 -[مص ]- به شکاره کول بشه معرفي 
کول سبه بسودل, ۱ خوب نشان دادن خوب معرفی نمودن. خوب نمایش 

دادن.ظاهرسازی کردن. 

مر 26 
بوسده کون 0 ]09 -|[ص]- بشه بوي.خوشبويي. ابره گون 
0 ۵0379 بد بوي. ۱ بوی خوب .خوشبویی, ابره گون نع ۰۵0070 
بد بوي. 

م‌ ره 5 له ب‌ : ۳ 5 
پوسه (و) سه ررلی3* ۱2-7۲19 (00510)0-ص فا.مد. م۰ ج | 
- هغه کس یا کسان چي په بو نه پوهپپري .ناسپاس . | ناسپاس, آن کس 
یا کسانی که نیکی کسی را درنظر ندارند»نمک ناشناس. قدر ناشناس. 


پوسس 006506 -[ق]- به نیکی»به بمو. بوستس بسش بو 0۵55 00516 


ا ات 


بوکیّه زو 
اوده 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

0 تاته دي مبارک وي.تاته دي نیکمرفه وي. ۱ به خوبی.به نیکی. 
بوستیس بسش بوز]0 0255 06516 »برایت مبارک باد.برایت فرخنده باد. 
پوشته؟ و66ْ06- [)- لستونی. ويشتي بوشته وق ]۷+ پراخه 
لستوني . اور ه بوشته )6 2۷/313 .تنیگک لستوني . ۱ آستین. ويشتي 
بوشته 9۵600 ۰۱/1511 آستین فراخ. اوره"بوشته واکْق9 روج آستن تنگ , 
بوشنییک 006011- |ص]- سه دپرسه اه صحیح . تشو ابک 
بوشتیک اما اوی ناشي 61-۳85۲ 2175 965011 6 250 .هفه یو شه کور 
جورکر. | خوب. بسیار خوب » بهترین»خوبترین . تشو اپک بوشتیک اما 
اوی ناشي 61-0551 2172 05111 51 ۰1250 او یک خانه خوب آباد کرد. 
پوشتیک بوک :) »0651071 -|ص|.سه شی. | خوب چبز. 
پوکبه ۵9 -[۱]- پند. پپر . بوکبه میار ورد ماماتاط پند 
وربخ. مونث ته بوكتي )هنن ؛کلمه استعمالپري, | ذبل لک 


ضخیم.قطور . بوکته میار» 2۷57 م1 ابرضخيم. ابرغلیظ . برای 
مونث کلمه بوكتّي 0111 .استعمال می شود. 


بوکبه بار «02- و01 -(ص. ق]- پندوالی. پندتوب. پپروالی. | 
دبلی. دبل بودن. قطور بودن. 
بوکبه زو اوده 20-02 100 -(ص]- زغم والا. دلغت له 


مخي دیند زره لرونکی په معنا ده. خوپه اصطلاح کي هغه چا ته ویل كپرري 


0۱۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
بوکه گاررت چي د غمونوپه وراندي مقاومت لري یا مقاومت كوي. | با تحمل دارنده 


تحمل دربرابر غم وغصه. ازنگاه لغوی به معنای دارنده قلب ضخیم بوده اما 


دراصطلاح به معنای دارنده مقاومت دربرابرغم هاءبه کاربرده می شود. 

پوکیه سنه و)و-و)001 -|ص|- پند یز , لکه : بوکبه سته اوتب 
تیبو 190 )6 دای م00 باید,پند ورین پرتوگ وي .مونث له پاره 
بوكتي شتي [ا5 -00141 راخي . | جنس لک "پل , مانند؛ بُوکته سته اوتِ 


تیبو 1100 61 ماع 010199 »تنبان پشمی دبل باشد . بای مونث بوکيتّي 


شتي اک -90111 »گفته می شود. 


بوکه م,001- .ص[- پغ. لکه‌:پخ چاره . | کند. مثلاا: کند بودن کارد. 
بوکه بار 010-027-ق]- پغ والیپخ توب . | کُندی ‏ کُند بودن. 
پوکه سنه واو- 0010 -|ص]- پخْ شی . کی بوکه سته او ۵/21 


5 داو-جن ؛چاره پخ ده . | چیز کند . مانند: کنّی بوکه سته او ۵/21 
6 112-000( »کارد کند است . 
بوکه کاب )12 و01 -(ص]- بی خایه زور وهنه ۰ هغه زور 
وهنه چي په هغه کي سنجش او فکر نه وي شوي . | زور زدن بی جا . آن 
زور آزمایی که متکی برعقل وخرد نباشد . 

که گات +2 
بقل یت ]22 0119 - [ص]- هغه کلکه ضربه چي زخم ونه 


لري . | ضربة محکمی که جرح وزخم به جا نگذارد . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


! کدو های کلان گرد . 


بول [06- (۱۱- دستورو یوه تولگه اتکی اسمان د شيري خط به 
اورردو کی سره نبرردی موقعیت لري. بکزاچي رم دهغو دموقعیت 
له مضی د شپی وخت ابّکل کبدد. | جمعی از ستاژن را گید که در 
امتداد خط شیر ی ۱1| از روی 
موقعیت انها. اوقات شب را تخمین می کردند . 

بول [[0- ۱۱|- تهکوی . دنورستان به عنعنوی کورونو کی د کور 
اندبنی با تهدابي کوتی ته ویل كبپري. د اوسبدو کویّی لاندی گدام وي 
اوترگودام لاندی کوبّی ته ویل كيري. له بول خُخه د غوجل با دخارویو له 
پاره دوبسو ساتلو په مقصد استفاده كبرري . | تهکوی خانه درخانه های 
عنعنوی نورستان در زیراتاق نشیمن خرچ خانه می باشد .درزیر خرچ 


خانه یعنی منزل سوم به طرف پایین بول است , ازبول معمولا به حیث 
اغیل یا کاه خانه استفاده می شود . 


بول چا هم || ص]- پخوا هفه اواز ته ویل کبده چی بسکاري دغه 
اواز ویستو سره .نورخلک دحان مرستی ته وربلل, دغه کلمه نن نه 
استعمالپري. | درگذشته به صدای گفته می شد که شکاری با کشیدن این 


صدا . دیگران را به کمک خود می خواست .این کلمه امروز متروک است, 


۵۰۱ ۵ 


بوم کوو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
بوله ون< بولون 10۷۷ - [مص]- به مثبت اومنفي په دوارو 
معناو استعمالپر ي. سنایل» صفت کول. به سیکه بادول. سیکول. به بدي 
یادول. | به هردو معنای مثبت و منفی استعمال می شود. توصیف کردن ‏ 


تعریف کردن. ستودن. به سبکی یاد کردن» اسنهزا کردن. به بدی یاد 
کردن.به تمسخر گرفتن کسی. 


بوم »ول -(۱]-په عام دول دخمكي په معتألدم, | به صورت عام به 
معنای زمین است . درزبان سانسکریت 1101 به معنای شترزمین وسیع 
وپهناور است. (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۰۱ص ۳۱) 

بوم پا و ««لّ۱(0-د هوا حالاتو ته ویل كبيري .دغه کلمه ببره 
پخوانی کلمه ده چي اوس له استعماله لوبدلي ده . د کلمي د ريسّي له مخي 
معنا يي ؛ داسي حال ده چي سري په خمکه پشه كبپردي ده. | وضع جوی 


. وضع آب وهوا . این کلمه کهن بوده اکنون از اسنعمال افتاده است. از 
نگاه ریشه کلمه . به معنای چنان وضع است که می شود برزمین پا 


گذاشت ۰ می باشد. 

بوم پا 02 1100 0-ق]- پرخسکه »خمكي خواته «خمکي طرف ته مایل 
. | به طرف زمین. مایل به زمین . موقعیت مایل به زمین . 

بوم کوو 1۷۷ ناو - زص(]- ترخمکي لاندي .لکه : بوم کوو پو اما 


58 2۲ 16 حرط «ترخمکي لاندي کور . | زیر زمین ,مانند: بوم کوو 


وت 


بو میوگ 


3 وق ارجا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پو اما ۱۱0 لاجر ات جورلاجا -خانه درزیر زمین . 
تس کوویا 8 ۵۱۷ 0۳۰ - زق|- له حمکی لاندی , بوم کووپ او 
و تی‌اباس لت اجه« ور جدت 06 .له خمکی لاندی خخه اوبه راوحي 


۱ ۱ از زیر زمین. بوم کووپااو وی‌ایاس مه اه نا جر جات 011۱ 


اززیر زمین آب می بر اید, و 9 رح , 
ك‌ بر , 
تا تس گام ی 
وم ار ۱۱8۲ 11170 ]- |۱|- سوف . ترخت‌کویاندی سور ی. ۱ نقپ . 
۱ ۱ اي 
سوفب .سوراخ زیر زمین,توئل . ۳ 


پومبسوک انوا -زام.ج]- چمیه. چمبی . | دف . دایره: 
دایر هد شا . 

پومبوک چا و :0۳0ص | - دچمبی غرر.د چمبی اواز. | 
اواز دف .اواز دایره . 

بومیوک ویله وازود باب طبار -(ص فام.ج]- چمبه وهونکی . 
هعه کس یا کسان چی چمبه و شي. دایره زن. کسی با کسانی که دایره 
می زنند, 

بومبوک ویون ۷۷۲ باه -|مص|- چمب وهل. |دایره 
ردن. 

بومبوک ویون ۱۷۲۷۲ 00۷ -|مص| - یه بل کس باندی 


چمبه و هل . ۱ به و اسطه کس دیگردایره زدن. 


۵ ۷ 


بوي آر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بون :01 - [(مص]- کبدل پپشسپدل . ابره بون نا 2ج »خرابپدل , 


بوسته بون 0 و0۵ .شه کبدل . | شدن.رخ دادن اتفاق افتادن»واقع 


شدن. ابره بون :1 2072 »خراب شدن . بوسته بون نا 6512 »خوب 


سسلن. 

يوي [60- سه . شه ده دموافقی‌به صورتا كي ویل كپپري.لکه: 
جبميکي مکتب ابي [ع 0۵1۵9 1600116 سبامیکتب ته لار شه. (په 
خواب كي وبل كپرري)» بوي 61 ۰ به. | خوء در صورت ابراز موافقه به 
اجرای کاری؛ درموافقت به امری گفته می شود . مانند : جبمیکی مکتب 
ابي. زع ۱0۵11۵0 1000116 .فردا مکتب برو. (درجواب گفته می شود) 
بوي 961 »خو . 

بوي 001-|ص]- شه. نبک. مبارک. ارام ,مثلا : بوي راس ]90 
5 مسیعنی سه اونیک ورخ یا وخت . یوه اصطلاح ده چي وايي: بوي به 
بیت 011 ۰001-05 مفهوم يي ده » دشه سري خراب اولاد یا د سُو(خلکو) بد 
(اولاد) . | نیک. فرخنده؛ مبارک. خجسته خوب. بهتر» خوش, آرام . بوی 
واس ۷/89 06 روز خوش . روز پا وخت خوب ونیک .معنا می دهد, 
اصطلاحی است : بوي به بیت 0۲1 001-02 .یعنی ازآدم خوب اولاد خراب » 
یا ازمردم نیک نسل بد. 

بپوي ار 5۲ 00 ۱)-سه ورخ. نیکه ورخ یا وخت. شه ژوند. | روز 


خوب. وقت نیک یا خوش. روزگارخوش. 


۱۸ 


بویار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


بوي بسپش! 0010256 -(اصط|- مبارک دي وي. دغه کلمه د ماشوم 


دپیدا کبدو یا په بل مناسبت دمباركي په معنا .استعمالپري. | مبارک باد. این کلمه 
به مناسبت تولد طفل ویاسایرمناسبت ها به معنای مبارک باد.گفته می شود . 
بوي بون 01 001 -[مص]- رغبدل. لبه,ناروغي خخه رغبدل. بشه 
کبدل . | صحت یاب شدن ۰ صحت یافتن.ازبیغازی خوب شن؛ بهتر شدن . 
بوي بچون 260] 01 -|مص]- به ویل» موافقه کوّ:,| بلی گفتن؛ 
خو گفتن. ابراز موافقت کردن. 
بوي کرون ۱2۲۵۷۷ 001 -[مص]- رضا کول, شه ویلو ته ارایستل, 
| راضی ساختن, به بلی گفتن وادار ساختن. 
بوي که دوشون ت05 001-169 -(مص]- خبرلیدل .په 
خبراوعافیت کي پروند کول.غم اومصیبت خُخه لري پاته کبدل. | خیردیدن . 
در عافیت بسربردن»ازمصیبت دوربودن. 

۳ ۰ ۰ 
پبوي كپبري 7 001-|ص]- سه وخت. دخوشحالي وخت. 
سوكالي»هفه وخت چي غم په كي نه وي. | وقت خوش, فرصت خوشی ها 
۰ ایام خوشی. آن فرصتی که درآن غم نباشد. 
بویار- بیار دز < 57ز0-- احوال. د روغتیا احوال .دغه 


کلمه دريي له مخي (بوي- آر) خخه جوره ده «چی معنايي. سشه ورخ. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
بنه وخت. ده. | احوال. احوال صحت. احوال خوب با خوشی . درین شعر: 


ای گولی بي ابلیم » پره گولي تو ابلیش 

پره گولي نيشي » بوياري کودویلبم يي . 

ترجمه: به یک سو من خواهم رفت به سوی دیگر تو 

ودرآن دورها (دروطن بیگانه) .چشم به راه احوال توخواهم بود. (ادبیات 
شفاهی نورستان» چاپ سوم ص۱۶۵)اين که ازنگاه لغوّی, ازدوکلمه( بوي- 


آر) تشکیل یافته است که به معنای وقت خوش وروز لش ایام نیک.می باشد. 
بوي به بیت 16 و -01-|اصط]- یوه اصطلاح ده چي مفهوم 
يي ده : دبسو بد. يعني له سوخلکو بد وزبررپرري. دسه سري بد زوی. 
اصطلاح است به این معنا که : ازنسل خوب بد بروید. ازانسان خوب اولاد 
بد تولد شود. 


بوي لاد 150 ز00- ص(- عدل . انصاف. | عدالت .انصاف. 


بوي واس و۷2 [00 -|ص]- به ورخ .سه وخت.سه ژوند . 
روز خوش .ایام نیک . روزگار خوش. 

بوي كوي 01 01 -[ص]- سه کار. دخبرکار. | کارنیک. کار 
خیر»کارخوب. 

بوي مبله واعوو زو -(.ص[- زپری سه خبره » دخیر خبره . | 
خوشخبری» خبرخوش . مژده. خبرخیر»گپ خیر. 


بوي وبل ۷۷۵ 001 -[ص]- به کال. نیک کال, ۱ سال خوب .سال 


9 


بوپن نیپ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نیکو‌سال پُربار. 
بو - [ق]- به خیر. ۱ به خیر » به عافیت ».خوش . آرام . 
بوس اش 55 00 -|م مخا]- په خبر راغلی. | خوش آمدی. 
بوس آبپس 26 006 - (ج مخال- بهبخبر راغلی . | خوش آمدید . 
بوپن اوت )0 008 -ج غا- (هغوی)نه دي؛ روغ دي. | (آنها) 
خوب هستند. جورهستند. 
بوبن اآوش 5 06 -|م مخا]- بنه یی صحت دي به ده. جور يي. 
| خوب هستی. جورهستی. صحت ات خوب است. 
بوس اورس-< بوس اوبن ع5 006 < 076 006 -|اصط ج 
مخا- (تاسو) بسه یاست. جوریاست.صحت موشه ده.خیریت ده . | 
(شما)خوب هستید. جور هستید. صحت تان خوب است.خیریت است. 
بوب سي ۲] 6 - [م مخا]- دلغت له مخی په خیر اوسی. په معنا ده. 
خو په اصطلاح كي دخدای په امان» په معنا استعمالپرري. داکلمه د هغه چا 
له خوا ویل كپري چي له ناست سري خُخه خي اوخدای په اماني اخلي. | از 
نگاه لغوي به معنای. به خیر باشی.با عافیت باشی . بوده. اما در اصطلاح 


به معنای خدا حافظ. مصطلح می باشد. این کلمه را کسی می گوید که 


شخص نشسته را ترک می کند و می رود . 


بوس تیبن 115 06 - |ج مخا- لغوي معنايي . په خیر اوسی . 


۱ 


بوین تیله 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبمه ال 

ده, اصطلاحی معنا يي دخدای په امان.ده .دا کلمه دهفه چاله خوا ویل 
کپپری چي له ناستي دلي خُخه جلا كپري او خي . | ازنگاه لغوي به معنای 
به خیرو عافیت باشید بوده. اما در اصطلاح به معنای .خداحافظ . با عافیت 
باشید. می باشد .این کلمه از سوی کسی به کار برده می شود که افراد 
نشسته را ترک می کند ومی رود . 
پوس تیلا! 15؟) 006 -م مخا]- په تبمي لیکنو کی محترما به معنا 
ده.په شفاهي خبرو او مجلس كي.خیر دي نصیب شلنه,مفهوم بيانوي. دا 
تکیه کلام دی چي دکلام به دوام کي ویل كپبري. بوس تیلا ! بوک پره 
منتوم 0]و۳20م 101 11121 006 ۰ خيردي نصیب شه بيخي را نه هبر 
شو. سی بوس تبله نه واربی تجی 1266 ۱2-۷271 1112 006 56 »هغه دي 
خيريوسي ماته وویل چي مه خه. | درنگارش رسمی به معنای محترما 
بوده. اما درصحبت تکیه کلام است که به دوام صحبت تکرار می شود. 
مانند که می گویند: خدا تورا خیریدهد . بوس تیلا! وک پره مستوم 906 

07 101 !1113 ».تو خیر ببینی کاملاً فراموش کردم. سی بوس 
تیله» نه وارپي تچی 12865 ۱2-۷/2761 1112 06 6و »او خیرببیند نرو گفت . 
بو تیلوک ۱01:) 00 -(م.غا). دغه کلمه د مفرد غایب له پاره 
کارول كپرري چي معنا يي هغه نیک سری. هغه دی خیر یوسی.هغه محترم؛ 
ده. | اين کلمه برای شخص غایب استعمال می شود که به معنای آن مرد 
خیرخواه. آن شخص نیک. اوخیرببیند. آن جناب. آن محترم» می باشد. 


پوس تیل 060114( اصط]س(هغه) بسادمن»(هفه) دي بساد وي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
(او)خیرببیند. 
بوس تیلبن 116 ۱0 - (ج مخا|- درنو.محترمو, | حضارمحترم . 
بوین ینوس 005 008 - [م]- مننه»سلامت اوسي. تو بوس 
تینوش 1866) 006 زن) تکیه کلام دی خیر دي نصیب شه .مفهوم ورخخه 
اخیستل كپپري. | تشکر.شاد باشی.سلامتٍ باشیارْشْلما تشکر. خیرببینی . 
تو بوب تینوش1066) 00 :نا »تکیه کلام است گه|دروقت حرف زدن به 
بو دیش 015 006 -(م)- لغوي معنا يي به خیر کشبنه» د. 
اصطلاحي معنا يي.دخدای په امان.ده. چي تلونکی کس له خواهفه کس ته 
چی پر خاي ناست وي»ویل گبر ي. | معنای لغوی کلمه به خیر باشی بوده 
اما در اصطلاح به معنای خدا حافظ می باشد وبه کسی گفته می شود که 
رونده او را ترک می کند. 
پوین دیسس 1156 008 - |ج مخا]- لغوي معنايي به خیر اوسی. 
ده . خو اصطلا حي معنا يي د خدای به امان. ده. دغه کلمه تلونکی کس با 
کسان. هغه کسانو ته وايي چي ناست وي. | معنای لغوی کلمه به خیر 
باشید . بوده اما دراصطلاح به معنای خدا حافظ بوده. ازسوی فرد یا 
افرادی استعمال می شود که افراد نشسته را ترک می گویند. 


بوس چو - چو بوس 60 006 .(اصط م]-په خبر لار شی. خه 


به خبر. سفر دی په خبر. خدای دی مل شده. | برو به خیرء به خیر بروی. 


۳" 


فرهنگ زیان نورستانی (کله الا 
سفر به خیر» خدا حافظ . 


بوپن چوپن < چوپن بوبن 6 008 .(اصط.ح)- به خبر لار 


شی . خی په خبر» ستاسو سفر په خپر. خدای مو مل شه. | به خیر بروید. 
سفر شمابه خیر. خدا حافظ شما . 
به وو0-|پسی- دغه کلمه مالکیت خزاگندوي .چیّ درپستو ژبي (د)به 


۰ 


ورته وظیفه اجرا كوي . کله وروستاری اوکله به جغلل:کی د یو شي اروند 
توب یا مالکیت او مضاف الیه حالت خرگندوي. لکه : ايمه اا به دوري 


۲انال 2702-09 102 ءزما دکور کرکی . ايي اما سکه منل به او 210 1 
6 0۵ 102۳26 ۵10و ءدغه کور ددغه سري ده, ویل به ۰۱۷761-09 
هرکال.دکال. ایمه تتوبه تول 01 1200-02 1۳00 ۰ زما دیلار پتي . ۱ این کلمه 
پسینه است » معنای از یعنی مالکیت را می دهد .گاهی پسینه وگاهی نیز 
مربوط بودن یا مالکیت یک چیز وحالت مضاف الیه را نشان می دهد 
,مانند: ایمه اما به دوري 11 2172-00 1۳00 »کلکین خانه من. ايي اما 
سکه منبل به اوخ 9 -22026 ماوو 202 ۰۲ این خانه از اين آدم است . 
ویل به و0-[/۷ ۰ هرسال. ایمه تتوبه تول ۵1 206-00 1۳2 »زمین 
زراعتی پدرم . 

پبه وواوو] -(۱.ص.م]- مشر ورور. له خانه مشر ورور ته ویل کپري. | 
برادر کلان. برادرکلانتر ازخود را گویند. 


به بو 2110« -و۱0 -[ق ]- برایر به شان» به انداز۵. کٌا به سیح بروو-88 


۷ ۹27 ۰0۵ د غوا برابر بب. دغوا په غبّوالي خرس. ۱ برابر 


ء ۲ 


بی:و 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


همطراز. به مانند. گا به سم بروو 0۲0۷ 527 22-02 »خرس برابرگاو 


خرسي به بزرگی گاو. 

به پن < به اپ 02-5 - [ق]- ددغي کلمي مفهوم داده چي انسان 
له یوه خطر خخه په لبره زماني فاصله كي بج شي .مثلا" : ایتیک به اب 
لشتوم 125)5(]00 09-6 11) ۰1هسي خدای وّساتلم . به لرره فاصله کي بج 
شوم. | مفهوم کلمه این است که زمان يا شلقببیبب می شنوّد که انسان از 
یک خطربه اندک فاصلة زمانی نجات یابد . منظور این" کلمه همین سبب و 
وسیله کوچک می باشد مثلا" : ایتیک به ابی لشتوم 09-6 11 1 

۰( )25[ .به بسیار اندک فاصله نجات یاقتم , 

بي 6 -[ق]- یو نیم . دغه کلمه بوازي کوم معنا نه لري خو که بلي 
کلمي سره یو خای شي معنا ترلاسه کوي. لکه : بی جن 1270 ۰06 یو نیم 
کس. بي پار 27 ع0 ۰ کله کله, بي جله 21[ 0 یو نیم ونه اونور. | 
یگان. این کلمه به تنهای دارای کدام معنا نبوده بلکه درپیوند با کلمه دیگر 
معنا به دست می آورد. مانند: بی جن 90[ 06 .یگان نفر. بي پار 027 06 


اس 


. گاه گاه.یگان بار . بي جله و1[ 0 »یگان درخت» وغیره. 

مي ]0- [۱]- تخم . لکه : بي دتیبمیش 21157015 01 » تخم کرو . بي دتي 
۰ 7 07 تخم وکرل شو . | تخم . مانند: بي دتیپمیش 14015775 آطا تخم 
کشت می کنیم . بي دتي 111 01 .نخم کشت کردیم. 


چی 021- بس .بس کول دیو عمل خخه لاس اخستل . بی او 6 92 »بس 


۵ ۵۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 


تس 


بیاست ده | بس .بس کردن. دست گرفتن ازیک عمل . بی او 5 زمط بس است. 
ی 021- [تکیه کلام]- نو. دا کلمه تکیه کلام ده. بی يي گبام ۷6 021 


0 نو زه خم. | پس. لذا. اين کلمه تکیه کلام است. بی بي گبام زمط 
0 ۰۷ پس من می زوم . 


بیسار< بویار 127-00۷5۲ ]2 احوال.حال اون‌احوال . دلفت 


اصلي بنه بیار ده خو کله هم د بویار به تلفظ هم استغال شوي ده . | 


احوال»معلومات درمورد صحت وسلامتی . اصل کلمه بیار بوده.گاهی هم با 
تلفظ بویار به کاررفته است. 


بیاس 0185 -[ح جا.م]- كبريدي . لکه : سکه ایمه تنو بیاس ٩۵19‏ 
معط ناج دص .دی زما خپلوان كپري یا دی .دغه کلمه د بو :1و له فعلي 
ريسشي خخه جور دی. ۱ می شود.است . مانند: سکه ایمه تنو بیاس ٩010‏ 
5 201] 1072 او خویشاوند من می شود .یعنی است. این کلمه ازريشه 
فعلی بو تاو ساخته شده است . 

بیاست وووط رح جاءج]- كپري دي, لکه : اکه ایمه تنو بیاست ماه 
امع1 120 1۳02 ءدوي زما خپلوان دي. بیاست په لغوي لحاظ د كپرري » 
به معنا د۵, ۱ هستند. مانند: اکه ایمه تنو بیاست اوع91 ناما 1892 ماج » 
اینها خویشاوند من هستند. کلمه بیاست ازنگاه لغوی به معنای. می شوند؛ 


است, 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
بیاو 7« -[۱.م.ج]- یوم ببل» بپلونه. معمولاً هغه بپل ته ویل كبپري 
چي په زمي کي د بام واوره ورباندي تورري. اوسپنیز ببل د چیمه 
بیاو 12 داز .په نامه یاد پپري. ۱ بیل .معمولاً به آن نوع بیل گفته می 
شود که با آن در زمستان برف بام را پاک می کنند. بیل آهنی به نام چیمه 
بیاو زو جرزخ » یاد می شود. 
بي اویچون تا -ز0 آط -(مص]- دتخم پأئتلوپپل. په گرونده باندي 
دتخم شیندلو پیل وخت. ۱ ایام تخم پاشی. فرصت تخم ریزی در مزرعه 
آغاز تخم ریزی کشتزار. 
پپباک »رام -[.ص]. ناببره؛ ناخایه. | نا آگاه .بی خبر. 
پپپاکي 00021 -[ق]- ناببره تورره ؛ په ناخاپه . بدايي دخیله کلمه 


وي . ۱ ناگاهانه, دربی خبری. احتمالاً کلمه دخیل است. 

بي پانشون 03-056 01 -(مص|- تخم شیندل.په خمکه د تخم 
ببتات )0602 -۱]- خواري زحمت. ناچاري زیار.سخت. تکلیف ‏ 
سئونزه. هخه ستونزي.مجبوري. متل دي چي وايي: بیتات کرباس 06051 


5 ناچاري سري مجبوروي چي زحمت وباسي. أ‌ خواری و زحمت 


۰ مجبوریت. ریاضت. نلاش. کوشش. مشکل. مشکلات» سختی. تکلیف 


2۰۳۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

بیتله مثلي است : بیتات کرباس 12۳685 )۰015 ناچاری وغریبی مجبور می 
سازد تا زحمت کشید. 
بیتات چیله و 0681 -(ص فاء مذ.م.ج]- خواریکش.خواریگر» 
زحمت کش.زیارگالونکی,ددغي كلمي مونث ببتات چيلي ]611 06021 .ده, ۱ زحمت 
کش.کسی که زحمت می کشد. مونث این کلمه ببتات چيليآ[ان 21اه .می باشد. 
پپتات چون ۲ 1 - [مص]- خواری" کول,».زحمت ایستل. هخه 
کول. زیار گالل . | زحمت کشیدن» تکلیف کشیدن ۰ سعی به کاز بردن.رنج 
کشیدن. کوشش کردن. تلاش کردن . 
بیتات کون وه 06056 -[مص[- زحمت ايستل.خواري کول 
زیار گالل» هخه کول. یو متل دي چي وايي: بیتات کرباس و2ع۳ 1اه » 
يعني ناچاري ارباسي.یا ناچاري کولو ته مجبوروي. | زحمت کشیدن » 


سختی تحمل کردن. تلاش نمودن . ضرب المثلی است : بیتات کرپاس 
5 21 مشکلات آنسان را مجبور می سازد. 


ببتات ميلي زان 6026(ق]- په خواری . په زحست. په زیار . | 
به زحمت » به تکلیفبا کوشش. با تلاش.با جد وجهد . 

پیتلسه ماو)زن- (ا.م.ج]- هغه اواره تختی ته ویل كپرري چي دبام په 
پوببش كي ورخخه کار اخیستل كپپري. | تخته های هموار چوبی را گویند 


که برای پوشش بام از آن استفاده میشود. 


۸ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 


بي ددت بي ناو 137 08 .ق م)- خيني خایونه. | یگان جاءبعضی جاء بعضی 


ماس 


جا ها, 
بي جن «و[ 08 -[ق]- یو یوکسپه اصطلاح یو نیم کس.خيني کسان . 
بي جن اباست 6851 0:7[ 06 ».یو یو کس راخي.بي جن استه اوت 07[ 9 

4 صاوه» خيني کسان راغلي ديي. | لک نفر: بایان نفر؛ بعضی نقر. 


بي جن اباست 0251 100 05 .یگان یگان نفر می آیدٍپی جن استه اوت 96 


ا 2510 ۰00 بعضی کس ها آمده اند 

بیچره و0۲6۲ -(.ص]- هفي خمكي ته ویل كپرري چي کلکه وي او 
نبات نه پرپپردي چي په كي وده وكري. | به آن زمینی گفته می شود که 
سخت بود و درآن نبات رشد نمی نماید. 

بي دتون 034 ]0- [مص]- تخم کرل. په خمکه دتخم پاشل. تخم 
شیندل, | تخم ریزی به زمین؛ تخم ریختن به زمین؛ تخم افشانی. بذر 
کردن . 

بی دوت 166 01- [1]- تخم کرل. دتخم پاشلو موسم . | کشت تخم . 
تخم پاشیدن.موسم تخم ریزی. فصل تخم پاشی . 

بيي دوت ماس 5 0101066 - [۱]- د(تئور) میاشتی نوم ده . ددي 
میاشت دنوم معنا هم د تخم شیندلو یا د کر میاشت.ده . | نام ماه تور است . 


معنای این نام »کشت نتخم يا تخم پاشی »می باشد, 


۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

بي دئي شته 0507-60 01 -|ص مف]- کرل شوی (خمکه)؛تخم 
شیندل شوی (خمک+)» تخم پاشل شوي(خمکه). | (زمین) کشت شده؛ 
(زمینی که)تخم درآن کشت شده باشد. زمین بذرافشانی شده.تخم کاشته 
شده, 
بسي دتي شته- بي دتواي شته آا-ها6-6) 14 آط 

210۱7۷6-0-|ص مف نک]- په بل کس بانلٍی تخم کرل شوی 
(خمکه). | زمین کشت شده.(زمینی که ) به توسط کس دیگر کشت شده باشد. 
یر 017 -[۱]- یو دول بوبی ده چی دناک په شان وني نه خیژی اوسره 
رنگه میوه لري چي خورل کبرري. | یو نوع بته است که مانند تاک به 
درخت بالا می شود دارای میوه سرخ رنگ است که خورده می شود. 
پر 01۲ - [1]- نر نرجنس »مذکر. |[ نر» جنس نر‌مذکر . 
بر 6- [ض اشا,پیشی]- بهر خواته. دغه کلمه د دبرو کلموپه سرکي 
د اشاري ضمیر په توگه راخي چي سمت اوخوا ببی. لکه : ببرایاس 0۲ 
5 راوخي . بپرگو 56 08۲ »بهرووت. بپر گو ت 201 9۲ » بهرنه ووتل 
, ببرکخی 1201 96۶ .باندي يي وکتل . بر کخام 12620 0۲ »باندي گورم 
, بپررکخیم 12010 02۲ .باندي مي وکاته. ببرکژن 1 06۲ »بهرخوانه. 
بپربون 0 :08 «حاصل نیول . | به طرف بیرون, به طرف خارج . اين 


کلمه به حیث پیشینه درآغاز بسا کلمات می آید که سمت وسو را نشاندهی 


۵۳ ۰ 


بير اوله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
می کند. مانند: ببرایاس ووع 061 .می برآید. ببرگو جع ۲ بیرون رفت. 
تفر کوک ۱ 05۲ بیرون رفتند. ببرکخی 1201 ۲ به بیرون نگاه 
کرد. ببرکخام جور1262 معط به بیرون نگاه می کنم. بپر کخبم 120180 0۵۲ 
؛به بیرون نگاه کردم. ببرکژن][ 5۶ .به طرف بیرون. بپربون 90 02۲ 
میوه گرفتن. یا بارگرفتن درخت را گویند. 
پپر استه و)وو-ع0 .(ص فا.مذ.ج]- بهرته وثلین کس یا کسان . 
شخص با اشخاص بیرون آمده.بیرون شده. خارج شند۵,, 
بیراله 9 -06۲-(ح جا.م.ج]- بهرته تلونکی. هغه خوک یاکسان 
چي بهرنه وخي. هفه کس با کسان چي بهر نه د ونو به حال کي دي د 
لگسّت په معنا هم استعمالپرر ي . مونث صیغه يي. بپرابلي 511 7 ۵4 , ۱ 
مصارف. بیرون رونده. کسی با کسانی که بیرون می روند. آن کس با 
کسانی که درحال بیرون رفتن اند . صیغه مونث اين کلمه» ببرابلي 11 96۲ 
ی تاک 
بیراخون 651-18 -|مص ]- بهرراوتل. بهرته راوتل. ددغی کلمي 
صیغه بيي چي متکلم له احاطي(کور یا انگر) بهر موقعیت لري . بیرآخ 
6 087 بهر را وخه. | بیرون برآمدن. به بیرون آمدن. بیرون برآمدن. 
صیغه اين کلمه نشان می دهد که متکلم دربیرون احاطه (خانه يا حویلی) 
موقعیت دارد. ببرآغ 26 06 ۰ بیرون بیا, 
پپر اوه واواو-ع0 -(ص فا.مذم.ج]- بهرته راورونکی, بهرته 


لپرردونکی. بهرته را ویستونکی. ددغی کلمي صیغه بسيي چي متکلم له 


۰۳۱ 


بپرپویون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

احاطي بهر موقعیت لري . ۱ به بیرون انتقال دهنده. کسی که چیزی رابه 
بیرون ازاحاطه انتقال می دهد. صیغه اين کلمه نشان می د هد که متکلم در 
بیرون از احاطه قرار دارد. 

ببراون< بپرون 06۲-1 -|مص]- بهرته تلل.بهر ته وتل» له يوي 
احاطي خخه بهرته تگ. دغه کلمهببيي چي شتکلم.دننه به احاطه کي 
موقعیت لري. | بیرون رفتن. به بیرون رفتن؛"ازییک احاطّه خارج شدن. 
این کلمه نشان می دهد که متکلم در داخل احاطه موقعیت دازاد. 

ببراون 5۲-۷ -|مص]- له يوي احاطي خخه بهرته راورل» بهر ته 
را ویستل.بهرته لپردول . صیغه بنيي چي متکلم بهر موقعیت لري. بپرآو 
۰8۲ بهرته راوباسه یا بهرته راوره. | بیرون آوردن .به بیرون 


آوردن.به بیرون انتقال دادن. صیغه نشان می دهد که متکلم دربیرون 


قرارد دارد . ببرآو 57 0۴ ۰ بیرون بیاور. 
بپربون :01 -08۲ -|مص] - په جلد(دانه) راختل ۰ وني میوه نیول . 
اوپش امار ببر بوت 0۵1 08۲ 20757 27/65 ۰ (وني)دبر انار نيولي ده . ۱ 


اززیرجلد(دانه) برآمدن » گرفتن میوة درختان. اوبنی امار ببر بوت 20/65 


۵ 06۲ ۰۵۱05۲ (درخت)بسیار انار گرفته است, 


بیرپویون تام -06۲-(مص]- د لوسني بهرته د مایعاتو نفوذ کول 


دلوبسي بهر نم وهل,بهر ته نفوذ کول. | نم بیرون دادن؛ زه زدن ظرف 


۰۳۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

بپرپي تال مایعات. به بیرون نفوذ نمودن مایعات از ظرف. 

بپریا وم-۱-067- بهرته وتل . له کوره وتل, دلفت له مخي له کوره 
بهرته پبه ابشودلو. به معنا دد, خویه اصطلاح كي دحرکت.تگ.روانبدلو 6 
به معنا ده. يوزي ببرپا چور سته نو 0 ماع-نان 9808 ۷۵2-6 د دبریخ 
په وجه لازمه نده چي سری بهرته ووخي. کلي/کزن به ببرپا کوژن 1۲ 
16172 0۵2 دو-ا.کوم خای ته دي حزگتب,کری د۵؟. ۱ بیرون رفتن » 
ازخانه برآمدن. ازخانه خارج شدن.ازنگاه لغوی به ععیای به بیرون پا 
نهادن بوده 6 اما دراصطلاح معنای عزیمت» حرکت به سوی یا جهتی را ۰ 
افاده می کند. يوزي ببرپا چون سته نو 0 ماهتا 08108 ۷۵2-۵ ۰ از 
دست خنک بیرون رفتن لازم نیست . كي کزژن بشه بپرپا کون 1-50 11 
168-5 2ر5.به کجا حرکت کردی؟. به کجا می روی. 

ببرپي نان 8 06۲-06 -[۱.ص(- د لغت له مخي اضافي خای یا 
محل په معنا ده. پخوا په لویو کلیو له هعه دلي د برنچیگل په كلي کي له 
اشادو- اشاتان (زیپونتون) برسپبره سشخو له پاره یو اضافی یا احتياطي 
کورهم و چي په دغه نامه یادبده. دغه کورته بخي دمياشتني عادت تبرولو 
له پاره ورتللي. دغه دول کور په برنچیگل كي له كلي لری. دكلي په لاندني 
برخه کي. سیند ته نيرردي جورشوي و. په دغه شان کورونو كي ناروغي 
بسخی سره د كورني سشخینه غرو او يا کنیزو ورسره مرسته کوله. دغه 
شان کورونو ته د نارینه و ورتگ ببخي منع و. | ازنگاه لغوی به معنای 
خانه اضافی با محل احتیاطی است. قبل از اسلام درفرای بزرگ ازجمله 


بونچیگل برعلاوه اشادو- اشاتان (زایشگاه) یک خانه دیگری نیز وجود 


۳۲ 


بپرتوون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
داشت که زنان برای سبری نمودن عادت ماهواربه آنجا می رفتند. اين 
گونه خانه درقریه رنچیگل درقسمت پایینی قریه نزدیک رودخانه ساخته 
شده بود. درین خانه ها با مریض ازاعضای خانواده ویا زنان کنیز کمک 
می نمودند. ورود مردان به این محلات قطعا ممنوع بود. (کلیمبورگ» 
بپریس 068 -06۲ -(۱.ص]- اضافي, احتياطي: زيزرفي. لکه : دجامو 
له پاسه یو بل اضافي شی به خان غورول يا افوستل. ببرپن امیچون 
سته ماو-تَاخآدرج 06 95 ۰ هغه خه چي دجامو دپاسه اغوستتل كبرري. نکه 
بالا پوش. پنو. | اضافی. ریزرفی. احتیاطی. چیزی اضافی که بربالای 


لباس گرفته ویا پوشیده می شود . ببرپس امیچون سته ]2016-51 06 06۲ 
آن چپزی که بربالای لباس پوشیده می شود. 
بپرتوله 2۷۷۵9 -06۲ -[ص فا.مذ.م.ج]- بهر خواته ازادونکي 


بهرته پرپنودونکی. | آزاد کننده.آزاد کننده به طرف بیرون.رها کننده به بیرون. 


بیرسون 12۷ -06۲ -[مص]- بهرخوانه ازادول. بهرته پرپبّسودل. 
لکه: د متیازو خوشي کول. له ترلي كوبّي خخه بهر ته د انسان یا دخارویو 
پرپشسودل. که چبری دغه کلمه د کور شیانو په اره استعمال شي نو د 
خرخلاو » معنا ورکوي. ۱ رها کردن به طرف بیرون. رها کردن فضله 
انسانی. ازداخل محوطه انسان یا حیوان را رها کردن. اگر این کلمه در 
مورد اموال خانه استعمال گردد به معنای فروش اشیای منزل می باشد. 


بپرتوون 12۷70۷۷ -051 -[مص]- دبل کس په واسطه ازادول دبل 


0۳ 


پیزرجون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


شخص په واسطه پرپزشودل. | توسط شخص دیگر آزاد کردن به کمک 


شخص دیگر آزاد کردن . 

بپر تیون 1۷ -27 .[مص][- خاروي له يوي احاطی خخه بهرته 
شرل . | بیرون راندان مواشی از یک احاطه, 

بپرتيبي شته )21-5 -6۲(-[فن.مف.مد.م»ج[+.ازاد کرشوی» 
پرپبشودل شوی. بهر ته را پرپشودل شوی. ۱ آزاد شده. رآها,شده. به سوی 
بیرون رها شده. 

بپرتیان 06۲-115 -ق م]- بهر خواته. | بیرون.طرف بیرون . 
بپرتیانبه ور - 06۳-1 -اق م]- بهرنیله بهر خخه . ببرتیان 
به او 6 957-112-90 بهرنی دی . ۱ ازطرف بیرون»خارجی .ازخارج . 
بپرتیان به او 6 057-112-02 »خارجی است. ازدیگرجا است . 

بپرتیان به وو -067-015 -(ق م)- بهر له پاره بهرته . | برای 
بیرون .به بیرون به خارج. 

ببرچون نا -061-(مص]- له مشک خخه د کوچ ایستل. دحیواناتو 
تناسلي اله له پوسه ایستل . د خارویو تناسلي اله شسکاربدل, ۱ بیرون 


کشیدن مسکه از مشک ءبیرون کشیدن اله تناسلی حیوانات ازیوش آن. 
دیده شدن اله تناسلی حیوانات, 


۳۵ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ببردو 06۲-00-[۱.ص]- زیم . له لوسي خخه بهر ته د مایعاتونفوذ . 
زا» زا زدن . نفوذ نمودن آب وسایرمایعات ازظرف به بیرون. زه زدن. 
ترشح کردن. به بیرون ظرف رخنه کردن. به بیرون ظرف رسوخ کردن 
مایعات . 
پبیردو بون 00 06۲-00 -[مص]- زیم وال له لوسي بهر ته د 
مایعاتو نفوذ کول. | زه زدن. نفوذ مایعات به بیروّ ظرف. 
بپردو بوسته 00-3 06۲-00 -[ص]- هغه لوبسي چي زبم يي 
وهلي دد, ۱ زه زده. زه زده شده. ظرفی که زه زده است. 


بپردپشي 087-051 -[اصط]- د کلنوم دري لاندي سیمو کلیو لکه 
د نيشسبي گرام. چيمي(اکون) .مولدبش. کبگل اواروند نورو ورو کلیو 
اوسبدونکو ته استعمالرري. داکلمه يوازي د جفرافيايي پپژندني له پاره 
کارول کپ ي. ۱ به اهالی قرای جنوب دره کلبموم مانند نيشبي گرام» کیگل. 
چيمي ( اکون) » مولدبش .وانت وسایرقرای کوچک مربوط ساکن هستند ‏ 


استعمال ميشود. این کلمه صرف برای شناخت جغرافیایی به کار برده می 


0 


شود. 
پپرسکه (ماو)ماووع -|ض اشاز- هفه لاندي خوا د 
شخص يا شی د موقعیت د بودلو له پاره اشاري کلمه ده . لکه : ببرسکه 


اما وج حاوو-رع0 .هغه کوز کور . ۱ کلمه اشاری است که برای نشان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


دادن موقعیت شی یا شخص به کار می رود.مانند : ببرسکه اما مامو-7ع0 


قح آن خانه پایین . 

بپربوله -38۲] .(ص فا مذ.م.ج]- راکپنوونکی ۰ هفه کس 
یا کسان چي بهر خواته راكاري ۰ هغه خوک چي خان خواته راكايري . 
مونث يي ببربنولي 0-9۵11 ده کش کنئده. کسی یا کسانی که به 


طرف خود یا بیرون کش می کنند. مونث این کلمه ببرنولي90/9]8و۳ع 0‏ 


افنتکا 
پپرشون 06۳-۵9۱۷ -(مص]- راایستل.راکبنل, بهرخواته را کشول . 
| کش کردن. به بیرون کش کردن. استخراج کردن بیرون آوردن» خارج 
کردن؛بیرون کشیدن. 

بیرسشون 5۲-۷۲( -[مص]- به بل کس یا کسانو باندي بهر 
خواته را کبنل . | توسط کس یا کسان دیگر به طرف بیرون کش کردن. 
بپربسي شته و)6-عو-عن -|ص مف]- بهرخواته راکنسل شوي 
بهرته را ایستل شوي. ببرنسي شته دو 5 0۳-96-60 ۰ پوري كري ود. 
به طرف بیرون کش کرده شده. بیرون آورده شده. استخراج شده. 
ببرسي شته دو 1 06-96-610 ۰ دروازهة کش(بسته) کرده شده. 
بپرسوي شته 5۲-90۷7۷6-63 -(ص مف .مذ]- به بل کس یا 


کسانو باندی پوری کرل شوی یا را ایستل شوی . ببرسوي شته درژن 967۲ 


2۳۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ببررکخوون . 02۶ وا6-ع«ووت په نورو کسانو باندی را ایستل شوي تیبره . | به 
واسطه شخص يا اشخاص دیگر بسته شده یا به طرف بیرون کش کرده 
شده. ببرسوي شته درژن 117 07/6-500 - ۰06۲ سنگ بیرون کشیده شده 
توسط دیگران. 
بپرکخله 6۲-0 0-(ص فا.مذ.مجْ - بهرته کتونكي ۰ هفه 
خوک یا کسان چي بهرخوا ته گوري .ددي"کلمي مونتء(بب ركخلي -967 
۱۵0۵11 ده. | بیننده به طرف بیرون. آن کس یا کسانی گ«په طرف بیرون 
در حال نظاره است. مونث این کلمه» ببركخلي 067-126011 .می باشد. 
ببرکخون 0۵۲-2 -[مص]- بهر ته کتل .له یوه سوري خخه 
بهر ته کتل .له ببهوشي خخه په هوش کبدل . په اصطلاح كي چاغنست ته 
هم استعمالبرري. | به بیرون نگاه کردن» ازمنفذ به بیرون نگاه 
کردن.ازبیهوشی به هوش آمدن.ازحال کوما برآمدن . دراصطلاح درجان 
خوب شدن یا صحتمند شدن. را هم گویند. 
بپرکخون 13909۷ -061 -(مص]- حوک رابلل چي باندي وگوري . 
| کسی را فراخواندن تا به بیرون نگاه کند. 
ببرکخوون ۷ 198۲ -[مص]- بل کس گومارل چي دریم 


گری بهرته کتو ته راوبولي. | گماشتن شخص دوم تا شخص سوم را برای 


دیدن به بیرون فراخواند . 


0۳۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


ببرکحي شته - ببرکخپشته 66-69 06۲-12 -[ ص مف‌نک]- 


هفه خوک یا کسان چي بهر کتوته رابلل شوي وي. | کسی یا کسانی که به 


دیدن بیرون خواسته شده بودند. کسی با کسانی که از آنها خواسته شده 


بود به بیرون نگاه کنند. 

بپرکخی سنه 01-09 06۲-12 [ص.ح جا.نک]- هغه خوک چي 
بهرته د کتلوپه حال كي دي. | آن کسی که درحال نظارهابیرون است. 
بپرکر ن 10۴ -067 - اق ما- بهرخواته. | طرف بیرون .خارج. 
بپرکژن به وط 10۶ -6۲ - [ق)- بهرنی.له بهرخخه . | از دیگر 
جا . خارجی.ازخارج» ازبیرون . 

بپرکژن به وو ۱7 -05۳ - زق)- بهر ته. بهرنه پاره. | به 
بیرون. برای بیرونبه خار ج. 

بیرلاسی سته و)و-]و2[-06 -|ص]- هفه خه چي په خیل زور له 
احاطي بهرته وتلی وي. هغه خه چي ازاد شوي وي . | موجودی که با 
زور خود از احاطه خارج شده است. چیزی که آزاد شده است. 
پپرلسله وزوود-(0 -زص فا.مذم.ج]- هفه کس یا کسان چي له 


هفو خخه(دبیکاری په وجه) ژوندي موجود چي په خپل زور بهر نه وتلي 
دي او یا وتلی وي هغه کس با کسان چي له هغه یا هغو خخه خه را خلاص 


شوي وي. ۱ آنهای که ازایشان (به نسبت بیکارگی) موجود زنده با زور 


۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 

خود بیرون رفته است. آن کس یا کسانی که از آنها چیزی آزاد شده باشد. 
بپرلسون 08۲-1 -[مص]- له خولي وتل. رسوا کبدل» له منفذ 
خخه بی اختیاره وتل . لکه: مبله ببرلسون 96۳-1250 ماو »خبره له 
خولي خطا ایستل یا وتل ءچي باید نه وای شوي . | آزاد شدن.رها 
شدن.افشا شدن. خارج شدن باد از منف:مانند: مبله بپرلسون-67 161۵ 
۱۳۹ ۰ گپ ازدهن خطا خوردن» که باید نمی سل 
پپرلسون 8۲-۷ -مص]- له يوي احاطی خخه آبهرته دژوندي 
موجود ویستل .لکه ماشوم ته اجازه ورکول چي له کوره بهرته 
ووخي»خاروي پربنودل چي له باندي ووخي. ۱ بیرون کشیدن یک موجود 
زنده از یک احاطه . مانند: بیرون روان کردن اطفال ازخانه» بیرون هی 
کردن حیوانات ازبانده. 


ور شبه 261-1286-0 -|ص مف]- هغه موجود چي له 


احاطي بهر وتلو اجازه ورته ورکرشوي ده یا بهر ویستل شوی دی . 


موجودی که اجازه خروج از محوطه برایش داده شده است ویا بیرون 


کشیده شده است . 

بپرم 06۲3۳0 -[ق م]- بهر . ه دغه کلمه كي د(م) توری اشاري ضمیر 

دی چي بهرني نه اشاره ده او ضمیر قید كوي .مثلا" : ببرم اما صردرعط 
8 بهرنی کور. ۱ بیرون»بیرونی . ببرم اما 20 معط .خانةه 


بیرونی.اتاق بیرونی . درین کلمه حرف (م) ازیک طرف اشاره را می 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

رساند واز طرف دیگر کلمه را هویت قیدی می دهد. 
پپرم جمح پپرم چیم 6۵60 600۳00۵6۵ -06۲۳۵1 -[ص]- 
كوزكلي یا کوزه ناحیه؛ بسکته كلي یا بسکته ناحیه, | ناحیه پایین قریه » 
بخش آن طرف قریه . 
میرم چي 61 -06۲900 -|۱.ص]ابهرنی جداز؛ بهرنی وقایه »دکتاب 
یاد كتابچي بهرني ورفه یا پوش . ۱ وقایه .ورّق بیرونی کتاب یا 
کتابچه.جدار بیرونی»پوش بيروني . 

مب و ِ 7 ۳ 7 
میرم دیس 065 -0673۵00-ق م]- کوز کلي. فریه پایین. 

۶ هب ِ 0 7 3 ۱ 
پپرم کزن 1۲ -0۵6۲۵0۱- زق م|- بهر خواته .ايسته »له باكلي خایه 
هفه خواته , سکه اما که بپرم کزنل[ مزع 1- 2۳02 ۵10و .له دغه 
کوره هغه خواته. دهعه کور بهر . | به طرف بیرون,به آنطرف. سکه اما 
که بپرم کزن۳ 98۲۵0 162- 205 وءادي ‏ آنطرف آن خانه»,بیرون آن خانه , 

دراد ۳ ۹ ۳ ۳ 
بیرداس 025 06۲ -|ام]- ووایه.بهر وغورخوه.بهروباسه. ۱ بکو. 
بیرون بیانداز»بیرون بکش,بیرون بیاور. 

۹ هه ۳ ت ۳ ۰ ۳ ۰ ۰ 
بپرناشي شده 69- 11251 06۲ .[ص مف.مد]- ویل شوی دکر 
ورکرل شوی. بهر ته غورخول شوی. ببرناشي شته مبله وا 0251 957 
2 ویل شوی خبره. | گفته شده. یاد آوری شده. به بیرون پرتاب 


شده. ببرناشي شته مبله 612 واع- 1251 6۳ ۰ سخن گفته شده. سخن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


به زبان آورده شده. 
پیر نشون 0850 06۲ .|مص]-به خوله راورل» ویل, بهر ته 


غورخول, دهغه خه تو کول چي په خوله کي وي. | به زبان آوردن؛ گفتن 
یک سخن. به بیرون پرتاب نمودن» تف کردن چیزی که در دهن باشد. 


9 شون 7۷7 6۳( -اتض]- په بل کس باندی یوه خبره 


یادول. په بل کس باندی یو شی باندی غورخول. | بته توسط شخص دیگر 
سخن یا د کردن. به واسطه شخص يا اشخاص دیگر چیزی به بیرون 
پرتاب نمودن. 

پیرنبسک 06۲-06 -[۱.ص]- به عنعنوي توگه د ژمي وروستیو 
شپواو ورخو او دنوي کال درشل ته ویل كببري . په اصطلاح كي حمل 
میاشت ته هم ویل کپپدي. ۱ به صورت عنعنوی به روزهای اخیر زمستان و 
قدوم بهار گفته می شود. دراصطلاح به ماه حمل نیز گفته می شود. 


بپرنیسک ماس 5 61۲-1165]16]-[۱]- دوري میاشت. د وري 


میاشت نوم ده. دنوي کال لومري میاشت ته ویل كپري. | ماه حمل.نام ماه 
حمل استبه ماه اول سال نو گفته می شود ۲ 
ببرنبسک ميلي زازس »از0۳-069-ق ز|- دحمل میاشت کي 


دنوي کال سره.دنوی کال په درشل کي . ببرنبسک ميلي اوسلي بیاس-067 


عون تادوت اازص ادج .د نوي کال به رارسبدو سره باران ورپپري.یا 


۵۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 
جر دنت پبه پسرلي کی باران ورپري . ۱ درماه حمل.درسال نو , بپرنیسک ميلي 


اوبلي بیاس:[0 118011 ۱۱11 ]00-۱ ۰ با رسیدن سال نو باران می 


بارد.یا با قدوم بهار باران می بارد. 


ببرنسسک وار ۲ 96۲-1۱651 -اص.ق]- د پسرلي موسم. 


ديسرلي فصل. | فصل بهار. موسلام 


ی 


پپرسسون 051 -06۲ -|مص | د موقْقیت کوزی خواته دچابسه 


۳پي 
ل‌ ۳ 


> 
ل- 


راغلاست نه ورتکگ. پسرلی موسم نه وررسدل. دزمی بای اوذیسرلی 
رارسبدل. | ازروی موقعیت به طرف پایین دره به استقبال کسی رفتن. به 


پیشواز بهار رفتن. به قدوم بهاررفتن. موسم حلول بهار. به آغوش 
بهاررفتن. 


بپروو 06۳0 - [ق م|- بهرسکته خواته . ببروو ناش 988 ۰.9272 
بهر کته و غورخوه, ۱ دربیرون به طرف پانین . ببروو ناش 88 61ج ۰ 
دربیرون پایین بیاندازش. 

بجر وق 06۲۵۷۷ - اق م)-بهر. له کوره بهر-دباندی , | بیرون .. 
دربیرون ازخانه,دربیرون احاطه , 

بیزره ور]و - |ا.ص|-ینده , | بقه . تکه بز. تکه گوسفند . 


ی ۴ ره ۱ ۱ 
پیره تررن حییره تران ۲۲۴ 0۲3 - (ص|- بنده غوايي. | بقه 


گاو. نرگاو بقه. 


2:۳ 


‌ِ 


بپریواش 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


۳4 ی ۳ 
بیره کروسش 5 1۳3( -|ص]- ینده سپرلی, ۱ نربزتکه.نربز 


۳ 1 


بفه. 
پپري 96۲-6 -|ض اشا- د دري شکته خوا ته اشاره ده . | آنطرف: 
اشاره است به سمت پانین دره .(۷6[۱۷ ره 

۷ ۳۳ ۹ مگ دد. مار و ای + ي اوبع 
بپري نیون 10) 08۲-6 -|مص[دخان لری شاتلْ, له یوچا خخه خان 

"ی و 

2 
لري ساتل» خان له چا لری نیول. | دوری جستن. لي کردن؛ خود را از 
ره 

کسی دور گرفتن, 
بیری دیون 1۷ 06۲-۵ -|مص|.- خوک له خانه لری شرل. خوک 
خان ته نبپردی نه پرپنودل. | کسی را ازخود دور ساختن؛ کسی ازخویش 
راندان به پیش خود نگذاشتن, 

و ات رد رن 
بپریواش -- پریواش 05۲1۷85 -|۱.م.ج)- لوی تخخ چی محلي 
نجاران دهغه په واسطه دلرگو لويي تختي تورري . | تشه بزرگی که 
نجاران به واسطه آن تخته های بزرگ چوب را می تراشند , 
ببررو- ببرارو 06۲۵۲۵ :06۲۲۱ -زق|- سکته خواته دتگ په 
وخت کي له کوره د وتلوپه وخت کي. | هنگام رفتن به طرف پایین (دره)؛ 
هنگام برآمدن ازخانه, 


ببر۵ 0۵6۲۵ - [۱.ص]- نا بوه: نادان. ددي کلمي مونث شکل ببري 


ء ۵ 


ور و رو 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنمه الا) 
[1ا.ده. دغه کلمه دببرا به تلفظ دکونرخلکو پستوژبي ته داخله شوي دده. 
| نادان.نافهم ءساده .ساده لوح . مونث این کلمه بپري 067 .است. این 
کلمه با تلفظ ببرا در لهجه پشتوی مردم کنر شامل شده است. 
ببره۵ 06۲۵ -ص|- حیران. تشو وژري ببره بوم صرق مه ۷۷۲ 280) 
. دهغه په لیدو حیران شوم. | حیران"مبهوت. شَنگفت زده. تشو وژري 
بپره بوم طخ 06۲۵ ۷۷۲ 250)» او را دیده حیران تلم 
بپره بون ]0 0670-[مص]- تعجب کول.حیرانتیا؛حپرانبدل.گنگس 
کپدل, بپخوده کبدل» عقل له لاسه ورکول . | متعجب شدن» شگفتی زده 
شدن. حیران شدن. گنگس شدن. ببخود شدن. تعقل از دست دادن . 
پنیسر ۵ جون میله ماع 9۲ 9 -|ص]- د تعجب ورخبره د 
حپرانتیا موضوع. | سخن تعجب آورء حیسرت آور. موضوع حیرت 
آور.خبرگیج کننده. 
بپره سته و)و- وم -زص|- ناپره ؛هفه چي پوره هوسیارنه وي . 
بپرسته منش 102085 06۲۵-9]0 »ناپوه سري . ۱ نادان.گنگس آنکه 
هوشیار کامل نباشد. ببرسته من 102005 96۲۵-9۲0 .آدم نادان, 


ببرو ور ه ۱22۳01۳93 - آص »مذ]- ناپوه. بي لاري» نا اهله . مونث يي 


ببرروري ]9621۲ .ده . | نادان» نا اهل» بی سروپا؛ شرور. بی راه . مونث 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
این کلمه بپرروري 7 است, 


بپست )65 -[.ص]- مکر.ينگي,چل . خان په بگي وهل, متل ده چي 


واسي: بزوک به ببست]وع0 0 02211 ۰ دبزوک مکر. ۱ مکر. حیله. 


فریب. خود را به تگی زدن.خود را تگ انداختن.اکت . متلی است: بزوک 


به ببست]65 03 »02211 »مکر یا حیله‌ابزوک. بزوکب: اسم خاص است, 

بپست بوک 6 /069 -|اصط] - چلبي .جلباز .دغه کلمه د 
مشرانو له خوا هغو ماشوماند ته استعمالبپری چي مکر کوی" . لغوي معنا 
يي مکرگره حشره » ده. | مکار. حیله گر. این کلمه از سوی بزرگان به آن 


اطفال به کار برده می شود که مکر می کنند. معنای لغوي کلمه حشره 


مکاره » می باشد. 

بیسنی 069]21 -(۱.ص]- سبنگارآرایش. سوت بپستی [/5ع0 51 
په اوه قلم سینگار. | آرایش. آراستن,پیراستن. سوت بپستی [ها065 561 
با هفت قلم آرایش. 

بیک 01 -[1م»ج]- وروکي طفیلی حشره ده چي د غواو له وجود خخه 
تفذیه کوي. | حشره کوچک طفیلی است که از وجود گاو ها تغذیه می 
نماید, 


+ مگ 
ببلینکه ۱:03 -[۱.ص]- ساده؛ گنگس غوندی هه چانه وبل 


كپرري چي هوش اوحواس بي په خای نه وي . | ساده. گنگس گونه به 


۵:1 


بینون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبّمه الا) 
کسی گفته می شود که هوش وحواس او به جا نباشد یا درست کارنکند. 
۰ م ۳ 
پپلینکه سته و)و-وورتام( -(ص]- هفه خوک چي فکر او حواس 


یی په خای نه وي . | آنکس که فکر وحواس او به جا نه باشد. 


۰ مه مر 


بي نشت )25 08 -زق ز- کله کله . أبگاهگاه .بعضی وقت . 
بینله 0103 -(ص فا؛مذ.م.ج]- سوچ کَوّونکي .هغه نوک یا کسان 
چي سوچ كوي . | فکر کننده. اندیشنده .کسی یا کسانی که ملن,اندیشنده آن 
کس یا کسانی که فکر می کنند. 

بین 01۳0 -[1]- سوچ.فکر.سنجونه . ۱ فکر. اندیشه,تفکر» چرت. سنجیدن, 
مین 010 -[ام]- فکروکره .سوچ وکره.وسنجوه . | فکرکن. باندیش ؛ 
چرت بزن» سنجش کن. 

بیئن 000- (1]- فکر.سوچ. اندپننه عقل. هونياري»خیال او تصور 
, | فکر. تفکر. اندیشه تأمل. تعمق. تعقل. تشویش چرت. تصور. خرد. 
عقل .طرح. نقشه. نیت . اراده. تصمیم. راه حل» رای ونظر . 

بینون :زو- (مص|- فکر کول, تصور کول. سوچ کول . | تصور 


کردن. تفکرکردن درمورد یک موضوع. اندیشیدن. تأمل کردن» خیال 
کردن.تعقل کردن» تعمق کردن. 


بینون 91007۷7 -[مص]- دلغت له مخي یو خوک فکرکولو ته ار 


۵ ۷ 


بي و اس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ایستلویه معنا ده. خوپه اصطلاح کي چاته سزا ورکول.دكيني له مخي جا 
ته ضرر رسول چي و دارشي او په شا شي. مفهوم بيانوي . | ازنگاه 


لغوی به معنای به فکروا دارساختن بوده. اما دراصطلاح به مفهوم 
گوشمالی دادن توبیخ کردن.سرکوب کردن از راه دشمنی وخصومت به 


منظور ترساندن وبه عقب راندن. می باشد . 

بینوون 01007۷۵۱۷7 -[مص]-د دوهنآکس په واَنْظهٌ دریم گری ته 
سزا ورکول او یا فکر کولو ته ار ایستل, ۱ به واسطه ثیخص دوم به 
شخص سوم جزا دادن ویا به فکر وا دار ساختن. 

بینیاس ووزوزن(ح جاءم)- فکركوي .سوچ کوي. ۱ فکرمی کند. می 
اندیشد.می سنجد . 

بینیاست )ووزو‌زو -(ح جا.ج]- (هغوی) فكركوي ۰(هغوي) سوچ 
كوي. | (آنها) فکرمی کنند. (آنها)می اندیشند. (آنها )می اندیشند . 

بيني شته و)-آوزح -(ص مف|- هفه خه چی(هفه - هفو) سوچ يي 
کری و خیال يي كري وءسنجولی. | آنچه که (او- آنها) فکرکرده بود یا 
بودند.تصور نموده بودند»سنجیده گر آنچه سنچیده شده بود. 

بيني شْته )نزن -(ص مف[- سوچ ته ار ایستل شوي .بکول 
شوي . | به اندیشیدن وا داشته شده . سرکوب شده.توبیخ شده , 


بي واس ۵ 6-[ق ز)- یو نیم ورخ»کله کله. | یگان روزء‌گاه 


۰:۸ 


بي واس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


گاه.یگان وقت . 
بي واس ۵ 9 -[ق ز)- ورخ .لکه دهفتي ورخي .مثلا: ایک 
بي واس ۷25« ]9 »ا .يعني یک شنبه او نور... . ۱ روز.روزهای هفته . 


مثلا": ایک بي واس .یعنی روز یکشنبه» دو بي واس »روز دوشنبه ... 


لو علو 


0:۹ 


اه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


لب (06) دا توری د نورستاني ژبي صامت يا بي غریزه توري ده چي 
دکلمي په اول اومنخ كي نیمه او به اخركي پوره لیکل كپيري. پي دوه 
شوندیز. بي غرره.انسدادی کانسوننت دي. (هلالی دپستو ژبي فونولوجی 
مخ۷۹) . | این حرف بی آوای زبان نورستانی می باشد که درآغاز ومیانه 
کلمه به شکل نیمه و دراخیرکلمه به گونه کامل نوشته می شود. دکتور 
رحیم الهام نوشته است: اين حرف انسدادی دولبی بی آوا است. به هنگام 
تلفظ گاهی خصوصیت شدید تنفسی وزمانی خصوصیت ضعیف تنفسی 
دارد. هرگاه در محل فشار قوی واقع شود عنصر تنفسی آن زیاد تر می 
شود؛ اما اگر درمحل فشار ضعیف قرار گیرد عنصر تنفسی آن کمتر می 
شود. اين حرف درانجام کلمه ها به صورت آزاد گاهی با انسداد باز وگاهی 


با انسداد بسته تلفظ می شود . «روش جدید درتحقیق زبان دری» ص۶۶) 


پا اش چون 


ی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
پا 08- [ام.ج]- پنه پنی. ای پا وم ع» یوه پنه. اي پا به نو(نه + 
او) 01 00 08 6 . دیوی پبي به اندازه نه ده. يعني دبر کمزوري دي. ۱ 
پاء پاها . اي پا ون ع .یک پا. اي پابه نو ۱ 0۵- 05 6 .برابریک پا 


یرسور بجچیسین 


‌ 


0 -اق ه] دغهکلمه چی دمطلغ پا پسین گه دنورو نومونو یا 
9 


خر يراي هدع 4 وق ی 
اي 
میلان حرکت یا موقعیت سيي . لکه : بوم پا 02 7و .ماأیل وخمكي ته ۱ 


درژی پا 02 رل.مایل تپرری خواته, پاگپامدرومع 2ج . مایل شکته خم... . 


| این کلمه در آغاز برخی اسما ویا افعال به حیث پیشینه وپسینه می آید 
وبا کلمه دیگریکجا .موقعیت یا حرکت مایل یا سیر میلائی را به طرف 
پایین نشان میدهد , مانند. بوم پا 02 130 مایل به زمین. درژن پا 0۳۴ 


2 ۰ مایل به سنگ. پاگپامرقعع عم .مایل به طرف پایین می روم .... 


تا ۱-8]- پینخه. بروال پا م 2۲21و د پرتوگ پپنخه . اوت پا 0 61 


پا اش جون 61 35 08 -|مص]- لغوي معنايي دحیوان خوله 
خمکی ته نبرردی کولو ته ویل كبرري » خوپه اصطلاح کي د خارویو خُرئو له 
پاره استعمالرري. | ازنگاه لغوی به معنای نزدیک ساختن پوزحیوان به 


زمین بوده.اما ازنگاه اصطلاحی به معنای چرش یا چریدن حیوان را گویند. 


2۰۱ 


پاپا چون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

پااون < پاون ن-02 -(مص](- شاملبدل. داخلیدل؛ په یوه وظیفه او 
مسوولیت کی ورگدبدل . مکتب که پا اون ت02 21020-160 به شوونخي 
كي شاملپدل. | شامل شدن. داخل شدن. دریک وظیفه ومسوولیت شامل 
شدن . مکتب که پا اون 0211 ۱0۵1020-162 ».به مکتب شامل شدن. 

پایا وموم- راصط- پنو لاندي کول .لغت گُوّل:خيني کسان عادت 
لري چي د بدن ستریا لري کولو له پاره خپل شا به[ماشومانو باندي لغت 
كوي . ددغه کلمي معنا هم هماغه لغت .ده . ۱ لکد مال »پایمال . عدف افراد 


عادت دارند که برای رفع خستگی بدنی .تخت پشت خود را توسط اطفال 
لگد مال می کنند. معنای این کلمه همان لگد مال می باشد. 


پایا پوسته 06-60 0808 -|ص مف. مد م.ج]- لغت شوي. 
ترپسولاندي شوي . مونث يي پاپا بيشتي 01-501 0202 .ده. ۱ لکد مال شده 
.زیرپا شده. برای صیغه مونث پاپا بيشتي 01-601 0202 .استعمال می شود., 
پایا بون 06 0202 -رص مف- ترپشو لاندی کبدل. | زیرپا شدن؛ 
لکد مال شدن. 

بای چیله 9 08۳08 -|ص فا]- لفت کوونکي. ترپسشولاندي 
كوونكي کس یا کسان . | لغت کننده ؛ زیرپا کننده ها, 

پاپا چون زا 0202-[مص]- لغت کول. ترپنو لاندي کول . | لگد 


کردن. زیر پا کردن. پای مال کردن.لگد مال کردن با آهسته گی . 


۰-0-1 


پاتون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

_ ست ۶ __ ت‌- ۰ ۰ 
بای کرون سته ۲۵-۵ 0205 -|ص مفم.ج]- لغت کرل 
شوي. ترپنولاندي کرل شوي. مونث ته. پاپا كژل‌شتي 1-601 0202 .کلمه 
استعمالیو ي. | لگ کرده شده؛ لگد مال کرده شده؛ زیرپا کرده شده. برای 
صیعه مونث کلمه ‏ پاپا كرژّن‌شتي 16۳-7 5902 ۰ استعمال می شود. 
دا ۹2 بش - اب یف ۰ ‌ ۰ ِ ی 
پایپرد٩‏ 020۲0۵ - [ص.مد]- تَیبْهتونه یا قد. هغه‌چاته چي یی قد 
ولري ویل كپري . | قد بلستی ۰ قد پخش,قد سوخته . 4اکسی که قد پخش 
داشته باشد »گفته می شود. 
پاپو ۵ -(۱۱- دپنوتل. دپنو پل . لکه ویل كبيري. پاپو پر زنم 
0 02۲ ۰0805 يعني دومره واوره چي دپبو پل پوي . ۱ کف پای » 


نشان پای . مثلا" گفته می شود: پاپو پر زنم 7 027 050 » یعنی برف 
به اندازه که پل پای را پت کند . 


پاتوله 02-2۵3 |ص فا.مذ.م.ج]- هغه خوک یا کسان چي پسه 
پردي یا يي پشه ابني ده . مونث يي پا ترلي 02127[7 » ده . | کسی که 
پا می گذارد یا پا گذاشته است. مونث کلمه پا تولي ۰02027711 است. 

پأتون 03-02۷- [مص]- پنه اینودل, په یوخای باندی پسه 
اپبودل. یو شی ترپبولاندی کول. یوخوک په یوخای كي هوار خملول . به 
اصطلاح كي مداخلي ته هم ویل كپپوي. | پاگذاشتن ۰ چیزی را زیر پا نمودن 


» دریک جا پا گذاشتن» کسی را هوار دریک جا خواباندن» در اصطلاح 


۰: 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
مداخله راهم گویند. 


پا توون 08-627۷30۷7 -|مص]- خوک پرپنسودل چي (يوخاي کي ) 
پنسه یا گام كپپردي یا په یو موضوع كي مداخله وكري . | کسی را گذاشتن 
تا(دریکجا) پا یا قدم بگذارد ویا درموضوعی مداخله نماید. 

پانی پلال 21 02-121 - اص]پ دپشو خاوَرَيْ هغه خاوره چي 
پشه ورباندی ابسودل شوي وي. ۱ خاک پای.خاکی که پرآن قدم گذاشته 
شده باشد . معادل است با اصطلاح خاک پای در زبان دری . 

پانی شسد؛ و)6-[2]-05 -(ص مف]- پشه اپنودلی.هغه خای چي 
پنه اببودل شوي وي . | جای پای. جای که درآنجا پا گذاشته شده باشد. 


پاتي له بپرون 027۷۲ -۵ 03-11 -|اصط عوو۲هان]- بي طافته 
کبدل.ناقراره کپدل. بي تحمل کبدل .د درد اویا د يوي خبري په اوربدو 
ناقراره کبدلو ته ویل كپپري. پاتي نه برون مبله او حاعحط 0۲ -22 0211 
6 »ناقراره کوونكي خبره ده . دتحمل ورخبره نه ده . پاتي نه بریم 017 

7 -2: »تحمل مي ونکراي شو, ۱ ناراحت شدن . نا آرام 
شدن.تحمل نتوانستن .به درد و به سخنی گفته می شود که با شنیدن آن 
شخص نا راحت شده فوراً غصه شده عکس العمل نشان می دهد. پاتي نه 
برون مبله او 6 داعط ناه -۱2 ]ام .سخن نا راحت کننده است. پاتي 
نه بریم 0710 -22 ]01 »نا راحت شدم.تحمل نتوانستم . 


پاجیله4 02-120 ب|اص فا.مد]- کمبدونکي.لرر کب‌دونکي» 


ء ۵ ۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

پاجپی شته کبناستونکي. هغه خه چي ورو ورو كمپرري . اپوس سته پا جپله او د)ونامه 
0 20012[-2.پرسوب کبناستونکي ده. ۱ فروکش کننده » فرو نشیننده. کم 
شونده. آن چه که آهسته آهسته فروکش می کند. اپوس سته پا جپله او 
5 02-1201 داونمم. پندیده گی کم شدنی است. یامی نشیند . 
پاجپوه ماه2-205ع-|ص فامذمج| کموونکی» لرونکي, 
کموونکي. مونث يي پاجپولي200711[-02 اه, ۱ فروکش کننده. فرو 
نشاننده » فرونشاننده ها. مونث این کلمه پاجپولی203۷/3[1[-03 »ی 
باشد. 
پاجپون مه[-02- |مص]- کمبدل بر کبدل.کبناستل . مثلا دسیند 
د اوبو کمپدل یا د یو زخم د پرسوب کبناستل . ۱ فروکش نمودن. فرو 
نشستن .کم شدن آب دریاء کم شدن پندیدگی. 
پا جیون 021203۳ -[مص]|- کمول. لررول . ۱ فرونشاندن. کاستن» 
کم کردن . 
پاجپي شسته )دزم -|ص مف| کم شوي لرشوي: 


کبناستلی. منظور داده چي په خپله کم شوی وي . | فرو نشسته. فروکش 
کرده. بعنی خود کم یا فرونشسته باشد. 


پاجپي شته 03-10-56 .(ص مف|- کم کرل شوي-لبرکرل شوي. 


معنا دا چي د یو عامل یا کس په واسطه لیر شوي وي . | فرونشانده شده؛ 


۵ ۵ 


پا دئو له 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
بعنی توسط کدام عامل یا شخص فرونشانده شده باشد. 
پاجا ۳۳9393 -|۱.ص | - پادشاه.دمملکت مشر. بی له شکه دخیله کلمه ده 
چي د کونر پاچایانو ته هم استعسالبده . | پادشاه . رهبریک کشور. یدون 
شک کلمه دخیل است که به سید ات 35 


پاچه بار 057- -039-اق اضرا پادشاهي هي شاه 


۲۳ 
باد 30- -[۱|- جنجال خاو دعوه: درو کنخ سوه موضوع 
"یه 
, لکه چی متل ده : نه پاد(ی)پاد 02 020-6 ۱۵ .نه غمه غم. مفهوم یی 
ده.یو مشکل چی تا پوری اره ونه لري او درته مشکل جورشي. | مشکل. 


دعو ه. معصله جنجال. پرابلم.معضله بین دونفر , مثلی است که می گوید : 
نه پاد(ی )اد جر 030-6 1۱ ۰ به مفهوم این است که : موضوعی که به 


تو مربوط نه باشد اما برای تو مشکل جورشود. 

با دنله ورو)دل -8 0-|ص فا.مد: م .ج]- اچوونکی: تویوونکي. هفه 
کس چي خْه شي په لوبی کی اچوي یا تويوي, لکه چي په کندو کي غله 
دانه اچول كيپري. | ریزنده. کسی که چیزی را دریک ظرف می ریزد یا می 
اندازد. مانند این که غله دانه درکندو انداخته می شود. 

پا دتوله 085-0 -اص فا.مدذ. م.ج|- هفه کس چی به بل 
کس یا کسانو باندی یو خه په لوسي کي اچوي . | کسی یا کسانی که به 


توسط شخص دیگر چیزی را دریک ظرف دیگر می اندازد. 


۰5:5 


وم 


پا دوشت 
چورن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
پااتون 5-0210-(مص|- به یوه لوني کي اچول. یو خه شي په 
لوببي كي اچول . دغه کلمه تردبره مایعات يا غله دانه په یو لوی لوبسي 
کي دساتني له پاره د اچولوپه اره استعمالبپري | چیزی درظرف انداختن؛ 


انباشتن چیزی درظرف» ریختن چیزی دریک ظرف کلان. این کلمه تا حد 
زیاد به ارتباط انداختن مایعات ودانه باب دریک ظرافب بزرگ به منظور حفظ 


ونگهداشت استعمال می شود. 

پا دون 0210۷7 -03 -|مص)- په بل کس باندی ک4بشي په لوسي 

کي اچول. | توسط شخص دیگرچیزی را به ظرف کلان انداختن یا ريختن, 

پا دتي شت4 2-0201-660م.(ص مف(- (په لوسی کي ) اچول شوي. 

| انداخته شده. ريخته شده ( درخم) . 

پادتی شته- پا دتوي شته 02-021007۷6 -08-05)6-5)0 
0 -|ص مف- په بل کس باندي اچول شوي. | به واسطه شخص دیگر 

(درخم) ريخته شده, 

پا درگون 032-1 -(مص[|- پریوتل. راحت کول»هوار پریوتل, ۱ 

دراز کشیدن. راحت کردن. هوار خوابیدن. 


پا دوشت چون :6 05-0051 -[مصاصط]- دودی ته لاس ور 


ورل. دودی ته لاس اوپودول. په کار پیل کول . ۱ به نان دست پیش کردن. 


۵ ۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
به کار آغاز نمودن. 
پار 2۲ج .اق ز|-خل» وار» نوبت . دیوکار تکرار. لکه : ای پار » دوپار 
. 1 0 ,087 6 »یو خل. دوه خله , ۱ بار. کرت تکرار نوبت. 
تکرارعمل , مثلا : ای پار » دوپار 027 0 ,27 ق »یکبار دوبار. 
پار 027- [۱- خپر. دزخم په سر يو*فزي پوستکن ته ویل كپرري «چي 
د جورپدو نشه بلل كپري . | ارچق .سرگرفتن زخم »کرمنمه روی زخم . 
پار احله واوعد رم .(ص]- خبر نیونه. دزخم سر نیونه. | ارچق 
گرفتنی؛ کرسمه بستنی زخم. 
پار اخون 1 0387 -|مص]- خپرر نیول. د زخم خبیر نیول . | ارچق 
گرفتن زخم. کرسمه بستن زخم. پیش آمدن زخم. 
پارخبن‌ون ۷ 087 -|[مص]- دچا په غیاب کی دهغه لوري نیول 
. دیو چاپه غیاب کي دهغه پلوي کول . طرفداري کول. ۱ در غیاب 
طرفداری کردن از کسی.جانبداری ازکسی . 
پاسل ۱.02-21- (په خسکه) لگبدل. | (به زمین) خوردن. 
پاسل 2-1 .ام)- (به خمکه) و لگیره. | (به زمین) بافت. 
پاسلله وزواوو-وم .(ص فا.مذ.م.ج]- په خمکه لگپدوني » هفه خه 


یا کسان چي به خمکه لگپرري , ددغه كلمي مونث پاسللي [اواعه-2 : ده . 


09۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

باس نت" _| به زمین خورنده. آنچه که به زمین می خورد. مونث این کلمه پاسللي 
2-171 »است, 
پاسلون 21:-03- |مص[- به مایل دول په خمکه لگپدل. خرنگه 
چی نورستان غرني سیمه ده نوتّول فعلونه دخمكکي دموقعیت اویا دشخص 
د موقعیت په تراو توپيرلري. او دهغه‌به بنیاد ويل.كپرري,مثلاً : وی سلون 
ت11  61-‏ په چت لگبدل . اووسلون 5210 -»به خمکه لگپدل. وبسلون 
17 - ۰۷7۷5 پپسلون[][2: -ع ۰ سي یا چپ خوانه لگیدل. پاسلون- 02 
1 مایل یه خمکه لگبدل . ۱ به صورت مایل به زمین خوردن. چون 
سرزمین نورستان کوهستانی است .لذا تمام افعال نظربه موقعیت شخص و 
زمین یا اراضی اسنعمال می شود .مثلا : اوی سلون :5211 -ّ به سقف 
خوردن .اووسلون :5216 -] ؛مستقیم به زمین خوردن. وبسلون پپسلون-۷/5 
1 -8 ,218 ۰ با کنارراست وچپ تکرخوردن. پاسلون :521  02-‏ 


مایل به زمین خوردن یا به زمین مایل خوردن . 

پاسلون 02-21۱7 -|مص]- به خمکه لگول. له خمكي سره اصابت 
ورکول. به زمین تماس دادن گذاشتن که به زمین بخورد. 

پاسلي شته 0-]03-921 -[ص مف مدذ.م.ج]- هغه چي مخكي 
مایل په خمکه لگبدلي دي . | آن که قبلاً به صورت مایل به زمین خورده 


است. 


پاسلي شته-< پاسلوي شته -02-6210176 <-08-9216-509 


2۰:۹ 


پاکخون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبّه الا) 


113 .|ص مف .مذ.م»ج] - هفه خه چي پرپشودل شوي مایل یه خمکه 


ولگپري.هغه خه چي له خمكي سره په تماس كي کرل شوي دی . | آنچه 
که گذاشته شده به صورت مایل به زمین تماس کند. آنچه که به زمین 


تماس داده شده است. 

پاش 38 - [.م.ج]- تلک. لومه,دام . | دام نلک .تور . 

پا کح 03-166 ۱۳ لاندي(مایل) خواته کتل. یه طرف پایین( که به 
گوینده موقعیت مایل داشته باشد) دیدن. 

پاکخله 2-3( .|ص فا. مذ.م.ج)- هغه کس چي جنوب ختیخ 
یا جنوب لویدیخ خواته گوري. هغه کس چي په مایل توگه یو خه ته گوري . 
مونث يي» پاكخلي 02-2611 ده. ۱ آن کس که به طرف جنوب شرق یا 


جنوب غرب می بیند. آن که به یک کس با شی به صورت مایل نگاه می 
کند. صیفه مونث اين کلمه .ياكخلي 2-1211 می باشد. 


پاکهون »-03-(مص]- سکته خواته جنوب ختیخ یا جنوب 
لویدیخ نه کتل. دکتاب لوستل. د ابادی کارپیل نه هم ویل کپرري . ۱ نگاه 


گردن به پایین به طرف جنوب شرق يا جنوب غرب . خواندن یا توجه به 
کتاب. به آغاز کار آبادی خانه زمین وغیره هم گفته می شود . 


پاکخون 35-7۷ -مص]- سکته خواته دکتلو له پاره یو خوک 


رابلل» په نورو کسانو باندی دیو کارپیل کول. نور کسان په کار گومارل . | 


۵1۹۰ 


پالسون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کسی را دعوت دادن تا به پایین دره نگاه کند» گماشتن افراد برای اجرای 
یک کار. 


پاکخوون 038-0 .|مص]- د دوهم کس له لاری دریم کس 
په یو کار گومارل. ۱ ازطریق شخص دوم شخص سوم به کار گماشتن. 
پاکخسته 02-1201-0-(ص.۸ج]- هغه خوک یا کسان چي دکتلو 
په حال کي دي . هفه خو ک یا کسان چي په کار بوکنت.دي . | آن کس یا 
کسانی که به پایین نگاه می کنند. آنهای که مصروف کاراند. 

پاکخي شته 02-162066-13 -|ص مف.مذ.م.ج]- هغه کس با کسان 


چي لاندی کتلو ته رابلل شوي دي. هغه کس با کسان چی په کارگومارل 


شوي دي.به کار اجول شوي . کوي که پاکخي شته -02-16266 1۵ -۱66 
2 په کارگومارل شوي . ۱ به کار گماشته شده.به کارتوطیف شده. آن 
های که به کارگماشته شده اند . آنهای که به نگاه کردن به پایین دعوت 
شده اند. کوي که پاکخي شته 02-1006-6)0 ۵ -66) به کار توظیف شدد, 
پاکو خ 2-06 .(ام)- لاندي خواته وگوره. | به پایین نگاه کن . 
پالسون 08-25 -[مص]- له ارادی او خبرتیا پرته یو کار کبدلو ته 
وايي. لکه : یوسری درريري اصلاح په وخت كي ناخایه مخ وینه كري. په 
كورکي یو خوراكي شي دبر ژر خلاصبدو ته هم ویل کپبري. ۱ خلاف اراده 


و دربي خبری یک کار شدن. مانند: کسی درهنگام اصلاح ریش بدون اراده 


۰-۱۱ 


پانشون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
روی خود را خون می کند. يا یک چیز خوراکی بسیار زود ختم شود. 


پالسون 02-7 -[مص]- به ارادي دول یو کار کولو ته ویل 


كپري. لکه: دیوه شي د غوخولوبه وخت كي له اندازي زیات غوخول . | 


به گونه ارادی و باتصمیم بیشتر از حد لازم عمل کردن . مانند قطع یک 


شي بیشتر ازحدی که لازم باشد. 

پالي 1 -[۱.ص]- پاده .رمه, ۱ پاده»" مه گلة هرحیوان که باشد . 
پام وم-۱]-پام . توجه. پام ایچ اووسلژش 5اه 76 0570 چام 
کوه وبه لوبرری. زه پوه نه شوم چي دا د پستو دخیله کلمه ده او که دزبي 
پخواني او اصیله کلمه. ۱ توجه» احتیاط .دقت. پام ایچ اووسلژزش- 16 0210 
165 . دقت کن که نه افتی. من ندانستم که این کلمه دخیل پشتو است با 
کلمه اصیل زبان کلبه. 
پام که م02-1- [ق- پوره . بنه په دقت بيخي . | به کلی.کاملا 
» با دقت واحتیاط . 

پام که ساره وروو 9 -03871 -[ق]- بيخي روغ او رمت . پام که 
ساره اوش؟ 557 527 160- 0270 ۰ بيخي روغ اوجور پي ؟. کاملا خوب 
وصحتمند. پام که ساره اوش 56 ٩87‏ 10- 2 .کاملا صحتمند هستی.؟ 


پان «2- [م.ج]- پیاز پیازونه . | پیازپیازها . 


پانشون 45:-05-(مص]- به کار کي شاملول» په كاركي داخلول.په 


۰-۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
اخیستل. دپیسو په ورکری سره په یوه معامله كي ونده اخیستل. هغه نغده 


او جنس ته هم ویل كبرري چي خبل اوخپلوان دمري په غمرازی كي دهفه 
کورنی ته وركوي. | شامل کارساختن به دیگ انداختن» به گونه مایل به 
زمین انداختن» انداز کردن پول» شریک شْنْذن با پرداخت سهم دریک 
معامله سودآور,همچنان به آن معاونت ای ومالی یز گویند که اقربا 
جهت غمشریکی در روز مرگ به خانواده میت می"پودازند. اگرگفته شود 
» تونه پا ناش 02-025 ۰17-50 یک نوع دشنام است که نارضایتی گوینده 
را نسبت به کار انجام شده طرف مقابل نشان می دهد. 

پا نسون 08-70259۷77 -آمص]- ه بل کس یا کسانو باندی لاندی 
خواته خه خُیز غورخول. دبل کس په واسطه خوک په بسوونخي او با به 
کار کي شاملول. | توسط شخص يا اشخاص به پایین انداختن» شامل 
ساختن کسی به مکتب یا به کار به توسط کس یا کسان دیگر. 

پانمله 2-9 ۳-[ص فاءمذ.م.ج]- تیتبدونکی. تعظیم کوونکي 
سجدي ته تلونکی. مونث يي پانملي ت(مصعصعص دو , ۱ خم شونده» 
تعظیم کننده. به سجده رونده , مونث این کلمه پانملي تامصه-28 ااست, 
پانموله 02-09 -(ص فا .مذ.م.ج]- تيتوونكي .هغه خوک 
یا کسان چی خه شي تيبّوي. مونث يي پانمولي 2-12700717 ده . ۱ خم 


کننده » آن کس یا کسانی که چیزی را خم می کنند. مونث این کلمه پانمولي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
02-2000۷7 ؛است, 
پا نمون 5-0200 -(مص]- تیتبدل. د تعظیم په دول شکته کپدل» 
سجدی ته تلل . به سانسکریت ژبه کی 002-02170 د تعظیم او بسکته کبدلو 
» به معناده . | خم شدن به رسم احترام دولاشدن. درزبان سانسکریت 
102-0 به معنای دولاشدن. تعظیم کردن."خم شدن ومایل شدن به 
سوی » است. (فرهنگ سنسکریت -فارسی ج ااقی۰ ۲۳ ) 
پانمون 02-77 -|[مص]- تیتول. سکته کولا:.یو خوانه مایل 
کول . | خم کردن. دولاکردن, مایل ساختن به سوی . 
پانموون 02-7 -|مص]- په بل کس با کسانو باندی 
خه شی یوی خواته کپرول. ۱ به توسط شخص يا اشخاص دیگر چبزی را 
به یک طرف کج کردن ویا پایین نمودن . 
پانمي شته 03-]028-112111 -[ص مف. مدذ.م.ج]- تیب شوی 
بشکته شوي. مایل شوي. يعني مخکي په خیله یی شوي. سجدی ته تللي . 
| خم شده؛ دولاشده. مایل شده. به سجده رفته . به سجده رفته ها. این 
کلمه نشان می دهد که خودش قبلاً خم شده است. 
پانمي شثه وو6-عدر-و -(ص مف.مذ.م.ج]- تیب کری کته 
کري. مایل کري. کلمه بُيي چي کوم چا داکار كري ده . ۱ خم کرده شده. 


دولا کرده شده.مایل کرده شده. کلمه نشان می دهد که کسی آن را خم نموده است., 


ء ۵1 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ی پای ع-03 - ض اشا.پیشی)- جنوب شرق او جنوب غرب ته اشاره ده. 

| به جنوب شرق وبه جنوب غرب اشاره است. 
ب جح جح 

پای ور()حله کرون 1 21:)2(9۱9 ۷۷ 08-6 - [مص. 
اصط]- په چورتونوکي دوببدل. هغه چا ته استعمالپري چي سترگه يي 
خمكي ته نيولي او به چورتونو کي دوب وی غرق دزاندیشه بودن.به 
کسی استعمال می شود که چشم به زمین دوخته درفکر وچرت فرورفته باشد. 
پپا 3و0- 1]- تسلیم .تسلیمیدل. تسلیمی په دول چاته ورتلل . | 
تسلیم. مطیع. تسلیم شدن. به عنوان تسلیم شدن به نزد کسی رفتن . 
پپای اون تا ع -0«05-|مص]- چاته په تسليمي تلل. د چاتابیت 
اعلانول . | به عنوان تسلیمی رفتن نزد کسی, به عذر خواهی نزد کسی 
رفتن. اعلان متابعت نمودن. 
پاویون 02-710 -[مص]- (کلند) به خمکه وهل.سهوا خپل لاس یا 
پنه غوخول. | (کلند) به زمین زدن» به اثر سهو بریده گی کوچک وارد 
نمودن به دست یا پای خویش. 
پیچ [0۵096- [1]- اواره سوتی ده چي دغوزانو له لرگي خخه جور 
او دجا مو مینخلو له پاره کارول كپرري ۱ چوب هوار است که ازچوب 


چهارمغز برای شستن لباس ساخته می شود, 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 

1 سب ۳ ۳ ۰ 0 ی بت 
پورکس 6 اق |- یو ازی . یوازی توب. بو کین ام 9۱ر0 ت0۵ 
يواحي راغلم. ۱ تنها. به تنهايي. بو زکس ام 6۱ ات : تنها امدم. 
پورکین درون 12۲۲ 06۲۵ -|ق|- یوازی پاته کبدل.منزوي 


کبدل, ۱ تنهاماندن. منروی شدن.درانن ها ماناشکن ف 
ب ۰ 


"کی بسن 

۱ رت جح جمم ۰ ۱ 
پیور کیک ۱۳(۳3۳۱(۳90۱۳۳ -|ص|- یوآزاهی‌پواز نک ۱ 

"اي 


ی -‌ ث 
بجر كيحي 0۵۳6۲۷۲۷-۰ -[ق]- یوازی یوازی.یه یوازپتوب . 


پیو ژ کيعي آخبر ب: ۱۱0۳۲۲-۵ پویو کس راشی. ۱ به تنهایی . یکه 


یکه. پپرژکیکی اخبن ۸06 :0۱۲۱( ۰ یک یک نفر بیایید, 


4 اش پپوس ونامدع - |ام.ج]- سره‌سری . | شش.شش ها . 


پنه" 086 -ق ز|- له. وروسته . ايي پت 0 ۲ .له دي وروسته. سی بت 


۱ : . له هغه وروسته . ۱ از . بعد . پس , ایی پت ۱۱ ] .بعد ازین . سي 
پت 8 0+ ۰ بعد از آن . 

پنار )وم ءاص :ق | -وروسته. وروستی. اخري. | اخر.اخری. در 
اخیر . 

يتاري 71 - |ق]- وروستی:وروستی کس , بتاري جن ۳۸۱۵311 


1[ «وروستی کس. په اصطلاح کی هفه کس ته ویل کر ي چی له سیالانو 


2 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

1 ‌ِ ی ۳۹ ۰ ۳۳ تست + ۰ ۳ 

بر وروسته پاته وي. ۱ آخری . پتاري جن 20[ 0210871 »نفر آخری. در 
اصطلاح به کسی گفته می شود که ازسیالان خود عقب مانده باشد. 
بثا ب ب ع< ۳ بّ ۰ ب ۳ ۹۹ 
بداریست ]02182115-[ق]- تراخر پوري. ترپای پوري . بتاريشت 
نیشینوم 01510600 02127751 ۰ تراخره پوري.کبتاستم . | تا اخیرءتا پایان . 
پتاريشت نیشینوم015190000 2127151 تا آخن‌نشستم. 
چتارین بسه موادم -ق)- رالونکوتزاتيونگي نسل : 
پساریل اب ۵2۲-9 -[ق]- راتلونکوتة؟؟واتلونكي نسل ته» 
وروستیو(کسانو) ته . | برای آینده گان. برای نسل آینده. برای کسانی که 
بعد ازما به دنیا می آیند» برای آخرین ها, 


یم 


پتاریس (پتاري - ابن) 020277 - [ق ز- په اخر کي په پای کي 
. سال پثاریپن 5 -2۵/87 او ۰ ترتولو وروسته . | در اخر, درفرجام . 

سال پتاریس 6 -021271 او دراخیر» دراخیر همه . 

پتال 1دادم- 7 خپه دسیند هفه خبه چي ساحل ته رسي. آو پتال 
021 2۷ د اوبو خپه. ۱ موج .آن موج رود که به ساحل می خوابد , آو 

پتال 02121 2۷ موج آب. 

ِتَرٌ 026[۴- (.ص|- خواخوری خواخوري پلوي. پلوي. ملاتر‌ملاتري 
, | طرفدار. طرفداری. جانبدار»جانبداری» حامی. حمایست. پشتیبان» 


پشتیبانی »کمک گر. مدافع . 


5 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

بتک پیز بون 6 ۴ز020 -|مص|- لفظي پلوي کول. پلوي واقع کبدله 
پلویتوب. ملاتري کول . | جانبداری لفظی کردن. جانبدارشدن. طرفداری 
کردن. حمایت وپشتیبانی کردن. دفاع گر واقع شدن . 
یتم -- پنوم 0260۳0 , 0269۳01 - [ق ]«وزروسته . لکه : پتم اخلي 
آاهع2 داعم هغه (مونث) به وروسته رأشني, ۱ بعداً » بعند» پس .مانند 
: پتم اخلي 2611 عماجم آن(مونث) بعداً خواهد آمد. 
پتوا < پنه وا ۷۷5 ۱20 <- 0210۷۷2 -[]- په انسانانو كي له 


پوندي ترسرین لاندي خای پوري.به خارویو کي د وجود شاتني برخي ته 


ویل كپرري .د لغت دريبسي له مخيء شا برخه »معنا لري. | در انسانها 
ازپشت پای تا زیر سرین. درحیوانات قسمت عقبی بدن را گویند .ازنگاه 


لغوی» حصه عقبی .معنا دارد. 


پنو به بینن 0 0216-09 -|ص ]| - د راتلونکي په اره سوچ 
او فکر. | فکر برای آینده. فکر درمورد آینده . 

پتوبه مبله ۵ 0 -0210 -[ق]- دراتلونکي وخت پيبسي » 
دراتلونكي وخت خبري. | واقعات آینده. حرف ها درباره آینده . 

پتوک ۷ -۱]- لته » لغته .هفه گوزارچی حیوان به خپلو 


وروستیو پشو سره كوي . | لگد .لغت ‏ آن لغتی که حیوان با پا های 


۸ 


بثه 


کت 


با 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
عقب خود بر دیگران حواله می کند. 
پتوکی 20-0 -(ق]- به لفته دخارویو په لغته . پتوكي ویون 
1 -0۵1116 »په لغته وهل. په لته وهل . با لگد . با لگد حیوانات , 
پتوکي ویون ۷/۲11 ۵ -0911 با لگد زدن. با لغت زدن. 
پتوک ویون ۷۲۷ ۷ -مض)]- لغته وهللء به لته وهل.لته 


وارول. | نگد زدن.لغت زدن,با لگد زدن, 


مس 


یذ )و -ا.ص. پیشی(- راتلونکي .راتلونكي وخت. شاته . مبله 


پنه نبی 126 0210 10010 »خپره یاموضوع راتلونكي ته وخنداوه . | بعد 
آینده. عقب . مبله پته تبی 126 210 0612 .موضوع را به آینده گذاشتند 


فیصله به آینده گذاشته شد. 

پته اوشتال 21 - 0219-|ص]- راتلونكي نسل» وروستي نسل, 
| نسل اینده. نسل های بعدی, اخلاف. اعقاب. 

پته اون 6 - 0200 -[مص(- شاته تگ .شاته کبدل .خان وروسته 
کول.خان شاته ایستل.شاته تلل . | عقب رفتن .خود را عقب کشیدن . 

پنه پا 8 219( -[۱.ص]- دلفت له مخي پانه بار. به معنا ده. خوپه 


اصطلاح كي هغه جیز ته ویل كپري چی ناوی په اوله ورخ له خان سره د 


مبره کور نه نه وي وري اوهعه له واده وروسته د مبره کورته وروري . 


0-۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پته پرملیان | معنای لغوی کلمه بار باقی مانده بوده .اما دراصطلاح .همان جهیز و 


جوره را گویند که عروس در روز عروسی با خود نبرده نتوانسته و روز 
دیگر آن را انتقال دهد. 


یه بون 95 - واوم- [مص]- په تگ کی په ارادي دول خان 


وروسته کول.وروسته پاته کبدل. پته"بوش0۵5 ۵12م:»وروسته پاته شوي . 
پته بوخ 0210 ۰ (هغه) وروسته پاته شو. یوت 061 0213 »(هغوی) 
وروسته پاته شول . پته بورس 0۵76 0210 ۰(تاسو) وروشته پاته شولی. ۱ 
عمداً عقب ماندن ۰ در رفتار به اراده خود عقب ماندن. پته بوش 0۵5 0210 

+پس ماندی . پته بوق9 0265 ۰(او) پس ماند . پته بوت )۵ 0265 ۰(آنها) 


پس ماندند . پته بوربن 0۵76 0۵12 »(شما) پس ماندید. 

پته بینن 0 - 0219-[ص]- وروستني فکر. د راتلونكي په اره 
فکر.وروستی سوچ. | آینده نگری فکردرمورد آینده,فکربعدی . 

پته پته و)دم- دادم -رق ز]- لري راتلونکی. | آینده هاءآینده دور. 
پته پدرژن (پته - پد درژن 07۴ 020 2/9 ) 020۲۴ 0269 
- [ص]- راتلونکی نسل. | نسل ونبیره آینده. آینده گان.اخلاف . 

پته پرملیان 118ز072:70- 60« -1]- برنچیگل كلي خلک دجدي 


میاشت په دغه نامه يادوي .چي مفهوم يي وروستي يخه هوا یا وروستی 
زور.ده . خوپه کومه جنتري کي چي ماد کلبه خلکو له پاره جوره كري 


2۷۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

پته تووله ده به هغه کي د جدي میاشت د اورنا ماس و1 11۳82 »په نامه تومول 
شویده . دلیل يي د ۱۳۹۲ کال په جنتري او ددغه فرهنگ ددوهم بوک په 
وروستی برخه کي ذکر ده. ۱ اهالی قریه بونچیگل ماه جدی را به همین نام 
یاد می کنند که به مفهوم سردی آخری یا زورآخری سردی هواء می باشد. 
درجنتری که من به اهالی قرای درة وایگل تَرّتَیب.نموده ام ماه جدی را به 
نام اورنا ماس 125 702 .یاد کرده ام که,دلیل آن درجنتری سال ۱۳۹۲ 
ه ش و در اخیرجلد دوم اين فرهنگ ذکرمی باشد از 
پنه پنوسّه 020-9 - ]02 -|اصط]- راتلونکی ته » لری 
راتلونکی ته . پنه پتوشه ابره چرپرق7هع ده 0216-50 داوم لري 
راتلونكي ته يي مصیبت جورکره . راتلونكي ته يي مصیبت پرپشوده ۲ 
برای اینده های دور. پته پتونه ابره چرپن6۵]6 20079 216-9 مادم 
برای آینده ها غم انداخت. برای آیندگان غم کاشت . 
پسه توله 12:۳۳۷93193 -0210 دص فا.مذ.مج]- هعه کس ۳ کسان 
چي(دیوموضوع حل) شانه غورخوي اويايي غورخولی وي .مونث يي پته 
تولي 127/۵11 مادم .ده ۱ کسی یا کسانی که (حل یک موضوع را) به 
تعویق انداخته اند ویا می اندازند . مونث این کلمه پته تولي 27/17] 0210 
» است, 
ده تووله 9 -0219 -|ص فا.مذ]- هغه خوک چي د یو 
موضوع شاته غورخولو عامل وي . ددغه كلمي مونث پته توولي 0۵/0 


7[ ده . | کسی که عامل به تعویق انداختن یک موضوع 


۷۱ 


بته در له 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
باشد.مونث این کلمه پته توولي 12/00/11 212 است. 
پته تون 2۷) - 0260-|مص]-راتلونكي ته معطل کول. دیوموضوع 
حل شاته غورخول . د پورورکره شاته غورخول . ۱ به آینده معطل 
کردن.به تعویق انداختن یک موضوع. وقت دادن به مقروض برای تادیه . 
پته توون 27۷3۱۲۷) - 0219 -|مضن] ‏ په بل کت ناندی دیو موضوع 
حل شاته غورخول یا د پورورکره شا ته غورخول: ,| به واسطه کسی 
دیگر به عقب انداختن حل یک موضوع يا به عقب انداختن پرداخت قرض . 
پته نی شته 121-59- 0210 -(ص مف]- وروسته اچول شوي . 
شاته غورخول شوي. | به عقب انداخته شده. به تعویق گذاشته شده. 
پنه توي شته 27۷6-50 - 02109 -|ص مف]- هغه خه چي په بل 
چا باندی وروسته اچول شوي وي . | به کمک یا توسط کسی به تعویق 
گذاشته شده . آنچه توسط کسی به تعویق گذاشته شده باشد. 
پته خن 0- 02/0- (۱]-د نه پام له امله دناروغي تکرارپدل. | 
بازگشت مرض. تکرار شدن مرض به اثر بی توجهی . 
پته درله واورعل - و026 -(ص فا.مذم.ج]- شاته پاته كبدونکي: 
هغه کس يا کسان چي شا ته پاته كپرري . مونث يي پته درلي 327011- 021 


» ده. | کسی یا کسانی که عقب می مانند . صیغه مونث این کلمه.بته درلي 


۷ 


پنه درون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
[[127- ما2 ۰ می باشد. 
پته درله سته م)و-واورول- داوم -(ص|- هغه خوک چي تل له 
نورو وروسته پاته كپرري ۰ خوک چي عادتاً وروسته پانه كپرري . ۱ کسی 
که هميشه از دیگران عقب می ماند. کسی که عادت دارد عقب بماند. 
پته درولده واو«م۳و0 - م9م-اص فااخالج»مذمج]- وروسته 
کسانومخكي كبپري . مونث يي . پته درولي آ[/12۳0۷ » دد, ۱ آن 
يا آنهای که عقب می گذارند. آن که يا آنهای که از دیگر یا دیگران پیشی 
می گيرند. مونث این کلمه. پته درولي 12707711 م21 ۰ می باشد, 
بده درون 0276 - 0260-[مص]- شاته پاته کبدل. په تگ كي د 
ناتوانی او کمزوری له امله وروسته پاته کپدل . پته دریم 127790 ماوم 
وروسته پاتی شوم. بته دریش 12:15 26 وروسته پاته شوي . پته 
دري 12۲۲ 021 ۰(هعه) وروسته پاتی شو. پنه دریت ]127 ماعن» 
(هغوی) وروسته پاتي شول . | پس ماندن .دررفتارعقب ماندن به 
اثرناتوانی . پته دریم 12۲70 0210 ءپس ماندم. پته دریش 2715 مادم 
پس ماندی . پته دري 1211 0210 ۰(او) پس ماند. پته دریت ]01۳1 0210 » 
(آنها ) پس ماندند. 


پته درون 13۳37 - 0219 - [مص]- ديوي معاملي یا موضوع 


حل شاته غورخول یا معطل کول.ه تگ كي خوک شا ته پرپشودل. | به 


5۷۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پته سکو عقب انداختن حل یک موضوع. معطل قراردادن» تال دادن. به اينده 


گذاشتن. به عقب گذاشتن کسی دررفتار . 

پته در ي شته 0 0211 - )02 -|ص مف.مذ.م.ج]- وروسته 
پاته شوي یا شوي . | عقب مانده. کسی یا کسانی که عقب مانده اند. 
پته دري شته 0۲6-0 0915 -| صَفتمذ.م.ج]- وروسته 


پرپسودل شوي یا شوي . | عقب گذاشته شده"کپیی یا کسانی که 
همراهانش از او یا آز آنها پیشی گرفته اند. 

پته دوشتی نشون 56 0056 0260 -(مص(-بي غوري 
کول نه مراقبت» پاملرنه نه کول دیو چا او یا دکوم خیز په مقابل كي پام 
نه ساتل. | توجه نه کردن. توجه نداشتن. بی غوری. مراقبت نه کردن؛ بی 
اعتنایی درمقابل کسی یا چیزی.بی توجهی. 

پته سریک - 0269-|[ص]- په شا شاتگ. شاته تگ. به 
شاتگ بي له دي چي مخ وگرخول شي . | پس رفتن» پس پس رفتن؛ پس 
رفتن بدون اينکه رخ برگردانیده شود. 

پنه سريکي اون 5 ع-از۳و - ماو -[ مص]- په شا شا تلل. شا 
ته تگ. په شا روانبدل. | پس پس رفتن بدون اين که رخ برگردانیده شود 
(همان گونه که درگذشته دردربار شاهان مروج بود.) . 


بت سکون 13 3 -[مص]- پوره نه ختل. وروسته پانه 


5۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
یته نجوله کبدل. دغه کلمه د بسکنخل په بنه د ناوخته کولو اویا له ملگرو وروسته 
پاته کبدویه صورت کي مشرانو له خوا کشرانو ته استعمالپري . لکه: پنه 
سکیش ۵15: 0۵60 ۰ وشرمپره وروسته شوی! . د ادبي شسکنخل په توگه 
.یوه ترخه کلمه ده . | عقب ماندن. ازحریفان وهمردیفان پس ماندن . اين 


کلمه بیشتر به گونه دشنام یا کلام تلخ وتوبیّخکننده درصورتی که کسی یا 
ناوقت کند ویا درکاری ازهمقطاران خلوب,عقب بماند:ازببوی بزرگان به 
کهتران به گونه توبیخ ونارضایتی. گفته می شود مپانند: پنه سکیش 0210 

5 بشرم عقب ماندی!.اين کلمه به حیث یک دشنامادبی کلمه تلخ 


ف 


است , 
یه بُستو 0 -/۳2- ورپسي شو تعقیب بي کر. | تعقیب 
کرد.دنبالش را گرفت.پی اش را گرفت . 

پکه بسوچ 66و - واد0- |ام|- وريسي شه تعقيب بي کره . | 
تعقیب کن. دنبالش برو. 

پته بسچله واوغ‌وو- دادم -(ص فامذم.ج ]- تعقیبونکیدچا 
شاته تلونكي . ۱ تعقیب کننده .دنبال کنندهءدنبال کننده ها. 

پنه سُچله سته واد-واودو - 0219 -[ص]- دچا شاته تلونکي 
هغه خوک يا خه چي عادتاً دبل کس شا ته روانبپري . لکه سپي . | دنباله 
رو. کسی که عادتاً به دنبال کسی می رود.مانند سگ. 


پده سشچوله 6[3- 026ص فا.مذ.م.ج]- د تعقیب له پاره 


5۷۵ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 


گومارونکی یا گومارونکي. مونث یی » پته بسچولي ۹2607/011 ما02 .ده . 


| توظیف کننده تعقیب کننده ؛ کسی یا کسانی که به تعقیب کسی نفر توظیف 
می کنند. مونث این کلمه پته نسچولي »می باشد. مونث این کلمه » پته 
شچولي 9۵60۷/011 داعم ؛ می باشد. 

پته بچون عد: - دادم- [بص]- دچاپُسي کبدل. چا پسي تلل. 
یو کار اویا خُوک تعقیبول. | تعقیب کردن. دنبال کناي‌یا کسی رفتن؛ رد پا 


را تعقیب کردن. دنبال کسی رفتن. دنباله روی. به عقب کسیآزفتن تابعیت 


کردن. پيروي کردنپایداری. استقامت. مداومت. پشت کارداشتن . 

پنه بسچون 260۷ - 0200 -[مص]- خوک په چا پسي کول یو 

خوک د یو کس د تعقیب له پاره گومارل . | کسی برای تعقیب کسی دیگر 

گماشتن.کسی را برای دنبال نمودن کسی گماشتن. 

پثه بىچي شته 0-]26- 0213-ص مف .مذ.م.ج]- تعقيبوونکي 
, هفه وک چي د چا په تعقیب کي وي . ددغه کلمی مونث يي پته نسچي 

شتي ٩۵61-501‏ 0۵1]0ده . ۱ آن کس که به تعقیب کسی باشد. مونث این 

کلمه پته ببچي شتي ۹261-511 ام .می باشد. 

پنه بمچي شته < پته سچوي شته -3266-6)0 -02/0 
٩2 60۷6-50‏ - 0269 -[ ص مف.مذ]- هفه خوک چي چايسي گومارل 


شوي وي . هغه کس چي د چا تعقیب يي وظیفه وي . مونث يي پته نچي 


2 فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 

پته کخون شتي9۵66-5]1 -0210 ۵ . ۱ کسی که به تعقیب کسی گماشته شده باشد 
کسی که وظیفه داشته باشد کسی را تعقیب نماید. مونث این کلمه پنه ببچي 
شتي 9266-5101 -0219 »است. 
پنه کخله 29 - 0210 -|ص فا مذ.م.ج]- شاته کتونکي .هغه 
خوک یا کسان چي شاته گوري . مونث لین پنه كخْلي امعم مادم .ده . ۱ 
آن کس يا کسانی که به عقب نگاه می کنند. کستییا کسانی که به عقب 
نگاه می کنند. مونث این کلمه پته کخلي۱2611 0۵10 »است. 
پته کخْله سته مرو-مای۸! - )دم -(ص|- هغه خوک چي تل 
شاته گوري . مونث بي. پته كخلي شتي[ا5-[۱21 مادم .ده . ۱ آن 
کس که همیشه به عقب نگاه می کند. مونث این کلمه. پته کخلي شتي 0210 
1۵۵11-501 .می باشد. 


پنه کخوله 1۹0۷9 - 0219 -[ ص فا.مذ.م.ج]- هغه کس یا 


کسان چي بل کس ته شاته کتلو امرکوي. | آن کس یا کسانی که به کس 


یا کسان دیگربه عقب نگاه کردن امر می کند.کسی که عامل می شود تا 


دیگری به عقب ببیند. 
پنه کخون 1200 - 0260 -|مص[- شا ته کتل. شا ته نظر اچول . 
| به عقب نگاه کردن به عقب دیدن . 


پنه کخون ۷ - 02/00-|مص]- بل کس شاته کتلو ته 


۷۷ 


پته کر ر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
رابلل.خوک شاته کتلو ته رابلل. | به کسی گفتن که به عقب نگاه کند. 
کسی دیگر به عقب دیدن دعوت کردن. 


پنه کخوون 7 - 0210-[مص]- دوهم کس په واسطه 


دریم کس شاته کتلو ته گومارل. ۱ به واسطه,ثبخص دوم شخص سوم به 
عقب نگاه کردن توظیف نمودن. 

پنه کحی سته )و۱ - داوم -اص مقّامذمج]- هفه کس 
یا کسان چي شاته گوري ۰ هغه کس یا کسان چي شاته کتلو به حال كي دي 
, مونث يي» پنه کخی شتي 101-5 داعم » ده. ۱ کسی که به عقب 
نگاه می کند. کسی یا کسانی که به طرف عقب می بینند. مونث این 
کلمه.پته کخی شتي 1201-511 دنو( ۰ است, 

پنه کخي شته 206-19 - 0269 .[ص مف]- هفه کس یا کسان 
چي شاته کتلو هدایت ورته شوي ده . ددغه کلمی مونث پنه کخي شتي 
آا-1266 0210.د۵, ۱ کسی ویا کسانی که برای شان به عقب نگاه کردن 
امرشده است. مونث این کلمه پته کخي شتي 1266-601 2)2»است. 

پته کر ده 1۵۲ - 0210- [ق]- شا خواته .ءشاته .وروسته, توکه 
پته کرّن اوري منش ۵826 57۲ 1 مادم من » تا نه شاته کس. كيتي 
واس پته کژن ۲ مادم ۷725 [)ز1 »«خوورخي وروسته . ۱ طرف عقب. 


پشت سر. آینده. درغیاب . توکه پته کژن اوري منض 6۲ ۴ ما02 10-160) 


فرهنگ زیان نورستانی (کله لا 
6 نفربعد از تو. كيني واس پته کژن 1 مادم ۷25 :111 ؛چند روز 


بط , 

ید4 ناشي شته 251-0 - 0219 -|ص مف.مدذ.م.ج]- شاته 
پرپسودل شوي . له نورو وروسته پاته شوي يا شوي کس یا کسان . ۱ 
عقب گذاشته شده ۰ کسی با کسانی که:بیگران آنهاررا, عقب گذاشته اند. 
پته نشله وزوخدم - )وم -(ص فامنمج|- شاته اچوونکی. 
خندوونكي» هغه يا هغوی چي (بو موضوع) شاته غورخوايي . مونث يي 
پته نشلي 025011 3(« ۱ کسی یا کسانی که حل مسله را به عقب می 
اندازند. مونث این کلمه پته نشلي 0260[1 0210 »است, 

پثه نشله سته 5919-9 02 - 0203 -[ص.م.ج]- هفه حخوک چي 
تل شاته غورخوي يا خندوي . مونث بي پنه نشلي شتي -02501 - ما 
7 .ده . | تال کار کسی یا کسانی که هميشه تال میدهند یا به عقب می 
اندازند.مونث این کلمه پته نشلي شتي 0۵5010-607 - 0210 .می باشد, 

پنه نشووله 1113۷30 - 0949-| ص فا.مذ.م.ج|- هغه کس یا 
کسان چي مستقیماً شا ته اچولویا خندولو عامل دي . مونث يي پته نشوولي 
۱۵5671 -داوج.ده . | آن کس که عامل مستقیم عقب انداختن یا تال 


دادن است. مونث این کلمه پته نشوولي 02101 - 0۵10 »است, 


‌‌ ۰ مه 


پده شون 78510 - 210 -[مص]- وروسته غورخول ‏ شاته 


4 


فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 
پرپبشودل. دیوه موضوع حل شا ته اچول. پس انداختن» له بل کس خخه په 
تگ یا لوبه کي مخكي کبدل . | به عقب انداختن یک موضوع.معطل 
گذاشتن. به تعویق انداختن. پیشی گرفتن از کسی در رفتار يا درمسابقه . 


پنه نشون 119139۳ - 0219 -[مص]- به بل کس باندي وروسته 
غوخول,په بل کس باندي د موضوع وروَتّه کول. | به واسطه کس دیگر 
موضوع به تعویق انداختن. 

پتي 207 .(ق مق|- په اندازه . برابر. سکو پتي اوو گوراخ 7اهم 5۵168 
0 بسن دده به اندازه خواره راوره . | به اندازف, مطایق به» موافق 
به» برابر. سکو پتي اوو گوراغ نا ۵۷ لادم 6ج به اندازه 

خودش نان(غدا) بیاور. 

پتیان «ونادم- [۱)- باور اعتبار.اعتماد. پتبان نه او وم 20نادم , 

دیاور ور نه دی . ۱ اعتماد » اعتبار. باور. پتیان نه او 02-6 021120.قابل 
اعتماد نیست , 

پتیل4 و[زاوم .|ص فا.مذ.م.ج]-منونکي باور كوونکي»هغه کس یا 

کسان چي کومه خبره یا دستورمني. | پذیرنده. قبول کننده. باور کننده هاء 

آن کس یا آنهای که باور می کنند . 

پنس 71 .[ق ز]- وروسته . لکه: اي پتبس 016 1 .له دي وروسته 


» نبي پنبن 92 56 .له هعه وروسته . | ناد »بعدا ید ها؛منبعد ,مانند : ايي 


5۸۰ 


۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


پتبس 0216 7 .بعد از همین اکنون . سي پتبن 0216 5 بعد از همان وقت, 


سیون 02 - [مص|- دایمن تیا .منل. ديوي خبري منل . قبول 


کول باورکول . نه پتیون مبله 061 2-02111»دنه منلو خبره. | پذیرفتن» 


قبول کردن. اعتماد کردن. باورکردن» مطمین شدن . نه پتیون مبله -02 


2 2۱1 »گپ باورنکردنی. 

پنیون سته وا ناه -(ص.ق]-د منلوآور, د باوز ور. | قابل 
پذیرفتن» قابل قبول» قابل باور. 

پتینوش۲ 5 (-|استف]- باور دي وکره » و دي منل ؟. ۱ 
باورکردی؟ قبول کردی؟ . 


پنینه سته و)و-ووزاوم -زص فا.مذ.م.ج|- هفه کس با کسان چي 
منلي يي دی يا يي باور کري دی. | آن کس یا کسانی که باور کرده اند. 
نبی.ت 1 ۳-د خبریو یو دول ونه ده چي به لور سیمو کی شنه 
کپرريي. ۱ نوعی از درختان بلوط است که در ارتفاعات بلند می روید. 


پنیون سن و)و-زتاد-|ص]- دمنلو ور دباورور. | قابل قبول 
باورکردنی. پذیرفتنی» آنچه که قابل قبول باشد. 

پذرک4 مهم -[]-دلرگي توته,دكودري توبه, | پرخچه پارچة 
چوب .پارچه سفال . 


پیر۵ 029۲- [ص]- کورر. په خانگري توگه اوسپنیز شیان چي کویر 


۸۱ 


پیّون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
شي. دچا سترگي چي کرري وي. | کج» به خصوص اگرگوشهة ازیک جنس 


فلزی کج شود. گفته می شود. همچنان به کسی هم گفته می شود که 


یی واو)وم-ص فا.مذ.م.ج]- آهنگرهفه خوک چي اوسپنیز شیان 


تیره او یا نري کوي. مونث يي بلي دم بده. | آهنگن, کسی که اشیای 


آهنی را تیز ویا هموار می سازد. مونث این کلمه بیلْوَ(1[)هم»است . 
‌ ت * 
پیلیک 15دزه0 ۱- غنمین نري لویه دودی چي په تبی باندی 
پخپري . | نان نازک گندم. نان پره کی مانند که درتابه پخته می شود. 


پتوکه شوت ان 021160 -[۱.ص]- د انگورو سرکه . انگوربه 
یو خم کي اچوي .هغه به لاس زبيسي اوورسره اوبه اچوي . له يوي 
مودي وروسته اوبه به سرکه بدلپري . ۱ سرکه انگور . انگوررا دریک خم 
انداخته آن را با دست می فشارند ۰ کمی آب با آن علاوه نموده سرخم را 
می بندند. بعد ازمدتی سرکه ساخته میشود. 

پتَوله 0۵017910 -[ص فا .مذ.م.ج)- هغه خوک چي خپل اوسپنیز 
شیان په آهنگرتبره او يا نري كوي . مونث يي پتولی[02/0۷71 ده . ۱ 


کسی که اشیای آهنی خود را توسط آهنگر تیز ویا هموار می سازد. مونث 


این کلمه پتولی237/[1 است. 


پیون 0211- [مص]- اوسپنز شیان اوارولو او تبره کولوته ویل كپپري 


لت 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


. دمثال په دول » کله چي تبر مات يا خْ شي. اهنگر تبر به خپل کار خای 


کي په اوركي له سره کولو وروسته په تک وهي له سمولو وروسته هغه 
تبره كوي . چي دغه کار ته پتون ویل كبري .د نري کولو مفهوم هم ور 
كوي ,که یو چاغ سري لبر دنگرشي وايي: پنال گوقع 0۵12 ۰ يعني و تویرل 
شو يانري شو. | به کوبیدن اشیای آهنی‌نرا گویند. هرگاه تبرکند ویا 
بشکند .آهنگر آن را درکارگاه خود در آنثز گداخته با چکش کوبیده بعد از 
درست کردن در آخیر آن را تیز می کند ۰ که اين جریان,را پتون می گویند. 
کاستن ازلکی را گویند. اگر آدم چاق لاغرشود می گویند پتال گر 26 026 
یعنی لاغرشد. 

پیون 0210۷ -|[مص]- په آهنگرباندی اوسپنیز شیان ترمیمول یا نری 


کول . | ترمیم یا هموارنمودن اشیای آهنی توسط آهنگر. 


ییّو 02)0«۷- ۱- کاچل. دغه ونه دهميشه بهار نري پانو لرونکو ونو 
له بلي خخه ده چي د غرني سرو په نامه يادبرري . پاني يي نري خو لبره 
اواري شین او روبانه رنگ لري. پاني بي دنري خط په واسطه په دوو 
برخو ویشل شوی وي. دغه ونه به لورو سیمو کی وده کوي. دبررطوبت 
او ورست ته ارتیا لري او سوروالي يي خوب ده ,دغه ونه د ۲۶۰۰ او 
۰ مترو ترمنخ لور والی کی شتون لري . او د وني اوچت والی ۵۰ 


مترو نه رسپوي . ۱ یکی از انواع درختان هميشه بهار سوزنی برگ 


است. که به نام سرو کوهی یاد می شود.برگهایش سوزنی کمی هموار 
ورنگ آن سبزروشن بوده توسط یک خط نازک به دوحصه طولا تقسیم 


2۸۹۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پیّیله شده است. این نوع درخت در ارتفاعات بلند روییده به رطوبت و بارنده گی 
زیاد ضرورت داشته وسردی پسند می باشد. درخت پیّودرارتفاعات بین 
۰ و۳۵۰۰ متر روییده و دارای ۵۰ متر ارتفاع می باشد. (محمد 


اسمعیل نصری,»آموزش ابتدایی جنگلداري» ص ۳۲ ۰ کمیته مدیر!) 


ّ بو جله 121 013۳3 ون ان ونه. دکاچل وني. ۱ 
وچ و 


۹۹ م ی مهو 
درخت بیجور. درخت های بیجور. هي هرن 


‌ 9 
بو ۰ م2۴ ۱ ۹ 
پسه ۱۳3913 -[1]- هغه اواره لویه تیبره چي یل پروت وي . | نخته 
اي 
سنگ کلان که مایل قرار داشته باشد. 
پمي 0311 - [۱]- به پسرلي کی مالداران د بي حاصله توت .غرني بادامو 
اونورو فصلي پاني لرونکو ونو تنکي خانگي غوخوي هغه له وچولو 
وروسته په ژمي كي مال ته ورکوي. | مالداران درتابستان شاخچه های 
نازک درخت های بی ثمر توت .بادام کوهی وسایر درختان را قطع نموده؛ 
بعد از خشک نمودن آن را در زمستان به حیوانات میدهند, 
#رمر ۰ 
پلسی [)02- [۱- بنکهد الوتونکو بنكي,به عام دول د وزربه معنا هم 
۱ 
, ۳-۳ ۱ ۲ «ٍپٍ«پآ۳۳ 
و۳ استعمالبرري . | پر.پرپرنده کان,به معنای بال هم مستعمل است .درزبان سا 
۳۳ نسکریت 0۸))۲۸ به معنای بال وپراست. (فر هنگ سنسکربت - فارسی ج۲ ص ۵۶۳) 


بتی یی او و00 02/21 < ۵00 -02]29۷-|ص.ق]- وزرلرونکي 
الوتونکو په مفهوم ده . | بالدار. پروازکننده. به مفهوم پرنده گان است. 


بتیدا 0 |۱.ص]- گن .ببر . پتیله دا ول 0۵171 » گن خنگل.ببر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


خپری .| غلو انبوه . پنیله دا 4 دام » جنگل غلو.بلوط زار پربرگ. 


پتیكه واتزٍدم -(ص]- پت.دجامو پت. پتیله پوتي لام ۳21110» وری 


يي را اوچته شو. | پت پت لباس . پتیله پوتي ‏ تاج 02/71 پت اش 


برامد. 

پتیله پوجون تاوتام دلتزدم ]ماد ورینو جاموورینه برخه 
ببر کبدل . | بالا آمدن پشم لباس پشمی. 

پتیله پیُون 7وتام 112دم -|مص(- په مینخلوسره هخه کول 
ترخُو دجامو ورینه برخه شه ببر شي . | بالا آوردن پشم لباس پشمی با 
شستن یا پایمال کردن. 

پيلي کون و1 تانزه0 -۱۱-د چيمي یاد اکون كلي توصيفي 
پخواني نوم.ده . | نام توصیفی قدیمی قریه چيمي یا اکون .می باشد. 
پیّي شت و-آزدو -|ص مف|- ترمیم اوتبره کری (یعنی پخوا دا 
کارشوی) . | (قبلا) ترمیم وتیز ساخته شده. 

يیي شته - پيوي شته 2]6-100-02]00۷6600-اص 
مسف- ترمیم او تبره کری(دچا په غوستنه شوي وي ) .| ترمیم 


وتیزکرده .( به تقاضای کسی شده باشد). 


2۸۵ 


پچان اون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
پچ 026 ]-پخول پخونه. | پختن» پخته کردن . 


پچ < پوج 006 -026 |ام - پخه کرهء,پوخ يي کره.| بپز.پخته 


کتن 
یجاب ۱۳-1.ص]- دويني جریان د:موقتّي بندبدو له امله دلاسونو 


يا د پشو ویده کپدل چي خودقیقو له پاره بُ تجمبه كپري "|کرخت شدن یا 


خواب برده گی دست يا پا به اثربندش موقتی جریان خلوان, خواب برده گی 
دست یا پا را گویند . 


پچاب بوسته 06-۵ ]0268 -|ص]- کرخت شوي.بی حسه 


شوي .دهغو کسانو په اره هم استعمالپري چي سست حرکت کوي . 


کرخت شده » بی حس شده. به ارتباط افرادی نیز به کاربرده می شود که 


در حرکات خود سست هسنند. 

پچاب بون 0 )0268 |مص]- دلاس يا پنو وبده کبدلو یا بی حس 
کپدلو ته ویل كپرري . | کرخت یا خواب برده گی دست یا پا را گویند. 
پچاس ووّه‌وم .|ح جا.م|- (هغه) پخوي . | ( او) پخته می کند. 


پچاست )ووعوم -|ح جا.ج]- (هفوی)پخوي. ۱ (آنها) پخته می کنند. 


پچام دم -(ح جا .م)- پخوم . | پخته می کنم . 


یچان اون - پچاون 202 -022 -|مص]- پخبدل پخبدنه. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ی اس حجم 
پچان گو مع دم - |ما|- پوخ شو, | پخته شد . 


۳ 


پچاو 6۷دم- (.م.ج- دهفه شي نوم ده چی دغرني بادام له لنتو 


خفه جور اوه هفه خخه «سبز به بل کار دی . | نام چپزی 


ست به کوه یز از خمچه هی دام کرهی ده انب حیث میز 
ی 
استفاده می شود . اي 


3 - |ا.ص]- کر. په غوجل كي دغواو ترپسولاندي شوي 


۳۹ 


واه اوبانبي: ته ویل کر ي. ۱ به کاه پسمانده وزیرپا شده گاوها را گویند . 
پچله واوغ ۱2.ص فا.م.ج]- پخوونکی ۰ هغه خوک یا کسان چي 
پخوي. اشپز. مونث بي: پچلي [[خوم .ده.| پخته کننده. اشپز؛ کسی یا 
کسانی که پخته می کنند. مونث این کلمه .يچلي ]0261 ۰ می باشد, 

پچن 20د0- ۱|- معیار ده دپخولو د اندازی له پاره .مثلا: دومره 
چی یو خل پخولو له پاره بس وي. ای پچن02600 6 .دیوه خل پخولو له 
پاره ,| پختنی. معیار برای دانستن ن اندازه پختن است. مثلا :گفته می 


شود. ای پچن0۵800 5 .یعنی یک پختنی یا به انداز؛ یکبار پختن . 


ِ‌ 


ف 


پچوب ]0266 -(۱|- ورین پتلون چي تر خنگنو پوري اوپردوالي لري . 


| پتلون پشمی که تا زانو طول دارد. 


2۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


نمونه های از کار خمچه بافی 


۵۸۸ 


پچوتٍ 
دتیی 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا 

یبچوتٍ دتیک < پچوت دتیک بول 020۷ )0260 - 
01 0201 )0260 -۱]- هلک خوانی ته د رسبدو جشن یا مبلمستیا . 
په پخواني نورستان کی کورنیو دخپلو زامنو خوانی ته درسبدو په ویار 
جشن جوراوه . له هغه وروسته نوموري خوان په تولوجگره ایزو او 
تولنیزوفعالیتونو كي د یو کامل خوان په توگه بَره اخیسته . هغه کس ته 
چي دغه شان جشن جور شوي نه و .هغه کش که خوانیآتهزسبدلی هم و 
به تولنه کي د خوان په حیث پرهفه حساب نکپده اود ودونو په 
مراسموکي دغه شان کس ته .ماشومانو سره دودی ورکول کبذه .چي دا یو 
توهيني او تحقيري عمل گنل کبده. 

داکترمکس کلیمبورگ په پخواني نورستان كي ديچوتِ دتیک دول یا سونتا 
دتیک دول په اره داسی تفصیل راوري ده: کله چي به هلک ۱۴ - ۱۵ 
كلني ته ورسبده. به سروكي شمبرل کبده اوكورني د هغه په نامه دپچوبٍ 
دتیک یا سونتا دتیک دول په نامه جشن او مبلمستیا جوراوه. له دغه جشن 
وروسته نه یوازی هلک دسرو یا پوره خوانانو په دله کي شمبرل کبده. 
بلكي په جنگونوكي يي هم ورته برخه ورکول کبده . دغه جشن اومبلمستیا 
چي معنايي ورین محلی پتلون اغوستل و. له اگرتويلي دول (دجنکو 
دپیغلتوب جشن یا مبلمستیا) خخه دبر لوی اومفصل و. 

دیچوتٍ دتیک جشن په مراسمو کي. دخدایانو دخوبسي اود هغو دملاتر 
دترلاسه کولو له پاره عبادتونه هم شامل و. دنيشبي گرام په كلي کي په 
دغه ورخ دمحلي خدای به نامه» هغه خوربه غوا هم حلالبده کوم چي دري 
کاله لنگه شوي نه وه. درونچیگل په كلي کي که کوم كورني خپل خوان زوی 


ته دغه جشن جورنه کرای شو. هفه دونگوره (هغه چي د چا سیال نه دي) 


2۹ 


دتیکی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
به نامه یادیده, 
دضه جشن چي د پرنچیگل . وایگل اونيشسبي گرام اویه نورو کلیو کی 
جوریده . د ژمي موسم. د جدي په میاشت كي جور. اومپلمنوت» په کی 
غوبه اوژوندي خاوري وبشل کبدل, دررنچیگل به كلي کي. دهغو خوانناتو 
په تعداد چي خوانی ته رسبدلي و. دكلي خلک,په هعومره بلو وبشل کبدل. 

نی 

او هری یوی دلی ته. دیو خوان کورنو)‌میلمستیا با ورکنوه. 
دجشن په ورخ به داسی حال کی جي من هاوداری به چنارو بوخت و. 
پلارسی ورته موی جامی وروره. هلک دکوچنی ال اجماهي ایستلی. اود 
غبانو جامی یی اغوستلي. چی به کي اوب( سپین ورین پتلون). سبنگار 
کرل شوی کمیس. اودخرمن ملاوستنه شامل و. دنویوجامو له اغوستو 
وروسته هلک دیویوره خوان په توگه كلي ته .ورته. 
دپچوتِ دتیک دمراسمو په ترخ کی هلک دخیلوانویه تيره ماما گانو کورنه 
هم ورته. ماما گانو یی کتره( چره). دورن کزان( غشي اولیندی). ایشتار 
( دغشوکخوره). کبر هر دخرمنوسیر )۰ او دپولرد بودی خورلودری پایه 
میز ) ورته دالسی ورکاوه. همدارنگه نارینه خپلوانو خاروي اوپنبر. 
اوبخینه خپلوانو غوزان ددالی به دول ورکاود. 
له نوموری جشن وروسته خوان هلک به مبلمستیاگانو کی دتّولنی دیو 
کامل سري په توگه دغوسی تاکلی حق .مستحق گنل کبده. اویه جنگونو 
كي يي دخپلي وظیفی په توگه برخه اخسته. دمرینی به صورت کي ورته د 
یو کامل سري په توگه مراسم پرخای کبدل. 
په دي توگه له دغومر اسمو وروسته. تنکي خوان نه یوازی د پوره حوان 
په توگه پپژندل کبده. بلکی دپوره سري په توگه په تولنیزو چاروکی ورته 


برخه ورکول کبده.او ورخخه هیله کبده چي یا دمبلمستیا په ورکوئو اویا د 


۵۹ 


پجوت 
دتیک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


جنگیالیتوب له لاري ‏ اویا په دوارو دگرونو کي په ورتیا سودلو سره؛ 


باکلي لقبونه خپل كري. 

دپچوت دتیک دمراسمو له پای خو اوونی وروسته نوموري خوان مجبور 
و چي دخپل لومرني جنگي ماموریت د اجرا له پاره. دجنگ دگرته لارشي, 
دغه یَکي هم دیادولو وربولم چي په پخواني نورستان کي هبخ لقب له 


پلارخخه زوی ته په میراث نه پاته کبده»,پيکي زویٌ مجبورو چي خان ته 


ورجولنیز القاب د مالداری اومبلمستیا ورکولوَ؛"اویا دجنگ آوجگري په 
بگرگي دمپراني په بنودلو سره. وگتي. | درنورستان قبل از"اتیبلام خانواده 
ها به مناسب جوان شدن فرزندان خود جشن برپا می داشتند . بعد ازاین 
جشن .جوان مذکور به حیث یک شخص کامل. درهمه فعالیت های رزمی 
واجتماعی سهم فعال می گرفت .اگربرای یک جوان به افتخاربه جوانی 
رسیدنش این گونه جشن برپا نمی گردید. آن کس ولو که جوان هم بود.به 
حیث جوان در مسایل بر او حساب نمی شد .ودر مراسم عروسی به همچو 
جوانها با اطفال نان می دادند . که یک عمل توهینی وتحقیری بود. 

دکترمکس کلیمبورگ رسم پچوتِ دتیک دول یا سونتا دتیک دول یعنی 
جشن یا مهمانی (پتلون پوشیدن نوجوانان) را این گونه به تفصیل به معرفی 
گرفته است: هرگاه پسری به سن بلوغ. یعنی به سن ۱۴ - ۱۵ سالگی می 
رسید. مرد به حساب آمده . خانواده جشن یا مهمانی پچوت دتیک با 
سونتا دتیک دول را برایش برپا می کرد. بعد ازبرگزاری اين مراسم پسرنه 
صرف مرد به حساب می آمد.بلکه درجنگها اشتراک می ورزید. مراسم 
این جشن به مراتب بزرگترومفصل تر.از اگرّتويلي دول ( جشن به جوانی 


رسیدن دختر ها) بود. 


2۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پچوتٍ جشن پچوتِ دنیک بر علاوه مراسم معمول. شامل عبادات به اریاب الانواع 
دنیک ‏ به خاطر کسب حمایت وخوشی انها. نیز بوده است, درقریه نیشپیگرام 
درین گونه مراسم. یک فرد گاو چاق که سه سال نه زاییده بود. به رب 
النوع محلی قربانی می گردید. درفریه پرنچیگل هرگاه خانوادة به پسر جوان 
نمی کرد. به نام دونگوره (ان 


1 


خود همچو جشن را برپا نمی توانست و 
که سیال کسی نیست) یاد می شد.0 
این جشن که شامل ذبح وتقسیم حیواتلازنده بوذذدرقرای رنچیگل. 
۳ » ۳ ۰ ی 5 7 ۳ 
وایگل. نیشبیگرام وسایرگرا: درماه جدی فصل زمشتنان, برگزارمی گردید, 


درقریه رنچیگل. به تعداد پسرانی که به جوانی رسیده بودند. اهالی به 


گروپ ها تقسیم می شدند. و هرگروپ از اهالی را. خانواده یکی از پسران 
نوجوان. دعوت می داد, 

درروز اجرای مراسم پسر درجالی که مصروف مانداری بود. پدر برایش 
لباس جدید می اورد. پسرلباس طفلانه را آزبدن خود در آورده. لباس کلان 
سالان ینی جوانان را که شامل اوت( پتلون سفید پشمی). پیراهن با 
دوخت زیبا. وکمربند چرمی بود. می پوشید. پسر بعد آزپوشیدن لباس 
جدید. درقیافه وبه حیث یک مرد جوان. وارد قریه می شد. 

درجریان مراسم یاد شده. پسربه خانه خویشاوندان به خصوص خانه ماما 
های خود می رفت.ماماهایش سلاح معمول مانند کتره(پیش قبض).درون 
کزر(تیروکمان). ایشتار( تیردانی)» کپره (سپرچرمي). و دپول( میزسه 


پایه غدا خوری) را برایش تحفه می دادند. همچنان مردان خویشاوند 


حیوانات وپنیر. و زنان خویشاوند چهارمفز برايش تحفه می اوردند. 


(کافر های هندو کش 3 «صلی ۰ ۹( 


کیره بعد ازبرگزاری مراسم یا دشده. درتصام مهمانی ها به پسرجوان به حیث 


۹ 


پچون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
یک مرد جوان. حصه کامل گوشت داده می شد. ودرجنگها به حيث يکي 
ازوظایف اش سهم می گرفت. درصورت مرگ برایش به گونه یک مرد 
کامل» مراسم گرفته می شد . 
به این ترتیب پسرنوجوان نه صرف جوان محسوب می گردید.بلکه به حیث 
مردکامل. درتمام عرصه های اجتماعی شریک ساخته شده وازش توقع 
برده می شد. که با تبارزدادن شایستگ خود دریکی,ازفعالیت ها. چون 
برگزاری مهمانی ها. وجنگجویی.ویا با شرکثادی‌هردوبخش:القاب معینه 
اجتماعی را کسب نماید. 
چند هفته بعد ازاختتام مراسم پچوتٍ دتیک. پسرجوان مجبوربود برای 
انجام نخستین ماموریت رزمی علیه دشمنان. عازم میدان جنگ گردد. 
(کافرهای هندوکش »ج۰۱ ص )٩۱‏ 
اين نکته راهم قابل یادآوری میدانم که درنورستان قبل ازاسلام هیچ گونه 
القاب ازپدر به پسر به ارث گذاشته نمی شد. بلکه پسرمجبوربود. به خاطر 
زنده گي آبرومند وبا عزت در جامعه. القاب وضع شده اجتماعی را یا از 
طریق مالداری ومهمانی دهی ویا ازطریق جنگجویی به دست آورد. 


پچوله م1«م6د-(ص فا..مذ.م.ج]- هغه کس چي په بل کس یا 


کسانو باندي پخوي. مونث يي »پچولي ۵60017 .ده. | آن کس یا کسانی 
که به توسط شخص يا اشخاص دیگر پخته می کنند. مونث این کلمه . 
پچولي 02601/011 .می باشد. 

پچون 0261 -[مص(- پخول. پخونه . ه اوستا كي پچ 026 د پخوني 


به معنا راغلي ده اومعفول یي. پچته 026212 ده . به کلبشه الا کي دپچون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
مصدر مفعولی حالت نه. پچيشته 0261-60 يعني پخه شوي » وايي . | 
پختن . دراوستا پچ 026 به معنای پختن به کار رفته است. مفعول آن پچته 
۳۱3۹4۹23 است ۳ (وتدیداد »کتاب مغان بخشی از اوستا 6 هاشم رصی .۱۴ ؛تهر ان 
چاپ اول۱۳۸۵ ص ۱۹۷/ فرهنگ واه های اوستاج ۲.ص ۸۷۲ ) درزبان کلشه 
حالت مفعولی مصدر پچون را پچیشته )0۵61-56 یعنی پخته شده . می 
گویند. 
ِ ۳۳۳ ۰ ۰ بُ ۰ ۰ 

پچون سده و)و-اخهم .[ص]- د پخولو. هفهاخُه چی پخيري هفه 


خه چي باید پوخ شي .| پختني» آن چه پخته می شود؛آن چه قابل پختن 
است.آن چه که باید پخته شود . 
پچون ۷ -|مص] - په بل کس باندي پخول . ۱ به واسطه نفر 
پچي ؟دم- [ما .غا- (هفه) پخه کر (ما) پخه کره . | (و)پخته 
کرد؛ (من) پخته کردم.من پختم. 
بجی شنه - بچیشته 9 ]026 -(ص مف]- پخه شوی. پخه 


+ ی 4« 


کرل شوی .(يضي مخکي چا پخه كکري وي) . پچيشته اوناو 0261-600 
7 »پخه كرشوي خواره.پخه خواره . ۱ (قبلاً) پخته شده. پخته کرده 

شده . پچیشته اوناو 0027 201-600 .غذای پخته شده. 

پچي شته - پچویشته 260۷6-640 < ماک 0266 -اص 


مف]- په بل کس یا کسانو باندي پخه شوي. دبل کس په واسطه پخه شوی 


2۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
پخنی .| توسط کس یا کسان دیگر پخته شده. آن چه که توسط افراد دیگر پخته 
شده باشد. 


پچپس‌س 02665 - (ع[- پنخه لس, | پانزده . 


پانزده هز ار. 


2 پرح , 


پچپس‌ش ازار 27 02665 (< 


‌ 


وه 


سّ ۳۳ ینم .هد ۳ 
یچی‌س ماس ۱۳ 5 نشاص ]- دیک‌خر سپوررمی . ۱ 


+ 
۳ ۳ ۲ ث‌ ٍ 
ماه تمام .بدر . فرص کامل مهتاب . مهتاب شب با ژاذ‌شم . 


ل 


بچپرش ماس پچپ‌ش ويشي [وز۷۷ 25ج -(ع|- دری سوه. پنخه لس شلي 
, | سه صد. پانزده بیست . 
بخ 06 ۱]- د حلال شوی مال سر او پشو وژغنو سوخولو ته ویل 
کپرر ي. ۱ به سوختاندن مو های کله ویاچه مال حلال شده را گویند. 
یج > پوخ ۶6 -26 |ام|-د حلال شوی مال د سر او پیسو 
وژغنی وسوحود. ۱ موهای کله و پاچه مال حلال شده را بسوزان. 
پخله 9ص فا.مذ.م.ج]- وریت کوونکی .هفه خُوک چی د 
حلال شوي مال دسراوپسضو وژغني سوخوي . مونث ته. پخلي 0۸2 . 


ویل كپرري . | پریان کننده. کسی که مو های کله ویاچه حیوان حلال شده 


را می سوز اند, مونث کلمه پخلي 02۰3 :اسر 


0 
7 مر ۰ 


پحني 0860706 |ق|- ببخي.له یوه مخه . آنا پخني نه پچان گوسته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 


اوتي ۵ ماد-0ع 02-0265 020006 ۰۵05 غوسه ببخي پخه شوی نه 


و۵ ۱ بیخی.کاملا یک سره. انا پخني نه پچان گوسته اويّي 6 2112 
07 ماو-20 112-68 »گوشت کاملا پخته نشده بود.یعنی خام مانده بود. 
پخوله 03 [ص فا.مذ.م»ج]- هغه کس چي په بل چا باندي د 
حیوان دسراو پسو وزغني سوخوي . ۱ کین یا کسانی" که به توسط شخص 
دیگر موهای کله وپاچه حیوان حلال شده را می سنوزاند, 

پخون 0201 -[مص]- په اور باندي د حلال شوي مال دسر اوپبو د 
وژغنو سوخونه . | سوختاندن مو های کله وپاچه حیوان ذبح شده در 
آتش. به اصطلاح پرسوز کردن . 

پحون 0260۷۷-[مص]- په بل کس یا کسانو باندي دحلال شوي مال د 
سر اوپسشو وزغنو سوخولو ته ویل کپري . ۱ سوختاندن مو های کله وپاچة 
حیوان حلال شده به واسطه شخص با اشخاص دیگر. 


پخي شته 0266-0 -[ص مف]- په بل کس باندي وریت كرشوي. 
| توسط کسی دیگرسوختانده شده . 

پخْپلسک (یخبنک) 08661- (.ص|- دغورخنگ برخه.د غور 
خنگ برخی وپنتان . | بنا گوش .بفل گوش, موهای بغل گوش . 


پخپون 026610 .|مص(- سوی کول. | سوخت گرفتن.سوخت داشتن. 


9 فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
پچلي پچل 1 -(]- رژبدل» رژبدنه» را توبدنه, | پرپر» پرپرشدن گل» فرو 
ریختن گل دیوار. 
پچل 2 -[ام]- ورژبرره. توی شه.را توی شه. ۱ پرپرشو. فرو 
ریز»بریز. 
پچلوله 0ص فاء.مذامءج]- رژوونکن دانه كوونکي» 
هفه کس با کسان چي گل رژوی او با ددبوال یللَئتر را تويوي . ۱ 


پرپرکنندة (گل). دانه کننده. کس یا کسانی که گل را پرپر می کنند ویا 


پلستر دیوار را می زیزانند , 


پچلون :1« -(مص|- رژبدل . په خمکه را توبدل .لکه دگل پانو 


رژبدل. یا دغنمو ورری به خپله دانه کبدل, ۱ پرپرشدن .ریختن به زمین . 
مانند پرپرشدن گل يا دانه شدن خود به خودی خوشه کندم . 

پچلون 7۱2 -[مص]- رژول .له ورری دانه را تویسول . ۱ 
ریختاندن ازخوشه .جدا کردن. پرپر کردن ءبه مانند ریختاندن با جداکردن 
پلستردیوار » پرپرکردن گل . 

پچلي 027 -[ما]- و رژبده ,لکه : پوش پچلي دوه وم .کل 
ورژبده . ویّو به موک پچلي ت22 09 ۷/۵0 .د دبوال ختّي 
راتوی شوي . ۱ ربخت .فرو افتاد. پرپرشد .مانند: پوش پچلي کنْ 


217 گل پرپرشد. وبّو به موک پچلي 02011 ان 0۵ -20« گل 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
دیوار فروریخت , 
پچلي شته واء-آامودم-(ص مف|- رژیدلي . دانه وانه شوي. | 
پرپرشده . دانه دانه شده.ریخته»ريخته شده. 


پچلي ست و)02916-5.|ص مف]- رژولي . دانه دانه كري» راجلا 


كري ۳ پرپرکرده شده » دانه دانه کرده ثتدده, ریختاندة شنده . 

پچنه 9 - [۱]- دسمني. دغه کلمه دلويي لََهني مفهوم چي د 
دوو قومونو ترمنخ وي.بيانوي . ۱ دشمنی. این کلمه مفهوم دشمنی 
بزرگتر را که میان دوقوم باشد. بیان می کند, 

پچنته بار ۲ 0209109 -[ق]- دب بنمني . | دشمنی. مخاصمت 
»کینه ورزی . 

پچوا 2203 (۱۱- ان , دغره لویه او اوچته بده .دغره هغه ده 
چي له پاسه وکتل شي ژوره کنده سكاري . | بریده گی بزرگ ومرتفع کوه 
, کمرکوه که ازبالا تاعمق یا پانین کوه فاصله زیاد باشد. 

پچه 39- []- دلرگي نخنه ءدلرگی اواره اولویه تخته.دلرگي در ۵. 
۱ تخته چوبی » تختة همواروکلان چوب . 

پد 20 - ۱- بنیاد » بیخ,تاداو . | تهداب .اساس,بنیاد. بیخ . 


ر ‌ ب‌ 5 ۳ 
پدر ن 0۳۳ 0207۲-020- [.ص]- دغه کلمه اصلااپد دژ ن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

۳ 20 ده. چي د بنیاد او تهداب تیرری په معنا ده . که خوک غلط کار 
وكري نو مشران وايي: ایس پد ژ ی -ی گي و -ع -02017 وق يعني دمور 
بیخ يي ووته .که وویل شی پدژ ی -ی گوش؟5ه 47۴-5 ۰0۵ بیخ دي 
ووخه .په معنا ده . کبداي شي دجملی له مخي د ملکیت اومبراث معنا هم 
ورخخه واخیستل شي . ۱ این کلمه اصلاً پد د .3رن, 017 020 یعنی» سنگ 
بنیاد. می باشد. مثلا اگرکسی کدام کارنابه.جبا انجام دهند, شنونده عاقبت 
مجرم را خراب پیشبینی نموده »مي گوید : ایس پذرغ-,ی گي -02077 
-ج وق » به معنای سنگ بنیاد(زنده گی) زنده گی مادرشآواژگون شد 
می باشد . اما اگرگفته شود که : پدژ ی -ی گوش 265 02077-5» بیخ تو 
براید»که دشنام است. بر اساس جمله .میشود مفهوم ملکیت ومیراث نیز از 
آن گرفت . این نکته را باید یاد آورشد که درفرهنگ نورستان قدیم بیشترین 
دشنام ها شامل همچو موضوعات بوده است . زشت ترین دشنام این بود که 
به کسی گفته شود : بی بنیاد شوی . پدرت بی بنیاد شود . مادرت بی بنیاد 
شود. بنیاد پدرت کنده شود. یمرا تو گم کند. بیخ تو برآید . مانند اینها . دشنام 
های مانند : مادر... زنت... خواهرت... این گونه دشنام ها اصلاً جز 
فرهنگ نورستانی ها نبوده ءبلکه ازفررهنگ همسایه ها داخل فرهنگ مردم 
ما گردیده است.) 


پدله 0ص فاء مذ.م.ج]- دكورني خارویو شرونکي .مونث يي 
پدلي02011 »در هی کننده یا هی کننده گان حیوانات اهلی. راننده 
حیوانات . مونث اين کلمه پدلي 02011 »است, 


ید نشله ۹ 030 -|ص فا.مذ.م ج]- دلعت له مخي د تاداو 


8۹۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پراله نرونکی په معنا ده» خوپه اصطلاح کی هغه چا ته کارول كپرري چي چغلي 
گر او جنگ اچونکی .وي. | ازنگاه لغوي به معنای ویرانگرتهداب بوده؛ 
اما در اصطلاح درمورد کس یا کسانی که نمام » جنگ انداز و شرانداز 

باشند. استعمال می شود. 
پدوله و2001 -(ص فا. مذ.م,ج]- هفه کش پا کسان چي په بل 


کس باندي خاروي شري . | کس یا کسانی گنه یه واستطه شخص 
دیگرحیوانات را می راند . 

پدون 020- [مص]- دكورني خارویو شرلو ته وايي. | هی‌کردن 
یا راندن حیوانات اهلی » را گویند . 

پدوون 0202۷۷ .| مص]- دبل کس په واسطه د خارویو شرل. | هی 
کردن حیوانات توسط شخص دیگر . 

پر پره 02۲-02۲0 - [ا.ص]- بک. | پر‌مملو . 

ری 016 -[۱]- ورکره .ورکول»ورسپارل» تحویلول . دپرون 0۲ له 
مصدر خضه ده ۱ دادن »سپردن.تسلیم دادن .تحویل دادن. ازمصدر 
پرون0۲ است, 

پراله ۵9ص فا »مك م»ج]- سپارونکي: ورکوونکي: هعه خوک یا 
کسان چي یو خه يي چا ته ورکری وي اویا د ورسیارلو په حال كي وي . ۱ 


دهنده. تسلیم کننده. تفویض کننده. آن يا آنهای که چبزی به کسی سپرده 


۰ 


پربو 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
اند ویا درحال سپردن اند. 
پراله 0 [ص مف]- هغه با هغوی چي د چا پوروری وي. دغه 
کلمه تردپره د پور په اره استعمالپري . جینله اب پراله او 7212 1 1دطاژ 
جینله زما پوروري دي. | مقروض. دیندار, بدهکار بودن .آن یا آنهای 
که از کسی مقروض اند . اين کلمه بیشتندرمورد مقروضیت استعمال می 
شود. جینله ابس پراله او 6 02212 ۲ 11012 جینله,مقروض مَنٌ است, 
پرام 0 [مستق]- ور به يي کرم »دربه يي کلم ۱ خواهم 
سپرد.خواهم داد.تسلیم خواهم نمود . 


پرام؛ معووم- [۱- وزگوری. شپر میاشتنی ورغومی. دغه نوم د 


پراما په تلفظ د کونر خلکوپبتو ژبي ته داخله شوی ده. | بزغاله . بزغاله 
شش ماهه. اين کلمه با تلفظ پراما به زبان پشتوی مردم کنرداخل گردیده 
است. 


پرپو 06 02۲ - [ق.ص]- بک شو . | پرشد . 


پربو 5 02۲ -(ام|.بس کره : به اصطلاح كي د بس په معنا ده 
,کله چي په بوه لوببي كي خه شي اچول كپروي اوپه هفه لونسي كي نورخای 
پاته نه وي» وايي پربو 011 02۲ ۰ یعنی بس ده. بس کره نور مه اچوه . | 
بس است . دراصطلاح بس معنا میدهد . مثلاً : وقتی که دریک ظرف آب 
میریزید ظرف پرمی شود و دیگر گنجایش درآن باقی نمانده. طرف مقابل 


میگوید پربو0 02 . یعنی بس است دیگر نیانداز . 


پرتاو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

پربوت 066 027-ص.ج]- یک شول . د ژوندیو له پاره استعمالپري 
چي مطلب يي دبربست دي . ویدیشا پربوت 961 08۲ ۱/0155 »مبلمانه دک 
شول.یعنی به دپرراغلل . | پرشدند . برای زنده جانها استعمال می شود 
که زیادت را بیان می کند. ویدیشا پربوت 966 027 7۷1152 .مهمانان 
پرشدند »یعنی خوب زیاد آمدند. 

پربوس 6 ۱-۳2۲ج]- سلام علیکم . کت اللفظی قعنا بي دک 
شولی. ده .خو اصطلاحی مفهوم یی دک اوسی . ده. به اصطلاح كي ناستو 
کسانو ته د سلام علیکم په معنا استعمالپري. | سلام علیکم . معنای 


تحت اللفظی این لفت. پرشدید بوده. اما مفهوم اصطلاحی آن پرباشبد. می 
باشد . این کلمه برای جمع کسانی که نشسته باشند. ازسوی نو وارد وس 


معنای سلام علیکم به کار برده می شود. 

پرسي وی کخی ۷۷۵ 0۲ 02۲ -|ص]- ترخولي دک 
شو.دغه کلمه د هغه دند په اره کارول كپري چي زی په ژی دک شوي وي 
. | لبالب پرشده. این کلمه در مورد آن حوض آب استعمال می شود که 
لبالب پرشده باشد. 

پرتاو 7۷ |ام ] -واروه . به بل مخ واروه. دغه کلمه دهفه شي به 
اره استعمالپري چي د خمکي په مخ پروت وي او هود وي چي په بل مبخ 
وارول شي . ۱ چپه کن . به دیگر روی کن. اين کلمه به اشیای استعمال می 


شود که به روی زمین افتاده وتصمیم به این باشد که به روی دیگر چیه 


1۰ 


پرتومیش 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کرده شود . 
پرتان اون - پرتا اون 0279/8 02۲۳12 -| مص|- په بل 
مخ کبدل» په پروت حالت كي په بل ارخ اوستل . | خود راچپه کردن. خود 
را درحالت استراحت به پهلو گشتاندن . 
پرتو 0, ۳۲/0۵- [ما.م]- ورمیع کره.ور ومیزسپاره. ويي سپاره 
۲ ۱ سپردم .دادم تحویل دادم»(او) سپرد.»تحویل داد , 
پرتوت < پرئوت )0۳20-[ما.ج]- هغو ته وسپاره .هفوته ورکره » 
هفو ته وسپارل شو. | به آنها داده شد.به آنها سپرده شد.به آنها تحویل داده شد. 
پرتدوش 65 -[ماءم]- در يي کره در ويي سپاره. ۱ برایت 
داد»برایت تسلیم کرد.برایت سپرد. 
پرتوله واوبو):وم -(ص فامذ؛ م.ج|- اروونکي, چپه كوونكي ‏ 
هفه کس یا کسان چي یو شي په بل مخ اروي . | چپه کننده يا چپه کننده 
گان. کسانی که یک چیز را به دیگر روی چپه می کنند يا چپه کرده اند. 
پرتوم 0۳26070-(ما.م|- را يي کره .ماته يي راكرهءرايي سپارله . 
برایم داد برایم سیرد. برایم تحویل داد. 
پرتومیش 5 -[ما»ج]- مور ته يي راکره »مور ته يي را 


وسپارله . | برای ما تسلیم داد «برای ما سپرد.برای ما تحویل داده شد. 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
برجادت پرتون 027061 مص]- په بل ارخ اوستل.په خپله په بل ارخ 
اوینتل. خپل خان په بل ارخ یا په بل مخ ارول. | به پهلو گشتن» خود به 
پهلو دور دادن. خود را به پهلو یا بغل برگردانیدن. به دیگر روی گشتن . 


پرتون 027060۷7-[مص]- به نورو؛بانندي يوشي په بل مخ ارول؛ 


يوشي چي اوبرد پروت وي په بل مخ ارول: ".یه واسطه دینگران به دیگر 
روی کردن یک چیز. به دیگر روی گشتاندن » به روی ییگر دور دادن یک 
شی به توسط دیگران . 

پرتي شته دا6-تاوردم | ص فا.مذ.م.ج]- په بل مخ اوستي په 
بل مخ چپه شوي. مونث يي پرتي شتي [ا027011-5 ده ۱ به دیگر روی 
چپه شده. خودش درزمان گذشته به دیگر روی چپه شده باشد. مونث این 
کلمه ۰ پرتي شتي 0۵011-511 ۰ می باشد. 

پرنی شته ۳2۲3)6-0 [ ص مف مذ.م.ج]- په بل مخ ارول شوي 
. يعنی چا په بل مخ ارولي وي . | به دیگر روی چپه کرده شده؛ یعنی کس 
یا کسانی آن را به دیگر روی چپه کرده باشند . 

پرجات ‏ پرجانت 7[86 - 02۲[201 -|.ص]- هفه کس 
ته ویل كپري چي نسبتا سپین پريري وي . ما له مشرانو خخه دغه کلمه د 
پروجارت 02111121 (پروج - انت [ارست) ) به تلفظ .چي د نصیحت 


کوونکي . پوه او تجربه لرونكي په مفهوم ده .هم اورپدلی ده . ۱ میان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

سال» نسبتا مسن . من اين کلمه را با تلفظ پروجانت]27[8ن (پروج - 
الت) نیز شنیده ام .که به مفهوم پند دهنده .دانشمند ونصیحت کننده .وبا 
تجربه می باشد. 

پرجن 02۲[30 - []- زخمي. زخم خورلي . دغه کلمه اوس نه 
استعماليرري »خو د مورگنسترن په لیکن و" کی؛شته . پرجن بوسته اوم 
حرن ماو-0۵ ددع زخمي شوي یم . ۱ زخسی. مجروخح»زخم خورده . 
پرجن بوسته اوم 06۳0 96-510 ۱230 . زخمی شده امزداین کلمه امروز 
متروک شده .اما درنگاشته های مورگنسترن موجود است. (زبان وایگلی؛ 


ص۲۸۹ ) 


‌ 


پرچه - پره چه 0۳25 (.ص(- غت پنیر چی د خاصو مناسبتونو 
له پاره په فرمايشي توگه جورپرري. | پنیر بسیارکلان که به مناسبت های 
خاص . فرمایشی ساخته میشود. 

پرخون 0۳201 -آمص]- د حلال شوپو خارویو لرمون مینخل او په 
هغه كي اوبه تبرول. ۱ شستن و آب کشی کردن روده وشکمبه حیوان حلال 
شدهد. 

پرخون ۱۳303۳ -[مص]- به بل کس باندی د حلال شوي خاروي 
لرمون مینخل او اوبه تبرول. | به توسط کسی دیگر شستن وآب کشی 
کردن روده وشکمبه حیوان بح شده . 


میرم عم 


پررله < پرره له واوروروم .| ص فا مذ.م.ج]- ناز وركوونكي . 


1 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پرسي شته مهرباني کوونکي.محبت کوونكي مینه ورکوونکي . مونث بي پررلي 
[[027۵:0 ده . | نوازش دهنده. ناز دهنده . شفقت کننده. محبت کننده؛ 
مهربانی کننده . مونث اين کلمه پررلي 2۲0111 می باشد, 
پررون - پره رون 02737 - [مص]- نازول؛ نازورکول, چا 
سره مهرباني کول. پالل» محبت کول»,مینه ورکوّل:, | نازدادن» نوازش 


کردن. شففت کردن. با مهربانی برخورد نمودن "هتقبت کردن. الفت نشان 


دادن.مهربانی کردن . 


پرس ۱5.ص ]- شفاف. روسانه. صفا. | شفاف. صاف. روشن. 


پرس بي ووي 206 0 0۲25 -[ص]- رون سهار.هفه سهارچي 
هوا بشه روسانه شوي وي. ۱ صبح صادق.صبحی که هوا خوب روشن شده باشد. 
پرسی آو ۷ 02۲356 -[۱.ص]- معدني اوبه . ۱ آب معدنی . 

پرسي شتیک 501 0۳29 -(ص]- رنی. شفاف. پاکی . دغه کلمه 
يوازي داوبو رونوالي به ستاینه کي استعمالبري. پرسپشتیک آو-0۳256 
016 رني اوبه .کبدای شي نورومایعاتو ته هم استعمال شی. ۱ شفاف. 


زلال».پاک»درخشان ۰ روشن. گوارا. این کلمه صرف برای توصیف شفافیت 


آب استعمال می شود. پرسبشتیک آو 2۷7 256-6111 »آب شفاف وپاک . 
پرسي شده 0۲2۹6-93-|ص]- لشم کري. صاف كري. اوتو شوي. 


پاک کر شوي(اوبه) . ۱ صاف شده.لشم کرده شده. چملکی کشیده شده. 


۳ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
اوتوشده ‏ (آب) پاک کرده شده, 
پرسلون [ووه0۳-(مص]- شرپدل.شریدنه. | شاریدن.شاریده شدن. 
پربّلون 0۳2910۷ -|مص] - شرول. ۱ شاراندن» شارانده ساختن . 
پرسشلي 0۳257 -[ص]- شربدلي.گنده شوی ,دغه کلمه هغو کساتو 
ته هم کارول کپپري چسي بسی کاره دي آّلنه خایه لخوخپري. | 


شاریده؛گندیده. این کلمه به کسی و کسانی هم به کاربردة فی_شود که تنیل 


بوده وازجا کمتر حرکت می کنند. 

پرسسلي شته 0-]0۲۵9۵1-(ص مف|- شربدلي,گنده شوی. | 
شاریده»شاریده شده . گندیده»گنده شده . 

پربلي شته وو-ع]ووه۳ن-(ص مف)- شرولي. گنده کرل شوی . 
| شارانده؛ شارانده شده. گنده ساخته شده . 

پربشو- پره بو تاو0- || - کله چی دباران اوبه دناوي په خای 
دکور په دیوال وبهپيري.ویل كبرري. | وقتی که آب باران به جای ناوه . 
روی دیوار خانه جاری گردد. گفته می شود . 

پرک 0۳21 -[ اصط] دا یوه اصطلاح ده چي د ژر به مفهوم به جمله کي 
استعماليپوري. پرک نه دماگیام چاسبش 656 12۳08262۳0 -۱2 41ج تا 


ويلي و چي په کراره نه کینم. | این اصطلاح است که درمیان جمله به کار 


۰۷ 


پرک دي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


برده می شود. پرک نه دماگیام چاسبش کْمقه صقهع2۳8 -2 لفت 


گفته بودی که آرام نخواهم نشست. 
پرک دي 05 -۳۲21-[]- دپرک په نامه یو رب النوع و. به دغه 


نوم كي دي 06 د خدای په معنا ده. یعنی رب النوع پرک. دغه رب النوع 
چي کله جن اوکله اسماني رب النوع تصور شْنُويٌ:دی. له اسلام خُخه پخوا 
د مركزي نورستان په خینوکلیو .لکه رتیل وایگلاورواما کي نمانخل 
کبده . پرک دي له اوه خدایان ورونوخخه بلل شويّلاي . کارل یتمارلیکلي: 
بٍايي پرک دي دپناو له اوو ورونو خخه وي. 

داکترکلیمبورگ په دي اره ليکلي چي له اسلام مخكي کلبسه خلکو فکر 
کاوه چي پرک دي رب النوع .له مادي 0208 رب النوع سره شریک دي. 
خووروسته پرک دي دفصل .آب اوهوا او د نباتاتو مسوول وانگبرل شو. 
به دي دلیل تر دبره. دشسخو له خوا نمانخل کبده. نارینه و هم پرکدي 
دخارویو د دپربست موکل.په بسكاركي دبریالیتوب اودجنگ جگري په 
مسايلوپوري اروند باله. 

پرک دي دوایگل او واما په درو كي مهم رب النوع و. اودهفه په نامه دبر 
معبدونه جور شوي و. به واما کي د پرک دي اما وج 2-0 به نامه 
یو کورهم شتون درلود. به نيشبي گرام کي دینگ ستون دپرک دي ستون 
به نامه هم یادبده. به رنچیگل كي پرک دي دآب اوهوا رب النوع په توگه 
پبزندل شوی. اوتصورکبده چي له نباتاتو خخه دباران او د واوري مضره 
اثرات له منخه وري. 

یو لرگین بت چي دسري په شکل توررل شوي وپه هغه خای كي ابسودل 
شوي و چي فکر کبده. دغه رب النوع هلته زپربدلي دي. په برنچیگل. 


۰۸« فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
دي پرک وایگل او واما كي ددین 170(] په مبلمستیا كي دغه رب النوع نمانخل کبده, 
۱ پرک نام یک رب النوع بود. درین کلمه دي 5[ به معنای خدا است. پرک 


دي یعنی رب النوع پرک یا خدا پرک. این رب النوع .که گاهی جن و گاهی 
رب النوع آسمانی تصور شده است .درقدیم درمناطق مرکزی نورستان 
ازجمله در قرای ونچیگل. وایگل وواما"پستیده سی شد . پرک دی 
ازجمله هفت خدای برادر تصور شده استکارل یتمازآنوشته است: پرک 
دي احتمالا" یکی از هفت برادر پذاو است . ( 0۶6 عممنعن(۳ ۲۳6) 
۶ ۱ [۱۱5۳,۷۵ ۲۱۱۴۵ 

داکترکلیمبورگ درین رابطه نوشته است که طبق عنعنه قبل ازاسلام » 
مردم کلشه فکر می کردند که رب النوع پرک دي شریک رب النوع مادی 
است. اما بعدا" مادی را مسوول تغیرات فصل,آب وهوا ونباتات 
تصورنمودند. به این دلیل بیشترتوسط زنان پرستش می شد.همچنان مردان 
نیز پرک دی را موجب افزایش مواشی. موفقیت درشکار ومسایل مرتبط 
به جنگ می دانستند. 

پرک دي در دره وایگل وواما رب النوع مهم بوده.به نام پرک دي معابد و 
پرستشگاه های زیاد وجود داشت. درواما خانة به نام پرک دي اما 07۵1 
53 156 هم وجود داشت. درنيشبي گرام دینگ ستون هم به نام پرک دي 
ستون یاد می شد. دررنچیگل به حیث رب النوع آب وهوا بوده وبه حیث 
دور کننده اثرات مضره باران ویرف از نباتات تصور می شد. 

ازیک بت که به شکل انسان تراشیده شده بود.درجای گذاشته ونگهداری 
می شد. که فکر می کردند او درآنجا تولد شده است. دررنچیگل»وایگل و 


واما از رک دي درمهمانی های دین 0 بزر گداشت به عمل می آمد, 


۹" فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پرنگسون (کافرهای هندوکش.ج۱» ص۱۴۵) 
رب النوع پرک دي در یک بیت شعر گونه. اين گونه ستوده شده است: 
او ایندرکون وترارت که چیمه دوژن تّوکلا 


اگپرنانی سون پرون‌شت که پروش چیلا. 
ترجمه : ای آن که در باغ ایندر عصاي آهنین خود را چوکیدی 
و ای کسی که در اگبرناش در وید ان می خوابی. (ادییات شفاهی 
ی دمن 
ب ی 
پرک دي اسنان «2):د 4 ۲۵1ص ]- دا د پرنچیگل 


نورستان» چاپ سوم» ص ۱۱۷ ( 


(ارنس) د كلسي توصيفي پخوانی نوم ده . ۱ نام توصیفی قریه پرنچیگل 
(ارنس) است, (مورگنسترن.۲۱۴) 


پردیوه < پرپنتیوه ۳900۱۷۵ ع 0۲606۷۵- - پنجه 


دپیشو مخکني برخه چي گوتي او دهغه وروستي برخه شامل دي ۲ | پنجه . 
پر ندیو ه قسمت مقدم پای .شامل پنجه وقسمت عقبی آن . 

۲-۲ له 8 ۲ ۰ ۰ 
پر ندگسو 3 ۲( -اص فا.مد.م.ج]- هغه کس با کسان 
چي مبلمانه به قدراو به عزت رخصنوي ,ددغه لغت مونث پرنگسولي 
۵۵۰0۳۵۵50۷۵11 . ۱ آن کس یا کسانی که مهمان ها را قدر نموده با عزت 
رخصت می کند.شکل مونث این کلمه پرنگسولي ۰0۲۵0352۷7۵11 است. 
پرنگسون ۷ |مص ] - دمپلمنو يا ديوي بلي خلکو په شه 


شان عزت کولو سره رخصت کول په به صورت دیوه کارپای ته رسول 


و "٩‏ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


برد 5 مرخص نمودن مهمانان یا یک گروپ ازمردم با عزت وحرمت . به 
پایان رسانیدن یک کار به وجه احسن . 
۳-۳ و هم ۳ 
پر شد؛ و)۲20396-6ج-(ص مف. مذ]- قدر او عزت شوي . 
2 
۸ ۰ هعوي چی عزت یی شوی دی وی توت ون 
برد 7 .ی ۱۱ ۵ 
و پذیرایی شده ها.,منظورازقدر وعزت دس 


7۳ ً ۲ 


بط اسیادا پرنگبا 93 - 0۲۵3 - [۱|- واره ماو سرب رمي ته وبل 
کپرر ي. ۱ رمة نر بزها » را گویند. 

پربه 3 - (ا.ص|- گردی . لکه دخولی پاسني برخه چي گردی 
ده . | گرده . مثلا" گرده قسمت فوقانی کلاه وپکول. 


پربه سنه 02۲۵۱3-3- ص] - گردی شکل, |به شکل گرد.مدور. 


پربي 0۳991 - (۱|- هفه کوچنی کلچه ,چی مبندی بي د دودی پخولو 
پر مهال .د ماشومانو خوشحال ساتلو له پاره .ورته پخوي , دغه کلمه د 
واحد په توگه بودی ته هم استعمالپري. لکه: دو پرني او «اق ربوم 0 
دوه داني بودی. | کلچه کوچکی که مادران درهنگام پختن نان برای خوش 
نگهداشتن اطفال .برای شان پخته می کنند . این کلمه به حیث واحد برای 
شمارش قرص نان هم استعمال می شود. مانند: دو پرني او عم تا 
ب««ق» دو قرص نان . 


یرو ۱۱-0۲6- دغه کلمه د خارویو د تغذيي به اره دبر استعمالپرري چي 


۱۱ 


پروجن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
دنوبت .وار یا وخت .معنا ورخخه اخیستل كپپري .لکه : ای پُرو موخ 


پري 0۲6 1010 0۲6 8 .یو وخت خبری ورکره . ای پُرو کانیه پري ج 
۳ مق 60 یو وخت پروره ورکره . ۱ این کلمه برای نوبت تغذیه 


مواشی استعمال می شود. مثلا : ای پُرو موخ پُری 0۲6 ۳016 0۲6 5 
یک نوبت بلوط بده » ای پُرو کانته ری 184076 0:0 ع .یک وقت کاه 


بده , 
پرو - پروسنه و)و-لم - 0۲ -|ق]- لک4: به شان» په دول 
ورنه , ۱ به مثل .یه مانند به شکل. شبیه. نظیر.به سان.به گونه همانند. 
پرو 021 [1]- پو هه پوهبدنه, ۱ دانش» فهم آگاهی ۲ 

پرو) [021-[اه)]- پوه شه» ویو هیرره ۲ ۱ بدان» بفهم. آگاه باش . 
پروجله 03 (ص مف.مذ»م.ج]- هفه کس يا کسان چي خان یا 
خانونه پوهوي. ۱ آن کس يا کسانی که خود را می فهمانند. 

پروجوله ۷3ص فا.مذ.م.ج]- نصیحت کوونكي . پند 
وركونکي .سمي لاري ته رابلونکي ءپیام ورکوونکي کسان یا کسان. مونث 
يي پروجولي 275711 .ده . ۱ نصیحت کننده, پند دهنده هاء به راه 
راست هدایت کننده » پیام فرستنده ها.مونث این کلمه پروجولي 
02:31 »است, 


پروجن ۱ ت|ا]- پوهه.پوهنه ۲ ۱ فهم. دانش» دانستگی» 


۳ 


پروجون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
آگاهی.بامعلومات بودن . 
پروجن تان 8 0271[97-[۱۱- د پوهی ترلاسه کولو خای ته 
ویل كبري. به به وي دغه کلمه پوهنتون ته هم استعمال شي. خکه جي 
تال پخوا هغه خاي ته ویل کبده چی خلک دخانگری مرام ترلاسه کولو له 
پاره هلته ورتلل. | محل یا جای کسب دانش. بهچٌا خواهد بود که اگر این 
کلمه برای دانشگاه . استعمال شود . زیرا در گذشته تال به تتحلی گفته می 
شد که مردم به خاطر کسب مرام خاص به آنجا می رفنند 
پروجن باو ۷ «۳2۲۳]111[3- [۱]- د پوهی ترلاسه کولو خاي 
, دغه کلمه کبدای شي د شوونخی اوپوهنخی به معنا هم استعمال شي. 
تاو د محدود خاي په معنا استعمالپرري. | محل کسب فهم ودانش . این کلمه 
می تواند برای مکتب ودانشکده .هم استعمال گردد . بّاو به معنای محل 
کوچک به کار برده می شود. 


پروجون :02 -[مص]- پوهبدل. پوهنه. ديوشي یا موضوع په 
اره پوهه ترلاسه کول . | فهمیدن.آگاهی یافتن .دانسته شدن. معلومات 
حاصل کردن درباره یک موضوع یا شی . 

پروجون 027907 -[مص]- نصیحت کول پوهول, لارشوونه 
کول. خبرورکول. چاته احوال یا پیغام لپپرل . | نصیحت کردن. پند دادن 


دانسته ساختن» رهنمایی کردن. هدایت کردن. خبردادن» پیام یا احوال 
فرستادن به کسی . 


۱ فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
9 ‌ سح 55 ۰ ۰ 

پروجي شنه پروچیت 027111 -[ما.ج]- (هفوی) پوه شول,په خبره ورسبدل. | 

(آنها) فهمیدند. دانستند.دانسته شدند. 
ٍس وو ۰ ۳ ۳ ۳ 

پروجبت )027116 -[ ما ج]- نصیحت ورته وکره. وپوهول شول. 
لارسّوونه ورته وکره.لارسوونه ورته وشفقو:. ۱ برای شان نصیحت شد. 
رهنمایی شدند فهمانده شدند , 
8 ّ 52 ۰ ۳ 
پروجیش؟ 5 -[استف]- پوه شوی؟: ,وپوهبدی؟.به خبره 


ورسبدی ؟. یو اصطلاح ده چي ویل كپبري :خدای پروجیم 11028 
۱10( .دلغت له مخي خدای را ته نصیحت وکره ءبه معنا ده یا خدای 


پوه کرم . دغه اصطلاح هغه وخت ویل كبرري چي سري له خپلي ارادي 
پرته له یوه مصیب خُخه خلاصون پپدا کري. | فهمیدی؟.به گپ رسیدی؟ 
دانسته شدی؟ .اصطلاحی است که می گویند : خدای پروجپم 126 
0 معنای لغوی این کلمه خدا نصیحتم کرد . می باشد. این 
اصطلاح هنگامی گفته می شود که شخص بدون اگاهی وهوشیاری خود. 
کاری کند که به اثر آن از یک مصیبت نجات یابد . 

پر وجي شته - پروجیشته 0211-69 -[ص مف‌مذ.م.ج]- 
پوه . پوه شوي . اگاه . پروجیشته منش 102025 2:0[1-510م پوه سری . 
| آگاه . دانشمند .فهمیده . پروجیشته منشج۱0۵0 ماه-آلبمم ‏ آدم 
دانشمند. شخص آگاه.شخص فهمیده. 


پروجي شته - پروجپشته 5-560[ :هم -|ص مف‌مذمج]- 


1 


پروش 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


هغه خوک چي نصیحت ورته شوي ده .لپرول شوي پیغام . این پروجبشته 


او 6 021[6-2 ] »ما ورته نصیحت کریده ۰ ما پیغام ورلپرولی د۵, ۱ کسی 
پا کسانی که برایشان نصیحت شده وپند داده شده است. پیام فرستاده شده 
. ایس پروجپشته اون 0211[6-6 ] .من برایش نصیحت کرده ام » من پیام 


فرستاده ام , 

پروجیم 5[ 027-(ما.م]- پوه شو»به خبره وژشيدم. | دانسته 
شدم فهمیدم آگاه شدم . 

پروجیم ««ع[(د0 -[ مام]- نصیحت بي را ته وکره.لارنسوونه يي 
رائه وکزره. ۱ برایم نصیحت کرد.رهنمايي ام کرد.رهنمایی شلدم . 
پروچیبن؟ 11-5 027 -استف .ج]- (ناسو) پوه شولی ؟.په خبره 
ورسبدی؟.| (شما) دانسته شدید ؟.به رسیدید؟ به موضوع فهمیدید؟. 
پروس و0۳۵ -(.ص(- غوتی: دنيالگي خوكري .تانده خانگه. په 
اصطلاح كي دچري.توري اونورو اوسپنیزو خبزونو ته د كنايي به دول 
ویل كپپري . | نوده . پندک. شاخچه های تازه و نو. همچنان به تیغ باب 
آهنی نیز به گونه کنایه استعمال می شود. 

پروس 5 -۱.ص]- د تبغ بابو خوله . لکه دچاره یا چاقو خولی 
ته ویل کپ ي . ۱ دم دهن تیغ باب مانند دم کارد يا چاقو را گویند. 


پروس 0۲65- []- خوب . بي اوزه پروش گوم 0۳65 2020 ۷76 


5۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

پروش چام 00 زه بپگا ویده شوم . ۱ خواب . بي اوزه پروش گوم 0۳65 2720 ۷6 
0 .من دیشب خواب شدم.من دیشب خوابیدم . 
پروش 7۱2۳۵ -|۱]- هبر.له یاده تثل . لکه وبل كپرري: پروش بوم 
90 ۳۷5 .هبرمي شو. | فراموش, اژیاد رفتن. مثلا:گفته می شود: 
پروّش بوم 0۵0 02۳۷/۵5 ۰ فراموش گزادم..فراموشم شد . 
پروش اون 0 0۲۵5-|مص]- ویده کبدل. | ه خواب رفتن. خواب 
شدن. خوابیدن . 
پروش بل 921 0705 - اص]- خوبولي . خوب نيولي . پروش بل 
بوم 0۵۲ 921 0765 »خوب نيولي یم . به عام دول دغه کلمه پروش بال 
021 755م.به دول استعمالپري چي غلطه ده . | خواب آلود. خواب 


گرفتگی . پروش بل بوم 9 921 02۵5 ؛خوابم گرفته است. به گونه عام 
این کلمه به شکل پروش بال [92 80۳05 »استعمال می شود که نادرست می 


باشد . 

پروش تاو 2۱۷) 01605-(ص[- دخوب خای. |جای خواب.بسترخواب. 
پروش تاوچون 6 2«۷) 0705-|مص|- دیسخی او نر جنسي 
نيرردپوالي ته ویل کلپري. ۱ همبسترشدن زن ومرد. مقاربت جنسی .را گویند 
پروش چام 0 0۲0۵5۶۰ -[ح جا]- داکلمه نن سبا دویده کپدو په 


معنا استعماليرري چي صحیح نه ده . ددي کلمي مصدر پروش چونناع 6 0165 


۹ 


پروش ناش 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 


دي .چي د جنسی تجاوز په معنا ده . د ویده کبدو له پاره پروش گیام 


«رقعع ومّرم .مناسبه کلمه ده . | اين کلمه معمولا" امروز به معناي به 


خواب رفتن وخواب شدن . استعمال می شود که درست نیست. مصدر این 
کلمه پروش چون زا 0۲65 می باشد.که به معنای تجاوزجنسی است . 
برای به خواب رفتن کلمه مناسب. پروش گیّام ور5عع 065 ۰ می باشد که 
به معنای بهخواب می روم است . 


۰ ۵ 


پروس چون 6۷1 0۲۵5- [مص]- خوب کولا» دبخي اونر یوخای 

کپدلو ته ادبي اصطلاح ده. او هم دجنسي تبري په معنا ده . | خوابیدن 

اصطلاح ادبی برای همبستر شدن زن ومرد است .وهم به معنای تجاوز 
4 سح ۳۹ یپ ۲ 2 ۰ 

پروش کوجرس 201976 0۲۵5 -(ص| - خوبولي. خوب نيولي؛ 

بی خوبه. | خواب آلود. خواب گرفته.بی خواب. 

‌ ج ۸ 

پروش کوسنت؟؛ واووع -0۲65- (ص]- ویده شوي. خوبولي . 

تنبل او بیکاره سري له پاره هم استعمالپري . ۱ به خواب رفته . خواب 

برده. اصطلاحی است که برای آدمهای تنبل وبیکاره به کار برده می شود. 

۱ 9 9 

پروش گپام ومع 0۲5- (ح.جا]- ویده کببرم . | به خواب می 

روم »می خوابم. 


پروش ناش ۱25 0۳۵5 .|ص]- بي خوبه .هفه چي خوب يي نه 


"۷ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبمه لا) 


س ّ 
پروب دب وي كري اويايی خوب پوره نه وي . | بی خواب.بیدارخواب. 


اون 


پروش ناش پون 0۷ 5 *010۵5 -[مص]- بي خوبه کبدل . به 
خینو وجوهاتو دخوب نه پوره کپدل. | بی خواب شدن. به نسبت بعضی 
مشکلات پوره نشدن خواب. 

پروش ناش چون تلع 125 0285 .|مص] بن خوبه کول. یو 
خوک خوب ته نه پرپنودل. له خوبه ایستل. | بی خوآنب,بکردن» کسی را 
به خواب نگذاشتن» ازخواب کشیدن . 

پروش ناش چیه ماع 35 ۲۵5 .(ص فا.مذ.م.ج]- خوب ته 
نه پرپنودونکی کس يا کسان . | به خواب نگذارنده» کس یا کسانی که به 
خواب نمی گذارند. 

پروش وژی41 ۷۴0 ۲۵5 -ص فا مذ.م.ج]- خوب ليدونکي. 
کوم کس با کسان چی خوب ويني . | خواب بیننده؛ کسی با کسانی که 
خواب می بینند. 

پروش وژن اون ۷۷۳ 5 - [مص]- خوب لیدل .که دغه 
مصدر د پروش وژون په دول ولیکل شی او ولوستل شي هم درست ده . | 


خواب دیدن .اگر این مصدر به گونه پروش وژون نوشته وخوانده شود نیز 


درست است. 


۱۸ 


چل و لس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

پروش وژّلدون ۷۲۷ 0۲05 -|مص|- په بل کس باندي خوب 
لیدل. خوب وربکاره کول. داکلمه د اخطار په دول چا ته ویل كبرري. لکه : 
توبه پرورشه وژن وم ۷۳۷/۲۲ 0۳656-0 ۱-02 +تاله به ستا خوب 
دروشیم . | خواب نشان دادن . اين کلمه اخطاریه است که به گونه تهدید 
گفته می شود. توبه پرورشه وژن و م۲ ۷۳۸ 0۳0 ۲-02 .به تو 
خواب ات را نشان خواهم داد . 

پروسست 1-[۱]- دلاس لپه . ای پرونست سري 987 او0۲6 8 » 
یوه لپه مرخبی . ۱ لپ دست. کف هر دو دست کنار هم گذاشته شود . ای 
پروست س‌ي 521 )و0۲6 5 »یک لپ عناب . 


پروله ۱۳:39( ۳ صص‌ قا.مد»م»ج]- هفه خوی یا کسان چي ددي 


عامل كپرري چي دوهم کس دریم کس ته خه شي وركري . | کسی با کسانی 
که عامل می شوند شخص دوم به شخص سوم چیزی را بدهد. 


پرون 076- [مص]- ورسپارل» ورکول. ور تسلیمول . آو رون 


بوسته كوي او 6 161 05/0 :0۳1 27 »اوبه ورکول سشه کار دی . ۱ دادن» 


سپردن. تحویل دادن. تسلیم کردن. تقدیم داشتن؛ تفویض کردن. پیشکش 
کردن.هدیه کردن» مسترد کردن. امانت يا فرض اعاده کردن. عطاکردن . آو 
رون بوسته كوي او 6 01 دا06 0:1 2 »آب دادن کار خوب است.در 
زبان سانسکریت 0۳2-02 به معنای دادن» عطا کردن و بخشودن می 


باشد. (فر هنگ سنسکریت - فارسی .ج۲ ص ۸۰۷) 


٩ 


پرور‌شست 


ث# 


#ر ولبي 


فرهتگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پسرون 08۲- |مسص |- دکول. د لويسي دکول . په اوستا کی 
پوریر۳:(-0۲ د دکولویه معنا ده.| پر کردنانباشتن.پرکردن ظرف, 
در اوستا پورپر ۱۱۲-0۵۲( به معنای پرگردن است. (فر هنگ اوستا.ج۲.صن ۸۸۵ | 


پرون 081۲11 ۱|- نوی خرخایونو او بانیوی نه د خارویو لبررد او هلته 


۱7 


به بانده يا چراگاه جدید را گویند. مانند:سان پرون گپري بو لت رز 1 


0 .وقت انتقال مواشی به چراگاه های تابستانی (قشلاقها) رسیده است , 
پرون 08۲۵۷۷ -|مص|- به بل کس باندی(لوشی) دکول. | به توسط 
شخص دیگر (ظرف) پرنمودن. 

پرون‌سنهو)و-:۳ 2 -|ص مف|- هفه خه چي باید دک کرل شٌسي. اان 
چه که باید پرگردد.ان چه که پرساخته شود. 


پرون سته و)و-زا عم -|ص|- پوروالا. هفه کس چي له خپل شته 


خُخه يي چاته پور ورکری وي. | دیندار. صاحب قرض . شخصی که برای 
کسی از دارایی خود فرض داده است. این شخص به نسبت مقر وض خود. 


پرون سته است. 


یرون ۱۱6 0۲- |ام ج]- ورره وروی . ۱ کیک.کیک ها . 


ك 


پروشت 0۳50 - |ا.م.ج)- کت.کتونه .| چهارپایی. چهاریایی 


۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 


پره سته ها. چهارپایی که درآن استراحت می کنند . 


پرو‌شت با 8 )۲15 -|ا.م.ج]- د کت پشه 
چهار پایی. پا های چهار پایی . 
: یرو ر‌شت کبه 3 0۲156 -|۱.م:ج]- دک بازوگان . ۱ بازوی 


اب 


راست وجپ چهار پایی ۳ ۳ 


ار 
خین. 
پرون‌شست وبلر چه ۱۷۵۳۰ قیرح دکتِ پاسني او 


اي 
/ كوزني بازوگانو ته وايي. ۱ به باز های طرف سر وپای چهارپا یی را گویند. 
/ پروو 0۲۷ - ام|- یومنخ کره. | شانه کن . 


پرون‌وه ۱۳۹1۱۳۵ - |1.م.ج]- پرومنخ. دویستانو پرومنخ, ۱ شانه. 
۶ شانه موی . 
پروون 02۲3۱۷۷ -|مص]|- دبل کس هخول چی خه چا ته وركري. | 
کسی دیگر را تشویق کردن که چیزی را به کسی بدهد. 
پره 03۳3 -|۱|- دک. پره گول ۵۱ ۵مم.سلامت وطن.لاس ناخورلی. ۱ پر 


پره گول اجه 0۵73 .ملک کامل.وطن دست ناخورده. منطقه دور . 


سر 5 03۳3 -|۱|- پوره. کامل. مکمل, پره ماس 1116 دص پوره 
سیوررمی . ۱ پوره .کامل. مکمل, پره ماس 11116 و .فرص کامل مهتاب, 


پر ۵ سته و)و- 0313 -|ص | - دک .سلامت.چي لاس پکي وهل شوي 


۱ 


ره س بي 
دوج 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نه وي. پره سته باني 1و 9/0- 8213 .یک لوبني . | پر » دست ناخورده 
, پرسته باني 031 ماه- عم .ظرف پر با ظرف دست نا خورده. 
پر* بوي> پربوي 0۲2111- [۱]- اسماني بربنا .هفه برتنا چي 
د‌ اوربست په وخت پبه اسمان کي سکازدق ۲ ۱ الماسک .برق آسمانی 
آذرخش. صاعقه تجلی آنی درآسمان ۳ 
پره بوي پلک ۷ !]01210 -|ص]- تالنده اوبربنا.‌کله چي 
پبه اسمان کي دبرخله بربضنا بسکاره شي .ویل كببري , | رعد وبرق؛ 
باباغر غری والماسک 4 درخشیدن پی درپی الماسک هرگاه زیاد الماسک 
بزند »گفته می شود . 
پره س- پرس و0۳4- [1- رني » شفاف. وی . | شفاف .لشم . 
پر ۵ ساو ۷ ام]- لشم کره؛گونجی يي هوارکره . ۱ لشم کن. 
پره س بوسته < پرس بوسته )و0 0۲85 -[ص]- 
سست . بیکاره(سري) . دغه کلمه هغه بیکاره او لب سري نه استعمالپري 
چي حرکات يي پخْ او سست وي . | تنبل وبیکاره .این کلمه برای شخص 
تنبل وبیکاره که حرکات سست و بی رمق داشته باشد استعمال می شود. 
پره س بسي روج < پرس بي روج 71016 ۳۲۸-01 - 


|ص]- سپین سهار» رون سهار. ۱ صبح صادق.صبح روشن. 


59 


پره شون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پر سنه و-02۲۵ -|ص]- دک , لکه : پره سته باني 0۵70-500 
7 .دک لوسي .که خه هم خلک بک له پاره .پره سته کلمه استعمالوي 
خو د کلمی د ريشي له مخی پرسته 081-910 کلمه درسته ده, | پر مانند: 


پره سته باني وم 027-10 »ظرف پر. گرچه مردم برای پربودن کلمه 
پره سته را به کار می برند ۰ اما اززنیگاه ریشه کلمیه, پرسته 02۲-0 


درست می باشد. 

پره سون 7 - [مص]- د کالو گونجي اوارول,» دکالو کنگال 
کول . | صاف کردن چملکی لباس ۰ آبکش کردن کالا . 

پره سوون 0۱( -[مص]- په بل چا دکالو گونجي اوارول» 
په بل کس دکالو کنگال کول. | صاف کردن چملکی لباس توسط کسی 
دیگر. آبکش کردن لباس توسط دیگرکس. 

پره سسي شتیک 6- ۳۲296 [ص]- رني .بسي پاكي .دغه 
توصيفي کلمه يوازي د اوبو رون والي په اره استعمالپري. | صاف .شفاف 
. این کلمه بیشتر برای وصف شفاف بودن آب. استعمال می شود . 

پره شون پربون ]و01-(مص]- لببرل »ورلبپرل .چا ته کس یا 


خه شی لپررل. پربی 5ع7 ولپرره. پرنام وت( .لپپرم . پرنسی و0 
«ومي لپرره . پرسبت ۰0۲5[1 ولبررل شول . پرساس0۳525 ۰(هغه) لپرري . 
پرنساست]89ون ۰(هغوی) لپرري . پرساسبت ]01925 ۰(هغو) لبرره. هغوی 


۳ 


پره لو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

دلپونو په حال کي و. ۱ فرستادن .فرستادن نفریا چیزی به کسی. 
پربنن و078 .بفرست. پربنام 079270 .می فرستم. پرنی[وٍ:0 »فرستاده شد 
۱ پرنبت][و01 »ءفرستاده شدند, پرنساس01825 ۰(آو) همسی فرستد, پرشاست 
اج (آنها) می فرستند. پرناسبت)ز585:م »(آنها) می فرستادند. آنها 
درحال فرستادن بودند. 
پر ۵ کلشت - پرکلشت ۲ ۱۱:2۲ - له دبرّی وبری اویا 
له بر درد به سبب بی هوسه کبدل. دا کلمه د هغو ماشوبانو به اره دبر 
استعمالپرري چي د دپر ژرا له امله دخو ثانیو له پاره بي هوسشه کپري. | 
ضعف شدن به سبب ترس زیاد يا از درد زیاد. این کلمه بیشتر در مورد 
اطفالی که به اثر گریان زیاد برای لحظة ازهوش می روند»استعمال ميشود. 

۳ ت- ِ ار ۰ 
بر ۵ کول 901 3-|ص|]- پردي منلک. بیکانه وطن. لکه چي بوه 
شاعره ويلي : 
ی خولي يي ابلیم 
پره گولي تو ابلیش . 
ترجمه : یووطن ته به زه لاره شم 
بل(پردی) وطن ته به ته لاره شي . (ادبیات شفاهی »ءچاپ سوم »ص ۱۳۵ ) ۱ 
ملک بیگانه» وطن بیگانه, 
پره لسوب«واورن -۱۱- جری . واوره اوباران چي گد ووريرري. ۱ 


بارش برف وباران یکچا, 


ء 1۲ 


پره میسی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
یره له 3 - []- دسیند هغه برخي نه ویل كبرري چی دبرژور نه 
وي او دتبرپدو ور وي . | قسمت کم عمق وقابل عبور دریا ؛ را گویند . 
پره مش - پرمسش ۳2۳9 - [- هپر له باده وتل. | 
فراموش. ازیاد رفتن. 
پره مپٍل < پر مب 0۲2۳0 [آم]- هبر کرهاهپر يي کره!.| 
فراموش کن!. فراموشش کن . 
پره مسب ووووم . ۱ هبر . | فراموش . 
پره مبیو 0]و0:207:0-|ما.م]- (هغه) هبرکر. دهفه له یاده وتلی. 
| (او) فراموش کرد.او ازیاد برد. 
پره مبَتّوم «0)ووهه 0۳ -]ما- هبرمي شو. | فراموش نمودم . 
پره مسون < پرمستون 0۳25 - (مص]- هپرول . ۱ 
فراموش کردن .ازیاد بردن. ازخاطره رفتن. 
پره مپشون- پرمبنون 0۲2700507۷7- [مص]- په بل چا باندي 
هپرول.بل خوک هپرولو ته ارایستل . | وادار نسودن کس دیگر به 
فراموش نمودن,.ازیاد بردن . 


یر ۵ میتی [01211095 - [ماءم]- دهفه هپر شو.هفه هپرکر . سي پره 


ه۳ 


پره ملون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
منسي گو ۵ع زوح2ح عو. (دهغه) هپرشو هغه هپرکره. ۱ اوفراموش 
کرد . سي پره منسي گو 26 اوححطرجعم عو »او فراموش کرده رفت. 
پره مل- پر مل 1ووهع (۱]- تود.تودپدل. گرمپدنه. | گرم.گرم 
شده. گرم آمدن. 
پر ۵ مل > پرمل 0۲2۳۵ -|اد]تنتود شه گزرم‌شه. ۱ گرم شوء خود 
را گرم کن. 
پیز ۵ ملله 09 .|ص مف.مذ.م.ج]- تودبدونکي» هغه کس یا 
خه چي تودبيري. | گرم شونده. آن کس یا چیزی که گرم می شود. 
پره ملوله ۱( -[ص فا.مذ.م»ج]- گرموونکي. هفه 
خوک یا خه چي بنه گرموي او يايي گرم كري ده. | گرم کننده. آن که خوب 
گرم می کند. آن که خوب گرم کرده است. 
پر ۵ ملون ۷۲ - [مص]- دغه کلمه د گرمي او د سرشست 
حد یا اندازه د بودلو له پاره په کار ورل كپپري. بسه گرمپدل»شه تودبدل؛ 
به بپر سرنت. د سرت دپرپدنه . | اين کلمه برای نشان دادن یا واضح 


ساختن حد ویا اندازه گرمی یا سردی استعمال می شود. گرم شدن. خوب 


گرم شدن. خوب سرد شدن. زیاد شدن اندازه سردی 
پز ۵ ملون ۷ - [مص]- بنه تودول. شه دپر گرمول . به 


اصطلاح كي به دپر وهلو او دبولو ته هم استعمالپري . | خوب گرم کردن 


۳۹ 


و ۶ و 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
. اما دراصطلاح.برای تعریف لت وکوب زیاد.نیز به کاربرده می شود. 
یره ملي 7[ ما]- بشه تود شو. به گرم شو. ۱ داغ شد. خوب 
گرم شده. خوب زیاد گرم شد. 
پر ۵ ملي 6 [ما]- به تود کرل شو . ۱ خوب گرم کرده شد. 
پیر ۵ ملي شبه 0۲2۸10391109 -[ضن مف .مذ]-ابنه گرم شوي. هغه 


هوا ته چي به دبر گرم شوي وي »هم ویل كپيري . [آخوب گرم شده به 
هوای که خوب زیاد گرم شده باشد .نیزگفته می شود.مانند هوای یک اتاق 


که بسیار داغ شده باشد. 

یره ملي شته 0۲2۸103916609 -[ص مف .مذ]- به گرم کرل شوي. 
به تود کرل شوي. | خوب گرم ساخته شده. خوب گرم کرده شده. 

سر ۵ وا 8 - [|ص]- تالان . تیت. دبسکنخل په توگه هم 
استعمالپرري .لکه: پروا بوش 5 0۲۵7/2.یعنی تالان شي . مونث له پاره 
پروا بیش 015 0۳2۷/5 .کلمه استعمالپرري . ۱ تیت » چور. تالان . همچنان 
به گونه دشنام هم به کار برده می شود . مثلا" : پروا بوش 05 0۳۵۷5 


یعنی چوروتالان شوی. بی کس وکوی شوی. برای مونث. پروا بیش 


5 0۳2۷72 »استعمال می شود. 
پر ۵ ود 0۲2۱۷-[مص[- دبل کس په واسطه چا ته خه شي ورکول ‏ د 


یوه شي د ورسپارلو په خاطر بل خوک مجبورل اویا گومارل. | 


۳۷ 


پریام 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


وادارنمودن کسی برای سپردن وتسلیم دادن یک شی به شضخص دیگر.به 


توسط کسی دیگر به شخصی چیزی تحویل دادن. 

پری 6 ام - دک کره. شا آو پری 02:6 2۷ 82 .منگی له اوبو 
بکه کره. | پرکن . شا آو ری 2۵:8 3۷ 52 .صراحی را از آب پُرکن . 
پری 6 |ام؛ م]- وروسپاره .وا‌کره. تشو آذچیام پري 250) 
5 20120277 »هغه ته جامي ورکره. جمع يي پربس 516.ده. | بده . تشو 


ادچام ری 0۳8 2006217 1۵50 »به او لباس بده . جمع این کلمه پرس 


6 . یعنی بدهید می باشد. 

پري ابلته وع م«دم (. ص(-د پلارنیکه .| پدرکلان پدر. 

پري ابلبي 6161 0276 -(۱.ص]- دپلارنیا. | مادرکلان پدر. 
پرپاس ووه7و-(ح جاءم|- (هغه) وركوي .(هغه) ورسپاري . | (و) 
میدهد ۰ (او) می سپارد. او تحویل می دهد. 

پرباست ۲ ۳ج جاءج]- (هغوی) وركوي ۰(هغوی) ورسپاري . 
| (آنها) تحویل میدهد.(آنها )میدهند. 

پرباسبت زومرم -|ح ج.ماءج|- (هغو) ورسپارل . | (آنها) در 
حال تحویل دادن بودند , 


پریام 0-|ج جا]- ورکوم »ورسپارم. ۱ میدهم.می سپارم. 


۳۸ 


ره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پربت 1 -[]- رسبدنه. وررسبدل .لکه : په تگ کي نورو 
ملگروته رسبدل, دمندي په لوبه کي خپل سیال ته رسبدل . ابر که پربت 
ایچ 1 :0:8 1-162 ؛ ما ته خان راورسوه. | رسیدن» رسیدن به همراهان . 


مثلا "؛ در رفتار رسیدن وپیوستن با همسفران خود. درمسابقة دوش 
رسیدن یا گیرکردن حریف . ابر که پرپعت ایچ 1 ]1-2,016 ۰ به من خود 
را برسان. مرا گیرکن. 


پربت چون :زا )0۲5 -[مص|- رسبدل.وررسبدل.خان رسول,لکه: 


یو چاته په منده خان رسوي. ۱ رسیدن. خود را رسانیدن. گیر کردن.مثلا 
با دوش خود را به حریف رسانیدن, 


پربت کرون 1270۷۷ 01766-[مص]|- خوک خپل حریف ته ددي 


وس او وخت ور كوي چي خان ورته ورسوي . پربت کرون سه جبجله 


بو» 96 م1121[ 5۵-/1۵۲۵۷ اقرم ددي له پاره چي خان ور ورسوي سست 
شو. | کسی که به حریف خود فرصت دهد تا خود را به او برساند. حریف 
بتواند او را گیر کند . پرپت کرون شه جپجله بو واح[[ 5۵-/۵79۷ 0181 
۰0 برای اينکه به او برسد آهسته شد. 

پربي 61 -[]- دپیج دري پخواني نوم ده چي کلسه خلکو په دي 
نامه پپژانده . اپربج گوش 805 [2015 .یوه اصطلاح ده چي مفهوم يي 
مصیبت سره مخامخ شي . په بلا واوري ده . | نام قدیمی منطقه درة پیچ 


۰۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 


پربج وژن معنای به مصیبت گرفتار شوی . را می رساند . 


دپس 


پرپجا ورتم -تبه . | تب . 
پریجا بپربون 9۷ 06۲ 0۲6[5 -|[مص]- د تبی له امله دخولی 


وتل.د زياتي تبي له امله په شوندی دانی راختل, | برآمدن ابله در لب ها 
به سبب تب شدید. 

پرپچنوي 0:00 ()-د بخو خاص نوم‌لاه., ددغه نوم اصلي 
ریشه (پریج + سنوي) يعني د پرپج سیند ده . به لندوكي پرپجنوي جور 
شوی ده. | اسم خاص زنانه است . ريشه اصلی این اسم (پرپج + سنوی) 
یعنی رود پربج بوده » به گونه اختصار پربجنوي شده است. 

سرب وژن ۲ 0۲6 -[۱- د یوقوم یا نژاد نوم ده چي کلبسوم 
دري(وایگل دری) ته د کلبه خلکو له راتگ خخه پخوا دکونر ولایت. لبر 
ترلرره له ویّه پورخخه د نورستان ولایت تروانت سيمي پوري مپشت و . د 
پیج دري نوم هم ددغه قوم له نامه خخه اخیستل شوي ده. چي لومري 
پرپج .وروسته پیج اوپه پای كي پیج شو. | نام قوم یا نژادی است که قبل 
از آمدن مردم کلبه به درة کلشوم (درة وایگل) حد اقل ازمنطقه وته پور 
ولایت کنر تا منطقه وانت ولایت نورستان .سکونت داشتند. نام درة پیج 
نیز ازنام همین قوم ماخوذ می باشد. که در آغاز پریج .بعد پبج. وبالاخره 


پیج ساخته شد. (تازه» ريشه های تاریخی وفرهنگی نورستان ۰ ص ۱۶۱ ) 


ب نز 
پرجج ورن دیش ؟ 5 ۷۷۲۳ 0۲6 -[۱]- دنورستان ولایت دکبّار 


1۳۰ 


پربچکون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 


او گيميردري به خوله کي .پخوا د پرپچ وژن خلکو يوكلي و .چي اوس 


نشته .خو هعه سیمه به دي نامه ياديپوي اودکونر ولایت به ونبه پور 
ولسوالی پوری اره لري . ۱ در دهانه دره کتاروگیمیرولایت نورستان در 


گذشته های دور. قریه مردم پریج وش آباد بود که اکنون ازبین رفته است. 
اما آن ساحه اکنون هم به همین نام یاد میآشوند. که ازنگاه اداری اکنون 


به ولسوالی ویّه پورولایت کنر مربوط میْ,باشد. 
پربیچک ۳۱:۹1( [1]- توند »نیز ( نگ كي). تشد تپز(دررفتار) 
پربچک(ویع07 -[ام]- توند شه. په تبزی حرکت وکره. ۱ تیزرفتار 
کن» سست نشو, 
پربچکا و 0۲66۵162۷۷ -[ام]- وتربه»وریبه.به زوره.سکو پرپچکاو 
166و .دي وربه, پربچکاوتوچ 106 03187ع۳م»په لور اواز 
(په زوره) ووایه. | توبیخ کن. ازخود بران.به آوازبلند. سکو پرپچکا و 51 
7 ۰ او را توبیخ کن. پرپچکا و توچ 66] 069187 .با آوازبلند بگو. 
پرپچکان ون -مص|- پرچا په غصه کبدل. جدي کبدل,.په تگ کي 
توند کبدل . | جدی شدن, به قهرشدن برکسی» تیز راه رفتن . 
پربچکون :۱ )07۵ -(مص]- په قهربدل په غصه کبدل. رتّل 
په تگ کی چابک کپدو ته هم وايي . | به قهرشدن .به عصه شدن. در 


رفتار چابک شدن وتیز راه رفتن را نیز گویند , 


۰۳۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پربچکي پربچکون 7 - ([مص]- خوک لفظي رتّل. په خبروکي 

شته 
ترتل. ملامتول . | کسی را زبانی تنبه کردن ۰ سرزنش کردن, توبیخ نمودن 
لفظی. ملامت کردن به غصه شدن برکسی به خاطر بهبودی اش . 
پربچکي امومع .(ص فا- به غصنه‌شو. په قهر شو توند شو 
(په تگ کی). ۱ به قهر شد. عصبانی شد. عضه شد. تیز شند(دررفتار). 
پربچکي 6 |ص مف- وتریّل شو. ورباندی"یه غصه شو. 
| توبیخ کرد. بر(او) عصبانی شد. 
پر پچكکي شسده 0۲6۵1-0 -ص مف‌مذم.ج]- په غصه 
شوي. جدي شوي. پرچا باندی په قهر شوی. په تگ كي توند شوي . 
مونث يي؛ پربچكي شتي [ا0::01-5 ؛ده, | جدی شده . آن که برکسی 
به غصه شده است. تبزشده دررفتار. مونث این کلمه ۰ پرپچكي شتي 
08011-507 می باشد. 
پربچکي شسد؛ و)6-عاوععتج -|ص مف.م.ج]- ربّل شویهفه 
چي ترتبل شوي دی.هغه چي رل شوي دی هغوي چي ترتّل شوي دي . 
ددغه کلمي مونث » پرپچکي شتي 0۳5016-51 اده.| توبیخ شده.آن کس 
یا کسانی که زبانی توبیخ شده اند. آن کس کسانی که بالایشان قهرصورت 


گرفته است. آنهای که توبیخ شده اند. صیغه مونث این کلمه پربچکي شتي 


ا-16ج8 می باشد. 


۳۲ 


پرس‌خوویک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
بي دوشت چون 65 0051 - 06 -|مص[- به یو کار پیل کول د 


یو چا وهل یا تکول. | به یک کار آغاز کردن» به یک کار دست پیش 
کردن. کسی را لت کردن . 

پي دوشت چون چبري هن 0551 - 06 (اصط-دغه 
اصطلاح دهغه کار په اره استعمالپري خن یبر ژر پأی‌تبه ورسول شي. | 
این اصطلاح در مورد آن کار به کار برده می شود که:با آغاز زود به انجام 
رسانیده شود. 


پري شته 02۲6-50 - [ص]- دک . دک كرشوي (لوبسي) . پري 


شته دوکوک 4101 )2۲6-6 »بکه پیاله . ۱ پر پرشده » ظرف پرکرده 
شده. پري شته دوکوک 0161 02۳6-510 »پیاله پرء‌پیاله پرشده. 
پرینون 20 [مص]- ده کول » نه منل.ردول .لکه : که خوک 
درقرض په معامله كي یوه یی ورکول غواري خو قرض والا هغه نه مني . 
| امتناع ورزیدن از پذیرش. رد کردن . مثلا ": اگر کسی جهت تادیه قرض 
خود . یک قطعه زمین را پیشکش می کند .اما قرضدار آن را رد می نماید. 
پرس‌جیک]0۲[1 - [1|- کپسه .افسانه . | افسانه»داستان؛ قصه 
حکایت . 

پرس‌خووپک - [۱]- مردک. مردکی . دغره هغه 
کایی ته هم ویل كبپري چي منظم هندسي شکل لري او په بیلا بیلو اندازو د 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
خمکی په مخ میندل كپپري . داسلام خُخه پخوا دغه وري تيرري په تویک 
كي دساچمي په خای کارول کپدل. | مرمی ؛سنگهای طبیعی منظم تراشیده 
شده است که به سایز های مختلف روی زمین یافت می شود . قبل از اسلام 
آن را درتفنگ به حیث ساچمه به کار می بردند , 
پربس 0۲65 - [۱]- دهغه كرنيزي, خمکی دتخميني مساحت دسودلو له 
خمكي دمساحت د تخمینی دسودلو له پاره معیار بلل کبرریِی,) خخه لبر وي 
چي کبدای شي خو بيسوي يي وبولو . ای پرپش تول ا۵) 0765 ع .يعني 
یوه لرره اندازه کرونده . | برای زمین زراعتی که از یک مت (مت درمیان 
مردم ولسوالی دره و ایگل »معبارنمايش تخمین مساحت زمین زراعتی است 
.) کمترباشد گفته می شود. که می شود آن را چند بیسوه خواند . ای پربش 
تول 101 0:65 ع » به اصطلاح .یک توته زمین زراعتی . 


پرپش 0755 - |ق]- لاسرسي .هفه خه چي ورنه لاس ورسبري 
هفه خه چي ترلاسه كبداي شی يا ترلاسه کول يي ممکن وي . | دسترس ۰ 
دسترسی . آنچه که قابل دسترسی باشد. یا به دست آوردن آن ممکن باشد. 
پر ي شته 02۲6-09 -[ص]- دک. دک کرشوي . ۱ پر پرکرده . 
ظرف پرشده. مملو . 

پریسش :02۳۲ -۱- اسمار. پخوا نورستانیانو داسمارسیمه به دغه 


نامه پپژانده . | اسمار. درگذشته مردم نورستان منطقه اسمار را به همین 


1۲ 


پربسی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 


نام می شناختند . 
پرپس 5-|ام]- ولبرره. تشو اي که پرپس 0765 م1 -] 1250 ۰هغه 


کس ما ته ولپرره »هفه شی ما ته را ولپرره. | بفرست. ارسال کن» گسیل کن 
, تشو ايی بشه پرپش 075 1-19 1250 ۰ او را به نزد من بفرست.آن چیز 
را به من بفرست. درزب ان سانستکریت 0105 یه معض‌ای به جلسو 
راندن.فرستادن نفر به نزدکسی می باشد. (فر هتهگ سنسکریتد فارسی ج۲) 
ی 

پرپسله ۳۱۳۵۹93( ۴ ص‌‌ فا مذْ»م»ج]- لبررونکي. استوونکي. مونث 
يسي پرپنسلي ]1و0 »ده . ۱ فرستنده ۰ ارسال کننده. مونث این کلمه 
پرپشلي و۱6 .است, 

پرپبسون زاوع۳۲- [مص]- لپپرل . چا ته کوم کس یا شي لبپدل . | 
فرستادن»ارسال نمودن»گسیل داشستن» فرستادن شخص ‌نزد کی 
فرستادن جنس به کسی. 

پریبون 01۲693۷۷ -(مص]- ددوهم کس په واسطه لپبرل . دوهم کس 
مجبورول چي خوک يا خه شی وليري . | به واسطه شخص دوم فرستادن؛ 
وا داشتن شخص دوم تا کسی يا چیزی را روان کند. 


پرپبسی و01 - [ما.م]- ولببرل شو,مثلا" : اين پرپنسی و07 ]7 »ما 


[یو کس یا شی|ولپره . | فرستاده شد. فرسناد. مثلا" ء این پرپسی ]" 


۳۵ 


پرپلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

[وق:م» من [جنس يا یک نفر] را فرستادم . 
پرپسبت )و01 -[ماءج]- ولبرل شول . لکه : این دو جن پرپسبت 7 
0۳69 07[ تل .ما دوه کسه ولبررل . ۱ فرستاده شدند. مثلا" :این‌دو جن 
پربننت ازوع0 ووز ن آ » من دو نفررا فرستادم . 
پرپبام وروومم -|مستق]- لبرخ | می فرستم. 
پرپشپم؟ وززوم»0-ستف|- ولبرم ؟ . | بفرستمی. 
پرپسّی سد؛ و)ه-زوم۳م- لبررل شوي.هغه خه يا کس چي لبپرل 
شوي دی. | فرستاده شده(شخص). ارسال شده(جنس) . 
پربچار- پر ه چار 0۲6(8۲<2۲- [۱]- دغره دده. ۱ تريشه 
صخرة کوه. بخشی ازصخره کوه.سنگلاخ . 
پربل پربل 6 0۲6۱ -[۱.ص]- خمیازه. ۱ خمیازه. 
پرپل پرپل تیون 50 0۲6۷ 0۲6۱ -مص|- خمیازه ایستل.له خانه 
ستریا ایستل. | خمیازه کشیدن.کالی کشیدن. 
پرپلون | مص]- اوپردبدل »کهالی ایستل . ۱ خمیازه کشیدن 
دراز شدن. تمدید شدن . 
پربلون ۷ .| مص]- په بل کس کهالی کول .اوپردول . ۱ توسط 


شخص دیگر خمیازه کشیدن . دراز کردن. تمدید نمودن . 


۳۹ 


پرک 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

پربلي شنه و6-[[ع:م -(ص مف .مذ]- اوررد شوي .تمدید شوي 
.تنبل اوبیکاره سري ته هم ویل كپپري.مونث يي.پربلي شتي -01611 
اک دد, ۱ دراز شده. تمدید شده. به آدم تنبل وبیکاره هم گفته می شود. 
مونث این کلمه» پربلي شتي 0:6[11-501 ۰ می باشد. 
پربلي شته و)6-ع1ع:م -(ص مفنامذ]- بردکرشژي .تمدید کري . | 
دراز ساخته شده. تمدید کرده شدد. 
پرس 6 [ق]- «بر» زیات. سی ابن کني پرس دوشتوک او- ] ۹6 

6 »دق رن 100 .هغه له ما دپر مشر دی. ۱ زیاد. بسیار. سی ابن 


کني پر دوشتوک او 6 05106 0276 56-16 او ازمن بسیار 


بزرگ است, 

پراو 02۲2۷ - [- ساتنه؛ پام کول پام ساتل. | پنهان, پت.دور 
ازدید.ازنظر دور داشتن. 

راو 02۲۳5۷۷ - [ام- ويي ساته . پت يي کره. پام ورباندي وکره . | 
پنهان کن؛ نگاه کن» پت نگهدار.از نظر پنهان کن . 

پراو پراو 02۲27۷ 0278 -(ق]- په احتیاط ساتنه کول په تینگ 
پاملرنه دیو شي ساتل. | با احتیاط نگهداشتن؛ با دقت نگهداری کردن 
یک شی.زیاد احتیاط کردن درمورد یک چیز. 


برک - پر ۵ کف - [۱]- مینه.محبت» دوستي.خوسه الفت 3 ۱ 


۳۷ فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
برک جوی الفت. صمیمیت. محبت. علاقه. میل. رغبت. دوست داشتن »رضایت. 
خواهش» اشتیاق» رصایت خاطر آرژومند امیدوار»دلبسته گی ۲ 


پرک < پره ک - [ام|- مینه وکره. دوستي وکره.محبت 
وکره. | صمیمیت کن. محبت کن. علاقه نشان بده. 

پرک اوده 9 03۲91 [صض]- مینهلرونکی. مین علاقه 
لرونکي. عاشق. خوک چي له چا سره مینه لري:ٍمونث صیغه يي پرک 
اودي 07 027316 ده. | دوستدار؛ علاقمند. دلگرم. خواهان» مشتاق. 


راغب. عاشسق. آرزومند»مایل.خواستان کسی 46 ۳ کسی محبت دارد. 


صیغه مونث این کلمه برک اودي 607 :0 »می باشد. 

پرک بون 00 -[مص]- خوبپدل. خوس راتلل, ۱ خوش 
آمدن. پسند آمدن. میل پیدا شدن. علاقه داشتن. 

پرک بو مب ولمرو جوم -(ص|- دميني خبري. دعاشقی 
خبري دمحبت خبري. | سخن عاشقانه. صحبت عاشقانه, سخن یا سخنان 
دوستانهگفت وشنود عاشفانه 

پرک پرک 03۲۵/6 -|[ق]- مینه او محبت له داورو خواو 
, | محبت ودوستی دو جانبه؛ عشق ومحبت ازدوطرف یا دوطرفه . 

پرک چون نا 02(0۷-(مص]- خوشول. خپلولو ته مینه پیدا 


کپدل, ۱ پسندیدن» خوش کردن. علاقمند شدن.رغبت کردن . 


۳۸ 


پره کون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


پرک ميلي [[[۱ 2۲۵1 -ق]- به مینه» به خوسه.په محبت. | به 


میل. به رغبت. به دلخواه. به اراده. با محبت. مشتاقانه»با خوشنودی. 
باطیب خاطر. 


پره کن (پرکن) 02۲۵7 - [1)- خوسه.خوبپدل . | پسند.خوش . 
پره که وامزورروم -زص فا مذ.م.ج]- ذوّمیت لرونکي . مینه 
كوونكي » هفه خوک يا کسان چي مینه او محبت لْرني, | دوستدار کسی 
که دوست دارد. محبت کننده. محبت کننده گان . 

پر ۵ کوک <- پر کوک 0231601- (۱]- مج.مچو کول.مچوکول . 
| ماچ. بوسه ازروی مهر وصمیمیت . مانند بوسه به روی اطفال. 

پره کوک چیله 19 ۵۲۵101 -|ص فا. مذ.م.ج]- مچو 
كوونكي . هغه خوک چي مچي كوي . مونث يي» پره کوک چيلي 02۲0101 
۲[ .ده . | بوسه کننده. ماچ کننده. کسی که می بوسد. مونث این کلمه 
پره کوک چيلي 6111 »0270161 »است., 

پره کون- پرکون ۵1« - [.م.ج]- ملگري.دوست.اندیوال. 
اندیوالان . ۱ دوست.دوستان»رفیق صمیمی, عزیز.گرامی . 

-[مص]- مینه کول.محبت لرل . 02۲۵16 پره کون < پرکون 


| دوست داشتن . الفت داشتن»پسندیدن» خوش کردن.محبت کردن؛ 
مهربانی پري اوده 


۳۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پري اوده کردن.صمیمت ابراز نمودن . 
پره کون سته - پرکون سته و)و -02۳01 -ص.مذ]- 
دميني ور. په زره پوري: شکلي. دخوسبدو ور . دمونث صيغي له پاره پره 
کون شتي اه -زآءاوردم »استعمالپري. ۱ 71 داشتنی»قابل دوست داشتن. 


با 


دلرباء قابل پسند.خوش ایند لایق هی فابل ست داشتنیدلپذیر. 
شرین ودلربا, برای مونث بره کون شتي الم التعمال می شود. 


پره ون 02۲9۷ ۱|- ساتنه. پتن. | ۱9 

پره ون پرون 0۵۲9۱۷ -|مص]- ساتل. پتول: پب ساتل . | پت 
کردن. پنهان کردن. حفظ کردن. نگهداشتن. نگهداری کردن. پنهان 
نگهداشتن . 

پره وه ون 02۲3۷۷3۷۵61 -|مص (|- په بل کس باندی پتول او 


ساتل . | به واسط کس دیگر پت وپنهان داشتن یا پت نگهداشتن, 


ط.ي 02۲6- |م ۰ج]|- بت کرل شو.پتب وساتل شو . دبلي پري 02011 


6 نجلی بت کر ه . . دبلي پر ی 0۵7۳6 420011 .دختر 
پزري ۲۲« ۳]- پگری. پتکی. | لنگي مردانه .لنگي سر 


ا پري اوده 9 - 02۲۲ -|ص: مد|- پتکی والاء پگری لرونکی 


کس.هفه کس چي پگری لري . | دارندة دستار.لنگی دار.شخصی که دستار دارد. 


1 


پزون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پربت 02۲66 - [ما .ج]- هغه یی پب کرل . | آن ها را پنهان کرد . 
پري شنه )6عد -(سا-پت کرل شوي . | پنهان کرده 
شده.پنهان ساخته شده. آن چه که پنهان ساخته شده است . 
پریک - []- پورني؛ هفه خادر چین سخي يي په سركوي . | 
روسری زنانه» دستمال یا چادری که خانما.با آن سر خواد.را.می پوشانند. 


بریک اودي 1 - ۷ -|ص .مو]- پوزنی والا (مونش) . 


پریک اودي گي 601 - ۰02۲۲۲ پورني والا لاره . ۱ (مونث) چادر دار 
رو سری دار. پریک اودي گي 28 607 - ۰0۵۲۲6 رو سری دار رفت, 
پریک اود ي سني 001-50 02۲16 .اص.ق]- هغه (مونث) چي 
ود (مونث) چادر دار . بریک اودي شتي اوري 51۲ 601-511 02716»رو 
سری دار بود. 


پریک کار ۲ 021۲6 -|ص]- دپورني گوشه . پپخکه . | گوشه 


رو سری زنانه. 
یروب 0227 -[.م.ج] - اوبدل شوي ورینه تویّه ده چي بدخي دپسشو 
گرم ساتلو له پاره پبو پوري تري» چي اوس له منخه تللی ده . ۱ پای پیچ 


بافته شده پشمی زنانه است که برای گرم نگهداشتن به پای بسته می شود 


»که اکنون ازمیان رفته است , 


۱ 


ب 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
لوق - اپوو 20920 -0220 -|ص][- هغه چی به مور نه وي . 
ورري . | آتکه شکمش سیر نه باشد. نیمه سیر نیم شکم . 

ب ۱ 9 و 
پرپکوله 0[ [ص فاءم.ج]- هغه کس با کسان چي 
خاخكي خاخكي تويوي. | آن کس یا کسانی که چکچک می چکانند. 

سم / ط ط 9 وت ۳ 
پریکون ۳۳۳39۵ -|مص|- حخبدل. حاخجی خاحکي توبدل. ۱ 
چکپدن. چک چک چکیدن. قطره قطره ریختن. 

۳ ب ط بش وت بط ۳ 
پریکون ۷ -[مص] - خضول. خاخکي خاخكي تویول, ۱ 
چکاندن. قطره قطره ریختاندن. 

ن مج هه ۳ ۷" ۰ ب م ۰ ٌ ِ 
پريکي شنت و)1-6,]و۳0ن .اص مف|- خخبدلی. هفه چي خخبدلي 
دد, | چکیده, قطره قطره رپخته . 

مه با ات ۳ ‌ ط ‏ 3 و 
پریکی شده 0۲۳0۵166-0 -|ص مف)- خخولي. خخول شوي. ۱ 
چکانده شده. آن چه که قطره قطره چکانده شده است. 

ن ‌ ج ۷ ی ۳3 ۰ ۳ 
پر 0۲ -[۱]- زیپینل په زور سره له خه شي خخه اوبه يا شیره ایستل. | 
فشردن. فشار واردن نمودن. با وارد ساختن زور شیره چیزی را کشیدن . 

9 ب ۰ ۰ ب 3 ۰ 
ور 0۲ -|ام]- وزیپشه . شیره يي وباسه . ۱ قشار بده. بشپل » (با وارد 
نمودن فشار) شیره اش رابکش. 


52 ۰ ۳ ۳ ۳ 
و 0۲ -|ام]- وزبپشه » شیره يي وباسه . | فشار بده. بشپل . (با وارد 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
نمودن فشار) شیره اش رابکش,اله تناسلی زنان را نيزگویند. 
۶ ی مد ۰ ۰ ۳ ۰ ۰ ۳ 
پرشته ۲-0( -[ص مف .مد]- زبپبل شوي . ۱ شپلیده شده. 
*له یب بص ۳ ۱ 
ور 9-|ص فا مد.م»ج]- زيشونکي .هفه کس يا کسان چي به 
زور راوروسره زببسي. مونث يي. پژلي [[م۵(»0۲ . | کسی که می شیلد. 
کسی که باوارد نمودن فشار شیره می کشد.موَلتْاینِ کلمه بر لیت[متدم» می باشد. 
ی ۰ 7 
پر 0۲0 -[۱.ص]- چکی. هغه كوچني چکی ته ویل‌"كبپري چي دهغو له 
خو دانو خخه یوه چکی پنیر جورپرري. دغه كوچني چکی د کیله (کیلا) پژن 
» به نامه يادبپري. | کلچه, کلچه های کوچک پنیر را گویند که ازچند دانه 
آن یک دانه پنیر ساخته می شود. این کلچه های کوچک پنیر به نام 
کیله(کیلا) پژن. یاد می شوند. 
۰ ّ ۰ ن ِ رن 7 ۳ 
پرده < پاپرنه وم۲زم‌وم و۴0 -|ص]- تیتکی » تيب قد والا کس 
ته استعماليرري . | بلستی. به شخصی که قد کوتاه باشد. استعمال می شود. 
۰ ی 
پرده را( -[ص]- لب سست ۰ هفه حالت ته ویک كپري چي یو کس 


که بپره موده کاراوحرکت ونه كري سست او لت كپرري. | شثل . سست؛ 


تنبل. به جا مانده . حالتی را گویند که اگر کسی مدت زیاد فعالیت و تحرک 


نداشته باشد. سست وشل می گردد. 
ی 7 ۱ ٩‏ 
هرد ۲ - [۱.ص]|- خک. د اوبو شیدو اویا دصابون خک . | کف کف 


يا رويه آب. کف شیر پا صابون . 


0 


رورت 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 
۷ ۳ کی 
رد 0۲-[۱.ص]- په پخواني نورستان کي دهغه شرابو نوم و چي کال 
ورباندي تبر شویي و او یا دمورگنسترن په خبره .اوه کاله ورباندي 
تبرشوي و . مبچه پژن < مبچی پژن 0۲ ]0:5 په پخواني نورستان کي 
دهغه زاره شرابو نوم و. چي له شاتو سره گٍ شوی و . زورپژن ۴ 70۳ 
دهفه شرابو نوم و چي له شیدو سره گد شوی ,| نام توصیفی شراب 
کهنه درنورستان قبل از اسلام بود . به نوشته نُلون‌گنسترن. نام شرابی بود 
مبچی پزژن ۲و [:ق:- قبل از اسلام .به آن شراب کهنه گفته می شد که با 
عسل مخلوط شده بود . زورپژن و :20 .نام شرابی بود که با 
شیرمخلوط شده بود. 
ب ۳ ‌ ۳ ۲ ۵ 
پزن اودسنه و)و-ع0 0۲-|ص]- خگ لرونکي: هفه خه چي 


خگ لري. | کف دار آن چه که کف دارد. 


پژون -[مص]- زیپنل. په زور او فشار راورو سره له یوه شي 
خخه غور یا اوبه ایستلو ته ویل كپرري . لکه : د پنبرو چکی یو بل دپاسه 
ابرودي او ورباندي زور اچوي چي وروستی شیره یی ووخي.د انگورو 
شیره یا نور. | فشردن. فشاردادن. به هم فشردن. متراکم کردن. شنپلیدن . 
باوارد نسودن زور وفشار. کشیدن چربی یا آب از یک شی مانند: 
درهنگام پنیرسازی با گذاشتن کلچه های کوچک پنیر برهم. برآنها فشار 
وارد می نمایند تا اخرین شیره آن خارج گردد. شیره کشی انگور وغیره. 


‌ 
پرون 0۳۷ -|مص]- د بل کس په واسطه زیپشل . | به واسطه نفر 


1 


پسولیان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
دوم شپلیدن . 


خ مج هه عحع ۰ 7 ۳ یک ۲ ۳ 
پرویشته-<- پروي شن4 /۳۷۷-5-|ص مف مذ- د بل کس په 
واسطه زبپنل شوي . | به واسطه شخص دیگر شپلیده شده. 
پسر 029972 -[۱.ص]- دغره هغه برخننزته ویل كپرري چي خاوره او 


واره واره تيرري وي او ديبسي په ابسودو رژبووي. | به زمین کوهی گفته 
می شود که مخلوط سنگریزه باشد وبا گذاشتن پا. می زیژد. 
پسبر ۵ 3 -۱.ص.م:ج]- د مات شوي شي واره واره خخوخكکي 


ته وايي . لکه د دودی خخوخكي . دتبرري يا دلرگي خخوخکي. توپسره نا 


0 سسکنخل ده .لغوي معنا يي زري زري شي .ده . خو اصطلاحي 
معنا يي بي بنیاده شيده . | میده گی . مانند میده گی نان ؛میده گی یا 
توته های کوچک سنگ یا چوب. توپسره 02507 ] . دشنام است که 
معنای لغوی آن ریزریزوپاشان پاشان شوی بوده .اما معنای اصطلاحی آن 
» بی بنیاد شوی. می باشد. 

پسولون [61- [.ص]- خر.روسشانه خر رنگه . | خاکستری 
روشن.فولادی روشن, 

پسولون سته 0 -029111 -(ص|- خر رنگه شی . ۱ خاکستری 
رنگ. به رنگ خاکستری روشن. 


پسولیال 2زا نود-۱- خاوری او دوري. دوري او گرد . | گرد و 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


خاک.گرد وغبار»گردهة خاک خاکباد. . 

۷ لیا ۱ ك ن ۳۳۳ هد ۰ 
نولیان اودون 019۲ 02911112- |(ص]- دضاورو او دورو 
سبلی. په دبره اندازه دخاوري اودوري بادبدل. | خاکباد زیاد »بالاشدن 
خاکباد ۰ توفان خاکباد»گرد وخاک آلود» هوای پراز خاکباد. 

پسولیان کوسون 90۷7 وناناههم [مص|- خاوری او 
دوري الوزول» خاوري او دوري بادول. | باد کردن خاک خاکباد کردن . 
پسولیان کوسوون ۱90۷۵۱۲ ّاتاوه0 -|مص|-دبل کس 
یا کسانو په واسطه خاوري دورول یا خاکباد کول. | به واسطه کس یا 
کسان دیگر خاکباد کردن. 

۶ ِ م .۰ 1 ۰ ۳1 ۰ ۳ 
پسونگ ورتاوم -(.ص]_خبرلوغ» خبرورونکي چغل گر. چغل گري. | 
نمام.نمامی» سخن چین».سخن چینی :۰ گپ رسان.گپ رسانی ۹ 

ب ف م7 صس‌ 2 

پسونک دبرچه ۳ الالز -|ص]- د چغلي كودي . هقه کس 
چي چغلي يي کاروي ۹ | نمام.خلته نمامی. سخن چین»کسی که عادت کپ 
رساندن داشته باشد . 

: ۱ 4 ۴ ی 5 ۱ 

ی گورون 0511 -[مص]- چغلي کول. خبري له 
یوه خخه بل ته ورل . ۱ نمامی کردن» سخن یکی به دیگری بردن. 


پشیا 2 |۱.ص]- چوبان. هفه چي مال پيايي . یومتل دی چي 


1۰1 


۳ 
۵ 


سور 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 


وايي : يي مول به پشپا »مول کال‌تان به پشپا ۵1 ,م25 و0 10۵1 ۷6 


28 0۰ -16805» .زه د ماما چوپان ماماد کته و چویان 


چوپان.شبان . مثلی است که می گوید : بی مول به پشپا ءمول کال‌تان به 
پشپا وَموْجم و9 -10 اق ,02502 92 آقه ۷ ۰ من چوپان ماما 
یم».مامایم چوپان کته ها . (کنه نام یکی از قبايل"نون‌ستان است.) 


پشپا نیون تزا 025۳2 -[مص]- چوپاني کول. د بیيچه مقابل كي د 
بل کس مال ساتل.| چوپانی کردن» نگهداری مواشی دیگرآن:درمقابل مزد. 
پسینور 0250061۲-[اصط]- د اجورتي چوپانی موده پای ته رسولو 
ته وايي» چی عنعنوي توگه موده يي پنخه مياشتي ده . | انجام میعاد 
چوپانی . به پایان بردن مدت چوپانی با مزد. را گویند .که مدت آن به 
صورت عنعنوي پنج ماه بوده ومزد آن هفت بز پا یک کاو.میباشد. 
پشپه بار 027 «و5د0 -اق. ص]- چوپاني .چوپاني کول . | چوپانی 
»شبانی کردن. 

پشیه وبي ]۷ 02500 -(ص|- دچوپانی اجوره. دغه اجوره د 
پینخو میاشتوله پاره اوو وزو په حساب اجرا كبيري . | مزد چوپانی» این 


مزد برای پنج ماه هفت بز محاسبه می گردد . مزد چوپانی ولو که با 
هرچیزتادیه گردد »«محاسبه آن با معیارفی بز می باشد. 


پشسور 0257 - [۱]- خسر. دبسفي پلار دمبره پلار, | خسر . 


1:۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

پدرخانم »پدرشو‌هر . 
پشور ي 0۸51177-|ص]- دسخي اومبره خسرگني.| خسرخیل زن 
وشوهر . 
پیشتوک 16 ۱۳]- زره ۰ ترتولو وروكکي ماده. ددغه كلمي 
ریسه »پيشي شنه 151-610 یعنی اویره شوي. دة: چي مفهوم هماغه اوره 
شوي ذره » ده . | ذره. کوچکترین ماده. ریش این کلمه پيشي شته -آ5ام 

2 یعنی آرد شده ؛ می باشد. که مفهوم همان ذره کوچنک آرد شده یا 


میده شده» می باشد. 


ما وه ۳ ۰ #9 ۰ 
پیشنییک 05011 -[ق.ص]- د وزو او مبپرو پچه . | پشقل بز و 


پا - پا دبش 055 و02 -0255 ۱]- پارون.کلنه خلکو پخوا 
پارون سیمه په دغه نامه پبژانده . ۱ پارون. مردم کلسه درگذشته منطقه 
پارون را به این نام می شناختند, 

ی [025-(۱.ص]- بده.دغره دده. | بغل کوه‌پشته ویک طرف درة کوه . 
پپّسق _نزووم- (ا|-دبدن ی یا چپ خواته دده یا ارخ . | بغل بدن 
انسان.جناح راست یا چپ بدن . 

پبوانئي اه ناودم- [۱)- دسیني دقفسچی دلاندنی برخي هدوکي. | 


استخوان های قسمت پایینی قفسه سینه. استخوان های پایینی قبرغه, 


۶۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 

نا پشله 10 (ص فا.مذ.م.ج]-د اوبو لاره پاكوونکي . هفه کس یا 
کسان چي د اوبو لاره صفا کوي. ۱ صاف کننده آبرو یا جوی. آنهای که 
جوی یا آب رو را صاف می کنند. 
پبسبله واوجدم -(ص فا.مذم.ج]- به ثبوت رسوونكي » په ثبوت 
رسونكي . داوبولارپاک كوونكي . مونث‌آینی بنبلي اوه .ده , ۱ به 
ثبوت رساننده. اثبات کننده گان» صاف کننده راه باه مونث این کلمه 
پنبلي029611 می باشد. 
پسّوله واوبوودم-( ص فا مذ]- ددوهم کس په واسطه په ثبوت 
رسوونکي. به بل کس باندی د اوبولار پاک کوونكي . ۱ توسط شخص 
دیگر به ثبوت رساننده» توسط شخص دوم صاف کننده آبراه, 
پشون 025 -[مص]- د تور په ثبوت رسول . داوبو لاره پاک کول 
. | به ثبوت رسانیدن تهمت.پاک کردن جوی ومسیر آب. 
پسشون 2۱230۳ [ مص]- په بل کس باندي په ثبوت رسول. په بل کس 
د اوبو لاره پاکول, ۱ به توسط شخص دیگربه ثبوت رسانیدن. پاک کردن 
راه آب به واسطه کسی . 
پبسي شته وو6عودم( ص مف .مذ]- په ثبوت رسول شوي . د 


اوبو پاک كرشوي لار. | به ثبوت رسانیده شده. آپراه صاف کرده شدد. 


۶۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

بی پوس بو ۱ ۲ ۲ گ 

3 پشه 09 - []- یو دول خواره ده چي د بودن با کال د اورو په 
وریتولو سره چورپري. ۱ یک نوع غذا است که با بریان نمودن آرد ارزن 
يا گال» تهیه می شود . 
پبّه وووم - (]- به بانده کي دچوپا ن.دخوب خای ته ویل كپيري. | 
جای خواب چوپان در بانده را گویند. 
پشمه 3-[۱]- چکه. دشرومبو پاتي شونین ز چکه.بقایای دوغ 
پیسی 296 - [ام]- په ثبوت ورسوه. داوبولاره پاکه کره . | به ثبوت 
برسان. راه آب جوی را پاک کن, 
یی [025- [ا.ص..م:ج]- خوريي .دخور زوی با لور. خورییونه . 
| خواهر زاده( دختریا پسر).خواهر زاده ها . 
پک او ]- پخه» پوره کبدل . | پخته. کامل شدن, 
یکالن‌ج4 09 - [!]- عموماً له پسو خخه ترلگن خاصري 
ترلاندي برخه پوري .خاصتا" د زنگانه شا برخه, ۱ لینگ » به صورت 


عموم قسمت عقبی ازپا تا قسمت زیرلگن خاصره »اما به صورت اخص 
قسمت عقبی عینک زانو.راگویند. 


یک پوس 05 021 -|[ق]- ورک به ورک .ورک لادركه»ببخي 


ورک. ۱ گم.گم درگم. به اصطلاح لادرک. 


5۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

9 یکرون 0 -[- هغه سپرلی یا وزي ته چي بدن يي تور 
اوسپین رنگ ولري. ویل كپپري . ۱ به آن بزو نربز که رنگ وجودش 
ابلق یعنی سیاه وسفید باشد. گفته می شود.مونث يي پکرژن »ده. 
پکرون سته 0216۵۲۱۲-3 -[ص.مذ]د توراوسپین رنگ لرونکي 
خاروی . | حیوان دارنده رنگ ابلق .مونث تأأپکر ژشتي اویّل كپرري. 
پکره 93 - [۱.ص]- دره . لویه تريشه . دوو پکره 0210 46۷ 
د لرگي لویه تویه. نبي پکره 02170 [عو » دسرکاسه » دسر دكاسي لویه 
برخه. ۱ تريشه کلان . دوو پکره 021۲0 06۷ تريشه کلان چوپ. نسبي 
پکر 0۵10 زو » کاسه سر. بخش بزرگ کاسه سر. 
پکز پکز ۲ 0216۲-[ص]- دري دري. به داسي شکل چي دري 
له یوه بله سره جلا شي . پارچه پارچه .به گونه که پارچه ها کاملاً ازهم 
جدا شده باشد. 
یک شبلیک 5151 »۵1م-(ق]- به یوه لحظه كي مريني .ته ویل 
كپري . | دریک آن مردن؛ درآن واحد مردن؛ را گویند. 
یکمه4 03 ۱۳.ص ]- د ونوپانو زبر کبدل. دونوپانوزپر کبدو 
موسم. | زرد شدن برگ های درختان برگ ریز» موسم زرد شدن برگها. 


یکمه 213 - |۱.ص]- دکلسه قبيلي دمالداری به نظام کي. کله چي 


۰۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 


پکو تی د آتاو 5ج موده پاي ته ورسبرري .مالداران دعقرب په میاشت کي خپل 


ع لب 


واره خاروي دیوه لندٍ وخت له پاره په هغوسیمو کي خای په خای كوي. 
چي هوا يي دبره سره نه وي .دغه موسم او دخارویو خای په خای کولو ته 
پکمه وايي. | درنظام مالداری قبیله کلسه مالداران بعد ازاکمال میعاد 
آتاو 212 مواشی خورد پا را دربانده های امَحلاتی جابه جا می کنند که 
هوای آن زیاد یخ نباشد. اين موسم وجابهآجایی بزها درآبانده ها ی خزانی 
را. پکمه می گویند. 


پکمه تیان 13 مادم - هفه سیمو اوباندو ته ویل كپيري 
چي مالداران دمني په موسم كي خپل بزي پكي ساتي . | آن محلات وبانده 
های را گویند که مالداران درموسم خزان بزهای خود را درآنجا نگاه می 
پکق ادج ۱- تکیه د پنو په تکیه . | تکیه» تکیه با پا . 
پکونون 12۷ 21 .-(مص]- په پنو تکیه کول. | تکیه کردن با پا 
پکو نی ند 0216 -اص|- په تینگه ‏ به دقت.په زغرده. به سنجول 
شوی دول. پکو تی دو باس مبله کوژن ۷۵۴ 6۱ جقط تال نما تدم به 
زغرده دوه خبري وكري. | با دقت ‏ با متانت؛ با جرأت.با پختگی ‏ با 
سنجیده گي, پکو تی دو بال مبله کوژن ۵۴ داعحط وقط تا نما 160م» 
یکی دو کلمه پخته زد. سنجیده سخن گفت . 


پکو نی نیون تانا 201691-|ص|- تینگارکول. مقاومت؛ 


۲ه فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

بگره چدد_مقاومت کول. شا نگ نه کول. | پایداری مقاومت کردن» به عقب نه رفتن, 
یکون 02 -[مص|- پخبدنه: پخبدل. دزراعتي حاصلاتو اومبوه 
جاتو پخبدني, ته وبل كپپري . | پخته شدن. رسیده شدن میوه جات 
وحاصلات زراعتی به صورت طبیعی و خود بهخودی. را گویند . 

یکون 0۱313۳ -[مص]- پخبدو ته پرنودل . مثلا"#به ونه کي مبوه 

پخبدو ته پرپسودل»کرنیز حاصلات پخبدو ته پربنسودل |ربه پخته شدن 

گذاشتن. مثلا : گذاشتن میوه یا حاصلات زمینی که پخته شود. 

يکي 7- |ص]- پاخه شول (حاصلات او میوه جات ). | پخته شد 

(میوه جات وحاصلات) . 

پکي شته 3-]0210 -|ص مف.مذ.نک]- پاخه شوي شی . ۱ پخته 

شده. رسیده ۰ چیزيخته شده . 

پکي شته - پکوپشته )0216-500-0210 -اص 

مف|- پخبدو ته پرپننودل شوي. هغه خه چي پخبدوته پرپبسودل شوی وي. 

| به پخته شدن گذاشته شده. آن چه که به پخته شدن گذاشته شده باشد. 

۳ 

پگره وروع‌دم- ۱۱- گينگري . | پای زیب . 

پگره چود - چوت 660-606 02820۲۵ -[ص]-د گينگري 


آواز . ۱ صدای پای زیب . 


5۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
۳ 4 مس 
پکله نیشون پکله 9او9ع09- |ص]- بیل .جدا .مستقل . ۱ مستقل .جدا.با استقلال. 
۱ ۱ 4 ِ ‌ مر 2 
ِم 6 -۵2213 -[ق] - مستقل.له نوروجدا اوبپل .هغه خه چي بل 
خوک په هفه کي شریک نه وي ,لکه : ایمه پگله ب گول او -12ع02 1۳92 


و اه 8 .زما مستقل سیمه ده. | مستقل:.که کس دیگر درآن شریک 


نباشد. ایمه پگله بی گول او 5 201 0-6ع2م د9] آمن منطقه با ملکیت 


مستقل دارم . 

۳ 
پکله پار 027-واوودم- (ص|- مستقلتوب . استقلال . | استقلال 
.مستقل بودن استقلالیت. 


اسر اس 
پکله کول 61 028019 -(ص.ق]- مستفل غر اوسیمه.جدا وطن یا 
جابداد .خپل جدا ملکیت . یومه پگله گول اوح ا0ع امع2م م۷ ؛زمویر 
مستقل وطن او جایداد دی. | کوه و ساحه مستقل »جایداد يا ملکیت مستقل 


شخصی. یومه پکله گول اوق 261 0221 3 مماجایداد وملکیت 
مستقل داریم. 


4 هد سب 2 ما ۰ 
پکله دیسون._ 10751 022010 - [ص[- جدا ژوند اختیارول لکه 
یو خوک له واده وروسته له خپل كورني خُخه جلا او جدا ژوند اختياركري 
. | ازخانواده پدر جدا شدن . زنده گی مستقل اختیار کردن . 

ح هد مب مانت ۳ ۳ 
پکله دیسون 1۱1591۷ واوعد02 -[مص]- جلا ژوند ورکول. مستقل 


ژوند ورکول . لکه یوکس خپل زوی ته له واده وروسته جدا کور اوژوند 


1۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ورته جوروي او جدا كوي بي . | زند گی جدا دادن» زنده گی مستقل دادن . 
مثلا کسی به فرزند خود بعد از عروسی خانه وزنده گی مستقل داده جدا 
می سازد . 
پگله نیشینه سته 1۱159129-609 2219 -( ص فا.مدذ.م.ج]- له 
مور اوپلار خخه جلا شوي. هغه کس با.کسان چي خلا کورنی ژوند بي پیل 
كري وي . | ازپدر ومادر جدا شده. کسی با کستانی که زنده گی مستقل 
خانواده گی را آغاز کرده باشد . 
پگول استان ]022 -[۱]- د نیشبیگرام كلي پخواني 
توصيفي نوم ده . | نام توصیفی کهن قریه نیشبیگرام است. 
پگون 0 - ۱]- هعه پري يا رسی ته ویل كپپري چي په هغه 


دحیوان پنه په موگي یا په یوبل شي پوري تري . | به تار یا رشمه را 
گویند که با آن پای حیوان با میخ یا به یک چیزی دیگری بسته می کنند . 
پل 21 -(ق]- صبروکره .دخو ثانیی وقفي به معنا ده. دیوکار کولو به 
جریان كي دلبري دمی یا وقفي ه مفهوم استعمالپيري. لکه : پل وی دتژ م 
21۳7 ۷2021 ۰021 لررصبر وکره چي بوتِ په پسشو کرم . پل اوتي 221 
]انا »لو و دریه . ۱ لحظة.صبرکن!. یک لحظه! ۰ مفهوم تقاضای لحظه 
ی توقف ومکث درادامه هرگونه فعالیت را می رساند . مثلا : پل وخی 


دنر م .0201100 ۷2621 [وم.یک لحظه صبرکن. تا کفش به پا کنم . پل 


۵ ۵" فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پلال تون اوتي ]انز ادم .لحظه ایستاد باش. این کلمه درسانسکریت به گونه 
۷۵ است, (فرهنگ سنسکریت. فارسی؛ج۲.ص ۸۳۲) 


پل 8 -[۱.م.ج]- میه .منی . ۱ سیب. سیب ها , 


یلاب )15و - (ا.ص[- لينگتي,لینگته»به تگ کی به یوه شي کی د 


لک 
ئ 


, ۰ وي. ی ۶ ضد:ء ۲ 
پسّو يا دجاموبندبدل اولویپدل. ۱ پای پچلک . پند شدن پا با لباس درچبز ی. 


هم 0 ۱ 
پلاب بو 0 02131 - |مص]- به یره شیکنه د پسویا دجامو بندیدل, 
ممي 

۱ پای پچلک خوردن. بند ماندن پا یا لباس درکدام چیزی که سبب افتادن گردد. 

هه ث# 71 ۳ 

یلاب کرون وه زوادم- |مص(- لینگته ورکول. | پای پچلک دادن, 
۳ یر ۳ نه ان بت ت ۰ ۳ 

پلت پلانت 1 < ۱۱( - داکلمه دکند هار دخلکو 


دهغه اصطلاح مطابق ده چی وايي : دوا دي سه . دمورشیدی دي سه . ۱ 
معادل این اصطلاح دری است که می گویند :به جانست بنشیند‌نوش 
جانت.دوای جانت باشد . 

یلال |2- (۱|- خاوره:. وطن. ملکیت. لغوي معنا يي خاوره ده.اما به 
اصطلاح کي دوطن په معنا استعمالپر ي. ۱ خاک وطن. سرزمین. ملکیت. درلغت 
خاک را گویند. اما دراصطلاح به معنای وطن وسرزمین استعمال می شود. 
پلال تون »نا 02121 -ص|- دخاوري کوته. دخاوری کوت. | 


توده خاک. تل خاک پشته خاک. کوت تراکم شده خاک. 


9-1 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

پلسنه سته پلال مین 67 02121-|ص]- به خاورو ککر. په خاورو سپپره . 
خاک آلود. گرد آلود . 
پاش ول < پلاش اون 10- [مص | - تاوپدل. ۱ پیچیدن. پیج 
و تاب خوردن. مثلا :گل عشقه پیچان دردرخت وبوته پیج وتاب می خورد. 
پلشون ۱)0:7ه0- |مص(|- غلط ولد وس ته پرلویه سبب بدلون 
ورکول . د کلمو صحیح نه ادا کول. کلمو صحیح 13کولو وس نه لرل. مثلا 
: يوسري دپرکلونه خپله ژبه پرپبسي وي خوکله چي مجبوزشي په خپله 
ژبه خبري وكري .کلمی به صحیح دول نه شي ادا کولي. اویا یو سري 
سخت بیمار وي او هغه منظم دول خبري نه شي كولي . يا مثلاً ديوي قطعي 
سربازان بسه تعلیم قدم كوي خو یوکس له هغو سره سمون نه شي 
راوستلی. | غلط کردن.اجرا نتوانستن به سبب عدم ممارست. اشتباه 
کردن. درست ادا نتوانستن کلمات » درست حرف زده نه توانستن . مثلا ء 
کسی سالهای زیاد با زبان مادری خود گپ نزند بالاخره روزی مجبور 
شود. آن کس کلمات زبان خود را درست ادا نمی تواند .یا کسی که در 
بستر مریضی شدید باشد نتواند منظم حرف بزند » ویا سربازی که نمیتواند 
هماهنگ با دیگران قدم بردارد. 
پلسنه 9 و -|۱.ص]- کمرنگه ۰ چي ضعیف رنگ ولري . | 
کمرنگ. چیزی که رنگش ضعیف باشد. 


پلسنه سته 02153119-9 -[ص]- کمرنگه خیز. هفه شسی چي 


روسانه رنگ ونه لري. | چیز دارای رنگ ضعیف. به آن چیز که دارای 


5۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

پلکنه سته رنگ ضعیف باشد. گفته می شود. 

پلشت ۱-6]- د لویو بویّو ساخونه چي بزی په غرونو كي له 
هفه خخه تغذیه كوي . | شاخچه های بته های کلان که درکوه ها بزها از 
آن تغذیه می کنند. 

پلک !]- خلبدا.خلا . ۱ برخشش "قرو غ. پرتو. روشنی» 
شعاع . 

پلک ءاو1وم- [م)- وخلیره. | بدرخش.درخشان شو. پرتو افگنی کن . 
پلکاو 998۳ -[ام]- وخلوه. وپرقوه. | بدرخشان.بنمایان . 
پلک‌او- بسي 02۱01631-1 -[ق]- په خلولو سره دتوری به 
خلولو سره. | با درخشاندن (شمشیر). با درخشش. 

پلکن «اواوم(۱- خلاء رنه روشانه . | فروغ » روشن,. درخشش, 
پرتو افگنی . 

پلکنه ووماوزوم -(ص]-رون» روسانه, رنا لرونكي . | نورین؛ 


نوارنی» درخشان. جلا دار براق. تابان. تابناک. دارای روشنی وفروغ. 
مشعشع . درسانسکریت 2( به معنای سفید.درخشان ویاک است, 
(فر هنگ سنسکریت- فارسی ج۲»ص ۸۳۲) 


پلکنه سته ۵2۱31691013-9 -|ص]- خلبدونکي خیز. خلانده 


پرپشنده» روبانه.هغه خه چي خلپپري ۳ درخشان. درخشنده» شی تابان؛ 


۰۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
جلا دار نورانی» فروزان. چیزی که بل بزند يا برق بزند تابنده؛ پرتو 
افگن. روشن. آن چه که می درخشد ‌ 


پلکوله واو«یاماوم .(ص فا.مذ.م.ج]- خلوونکي.هغه کس یا 
کسان چي خلوي.| درخشاننده. براق دهنده. آن یا آنهای که می در‌خشانند, 
پلکون 02۱16- |مص]- خلبل», برپنبدل نیا کول . لکه په رنا 


كي دتوري برپش يا دتالندی اوبربنا برپش. ۱ درخشیدن برق زدن. نور 


افگنی. نورافشانی. تابیدن. ازخود نوربیرون دادن. تشعشع. تابان شدن . 
مانند درخشیدن شمشیردرپرتونور. یا درخشیدن الماسک . 


پلکون ۷ -[مص]- خلول. برپشول . | درخشاندن؛ براق 
ساختن» درروشنی قرار دادن تا برق بزند. درخشاندن. پرتو افگن ساختن . 
پلکي 171 -[ما]- وخلبد . ترويلي پلکي 021311 120/117 »توره 
وخلبده. ۱ درخشید . ترويلي پلكي 021011 1270۷/111 »شمشیر درخشید. 
پلکیاس ووناواهم -ح جا]- خلبرري . پره بوي پلکیاس هم 
5 نالنده بربسنا كوي. ۱ می درخشد . پره بوي پلکیاس 01۳2011 
021226 »الماسک می درخشد. الماسک می زند., 

پلکیاسته 02121013-0 .| ص فا.م]- هفه چي خلپرري.هغه خه چي 
د خلپدو به حال کي دی . سکه پلکیاسته کس او 5 25 ماو-0212112 امه 


. دغه چي خلبيري خه ده ؟.| آن چه که می درخشد. آن چه که درحال 


اه 0 


پلوکوله 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
درخشش است , سکه پلکیاسته کس او6 25 210112-5)0 ماو .آن چه 


که می درخشد چیست؟ . 

پلكي شنت )1315و -زص فا.مذ‌ما]- خلبدلي هفه چي خلبدلي 
ده , ۱ درخشیده. آن چه که درخشیده است . 

پلکي شته و6یاوادم -|طمف]- خلول‌شنوی. هفه خه چي 
خلول شوی ده درخشنده ساخته شده. براق داده شدف؛ءتاینده ساخته شده. 
پم 021010 -[1]- لمن ۰ دکمیس لمن . | دامن . دامن پیراهن, 
پلوشت < پولوشت نان م-)5ا0 -[۱|- شبنم داوبو واره 
واره خاحخكي . شربي پلوشت نیشاس 31525 011151 3261 .به مني كي شبنم 
کپني. ۱ شبنم. قطرات آب. قطرة آب . شربي پلوشت نیشاس تام 5276 
5 مدرخزان شبنم می نشیند. 

پلاون < پلای‌ون 218 -0212-ص فا]- تاوبدل. تاو را 
تاوبدل, ۱ تاب خوردن. تاب وپیج خوردن. 

پلوکوله 3ص فا مذ.م»ج]- را جلا كوونکي؛ له خایه 
را جدا كوونکي هغه کس یا کسان چي خه له خایه را جلا كوي یا راجلا 


كري يي ده . | کسی که می کند. کسی یا کسانی که چیزی را از جا کنده اند 


ویا درحال کندن اند. 


112 


پلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


پلوکون 0211 -[مص]- دیو نصب شوی شی له خابه را جلا کبدل 


, | کنده شدن یک چیز نصب شده ازجایش. مانند جدا شدن قلفک یا دروازه 
ازجای نصب شده آن . 

پلوگون 0211:160۷7-(مص]- نصب شوی.شی بي خایه کول دبل کس 
په واسطه یو شي له خایه را جلا کول . | کتقان,چپز نصبٌ شنده از جایش. 
کندن یک چیز ازجای نصب شدن آن توسط شخص دیگر. 

پلوكي شنه 021]1161-3-اص مف]- راجلا شوی.هغه خه چي له خایه 
را جلا شوي وي. ۱ کنده شده.ازجا کنده شده. چیزی که از جا کنده شده باشد . 
پلوكي شته و)6-ی[ننادم .(ص مف ]- راجلا کرل شوي. چا یو شی 
له خایه را جلا کري وي . | ازجا بیجا ساخته شده. چیزی که آن را کسی 
ازجایش کنده باشد . 

پلون 87 -[مص]- تاوول. تاو راتاوول. لکه تاربه گوتک کي تاوول. 


| تاب دادن تاب وپیچ دادن. مانند تاب دادن تار درگوتک. 
پلون 031 -|مص] - توپ توپ وهل. اوو پلون 0۵11-:1 .لاندي خواته 


توپ. اوي پلون [0- ز پورته خواته توپ ... . | خیزکردن.جست زدن» 


جهش نمودن. پرش نمودن . اووپلون][1-02] خیزبه طرف پایین. اوي 
پلون 0210 -زح خیز به طرف یال .... . 


«۹ِ« 


پلي در اوده 


پلي در آو ده 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


پلون 091 ءص |- صبر کول. د لرر وخت له پارد انتظار کول. ۱ صیر 


کردن. برای مدت کوتاه انتظار کشیدن. برای نحظاتی توقف کر هن . 


پلون ۷«واوم -|مص].به بل کس باندی توپ وهل, په بل کس باندی 


تاوول. ۱ ای یر ی 
حدم 
انداختن.به و اسطه شخص دیگر انن,, ۳۳۹ 
ت ورن 


یله 53 - [۱|- دالوتونکو نه ضرره دفروند یه ی له کروندی 


خخه د الوتونکواومر غانو الوزول . ۱ نگهداری کشتزار از ضرر پرنده ها . 
پراندن پرنده گان ازمزرعه وکشتزار. 

پله مشال |52 0۵1-|۱.ص]- هغه وره کویتی چی په کرنیزد 
خمکه کی دکروندی حاصلاتو د ساتلو له پاره جورد شوی وي . 
اتاقک کوچک را گویند که درزمین زراعتی به خاطر حفظ حاصلات مزر عه 
ساخته شده باشد, 

پلي ۱6 |- تاو يي کرد . | تاب بده. ثاب وپیچ بده . 


پلي 1 -[۱|- دبریری یا دسر سپین وپتانو. ته ویل کبر ي. ۱ تار سفید 
موی ریش وسر . موی سفید, 

ِ«ِ«۳ ۱ 
پلي در 0۴ 011 -اص.م.ج]- سپین ریری. سپین رريري . ۱ رن 


سفید. ریش سفیدان . 


ك 
پني در اوده ول -۴) ]ام -(ص|- د سپيني ریر ی خاوند.هفه 


۲" فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پمپلون خوک چي رریره یی سیین وي ۱ دارنده ریش سفید.به کسی که ریش اش 
سفید باشد.گفته می شود . 
پلسي گرورک ۶ [0۵1-|۱م:ج|- غنه.غني. | جولا 
" گکعنکبوت. عنکبوت ها ۹ 
۱ پلیکه م,تزدم- را.مذ| اف اجوررکی . مونث ته يي, 


ت۳۳ 
پليکي 0۵11۲ ویل کپري. ۱ گوساله پنج شش شش تهب به مونث آن. پليکي 
اجپي 


گفته می شود. 


پلپي زعادم - |اصط|- په اوری کي د مالداری له حاصلاتوخخه د گنه 


اخستنی موقتي انديوالي ته وايي. دا دمالداری اصطلاح ده چی دمالدارانو 
1 موقتي یا موسمي کوپراتیف ورته ويلسي شو . په اوری کي و کسه 
مالداران به یوه بانده کي سره گد اوسپرري هریو په وار د تولو خارویو له 
شیدو خخه خان ته لبنیات جوروي . | اندیوالی موقتی دربرداشت حاصلات 
مالداری در فصل تابستان راگویند. این اصطلاح مانداری است که می شود 
آن را کوپراتیف موّقت یا موسمی مالداری یا مالداران خواند. درموسم 
تابستان عده ازمالداران که حاصل مواشی شان اندک باشد :دریک بانده 
باهم یکجا به مالداری پرداخته وهریک به نوبت .ازشیر هم4حیوانات 


شیرده. برای خود به تهیه لبنیات می پرازند. 


پمپل [02000- [ام]- ورپسي شه . ۱ دنبال کن.تعقیب کن.شله شو, 


پمپلون 020:0016-|مص]- ورپسي کبدل . | دنبال کردن ؛ تعقیب 


3۹ 
3 ۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کردن. شلگی . 
پمپلون ۱۱۳۲ 9۱92 .[مص]- ورپسي کول. چا پسی خوک ورپسی 
کول . | کسی را دنبال کسی ساختن.کسی را به تعقیب کسی گماشتنء شله 
نمودن . 
پمپلي شت4 6)0-[1ومدردم-زط فامذم.جورسي شوي شله 


شوي. ۱ شله شده. تعقیب کرده. دنبال گرفته, 


پميلي شته 20010016-0 0-ص فاءمذ.م.ج]- وریسی کر شوی. 
هفه کس يا کسان چي چا د چا تعقیب له پاره گومارلي وي. | گماشته شده » 
گماشته شده ها .آن کس یا کسانی که کسی به تعقیب کسی دیگر گماشته 
باشد. 

پمرته 3 - [ص]- بي هوسش. گنگس . د درد یا ضربي له امله 
د لر وخت له پاره بي هوه کپدل | گنگس. بیهوش . بی هوش شدن برای 
مدت کم به اترضربه یا درد شدید. 

پنسا و دغه کلمه تکیه کلام ده .په یوازی توگه کوم خاص معنا نه 
لري. یوازی دجملي سکلا اوصراحت زياتوي . د پستو (کنه) كلمي ته ورته 
تکیه کلام ده. لکه : پل پنا 02 21 .ته صبر وکره کنه. اوتي پنا 08 انا 
.ته ودرپره کنه... . | این کلمه تکیه کلام است که به صورت مجرد کدام 


معنای خاص نداشته صرف به جمله زیبایی وصراحت می بخشد. نا حدی 


1 فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 
پناو تکیه کلام ني » را می رساند مانند: پل پنا 02ج 021 :تو صبر کو(کن) نی » 


اوتي پنا 08 ]از » تو ایستاد شو نی . 


پسدو 00۷و - [۱.م.ج]-د واوری له پاره یو مخصوص بوتٍ دی 
تشت :۱ چي د وزو له وژغنی خخه جور او یوازی د ژمی په واوره كي به پنسو 


کپرر ي ۲ پاپوش بخصوص برف نت ک یبا موی بز بافته شده در 
زمستان صرف درموسم برفباری به پا می فقو ی 
ت۳۹ 
پیاو «ورردم -(۱- له اسلام خخه پخوا دپناو نوم یهام اوخاص دول 
کارول شوی ده. داسي بسكاري چي پناو اصلا قدرتمند جن ته استعمال 
شوی. خو گني دهغه دقدرت له امله کلسشه قبيلي خلکو د رب النوع په توگه 
لمانخلي دي . پناو کله رب النوع اوکله جن تصور شوی دی . او کله هم د 
خدابانو اوجنیاتو ترمنخ دربم گري موجود تصور شوی دی . که دیوه غره 
دخوکی له نامه سره دیناو کلمه ضمیمه شي . دهغه غره رب النوع (جن) 
به معناده . لکه : گوردا پباو «قجوم 5 27سمع »دگور غره پناو یا 
زورور جن یا رب النوع. داسي شکاري چي پناو دکلیسه قبیلی خلکو په 
منخ کي دبرمشهورو. پناودخلکو په نظرکي اصلا جن دی .خو دا جن 
ببرزورور تصورشوی دی . په دغه دلیل ورته قرباني وراندی کبده.یه 
۱ ؛ رب النوع په توگه نمانخل کبده او 
دهرغره خوكي له نامه سره د پناو کلمه وبل کبده. لکه كريتي مون پناو 
يعني دكريتي دغره خوکی خدای. به کیسو کي راغلي چي پناو اوه ورونه 
و. 

کارل یتمارليکلي ده: پناو هغه اوه خدایان ورونه دي .چي له الهه دیزانی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


(ديسژن‌ي) سره دخپلوي اريكکي لري. پذاوکله په خینو كليوکي دكلي حامی 


رب النوع په توگه هم احترام او نمانخنه شوي ده. 

به لنده د پناو کلمه به عمومی توگه دهغو جنباتو له پاره استعمالبده چي 
زور ور او دیوه غره په خوکه حاکم تصورشوی او ورته قربانی ورکول 
کبده. پناو دجنیانو له پاره پسوند کلمه ده .لکه: گوردا پناو» کستون پناو 
ادروم پناو» گروشترپناو او نور»چي تول,جن و. پنه عیام دول د پناو کلمه 
هفه نا مریی قدرت ته استعمال شوي چي کنیل انیسان پر سّنوشت رول 
لرلي شي چي هغه جن وبولو او که رب النوع. او له باره نبي,ورته قرباني 
ورکول کبده. 

کلیمبورگ دمورگنسترن له قوله ليکلي چي دیناو کلمه له 02102۷2 
سانسکریت کلمي خخه چي د پندو پنخه زامنو په معنا ده.اخیستل شوي ده. 
د واما خلکو به اساطیرو كي راغلی چي پناو دایندر زوی اود ديزاني ورور 
و. هغه یو عجیب اس درلود چي د ارتیا به وخت کي ورباندی سپریده. خو 
وروسته يي خپل اس په تیرره بدل کر. | اسم پذاو درفرهنگ قبل از اسلام 
به گونه اسم خاص وعام استعمال شده است. معلوم می شود که پناو اصلا 
جن بوده اما گویا به نسبت قدرت وصلابتش . درمیان قبیله کلبه ءبه حیث 
رب النوع پرستش می شده است. این موجود خیالی گاهی خدا تصور شده 
وگاهی جن . گاهی هم این مخلوق خیالی .میان خدایان وجنیات ۰ موجود 
سومی تصورشده است. اگر اشتره پناو گفته شود معنای رب النوع کوه 
(اشتره) يا جن حاکم برکوه اشتره رامی رساند . هرگاه نام قله بلند یک کوه 
با نام پناو یکجا ذکرگردد . معنای رب النوع یا جن حاکم برهمان قله را مسی 
رساند . معلوم می شود که پناومیان قبیله له معروف بوده است. پناو 


۳-1 فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

یاو اصلا جن بود .اما ازآنجایکه بسیار زورآور تصورشده .به این جهت 
درنورستان قبل از اسلام برايش قربانی داده می شد. بخصوص میان قبیله 
اشکون » پناو از شهرت زیاد بهره مند بوده است وبا نام هرقله کوه. کلمه 
پناو علاوه می شد.مانند : کریتی مون پناو که به معنای خدای قله کریتی 
مون ۲0111 111( می باشد. 
یک شخص ایکون دریک شعرروابط خود وپناو را این گونیه تعریف نموده است: 
من آنقدر نیرومند هستم که می توانم گله های وم را درجراگذاه عقب کوه 
كريتي مون پچرانم؛ گرچه مربوط به كريتي مون پناو اسنث 
هیچکس به مانند كريتي مون پناو به من کمک زیاد کرده نه می تواند 
او امور مرا بهتر تنظیم می کند 
من همه وقت در چمنزار بلند(سان) هستم» صرف برای برگزاری جشن ها 
به قریه می آیم 
اگربیمار شوم پناو به من کمک می کند 
به سببي که برادر وپسر ندارم او کل مرا حفظ می کند 
گله مرا پناو از آسیب نگهمیدارد. ۶ حصونونل ۲6 رتعصاع[ اعم۳) 
((۲۲۲ ,۱۲ ۷۵۱ ,ون ۲۱1۵0۲ ۳6) 
دراساطیر آمده است که پناو هفت برادربودند. کارل یتمار درمورد این رب 
النوع نوشته است: هفت رب النوع برادر با الهه دیزانی( ديسژ‌ي) پیوند 
دارند. پناو بعضا" دربعضی قرأً به حیث حامی قریه نیز پرستش شده است. 
( ۱۰۱۹۶ ۷۵۱ مطوبها ۲۱۱۵۵۷ 196 ۵۶ وصماعزام۳ 16) 
به صورت عمومی پناو به آن جن ها به کار برده شد ه که زورآور وحاکم 
برقله یک کوه تصورشده وبرای شان قربانی داده می شد. لهدا پناو کلمه 


پسوند نام خدایان جن بوده است. مانند: کستون پناو. گوردا پناو.ادروم 


۷ 


پناوپپره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
پناو.گروشتریناو وغیره. که همه جن بودند. 
به صورت عمومی کلمه پناو به آن قدرت های نا مریی به کاربرده می شد 
که گویا درسرنوشت انسان رول داشته و با ترس برایش قربانی داده می 
شد. چه آن را جن تصور کرد يا رب النوع. 
کلیمبورگ به نقل ازمورگنسترن نوشته است که واژه پناو ازکلسه 
2 سانسکریت گرفته شده که به معنای"پنج پسریندو. می باشد. 
(کافر های هندوکش»ج۰۱ ص۱۴۰) 
دراساطیر مردم واما آمده است که پناو پسر ایندر و بررادر دیزانی بود. او 


اسپ اعجاز آمیز داشت که درهنگام ضرورت بر آن سوار می شد اما بعد 


از آن» اسپ خود را درکوه به سنگ تبدیل کرد. (مذهب قدیم نورستانص۶۰) 
پیاو 8«وو -[ص]- دچوپانانو دهفوسپو په اره هم استعمالپرري چي 
پر ببدار اوخطرن‌اک وي . ۱ درتوصیف آن سگ های چوپانان که 
بسیاربیدار وخطرناک باشند.هم این کلمه استعمال می شود . 

پیاو استان 0 021121۷ -[۱]- د واما ولسوالي مربوط داچنو 
كلي پخواني توصيفي نوم ده. لغوي معنا يي د پناو وطن یا ملک » ده . | نام 


توصیفی قدیمی قریه اچنو مربوط ولسوالی واما است. معنای لغوی کلمه ‏ 
سرزمین یا ملک پناو. می باشد. 


پناوپبره 9 02115217 -|ص]- دپباو به شان » دیباو په خبره » 
دسکلی خوان یا د شکلی خوانی به توصیف کی دغه کلمه استعمالپرري . 


مونث بي پناو پبر ي0671 0205۷ دد. ۱ به چهره پنباو. به مانند پیاو . 


۸ 


پن لول 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

این کلمه درتوصیف وتعریف جوان مقبول یا جوانی مقبول. استعمال می 
شود. برای مونث کلمه پپاو پبر 0۳0611 ت۱0 »اسنعمال می شود, 

پباو پپر اوده و04 - 067 203۷ -اص] - دیناو په شان 
خبره لرونکي .دپناو خپره لرونکي . دغه کلمه د مذکرجنس دسکلا دبیان 
له پاره استعمالبري . | دارنده چهره پناو هم قوَاره پناو کسی که ماننده 
پناو چهره دارد . این کلمه برای بیان زیبایی جنتلی, مذکراستعمال می شود . 
ناو تان 5 ۷ - []- دیناو د نمانخني حای.. دهغه چاد 
تریّلو له پاره د بسکنخل به دول هم استعمالبرري چي له کوره وخي او 
خوشي وخت تبروي . لکه ویل كبپري : پناو تا گوش 605 4 02027 
لغوي معنایی داده. چی د پناو پرستش خای نه تللي وي ؟ . خواصطلاحي 
معنا يي چیرته ورک وي. ده. | محل پرستش پناو . این اسم برای توبیخ 
کسانی که بیهوده وقت می گذرانند. به کاربرده می شود. مثلا گفته می 
شود : پناو تال گوش 265 12 02:2۷ ۰ معنای لغوی آن به محل پرستش 
پناو رفتی بودی است .اما در اصطلاح به معنای » کجا گم بودی یا کجا گم 
شدی . می باشد . 

ین لوس - پن لوب ناو لوبش) 95۷دم - و۱ 02 
5- [ص]- پناو (رب النوع) ته دقربانی وراندي کولو به معنا ده . لغوي 
معنا يي رب النوع له پاره سوخونه ده. له اسلام خخه پخوا! رواج و چي د 
رب النوع په نامه د قرباني شوي خاروي یوه برخه غوسه د رب النوع 


فربانی خای کي مصرفبده او د رب النوع دخوسی په خاطرلوگی جوربده 


۹۹ 


پن وش 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

چی مطلوب رب النوع خوشس شي. دین په کلمه كي پِن دیناو اولوس 115 
کلمه دلوسته )1016 كلمي خخه اخیستل شویده .چي بّول درب النوع له 
پاره دقربانی. به معناده. لوسته ایچی؟ ول وسوخوه. په دي دول پن 
لو د پناو له پاره سوخولو یعنی قرباني معنا ورکوي. 

په پخوانی نورستان کی دقربانی مراسمو له پاره د حیوان په غورر کي اویه 
شیندل کبده.که حیوان خپل خان ویکتاقه دا به دی .معنا و .چي نوموری 
حیوان رب النوع د قربانی له پاره منلی دی.41" هغه پرته بل حیوان قربانی 
له پاره راورل کبده. مخکی له قربانی. د قربانی به خنای کي د ویشته( 
ویشت پنه) او یا د ویشره بویّي په لرگو اور بلبده او دهغه د پاسه کوچ 
اپشودل کبده ترحو بوی اولوگي يي اوچت شي.په ویدی تمدن كي هم د قر 
باني په مراسموكي دبیجور(اوبخت) وني لبستي اوغورسوخول کبدل.تر خو 
هغه نذراونيازچي د قرباني اورته اچول كپرري؛دهندوانوخدایانوته ورسپرري. 
داکتر کلیمبورگ په پخواني نورستان کي دپن لوش (قربانی) په اره ليکي 
چي د برنچیگل او وایگل په کلیو کي د قربانی دغه مراسم د یو نر وز به 
قرباني تمرکز درلود چي د کنتارکونتِ په بام باندي اجرا کبده. د دغه رسم 
اجرا كوونكي کس د بام دود رو له لاری د سبرلي بدن په نیزه واهه ترخو 
بدن يي وینه او وینه بي په نغري را تويي شي. په دغه وخت كي سخي 
دننه به کوتّه كي نخبدي. ویل شوي چي په برنچیگل كي د سبرلي په بدن 
باندی زخم وهلو وروسته سبرلي د دود رو له لاري دننه کور ته شسکته 
اچول کبده ترخو په نفري ولوپري او د پن لوش(قربانی) مراسم پیل شي. 
ددغه مراسمو سره جوخت د كلي په شا اوخوا غرونو باندی لوی اور بلول 
کبده. باید ووایم چی ددغه دود په اره دادمن نه یم. 


دغه موضوع هم د یادولو ده چي په باندو كي پپریانو نه به نذر ورکول 


۷۰ 


پن لول 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

کبده. د ونچیگل دكلي(کزنه) په نامه یو سپین ربری په دغه اره را ته وویل 
چي نوی خُر خایونو نه د خارویو د لپرد به وخت کی مضر پپریانو ته ددی 
له پاره نذر ورکول کبده چي د هغو خارویو ته زیان ونه رسوي. دغه نذر د 
اوبو په لوي لوبسی (دمله) كي به یوه وزه چي دبره شبدی يي درلودی 
لوشل کبده او وروسته دغه مایع د یوه هوارة:تپرره باندی ارول کبده . ۱ پن 
لو به معنای ارایه قربانی برای پناو(ربلنوع) است"ر (ما معنای لغوي 
کلمه سوزاندن برای پناو می باشد. قبل از اسلام مرَیخ یود که یک قسمت 
گوشت قربانی ارایه شده درمحل قربانی رب النوع ازسوی "اشتراک کنند 
گان صرف می گردید ونیزبه منظور رضایت رب النوع مطلوب .با انداختن 
شراب وچربی دود بلند ایجاد می شد. درکلمه ین لوشس.پن به معنای پناو و 
لوس و11 ازکلمه لوسته ول[ گرفته شده که به معنای سوختن یا 
سوختاندن می باشد. لوننه ایچ 16 182 .بسوزان. به این ترتیب پن 
لوش به معنای سوختاندن برای پناو .یعنی قربانی .می باشد. 

در مراسم قربانی نورستان قبل از اسلام» قبل از قربانی درگوش حیوان آب 
زده می شد اگر حیوان خود را تکان می داد اين به آن معنا بود که رب 
النوع قربانی حیوان مذکور را پذیرفته است درغیرآن باید حیوان دیگربرای 
قربانی حاضر ساخته می شد. قبل ازقربانی در محل قربانی از چوب ویشره 
و یا ویشته( ویشت پنه) که بوی معطر ازآن بلند می گردد » آتش روشن 
گردیده وبر آن مقداری مسکه گذاشته می شد تا دود وبوی متصاعد گردد . 
درتمدن ویدی .سوزاندن روغن وشاخه های درخت بیجور درمراسم 
قربانی» ازتشریفات رسمی مراسم تقدیم نذرونیاز به خدایان بوده است » 
تابه خدایان هندوها برسد. (فرهنگ سنسکریت. فارسی» ج۱ »ص۲۷۹) 


52 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

پن لو تال داکترکلیمبورگ در رابطه به مراسم قربانی پن لوش در نورستان قبل از 
اسلام نوشته است که درقرای ررنچیگل ووایگل مراسم قربانی پناو لوس 
متمرکز برقربانی یک نریز بر بام کنتارکونبِ بود. مرد اجرا کننده مراسم. 
از راه دود رو خانه برجان حیوان زخم می زد تا از راه دود رو. خون 
حیوان بر آتشدان بریزد. درین هنگام زنیان درداخل اتاق می رقصیدند. 
درررنچیگل ادعا شده است که بفلاز زخم زدن! ,حیوان ازراه دود رو 
بربالای آتشدان پایین انداخته وموجب برپایی ملسم پناولوس با پن لوش 
می شد. درعین این مراسم. بر کوه های اطراف قریه »آتش بزرگ برپامی 
گردید . (کافر های هندوکش ۰ ج۱.ص ۱۷۲) 
این نکته را نیز قابل یاد آوری می دانم که درهنگام کوچ مواشی به بانده یا 
چراگاه جدید به نام جن های مضر نذر داده می شد تا به مواشی شان ضرر 
نرسانند. شخصی به نام (کزنه) ازقریه پونچیگل درضمن شرح مراسم نذر 
مذکورگفت که دریک ظرف بزرگ (بمله) پر آب یک بز که شیر زیاد می داشت 


دوشیده شده.بعد بریک سنگ هموارچپه می گردیدتاجن حاکم ساحه راضی گردد. 

پن لوب تان- پذاو لوس تان 6 و۱ «قودم - 
2 ول1دم -۱)- دلغت له مخي. پناو(خدایانو) ته دقرباني کولو خای. 
په معنا ده . به عمومي توگه د يمراي. مادی او ایندر به معبدونو کي غوا. 
غوايي. او سبرلي قرباني کبد ل. د برنچیگل او وایگل په کلیو كي خدایانو ته 
قرباني د کنتار کونت په بام اویا به یو خاص خای کي چي پن لوب تان په 
نامه یادبده. اجرا کبده. د قرباني حیوان. په پن لوش تان كي با وژل کبده 
اویا په تبر باندی وهلو سره بي هوبه کبده. دقرباني حیوان وینه به هغه 


اور چي په دغه خای كي بل شوي و . اچول کبده. له غوخولو وروسته سر 


/ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
او وریسی دقرباني شوی مال تنه هم اور ته اچول کبده. ترخو د وینی . 
وژغنی او غوسي بوي هوا نه پورنه او تراوچتو پوری ورسبري چی 


خدایانو دا ضوس و, دثرب‌اني مال غوبسه بسحو اوب‌اري اوشسووله 
خلکو (مرییانو|ته ورکول کبده. | ازنگاه لغوی به معنای. محل ارایه 


قربانی برای پناو ( خدایان ). می باشد, هلوت عمومی درمعابد یمرای 
. مادی و ایندر نرگاو. گاو ونربز م2 شد یه نچیگل ووایگل 
قربانی پن لوش. دربام کنتار کونب و یا دریکقلیچاص به نم پن لوبل 
تان . اجرا می گردید. وان یی با کتهسی ند اقا حو ان نیرف 
ضرب تبر برپیشانی. بیهوش ساخته می شد. 

بعد از کشتن حیوان فربانی. خون اش به اتش انداخته می شد. سرحیوان 
جدا وبه اتش گذاشته می شد وبه تعقیب ان تنه قربانی نیز بر اتش گذاشته 
می شد. تا بوي سوختن خون. پشم وگوشت حیوان به فضا متصاعد. و به 
دور ها برسد که خدایان ان را مي پسندیدند. گوشت قربانی پن نوش به زنان 


وباری ها وشووله (برده ها) توزیع می گردید. رکلیمبور گ.-۱.ص ۱۲۵) 


پیوک 02090 .۱۱- دا دوبارنی سمبول دی چی د اروند کورنی شخو 


او نجونو. د خپل کورنی دیارونو به توگه به خبلو جامو کی به سرو او 
لاجوردي ورینو تارونو گندل . برسيره پردي ددغه دول سمبول خاوندانو 
هعه د کور به دروازو او ستنو کي د کور دسکلا نه پاره هم به نجار انو 
جوراوه . | این سمبول افتخار بود که خانم ها ودخترها براساس افتخارات 
خانواده گی درلباس های خود با نار های سرخ ولاجوردی می دوخنند. 


علاوتا دارنده گان این سمبول ها آن را در ئزیین دروازه ها وستونهای 


۷۳۳ 


بو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلزه الا) 
منازل نیز به کار می بردند. 
پیه ووروم(۱- داغ هغه داغ چي په وجودباندی دداني یا دیّپ په سبب 
پانه شي, ۱ داغ» آن داغ که دروجود به سبب دانه یا زخم خورده گي باقی بماند. 
پیه بپرآخون اعد »عظ موردم -(مص..اصطا- کله چي دچا د 
کوراذوقه اوغله پای ته ورسبپري وايي چي"پنه ببرا ‏ ۰0209,08۲ یعنی 
غله هرخه ختم دي. | اين اصطلاح هنگامی به کاربرده من شود که درخانه 


غله وآذوقه به پایان برسد. پنه ببراً پنه ببراً 2 0۶ 0290 ۰ یعنی آذوقه ختم 


شده است. 

پنه نیشون 11 09 -[مص]- داغ پاته کبدل. په مخ با بدن 
باندی داغ رامنخته کبدل. | داغ باقی ماندن» داغ ماندن در روی یا دربدن» 
داغ نشستن در وجود . 

پبه نیشون 1657 موردم -(مص|- داغي کول. داغ کپنول. | 
داغی کردن. داغ نشاندن. 

پي‌ي [06- [1]- پاروني . دپارون سری . ۱ پارونی .مرد پارونی . 
پني گل اهع ن8م- (۱-پارون دپارون محلي نوم پس‌گل 8و 
اوه د۵, ۱ پارون .نام محلی پارون پس‌گل 221 5 است . 


پو 00 -[ص]- گام دپنوپل» دخمکي پرمخ دپنونیسه. ای پو پی پاتی 


1۷ 


پوارورون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نه بریام عززع۵-0 لعاع-ع0 0 ع .یو گام هم نشم اخستي. پو وژان 
گیاس ووعع ۷/۲۵ 00 .دیبو نسه لیدل كپري دپبونسه شکاري. | گام 


قدم» نقش پاء رد پاه اثرپاء نقش پا به روی زمین . ای پو پی پاتی نه بریام 

صونبدط-2ه نماعم-ع 0 ع .یک گام هم برداشته نمی توانم. پو وژان 
گیاس ووهع ۷/۲5 00 » نشان یا نقش پا دیدهامی شود. 

پو ل -(ا.ص]- پو. پو کول. له خولي یه فشارهوا آیشتل. . | پف » پف 
کردن. ازدهن با فشارهوا بیرون کردن . 

بو 011-[ق م]- لاندي . ترلاندي . لکه : جله کرو پر :6-01 1[ .د وني 
لاندي . پرون‌شت کووپو ام - 54رن » ترکتٍ لاندي . ۱ زیر .تحت , 


مانند: جله کوو پو 006- 1212 »زیر درخت . پرون‌شت کوووپو :0 
۰1-0۱ زیر چهارپایی. 

هو 0(101-[ق م. ض اشا]- شانه. لکه ترولي لاندی برخه یا دغره ترشا کته 
برخي ته اشاره بسیی. ۱ عقب. مانند: زیر شانه با در عقب کوه به سمت 
پایین آن اشاره دارد. 

پوارورون 01-2۳0 -[مص]-په لت اوستل. د استراحت په 
حالت کی خنگ اوستل. | بغل گشتاندن. درحالت استراحت به بغل دور 
خوردن. 


پوارورون 011-۷ -[مص]- لحاظ کول. د چا خاطر کول. ۱ 


۷۵ 


پونرميي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
لحاظ نمودن. خاطر مراعات نمودن. لحاظ داشتن. 
پو اوو 1 تم - اشا. ق م]- دغره شاته چي خور وي ویل کبيري. | 
عذب کوه که نشیبی باشد.به عقب کوه که نشیبی داشته باشد.گفته می 
شود. 
بویا 8 0 -[ق م]- دغره شاته_چي نسبتامایل موقعیت ولري ویل 


كپردي. | عقب کوه که شدیدا نشیب نبوده .بلکه نایل,باشد گفته می شود. 


پو پي پانی دادم عم ه-(ق]- هرگام. به هرگام کي . | 
درهرقدم. در هرگام. 


پوس 011/0۲ -[۱.ص.م.ج]- زوی. زامن . دغه کلمه په اوستاکی پوثر 


۵ خوپه وید کی پوثر 000۲2 دد. ۱ پسر.پسرها, این کلمه در اوستا 


پوثر وم اما دروید پوثر ۲2ج می باشد. (یشت هاج۲ ص ۵۰۸ / 
فرهنگ اوستاءج ۲»ص )٩۱۴‏ 


پوترمب4 وووو و-زم- (اصط]- زوی مري » هغه خوک چي 
زوی يي مر وي. دنارینه و به مبنخ كي مروجه اصطلاح ده چي دخبرو په 
منخ كي استعمالپري .مثلا وبل کپرری : پوترمنوک 000961 00-0 زوی 
مري . ۱ فرزند مرده .مردی که فرزندش مرده است . میان مردان ورد 
زبان بوده درمیان سخن به کارگرفته می شود . مثلا" گفته می شود ۰ 
پوترمنوک 066 -و-تالان .فرزند مرده , 


پودرميي ]9 و-الا0 - [اصط]- بوره . زوی مري » هغه بشخه 


۷۳۹ 


پونرون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
چي زوی يي مر وي. خلک يي دخبرو به منخ كي دبخو په اره استعمالوي 
. پوترمنیک 100716 -9-الاج ءزوی مري . | خانمی که فرزندش مرده 
باشد. اصطلاح یا ورد زبان نیز است. پونرمنیک ]تلا 
پسرمرد۵, 
پوترده واود)-00 -اص فا ,مذهم.ج] له کندو خخه تبرپدونکي 
کس یا کسان. هفه کس یا کسان چي له کندو خُْخْه,تبرپري أوَ یا د تبربدو به 
حال كي دي. | گذرکننده » کسی یا کسانی که درحال عبور آّکوتل یا گردنه 
کوه اند, 
پوترن 1-0 0-[1۱- کندو.غاش . دغره هغه برخه چي دتبربدو لار 
ولري. ۱ محل عبور درکوه .معبر.معبر کوهی»کوتل . 
پوتروله 1-3 0-ص فاء مذ.م.ج]- له کندو خخه تبروو 
نکي.هفه کس يا کسان چي له کنبو خخه خوک یا خه تبروي . | ازکوتل 
عبوردهنده» آن کس با کسانی که از کوتل یا معبرکس یاچیزی رامی گذرانند. 


پونرون 01-۲ -[مص ]- له کنو خخه تبربدل» دغره له غابسي 
خخه تپرپدل . | عبور وگذر ازگردنه وکوتل کوه. گذ شتن از معبر کوه . 
پوترون 011-7 [مص]- له کندو خخه ارول. له کندو خخه 


تبرول. | عبوردادن از کوتل » گذشتاندن از معبرکوه . 


۷۳۷ 


آچپن نه 


کرون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

پوتري ش4 و7-60رون-نم(ص فاءمذم.ج]- له کندوه تبرشوي 
هغه کس يا کسان چي له کندوخخه اوبتي دي. مونث ته پوتري شتي -0 
[2:7-1) ۰ استعماليري. | ازمعبرعبور کرده. آن یا آنهای که از معبرکوه 
گذشته اند. برای مونث کلمه پوتري شتي 2۴1-6/1]-[1ن . به کار برده می 
شود. 
پوتري شته و)6عرو-ن | ص مفٌمذهم.ج]- له کندوه تبر 
کرل شوي. له کندو خخه ارول شوي . مونث له پاره پوتل‌ي شتي -00 
12۳5-511 ۰ ویل كبپري. | از کوتل گذشتانده شده. از معبر کوه عبور داده 
شده . برای مونث کلمه پوتري شتي 216-511]-00 ۰ استعمال می شود. 
پوشوک ی( -[ص|- دسترگو دبنو خوخبدلو ته ویل كپپري: د 
سترگو رپپدلو ته وايي . کون نه پوتوک اچپن نو(نه(او) >اباابام دو-زاا 
(0+0) 007 5 .له هیغ چا نه وبربرري . | عمل پلک زدن را گویند. 
کون شه پوتوک اچپن نو(نهباو) (02+0) 01 266 نام دو- .از هیچ 
کس نمی ترسد. 
پوتوک اچس نه کرون ۱۵7۲۵۷ -02 26 »آ۵ابام راصط 
- د لغت له مخي دسترگونه رپپدلو به معناده. خوپه اصطلاح کي دنه 
دارپدلو معنا ورخخه اخیستل كپروي.لکه : کون نه پوتوک اچبن نه کرپاس 

۱۵-625 266 »اباانام و-۱ .له هیخْ چانه دارپرري . ۱ درلغت به 


معنای پلک نه زدن بوده اما دراصطلاح به معنای نه ترسیدن است ,مانند : 


۷۸ 


پوتون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 
ازهیچکس نمی ترسد. 
پونبک پوتبک 00261 0062516 -|ص]- ددوو کسانو یو او بل 
ته کینه به زره کي ساتل.د دوو یلو یو بل ته کینه لرل» دوو خواو یو بل ته 
کینه په زره كي ساتل. | کینه به دل داشتن دو نفرَکدورت به دل داشتن دو 
گروه به همدیگرکینه ورزیدن دو طرف باهم . 
پوتوله 01-0 -|ص فا.مذ.م:ج]- کینه کش بوک یا کوم 
کسان چي کینه په زره کي ساتي. مونث یی پوتولي 01-1۵۷/017 .ده . | 
کینه جو. کسی یا کسانی که کینه به دل نگاه می کنند. صیغه مونث این 
کلمه پوتولي 1۷7311-:01 »می باشد 
پو توله ست و)و-و[و2۷۷7)-00 -اص فاء مذ»م.ج]- کینه کش 
هغه کس یا کسان چی کینه كبي یی عادت وي . ددغه کلمی مونث صیغه 
پوتولي شتي 0۷/011-817)-05ج .ده | کینه جو. کسی یا کسانی که عادت کینه 
توزی را دارند. صیغه مونث این کلمه پوتولي شني 01-127۵11-50 »است. 
پوتون 27۷90)-۱(00]- کینه . کینه لرل . | کینه .کینه داشتن . 
پوضون 011-08۷77 -[مص]- کینه ساتل.کینه په زره کي ساتل,کینه 
کي | کینه گرفتن.کینه داشتن. کینه به دل نگاه کردن. 


پونئون 01-02۷۷ -|مص]- كوچني شي دیو لوی شي لاندي اپشودل. 


۰۷۹ 


پوت دنه لکه؛ دتوش؟ لاندی کاغذ یابل خه اپنسودل. | چیزی درلای چیبزی 


کو 


پوب 


گذاشتن.چیز خورد در زیرچیز کلان گذاشتن. مانند: درزیرتوشک کاغد یا 

یک چیزدیگرگذاشتن, 

یو سی شته 381-0)-00] -|ص مف|- کینه ساتلی. ساتلي کینه. هفه 
تور 

کیده چی له مخکی سانلی و ي. مفاتیم چی تر هب لاندی اپشودل شوی 
هي 

۳ یه بهدلداشتهکنهداشته ینه حاه اقب . ان چه که در 


* اي 
زیر جیزی گداشته شده است , یه 


یوب ]00 .ا.م.ج]- پانه. د ونو او د نباتاتو پانی. | برگ . برگ های 
درختان ونباتات, 

یو لب (ا[ -|۱.ص |- سوررنگه توکر. سوررنگه رخت. له اسلام خخه 
پخوا یه جاموکي د سره توکر استعمال د خاص حانگرتیا لرئو به معنا و . 
خو اوس دغه رنگ کوم خانگری معنا نه لري. | تکه سرخ رنگ. تکه که 
گی شناخته می شد. کسی تکه سرخ را درلباس به کار می برد که از جهتی 
برازنده گی میداشت . امروز این رنگ کدام معنای ویژه ندارد. 


بر 


پوب پوب ]۵ 061 - اق|- تار تار. | تار تار.برگ برگ, 


یوت نله کو ناول«دل 61 ۱ د جنگیالیتوب سور تاج 


.(پوبٍ سور . بندکو تاج ) . به پخواني نورستان کی دغه تاج دجنگیالیتوب 


د دپرلور مقام نماینده گی کاوه . دغه تاج با سمبول نه سره بوبی خُخه 


۸ فرهنگ زیان نورستانی (کلنّه الا) 
پوت شا دمثلث په شکل جور اوجنگیالو په خپل سر با دخولی دپاسه ایشوده. دغه 
ماس تاج یا سمبول هغه چاه خپل سر ایسودی شو چی د هفه له خوا 
ددبمن(مسلمانانو) وژل شویو کسانو شمپر خلوپشتو ته رسبده. | تاج 
سرخ جنگجویی (پوتِ به معنای تکه سرخ » دندکو به معنای تاج است) . 
این تاج که این زاس وروی ورد ارداطر ویب 
۱ وه مت سافتهشده برلهنصفی گرد یناه می شد. 


ین تاج یا سمبول را کسانی به سرگذاشته مآغنستند که به عدد جهل 
پوب یندکو نفر از دشمنان(مسلمانان) را کشته بود. "اي 


پوت دندکو اوده 02000105-009 )06 -|ص(|- دجنگیالیتوب 
سور تاج لرونکي. پخوا هفه چاته ویل کبده چي (۴۷) دبمنان يي وژلي 
و. پخوا دا به تولنه کي د افرادو له پاره دجنگیالیتوب لور نوم او نبسان و . 
| دارنده تاج سرخ جنگجویی. درگذشته به کسی گفته می شد که (۴۷) 


دشمن را کشته بود. درگذشته این عالیترین نام ونشان جنگجویی افراد 


واشخاص درجامعه بود, 

۳ ۳ تا 
پوب سا 58 ]06-|ص]- د ونو پانو زیر کبدل » د ونو په پانو کی 
خپر کربه بکاربدل.کله چي دونو په شینو پانو باندي دخزان زبری کرسی 
شکاره شي . | زرد شدن برگ های درختان .نمایسان شدن خطوط زرد 
دربرگهای سبز درختان. را گویند. 
پوت شان ماس 05 152 زار - [۱|- عفرب میاشت.د عفرب 


میاشت نوم ده . | ماه عقرب. نام ماه عقرب است. 


۱ 


پوجي شن+ پو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
تب سبي چماس 239 » ٩61‏ 01 0 -|۱.ص]- هعه مار ته وبل 


كپرري چي سور سرلري. ۱ آن مار که دارای سر سرخ است .مارسرخ سر 
را گویند. 


م‌ ِ‌ ِ ۳ ۳ ۱ 
پوت کرن چدر 62097 ۲ ]06 د؛] - دسخو د اغوستو خادر 


چي په دوارو غارو کی سره پت لري . | چآن:زنانه که آدژددو طرف نهایی 
دارای نوارسرخ می باشد . 

وج [011 -(]- دکون. په خمکه كي تشه دکول. | پرانه؛ پرانه کردن. 
پوج [011-|ام]- دکون وکره. په خمکه كي تشه په خاورو دکه کره. | 
پرانه کن. خالیگاه زمین را با خاک پرکن. 

پوجله 0 .|ض فا.مذ.م؛ج]- دکون كوونكي کس يا کسان, | 
پرانه کننده » پرانه کننده ها, 

پوجون :0111 -|مص]- دکون کول دخمکي په مخ تشه په خاورو 
دکول. | پرانه کردن. پرکردن خالیگاه زمین با خاک. پرکاری خالیگاه روی 
زمین راگویند. ۱ 

پوجون 003۷ -|مص]- په بل کس یا کسانو باندی دکون کول. | به 


توسط شخص يا اشخاص دیگر پرانه پرکردن. به واسطه افراد دیگر 


پرکاری کردن . 


پوچي شته و)ه-آوتام -اص مف|-دکون کرل شوي. دکون شوي 


۸۲ فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه الا) 

پو چله خمکه. | زمین پرانه شده. پرانه شده.زمین پر شده. 
پوجي شده - پوجوي شته )زان , 00[0۷6-660 
.|ص مف|- هغه خمکه یا خای چي دکه شوي ده. | آن زمین یا جای که 
پرانه شده باشد.زمین پرکاری شد۵, 
پوج 066- (۱- خامتاء دخمتا توکرت::], کرباس "تکه کرباس . 
سوب 6-[ع]- پنضه. ۱ سنج . نام این علندد درزب‌آن انسدو 


ارویایی 00010۷۷6 ۰ در اوستا ۰021162 ودر سانسکریت 021062 می 


باشد. (اورمر »مقدمة بر زبان اوستايي».ص ۵ ‌( 
پوچ ازار 2227 0۵6 -(ع)- پنخه زره .| پنج هزار . 


بو ج به اما 5 06۵6-09 -[۱]- خیمه . ۱ خیمه, (مورگنسترن.ص 


0 ۸۵ 


پوچ بي واس و۷2 ۲ 06ج -(۱- پنج شنبه . د پنجشنبي ورخ. 
پنجشنبه »روز پنجشنبه . 

پوچ پا 027 006 .ق |- پینخه خله. پینخه واره. | پنج بار. پنج 
دفعه. 

پو چله واوخ قم | ص فا .مذ.م.ج]- چچ كوونكي» غلببل كوونكي . 


مونث يي پوچلي 0۵217 بده . | چچ کننده. غربال کننده ها. مونث این 


۳ 


پوچ ويشي 
ازار 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کلمه پوچلی[[60ق .می باشد. 
پو چوله 0 | ص فاء مذ.م»ج]- هغه کس یا کسان چي دبل 
کس یا کسانو په واسطه غلبیل کوي. ددغه کلمي مونث پوچولي 
۵54۷/11 .ده . | شخصی که به توسط شخص دوم غربال می کند.مونث 
این کلمه پوچولی[|/0۵62۷ »است. 
پو چون 066-(مص|- چج کول.غلببل گول.. | چچ کردن. غربال 
کردن. 
پو چون نا نم -|مص]- پو کول. دخولي هوا سره پو کول . | پوف 
کردن. پوف کردن با هوای دهن . 
پو چون 0669۷-|مص]- په بل کس باندی چچ کول. په بل کس 
باندي غلببل کول . | توسط کسی دیگر چج کردن و غربال کردن . 
پو کرون 010270۱7*7-|مص]- به بل کس یا کسانو باندی پو کول | 
به توسط فرد یا افراد دیگر پف کردن. 
پوج وي ۷۲ 006 -(ق| - تاسو پینخه واره. تاسو پینخه کسه. | 
شما پنج نفر» شما پنج کس. 
پوچ ويشي 7:87 086 -(ع]- پینخه شلي. سل (۱۰۰) . | پنج 
پیست » صد (۱۰۰۱) . 


پو ب ويشي ازار 1 ۷۷۱5۲ 06 -|ع]- سل زره . ۱ صد هزار. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
پوج ويشي پار "وم ۷۷67 006 -|ق|- سل خله . سل واره. | 
صد بار. صد دفعه.صد نوبت, 
بو ويشي پار چده ووزن روم ۷5۲ 006 |ق|- سل به 


سلو کي خالص. ۱ حصد در صد حالص ری : 


بر 


د‌, جرج 
و۳ 


پوچ4- 00000 جع |- چج ۳ تاجج. غربال . 
۳ 


دب 


پوچیله_ پوچله ۱۹۹۹13 | فا .مد 3 .ج]- غر غربل کدی عربال کنند ۵ 


پوچیله- پوچله وازخ نام .|ص فا . مذ.م.ج]- پوکوونکی.هغه کس 
یا کسان چي پو كوي اویا یی پو کری وي. یا دپو کولو په حال کی وي . 
مونث صیغه بی پوچلي ]ازع نام ده . | پف کننده. پف کننده ها. آن کس یا 
کسانی که پف می کنند یا یف کرده اند ویا در حال یف کردن هستند. صیعه 
مونث این کلمه پوچلي از نام است. 

پوخ > پخ ۰ -0606 -|۱]- (دخارویو سر او پسشو وپستانو) 
سوخول. (دخارویو د سراوپشو وببسانو) لولیه کولو ته ویل کپرري. ۱ 
سوختان (موی کله ویاچه حیوانات ذبح شده) را گویند. 

پوخ 6 .ام|- وسوحوه .دغه کلمه په حانگری توگه به اور کی د 
حلال شوي حیوان سر اوپسشو وزغنو سوخولو به اره استعمالپر ي . د 


مسا 


پخون دم له مصدر خخه ده. | بسوزان. اين کلمه به طور اخص به 


۸۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
 . 2 .‏ ارتباط سوختاندن موهای کله و یاجه حیوان ذبح شده »استعمال میشود. 
پوخ گون رتباط سوختاندن موهای کله و پاچه حیوان دبح ۰ ل میشو 
کنون از مصدر پخونزاع0 است. 
پوخ 0116- ۱- دبلنخي وني ته ویل كپرري. د سوزنی برگ ونو له بلی 
خخه ده. دغه ونه دهمپشه بهار او دنري پانو ونو له دلي خخه ده چي په 
لورو سیمو کي وده كوي. باید وویل شي خن نبري پاني ونو خنگلونه به 
هفوسیمو كي چي د بحر له سطحي خفه‌.یه ۱۸۰۰خخه تر ۳۵۰۰ مترو 
لور والي ولري.وده کوي. |کاج.درخت کاج. نام یک أرّنوع درخت سوزنی برگ 
هميشه بهاراست که در ارتفاعات می روید.باید گفت که درختان سوزنی برگ ها 


در ارتفاعات بین ۱۸۰۰ - ۳۵۹۹ مترازسطح بحرمی رویند. 
پوح جله 09 -|۱.ص]- د بلنخي ونه. | درخت پوغ,درخت کاج. 
سب ۳4 ف ت‌ ۳۳ ۰ ۳ 
پوع گون 20 066 -|ص|- هغه بوي ته وايي چي د حلال شوي 
مال د سر اوپبسو وژغنو له سوخولو خخه اوچتبرري. | به آن بو گفته می 
شودکه از سوختاند کله وپاچه حیوان ذبح شده .بلند می شود. 
م2 2 ی 
پوخ کون کون 20 «ع »00 -(مص)- د وژغنو سوخبدو 
بوي تر سپپررمو کبدل . | به مشام رسیدن بوی سوختن پشم حیوان. 
مب اسر ۰ هه بحجم ۶ ‌ 
پوج کون کدون 2270۱7۷7 207 066 -|مص]-لغوي معنا يي د 


وژغنو بوي خیژول. ده. به اصطلاح کي په پخواني تعبیر ارباب الانواعوته 
قربانی کول »خواوس د هغه خیر او خیرات په اره استعمالبري چي خاروی 


په کي حلال شي. | ازنگاه لغوی به معنای ایجاد يا متصاعد ساختن بوی 


۸۰۹ 


بر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
سوختن پشم حیوان .می باشد. دراصطلاح به تعبیر گذشته هاء قربانی به 
ارباب الانواع بوده. اما اکنون به معنای خیر وخیراتی به کار برده می شود 
که درآن مال حلال گردد. 
پوحه < پوخو نام . 0100 - [1)- پوتی پوتي .دخاروي غوني 
بند بند ته وايي. انا پوخو ایچ 16 [001م 202 .غوَینه بند بند توبّه کره. | 
بند بندگوشت حیوان را گویند . انا پوحُو ایج 16 عم 205 ؛گشت را بند 
بند پارچه کن. 
پوجحو چون تا 01011 -[مص]- پوتی پوبّي کول .وند وند کول » 
دحلال شوي خاروي غوبي بند په بند جدا کول . | بند بند جدا کردن گوشت 
حیوان ذبح شده .را گویند. 


پوحو کرون 12۲۵۷۷ 00 -[مص]- په بل کس باندي د غوبني 
بند په بند جدا کول . | توسط شخص دیگر بند بند جدا کردن گوشت. 


بور 06۲ - (۱]-غج. بدل. انتقام .دغه کلمه تر بپره ماشومان دلویو په 
وخت كي استعمالوي. لکه : که یو ماشوم بل ماشوم په توکو پوري ووهي 
,هفه ورباندي غبر كوي چي. ایمه پور- ه- اوي چام حطرع-61 06۲-۵ 1110 
خپل غج اخلم . زه فکرکوم چي دا دپستو دخیله کلمه ده. ۱ انتقام .قصد 
,این کلمه را بیشتر اطفال درهنگام بازی به کارمی برند. مثلا" : اگریک 
طفل را دیگری تیله نماید .طرف مقابل می گوید: ایمه پور- ه- اوی چام 


01-0 06-2 192 .انتقام خود را می گیرم.فکرمی کنم که این کلمه 


۳۷ 


پورمان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

دخیل پشتوباشد. 
پور 01۲ -|ص]- د لوروالي داندازي معیار ده . دو پوراوننه »تام ت 

0 موه منزل اوچت. د دوو پورو په اندازه اوچت . ۱ معیارسنجش 
بلندی است. دو پوراونله 1112 0۲ 0 »دو منزل بلند.به اندازه دو منزل 
ور 01۲- [ق]- د یوه ابادی د کویتّو د شمبرئی واحد ده. ذبو کور هري 
كوتّي ته وبل كپرري. مثلا" وبل كبپري : كيني پور اوت 61 01۶ [ا1» خو 
كوتي دي . | واحد شمارش سلول های یک خانه را گویند. هرواحد اتاق یا 
سلول یک خانه یا منزل راء پور گویند . كيتي پور اوت 61 تام تالک ) 
یعنی چند اتاق است. 
پور- شال پور 00۲ 521 < 00۲ - [1]- دباندي يوي كوتي ته پور 
۳ 
ور 011۲ -(۱.ص]- د خارویو ساتلو کوبه. ۱ آغیل نگهداری مواشی. 
پورري 01۲0۲۲- [م.ج]- نل.نلونه پایپونه . | نل. نل هاءپایپ . 
پورمان < پورمن 0:57::نا - صس]- صحیح په خای. درست. 
دغه کلمه اوس نه کارول كپرري . پورمان منش۳02025 نام تیک 
سری . | درست. صحیح.ثقه. به جا. اين کلمه اکنون از استعمال افتاده 


است. پورمان منش102025 01211۳180 .آدم نقه ‏ آدم قابل اعتماد . 


۸۰۸ 


پوره تیم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پوره 003 -(۱ص]- ورسره؛ ورسره کول, علاوه . لکه دجامو گنیلو 
په وخت یوه تکه كمپپري نوبله تکه ورسره اچوي اوگندي. يا به یو كاركي 
خه شي کمپري یو خه نور یا بل شي ورسره یو خای كوي او کار پرمخ 
بيايي. | ضمیمه . علاوه . مثلااً دردوخت لباس زنانه یک تکه کمبود می 
کند تکه دیگر را که ممکن به رنگ؛دیگر باشلد..یرآن علاوه نموده می 
دوزند» ویا دریک کار چیزی کمی می کنلدء, بر عوض اضل چیز. چیز 


دیگری را برآن علاوه نموده کار را پیش می برند. 


۳1 
بور 0113- [1]- خار.جار.جاربدل.قربان . لکه مبندی خپل ماشومان 


داسي نازوي : توکه يي پوره 0070 0-10) ۰۷۵ زه له تا جار. ۱ صدقه 
قربان.فدا. مادرها اطفال خود را اين گونه ناز می دهند: توکه بي پوره -0) 
۵ 19 ۷/۰ »صدقه ات شوم.قربانت شوم. من به قربانت. 

پوره ول -(۱- رتیه حقیقت. | درست. حقیقت» راستی. 

پوره بون 0 وم -(مص. اصط|- د لغت له مخي ورسره کپدلو 
په معنا ده ۰ خوپه اصطلاح كي خارپدلو په معنا استعمالبرري. | درلغت به 
معنای ضمیمه شدن بوده. اما دراصطلاح به معنای قربان شدن وصدقه 
شدن.جارشدن .استعمال می شود. 

پوره پیم 1و ورزام -(اصط]- جارشم .جار دي شم درنه لوگي شم 
, دغه اصطلاح نیاگانی او مبندي خپلو ماشومانو نازولو په وخت کي 


استعمالوي. یی تو نه پوره بیم 9 ونم دوتا ون زه درنه جارشمءزه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
درنه قربان . | جار ات شوم. صدقه ات شوم. قربانت شوم . این اصطلاح 
را مادرکلانها ومادران درهنگام ناز دادن اطفال خود به کارمی برند. يي تو 
شه پوره بیم 91 تام 1-5 ۰۵ من صدقه ات شوم. جارت شوم 
فدایت شوم. 


پسوره جوس 60 003 .-(مص]- ورسئزه کول. علاوه کول 


ورزیاتول په یو خه باندی دکمي په سبب د نورخه ژّعلاوه کول. | علاوه 
کردن» یکجا کردن. ضمیمه ساختن. برچیزی چیزدیگر یکا کردن یا 
علاوه نمودن. برچیز کمبود کرده چیزی را یکجا نمودن ویاعلاوه نمودن . 
‌ 
پورس < پپرین 08۲6 ,01116 -[ق]- رستیا؛په رنستیا. په 
صحیح. دغه کلمه استفهامیه اویوستنی به دواروحالاتو کي استعمالري. 
پورس چام وی ۳6 »رستیا وایم . پورس چي؟ ع عنام رستیا وای؟. 
ددي کلمي اصلي او پخواني بنه يي. پوربق:ننن .ده . خو اوس پپرب 
5 په بنه ببر استعمالپري. | راستیء به راستی, به درستی: به 
حقیقت.به واقعیت . این کلمه در هردوحالت استفهامی وسوالیه به کاربرده 
می شود . پورس چام «دروی ۳:16 »راست می گویم . پورس چي؟ 65 0116 
۰ راست می گویی؟ . شکل اولی واصلی این کلمه پوربرخ:ننم بوده اما 


امروز به تلفظ پپربس ۱( «معمول شده است. 
ی 
بور 0]1۲-[۱.ص][- سکرویّه . به اصطلاح كي تود او تودبدو په معنا هم 


کارول كپرري. ایس پوژ بو قط 0ج آ به تود شوم. | قوغ آتش. اخگر. 


۹ 


پوژکي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

دراصطلاح به معنای گرم وگرم شده هم استعمال می شود. اي پوژ بو لا 
5 ] ۰ خوب گرم شدم . 

7 ۷ ۳ ما ۰ و مره 
پور 00۳- (۱- سکروته» د اور سکروته . | قوغ . قوغ آتش 
پور ر ان؟ ۲7 ۲ -استف|- وادي وربده ؟ . | شنیدی ؟. 

۵ و 
پورن 06۲ -|[ص]- دبره موده ساتل شلوری خوراكي شبی ته ویل کبرري. 
لکه دبره موده ساتل شوی وریجی. شات او غوري: | مواد غذایی دیر 
نگهداشته شده را گویند. مانند برنج »عسل و روغن دیر نگهداشته شده. 

ده و ۱ 
ورن 006۲- [ما]- وايي وربده .وامي وریده .لکه : تشو(تشه) پوژن 
250).هفه واوریده . | شنید ۰ شنیدم. اوشنید .مانند: تشو(تشه ) پوژن 
۳ 250] .او شنید. 
پوژن سته موم -(ص[- اوربدلي .هغه خبره چي له بل چا 
اوربدلي وي .ربتیا او دروغ يي معلوم نه وي . پوس سته مبله و51-]00 
12 اورپدلي خبره . ۱ شنیده گی . شنیده گی که صحت ودروغ آن معلوم 
نباشد. پوژن سته مبله 01 واه-]8 »گپ شنیده گی .قرارشنیده گی, 

یک ح - ۰ ۳ ۰ ۰ 
پورون< »00۲01 - |ص]- هغه چا ته وبل كپپري چي ونه يي لنده. 
خوپه عمر کي پوخ وي . | عمرکرده .پخته سال . به کسی گفته می شود . 
که قدش مطابق عمربلند نباشد. 


ض ی 
پورکي 0۵۴۷۲ -(.ص]- یوازی. يوازي توب بی کسی . | تنهاه 


1 


پوژكي دوز 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
تنهایی. بي کسی. 

وا ۳ 3 ۳ ۹ 

پورکبس 6 ۳00۳- [ق]- بوازي. بي پوژکس اوشتیک نشیک چام ۷6 
صقت اتذنص تاج 6قم » زه يوازي ژوند کوم . | تنها؛ به تنهایی. 
یک سر. یی پوژکس اوشتیک نشیک چام جصقق ءاآذنه 6 00۳6 ۷۵ 
» من تنها زنده گی می کنم . 
ت ۹ ی 
پوركي ب‌ار 07 00۲۷۲ - |طءق]- بوازتتوب. یسوازي 
والي.نيرردي خپل اوخپلوان نه ثرل . | تنهایی؛ به تنهایی به سر بردن؛ 
نداشتن خویش و اقارب نزدیک . 

ی م‌‌ 1 ۳7 ۳ 
پوزكي پچويي 026016 00۲11 - |ص]- به یوازیتوب . ۱ به 
تنهایی .با یک سر . به اصطلاح با یک تنه. 

ن "۷ ۳ تت ۰ ۰ 
پورکي دور 027۴ 00۳۲ -(ا.ص.اصط]- لغوي معنايي به 
يوازي سر جنگ ده. له اسلام خُخه پخوا هغه دول جنگي عملیاتو ته ویل 
کپده چي یو تجربه لرونكي جنگيالي» یوازی د یوبل کس په ملگرتيا(چي 
بوازی د لاري ملگري رول يي درلود) دغج اخیستو له پاره اجرا کاوه . 
دغه دول جنگي عملیاتو ته سمني ٩2103171‏ هم ویل کبده. ۱ معنای لغوی 
کلمه به تنهایی جنگ یا با یک تنه جنگ. می باشد. قبل از اسلام به آن 
عملیا ت رزمی گفته می شد که یک جنگجوی باتجربه با همکاری یک نفر 
دیگر(که حیثیت صرف همراه را داشت) به منظور اخد انتقام اجرا می کرد. 


این گونه عملیات رزمی را به نام سمنی2100301٩‏ هم یاد می کردند. 


0 فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
۱ 25-۰ و ۳ 
پوس باله پورکي ز5ه 90 00۳11 -|ص]- يوازيني زوی ۰ چي دیوپلار 
سته 


اوموره یو زوی وي . ۱ یکه بچه » آن که ازپدر ومادرتنها یک بچه باشد. 


پوره 015۲۵-[۱]- چیچک .دچیچک ناروغي .| چیچک. بیماری چیچک 


۰ 
۰ 


پوروک 6 -[اصط)- د پبترگو په رپ كي . دغه اصطلاح ده . 


دهفو پپبو په اره وبل كپيري »چي ناخاپه پببنپشي. پوروک وخی اویکه 


گوت 01ع 51-10 ۷۷26۵1 00۲۵ .دسترگو په رپ كي بوتونه رانه یوورد. 
| دفعتا, اصطلاح است برای حادثه که دفعتا" واقع می شود . پوروک وخی 
اویکه گوت 201 51-10 7۷2021 0۲1 .چشم به هم زدن بوت را بردند. 
پوس وزام-[۱- ورک . | گم نا پیدا . 

پوساو 7۷۲ رام]- ورک کره» ورک يي کره. ۱ گم کن. نا پدید 
کن. 

پوس باله واور وززم .| ص فا .مذ.م.ج]- وركپدونكي ۰ هغه کس 
یا کسان او یا خُه چي وركبدونکي وي . مونث يي پوس بيلي 0[]1 ونان .ده 
, | گم شوینده » آن کس یا کسانی و با آن چه که گم شدنی باشد. مونث این 
کلمه پوس بيلي 0111 دنام ءاست . 

پوس باله سده و)و-و[و وزام -(ص فا مذ]- عادتاً وركبدونکي 
. هغه کس با خوک چي مخكي هم ورک شوي وي. مونث يي پوس بيلي 


شتي اخ-؟|زن ونم .ده . | عادتاً گم شونده «کس با چیزی که قبلاً هم گم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
شده باشد. مونث اين کلمه پوس بيلي شتي 0111-511 دنام »است., 


گم شد.نا پیدا گردید. 


پوس بو 06 و0 -[م]- ورک شو. 


پوس بو 21 وزا0-(۱م)- ورک شه . | گم شوء خود را گم کن. 
پوس بون 9 و0- [مص]- ورک:کپدل» نه موندل کبدل, پوگي 
پوس بون بن و9 ناط عنام 011-26 »داسی.گن خنگل چيْ سری پکی ورک 
گپوي . ۱ گم شدن.مفقود شدن. ناپدید شدن. ناپیدا شلّ , پوگي پوس بون 
بن صو ت01 دنام 8ع-ز1م »چنان جنگل غلو که آدم درآن گم می شود. 
پوس پوسنه 9 -06 0]15- [ص]- ورک شوي . پوس بوسته 
توک لنو 1210 انا 9۵-96 دنام.ورک شوی شی پیدا شو . ۱ گم شده, 
پوس بوسته توک لتو ماع[ ءاننا ماوخ ونم »چیز گم شده پیدا شد . 
پوس بون سنده و)و-00 5 -[ص]- د ورک کبدو. داسي چي 
سري په كي وركپپري . پوگي پوس بون سته بن او م)و-ناط دنام 0026 
5 02.داسی خنگل دی چی سری په کی وركپبري. ۱ به گونة که آدم 


دران گم می شود. مانند: پوگی پوس بون سته بن او )9-5 کنام 0۱26 
6 زو »جنگلی است که آدم درآن گم می شود., 


پوسکي [-۱.ص]- خوندی . دغه کلمه د پوسه ووزام يعني 
مورک له کلمي خخه اخبٍ خیستل شوي ده.چي لفوي معنا بي کوچنی موررک ‏ 


ده . | پوپک»پوپکی . این کلمه ازکلمه پوسه دویم یعنی موش گرفته شده 


پوسه کوز 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
است. پوسکي به معنای موشک می باشد. 
پوسوار باو ۷ 118۷۷387۲ - |ص | - د لعت نه مضی د ورک 
کپدوخای معنا لري . خویه اصطلاح کی له خطره دک خای یا صحني .ته 
وبل کید ي | ازنگاه لغوی به معنای جای گم شدن بوده .اما در اصطلاح به 


در 


محل یا صحنه پرمخاطره ومشکل سانوم! گیب ۱ 
ی هن . 


پوسوله ۱۱1۱۱۱3 -|ص فا .مد .م ج اي توت .هعه کس یا 


"اي 


کسان چی ورک كوي با يي ورک کری ده . | گم کننده «مفقود کننده ها. ان 
کس يا کسانی که گم کرده اند ویا گم می کنند , 

پوسون 011501۷ -[مص]- ورک کول , پوسبشس دعدلان (ته)ورک 
کوی. پو سباسب :نان تاسو یی ورک کوی. ۱ گم کردن.مفقود کردن 
ناپدید کردن. پوسبش 0:54 ۰(تو) گم می کنی. پوسباسب1:0:0اجز ۰(شما) 
گم می کنید. 

پوسوون 01183۷۷3۱۷ -مص]- دبل کس به واسطه ورک کول. نابود 
کول.له منضه ورل د بل کس یه واسطه, | به واسطه نفر دیگرگم 
کردن.ازبین بردن. نابود کردن به توسط شخص دیگر. 

پوسه 09 ([۱.م:ج]- مور کب.موررکان . ۱ موش. موش ها . 

پوسه پاش وم موتام -|ص|-د مورک تلک . | تلک موش . 


ت ت 
پوسه کوزر ۲ 0018 -|۱.م۰ج]- دمویرک بچي. دموررک بچیان . 


۹۵ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
چوچه موش. چوچه های موش . 
پوسه کپچک 1 052 -[1- دمورک زوز د یو دول زوز 
نوم ده . | خارموش , نام یک نوع خار است. 


پوسي 01156-]ما]- ورک يي کره . انیا سکو پوسي 966و تاو 


6 كونجي ده ورکه کره . | گم کرد. ابلنیتاس سکو پوستی 6وه قاوع 
جوز .کلید را وی گم کرد. 


پوسباس 5 ۳ج جا »م]- ورک كوي . سکه پوسباس »اه 


5 دی يي ورک كوي . | این (شخص) گم می کند. سکه پوسپاس 
٩۵19 ۵‏ »او گم می کند. 

پوسباست 1 ۳ج جا . ج]- (هفوی- دوي) ورک كوي, اکه 
پوسباست 5685زا( 21 دوي يي ورک کوي. ۱ (آنها-اینها) گم می کنند. 
اکه پوسپاست /و62وزان 2160 »اینها گم می کنند . 

پوسبت 66وزام -[ما.ج.غا] - ورک يي کرل.(هضو) ورک کرل . 
تبر‌سه پوسبت /وزام 50 - 1 ۰ هغو ورک کرل. | آنها را گم کرد.(آنها )گم 
کردند. تبی‌سه پوسبت ]56ز1م و - ) ۰ آنها گم کردند. 

پوسي شته 01156-603 -اص مف- ورک کری. هفه خه چي(چا) 


ورک كري وي. توپوسي شته این لثو 1216 ] ا6-عناج 1 » هفه خه چي 


۹1 


پوشده 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
تا ورک كري و ما پپدا کر. | گم کرده» آن چه گم کرده شده باشد. توپوسي 


شته این لتو ع6ا1 ۲ دا-عونام :15 ۰ آن چه را که تو گم کرده بودی من پیدا 
کردم. 

پوش 5 [2*1»ج]- گل .گلونه. دغه کلمه د اولادونو دشمار واحد 
به توگه هم استعمالپري. لکه: اي‌پوش زگه <-مهعم دنام ع» یوزوی » 
يوازيني زوی. | گل.گل ها . اين کلمه به حیثقّ/چد شمارش فرزندان نیز 
به کار برده می شود. مانند: اي پوش زگه 2220 16ج ع » لیک پسر. یگانه 
پسر. پسر یکدانه. 

پوش اندره ولو کلام -زص]- گل باران دبرگلان. دگلوباران, 
| گل باران» پُرازگل» سرشارازگل. 

پوش اوده 3- 015 -|ص]- گلزار. هغه خای چي دبرگل لري . ۱ 
گلزار. جای که زیاد گل دارد. 
پوش پرا 2 6 -زص]- دگلو باران. | گل باران» پاشیدن گل ها. 
ریختن گلبرگ ها, 
پوش پرا دتون 0 ۲82 05 -[مص]- په گلو ویشتل. گل 
پاشل په چا باندی. | گل باران نمودن. انداختن گل ها برکسی, 
پوشده 3 0 - [۱]- دسپینوزرو یو دول محلي غورری ده چي هواره 


جوربري اویه هغه باندي دگل نقش وي ,دکلمي اصلي به پوش اوده -کْذا0 


۹۷( فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نی گل لرونکي اده. | نوعی ازگوشواره نقره یی بود که به شکل 


هموارساخته شده ونقش گل در آن حک شده بود که توسط زرگران محلی 
»ساخته می شد. اکنون ازمد افتاده وساخته نمی شود. شکل اصلی کلمه 


پوش اوده 0115-60 یعنی گل دار می باشد, 


پوشده پوش یه و 05 ص ی بگلو کین دگلو دسته. | دسته گل. 
ی ِ‌ 
«مد . 
ف‌ 
۶ج 
پوس مویکو ۱ 5 -[۱.م۰ج]- دگل بوتی, کل کل بته ها . 


قوده گل. بسته ازگل . 


پوسکه 9و - ۱۱- هغه وروکي یا غیه دانه چی په بدن یا مخ را 


خبژي . | دانه های خورد وبزرگی که دروجود یا در روی انسان می 
براید. دنبل. 


بوک - (ا.ص|- دکروندو او د ونو حاصلاتو د پخیدووخت یا 


موسم ته ویل كپپري . ۱ موس یا وقت پخته شدن حاصلات مزارع ومیوه 


جات .را گویند . 

بو 6 [۱|- سا . روح . ۱ نفس. روح؛ روان؛ دم . 

پز ک اوده و00 نام - اص.م.ج|- سا لرونکی.ژوندي موجودات 
. | ذیروح.زنده جان ها. 


پرک اویسشوله 01-۷33 -|ص فا. مدذ|- هغه چي ساله 


۹۸ 


پوکخون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
ژوندي موجوداتو راوباسي هغه چی مر كوي. کنایتاً له خدای (ج)خخه 
منظور ده . | آن که روح را از موجودات زنده می گیرد. آن که می 
میراند»کنایتا اشاره به خدا(ج) می باشد. 
پوک اویگوراخون- پوک اوي اون 2۷ -:0 »نام - 
1 -61 ۳1116-|مص[- ساوزکول .مرگبدل,.به لغوي لحاظ سا 
پورته راورلو.په معنا دد. ۱ نفس دادن .مردن"ازنگاه لغوی به معنای 
روح بالا آوردن. است. 
پو کخله 3 6 -|ص فا .مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان چي 
دپنو پل پسي خي . مونث بي پوكخلي 120511 م .ده . | کسی یا کسانی 
که پل پای را تعقیب می کنند. مونث این کلمه پوکخلی[1261 0 »است . 
پو کخونه 0 06 -[ص فا؛مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان 
چي بل کس دپسویل د تعقیب له پاره توظیف كوي .ددغي كلمي مونث 
پوكخولي 12007/011 06 .ده کسی یا کسانی که شخص دیگری را برای 
تعقیب پل پای کسی توظیف کرده اند وا می کنند . مونث این کلمه 
پوكخولي 12007/۵11 6 ءاست. 
پوکخون ۱۸0 2۵ -|مص|- دینو پل لتول .دپنسو پل اخیستل . | پل 
پای گرفتن.پل پای تعقیب کردن. 


پوکخون 7۷ 6۵ -[مص]- به نورو باندی دپبشو پل تعقیبول. ۱ 


۹۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
به توسط دیگران پل پای را تعقیب کردن. 
پوک دمي نیون 1108 01 0116 -[مص]- لغوي معنا يي. د 
روح په ساتلو اوسبدنه » ده . په اصطلاح كي دژوندي پاته کبدو په مفهوم 
استعمالپري. ۱ معنای لغوی کلمه»نگهداری ازروح .یا نگهداشتن روح » 


بوده.اما در اصطلاح به مفهوم زندهپودن با زشده ماندناستعمال می 


شود. 

ی کروله 9 0 -( ص فا . مذ.م.ج]- هغلاکس یا کسان 
چي په بل چا یا کسانو باندي پو كوي . | آن کسی یا کسانی که توسط 
شخص دیگر یا دیگران پف می کنند. 

پو کروله 12۳3۳۷۵ 5 .-|ص فا.مذ]- هغه کس چي په نورو 
باندی په واوره کی لاره وباسي. ۱ آن کس که به واسطه دیگران در میان 
برف راه ایجاد می کند. 

یوکله 3م006- [۱.ص]- دنبستروني وچ او جلا شوي پوستکي. د 
وني وچ اوجلا شوي پوتكي . | پوست خشکیده وجداشده درخت ارچه 
پوست خشکیده درخت . 

پوکك» واییانم -رص .مذ]- زور. ببر زور . ددغه كلمي مونث 
پوكلي [امءاتان .ده . ۱ پیر. سالخورده .بسیارپیر,مونث این کلمه 


پوكلي 1اماتام است, 


۷۰ 


پوکه ون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

پوکون 1- [مص]- انار خورلو ته ویل كبپپري . به کلبّسه زبه کي 
خورلو له پاره خو کلمي لرو . بون زا د دودی خورلو له پاره . پیون :011 
داوبوحبلو .اشورون :نام د شورومبو غرپ ‏ اوشیدو خبلو له پاره . 
کورون 11:7 دمرخنیو خورلوله پاره. چچون :هم دغوبسي او غوزانو 
خورلو له پاره »استعمالپرري. ۱ خوردن انار. اییَکلمه برای خوردن انا ر 
استعمال می گردد . برای خوردن چند کلمه دازیم,: بون] رای خوردن 
نان . پیون ارم برای نوشیدن آب . اشورون ]8 یرای نوشیدن 
وسرکشیدن دوغ وشیر . پوکون :تم برای خوردن انار. کورون ت1»07 
برای خوردن عناب. چچون اجهب؛ برای خوردن گوشت وچهارمغز. 
یوک وله ۷۷013 ۱۱۱ -آص فا.مذ»م»ج]- چغفه کوونکي: چقه 
وهوونکي.هفه خوک چی په جگ اوازله يوي پببسي خخه نورخبروي 
اعلان کوونكي . پوکه ولي [[۷:۵ 6۵زا یی مونث صیغه ده . أ‌ نعره 
زننده » نغاره رننده»کسی که به آواز بلند نعره می زند. کسی را گویند که 
با آواز بلند از یک واقعه دیگران را با خبر می سازد. اعلان کننده . پوکه 
ولي آ۷۵1 )انم .صیغه مونث می باشد. 

پوکه ون - پوکون 0:1:07۷7- |مص]- دخلکو دخبرولو په 
منظور په لور اوازچیفه کول پخوا کله به چي په یوه کلي یا باندی 
مسلمانانو برغل وروره. نو بوکس په لور اواز نور خلک خبرول. نن 
کپدای شي دغه کلمه د اعلان له پاره هم استعمال شي. | چیق زدن. نعره 


زدن با آواز بلند به منظور آگاه ساختن مردم . قبل ازاسلام هنگامی که 


بوکوی شته مسلمانان بر قریه یا باندة حمله می بردند.یک تن به آواز بلند دیگران را 


خبرمی ساخت.امروز می شود اين کلمه را برای اعلان نیز استعمال نمود. 
پوکون 0010۱۷-|مص]- دغلو دانو پاکول یا چانول . | پاک نمودن 
غله دانه باب را گویند. 

پوکوون 0107۷۵۱۷-(مص]- به بل کت باندي د غلو دانو پاکولو 
اوچانولو ته وايي . | به واسطه شخص دیگر پاک کردن غله دانه را گویند. 
پوکوون 160۱۷0۷7ز:0-|مص]-په بل کس یا کسانو باندی چیفه کول 


بل کس چيغي ته گومارل په بل کس باندی اعلانول . | به واسطه شخص 


يا اشخاص دیگر چیق زدن. کس با کسانی را به چیق زدن گماشتن. به 
توسط شخص دیگر اعلان نمودن . 


پوكي شته 560-ع2اح -( ص مف ]- چان کري. پاک كرشوي . | 
پاک کرده شده. پاک شده. 

پوكوي شْ4 0107۷-510 -(ص مف‌مذ]- چان كري د بل کس په 
واسطه چانِ کرشوي. | پاک کرده شده؛توسط شخص دیگر پاک کرده شده. 
پوكوي شته ‏ )یزان -اص مف‌مذم.ج]- هفه کس یا 
کسان چي د هغو په واسطه چیغه وهل شوي ده اعلان ته گومارل شوی 
کس يا کسان. | آن کس یا کسانی که چیق شان کشیده شده . آن کس یا 


کسانی که به نقاره زدن گماشته شده بودند. به اعلان گماشته شده. 


.۷۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
لت پول 081- (.م.ج]- خونه. خوتی . | خصیه ,خصیه ها. 
پول [0 -[ق]- دانه » داني. د دانو دشمبر له پاره معیارده . لکه : دو 
پول امار 27027 001 تال »دوه داني انار. تري پول کیلا. دري چکی پنبر» 


چتا پول» پوچ پول ... .| دانه . برای شمارژن,دانه باب معیار است.مثلا : 


دو پول امار 217067 6۱ 6 »دو دانه انار توي پول کیلار»رببه کلچه پنیر 


چتا پول »پوج پول .... 

پول بپربون ۱39۳ -[06 -[مص]- دانسان با د حیوان خوتي 
ایستل» خصي کول . | کشیدن خایه .خصی کردن انسان یا حیوان . 

پول بپرسشوون 1 -061 -[مص]- دبل کس په واسطه 
خصي کول. | به واسط کس دیگرخصی کردن, را گویند. 

پول بپرشي شنت و)6-عو0 -001 -|ص.مف مذم.ج]- خص 
شوی.خصي کرل شوي.هفه چي خوني بي ایستل شوي وي. ۱ خصی شده. 
آن یا آنهای که خایه های شان کشیده شده است, 

پول پول [0 -001 - [ص]- دانه دانه» دانه وانه , لکه چي د تسبیح 
داني. دانه وانه شي . | دانه دانه . مثلا": وقتی تارتسبیح کنده شود ۰ دانه 
ها تیت می شوند . 


پولات ۳۱13 -[1]- پولاد . دا دخیله کلمه ده چي فکر کوم له تویک 


۷ «۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
سره یو خای ژبی ته را داخل شوی ده . | فولاد , کلمه دخیل بوده .فکر 
می کنم که سالها قبل شاید با تفنگ یکجا داخل زبان شده باشد . 


پولات پروس 0۲09 ]0118 -|ص |- اوسپنیز تیغ باب.جارحه 


وسيلي لکه تور ه.چره .پیش قبض او نبور,. | نیع باب.وسایل جارحه . 


هم هنز اشتامال مشش خاروس ۴ 
لو ورایّر اودان مبلي یوت 


پولات پروس اودان ميلي یوت 


پچ و غیره. #زرشعر ی امده است: 


ترجمه: جنگ با تفنگداران 
جنگ بادارنده گان تیبغ های فولادین , رادبیات شفاهی نورستان «چاپ 


سوم.ص ۱۵۲ ) 


پولات چمدار 057و[ 0121ام -(ا.ص|- تویک یا توری ته ویل 
کبرر ی. پولات هماغه فولاد. به معنا ده . نن دغه کلمه وک نه استعمالوی 
. | به معفای شمشیر یاتفنگ بوده .اما امروز ازکاربرد افتاده است. پولات 


به معنای همان فولاد است. یک شاعر انتقامگیر ی خود را ابن گونه سنوده 


‌ 


است + 


بومه بکوره جود پي جندول مبدان پوژن 
پو لات جمدار موشاو پی بجور کنه ی کرن‌چود . 

ترجمه: صدای(تپ تپ) پای ما دران دور ها درمناطق جندول ومیدان طنین 
اقا ایک 

من انم که با نشان دادن شمشیر درباجور انتقام گرفته ام. (ادبیات شفاهی 


تور ستان "ات "1 ۱ 


۷. 


پولان له 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پولانگ 0129 - (۱]- ماشومانو ورین اویرد جاکت ته وايي چي 
ترزنگنو پوري رسپرري . دکشمیر خلک ددغه دول لوی جاک په تن کوي. 
| جاکت پشمی دراز طفلانه را گویند که تا سرزانو درازی دارد. مردم 
کشمیر کلان تر این نوع جاکت را به تن می کنند. 
پول |06 -(۱]- مینخل. پرپول. په اویو: صفا کول ۱ شستن. با آب پاک 
کردن.شستشو, 
پول 061 ام|-ومینخه پربوه. | بشوی با آب صفا کن.شستشویده. 
پولان اون - پولان ون 6 061 -(مص(-خان مینخل. غسل 
کول.خان صفا کول. | تن شستن. خود را شستن. استحمام کردن . 
پولان گوسته داوقع-0۵12 -[ص مف‌مد.م»ج]- مینخل شوي. 
هغه کس با کسان چي خان با خانونه يي مينخلي دي. مونث يي» پولان 
گپشتي 60-عو-عام » ده. | شسته شده. آن کس یا کسانی که خود را 
شسته اند. مونث این کلمه » پولان گپشتي 0۵12-25-501 » می باشد. 
پولان 4 و811 -(ص فا.مذم.ج|- خان مينخونکي؛ هغه کس یا 
کسان چي خان مينخي . ددغه کلمی اصلي بنه پولان اله . ده. مونث صیفه 
يي» پولانلي< پولان ابلي 511 912 21211 »د , ۱ حمام کننده» آن کس 


یا کسانی که خود را می شویند. گونه اصلی این کلمه پولان اله. است. 
صیغه مونث اين کلمه پولان‌لي- پولان ابلي 1اع ۵1 - 0۵1211 .می باشد. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
پولسون 01-1251 -[مص]- د هدف خطا کول دهدف ویشتل 
نتوانبدل . | هدف را زده نتوانستن,به هدف اصابت داده نتوانستن . 
پولسون 12:07۷-:01 -(مص]-په بل کس باندی هدف خطا کول. | 
برکسی دیگر خطا نمودن هدف. 

ل ۳۳ ۵ ۲ ۲ 
پول کرن ۲ انم -[۱م.ج)-د یوه ّتي نوم ده "نام یک نوع 
پته است. 
پولله 3( «آص فا.مذ.م.ج]- مینخونکی» پاک كوونکي: هفه کس 
یا کسان چي مينخي . | شوینده؛پاک کننده » کس یا کسانی که می شویند یا 
پاک می کنند , 
پولوشت 00 -[ام»ج ]- د اوبو خاخکي ً شبنم ِ قطره آب» 
قطرات آب. شبنم , 
پولوشت نیشون 7156 080156 -|مص]-شبنم وربدل. شبنم 
کپناستل. | باریدن شبنم» شبنم نشستن. 
پولون 01 - [مص]- مینخل.دمخ. لاس اوپسو اود لوبّو مینخلو ته 
ویل كبرري. دجامو مینخلو ته» نیجون تَْ[آ .ویل كپيري . | شستن . مثلا 


شستن دست. پاو روی وظروف. برای شستن لباس کلمه نیجون لا[1 ۰ 
استعمال می شود ۲ 


۷ «1 


پرم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پولون "0۱013 - [مص]- دبل چا لاس اوپسویا بدن مینخلو ته ویل 
كبرري» دمري مینخل . ۱ شستشو دادن دست ویای یا بدن دیگران» استحمام 
دادن» غسل دادن میت . 
پولوبت :۱13 -[ج»غا]- ورومینختل شو , لکه: ني دوشت 
پولویت 0۵137:6 0551 ۰16 دهغو لاسلونبه ورومینخئل, دهغو لاسونه 


ومینخل شول . 


»دست های آنها شسته شد.دست شان شسته شد. 


شسته شد . مثلا: تي دوشت پولویت "۵1۵۷/6 0651 16 


پولي 6 -|ما]- ومینخل. این دوشت پولي 0۵1 0061 ] »ما لاسونه 


ومینخل. ولو شخصي ضمیرونو له پاره دغه کلمه استعمالپري. | شسته 
شد . اي دوشت پولی 156 7 عَاقم .من دست شستم. به همه ضمایر 


شخصی .این کلمه استعمال می شود, 

پولي شته و6-عاقم -(ص مف .مذ]- مینخل شوي . | شسته شده . 
پولوي شته 0- 0013۷۵ -|ص مف]- ورمینخل شويپه نورو 
باندی مینخل شوي. مونث يي پولوي شتی 501- ۵10۷/6 ده, ۱ شسته 


شده (ازشخص دیگر). توسط دیگران شسته شده. مونث این کلمه پولوي 


شتی [50- 0۵15۷۷5 می باشد. 
پوم ۶ -ق م- ترخنگ .هغه خای چي د اشاره شوي مکان ترخنگ 


واقع وي . | درکنار؛ کنارآن. آن مکانی که درکنار مکان اشاره شده 


۷۰۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پوت كوي موقعیت داشته باشد, 
پوت ت پونت ۱1" 00 -[1]- لا دتگ او راتگ لار سرک 
۱ ۱ راه.جاده. خیابان»راه رفت و آمد. این کلمه درزبان آریک ۰0200 


درزبان ویدایی 0260.درزبان آریانی 0292 و درزبان اوستایی 0292 می 


باشد. (سرمحقق داکتر اورمر.ص ۲۱) 

پونت اوتون 09۷7 0606 -[مص] چبابه لاره ورکول چي تبر 
شي. لاره پرپنودل.لار ورکول. | راه دادن .راه گذاشتن برأی عبورکسی. 
پوت چورون ۷ ]0 -|مص]- د لار قطع کول دلار 
بندول . یعنی د لاري خخه هیخ استفاده نه کول . | مسدود نسودن راه؛ 
متروک قرار دادن راه رفت وآمد. متروک ساختن راه رفت و آمد. 

پوت چو 65 )011 .(.ص].پلي تگ پیاده تگ. په پنو تگ. 
پیاده. پیاده رفتن» پیاده روی. با پا راه رفتن. 

پوت جوس 10 06 -[ص.ق]- پیاده تگ ۱ رفتاربا پای. 
پیاده روی . 

پوت جْنْتّي [«دو الآ - (ص(- دلاري مل. دسفر مل. | همراه 
؛ پار راه .همسفر. 


پوت كوي [6 )0۷ -|ص]- دلار جورولو کار» هفه کار چي دلار 


يا سرک جورولو له پاره وي . ۱ راه سازی» کاری که برای ساختن راه یا 


۷ «۸ 


پوندلوون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
سرک صورت می گیرد. 
پوندري 00۲۲زا0 -[۱.م.ج]- دمالگي لوني .|نمکدانی.نمکدانی ها . 
پونه 3 - [1]- دانسان دوجود دواره ارخونه چي پبتورگي موقعیت 
لري . | هردو طرف بدن که گرده ها در آن:جا موقعیت دارند. 
پونیره 9 - [ا.ص]- گرذ؛ گبردی . | کلولنبه؛ گرد.م دور 
کروی. جسم گرد . 
پونیره سنه و)و-010073 -(ص]- گرد. گردی شی. گردی 
شکله» غونداری شي . گرون پوندره سته تیاس 6قلا ماو-د047م تاتمع 
توپ غونداری (گردی)وي . | گرد ۰ مدور. کلوله, به شکل گرد . گرون 
پوندره سته تیاس 185 00004070-500 21ج ؛توپ گرد می باشد. 
پوندل ۱-000001- رغرل. رغربدل. | لول خوردن.لولیدن . 
پوندل 0001 0-[ام)- ورغره . | لول بخور. 
پوندلون 000016 -[مص]- رغرل. رغرپدل . | لول خوردن . 
پوندلون 01017م -[مص]- رغرول. | لول دادن . 
پوئدلوون 000010۷701۷7 -|مص][- به دوهم کس یا کسانو باندي 
خوک یا خه شی رغرول. | لول دادن شخص یا شی توسط شخص یا 


اشخاص دوم ۲ 


۹« ۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلضه الا) 
پونسون . پونولیاسته و)و-وزاول«تم (ص فا مذ]- هفه خه چي رغري 


هغه خه چی د رغربدلو به حال کی ده. یا وو . سکه پوندلیاسته کس او ا 


7 6 25 داه-0112م معادی‌دغه چي رغري خه ده. سی پوندلیاسته 
کس اوري 0۲۲ 26 ماو-2نادل»تم 56 هفه چي رغریده خه وو. ۱ آنچه 


که لول می خورد. آن چه که درحال لول خورن.اببت ویا درحال لول 
خوردن بود . سکه پوندلیاسته کس او ۱؟ 2 6 ۵6 داع-قا لصتم ای 


1 128 ماه-قنادلصتای آن چه که لول می خورد چه بود. 
پوندلي شته 0۱00311-0 -|ص مف.مذ]- ر غربدلي » هغه خه 
چي مخكي رغربدلي ده. | لول خورده » آنچه قبلا لول خورده است. 
پوندلي شته )000016 -|ص مف.مذم.ج]- رغرولی 
رغرول شوي . | لول داده شده . آنچه لول داده شده است. 
و نشله 01-0 -|ص فا؛مذ]- پيپلونکي. هفه خوک چي له 
نري سوري خخه تار تبروي .لکه له ستن خخه تار تبرول یا د تسبیح داني 
به تاركي پییل. ۱ تیر کننده تارازسوراخ کوچک. مانند تار کردن سوزن » 
تارتیر کردن در دانه های تسبیح . 


پوسشون :010-02851 -[مص] - پیلپبیل. دیولوی شي لاندي کوچني 


شي اپبسودل . ۱ درکشیدن چیزی در چیز دیگر. مانند : تیرکردن تار 


۷ِِ 


پوول) 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ازسوزن, درزیریک چیز کلان چیزخورد گذاشتن. 
پونشون 00-025۷ -|مص]- دبل کس په واسطه پپیل . | 
درکشیدن به واسطه کس دیگر. 


پونیک 16 -ا»2»ج]- پنتورگي.بدودي. |گرده.گردهها. 


پولبي زقرد0م- ۱- دینو دشاهاهیچه . | ترقهیاق پاه ماهیچه ساق 
پاه قسمت گوشتی عقب ساق پا. 

پسوو 06۷ -اق ز]- تبرکال» پروسررکال . ایمه ابي پوو ايي گبري 
جبرت اوري 6۲۲ (00060ع[ آجعه 1 ۵ج زع 1۳02 ءزما مور تبرکال دا 
وخت ژوندی وه. ۱ پارسال.سال گذشته . ایمه ابي پوو ايي گپري جبت 
اوري 5۲۳ (601060[ آقع 17 0۵ زع 102 .مادرمن پارسال درین وقت 
زنده بود. 

پووره ۳۵۷۷-۲9 -اق ز]- پروسبرن» پروسپرني, د پروسپرکال . پووره 
وبل به ست اوسلي کوپن بوسته نو )و9۵ انا آاوعتا 521 ۷۵۱-9 0۵-۲۵ 
(5+-0۵) 0« .تبرکال غوندي باران هپخکله نه ده شوي . | پارساله » 
ازسال گذشته. پووره وبل به ست اونلي کون بوسته نو ۷۵1-00 0۵۷-۲۵ 
(قبجم) ناه ادقط تا ادج امه به مانند پارسال هیچگاه باران نه 
باریده است. 


پسوون (پو+اون)0 +۳5 00-1- [مص[- پرپوتل. د لمراو 


سپوررمی پرپوتل . دلمرپرپوتل» له کندو خُخه تبربدل له سترگو پنا کبدل. 


۷۳3 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


سوي پوگي 5 -زا0 زو .لمرپربوت ۱ غروب. غروب آفتاب ومهتاب. 


عبور ازیک کوه یا کوتل. پنهان شدن آفتاب ومهتاب از دید . سوي پوگي 


7-6 اجه آفتاب غروب کرد. 


پوي 061 -۱]- دوکه . يي پوي پره توم 0۲21010 061 ۷۵ ازه يي دوکه 
کرم. ۱ فریب . يي پوي پره توم 0121010 01در ۷6 مرا فرب داد. 
پوی پرون 0۲۲ 001 -(مص]- دوکه کول. دوک ورکول.په دروغو 
دابینه کول. | فریب دادن.به دروغ اطمینان دادن.فریفتن. 
پسی 081 021 -|ض اشا.پیشی|- دغه کلمه دمخینه به دول د خینو 
فعلونو با مصدرونویه سركي راخي چی کلمی ته د طرف او خوا معنا 
وربخبسي . لکه: پی تیان ۰0۵1-115 شمال غرب با شمال شرق خواته. 
همدارنگه په خینو کلمو کي د اوچتولوء به معنا ده. لکه : پی کوژن 021 
3 ورباندي لرگي) اوچت کر(چي ويي وهي) اونور. | این کلمه به 
حیث ضمیر اشاری در پیش از افعال وکلمات ذکر می گردد که به کلمات و 
افعال ویژه گی سمت وسو را می دهد . مانند پی تیان -21 به طرف 
شمال شرق وشمال غرب را نشان می دهد. يا پی کوژن 0۴ 21 ۰ (به 
هدف زدن) بلند کرد. 
یی 021 < 081 -[ق. پیشی]- دگوزاراو وهلو په نیت لاس يا لرگي 


اوچتول. د پی چون مصدرخخه ده. | بالا بردن دست با یک شی به نیت 


۷" 


پی اون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
زدن . 
یی به ي؟ 2 -(استف|- اوري؟.غورردي ده. | می شنوی؟.گوشت است 
پي 01 - [ام.ما]- وخبه . رهغه) وخبنل .(دپیون 010 مصدر خخه ده.) 
. | بنوش ۰ (او) نوشید ,ازمصدرپیونلْ[0 نی باشد. 
پسي 8 -|ض اشا.پپشی ]- بسي خواته:آهقفه خوا . دغلهکلمه مخینه په 


توگه دخینو کلمویه سرکي راخي چي بسي خواته طلرف اویا د شیانو 


موقعیت بيي. ندي پي - این 5 - 08 7201 »دسیند په هغه خوا له سیند 
خخه هغه خواته؛ دسیند پوري غاره . | اين کلمه طرف راست را نشاندهی 
می کند. آن طرف .این کلمه که درموقعیت پیشینه بعضی کلمات می آید. 
سمت یا موقعیت اشیا را درسمت راست نشان می دهد. ندي پي - این 
- 08 [020.آن طرف دریاءازدریا به آن طرف . 

یی آثر - پی تر 200۲ 86 2 ۵6/۲ -ق]- پورته. اعلا 
ترنوروبه. له ورته خیزیا کس خخه به یا اوچت. ايي اما که پی اتر اما 
نوت 0 22 210۲ 026 م1 قصصع ۲ له دغه کورخُخه به کورنشته. | 


بالاتر. بهتر. خوبتر»برتر» اعلاء‌ازجنس مشابه ویا شخص مشابه بهتر. ايي 
اما که پی تر اما نوت 01 2705 2001 026 10- 2708 ۰۲.بهترازین خانه 
خانهة نیست. 


پی اون : ند -[مص]. پورته کبدل. پورته خای ته ختل. سپرپدل( په 


موتر يا په بل خه سپرپدل). | بالا شدن. بالا شدن برهرنوع مرکوب. 


۷۳!" 


پي ارورون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پي اون ت -عم -(مص[. له یو معبر خخه تبرپدل » له یوخای خخه به 
پبو تپرپدل. شین که پي اون به ویدینوم ۷۲۵060 مو--ع0 م1 610 له 
پلچک خخه تبربدو ته وداربدم. | ازیک معبر با پا گذشتن» ازیک جا 


تیرشدن, شین که پي اون سه ویدینوم ۱۷/12106010 06-11-2 510 ۰ برای 


تیر شدن از پلچک ترسیدم. 
پي اون 1 -ع0 -(مص]- دیوی معاملی تعبل کبدل. ایو مشکل حل 


کبدل. مبله پي گو 6ع 0 061 موضوع حل شو. | راه حل یافتن به یک 


موضوع. دریافت راه حل برای یک مشکل, مبله پي گو 0ع 8 ۰۳061 
ستونزه حل شوه, 


پي پانون 12:7 05-03 -[مص]- گام اخیستل. وراندی گام اپشودل. 
يا (پي ؟ 0138- [ما[- ودي خشسه؟ .ويي خبسل! ؟. ۱ نوشیدی؟ (او) 
سر کشید !؟.نوشید!؟. 

پسي ارورون ۲ -06 -[مص]- مخ گرخول. مخ ارول. به 
اصطلاح کي دناروغ حال خراببدو ته هم کارول كپرري» دمیراث شوي کس د 
جایداد خاوند کبدل . | روی گردانیدن.رخ برگشتاندن. دراصطلاح به معنای 


بد تر شدن وضع مریض نیز استعمال می شود. مالک شدن جایداد شخص 


بي اولاد. 


۷۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 
بی ال پیاس ووزم - (ح جادم|- (هفه) خبمي. | (او) مینوشد . 
پپاس ومد - |ح جاءم]- (هفه) اوري . | (و)می شنود. 
پیاست 1 - (ح جا.ج]-(هفوی) خبٍسي .اکه آو پیاست 2۷ 219 
21[.دوي اوبه خبسي. ۱ (آنها) می نوشند . اکهٌ او پیاست 2۷ 21۵ 
اووزم ءاینها آب می نوشند. 
پپاست. عوقءوج- ح جا .ج|- (هفوی) اوري .لک نی پپاست دا 
1 هقوی اوري. ۱ می شنوند .مانند :نی پپاست ]02025 10 »آنها می 
شنوند . 
پیاسس؟ ۱6( - |ج|- خی ؟ . وي آو پیاسیس 1266 2۷ ]۰۱۷۷ 
تاسو اوبه خبسی؟ ۱ می نوشید ؟. وي آو پیاسس 01256 27 [/۷ .شما آب 
می نوشید؟ 
پي اله - پي آله ماد -م , 06810 - |ص]- هغه جزا چي چا ته 
لازمه وي. ۱ جزای که برای کسی لازم و مناسب باشد. 
بي اله < پي آله ورو -0 - (ص فا.مذءم.ج]- هفه کس با کسان 
چي بسي یا چپ خواته د تلو په حال كي دي با وي. پي اله مننل كي اوري 
67 1 ۳0225 و21 - عم دغه کس چي ته خوک و. ۱ آن کس یا کسان 


که درحال رفتن به طرف راست یا چپ اند يا بودند. پي اله مننل كي اوري 


۷۱۵ 


اون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
77 17 ۵۳۵5 212 - ۰06 شخصی که می رفت کی بود. 
پی اله 9 -021 .|ص فا.مذ.م.ج]- سپربدونکي. هغه خوک یا کسان 
چي نقلیه وسيلي ته د پورته کبدویه حال کي دي , ددغه کلمی مونث صیعفه 
پی ايلي7اج -[2 ده. | سوارشونده بر مرکوبی »کسی یا کسانی که در حال 


بالا شدن بر مرکوب است یا اند . صیغهمونت اين کلمهرپی ایلي1|ع- زع 0‏ 


كت 


است, 
پسي اله سده و)وواو عم -(ص[- هفه جزا چلن,چانه لازمي 
اومناسب وي . ۱ جزایی که برای کسی لازم ومناسب باشد. جزای که کسی 
لایقش باشد . 

یام «وزم- رح جاءم)- خبم. دخضلو په حال كي یم . | می نوشم. 
درحال نوشیدن هستم . 

پبام < پی ام 026058170 -(ح جا.م]- اورم. د اورپدو په حال كي یم. | 
می شنوم. درحال شنیدن هستم . 

پی اون لا نه0 -|مص|- سپرپدل.سپرپدل پرهردول دسپرپدو شي 
باندی. لکه : موتر.اس. خر . ترفیع کول. ارتقا کول. بّولنیز موقف 
لورپدل, هفه هدف خواته تگ چي دفاعل موقعیت ته مایل واقع وي . | 


سوارشدن .سوارشدن بر هرنوع مرکوب. ترفیع نمودن. ارتفا نمودن » 
ارتقای موقف اجتماعی. رفتن به سوی هدفی که به تناسب موقعیت فاعل 


در میلان قرار داشته باشد . 


۷" 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
پي اون 021 | مص ]- اورپدل . ۱ شنیدن .استماع نمودن . 
پي ون -0 -(مص]- هغه چاته یا هفه خواته ورتگ چي د خمکي 


په عین سطح کی واقع وي . | نزد کسی یا جایی رفتن که درعین سطح 


" ارضی قرار داشته باشد, ری 
ی جح م 
۳ ۰ 1 4 ۳ 0 ۳ ۰ ِ ی سر نت ۳ 
ی بو 6( -021 -م.مذ.غا]- نو یی کاندي ش., لوتِ پی بو | 
0 
ی 


8 021 خوان خان نوماند کر؛ خوان کاندید شو. | کانیید شد , لوب پی 
بو 9۵ 0۵1 )11| ؛جوان کاندید شد. جوان خود را کاندید کرد. 
یی پون 11 -0۵1 - [مص |- نوماندکبدل. کاندید کبدل. دیوکاردکولو 
له پاره وراندي کبدل, | کاندید شدن.خود را برای اجرای کاری پیش کشیدن. 
یی بو ۷ -021 - |مص]- پورته کبدل. اوچتبدل.په مایل دول 
پورته کبدل لکه دپایکو لرگي. | بالا رفتن. بلند شدن. به گونه مایل بلند 
شدن مانند چوپ پایکو. 
یی بسي ۲( -021 -|م.مو.غا|- نومانده شوه. کچکي پی بي ۵0111 
[ط ز0۵ پپغله نومانده شوه. | کاندید شد. کچکي پی بي 1 2۵1 26117 
.دوشیزه کاندید شد. دوشیزه خود را کاندید کرد. 
پی بیاک ۵۸1-1( - [۱|- نوماند. په هرموضوع کي خان سوونه 


کول: دیو موضوع په اره دچا نوم یادبدل .لکه چی متل دی : پی بیاک کي 


۷!"۷ 


پپپلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
موشته خناک كي 1 لقطه ماکت0 , تا بلط -ندم » نوم دچا گتّه دچا. 
نوم دچا وخوره چاء کار دچا بد نام وک . | کاندید. به کسی گفته می شود 
که درهرموضوع خود را بجا وبي جا انگشت نما بسازد. به ارتباط موضوع 
نام کس یاد شدن .دروابستگی یک موضوع نام کس ذکر شود . مثلی است 
که می گویند : پی بیاک کي موشته خناک گتي...510 ,1 021-0181 
1216 .نام ازکی کام ازکی. کار ازكي بدانبام کی . 
پي پا تون 021277- 05 -|مص[- گام اخیستل: قدم اخیستل. تلل؛ 
تگ. | گام برداشتن. قدم زدن. رفتن. رفتار, 
پی پلبكه واقاهم -1د0 -|ص فا مذهم ج)- لورخای ته بتوپ 
وهونکي.هغه کس یا کسان چي په منده انتقالی وسيلي ته خيژي. | جهنده 
به جای بالاءآن کس یا کسانی که با تیزی بروسیله انتقالی بالا می شوند. 
بي پلیكه 9 -08 -|ص فا . مذ .م »ج]- برغل ورونکي .هغه 
کس يا کسان چي حمله وروري. دویالی يا رود له يوي غاري بلي غاري ته 
َوپ وهونكي . | هجوم برنده.حمله کننده یا حمله کننده هاء ازیک لب رود 
با جوی به لب دیگرخیز زننده یا خیز زننده ها . ۱ 
پی پلون 21 -021- [مص]- لورخای ته بوپ په تیزی نقلیه 


وسيلي ته ختل . | خیز به جای بالاء بالا شدن به چستی بروسیله نقلیه. 


پپپلون < پي پلون 28-01-|مص|- به زوره زنا کول» جنسي 


۷۸ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه الا) 


تدا ب ۰ ۰ تٍ ۰ 4 ۰ ۰ ۰ 4 ۰ 
بي ند تبری. دچاپه ناموس په زوره تجاوزکول. ۱ تجاوزجنسی. با زور وجبرزنا 


ودرن 


کردن. برناموس کسی تجاوز کردن . 

پبیلون <- پي پلون [۳6-1- [مص]- برغل» برغل ورل» حمله 
کول, لکه : یومه گول به كيكي پپپلبت ]06-0216 ۵۱01 م9 -امع مه۷۵ 
ِ" دوطن لبسکرو پري یرغل وکنن:, ۱ حمله"کردن» هجوم بردن » 


یورش بردن. تعررض کردن. مانند : بومه گول به کتک پپلبت -51ع ۷۵0 
8-61 1:21 0 .لشکریان وطن ما حمله بردند. 


پپیلون ۳6-1 - [مص]- توپ . تّوپ وهل د ویالی با خور له 
یوی غاری بلي غاري ته توپ وهل. | خیز زدن به آن سو. خیز از یک 
سوی رود. جوی یا کانال به سوی دیگرآن.جهیدن. خیز زدن . 

پپیلون 06-0213۱1۷ -[مص]- برغل يا حملي ته هخول .دحملي قومانده 
کول. دويالي یاسیند له يوي غاري خخه بلي غاري توپ ته وک هخول . | 
قومانده کردن برای حمله. تشویق به حمله. تشویق به هجوم بردن » 
تشویق یا کمک به کسی که از یکطرف جوی به طرف دیگر خیز بزند. 
پیت 011- [۱- تریخه . | تلخه. کیسه صفرا. 

پي تیان 08-15 .اق م)- بي خواته یا چپ خواته. په هفه خوا . | 
به طرف راست یا چپ. به آن طرف, 


چي تیاو ویون ۱۷۲ 06-115۷۷ -[مص]- له نیرردی نشه کول له 


۷۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 

پپترون نبرردي په مردكکي ویشتل, ۱ ازنزدیک با مرمی زدن. ازنزدیک با مرمی 
هدف قرار دادن. 
پبترله 06-62۲9 -[ ص فا .مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان چي له 
ويالي یا له سینده پوري وخي . مونث يي پبترني آأتها-08 ۵ , ۱ کسی 
یا کسانی که از کانال يا رود می گذرند یا دزجال عبور انثار مونث آن پبترلي 
آاهتها-ع2 ۰ است. 
پپتروله ماوو۳عاعم -(ص فا. مذ.م.ج]- پوري ايستونكي .هفه 
کس يا کسان چي بل خوک له کاناله او يا له سینده پوري باسي .مونث يي 
پيترولي 06-۷۵ . ۱ عبوردهنده » کسی که شسخص یا چیز را 
ازرود عبور می دهد. مونث این کلمه پبترولي 0-1270۷711 »است. 
پبترن 06-30 - [۱]- دسیند هغه برخه چي دتبربدو امکان ولري» 
به سرک باندی د تبربدو خانگري خای يا نبسه, ۱ آن جای رود که عبور از 
آن ممکن باشد. کوریدور عبور از سرک . 
پبترون ۳-2 -[مص]- پوری وتل. له سیند.کانال » لوبي ويالي 
اویا له سرک خخه پوري وتل . | عبور کردن. گذشتن ازرود. کانال وجوی 
کلان وسرک . 


پیترون 05-3۳ -[مص]- پوری باسل. له سیند. له لویی ویالی 


يا خور اوسرک خخه دیوه شي یا کس پوري باسل یا تبرول. | عبوردادن ‏ 


۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پبتنگوله تير کردن یک شی یا شخص ازرود. سرک .کانال يا شیله , 
پيتري ات 3- 08-18۲۲ -(ص مف .مذام.ج]- پوری وتي .هفه 
چی له سینده تبرشوی دی . ددغي کلمي مونث پبتري شتي -]51- ۱۵۲۲ -06 
۵ ۱ عبور کرده. تیرشده. آن که از کانال يا رود یا سرک عبور نموده 


است. مونث این کلمه پبتري شتی سیر ۰ 

پبتری شثه وو6- 06-276 . ص نی _ و - پوري ایستل 
لپ 

شوي . پوری باسل شوي . مونث يي پبتري شني ۱۳9 ۱ 

عبور داده شده ‏ گذشتانده شده . مونث این کلمه پپتري شتي - 06-13۲6 


43 است, 
پیتیکنیک. 01)11016- (۱.م۰ج]- دبنخو یو بول اواره د سپینو زرو 


؟ غوروی ده چی ورته پوشده هم وايي. | گوشوارة نقره یی که به شکل 


هموار ساخته شده است. این گوشواره به نام پوشده هم یا د می شود. 
3 پبتنگ 6-1310( -|۱]- رسبدنه. بس کبدنه. برخمن کبدل, ۱ رسیدن. به 
دست آوردن کفاف کفایت, 

پبتنگاو 6-۷( -[ام]- تولو ته ورساوه. خوک ورخخه محروم 
نه شي, تول برخمن شي . | به همه برسان. کسی محروم نماند؛ همه 
مستفید کُردند. 


مي چ اس هگ ‌ 
پیتنگوله و1و«ووره)-ع0 .(ص فا .مذ م.ج]- په ویش کی تولو ته 


۷ 


پيتبي توپک 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه الا) 
رسوونکي. به وپشونكي . ۱ درتقسیم به همه رساننده. تقسیم گرخوب . 
پیتنگون ّوره05-0 -(مص]- به مبلمستیاو کي دیوه شی بس کبدنه . 
تولو ته رسیدنه. ۱ بسنده بودن. کافی بودن. به همه کافی بودن. به همه 
رسیدن ممکن باشد. 
پپتنگون 08-65 - (مص|- بلقت رسول؛ په سنجش ویش . 
لکه : انا ویدیشان شه پپتنگاو 6-5 مو-10142 وه غوسبه تولو 
میلمنو ته ورسوه. یعنی باید لر نه شي . | رسانیدن.بسنده ساختن. به اجرا 
گذاشتن . مثْلا" گفته می شود: انا ویدیشان سه پبتنگاو مو-۷]016 208 
5-۷ ۰ گوشت را به مهمانان برسان . به این مفهوم که کمی نکند . 
پپتنگي شنه و-آورد) -ع0 | ص‌ما [- تولو ته رسبدلی» هفه خه 
چي په وبش كي تولو حاضرینو ته رسبدلي وي . دغه کلمه د وبش دشي 
بپرست بسيي. ۱ به همه رسیده . آنچه که درتقسیم به همه رسیده باشد. این 
کلمه زیادت وفراونی چیز مورد تقسیم را نشان می دهد. 


مره که 


پپتنگي 4 و)6ٌ-آوره) -06 | ص مف. م.ج]- (به مبلمستیا کی) 
تولو ته رسولي . تولونه رسول شوي. دغه کلمه به وبش كي د وبشونكي 
کس لیاقت او مهارت بيي. | ( درمهمانی) به همه رسانیده شده . درین 
کلمه لیاقت ومهارت شخص تقسیم کننده بیان می شود. 


پيتبي تویک ازم‌نا) زعازم 1-پلته يي توبک. دخیله کلمه ده. 


۷۳۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 


ی دون 8«۷] -081-|مص]- دمنصب لورول . دژرندی اویا دمبچن 
خای په خای کول . ۱ ارتقا دادن :بالا بردن منصب. همچنان برای نصب وجا 


به جایی دستاس و آسیاب رانیز گویند. ِ 


يي دون ۸۷] -۳6 -(مص |- نون پارکته وله شا پتي کته کول. ۱ 
ی 0 
ازشانه بارپایین کردن؛ ازپشت بارپایین کردن, "02 ۲ 
۳ 
7 1 ۱ اک ات 
پی نوی 12۷3 [دع- ]- پای پبچ. هغه نوار چي نارینه يي په 


پشو تري . | پای پیچ.نواری که مردها به ساق پا بسته می کنند . 


پی تبشته < پی تی شته و)5-[2] -021 - |ص مف‌مذ|- لور 


کری شوی لورتیا ورکر شوی(شخص): لور خای کي ابشودل شوی . ۱ 
(شخص) ارتفا داده شده. درجای بالا گذاشته شده ‏ 

پی نبشته - پی تی شته و)6-:2) -06 (ص مف مذ|- په مایله 
خمکه باندي ایشودل شوی (بار) . ۱ (بار )گذاشته شده دریک زمین یاسطح 
مایل, 


پپچي 0[1-[ا.م.ج |-عقاب. عقابان. | عقاب. عقاب ها . 


و 1 ۵ .و 
پيجي کور ۲۳ 1[ .۱.ص.م.ج|- د عقاب بچي . | چوچه عقاب. 


۴ گ» یبحم ‌ 1 ۰ ‌ِ 
پپجي مر 7۴ 0۵[1 .۱.ص|- دعقاب خاله . | آشیانه عقاب . 


بپبٍِآ۷۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا ) 


۳ مج ۰ 1 سار ۳ ۳ 1 

ی دب پبجي کيکير ي 7 ۵۱۲ -[۱]- کودگر ی . له اسلام خخه پخوا 
دغه بول گونگری چي باپسته اواز یی درلود .د مپرنیو اوجنگیالیوکسانو 
بسحو او نجونو دغاری به مریو کي په دوارو خواو پوری گندل. داسی 

ك ببكاري چی جنگیالیو هم دغه دول فا په خپلو کمر بندونو(سوتري 


/ دكپتي) پوری گندل. ۱ زنگوله خوش اوا زیون که قبل از اسلام.زنان 


کم 
ودختران افراد جنگجو .به طرفب #«#« وچ مهره هل | گردن خود.می 
پجيکي‌گير ي دوختند. معلوم است که جنگاوران این گونه رو لین ۴ کمربند(سوتري ) 
خود می بستند.چنانچه جنگاوری دراین شعربه ان این چنین اشاره نموده است . 
ایمه کيگيري چود نورکبلی تپنگا پوژن 
پپجي گيگير ي چود شيناوري نبنگا پوژن. 
ترجمه : صدای زنگوله ام را دشمنان درنوركبلي (قریه مسانوگی کنر ) 


صدای زنگوله کوچکم را دشمنان شینواری شتیدلد . (ادبیات شفهی 


نورستان +جاب سو مدصل ۰ ۵ ۱ ) 
پپچویه و)60»ع-|ص|- بي زره .کم جرأت. هفه ته ویل كپرري چی 


اجتماعي جرات ونه لري . | گوشه گیر.کم جرات. پس رفته.کم دل. به 


کسی گفته می شود که جرات اجتماعی نه داشته باشد , 
پی چیله 9- ۳21-| ص فا . مد. م.ج|- د وهلو په نیت لاس یا 
لرگی اوچتوونكي . | بلند کننده دست یا چوب به نیت زدن . 


پی چون 60 -021 -|مص |- د وهلو په نیت د لاس یا د لرگي اوچتول. 


۷ 


پیخون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
| بلند کردن دست یا چوب به قصد زدن . 
پپخاو ۷ - []- سيوري . جله پبخاو 0662 121 »د وني 
سيوري . ۱ سایه . جله پیخاو 06027 212[ .سایه درخت . 
پپخان 5- [ا.م.ج]- چرکانی ؛هفه تيرره چَي قصابان چاره ورباندي 
تبره كوي . دغاسونو بربخ کبدلوته هم وايي: ایب دونت بیان بو 1۳1 


5 2602 ۵ .زماغاش بربخ شو. | سنگی که قصابان‌ یه واسطه آن 


کارد خود را تیز می کنند».حساس شدن دندان درمقابل جویدن بعضی خوردنی ها 


ءرا نیز گویند. ایمه دونت پیخان بو 06 0602 0151 11 »ءدندان من کند شده است, 
پیخله 016 -[ص فا . مذ. م.ج]- واره واره کوونکي. ماتوونکي» 
هفه کس با کسان چي (په کاسه كي دبودی) ماتوي . مونت يي پيخلي 
»زج .ده . | میده کننده. خورد خورد کننده ؛ آن کس یا کساتی که (نان 
را درکاسه) میده می کنند .مونث این کلمه پيخلي [[وع:م »است. 

پیش [016- (ص:ج]- بخرکي, توتنکي واره واره توتي, | پرخچه 
هاء توته. ریزه گی مانند ریزه گی نان آهن. سنگ وغیره . 

پیخوله 0 | ص فا.مذ.م .ج|- هفه کس یا کسان چي په بل 
چا باندي (په کاسه كي دودی) ماتوي . مونث يي پيخويلي 100۷/۵[1م .ده. 
| آن کس یا کسانی که توسط شخص دیگر (نان را درکاسه) میده می کنند. 


مونث این کلمه پيخويلي آ1و/0۷7عزم ءاست . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

1 _ ۱ ۳۹ 
پیحون 0101- [مص]|- واره کول.واره واره ماتول. مثلا : په کاسه کي د 
بودی ماتول. | میده کردن.ریزه کردن.مانند ریزه ویا میده کردن نان درکاسه . 

ی بح ۶ 
پیخحون 0100۷۷-|[مص]- په بل کس باندی (د دودی) واره کول. په بل 
کس یا کسانو باندی واره واره کول . | میده کرد (نان) توسط شخص 
دیگر. ریزه ریزه کردن توسط شخص يا اشخاص دیگر. 

مب له ۰ ۰ ۰ 
پپجوود؟ و[و0۱0۷۷ع0 -[ص فا.مد.م.ج]- هغه کش,یا کسان چي د 
وني د پوتكي به غوخولو سره ونه وچوي. ۱ آن کس با کسانی که درخت 
را با بریدن پوست آن خشک می سازند. 

24 ِ اس ۰ + م ۰ ۰ 4 4 
یجوون 06011۷۷-|مص]- دوني وچول. آخشکاندن درخت بافطع پوست ان. 
پپهووي 0601۷7۷1 -[۱]- به بو تّاكلي خای کي دوني شا او خوا 


پوتکي لوخول چي د وني دپوستکي پاسنی او بسكتني ارتباط غوخ شي په 
ارادي دول د ونی یا د خنگل وچولو ته وايي .د ونو وچولو له پاره دا 


خاص محلي اصطلاح ده. | کندن پوست درخت دریک بخش معین که 


ارتباط بخش بالا وپایین پوست درخت قطع گردد. به صورت ارادی خشک 
ساختن درخت یا جنگل را گویند. این یک اصطلاح خاص محلی که برای 


خشکانیدن درختان به کار برده می شود. 
4 ۵ 2 ‌ 5 2 ی ثّ ۰ ۰ 
پپحخووي شنده 0600۷0۷1-660 .(ص مف .مذ]- پيخووي شوي (ونه 


يا خنگل)؛.هغه ونه يا خنگل چي وچ کر شوي وي. | درخت یا جنگل که به 


۷۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
طریقه پپخووي خشک ساخته شده باشد. 
پیحصه و16 -(ص]- دتیبرو او لرگو واره واره توبسو نه وايسي . | 
پرخچه تونه های کوچک چوب .سنگ وغیره را گویند . 
پیخه سد و)و-زه‌زم .(ص مف|. هفه خه چي واره واره کرل شوي 
د۵, ۱ آن چه که ریزه ریزه شده کرده شلداهاست, 
پيحي شد؛ 6-560ع1م-(ص مف. مذ]- په بل کل پاندي واره شوي 
, | توسط کس دیگر میده کرده شده. 
هپدون :0601 -[مص]- رسبدل» وررسبدل. مثلا": تاسوته هدف یّاکل 
كپرري چي یوه تیرره لس متره لري وغورخوی. که تاسو دغه کاروكولاي 
شول. نوستاسو نبرره هدف ته رسبدلي ده, ۱ پرتاب» رسیدن» رساندن, مثلا 


: به شما هدف تعین می شود که یک سنگ را ده متر دورپرتاب نمایید ‏ 


شما به این کار موفق می شوید .لذا سنگ شما به هدف رسیده است. 
پیدون 06007۷ - [مص]- وررسول. تّاکلی هدف یا خای ته وررسول 
. لکه : تاکلی اندازی یا خای ته تیرره اچول. | پرتاب نمودن. رساندن » 
رساندن به هدف یا جای تعین شده . مانند: پرتاب نمودن سنگ به حد تعین 
شدد. 

پیدي ]060 - و رسبد . دغه کلمه د پبدون له مصدر خخه ده . لکه : 


تاسو نیت لری چی یوه تیرره شل متره لبری و غورخوی .تاسو په دغه 


آ۷ِآ »۷ 


پبدتي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


کارکی بریالی کبر ی اوستاسو تبر ه هدف نه زر سر ي دا پپدي ده . | رسید . 
این کلمه از مصدر پبدون می باشد. مثلا شما قصد دارید یک سنگ را 
بیست متر دور بیاندازید .شما درین کار موفق می شوید. به رسیدن سنگ 


پرتاب شده شما. پبدی گفته می شود . 


پبد ي< پدي 001,021 سیم ِ دنر دانو دحاصلاتو تللو او 


0 


د راکری ورکر ی له پاره ترتولو لویه معژي, وش ده نی دکلیمبورگ په 
خبره (۴۰۱۰) کیلو گرامه غله به کی حاپر ي؛ و هي خلک دخه از 
یه و سر ی دی میتی هیا 
ییز کارگران اوبي . له دغه لوسي برسپره. بل لوبي دومته 1)0ل ده چی 
تقریبا نیم من غله دانه به کی حايري . له هغه وروسته گني کس دازررن» 


« تر بکسه ۱۳۵3 .او کوس +0 په نومونو نورلوسی هم شته .چی د 
غلو دانو دتللو له پاره ورخخه کار اخیستل کپرر ي ۱ ظرفی است که بر ای 
اندازه کردن غله دانه به کار برده می شود وبه قول کلیمبورگ 
ظرفیت(۰ ۴۰۱) کیلوگرام را دارد . اما مردم محل ظرفیت این ظرف را به 
گونه تقریبی سیر یعنی هفت کیلو می دانند. این ظرف. معیار برای اندازه 
کردن وداد وسند حاصلات و غله باب میان مردم می باشد. ظرف مدکور از 
خمچه های تراشیده شده بادام کو هی ساخته می شود, ظرفی که نیم 
سیردانه را درخود جا می دهد. به نام دو میّه 001/0 یاد می شود. همچنان 
ظرفی که تقریبا یک چارک دانه در ان جا می شود.به نام کي کس 
۵ وظرف کوچکتراز آن . به نام تریکسه :۱ وکوچکتراز ان که 


در حدود یک یاو جادارد .به نام کوس + یاد می شود. 


۷۸ 


پپینکون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


قابل ذکر است.اين همه ظروف .که ازقدیم واحد واوزان داد وستد غله 


جات بوده اند.ازخمچه بادام کوهی.توسط کارگران محلی ساخته می شوند. 
۰ م .۳ ۰ 
پبدنگ 06-210 |1]- مطایق. برابر»تماس» لکبدل. ۱ تماس. مواشفق. 

پرابر. 


بای ۰ 2 5 5 7 
پبدنک ت- پبدنکاو "13313 -۳6] [06-21 |( ولگپرره. 
ورسره تکرشه . په تماس شه. ۱ تماس بده. به تهبایی شو. تکرکن. 

۰ مٌ ۳ ۳ 
پیدنکاو 7 --[ق] - ور مناسب. ‏ پپینگاونام تبشسته 


او 6 ماکتها وه 5422 »ور نوم ورباندي ابشسودل شوي دد. ۱ در 

خور. مناسب. شایسته, ببدنگاونام تيشته او 6 ا6ْ21) 30 ۵4205 .نام 
4 م7 یه ۳ 

پپبنکون 06-۲ - [مص]- به تماس کبدل. به یوشی پوري 


لگیدل,یکرکیدل لاس لگول. لکه : پیدنگون چپري کوژن 6677 لاومل-06 


.معنايي ده په پیل سره يي ختم کره. يعني کار يي دبر زر ختم کره . 
۱ تماس شدن. به تماس شدن. دست زدن.تکردادن» دست پیش کردن . 
مانند: پپینگون چبري کوژن 160۴ 6671 8-4021 .مفهوم اين جمله است: 
به سرعت کاررا ختم کردند. به مجرد آغاز کاررا ختم کردند. 


پپانگون ی وه4عم -(ص(- بکلي بشکاربدل, په خان کي بشكلي 


شکاره کبدل. ورسشکاره کبدل . ۱ زیبیده. زیبنده. زیب داده. شایسته 


۷۳ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنسه الا) 
شایان. مناسب . 


۰ م2 یم ۶ 
پشگون #7وه 5و باس بوشي د بل شي سره هتعاس کي 


کول. لگول . | به تماس ساختن.تماس دادن ۰ چیزی را با چیزدیگر به 
تماس ساختن . 

پپنگي شته 0 -060201 -[ص]- بسکل ی بنیکاربدلي سکلی 
بشکاره شوی . پپدنگي شته اوري 0۲۲ ا004201-6 ابْیْکلی بسکاریده . ۱ 
درخور. مناسب.زیبیده.زیب داده»درتماس شده . پبدنگي شته اوري 
077 64201-610 ۰ زیبیده بود. مقبول معلوم می شد. 

پبنگي شته و6 -؟وردلهعم -|ص فاءمذ]- لگبدلي: ورپوری 
نشستي.ورسره په تماس کي کرل شوی.ددغه کلمی مونث صیغه پيدنگي شتي 
11 -06-0201 »۵3 . أ یک چیز به چیزدیگر درتماس بوده»درپیوست باهم 
بودن دوچیز.صیغه مونث این کلمه پپينگي شتي 501 -08-42:[1 »می باشد. 


لیر 017 -(۱]- د یو کس یا شي په شا اوخوا گرخبدل. له یو خه را تاوپدل. 


| ازیک کس یا چیز دور خوردن. دور یک چیز یا کس دورخوردن. طواف 
کردن. 

پر 06۲-[۱.ص]- شکل .قواره.خبرهدخپري رنگ با بنه . | قواره . 
شکل,قیافه؛ چهره. رنگ چهره . 


۱۳ 


پیر؟ ۳۱63 | استف]- رسشتیا ؟ دا کلمه د یو ادعا د حقیقت یا دروع 


۷۳۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پپراوده سته معلومولو له پاره به کارورل کپري. توسبوو اوریش پپرا؟ 6715 900۷ ت) 
2 ته هلته وی رستیا ده ؟. | راست می گوید؟.راست است؟.این 
کلمه برای معلوم نمودن راست یا دروغ یک ادعا به کاربرده مسی شود. تو 
سپوو اوریش پپرا ؟ 0872, 015 500۷ 0)»تو درآنجا بودی.راست است؟. 


پیران 8- [1]- دیوه شي یبا کس په ْبّا اوخوا گرخبدل با طواف 


کولو نه ویل كپبري . ۱ دوریک چیزی ا کنیل دورخوردن »دوره زدن » 
وطواف کردن .را گویند . 

پیران اون 11 011-|مص]- دکلمي دریشی له مخي طواف کول دیو 
شي یا شخص شا اوخوا د احترام له مخي تاوبدلو او خرخبدلو به معنا ده . 
خو اصطلاحی معنا يي جارپدل اوقربانبدل .ده . | ازنگاه ريشه کلمه .طواف 
کردن .دور یک چیز یا شخص دوره زدن يا گشتن را گویند . مفهوم 
اصطلاحی آن قربان شدن وصدقه شدن. می باشد . 

پبراوده 60 - 5۲ -(ص. مذ|- سکلی,سکلی خُپري لرونكي . 
ددغه كلمي مونث پپراودي 507 - 05 عده. | زیبا ,خوشنما .مقبول 
دارای چهره زیبا. مونث این کلمه پبراودي 51 - 06۲ است. 

پبراوده سثه و)و - 09 08۲ -(ص مذ[- سکلیسشکلی خبري 
والا . مونث يي پپراودشتي 50 - 500 08۲ .ده . | مقبول . خوشنما. صیغه 


مونث آن پبراودشتي 51 - 600 06۲»است. 


۷۳۱ 


پیران کار 


فرهدگ زبان نورستانی (کلبنه الا) 
پیران بون 00 172 - [مص]- دلغت له مخی د شا اوخوا تاوپدلو 
به معنا ده »خو په اصطلاح کي دجاربدلو ».خاربدلو . به معنا استعمالبپري . 
| درلغت به معنای طواف کردن بوده » اما دراصطلاح به معنای. صدقه 
شدن».قربان شدن. می باشد . 
پیران بوم. پیران بیم 067,11 01۳2 -اصط]- نغوي 
معنا یی په شا اوخوا دي وگرخم( طواف دي وکرّ)ده. خو اصطلاحي معنا 
يي چي لویان لکه نیا يا نیکه اویا پلار اومور خپل نازولي ماشومان په 
دغو کلمو نازوي. معنا يي » درنه جارشم .درنه لوگي شم. درنه قربان شم 
ده . نیا گاني وايي پیران بیم 90 هزم او نیکه گان وايي : پیران بوم 
ره رز | معنای لغوی این کلمه .دورات بگردم؛ است. اما دراصطلاح 
که بزرگان مانند پدرکلان ومادرکلان یا مادران اطفال خود را با این کلمات 
نازمی دهند .به مفهوم . فربانت شوم «صدقه ات شوم » جار ات شوم می 
باشد .مادرکلانها میگویند: پیران بیم 070 تم ؛ وپدرکلانها میگویند: 
پیران بوم 9۵50 0178 . 
بي هدفه دیخوا هاخوا خوشي گرخي. ده. خواصطلاحی معنا یی کوخه دب » 
ده . د بخو په منخ كي دشخري به وخت کی دا کلمه دبد لمنی. په مفهوم 
استعمالپرري . | معنای لغوی کلمه.آن که بیهوده می گردد بوده. اما 
دراصطلاح به معنای. ولگرد ۰ کوچه گشت.ایلاگشست. می باشد . اما 
درمیان زنان درهنگام پرخاش به معنای بد اخلاق استعمال میشود. 


۷۳ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 
پیرپیس 01۲ 0[۲- [اصط]- دغه کلمه دنفرت په حالت کي وبل كپرري 
چي معنا يي ده. ورک شه.ورک شي, زما درد اوبلا په تا باندی . | این 
عینا" همان کلمه است که در زبان دری میگویند : درد وبلایم به سرت » 
درد وبلایم را بگیری» خود را ازپیشم گم کن . 
یرب ۱ - [۱.ص]- رستیا . په‌بیتیا . پبربل‌نچام حرهه 0616 » 


رشتیا وایم . بپبرس چاس ووع 676 .رستیا واییآپپرس چاست 0676 
او (هغوی) رستیا وايي . پبرس چاسبت ]2 06۲6 ۰(هغو) ربستیا 


نم 


تست 


ویل. ۱ راسنی. به راستی.حفیقت .حقیقتاً واقعاً پپرپن چام 0 061۳6 


بت م4 


راست می گویم. پپبرس چاس 25 0616 (او) راست می گوید. پپرب 
چاست و2 016 ۰(آنها) راست می گویند. پپبربس چاسبت ]625 676 
(انها) راست می گفتند. 


‌ رف هه ۳9 ۰ + و 
پیزم 01۲70 - [مستف م]- وبه يي خبنم . | خواهم نوشید . 
4 رص . ج "۳ 
پیز میش 5ز۲ز-(مست .ج]- وبه يي خبو. | خواهیم نوشید. 
ی اروراو 0۲۵۷۷و-زو -دغه کلمه به شمبرنه كي له یوه خخه 


پورته خواته زياتوالي سيي,.لکه : یو دوه ؛دری .... | این کلمه در 
شمارش ازعدد یک به بالا افزایش را نشان می دهد. مثلا یک. دو.سه ... . 


پپسک بيي سک 06-1 -|ام] - لري شه ايسته شه. خنگ نه 


شه, ۱ دورشو. کنار برو. پس شو از راه پس شو. 


۷۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
پپسکي پبسکله < پسي سکله 6-0( -|ص فا مد. م.ج]- لری 


کبدونکي. هغه کس یا کسان چي دچا له خنگ خخه لری کپرري. ۱ دور 
شونده. دور شونده گان. آنهای که ازکنارکسی درحال دورشدن هستند. 
پپسکوله 6-0( -(ص فاءمذم؛ج]- لری کوونکی؛جدا 
كوونکي. هفه کس یا کسان چي کسان یا خُه,خیزايسته كوي, لبر خه لري 
اپسودونكي . | دورکننده. دورکننده گان؛ آن کس یا گشیانی که افراد ویا 
اشیا را کمی دور می سازند ویا درحال دور کردن هستند. 

پپسکون 11 < 06-901611-|مص]- لری کبدل. ايسته کبدل؛ 
دچا له خنگه لری کبدل. دچا له لاری خنگ ته کبدل. | کناررفتن. کناررفتن 
از سرراه کسی» دورشدن ازکنار کسی. از راه پس شدن. 

پپسکون 08-901607۷7 -(مص]- لری کول. جدا کول؛ بی خایه کول 
یو شي ایسته کول. له خانه لری کول. | کنار گذاشتن» ازسرراه برداشتن؛ 
ازراه دورساختن. جدا ساختن» مستقل ساختن» بی جا ساختن. کنارزدن» 
برکنارساختن. ازخود دور ساختن. ۱ 


پپسکي 6-1( -|ق]- جداء لبر لري. سکه مکتب که پبسکي ٩1‏ 


آاوج-0 ح-20)اجج له دغه سوونخی لبر لری. | جداء مجزاء کمی 
دور. سکه مکتب که پبسکي 06-5011 ۵۵0-10 ماو ازان مکتب 


کمي دور. 


۷۳ 


پیسلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلببه الا) 

پپسكي شت4 01-560وع - |ص فاءمذ. م.ج ]- لري شوی. د گر 
ژوند خخه جدا شوي. مستقل شوي. هغه کس يا کسان چي له شراکته جدا 
یبالری شوي دي. | دورشده. مستقل شده. جدا شده. آن که خود را 
دورساخته است. کنار رفته. 

پپسکي شسته )06-6 بد|ص مف *امنذم.ج]-لری کرل 
شوي. مستقل کرل شوي جدا کرل شوي. | دور کردهتشده مستقل ساخته 
شده جدا کرده شده. آن که دورساخته شده است. برکنار ساخته شده . 


پبسلله واواوه -6(] -اص قاء مذ ۰ ]- هفه خه ءکس يا کسان چي 


د بل شي سره تكركوي. هفه شي چي له بل شي سره لگپري . | آن چیزکس 
یا کسان که با چیز دیگر یا کسان دیگرتکر می کنند, 

پپسلون- پي سلون 1 -06- [مص]- یو بل سره لگبدل. به 
تصادفي دول ددوو خیزونو یا کسانو یو له بل سره تکرکبدل. | تکر 
خوردن. تصادم نمودن . به تماس شدن . باهم خوردن .تماسی که تصادفی 
یا ارادی باشد . این کلمه ازنگاه لفظی تصادف دو چیز را بیان می کند که 
باهم موازی قرار دارند. 

پپسلون 6-7۷ -|مص]- به ارادي توگه یو شي د بل شي سره 
تکرکول يا تکر ورکول. | تماس دادن یا تصادم دادن یک شی با شی دیگر 


به گونه ارادی . 


۱۳۵ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 


9 1 پپسلي شته 9911-03 -06 -| ص مف. مد.م.ج|- هغه خه چی دبل 
بن 


شي سرد په تماس با به تکرشوی دی . | آن چه که با چیزدیگربه تماس یا 
به تکر شده است, 
پپسلي شته ۱۵16-53 -0۵ هو م16 هغه خه چی بل 
شي سره هتسب به کرک شور ان نو چیز دیرب 
تماس با نکر داد ۵ شده باشد, 

)۳ 
پي سک ویاوو -عم -زض اشا.پیشی|- هفه هغه شي. هفه سری . 
پی سکه سگام کومه اوا؟ ( 6 متا تیوه حناده -عص ‏ هغه وستل د 
چاده ۲. پی 6 به دغه کلمه کی چی پيشینه ده.چی اشاري ضمیر په توگه 
راغلی ده چی مخامخ مقابل لوری سيي . | آن. آن چیز. ان شخص . پی 
سکه سگام کومه اوا؟ 3 6 وتا (0عوه حعاجه عم ان نشیمنگاه از 
کی است " , بي ۳ درین کلسه که به حیث پیشینه امده .به حیث ضمیر 


اشاری به کار رفته است که طرف مقابل رو در رو را نشان می دهد, 
پیشان نم - (۱.م.ج]- پیشو پیشو گان. | پشک. پشک ها . 
پیشان کشان گوس 6 ۸۵ 12ج -اصط|- دلفت له مخی 
.پیشو په شان خیل خان مبلو یا تاو را تاوولو به معنا ده .خو په اصطلاح 
کی د چاپلوسي اوغوره مالي به مفهوم استعمالپري. | ازنگاه لغوی به 


معنای . مانند پیشک خود را درجان کسی مالیدن بوده .اما در اصطلاح به 


۷۳۹ 


پی شتون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
معنای چاپلوسی کاربرد دارد. 
پیشانک 0113 | اصط.مذ)] - دشه کلمه دلفت له مخي وروکی 
پیشوگی معنا وركوي . خوپه خبرو كي دمشرانو له خوا ورو هلکاتو ته 
نازولو يا په خطاب کي استعمالپري . | اين کلمه ازنگاه لغوی به معنای 
پشکک بوده . اما درمحاوره ازسوی,پزرگان به‌پسران کوچک به گونه 
نازدادن استعمال می شود.برای دخترها کلمه یشک استعمال می شود. 
چی شئله 3 -اص فا. مذ.مستق]- نوماند کپندونکي . کاندند 
كبدونكي . هغه کس با کسان چي سايي خان کاندید کري . ددغه كلمي 
مونث پی شتلي 0215]011 ده . ۱ کاندید شونده. کسی یا کسانی که شاید 
خود را کاندید نمایند. صیغه مونث این کلمه پی شتلي 026011 »می باشد. 
پی شتوله وزو«وازوم -|ص فا.مذ|- کاندید کوونکی» هغه کس 
چي بل خوک کاندید كوي يا کاندید کبدوته هخوي. هغه خوک چي لویه تبرره 
مایل خواته اوچتوي . | کاندید کننده ؛ کسی که شخص دیگر را کاندید 
میکند یا به کاندید شدن تشویق می کند . کسی که سنگ کلان را به طرف 
مایل تیله یا بلند می کند. 
یی شتون 506نو -(مص][- نوماند کبدل کاندید کپدل» یو کار یا 
خدمت او یا خوکی ته په خبله خوبه نوماند کبدل. | کاندید شدن ؛کاندید 
شدن برای اجرای یک کار. کاندید شدن برای خدمت یا چوكي . 


یی شتون 35۷ |مص]- نوماند کول ۰ یوخوک یو کارکولو ته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
هول .دیو لوی شي له خایه بي خایه کول . | کاندید نمودن ۰ تشویق 
نمودن کسی به اجرای یک کار » بی جا ساختن یک جسم بزرگ. 
پيشته 01۹ -[۱]- وچه واوره .هعه واوره چي د دبري واوري وربدو 
په پای كي لرره وچه غوندي واوره وربرري او دسبلی په لگبدو سره الوزي 
. | برف خشک وسبک که در اخیر بزفبباری سنگیل ی بارد وبا وزیدن 
اندک شمال می پرد. 
پیشته و)5زم - (ص]- هفه خواره چی دبرمالگین وي یا مالگه په کی 
بپر شوی وي . ۱ غذای نمکی شده . غذای که نمک در آن زیاد شده باشد . 
پي شته و)1-6م .|ص مف.مذ]- خنل شوي. هغه خه چي خنل شوي 
وي . | نوشیده شده. آن چه که نوشیده شده باشد. 
پیشته اودوز 10۳( ۳( -ص]- د واوري سیلی . کله چی د 


وچی واوري وربدوسره سم باد والوخي او واوره به هره خوا تیت كري . ۱ 
توفان برف .هرگاه با باریدن برف خشک بادهمراه باشد وبرف را به 
هرطرف پراکنده سازد . 

پسی شستي شته وا -0215101 -|ص فا.مذ.م.ج]- کاندید شوي. 
نوماند شوي. هغه خوک يا کسان چي دیو کار د کولو له پاره خان چمتو 


کری وي . | کاندید شده. کسی یا کسانی که برای اجرای یک کار داوطلب 


۷۳ ۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا ) 


فقتیهان او[ شده است ویا داو طلب شده باشد. 


پی شسبي شمه ٩13‏ -021506 -ض مف|- کاندید کر شوی . هفه 
خوک چي با کاندید کر ی وي یا کاندیدی نه ند تشویق کر ی و ي ۰ هعه لویه 


تیرره چی مایل خوانه پورته کرشوی وی ی ات ان کس پا 


کسانی که کاندید ساخته شده اند ویاهرای کاندیل من تشویق شده باشند. 


تسنگ بور گر که ازجا مس جا کر دهنشده ی 5 

پیشتیک زالزم - |مبج|- دبزو او ۳2 پشقل «سرگین 
بز وگوسفند. 

پیش گولز 10۴ 6زم ع.صم.ج|- د پیشو بچی.دپیشو بچیان . | 
بوچ بسک جوجه فاي بسک 

پیشون 11 0 -[مص |- اوره کول. سولول. اوره کول د ژرندي یاد 
میچن یه واسطه:. به اواره تیرره باندی دغونداری به واسطه دمالگی 
سولول . ۱ سانیدن. به هم مالیدن. ارد کردن دانه باب با دستاس ویا 
آسیاب. ارد نمودن کنده نمک از طریق سانیدن . 

پیشون پول 0۱ تَاهْزم -اصط|- په لغت کي هفو دانه بابو ته ویل 
كپپري چی په میچن یا زرنده کي اوره كيرري. خوپه اصطلاح کي د دبرلیر. د 
ببرناگیز. دبرکم دبركوچني .تقریبا" بي ارزینته په مفهوم استعمالپرري . | 


درلفت به معنای ان دانه باب را کویند که دردستاس يا در اسیاب ارد ساخته 


مسی شود. اما در اصطلاح به معنای یک چیزبسیارکم. ناچیز. خورد 


۷۳۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

پپشبي بو وريزه.بي ارزش »می باشد. 
پیشون 01527 - [مص]- اوره کول دبل چا په واسطه. | آرد کردن 
توسط کسی دیگر . 
پيشي شته 0151-90 -|ص مف‌نک]- اوره شوی. اوره کرل شوی. 
۱ آرد کرده شده. آرد شده. سوده شدة:ببناییده شده: 
پيشي شته و5 -ع5زح -|ص مف|- ه بل کسآباندی اوره شوی. په 
بل چا اوره کرل شوي . ۱ آرد شده. آرد کرده شده به توسط شخص دیگر 
مالیده شده. ساییده شده به واسطه کس دیگر . 
پیشسک 0۱1 | اصط. مو] - دلغت له مخي دپیشوگی یه معنا ده . 
په خبروکي مشران ورونجونوته دغه کلمه د نازولو اویا په خطاب کي 
استعمالوي. | ازنگاه لغوی به معنای پشکک است . بزرگان این کلمه را 
برای دخترهای خورد به منظور نازدادن ویا خطاب استعمال می کنند. 
پي شبي [6-55م(۱- چا ته مینه بودل »چا ته په مینه ورتگ, ددغه 
کلمی اصلي بنه پي بنبي [و-هم ده «چي سر وراندي کولو په معنا ده. | 
مراجعه .میل نشان دادن »روی آوردن از روی محبت به کسی . صورت 
اصلی این کلمه پي بنبي 6-961 می باشد . که معنای پیش کردن سر.را 


می رساند. 


پپسپي بون :اه 06-561 -(مص]- چاته به مینه ورتگ ؛په محبت 


۷ 


پی کخوله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
د یو چا خواته تلل .لکه چی ماشومان په مینه خپلو مشرانو خواته خي . | 


مراجعه کردن .روی آوردن ۰ با محبت به طرف کس رفتن .همان گونه که 


اطفال با محبت به طرف بزرگان خود روی می آورند . 

پي سشچون 06-26 -|[مص]- نقد په جنس باندی پورورکول. 
نسیه پور ورکول. | قرض دادن نقد درل جنس. قرَضَن نسیه دادن, 

پي سچون 08-9260 -|مص]- یو خوک ییا چپ خواته لبرل. | 
کسی به طرف راست یا چپ فرستادن, 

پي کخله 0 -8 -| ص فا .مذ. م.ج]- مخامخ کتونکي هغه 
کس یا کسان چي مخامخ گوري» هفه کس یا کسان چي یو کار پيلوي . | 


بینندة رو در رو. آن يا آنهای که رو در رو می بینند» کس با کسانی که یک 
کار را آغاز می کنند . 


ی کخله ۷2090 -[08 -[ص فا.مذ|- هغه کس یا کسان چي شمال 
ختیخ يا شمال لویدیخ خوا ته گوري یا دکتوپه حال كي وي. | آن کس با 
کسانی که درحال دیدن به شمال شرق یا شمال غرب اند . 

پی کخوله 5-0( -[ص فا .مذ.م»ج]- هغه کس یا کسان 
چي خوک مخامخ کتو ته را بللي اوبا یو کار ته گوماري . | شخص یا 


اشخاصی که کسی با کسانی را به دیدن مقابل خود دعوت کرده است ویا به 
یک کار می گمارد . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
ی کخوله 209۷3 -[02 -(ص فا.مدذ.م.ج]|- هفه خوک یا 
کسان چي بل کس یا کسان شمال شرق یا شمال غرب خوانه کنو ته 
رابولي یا رابللي دي. | آن کس یا کسانی که شخص یا اشخاص دیگری را 


برای دیدن به شمال شرق با شمال غرب دعوت می کند یا دعوت کرده 


است, 
یف کخون ۱2 -021 -[ق]- شمال خنیع:یا شمال لویدیخ خواته 
کتل . | نگاه کردن به طرف شمال شرق یا شمالغرب . 

بي کخون > پپکخون 06-1 - |مص[- کتل. مخامخ چاته 


کتل . خو په اصطلاح كي دیو کار پیل او ادامي. به معنا هم استعمالپرري. | 
نظاره کردن. رو در رو دیدن »تماشا کردن . اما دراصطلاح به معنای آغاز 
وادامه یک کار شم مستعمل است , 


پي کخون 6-1:0077 - [مص]- خوک یو خوا ته متوجه کول 


خوک د یو کار کولو ته گومارل . | کسی را به سوي متوجه ساختن»کسی 


را به کاری گماشتن. توظیف کسی به اجرای یک کار»استخدام کسی به 


کاری . 
پی کهون ۷20۵۷ -05 -| ف|- مخامخ کتلوته خوک رابلل . | به 
رو در رو دیدن کسی رافرا خواندن. 


4 ّ ت ۸ ۳ بت ۰ ۰ 
چي کحي شده ۱266-09 -6(] دض مک مد.م» ج]- هعه کس یا 


۷۰ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 

کسان چی مخامخ کتلو ته رابلل شوي دی. هعه کس یا کسان چي بو کار 
کولو ته گومارل شوي دي . | کسی یا کسانی که برای رو در رو دیدن 
دعوت شده اند. کس يا کسانی که برای اجرای کاری گماشته شده اند. 
پي کضی سنه و)و-ز120 -۱0۳6 -اص فا» مد م- هقه کس یا 
کسان چي یوی خواته گوري با دکتلو پده»حال كي لاي. هغه کس با کسان 
چي د یو کار په کولو بوخت دي. | آن کس يا کسانق که به یک طرف می 
بینند ویا درحال دیدن هستند. آن کس یا کسانی که به اجراای یک کار 
مصروف هستند. 

پی کرون- پي کره ون06-1273۷۷7 -[مص]- وراندي کول ور 
سپارل.مخامخ ورسپارل . ۱ سپردن. تقدیم نمودن ارایه نمودن.تسلیم دادن, 
یی كري شده )1۵۳-6 -06 -[ما ب]- وراندي کري. مخامخ 


ورسپارلي . ۱ ارایه شده تقدیم شده. سپرده شده. 
نت ۳ ی : ۳ 
يي کرن ۲ -06 -[ق مد سیند هغه غاره. دسیند پوری غاره. 


دسیند ها خوا. آن طرف رود خانه. ماورای رود خانه. فراسوی رود آن 
سوی رود. آن طرف ساحل. 


پیک »زج .۱)- تبروتل. تبروتنه. | سهی‌اشتباه کردن.به اشتباه گرفتن, 


پیک 1[ -(ام]- تبر وخه. تبروتنه وکره. | اشتباه کن.سهو کن . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


بیک 11 | اصط|- دغه کلمه د دپرست له پاره استعمالير ي. لکه: پیک 


اله پله گور ات نان داوج دان باز به دبر مبوه بی راورد. ۱ این کلمه 
برای بیان زیادت یک چیز استعمال می شود. مانند: پیک اله بله گور ات 


۵۱ ۱:۱ ۱۱۱3 ۰۱۱ خوب زیاد مبوه اوردی, 


1 ۰ ۳ ً 5 ۰ ی صد بد ۰ ۰ 
پیکله واوازم | ص فا.مذ.م.ج | تبزوتونکی: أبّیاه كوونکي. تن 
۱ کی لو ۵ 

۶ 


۳۹۹ ۳ 
کس يا کسان چی سهو یی کری يا كوي ,مونث یی پتکلبي ۱1۸۱7 ده . | 
سهو کننده. اشتباه کننده. کسانی که اشتباه کرده اند ویا اشتباه می کنند . 


مونث این کلمه پیکلی3/1: .می باشد. 
پیکله سته و)و - وایانم | ص فامذم.ج]- هفه چي تل 
هپروي. هغه یا هفوی چي تل سهو كوي اویا د اشتباه کولو عادت لري . | 


ان یا انهای که فر اموشکار اند . آن یا انهای که هميشه اشتباه می کنند . یا 


عادت سهویا اشنباه کردن را داز نکح 


پیکسو ‏ 010 -(ام.ج|- هفه لرگی چي دد یوال د کلکوالی په 


خاطردکورپه خلورو کونجونو او د تکوره به منح کي اپنسودل كپرري . | 


چوبی که جهت استحکام مزید دیوار درچهار کنج خانه ودرمیان نکوره 


فر ار داده می شود, 
پي کوح 2-۷06 -(ام|- وگوره . هفه ته وگوره .هقه کس یا شی ته 


اشاره ده چي په یو خه مسافه کی لری واقع وي په کار پیل وکره . | ببین 


۷۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


رت .نگاه کن . اشاره به شخص یا شی است که در مساقه کمی دورتر واقع 


باشد . به کار اغاز کن . 
پب‌کوراو ۷ -06- |اق]- ور: مناسب.لایق. پرخای. پسه 
مطابقت کی. یه برابري کی. ببکور او نام نی ۵0 ۱۱ زان فد 


نوم ور باند ی اپیسی د۵, ۱ فتاسسب شایسته"مطایق. در مطابفت .در خور. 
ى_ٍ 


به جا , بپکور او نام نی ۱۸۰ ۱۲ 47یا نام مَفاسب گداشته شده 


۳ ساپيه 

پیکورون 06-0۳ -(مص |- ور لایق. سه بسکارپدل. بسکلي 
ایسپدل. شكلي شکاره کبدل.مناسب ول. | شایسته. مناسب حال. زیبیدن . 
زیبا معلوم شدن.لایق بودن.مناسب بودن. درخور بودن, 

پپکور ي ۲۲ 006-10-[ق|- برابر: دچا په خان کی چی جامي سایسته 
شکاره شي . ادجام توکه پبکور ]06-1 111-00 ۱000810 .جامي ستا به 
خان كي بنه شكاري . | زیبا معلوم شدن. توام .اگریک لباس به تن کسی 
بزیبد .این کلمه استعمال می شود.مانند: ادچام نوکه بپکوري 200001 


۳-۲۲ ۱-3 لباس درجان تو زیب داد. 
بب‌کوري شست۹ ۳6-1۲۲3 -|ص ]- بسکلی سشکاره شوی: 


ور .مناسب سٍکاربدلی. ۱ زیبیده. مناسب بوده. درخوربوده. 


ی کورت )۷ |02 -|۱|- اندر چو. دماشومانو دلوبی وسیله ده, 


۷۶ فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 


بی گوسته اندرچو.اندلچو.سامان بازی اطفال که در دوسرنشسته ته وبالا می 


شوند. 
پیکون 0110 [مص] - تبروتنه. تبروتل. اشتباه کول.سهو کول . ۱ 
اشتباه کردن. به اشتباه گرفتن»سهو شدن . 

پيكي ازم- (مدم غاز -(هغه) تپرووت. هه ) تبروتنه وکره. | (و) 
اشتباه کرد سهوه کرد . 

پيکي شته و)6-آمازن | ص مف. مذم.ج]- تبرآوتي.هغه کس یا 
کسان چي تبر وتي دي . مونث يي پيکي شتي آا-ان .ده , ۱ اشتیاد 
کرده. آن کس با کسانی که اشتباه کرده اند . مونث این کلمه پيكکي شني 

]011-0 ۰ می باشد. 

پیکیاس وون,ازن .(ح جاءم.غا-(هفه) تبروخي. |(او)اشتباه می کند . 

پیکیاسین :نزن -[ج.حا- (تاسو) تبروخی . | (شما) اشتباه 
می کنید. 

پیکیش ازج - |م.ما]- (نه) تبروتی. سهو دي وکره . | (تو) اشتباه 
کردی .سهو کردی . 

پیکیم متازم- [مم|- رزه ) تبروتم. | (من) اشتباه کردم . 

پی گوسسته )وی -زدم -| ص فا.مذمج]- سپورشوي .هفه 


خوک یا کسان چي سپاره شوي دي. هغه خوک یا کسان چي مایل پورته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
خواته تللی دی . مونث یی پی گبشتي 0۵-26-51 ۵ , ۱ سوار شده . آن 


کس که سوارشده است.آن کس که به طرف شمال شرق با شمال غرب 


رفته است . مونث این کلمه پبی گپشتي[0۵1-6-51 :است, 
پی گوسته 86-3 -۳21 ۳ ۳۳ هغه کس چی ارتقا یی 
کری ده هن کس اکن چی رل اقا با فته. ترفیع 
و 

کرده. انکشاف کرده. نس ی کساتی ه زنگه تاره اند, 
پي گورون 1 -08 «|مص |- یو شی په عین سخ کی مقابل 
لوری ته ورلو ته ویل كبپري. | به انتقال یسک شی به طرف مقابل درعین 
سطح را گویند. 

4 ۳ ۳ ۰ 
پسي کورون ۲۲- 6 ۱اصط|- د یو موضوع تعقیبول. یو 
موضوع عملي کول يا اجرا کولو : ته ویل كپرري.مبله پي گورون 111613 
1 0 خپلی خبری ته تحقق ورکول. ۱ عملی کردن. اجرا کردن یسک 
موضوع ‏ تعقیب نمودن یک موضوع. به کرسی نشاندن یک سخن یا 
موضوع .راگویند. مبله پي گورون 2۷۲ -0 ۰۱0۵12 حرف خود را به 
کرسی نشاندن, 
پپل عم - (۱)- لویه قاشوغه چی پخوا په خیراتونو کي په هغه باندی 
وريجي (بوت) له لوی دیگه را ویسته . ۱ قاشق بیلچه مانند کلان چوبی که 


درگذشته ته درخیرات ها برای کشیدن برنج (بوت 061) ازدیگ کلان به 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کارمی رفت .اکنون این اله استعمال نمی شود. 
پیل 011- []- چخه هغه سپین رنگه خیره چي له سترگو بهپرري 5 ۱ پخل 
۰ چرک سفید رنگ که درگوشه چشم جمع می شود. 
پبل [06- [ا]- هغه نازکه پرده چي دسترگو لید پتوي. | پرد نازک که 
جلو دید چشم را می گیرد. 
پپلاس - پپلس مدا-عم,:1۱2-ع ]هیر له یاده وتل, | 
فراموش. از یاد رفتن. ازخاطر رفتن, 

۳ پ- بم له ۹ ۰ ۰ 
پپلاس و18-ع0- [ام]- هبرکره.له یاده وباسه.[فراموش کن.ازیادیبر. 
پبلاسی زو12-ع-(ما- هپرشو.هپرمي شو . اي پپلاسی زوعا-عم 7 
زما هبرشو. | فراموش شد.ازیاد رفت . این پپلاسی زَوع]-عم 7 .فراموشم 
شد.فراموش کردم . 
پپلاسی سسته و)و-[و3]-ع0 -(ما بص|- هپرشوي . پپلاسی سته 
اوري 6۲۲ داو- اوعا-عم »هپرشوی و . ۱ فراموش شده.ازیاد رفته. 
پیلادسی سته اور ي0۳۲ 9/0- 6-125 »فراموش شده بود. 

- ۳ نج 
پیلسان گوسته واووع-وّود1-عم -(ما ب.ص[- هپرشوي . امي 
پپلسان گوسته مبله اوت 61 0۵12 ماو-6ع-061252 تجح دا هپرشوي 
خبری دي . | فراموش شده.ازیاد رفته, امي پپلسا گوسته مبله اوت 201 


1 61 د6ع-01298-26 .اینها سخنان فراموش شده اند . 


۷:۸ 


پی لسون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
۰ م 
پبلانک 06[810- [۱ءص]- دخارویو مستي او غورخي پرخي ته ویل 
کبپری . ۱ مستی وجست وخیزحیوانات را گویند . 


پیلاس 8 ۱]- هغوخرخایونو ته ویل كپرري چي په یو موسم كي د 


خارویو له خر وروسته . ددوهم خل له پاره واشسه بیا راشنه اوببر شوي 


وي. | به علفزار آن چراگاه ها گفته می شنّدکه بعد ازیکدور چرا . علف 


آن دوباره سبز وبلندشده باشد. 
پسي لسله ِ« پپلسله 0۳6-219 -اص فا.م.ج]- هپرونکي. 
هپرونکي. هبرجن » هغه یا هغوی چي هبروي بايي هپر کری ده. ۱ 


فراموش کننده » فراموشکان ازیاد برنده .فراموش کاران. آنهای که 


فراموش می کنند ویا فراموش کرده اند . 

پسي لسله سته 06-125018-03 -(ص.م.ج]- هپرونکی هغه یا 
هغوی چي تل هبروي . اکه پپلسله سته اوت 61 5]0- 0612510 »اه »دوی 
هپرونكي دي . | فراموشکار . فراموش کننده.آن کس یا آنهای که هميشه 


فراموش می کنند . اکه پپلسله سته اوت 0 ۵ داوهاعن 2160 »اینها 
فراموشکار اند . 


چی لسن < پپلسن ۱06-12990 - هبر . ۱ فراموش . 
ی لسون 1251 -021- [مص]- وراندی کبدل. په رتبه منصب اویا 


صنفي نمره كي له نورو خخه مخكي کبدل. له نور خخه وراندي کیدل. | 


۷۶۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پیله پیشقدم شدن»پیشی گرفتن از همردیفان درمسایل ارزشی مانند رنبه.منصب 
. صنف یا نمره صنفی وغیر ۵. 
پي لسون ىِِ پپلسون 06-129 -|مص]|- هبرول. له یاده وتل. ۱ 


فراموش کردن .ازیاد بردن.ازخاطره رفتن . 


پپلسون 06-1250 -(مص]- به بل چا بان هپرول» د بل کس له 


یاده ویستل »خرخایونو ته د خارویو شرل. | آژکببی دیگٌر فراموش 


ساختن. ازیاد کسی دیگر بردن. وادار کردن به فراموشی .رآنلان حیوانات 
به چراگاه . 


پي لاسی سته و)وزوق1-عم-|ص مف مذ]- هپرشوي چی دچا 
خخه هبر شوي وي يايي هپر كري وي . | فراموش شده. از یاد رفته 
چیزی که کسی فراموش کرده باشد. 

سی لسی سته 1251-09 -021-|ص]- لایق. عالي. دشخص 
دستاینی له پاره استعمالپري. ترتّولو وراندی ترتّولو تکره . پی لسي سته 
منشس 102825 ]1291-91 وم ترتولو وراندي سر ي »مهم سری. ۱ برای 


توصیف شخص به کارگرفته می شود. لایق عالی. سربرآورده. سراآمد. 


پی لسي سته من۱۱2025 121-510 زدح » آدم سر برآورده.شخص مهم. 
پیله 0 -|ص فا.مذ.م؛ ج]- خيسونکي .هغه کس یا کسان چي مایعات 


خبي یا دخبلو په حال كي دي . مونث بی پيلي آ[آم .ده. | نوشنده کس یا 


۷۵۰ 


پیمیلو له 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کسانی که مایعات را می نوشند یا درحال نوشیدن اند. صیغه مونث این 
کلمه پيلي 111 »است. 
ی له 09 |ص فاءم.ج]- اوربدونكي .اوربدونکي . ۱ شنونده. 
شنونده گان . 
پیمپول 0100201 -(۱- هفه چینچي چي تْونو مینخ خوري او به 
نتیجه كي ونه وچپرري. ۱ کرمی که درمیان درَخْتِ جا گرفته .آن را می 
خورد ودرنتیجه درخت خشک می گردد . 
پي میل > پبمیل 06-۳1 -]۱]- یوخای. گد» شریک. ورپوری 
(سریش کپدل) . | باهم. یکجا. شریک. چسپ. 
پي میل < پبمیل 06-0011 -(ام]- یو خای شه. گد شه » شریک شه 
. ورپوری شه. | یکجا شو. شریک شو . بچسپ . 
پپمیلك4 واو[[ون-ع0 .(ص فا.مذ.م.ج|-یوخای کبدونکی ۰ سریل 
كپدونکي. هغه کس یا کسان یا شی چي په خه شی با شخص پوری نسلي 
اویا ورسره اتحاد كوي. ۱ چسپ شونده. یکجا شونده. آن چپزیا شخص 
ویا اشخاص که به چپزی یا شخصی متحد ویا با هم پیوند می خورند. 
پیمیلوله 89 -|ص فا.مذ.م.ج]- بوخای كوونکي؛ متحد 
کوونکي: نسلوونکي گدونكي . به سندره ویلو کي هغه کس ته ویل کپرري 


چي له پيلوونكي وروسته؛ ورسره سندره غبرگ کوي. | یکجا کننده؛ 


۷5۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 
پيميلي شته منحد کننده» وصل کننده» پیوند دهنده گان.چسپاننده , درسرود خوانی به 


کسی گفته می شود که با آغازگرسرود.همراهی می کند. 

پپمیلون 0116:-ع0- |مص|- یو خاي کبدل. اتحاد کول. نبسلیدل: 

نفبنتل . به اصطلاح كي دبخی او نر ناجایزه انديوالي ته هم ویل كپرري . ۱ 

یکجا شدن. متحد شدن. پیوستن. چتبپیدن.متصلل شبدن.اتحاد کردن.بسته 

پیداکردن» پیوستن. پیوستگی یافتن . لُن اصطلاح بهْ نزدیبک شدن 

ناجایز زن ومرد .نیز گویند. 

پپمیلون 70111۱7-ع0 -(مص]- بوخای کول. گیول» نشلول؛ هماهنگ 

گول. | یکجا کردن. ترکیب دادن. چسپاندن. گد زدن. گد کردن.مخلوط 

کردن. هماهنگ کردن . 

پبميلي 06-11 -[ق]- سره یو خای»یوخای شو.سره گد. گیشو 

سره شریک.جوخت شو, تشوميلي پيميلي نیشینو انعم زا م4ْه)] 
5 له هغه سره جوخت کپناست. | با هم یکجاء یکجاشده. گد. 


6 با اوپیوست نشست , 
پبميلي شته 06-1۳0111-03 -[ ص مف. مذ.م.ج]- یوخای شوی . 
گٍ شوي. متحد شوي .سره نسشتي»جوست شوی . ۱ مخلوط شده .چسپیده ‏ 
یکجا شده. اتحاد کرده,باهم چسپیده . 


پيميلي شته 06-110۱16-69 -«اض مف ]- گدٍ کرل شوی. یو خای کرل 


۷۰۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
پي نبسدن شوی. متحد کرل شوی.جوست کرل شوی. | مخلوط کرده شده. چسپانده 
شده. متحد کرده شده. 
پینجه 801113 - [۱.ص]-د وری يا پومبي کلکبدل. د وربشل شوي 
مالوچو او وریو کلکبدوته ویل کپرري . ۱ شیخت شدن. سفت شدن . این 


کلمه خاصتا برای پخته و پشم استعمال طی.شود. هرگاه پشبم ریسیده شده 


سخت یا سفت شود .آن را پینجه گویند. 

پپنپس < پي نپس 08-059 (۱[-مخامخ. ورتگملاقاتکتنه . 
رو در رو شدن. نزد کسی رفتن. ملاقات. 

پپنپس < پي نپس 05-089 -[م[-مخامخ شه. ورشه. ورسره 
وگوره. | رو در رو ببین» نزدش برو. ملاقاتش کن. 

پي نبسله وزووعو -عم -(ص فاء مذ.م.ج]- مخامخ کپدونکي هغه 
کس يا کسان چي چا ته ورخي. | روبه رو شونده گان. کس یا کسانی که به 
نزد کسی می روند. 

پي نبسون 75 -05 -|مص]- مخامخ کبدل.هفه چاسره مخامخ 
کپدل چي ساکن حالت كي وي. | روبه رو شدن. روبه رو شدن با کسی که 
حالت ساکن را داشته باشد. 


پي دبسون 06532۷۷ -06 -[مص]- چاته یوه حساسه خبره یا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبنه الا) 
موضوع یادول. چاته د یوه داسي خبره یادول چي بسايي پارونکيی وي. ۱ 


یاد آوری یک گپ یا موضوع حساس. یاد آوری سخني که ممکن است 
حساسیت طرف مقابل را بر انگیزد. 


پي نشت4 25/0 -ع0 -ق م- بسي خواته لری. بي خواته اخر. | 
انتهای طرف راست. اخرطرف راستاز 


چی دشته ۱۳۱۹۰ -[02 -[ص | - دپرسه دیبره غور ه. دیر اعلاء اخرنی 


لورءترتولوسه . پی نشته داکتر ما2 02510 -زدم .ببراشه داکتر. پی 
نشته یو ماهر غل. نامي غل . ددغه کلمی اصلي ریسّه پی لسي سته -0۵1 
125-12 ۰ ده. یعنی ترتولو بر ترنورو تولوسه.| برتر. بهترین» 
مهمترین .از همه بهتر»بسیار عالی.اعلا. بالاترین . پی نشته داکتر -021 
121 0255 »بهترین داکتر. پی نشته کو. دزد ماهر‌دزد معروف. 
ريشه اصلی این کلمه پی لسي سته 1۱261-519 -081 »است که به معنای 
برترازهمه یا بهترازهمة دیگر.می باشد. 


+ م۵ هم 


ی بو بسه 251660۷۷-3 -021 -[ق.ص]- له دبرو بو 


خخه د دپو بو له بلي خخه. | از بهترین هاء ازجمله بهترین ها. 


۰ ما هه 


چی پووسّ؟ وو-*«۱25)60 -[02 -ق]- بپرسه ته . دبرنه 
له پاره. لورخای ته . | برای بهترین .برای خوبترین برای بالاترین. 


۰ مج هم 


ی ۳ وکنی 7-56 125160 -02[1 -[ق]- له دبرضو خخه 


۷۵ 


پي نشون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


.له دپرغوره و خخه.له بهترینو خخه . پی نشتبوو اوریشتان کنی او -[02 


5 08 -505: 025150۷ .له بپرسو له بلی خخه دی . | ازبهترین ها 


ازبرگزیده ها .یکی از بهترین ها . پی نشتبوو آوریشتان کنی او -0۵1 


6 6 -6۲۱5۱2 0۵51607 .ازجمله بهترین ها است . 

پی نشله واوغوم -زوم -زص فا مج ارتقا ورکوونکی ‏ 
لورخای ته وراچونكي . دروازي ترونكي . ۱ ارتقا,دٍهنده. پرتاب کننده یک 
چیز به جای بالا . بسته کننده دروازه. 

پی نشوله واوب«و5دن -زدم - (ص فاء مذ.م.ج]- هغه خوک چي 
په بل کس باندي یو شي پورته خواته اچوي. ارتقا وركکوي. دراوازه تري. 
| کسی که یک چیز را توسط کس دیگر به بالا پرتاب می کند ۰ دروازه را 
می بندد ویا ارتقا می دهد . 

ی نشون 51 -۳81- [مص]- ارتقا ورکول. ترفیع ورکول ۰ لور 
خای ته دیو شي وراچول. دروازه اوکرکی خای په خای کول . | ارتقا 
دادن. ترفیع دادن. به یک سطح بلند چیزی را پرتاب نمودن. دروازه و 
کلکین را ایستاد نمودن . 

پي نشون 145 -5 -|مص]- مقابل لوري ته خه شي وراچول. 
لمر ته د جامو غورول. | پرتاب نمودن چیزی به طرف مقابل. به افتاب 


هموار نمودن البسه باب وپوشاکه باب. 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنبه ال 
پي نشون 155 -5 اصط|- په اصطلاح کي د بو کار جورولو یو 
موضوع حل کولو ته ویل كببري.مبله پي نشون سشه وربپر سلیاس 120612 
1125 06۲ ۷/۵۲ ۵و - 045 -ع0 » دموضوع حل له پاره هخه کوي. ۱ 
دراصطلاح اجرای یک کار » حل یک موضوع .را گویند. مبله پي نشون شه 
ورببر سلیاس 521125 06۲ ۷۵۲ 92 - 1061 06 2612, ؛ برای حل موضوع 
تلاش می کند. 
پي نشون 0۷ -08 -[ مص]- د بل کس پا واپبطه خه شي 
مقابل خواته وراچول یا غورخول. دبل شخص په واسطه لمر ته د جامو 
غورول. ۱ به واسطه شخص دیگر چیز را به طرف مقابل پرتاب نمودن یا 
انداختن. توسط کس دیگر لباس وپوشاکه باب به آفتاب هموار نمودن. 
ی نشون 7250۱۷ -08[1 -[مص]- دبل کس په واسطه ارتقا ورکول؛ 
په بل چا باندی پورته خواته غورخول. دبل کس په واسطه د دروازی او 
کرکی اپسشودل . ۱ به واسطه شخص دیگرارتقا دادن » توسط کس دیگربه 
بالا پرتاب نمودن. به واسطه کس دیگر دروازه یا کلکین را جا به جا 
نمودن . ۱ 
چي نشي رون 6-751 -|اصط]- وریا ورکول ؛ په «پرو 
اسانو شرایطوخه شی چاته ورکول با ورسپارل » خپل شته یا ملکیت 
خوشی د چا په واک کی ورکول . | بخشیدن» مفت د ادن» با شرایط بسیار 


آسان چیزی به کسی دادن ویا سپردن » ملکیت و دارایی مفت دراختیار 


۷۰1 


پییون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنّه الا) 
کسی قرار دادن. سپردن مال و دارایی بدون حساب وکتاب به کسی., 


پي دبسون 106511 -۳6-[مص]- مخامخ کبدل» چا سره ناخايي مخامخ 


کبدل. پپسبدل ورپپببدنه . | رو در رو شدن . رو در رو شدن تصادفی با 


4 ۰ با دب 


کسی.تصادفاً وارد شدن به جمع. وارد شدن به یک جمع ازافراد»آمدن 


پي دبسون 1650۷- 06 -اص مف]- چا ته موی خبری یادول. چا 


ته دیوی خبری پا دونه کول. | یاد آورشدن یک سخن به کسي. یا دآوری 
کردن. یاد آور گردیدن یک موضوع به کسی . 

پینگ 01- [1|- یوه كوچني مرغه ده چي د زمي په موسم كي کلیو ته 
نيرردي ژوند كوي . | یک پرنده کوچک دارای رنگ یشمی تیره است که 
در موسم زمستان درنزدیک دهات زنده گی می کند . 

پینگ پاش 5 011 -[]- هفغه لومه چي پینگ مرغه ته اپسودل 
كپري. | دامی که برای پرنده پینگ گذاشته می شود. 

پیلبو نوزم -۱- لویه غونده؛ ددپرو خلکوغوندبدنه؛ په یوخای كي دیو 
لوی مقصد له پاره د دپروخلکو راتولبدنه . پخوا د خینونارینه و خاص نوم 
و. | گردهمایی بزرگ مردم » جمع آمدن انبوه مردم.جمع شدن تعداد زیاد 
مردم برای یک امربزرگ. درگذشته اسم خاص بعضی ازمردان بود. 


پییون 011011- [مص]- د دپروخلکوراغوندبنه » دخلکو لویه غوندپدنه 


ببئیت 


1 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

هفه غوندبدنه چي دبر کسان په کي گدون ولري . دغه کلمه د پخواني 
نورستان په شعرونو کي. دهغو لویو غوندو په اره استعمال شوي . چي 
دمبلمستیاو او يا دجگرو به نیت سره تولبدل . دغه دواره تولبدنه له وباره 
دک بلل شوي دي . | گردهمایی بزرگ. گردهم جمع آمدن تعداد زیاد مردم؛ 
گردهمایی که تعداد زیاد افراد در آن شرکت داأئثنته.باشند. این کلمه بیشتر 
دراشعارقدیم به خاطربا شکوه جلوه دادن گردهمایی هدای. که به خاطر 
اشتراک درمهمانیها ویا به مناسبت حمله ویورششن ایژردشمن .که درسنت 
نورستان قبل ازاسلام هردونوع گردهمایی پرافتخار تلقی طلی شد ند.به 
کاربرده شده است . 

پییون 01119۷7۷ -[مص]- بپر خلک په یو خای کی را غوندول. د دپرو 


خلکو را تولول . | گردهم آوردن تعداد زیاد افراد دریک جا, 


پبسي 601- [۱ص]- هغه تیرره چي کسان به شخره کي یو پربل 


واروي . به دي اره یو سشکنخل هم شته چي وايي : توبه پپني پرته بو -11 


1۱ و۱27 1 0 .يعني بیخ دي ووخه .دلته پبئي د تهداب به معنا ده, 
سنگ کوچک دست پرکه افرا د درجنگ برهمدیگر پرتاب می کنند . با 

این کلمه دشنامی هم است که می گویند: توبه پني پرته بو آجعم 0-09) 

7 027010 ۰ یعنی بیخ ات برآید. دراین جا کلمه پبيي به معنای تهداب می 

باشد. 

پیبیت )۲ورزم -|ج]-(دبر خلک) غوند شول»(خلک) راتول شول . | 


(تعداد زیاد مردم) جمع شدند. (مردم زیاد)‌گردهم آمدند. 


۷ ۵ ۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
پيني شته ا7-6وزم -| ص|- راغوندشوی(خلک) . | (مردم) گرد 
هم امده.مردم جمع شدد . 


پييي شسته 6)0-عورزم -زص مف. مذ|- راغوندکرل شوي (خلک).را 


جمع کرل شوي (خنک). | (مردم) کحم ورد ورده شده.(مردم) جمع کرده 
۰0 

۱ 

ی دمن 
یج 0 

بپ 4 ۱9 - 0 -ق ز .ق م|- نله که پبن به 00 31 
یه 

د«: سرله اوسهه: له دي وروسته, پووس به و ز جرب له دي خایه, 


شده .مردم قر اخو انده شده. 


۱ از . مانند: اینبر ی پس به وداج تردق . از همین اکنون . یوویس به 
ده در +0 از همین جا, 

پیله واآم-| ص فا.مذ.م.ج|- خشونکي. هفه کس یا کسان چی خُبسي یا 
دخسلو به حال کی دي . | نوشنده. آن کس یا کسانی که می نوشند یا 
درحال نوشیدن اند . 

پیور ۱۱۵1۷۷۴ - پلو طرفدار . | طرفدار. جانبدار. 


پیوله ۷3 -|ص فا .مد.م.ج|- هغه خوک یا کسان چي په چایا 


کوم کسانو باندی خْه شی خُبي . | نوشاننده . آن کس يا کسانی که چیزی 
را پرشخص يا اشخاص دیگر می نوشانند, 


پیولیک - پیلیک < پیملیک از . 0۷11 - |ام.ج]- 


۷ ۰۹ 


ی ون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
مپرري مپرریان . | مورچه » مورچه ها ۱ 
پپون- پی اون 06- (مص]- دوني به بساخ اویا په خمکه 
دالوتونکوکپناستل. اوو پپون(او پی ون) :026 - لاندي به خمکه 
دالوتونکوکیناستل . ۱ نشستن پرنده ها برشاخ:دزخت یا برزمین . اوو پبون 
(اوو پی ون) 026 -7] به معنای فرود آمیدن است . مٌثلا".: فرود آمدن 
پرنده ها درزمین وطیاره درمیدان هوایی . 
پپون < پی اون ۳281- [مص]- اوریدل . ۱ شنیدن . 
پیون 01- |مص]- خبسل. خکل. شومل . | نوشیدن. آشامیدن . 
درزب ان سانسکریت 0202 به معن‌ای آب نوشیدن است . (فرهنگ 
سنسکریت- فارسی ج ۰۲ص ۸۷) 
پیون سد؛ و)و-زازم -|ص[- دخبلو.دخساک شیی دخبسلو شیان؛ 
هفه خه چي خُبسل كبيري. | نوشابه,نوشیدنی ها.نوشیدنی باب,نوشابه 
باب.آن چه که نوشیده می شود. 
ی ون سنه 02611-0 -ص] - د اورپدو. داورپدو ور . پی ون 
سته مبله نو 1 812 واو-ز21 »داورپدو خبره نده , ۱ شنیدنی. قابل 
شنیدن. پی ون سته مبله نو 0 0613 و6ه-ن21ج .گپ قابل شنیدن نیست. 
پی ون 028۷ -(مص]- اورول. به نورو اورول . ۱ شنواندن به 


دیگران شنواندن . 


۰ُِپُ۷ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنشه الا) 
پیون 0۲۷-(مص([- خبسول. به بل کس یا کسانو باندي سل . | 
نوشاندن» برشخص يا اشخاص دیگر نوشاندن . 


پبوو» پیووی ع-066۷۷ و 060۷۷ -اق م]- له هغه خایه, لکه : تو 


پپووی کنه نه دماگی 12-01270826 1260 066۷/6 نا .نه له هغه خایه 


ولي مداخله كوي. ته ولي نه كرارپرري. ]:آنطرف تر؛ٌاژرآنجا. مثلاً : تو 
پیووی که نه دماگی 0271826- 2 1252 06076 ,»تو ازآن جا چرا 
مداخله می کنی. تو چرا آرام نه میشوی. 

پي ویاو تچون 260] 05-۷15۷ .(مص|-د کنايي په دول یوه 
خبره کول په خبرو كي چاته اشاره کول. | کنایه گفتن کتره گفتن.به 
اشاره یک موضوع را بیان کردن. 

پی وي شنه )۷6-5 02 -( ص مف.مذ]- ور اورول شوي. په 
نورو باندي اورول شوي. | شنوانده شده » به دیگران شنوانده شده. 

يي ویون 06-۷ -[مص]- کنایه ویل» په اصطلاح لفافه يي خبري 
کول د چا په غور وهل. | کنابه گفتن. در لفافه به گوش کسی زدن. 
تمسک دادن . 


پیوه وبازم - [ا]- دبدن چج . | بیلک شانه . 


پييي؟ 5 -01 -(م)- خبنی؟. | می نوشی ؟. 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 


ت- ني, -] 

(6] ) - دا دنورستاني ژبي صامت تورَیده, چي دكلمي په اول 
اومنخ کي نیمه اودكلمي په اخر کي پوره لیکل كبرري. دا تلزری مخني 
زبیز(ژبغاسیز).بي غرره.انسدادی کانسوننت دی. (داکتر هلالی»دپنتوژبی فونو 
لوجي.مخ۸۲) | این حرف صامت زبان نورستانی می باشد که درآغازو 
میان کلمه به گونه نیمه و دراخیرکلمه با شکل مکمل نوشته می شود. 
پروفیسردکتوررحیم الهام درمعرفی این حرف نوشته است: تی حرف 
انسدادی ءلبی_دندانی.بی آوا است. نسبتاً قوی تلفظ می شود وخصوصیت 
نسبتا" تنفسی دارد. به اساس خصوصیت تنفسی دو الوفون تنفسی و غیر 
تنفسی. دارد. تلفظ آن درانجام کلمه ها گاهی انسداد آن بسته می ماند و 
گاهی انسداد آن باز می شود. رروش جدید درتحقیق دستورزبان دری.ص۶۸) 


ئاتوو 51«۷)- رندا.صط|- آخ پلاره دغه کلمه د پر درد اوبا به 


دبرسخت حالت کي د زگبروي یا دغرر په بول له خولي وبستل کبرري . | 
وای پدر ‏ آه پدر. این کلمه درهنگام درد شدید ویا دریک حالتی که انسان 
در نا امیدی تام قرار گیرد. به زبان آورده می شود . 


تانبي 5261 - |ص]- واه واه بس‌کلی. ۱ واه. واه واه .«چجه زیباء 


۷ِِ 


تان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
چندرمقبول . 


تاتبی بوش 065 1ع)12- |ص|- مبارک. مبارک دي وي سكلي 

شوی. | مبارک. مبارک شدی. مبارک باشد. مبارک باد. مقبول شد ی . 

تارون ]27)- (۱- هفه غوا یا غوايي:چي په تندي باندي يي دوجود د 

رنگ پرخلاف داغ ولري . | گاو يا نرگاوی که درپیثنانن خود.خلاف رنگ 

بدن. لکه سفید یا سیاه داشته باشد. 

تارون نویه ) (۱ 11 - [۱]- دنظامي صاحب منصبانوخولی ته 

وايي. | کلاه پیک دار صاحب منصبان, کلاه پیک دار را گویند. 

تارون سنه و)و-ز]87] .اص »مذ]- په مخ داغ لرونكي نرخاروي . 

دكلمي مونث يي تارژن‌شتي 277-617] .ده . | نرگاوی که در پیشانی خود 

داغ دارد. مونث این کلمه تارژن‌شتي [/2(7۳-6) »است, 

تام < تام چون 6 20,120 - (.ص|- دغرخه بچي . 

چوچة آهو. آهو بره . 

نان 5 -[۱۱- خای. هغه خای چي خلک ورته ورخي . لکه : دي تان 05 
2) (درب النوع دي د نمانخني خای). آونان 5 5 .د اوه 

اخستوخای»هغه چینه چي هلته خاروي اوبه خبسي. کژن تان 2) 1 .نبنه 


يا هدف. اونور. ۱ محل. جایگاه. مکان . جای که مردم به آنجا مراجعه می 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


کنند ,مانند : دی تان 2 1 »محل پرستش رب النوع دي. آوتان 5 2۷7 


محل گرفتن آب. چشمه که درآنجا حیوانات آب می خورند. کژرتان 5) ۱ 
.هدف. و غیره , 

تان‌س یه نان‌س 455 0 25] -|ص]- خواره واره؛ تبت. | تیت؛ 
تیت وپاشان . 

تاو ۷ -|ص]- ناروغي.درد. بي تاو 96402.د سردزداي بيماري . 
دکه تاو 27 ال دملادرد بيماري .اچس تاو «12۷ 266 سترگو درد 
بيماري . کوخ تاو ۷7 1076 د خبتّی درد بيماري. اونور. ۱ بیمار ی »درد 
رنج. ببي تاو 12۷ 61و بیماری سردردی . دکه تاو 2۷] 410 .بیماری 
کمر دردی. کوخ تاو 15۷7 106 »بیماری شکم دردی. و غیره . 

شب 0 ۱]- تود. گرم. | گرم ضد سرد ویخ. 

تپ < توپ 0) <0ه) -((م|- تود شه . گرم شه. | گرم شوء (خود 
را) گرم کن, 


تپان اون <- تپان‌ون ۷ 1202 -|ص مف]- گرمبدل» خان گرمول. 


خان تودول. | گرم شدن. خود را گرم کردن. 


مر ام مه مب اي ‌ ۳ 
دپر سیر 120۴ 120۲ -|ص]- کور ور تگ.په زحمت تگ . دچا دنگ د 


ی ثی له پاره استعمالپري. تپز تپزناب ۰ دخواری او زحمت. په معنا ده.| جاک 
چاک رفتن.به زحمت راه رفتن. این کلمه برای تمثیل راه رفتن کسی به کاربرده 


می شود.تپز تپزناب » به معنای تلاش زیاد. میباشد. 


ءُِِ۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کله الا) 
تیله 2090 -[ص فا.مذ.م.ج]- گرمبدونکي .هغه خوک یا کسان چي 
خان گرموي . مونث يي تبلي ]|20 ده . ۱ گرم شونده » آن کس یا 
کسانی که خود را گرم می کنند.مونث اين کلمه تپلي 1[وم2) ۰ است. 
تپن 2090] -[۱- تودوخه. گرمبدل . | گرم».گرم شده . درسانسکریت 


2 به معنای حرارت و گرم می باشن,(فرهنگ سسیکریت - فارسی 


ج۲.ص۱۴۷) 
تپوله ماووم) -|ص فا .مذ.م.ج]- گرموونکي. هفه خوّک یا کسان 
چي خان گرموي اویا بل خه گرموي . ددي کلمي مونث تپولي 1007/۵[1 ۰ 
ده . | گرم کننده. آن شخص یا اشخاصی که یا خود را گرم می کنند ویا چیز 
دیگر را گرم می سازند .مونث این کلمه تپولي 1207/1 ۰ است, 

تپون 6 20)- [مص][- گرمبدل. تودبدل .خو په اصطلاح كي دچا پلوي 
کولوته هم ویل کپ ي. ۱ گرم شدن.گرم آمدن . در اصطلاح طرفداری کردن 
از کسی را .نیزگویند. 

نیون 203 - [مص|- گرمول. تودول. مثلا": دکور گرمول . به 
اصطلاح كي وهلو او تکولویه مفهوم هم ده . ۱ گرم کردن. گرم ساختن . 


دراصطلاح به معنای ضرب وشتم کوبیدن کاری هم استعمال می شود . 


درمشاجره به ضربه یا ضربات کاری گفته می شود . 


لپسي 201 -[.ص]- گرم .گرمي . یو متل دي چي وايي: تبي دوري 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
لسی شبله دوري دمون ناصطفل تال داعه زعما آبتالزمج1 . داصلي غل 
تبشته ۰ نقلی غل مدعي نیول . او تبي 1م0] 2 ۰ اوبه گرم شوه. تبي بو 
۵ ۰1201 گرمي شوه . ۱ گرم گرمی . مثلی است که می گوید: تپي دوري 
لسی» شبله دوري دمون تاططقل تال دامع زعجا ابتالزصج] .ازدست رفتن 
دزد اصلی .مدعی گرفتن دزد نقلی . او تپي 27-121 .آب گرم شد. تپي بو 
3 ۰201 گرمی شد. درزبان سانسکریت"ور3] به معتای,حرارت و گرمی 
يي 1206 - |ص ] - به یو چا باندی اعتبار وي .خوپه خینی وخت كي 
بی باوري هم ورسره مل شي. لکه: تيي دني نه پرارا -02 تصدل 1206 
2 وايي. قرض به رانه کري ؟ . ۱ درحالتی به کار می رود که با 


وجود اعتماد. بی باوری هم درمیان باشد. مانند: تپي دني نه پرارا 206) 
112-5 021[1.چي می گويي برایم قرض نخواهد داد؟. 


سپي سده - نپیشته 2۵01-0] -|ص]- گرم نوده ,مثلا" : تپیشته 


اوو ۵۷ 201-510) »گرمه دودی, تپيشته آو 2۷7 01-510) .گرمه اوبه . 
گرم . مثلا" : تبیشته اوو ۵۷ 201-660) نان گرم. تپيشته آو «2 ماْ-01و1 
آب گرم . 

تپی شته - تپپشته و5 -206) -|ص|- گرم کرشوی.توده کرل 
شوي . لکه : تببشته اما مرج ما208-6) »گرم کري شوي کویه . تپبشته آو 


۵06-51) .گرم کر شوي اوبه . | گرم کرده شده. گرم شده. مانند: 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


تپپشته اما مرج 206-61 »خانة گرم کرده شده. تبپشته آو 50 106-6 ) 


آب گرم کرده شده . 

تپي شپل 56 زمره)-(۱|- دلفت له مخی گرم اویخ په معنا ده: خویه 
اصطلاح کي د ریزش »په مفهوم ده . ۱ یخ وگرم .گرم وسرد شدن. گرم 
خنک. به اصطلاح عام ریزش .را گویند. 

تپي شبل بون 96 52 زم«-|مض], ریزش کبدل. | ریزش 
شدن. گرم خنک شدن. 

تپیک 2011)- اص.ق]- هغه گرمه او ملایمه هوا چي له سره هوا 


خخه گرمه هواخوا ته ورو ورو بدلون په حال كي وي . ۱ هوای گرم خوش 
آیند وملایم . وقتی که هوا از سردی به طرف گرمی برود. وهوا نظر به 
گذشته سرد. به حد خوش آیند گرم شود. برای بیان گرم شدن هوا. اين 
کلمه اسنعمال می شود. 

تپیک او »2 211)- ص|- ترمی اوبه . | آب شیرگرم . 


دپي دپیس 201-6) 1201- ق ز ]- په توندی اوتبزی له پپني 


سره جوخت.نوده به نوده . | گرما گرم» در ادامه واقعه وپیش آمد متصل 


واقصه . 


مره 


س نشه با وو-عد: وق)ه) -(اصط|- دغه جمله 6و۳2طام 


چي غایب مفرد له پاره استعمالپري دبسکنخل لهجه لري. اومعنا يي ده 


۷۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
نته ابلتن به 
میلته 


۳7 


پلاردي يي وران شي. پلار دي بي بي اولاده شي. ۱ این جمله موو۳ان که 


برای مفرد غایب به کاربرده می شود لهجه دشنامی داشته. به معنای. 


پدرش بي اولاد شود. پدرش برباد گردد. می باشد. 

تنوک ببوک 02001 210016]-| اصط|- بنه راشه درشه. خلکو 
سره بشه سلوک اواخلاق.به اجتماعی نتبلوک. ۱ دا ضدار.دنیا داری »خوش 
مشرب بودن.خوش رفتاری با مردم.خوش اخلاقی. اجثعتایعی بودن . 

نت و)ع) - (۱-پلار. ۱ پدر. درسانسکریت 2]2) به معنای پدر وبابا 
است. (فر هنگ سنسکریت -فارسی ج۲ ۰ص ۱۳۳) 

تنه اوینه ووومت 262 -(ص]|- له پلاره پیداورور د یوپلار زامن. 
| زادة پدر؛ برادری که درپدرشریک باشد اما ازمادرجدا. 

نته ابلته 16ج 240) -(- پلار او نیک اسلاف . | پدر پدرکلان؛ 
ابا واجداد نیاکان واسلاف »را نیز گویند ۰ 

ننده ابلتان به وو-6106 و26) -زق|- دپلاراونیکه» دخیلو پخوانو. 
۱ ازیدروپدرکلان» متعلق به پدر وپدرکلان. پدری. ابایی واجدادی. نیاکانی, 

نسه ابلتان به میلته 9 6۱8-09 1213 -|اصط.ص]- 
ددغي کلمی معناد پلار او نیکونو ارواح ده. له اسلام خخه پخوا دخبراو 
خبرات او دخدایانو د نمانخني به غونده کي حاضرینو دغه کلمه دبر یاداوه 


او له خپلو پلرونو او نیکونوارواحو خخه مرسته غوستل کبده. | معنای 


فرهنگ زبان نورستاتی (کلبمه ال 

این کلمه ارواح پدران ونیاکان می باشد. درزمان قبل از اسلام در هنگام 
خیر وخیرات ویرستش خدایان. حاضرین مر اسم. این کلمه را به زبان 
اورده. از ارواح پدران ونیاکان خویش کمک طلب می کردند . درزمان قبل 
از اسلام در محل قربانی به ارباب الانواع در دعاهای خود می گفنند: 


بو مه تته ابلتای به میلتی! 


۱ ۳ ار ۳ ار ۱ ی هو ۵ 
۲ گ ز ی 
بب ۳۳۹ 2 ۱ 
ك وم 9 
و ۰ یک ۳ 9 بل سس 3 ۴ ۱ 
۱ ۱ ۳ 
۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ب : ۳4 
| جصهاان اقا مر ۲ ن 
9 له 


2 ماه ماخقط مه 

راخ محورم لا 

ارواح پدران ونیاکان ما ! 
به ما معیشیت خوب نصیب گردانید 

نفوس مارا افزون سازید. 
ننه ابلتان به نیشن ۲ ۱08-0 1213 -ص|- دلفت نه 
مخی دپلار او نیکه گانووکی, په معنا ده. خو په اصطلاح کی دپلار ونیکه 
مقام او وبار ترلاسه کول اوبا دهقوپه شان تولنیز مقام نه رسبدلو. به 
مفهوم ده. | ازنگاه لغوی به معنا چوکی پدر وپدرکلان شا بوده. اما 
در اصطلاح به معنای به دست اوردن نام ونشان پدر وپدرکلان یا به مقام 
پدر وپدرکلان ها رسیدن می باشد. 


نثه پرا 05 )و - |.ص(- دپلار له خوا خپل اوخپلوان. خپل. 


طایفه . ۱ اقارب نزدیک ازطرف پدر . عشیر ه. طایفه . 


۷4۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


تچاسین ننه برا مبله 3 05 13213 -|اصط]- دکوم خانگری تّولنیز 


موضوع په تراو دکندی او طایفی سلا مشوره اوخبری . | مشوره وبحث 


مردم یک عشیره ویک طایفه درموارد خاص اجتماعی. 


نت4 پوترمبله ۱۱13 0 -|ص | - دپلار اوزامنوسلد 
۱ #مشوره. له زامنوسره دپلارمشوره! توت کلم او تیب پوتر میله ۲انام ]6) 
و ً 2 ت۳۹ 
اد 


نته پوترمبله پسریا پسران. این کلمه امروز به گونه تبت پوترمیله ۱6۱۵ تانام 1۵1 ۰ 


3 .یه دول مصطلح د۵, ۱ مشور ه باهمرپدروپسران.رایزنی پدربا 
آبه 


معمول شده است , 


نته تتوو 0«۷۷)د) 2-|ص|- زرا اوفریاد 


نته دامي شته 1201-60 د)د) | ص|- پلار بللی . | پدرخوانده. 
ننه خم * ات 

حورو 06۲۷5 213] -|۱.ص)|- هفغه یتیم چی پلار یی مر وي. 
۱ انیم پدر مر د۵, 
نج ۵6) .۱|-ویل. | گفتن, 
نچ < توچ 06) ,ها ام|- ووایه. | بگو. 
نچاس وود) - |حا جا.م]- (هفه) وايي . | (او) می گوید . 
نچاست 6و65د) -|حاجا: ج- (هفوی) وايي. | (آنها ) می گویند. 


تچاسی :262 - |ما.م](هفه) ویل. | (او) میگفت . 


۷۷۰ 


تچون بای 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نچاسنت )زووعد) -[م.ج|- (هفی) ویل . | ( آنها) می گفتند . 
تچل4 واوعه) -(س فا.مذم.ج]- ویونکی. ويونکي نطاق . ددغه 
کلمی مونث صیغه تچلي [[۱362 ۰ ده. | گوینده؛ گوینده گان» بیان کننده؛ 
نطاق . صیغه مونث این کلمه تجلي 126011" آلشت, 
نچان گوسته 96-09 8 ما [1:ذکرشوی. نوم اخیستل شوی. ۱ 
نام برده. مذکور. ذکرشده یاد شده . 
نچن 2600 - (۱[-ویل . | گفتن. گفتار . 
تچوله 2200۵ -|ص فا.مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان چي په چا 
باندي یوه خبره اعتراف كوي . ددغه كلمي مونث تچولي [260۷7/01) .ده 


کسی یا کسانی که از شخص دوم یک گپ را می گیرند. با اعتراف را می 


تچون 6ه) - (مص(- ویل. بیانول. یو موضوع بیانول. غوستنه. 
هیله کول . | گفتن . بیان کردن, ایراد کردن.تقاضا کردن»خواهش کردن؛ 
درخواست کردن . 

تچون 2۷.- |مص]- بوکس ویلو ته ار ایستل. له چا اعتراف 
اخیستل . | کسی وادار به اعتراف کردن. کسی مجبوربه گفتن کردن . 


نبچون باش 5 260) - دویلو خبره . د تذكرورتکي. یادونه . ۱ 


22 فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 

تچپت مبله حرف قابل گفتن. قابل ذکر» یادداشت. نوت . 

نچون - تچون سته )ه- - 26) - |اصط]- تقریبا" ؛ 
خه ناخه. ويشي که پرژ تجو موشي اوریت 071 ۵5۲ 26] 2۳ ۷151-1۵ 
, خه ناخه له شلو دبری بشخي وی. | تقریباء درحدود. ويشي که ررژ تجون 
موشي اوریت 611 61 2611) 7 «5126]/ ۰ حدود, بیش ازبیست نفر زن 
بودند. 

نچي - 266] -|ماءم]- (هفه ) وویل .۰ | (او) گفت" 

تچپت »62 |ما .ج)- (هفو) وویل . | ( آنها) گفتند . 

نچي شته 1206-09 -|ما]- ويلي. هغه خبري چي بل کس ويلي وي؛ 


هفه خبري چي (هغه) ویلی دي . | گفته شده. گپی که کسی دیگر گفته 
است» سخنی که (او) گفته است . 

ة م‌ گایه ش ۱ 

دچبت کاش که و - ووّع )266)-|اصط|- لکه چي خلکو ويلي 
لکه چي ویل شوي. لکه چي ویلی . دا یو تکیه کلام دي» چي ويندوي د 
خپل مطلب د قوي کولو په منظوردمتل يا دپوهانو خبري له راورو مخكکي 
غه کلمه كاروي . [طوری که گفته اند .آن گونه که گفته اند ۰ چنانکه گفته 
اند. به گفته... . تکیه کلام است که گوینده قبل از آوردن یک مثل یا حرف 
بزرگان» برای تحکیم وتاکید حرفهای خود. این کلمه را به کار می برد . 


بچپت مبله ۵3 266/]6] -|اصط]|- مشهوره خبره ده. دهوبیارانو 


۷+ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

خبره ده. له پخوا خخه را یاتی خبرد ده. له دغه کلمی سره جوخت. خبری 
کوونکی هعه مشهوره خبره جی دخدکویه منح کی شته. دخیلو خبرو 
ديخلي له پاره را اخلي . | سخن معروف است. گذشته ها گفته اند. سخن 
هوشیاران است. توام به این اصطلاح گوینده سفن درمیان صحبت خود 
جهت تحکیم مطلب خود سفن معروف رأنل‌طورد. 

سم هط .» 
136 |۱]- توپرل تراشل. | ترا یداقکاستن وپیژاستن. 

۳ 
0 

کت ی 
تج < توخ 1۵0,666 ام[ -وتوره. وتراشه. ]دیش کاهش بدد. 
تحاس ووو) رح جام|- تورري تراشي . | می تراشد. 
تخاست ):8) -|ح جا .ج]- رهفوی) تورري. تراشي. | انها) می 
۳ 
تخل واو‌د) .|ص فاسذ.م.ج| -تورونکی. هفه کس اویا کسان چی 
(لرگی يا تیر د)تورري . مونث بی نخلی 1[ ده . | تراش کننده ۰ تر اشنده 


کٌان(چوب یا سنگ). صیعه مونت اين کلمه تخلی1|دن۱) است . 


تخوله 093 | ص فا.مد .مج |- تورروونکی. هفغه کس يا کسان 


چی په بل چا باندی تورري , تخولي 311 ۱۱2۷ یی دکلمی مونث دد . 


تراش کننده. کسی یا کسانی که به و اسطه شخص دیگر می تراشند. مونث 


این کلمه تخولي ۱۱۵11 . می باشد. 


دحون. ۸0101)- |مص |- توررل. تراشل , لکه دلرگي یا د تیری تراشل , 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
| تراش کردن,. تراشیدن . مانند تراشیدن چوب وسنگ . 
تون 120007 -|مص]- دبل کس په واسطه تویرل . | به واسطه کس 
دیگر تراشیدن. 
تخوون 2223:۱۷9۲ -[مص ]- د دوهم کسن:ل4 ,لاری به دریم کس باندی 
توررل. ۱ از طریق شخص دوم توسط شخص شلوام.تراشیدن. 
تخي ست٩‏ 1261-09 -|ص مف)- توپرل شوي. ۱ تراشیای‌شده. 
تحخي شنه - تخوي شته و)6-ع200۷] , ماک -1266 -ص 
مف .مذ]- په بل کس باندی تراشل شوي. په بل چا باندي توررل شوي . | 
تراش شده به واسطه شخص دیگر. به توسط شخص دیگر تراشیده شده, 
تران‌چه 0 - |ص]- تیار. چابک . بیدار» چمتو . | آماده. آماده 
باش. چست وچابک. بیدار»هوشیار . 
تران چه بون 06 0۳260 -مص] - بیداره کبدل. چمتو اوسبدل 
دیو کار کولو ته تیار اوسبدل. ۱ آماده بودن. درحال آماده باش بودن. 
برای اجرای کاری آماده بودن, 
ثراو 7۷ ق]- د باندي. بشه. بر. دغه کلمه ددوو ورته شیانو د 
مقایسی به وخت کي استعمالبرري. ایمه قلم توبو كني تراو او 021270 1۳2 


5 «قرها 6 5 5)» زما قلم ستا له قلم خخه بشه .ده . | برتر؛ بهتر 


۷۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ترپل ترپل خوبتر. این کلمه درهنگام مقایسه دو چیز مشابه به کار می رود. ایمه قلم 
تویو کني تراو او 5 127277 106 06 10 حصدآده دصرز» قلم من بهتر از قلم 
تو است. 
ثراو 2۳2«۷) .زام]- تبرکره. دوماس اورنگه گولي ثراو آخ 909 تال 
6 ۱2۳2۷ 261-5 ۰۳02 دوه مياشتي په بل وطن كي تير کره او راشه, 
اي با آدابس تراو 1۵15۷ 2-2-6 02 آ» ذغه‌بار له کنذوواروه. ۱ تیرکن 


عبور بده. دوماس اورنگه گولي تراو آخ 280۷) عداهع مرت عقص نا 
60 دوماه را دروطن دیگر تير کرده بیا . ايي با آدابن تراو 2-02-6 08 1 


۷ این بار را از کوتل عبور بده . 

ترپ تروپ م۳) ۲۵0) -(اصط]- دغه اصطلاح د دودی خورلو په 
اره استعمالپرري. اخبس ترپ تروپ چیکر !!!078 منتتا 2 266 
راخی چي یو خه (دودی) وخورو. ۱ بخور بخور. این اصطلاح به ارتباط 


صرف طعام استعمال می شود. اخس ترپ تروپ چیکر!! وتات متا 266 


21 بیایید که چیزی(غذ۱) بخوریم. 


تریل [۲۵0۵) -۱۱]- لوند. خيشت, ۱ ترء با آب به تماس شده. 
تریلاو ۳99 - |ام]- لوند يي کره. ۱ ترکن . با آب آلوده کن . 
ترپل تریل 0۷ ۲3۳31 -|ص]- چکر. دوامداره واوره او 


باران» د دوامداره واره یا باران له امله هرچپرته ختّي وي . | گل ولای 


گل ولای که به اثربرف ویا باران زیاد ایجاد می شود. همه جا گل ولای . 


۷۷۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

نرپي نرپي تریله 9 -|ا.ص]|- خني. خيشته. لوند. ترپله او 6 د۳۵091) 
؛خبّي دي . ترپله کوژن 0۶ 1۳00۵1 »خيشت کر. ۱ گل. گل ولای. تر . 
ترپله او 5 ۲00012) .گل ولای است , ترپله کوژن6۳ ۳01) .ترکرد . 
تریله بون 09۲ 09 -|مضن] لوند بدل. خیشتبدل . ۱ 
ترشدن.ترشدن با آب یا باران. با آب آلولده:شدن . 
تریله جون تا 89 -|مص] - خیشتول»"لوندول . ۱ ترکردن» 
ترنمودن. با آب آلوده کردن . 
تریله سثه ۲۳۵۱2-03)-|ص]- دلوند شي دیاره استعماليرري. تربله 
سته سروال 5۵7/1 ۲۵0۵010-5910 .لوند پرتوگ, ۱ برای چیز ترشده به 
کاربرده می شود. ترپله سته نروال 90۳1 ۲00۵13-510) ءتنبان تر. 
تریله واو ۷ ۵ ]۲۵09] -[ام]- به بل کس باندي لوند کره . ۱ به 
توسط شخص دیگر تر کن . 
تریلون ۳3۱0919 - [مص]- په بل کس باندي لوند ول . ۱ به 
واسطه شخص دیگر ترکردن . 


ترپلوون 90۱/9۷( - |مص]- ددوهم کس په واسطه به دریم 
کس باندی لوندول. | به واسطه شخص دوم توسط شخص سوم ترنمودن. 


نرپي ترپي 1 1۲3۵0۲ -|اصط]- خواري اوزحمت »لالهاندي . 


در ببي 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

ترپي ترپي نه تينوميشي اوشتیک نشیک نه بیاس -۵ ۵0۲ ۲۵0۲] 
۱2-5 01511 65111 1001۳0156 »که خواري اوزحمت ونه کرو ژوند نه 
كپپري . | تلاش» زحمت کشی» سرگردانی. ترپي ترپي نه تينوميشي اوشتیک 
نشیک نه بیاس 0۵-9185 0۱811 ۵51011 ع6کتصطمص-هظ اما توا تا 
تلاش نباشد زنده گی نمی شود . 

دريسي دريي یوس 111 0301:6130 -[اضط]- زحمت گالل 
خواريكبسي کول ربره اوتکلیف په خان منل. | زخفت کشیدن» تلاش 
کردن» برای زنده گی تلاش نمودن. 


درپبپي [۲206- (۱)- هعه در پایی ته ویل كبرري چي پذا ۱ ورباندي 


كپرري . لغوي معنا يي د دریو پسو والاء ده . | سه پایه فلزی که برای پخت 
وپزاستفاده می شود. معنای لفوي این کلمه ۰ سه پایه يا دارای سه پا . می 
باشد. درزبان سانسکریت 0202 ۲) به معنای دارای سه پایه يا سه پا 
دار» می باشد . (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۰۲ ص۲۰۳) 


دررون 213۲۱- |مص]- خرخبدنه . لکه : ببي تررون 1270۲ زعی 


يعني سرخرخبدل.دسرگرخبدل . | چرخش چرخیدن .مانند: بسپي ثررون 
[2707۷] زعو ‏ به معنای سرچرخی است. 

ط ‌ 8 ۰ ۰ ۳ ‌ ۰ 

درر 121۴-[۱]- بند. بندول؛ ترل. | بستن بندن. 


ض یر 
سر ۲1۲]-[ام]- وتره . | ببند. بسته کن . 


۷۹۷۳۷ 


ترژون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلببه الا 
ی له مه ۳ ۳ ۰ . و 
طرر رل 12۲۲ 1۸۲۳ -اص]- خنکولی. هفه شان نک ته وایی چی 
خوک په لاره کی خیل موازنه ونه ساتلی شي . نرژ ترژ تی گیس ۱۳ ۱3۱7 
دق ۱۲ خنگولی یه لاره حي. ۱ افتان و خیزان. همان گونه که کسی 


در هرقن ماه هدر اه اور اند نژ بر یس ۳ 


۱ ۱۱ فتاه مد" |« ۱ ۱ ك 
دلنت ۱۲ ۱1۱۲ ن و خیزآن 9 می دود جد ند 


گرم ی ۱ ی ان 
درر | ۲ 8-]۳)- |استف|- ودي تاره ؟[مپستی؟ بسته کردی ۲. 
"اي 


مب له مج هر مس ۱ ۲ ۱ اه ۱ 
درز سبه -۳۳) .|ص|- ترلی. ترل شوی. غونّه کرشوی. | ب 4 


شده .گره زده شده. بند ساخته شده . 
س_ له ِ ۰ ۰ ۳ ۳ ۰ 7 


تري . مونث یی تر ژلی ۲۳(1) «دد. | بسته کننده ۰ کسی یا کسانی که بسته 


۲ می کنند. صیعه مونث اين کلمه تر زلي ]۱:۲1 .می باشد. 


۳ ۳ 2 .۰ ۳ ب 

سررن < سران < تریه ووز۲۳۵), ۱۲۵ 1۲۳۲ |۱.مج|- غواپی . 
غواییان . ۱ نرگاو.نرگاو ها . درسانسکریت 1۵0۸ به معنای گوساله 
چوان است . (فر هنگ سنسکریت ج۲ ۰ صن ۱۵۲) 

۳ ون ۱ ۳ ۲ 
اسررول ۲۲0۱]- |مص]- ترل. غویه اچول.ورپوری کول . ۱ بستن. 
بسته کردن. گره زدن.پیچاندن.قایم کردن. باهم بستن . 


و ی 
دررول ۳۲۷۷]-|مص]- د بل چا یه واسطه ترل. دبل کس پربدن یو 


شی ترل . | بستن بربدن کسی دیگر.پستن توسط کس دیگر . 


۷۷۸ 


مر 


در 


نکن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
شرژّوون ۳۳۷۵۱۷)-|مص]- ددوهم کس په واسطه په دریم کس 
باندی ترل. | ازطریق شخص دوم به توسط شخص سوم بستن. 
ثرژ ویا ؟! 0۳۴۳۷2- (استف|- بل چا په واسطه) ودي وتاره؟. 


دبل کس پربدن دي وتاره؟. | (توسط کیبی دیگرَبْستَي؟ بربدن کس دیگر 
بسته کردی؟. 

درس 0۳85 - ا.ام]- ترهه ترهبدل. حساسبدل. د ترشتون []۳29) له 
مصلدر خخه د۵. ۱ حساس شدن. ترسیدن. عکس العمل نشان دادن. ازمصدر 
ترسون ۰0۲۳۸511 است. 

ترسکن ۲۵9107 -[۱-د کلشه قبيلي دیو رب النوع نوم ده چي د 
سپینو زرو او سره زرو الوتونكي په شکل ورته مجسمه جوره شوي وه . 
او د سون نینگخه »یعنی دسروزرو الوتونكي .یه نامه يي یاداوه . 
کلیمبورگ په دي هکله ليكلي چي په پخواني نورستان کي ترسکن د یو 
سیمه ییز رب النوع نوم و چي د وایگل دری په تولو کلیو كي يي شهرت 
درلود. ترسکن په بونچیگل كي یو په زره پوری » دمینی ور او قوی رب 
النوع په توگه پیژندل کبده. دترسکن په نامه به هغه كلي كي خانگري معبد 
موجود و چي د ترسکن تان 18 ۳2:1691) په نامه يادبده. دترسکن تال 
دروازه چي دترسکن مجسمه په کي ولاره وه د اوشتمگرماس(حمل) به 
اوله نییّه دترسکن اوتا ۷15 ۳2۱690) به لاس پرانیستل کبده. دترسکن 


مجسمه داسي توبرل شوي وه چي په یو لاس کي لیندی اوپه بل لاس كي 


۷۷۹ 


۳۳ 


در 


شوم 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ویک و. 
داسي عقیده وه چي ترسکن ناروغو او نادارو کسانو سره مرسته کوي. به 
لاولیترماس(سنبله) كي چي په ررنچیگل اووایگل كليوکي دکرنیزو حاصلاتو 
را غوندولو وخت دي. دغه رب النوع ته قرباني کبده. نوپرته له شکه چي 
له حاصلاتوسره يي هم اریکه لرله, 
دررنچیگل په كلي کي لاولیترماس . دتزسب‌کن دو"مباب 06 ۳2۹197) 
5(ترسکن لوشلومیاشت) په نامه هم یادبده:"معلومپوي چِيْ ترسکن ته 
دحاصلخيزي په اره خاص رول قایل و. برسبره پردي. خلنکو عقیده درلوده 
چي ترسکن په هردول ستونزو كي ورسره مرسته کوي. دوایگل بركلي 
خلکو دسبلاویه وخت له ترسکن او دكوزكلي خلکو له رب النوع دي خخه 
دمرستي غوبتنه کوله. 
داسي عقیده وه چي ترسکن له خپلي بخي (اوتر 00۲ ) خخه د البکی پناو 
۰۸۱1۵-۷ اش یلگ پناو ۸0111-۳208۷ اونستون پ او 
۷ -۸۱۹)1110 ۰ کبسویناو یا کّستون پباو 0۲ ۳۵92۷ 129 
۷ - 1625]1117 ۰ لبسا پناو ۳۵:2۷ -ووعر]» مراس یا مراس دي 
پیاو ۳۵۱8۷ - 06 ۷2۵ 0۲ ۷12۳۵5 ۰ او اوراو پباو ۳۵۱۵۷ -۲۱۲2۷] 
په نامه اوه زامن لرل .چي د اوه پناو ورونو يعني اوه خدایان ورونو به 
نامه پپژندل کبدل. چي دکلبوم په اوو غرونو باندی چي دهغو په نومونو 
یادبدل . دخدایانو په توگه ژوند کاوه. اودهفو سیمو په خرخایونو باندي يي 
هم حاکمیت درلود. | نام یک رب النوع قبیله کلبمه است که به شکل پرندة 
نقره یی وطلایی برايش مجسمه تراشیده شده بود که به نام سون نینگخه 


یعنی پرنده طلایی یاد می شد.(کارل یتمار» مذاهب هندوکش»ج۰۱ ص‌۱۵۵) 


۷۸۰ فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 

ترسکن کلیمبورگ نوشته است: ترسکن نام یک رب النوع محلی درکلبسوم قبل از 
اسلام بود که درتمام قرای دره وایگل معروف ومشهوربود. ترسکن در 
فریه برنچیگل یک رب النوع دلخواه .مورد پسند ونیرومند محسوب می 
گردید. درآنجا به نام ترسکن معبد خاص وجود داشت که به نام ترسکن 
تال 8) ۳29100) یاد می شد. دروازه معبدی که مجسمه ترسکن درآنجا 
گذاشته شده بود. دراول اوشتمگرماسن(ماه حمل),ر توسط ترسکن اوتا 
3 ۲۵۵۵7 گشوده می شد. 
مجسمه ترسکن طوری تراشیده شده بود که دریک دست‌کمان و دردست 
دیگر تفنگ داشت. عقیده داشتند که ترسکن به افراد مریض ونادار کمک 
می کند. درماه لاولیترماس(ماه سنبله) برایش قربانی صورت می گرفت. 
فکرمی شود که این رب النوع با جشن ومراسم جمع آوری حاصلات 
زراعتی که درررنچیگل ووایگل همزمان می باشد ۰ ارتباط داشته است. ماه 
لاولبترماس را دریرنچیگل به نام ترسکن دو ماس 06 ۳29۲9۲0 
5سبیعنی ماه دوشیدن ترسکن نیز یاد می کردند. معلوم می شود که برای 
ترسکن رول خاص به ارتباط حاصلخیزی قایل بودند. علاوتا مردم عقیده 
داشتند که ترسکن درهمه مشکلات با آنها کمک می نماید. مردم قریه بالا 
ده وایگل درهنگام سیلاب ازترسکن ومردم پایین ده از رب النوع (دی) ‏ 
مدد می طلبیدند. 
عقیده بود که ترسکن ازخانم خود (اوتر۳) ) هفت پسر به نام های البکی 
پناو ۳215۱۷ -۸۱61»6 اشیلک پناو ۳2۱۱8۱۷ - ۸:۱۲ اونستون پناو 
۷ ۸۱۱1۱561111 ۰ کبویناو يا کبستون پیاو 0۲ ۳۵۱۱8۷ 1629 
۷ - 12501117 ۰ لبسا پناو ۳۵۱۱3۷۷ -652ر مراس یا مراس دي 


پیا 06-۳2۱0۱8۷۷ ۷2۲ 0۲ ۷12۲2 ۰ اوراو پنباو -۲۲20۸ 


2 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

ترسکن درو ۳۵05۷.داشت که به نام هفت پناو برادر یعنی هفت خدای برادر‌یاد می 
شدند و درهفت کوه کلسوم که به نام های خود شان مسما بودند.به حیت 
خدایان حیات داشته» وچراگاه های مناطق مذکور را نیز تحت کنترول 
داشتند. (کافرهای هندوکش»ج۱.ص ۱۵۰ ۱۵۱۰) 
تنرسکن تا 45 ۳29100 -(ص|-د ترسکن(رب النوع) د 
نمانخني خای . د بونچیگل په کلي كي ده وی النوع تاد ,خلکود «بررجوع 
او شهرت له مخي. زه فکر کوم چي په دغه كلتيبي ترسکن. دكلي او 
دكلي دخلکو د حامي خدای په توگه نمانخل کبده 
به پونچیگل کي د ترسکن تال په نامه ددغه معبود له پاره معبد شتون 
درلود چي پكي دهفه مجسمه ابشودل شوی و. د اوشتومگرماس (حمل) په 
لومریو کي يي دمعبد دروازه د ترسکن اوتا به واسطه به خانگری دینی 
مراسمو سره خلاصبده. دغه رب النوع ته په مني كي قربانی کبده. | محل 
پرستش رب النوع ترسکن . با توجه به وسعت صلاحیت وزبانزد این رب 
النوع درقریه پرنچیگل. فکر می کنم که رب النوع ترسکن درقریه مذکور 
به حیث رب النوع حامی قریه ومردم آن ۰ پرستش می شده است. 
در پرنچیگل برای پرستش این معبود .معبدی به نام ترسکن تان وجود 
داشت که دروازه آن در روز اول اوشتومگر ماس(حمل) با مراسم مذهبی 
توسط رهبر مذهبی( اوتا) باز می گردید. برای اين رب النوع درفصل خزان 
قربانی صورت می گرفت. (کافر های هندوکش»ج۰۱ ص ۱۵۱) 


ترسکن دو - ترسکن دو ماس - 48 اجه 


5 16 ۲21217] -(۱]- دررنچیگل (ارنس) په كلي کی پخوا د اوري 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

په وروستیو او دمني به لومریو کی د رب النوع ترسکن په ویار چي دهفه 
کلی حامي رب النوع گنل کبده. یو جشن جوربده چي دهغه به ترخ كي د 
ترسکن په مجسمه باندی د قربانی حیوان وینه شیندل کبده . ددغه جشن 
جوربدو میاشت دترسکن دوماس یا ترسکن چریش ماس »په نامه هم 
بادبده . | درگذشته درقریه ررنچیگل (ارنس) در اواخر تابستان و اوایل 
خزان به نام رب النوع ترسکن که حاأفی,این قریه تصور می شد. یک 
جشن برگزار می گردید که در آن بر مجسمه ترتلکن, خون حیوان قربانی 
پاشیده می شد. ماه مذکور را به نام ترسکن دوماس ویا تزسکن چریش 
ماس هم یا د می کردند. (کلیمبورگ» ص ۱۱۶) 


درسون ۲2451] - [مص|- ترهبدل.د دارونکي حیوان په لیدو سره 


دوزو یا د غرخو ترهبدلو ته ویل كبرري. | رمیدن. ترس وفرار بزها یا 
آهوان از دیدن حیوانات وحشی,راگویند . 

تنرشتون ۷ -(مص|- دخارویوترهبدنه. ترهبدل »دخارویو 
وارخطا کپدل, ۱ رمیسدن و تورخوردن حیوان‌ات با دیدن حیوان ات 
درنده.وارخطا شدن حیوانات , 

ترشیله ترشپوله 09 < 0۲۳2501۵ .|ا.صم.ج]- 
چابک. چالاک. هغه کس یا کسانوته ویل كبرري چي جسمی چابک والی 
لري. | چست وچابک چالاک. به کس یا کسانی گفته می شود که جسما 


چابک وچالاک اند . 


۷۸۹۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 
ترم زیون ترپ- تره چ ۳50) - (ص|- خکه له بودی خخه لاس نیول. دودی 
ته هیخْ لاس نه ورورل دمريضي يا د خپه تیا له امله . تشو تره پ نه کوژن 
۱۵-۲ ۱۳۵0 250]؛هغه (بودی) خکه ونه کره. ۱ ازنان دست گرفتن به 


سبب مریضی يا آزرده گی. به نان دست پیش نه کردن به یکی از علت ها . 


تشو تره پ نه کوژن 0۵-66۳ ۱۳20 280ءاو (به ثان),دست پیش نه کرد. 
ترسشب )وو۳) -[اصط]- دا دمالدارانواصطلاج.ده . د لوّشلو په وخت 


كي که غوا ته دغه کلمه وویل شي . غوا سم درپري چي بش4 ولوشل شي. 


خوکله چي خوک د نايامي به وجه یوشی چیه اویا مات كري . نو دكنايي په 
دول هغه کس ته هم دغه کلمه »کارول كپري . | اين اصطلاح مالداران است 
. مالدار هنگام دوشیدن گاو به پای گاو زده تربست می گوید. با این کلمه 
گاو درست واآرام ایستاد می شود تا درست دوشیده شود. اما درمواد 
اجتماعی به گونه کنایه به کسی هم گفته می شود. که پیش پای خود را 


نمی بیند ودر نتیجه. چیزی را چبه کند ویا بشکناند, 

نرم 0 -۱۳]- زنگ .د اوسپني زنگ . ۱ موریانه زنگ. آهن خوره 
, چرکی که روی آهن می نشیند.اوکسیدیشن آهن . 

رم زیون 26 ۲20 -[مص][- زنگ وهل, اوسپنیز خیزونو 
زنگ وهلو.ته ویل كپيري . | زنگ زدن. موریانه زندن آهن باب را گویند. 
ترم زیون ۷ ۳21) -|مص]- زنگ وهل کول» زنگ وهلو ته 


پرپنودل. | زنگ زده ساختن. گذاشتن تا زنگ بزند . 


۷۸ 


ترت تیون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

نرن 2۳390 -[]- کندو » دکمرپرسر دتبربدو لار. ۱ گردنه »کوتل. راه 
عبور از گردنة کوه . 

تریه ووروج -۱]- سقط . دمورپه رحم كي ماشوم ضایع کبدل . له اسلام 
خخه پخوا به دغه شان پپبو په اره داسی انگبرل کبده چي گني دمور به 
خیته كي ماشوم. جنیانو د خینو دلایلوا له مخی .مکی دی . | سقط .ضایع 
شدن طفل دربطن مادر . قبل ازاسلام درچنان حالات[فکر می کردند که گویا 
طفل را جن ها به دلیلی که تصور می کردند. درشکم مادر کشته اند. 
تربه ناب - ثرن ناب 13 ۳09 , 18 ۲0)- [1]- دماشومانو 
هفه شوخي او مستي ته وايي چي وراني ورسره وي . هغه مزاحمت چي 
دخلکو په انگپرنه پپریان يي کله کله انسانانوته پپسوي . | شوخی» 


شوخی با خرابکاری که اطفال مرتکب می شوند. مزاحمت جن ها را نیز 
گویند که به عقیده مردم به انسانها ایجاد می نمایند . 


ترت < ترنت 0۳26 -)2۲00-[ق م]- نيبردی په لند وان 
كي . | نزدیک. درنزدیکی درفاصله کم . 

ترن‌شک 2۳00/01)- [ق م]- دبرنيردي . | بسیار نزدیک . 
ترن‌تي شته 12۲30011-0 -[ق]- نبردی شوی هغه چي نيرردي 
شوي وي. ۱ نزدیک شده. آن که نزدیک شده است . 


ترت تیون 110 12704 -|مص]- نبرردي کبدل ورلندکپدل. | نزدیک 


۷۸۵ فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 

تروچله شدن. به نزدیک کس رفتن. 
ثرنت نیون 0۲۷ ۲2731 -|مص]- نبرردي پرپسودل. چاته اجازه 
ورکول چي نبپردی شي. | به نزدیک گذاشتن, به نزدیکی اجازه دادن. 
ترن‌جه 2۳310 -[ا.م:ج]- تنله»تلی هغنهنخجه چي ورباندی وزن تلل 
كپرري . | ترازو.ترازو ها . آن چه که با آنآ3ززن می شود 
ترو ۳0) -|تکیه کلام]- په پنتو کی د مرا په شان یوأظنطلاح یا تکیه 
کلام ده چي دخبرو په منخ كي کارول كبپري . دغه تکیه کلام تر «پره د 
وایگل كلي خلک کاروي. | اين کلمه یک تکیه کلام است که درمیان صحبت 


به کار برده می شود. این تکیه کلام را بیشتر مردم قریه وایگل به کار 


می برند. 


تروچ من0۲- |۱۱ ژیر دژیرو فلز. | برونز . فلز برنج . 
روج ۲]16)-|۱|- نیم سوخته لرگیو یا ددوو تیررو یو بل سره وهلو ته 
ویل کر ي. ۱ بهم زدن دو چوب نیم سوخته ویا دو سنگ. را گویند. 


روج ۲]1)-[ام]- نیم سوخته لرگي یو بل سره ووهه. ۱ چوب های نیم 
سوخته را بهم بزن. 


تروجله 93 -|ص فا.مذ.م.ج]- هغه کس یا کسان چي دوه نیم 


سوخته لرگي یا دوه تیرری یو بل سره وهي اويا يي وهلی وي. | آن کس یا 


۷۸۷۹ 


نروس 


فرهنگ زبان نورستانی (کلننه الا) 


کسانی که دو چوب نیم سوخته ویا دوسنگ .را با هم می زنند ویا زده اند 


درو چون :17111۷ -[مص]- ددوو نیم سوخته لرگیو یا دوو تیررو یو بل 
سره وهل چي سبه کار ورخخه واخیستل شي, ۱ به هم زدن دوچوب نیم 
سوخته ویا دو سنگ به منظور استفاده بهتر از آنها, 


سرو جون ۲۵۷۷] -|مص]- بهایل کس بانای:ددوو نیم سوخته 


لرگیو یا دوو تبررو یو په بل وهل, | به واسطه شخص دیگر دو چوب نیم 


سوخته ویا دو سنگ را باهم زدن, 

نرو چي شده 5)0- 6ع۳) -(ص مف|- په بل کس باندی یو بل سره 
وهل شوی نیم سوخته لرگي یا تیرری. ۱ چوب های بهم زده شده نیم سوخته, 

۳ ی - ۲ ۲ 

درور ۲6۲)- (!|- ماسته .مستي . | ماست . 

درورون ۲0۲ - [ مص]- بیزار کبدل, تر سپپررمو رسبدل. د دپر 
خوراک اویا استعمال له امله له یوه شي خُخه خوا بدي کبدل . | بیزار 
شدن.دل زده شدن. خسته شدن از استعمال یک شی یا ازخوردن یک غذا. 
سرورون ۲۱۲3۷]- [ مص]- سپپرمونه رسول, بپزارول؛ په 
عذابول. | به بینی رسانیدن. مزاحمت کردن,.نا آرام ساختن کسی. 
دروس 95 ۱۳| - يخ » یخچال . هغه واوره چي له یوه کال خخه بل 


کال ته پاته شوی وي . | یخبندان ؛ یخچال ۰ برفی که درارتفاعات بلند 


۸۷ 


تروشان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ازیک سال به سال دیگر باقی مانده باشد وبه نام یخچال یا د می شود . 


شروس اما دورد وق -(.ص]- سره خونه»هفه خوني ته ویل 
كپرري چي دبره سره وي. ۱ سردخانه»به خانه که بسیارسردباشد.گفته می شود. 
نروس اوشتون 10 ۲65)- |مض]- دواوري شوبدنه, ۱ برف 
کوچ» بهمن. به حرکت آمدن برف . 

نروس اوشتون ۷ 0۲۵- |مص]- 4 ارادي دول د واوري 
سوول . ۱ برف کوچ ایجاد کردن. برف کوچ به وجود آوردن. کوچ دادن 
برف. به حرکت در آوردن برف . 

نروس نون ۳6۶ -| ص ]- د واورو دبري » د واوری کویه . 
| کوت برف منجمد شده . انبار برف یخ زده؛ کوه برف . 

تروس دوري 0:7۲ 605 -(م.ج]- یخچال بخچالونه. | یخچال. 
یخچال ها. 

تروس ویلون ۷11 1۲0 - (مص]- دیخ ويلي کبدل» دیخچالونو 
ويلي کبدل . ۱ آب شدن یخ. آب شدن یخچال . 

تروشان 1۳52 .ص[-یو دول فولادی رنگه خاوري ته ویل 
كپرري» چي کسّت پکی وده نه کوي. تروشان پلال 02121 1۳52 » دتروشان 


خاوره. | یک نوع خاک فولادی رنگ است که نبات درآن رشد نمی کند. 


۷۸۸ فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 


ثروک پیخل نروشان پلال[0212 1۳52 » خاک تروشان . 


تاو اب م‌ ِ 
تروک 0۲۵۱ -(۱)- چاود. | درز ترک» چاک. 


روک ۲00) -(ام]. خيري کره. | چیرکن» خلا ایجاد کن. 
تروکان‌ون - تروکاون اهتنا - 6۲8 -(مص ]- 
خيري کبدل » خیربدل. دتار يا رسی غوخبذل,پو نه بله#لُري کبدل. | پاره 
شدن» سکلیدن» گسستن. قطع شدن تار يا ریسمان. آژهم,دور شدن . 
تروکان گوسته ۳8-09 -اص]- خيري شوی.غوخ شوی. 
پری شوي. لري شوي . | پاره شده. گسسته شده. قطع شده. سنکلیده؛ 
گسیخته» دور شده.بریده شده . 

ثروکاو «هیان۳- زام|- خيري ره . | پاره کن؛ قطع کن . 
تروکاو نه بریم مزبدن وه ها -اصط|- لغوي معنا 
يي خيري کرای مي نه شو. ده. خو په اصطلاح كي له زره ایستلی مي نه 
شو په معناده . | معنای لفوي کلمه پاره کرده نتوانستم بوده. اما 
دراصطلاح به معنای دل کنده نتوانستم. دور ساخته نتوانستم. ازدل کشیده 
نتوانستم.می باشد . 


نروک پیخل ازمآم »1۳1- اص. اصط/- بي حوصله . تروک پیخل 


منیل 1۱2028 01611 :۲1) .بي حوصلي سري . | بی حوصله. زر زری؛ 


۷۸۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ثروکوون فاقد برده باری . تروک پیخل مننل ۱2:26 1011 1۳01 »آدم بي حوصله و 


زرزری»شخص بی برده بار . 

تروکوله 83 -|ص فا.مذ.م.ج]- خيرونکي. هغه خوک یا 
هغه کسان چی خيري . مونث يي تروکولیآ|/۱۳112۷ .ده . ۱ چیر کننده؛ 
پاره کننده. آن کس با کسانی که پاراه می کننة: صیغه مونث این کلمه 
تروكولي ۳12۷/311) »می باشد , 

2 یت ۱ 
دروکون 10- [مص.ص]- جدایی دجا محبت یه زره ایستل. 


لري کبدل. لکه : تروكي نه بریم 02۲10 -2 آلازا۳].یعنی زره مي جدا 


کوای نه شو , ننو اوپجي که تروکون نه بيانستي ت01 10 - آژومت ناصها 
08-011 .له خیل اولاده زره اخیستل نا شونی وه ۲ ۱ گسستن «دل 


کندن. دورشدن. جدا شدن. مثلا میگویند : تروکي نه بریم. بعنی دل کنده 
نتوانستم . تنو اوپجي که تروکون نه بياستي-08 ۱۳۵ م1 - آژومتا ناصه) 
17 ازاولاد های خود دل کندن مشکل بوده است. 


ب۳۳ 1 7 

تروکون 7۷ - [مص]- خيري کول. خیرل. غوخبدل.پري کبدل. 
| پاره کردن» چیرکردن. جدا کردن. قطع کردن. گسیختن» گسستن. دریدن . 
ب یز 7 ۳۳ 7 ۳ 
دروکوون 7۷ -|مص] - به بل چا باندی خیرل. عوخول. 


په بل کس باندی غوخول .خیرل دبل چا په واسطه . | پاره کردن. پاره 


کردن به واسطه کس دیگر. چیرکردن توسط نفردیگر. قطع کردن به 
و اسطه شخص دیگر ۳ 


۷۹۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


تروگي ن* تروكوي شنه 0۳07-56 -(ص مف‌مذ]- په بل کس باندي 


رون 


خيري كري شويپه بل کس باندی غوخ کر شوی . ۱ توسط کسی دیگر 
چیرکرده شده. پاره کرده شده. قطع کرده شده . 

تروگي ۳7 -|ص[- له زره وتلی,ببگانه شويپردي شوی. | ازدل 
کنده شده بیگانه شد ۵ آن که ازدل دورشده, 

تروکي شت )0۳0-6 -اص مفمج]الپري شوی له زره 
ایستل شوي. یوخوک یا کسان چي دخپل کره وره په سبب دچا له محبته بي 
برخه شوي وي» جدا شوی غوخ شوي. | دورشده. قطع شده. جدا شده. 
ازدل کنده شده. خود به نسبت کارهای که کرده محبتش دردل کسی کاسته 
شده باشد, 

نروكي شه و)5-ع001 .| ص مف.مذ] خیرل شوي. خيري كري 
شوي. غوخ کرل شوي. خوک دهغه بد کره وره ه سبب چا له خپل محبته 
بي برخه كري وي. | چیرکرده شده.پاره کرده شده.قطع کرده شده. جدا 
ساخته شده. به سبب کارهای نادرستی که انجام داده کسی اورا ازمحبت 
خود محروم ساخته باشد. 

تروكکي نه برون 02۲۲- 12 ]۲۳۵16 -[مصاصط]- دزره نه 
صبربدل د زره نه جدا کبدل» د زره نه نه ایستل کپدل . | دل کنده 


نتوانستن. دوری نتوانستن. ازدل بیرون کرده نتوانستن . 


۷ «ٍِ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


تروكکي نه بریم 03۳1۳0 -012 ۲۵۲) -|اصط|- ورخخه جلا 


کبدای نه شوم. د ؛تروکي نه برون 9۵11 -۱۱۵ ۱۳67 ۰ مصدر خخه ده . 


دورشده نتوانستم.دوری برایم مشکل بود. دل کسده نتوانستم . البنه 


ازمصدر تروگي نه برون 0۵۲ -۱۵ شرفت شده است , 


ترويلي-ترولی[۵۳۷/:1) [[»م ج تهره‌توری و زشمشیر .شمشیر ها, 


۱ ترويلي پروس ۲۵۹ 3۳۷۷[11] كت ِ" وی خوله د تور ی 


ترويلي 


چره. | تیغ شمشیر. دهن شمشیر, 

ترويلي دورن 00۶ [۸۳۷1(.ص[- دتوری لاسته . | دستة 
تروكي ۳0۷6)- |ما|- ومي خیره . ویی خیره. | پاره کرد.پاره کردم 
تروکیاست 1 - |ح جا.ج]- (هغوی) هٌيري. دخیرلو به 
حال كي دي . | (آنها) پاره می کنند. در حال پاره کردن هستند 

تروکیام ورویا۳0) - رح جا- خیرم. | پاره می کنم . 

تروله 3 |ص فا.مذ.م.ج]- تبرونکی. هفه کس يا کسان چی 
يا وخت تيروي او یا خه شی له یو مانع خخه تبروي او یا تبرولو په حال 
کی وي. | گذراننده. عبور دهنده. آن کس یا کسانی که با وقت را سپری می 


نمایند ویا یک چپز را ازیک مانع تير می کنند ویا تیر کرده اند, 


۷۹ 


تروون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ترون 2۲] -[مص]- تبربدل » له یو کندو خخه تبربدل» له یو مانع یا 
خن خخه تبرپدل» دهدف دپاسه د مردكي تبربدل. | عبور نمودن» عبور از 
کوتل کوه. عبور ازمانع.تیرشدن مرمی از بالای هدف. 
ترون 12۲0۷۷ -(مص]- تبرول» ارول» وخت تبرول له مانع خخه خه 
شی ارول. | گذر دادن. گذشتاندن» سپریآنهودن وقت*عبور دادن یک 
چیز ازمانع. 
تروش ۲۲5 -(ع)- دیارلس . | سیزده . 
ترون‌ش اژار 2227 6۲5 -(ع)- دیارلس زره . | سپزده هزار. 
تروش پار ۲ ۲5] -[ق]- دیارلس واره؛ دیارلس خله, ۱ 
سیزده بار. سیزده مرتبه, 
ترون‌ش ويشي 57 ۲115 -[ع]- دیارلس شلي (یوسلوشپبته) . 
۱ سیزده بیست (یکصدو شصت). 
تروون -|مص]- په بل کس باندی وخت تبرول اویا خه 
شی له مانع یا خند خخه تبرول. | به توسط شخص دیگر وقت گذراندن 
ویا از مانع چیزی را عبوردادن. 
تروون 1702۱۷-[مص]- سخت کبدل. منجمد کبدل.منقبض کبدل. لکه د 


مستو سخنبدل. د اوبو منجمد کبدل. ۱ منجمد شدن. بسته شدن.منقبض 


۳« ۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
تره‌ کون شدن.سخت شدن. مانند بسته شدن آپ در سردی هواءیا سخت شدن شیربه 
شکل ماست. 
سرووي رو 76۲ ۲۲۱۷۷۲ -(ا.ص|- دلغت له مخي سختي شوی 


شیدی په معنا ده .خوپه اصطلاح كي مستو ته ویل كپيري . | ازنگاه لغوی 
شیر سخت شده معنا می دهد ۰ اما درابطلاح به" ۹ تست ات 

۹ ی 4 ِ 
دسر۵ 1219 - [۱.م:ج]- ستوري.ستوري . | نتجاه. ستاژه ها . درزیان 
ی 


اپم 

سانسکریت 8 به معنای ستاره قطبی است . (فر هاگ ستسکریت- 
در ۵ فارسی ۲ ۰ص ۵ ۳۴) 

سر ۵ سه - ترسه ۳293- (۱|- مجسمه هفه خه چي لرگي ته د 
انسان په شکل زاره جامي ور اغوندي اوپه پّي کي یی دروي جی 
الوتونكي ورخخه ووپرپرري اوحاصل ته ضرر ونه رسوي . | مجسمه : 
چیزی که به شکل انسان از تکه های کهنه درست نموده درکشتزار نصب 
می کنند. تا پرنده ها از آن بترسند وبه حاصل ضرر نرسانند. 


تره کن < ترکن ۳۵100)- (۱- چاود . | درز. رخنه؛ ترک: چاک 


ثره کان‌ون ۳۸1507) -|مص|- به خپله چاود کول. په خپله چاودبدل 
, | خود درز برداشتن یک شی ‏ به خودی خود درز کردن . 


ثره کون ۳160)-(مص]- چاود کول,چاودبدل. | درز کردن؛ ترک 


برداشتن؛ چاک شدن ظرف یا دیوار. 


۷۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
تري آزاد تره کون ۳210۷7 -(مص]- چاود ورکول. چاودکول.چاود ورکول په 


خپل لاس . | درز دادن. درز ایجاد کردن؛ چا ک کردن» ازمیان باز کردن به 
دست خود. 

ض‌‌ و ‌ م 
۱ ره کوون ۳2160۱۷۵۷۷) -[مص]-د.بل کس یا کسانو په واسطه 


خه شي ته چاود ورکول. | به توسط شخذن.یا اشخاصنبیگر به چیزی 
درز وارد کردن. 
تري 6 [ما]- تبرکر. اس دو اگزْ آدبش تری 476] 2-085 22۴ 4 1 
ما دوه اونی په كلي كي تبره کره. | تیرکرد» سپری نمودن. گذشتاند. اس دو 
ار آدبش تریع7] 2-185 ۲ع2 06 1 ۰ من دوهفته را درقریه گذشتاندم. 
نري 1877 .(ق]- تبر شو. جبنتار کس دي اوري ته »تري -و1 «قاصق[ 
آتفا ,ما-517 آل» ژوند هر رنگه چي و .تبر شو. آدان-ی تري[7ذ] 2-0-6 
۰ (هغه) له کندوه واوشت.| گذشت. عبور کرد. جبنتار کس دي اوري ته » 
تري 471ّ] ,517-10 125-1 51057[» زنده گی هرگونه که بود .گذشت. آدان- 
ی تري1217 ۰2-02-6 (او) ازمعبرگذشت. ازکوه گذشت. 
تري 6 [ع]- دري . ۱ سه . نام اين عدد درزبان اندواروپایی ۲6[6] 


(اورمر ۰ص ۲۵) » در اوستا 0۳1 (فرهنگ واژه های اوستاءج۲ ص۵۵ ۶) 


ودرسانسکریت ۲۳9۷2 (پیرامون زبان نورستانی» ص ۱۶۷) می باشد. 


تري ازار 1 ۲6 -|ع]- دري زره . ۱ سه هزار . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
دري بدور- نري سوت بنور )56 ۲6 2 02۲ 0۲5 
۲ -|ص]- دري واره بتور. دهغه کس لقب و چي دهغه له خواد 
وژل شویو کسانو شمپر دري واره اوه. یعنی یوویشت کسه و . ۱ سه بار 
بتور. مقام یا لقب کسی بود که شمارمفتولین او.سه بار هفت. یعنی بیست 
ویک »نفریوده است, (کلیمبورگ ص ٩۳‏ 0( 
تري بي واس و2« 0 ۲6 -- سه شلبه» دسه شنبي ورخ. 
سه شنبه .روز سه شنبه . 
تري پار رم 676 -ق]-دري خله » دري واره. | سه بار. سه نوبت. 
بربیپره - تري پپره 47۲6069 |ص]- دلغت له مخي دري خبري 
والاء به معناده . خو په اصطلاح کي له دبرغمه اویا خواري او زحمت په 
وجه جسمي او روحي پلوه خوار او ذلیل کبدلو.په معنا ده . ۱ ازنگاه لغوی 
به معنای سه چهره بوده ۰ اما در اصطلاح به معنای ازغم وغصه ویا 
زحمت زیاد روحاً وجسماً خواروذلیل شدن. می باشد . 
ی شثه ممع- ۳ ۱ ۳ 
سر يا 1216-10 -[ ص فا تبرکرل شوی. وخت تبركري. ۱ 
سپری نموده گذشته » عپور داده شلد 
مر م م‌ م2 
تریکام - تري گرام ,صوع ع0, «قوع -]-د نورستان 
ولایت وانت - وایگل ولسوالی مربوط دري كلي (دبوي»گیمیر»اوکبار) بّول 


یو خای. په دي نامه يادپرري, دلغت له مخي هم دري كلي معنا لري. | سه 


۷۹۹ 


بریمیسه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
قریه (دپوي. گیمیروکتار) مربوط ولسوالی وانت - وایگل ولایت نورستان 
به اين نام یاد می شوند. ازنگاه لغوی نیز به معنای سه قریه است. 
ترپگمه ..ص.م.ج].د تربگام اوسبدونکي: د ترپگام سري یا سري. 
| اهل ترپگام.اهالی ترپگام.اهالی سه قریه (ديوي.گیمیر وکتار) را گویند. 
تري گول تسا 2 201 0۲6:-|ص]- د دزیو درو خوله . هفه 
خای چي ددریو درو په خوله کي واقع وي . ۱ دهانثه؛ ببه دره. محلی که 
دردهانه سه دره موقعیت داشته باشد. 
ترپمیش 5ز7600)- [ا.ص]- تیاره . | تاریکی؛ ظلمت . درسانسکریت 


72 به معنای تاریکی» نیره گی اندوه وغم. جهل ونادانی آمده است. 


(فر هنگ سنسکریت - فارسی ج۰۲ ص ۱۵۱ و۱۶۴) 
برپمیش اما 8 11011115 -[ص]- تیاره کوبه» هغه كوبي ته ویل 


كپرري چي تیاره وي . | خانه تاریکءتاریکی خانه. خانه که تاریک باشد. 


تربمیش موس ۳11 0۲۵۳015)-ق]- تیاره.تپه تیاره.په تیاره کی. 
ترپمیش موبشي کس لببام 12620 ۷25 ۱5-6 015ع] .په تبه تیاره کي به 
خه پیداکرای شم. | تاریکی.درتاریکی:تاریکی مطلق. درتاریکی, تربمیش 
موی کس لپپام و1۱2 عم ع-وناه 15عع0۳ .درتاریکی مطلق چه یافته 
خواهم توانست. یعنی یافته نمی توانم . 


ّ ۳ ۳ ۳ 7 ۶ 
درپمیشه < کوترپمیشه وکزمورمننا- مکنسه0- [ص]- 


۷۹۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
خرماسام نیمه نیاره» تیاره» دماسشام د منخنیو وختو نیاره؛ چي پوره نیاره 


لا نه وي شوي . دلغت ریسه کوو تربميشه ۳600150 ۷ .ده پسه 
سنسکریت ژبه کی 2001072] دتیاره په معنا ده . | نیمه تاریکیتاریکی 
میانه شام تاریکیء تاریکی به اصطلاح شام گاو گم. تاریکی کامل نشده 
باشد.ريشه این لفت کوو تربميشه 1۲600160 16017+یعنی کناره های اسمان 
تاریک می باشد. درزبان سانسکریت 2001972] باه‌معنبای تاریکی 


.ظلمت».شب ناریک می باشد. (فرهنگ سنسکریت - فاتلی, ج۰۲ ۱۵۲) 


ثري وي ۷۲ 1۲5 -(ق]- تاسي دري واره؛ تاسي دری کسه. | شما 


سه نفر» هرسه شما. 

تري ويشي ۷5۲ ۳6) -(ع]- دري شلي.شپیته. | سه بیست.شصت. 
تری ويشي ازار و22 7 ۲6-[ع]- شپپته زره. | شصت هزار . 
تري ويشي پار 57 ۷5۲ ۳5 -[ق)- شپیته خله. شپیته واره. 
۱ شصت بار. شصت دفعه, 

تز ۲ -۱]- هغه لرگي چي د استحکام له پاره په چت يا په بل خای باندي 
تکیه ورکول كبپري او دهغه ترشا دسون لرگي یا بّانتی بردي. ۱ آن چوبی 


که جهت استحکام آن را به یک جا تکیه داده در عقب آن چوب سوخت یا 
کاه می گذارند , 


مج ی 
سر 1۲ -[۱]- پلتنه . لبّه. | جستجو. پالیدن. 


۷۹۸ 


ما 
9 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ماج ي 
سر ۴) -[ام]- وپلته .ولبّوه. پيدا يي کره . | جستجو کن . بپال » پیدا 
کن.نجسس کن . 
ما ما يراي ۳ / ۳9 ۱۳ 
درل ۲ ۲] -[ص]- تپربدل » کویر کویو تلل» به تک کي دناتواني حالت 
بيانوي. تژنژ تي مت که گوم 60ع 160- ۲.۳21 تا ۰۱۴ به بپرتکلیف لاره. 
۱ کش کش کرده. گیچ راه رفتن. تللو رآهآرفتن.کج کل اه رفتن ناتوانی 
دررفتار را بیان می کند. ترنژ تي مت که گوم ومع دمص ۲ ۱۲ 1۴ به 
بسیارمشکل رفتم. 
ما مر و ی س ۱ : 
درسور 1۳ 1۳- [ق|- به زحمت یو کار کول . په اصطلاح کي 
اقتصادي ستونزي نه هم استعماليري. ابن اژ ترْتور بو و آننا لا آه ] 
سبر کال مي مالي مشکلات درلود . | با دشواری یک کار را اجرا کردن. 
دراصطلاح به مشکلات اقتصادی نیز استعمال میشود. اس اژن تزتور بو ۳ 
ق9 نا ۴) 7 من امسال مشکلات اقتصادی داشتم. 
۵ س ۰ ۰ رن ۳ ۰ 
سل 1۳13 -(ص شاءمد.م»ج] - پلتونکي.لتّونکي. هفه کس پا کسان چي د 
تولو به حال کي دي ,مونث بي تژلي ۳17) ۰ ده . | جستجو کننده .پالیده گر 


, آن کس یا کسانی که درحال پالیدن هستند. مونث این کلمه تژلي 1۲1۲ 


‌‌ 


اسست . 
مره ۳ 
نزون 1۳ - [مص]- پلتّل» لتول.موندلو له پاره هخي ته ویل كبرري. | 


پالیدن. جستجوکردن. جویا شدن.تلاش برای یافتن را گویند . 


۷۹۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

ترکه بوسته ث؟ ِ : تن | 

ترکه بوسته درون ۳۷ - [مص]- دبل کس په واسطه لول او پلتّل . | توسط 
شخص دیگر پالیدن وجستجو کردن. 
مره رب ی ۰ ۰ هه ۳ ای( 
در ي شبه ۲6-9]-| ص مف.مد]- پلتّل شوي. لتولی.هعه خه چي 
لول شوی وي. ۱ پالیده شده. جستجوشده:.آن, چه پالیده شده است. 
مه ی ۳۹ ‌ ۳ "۳ تچ ۳ ۳ 
سر ی ۲6 -|ما]- ومي لبّاوه.ويي لناوه ويني پلبه. تشوستژی ۳6 50) 
هغه ولیّاوه. ۱ پالیدم.‌جستجو کرد. پالید. تشر تژی ۳6] ۰۱50 اوپالید. 
مره تست 9 
دربري ۲5۲۲ -[ما ب]- پللي و لّولي و.لتولی می و. | جستجو شده 
بود. پالیده شده بود» پالیده بودم 
سل 2۲7]- [1]- رسم ورواج» سیمه ایبز قانون . بسایی دا د پبستو دخیله 
کلمه وي. ۱ رواج. دود دستور. قانون محلی , احتمالا کلمه دخیل زبان 
پشتو است. 


کش .به طرف خود کش کردن 


121 -[]- راکش.خان خوانه راکبل. 
راو 2«۷(ج)- [ام]- راکاره . په زوره خان خواته راوکابره . | کش 
کن. با زور به سوی خود کش کن . 

ترک؟ وواوره]-(ا.ص]- خوار. بنگر. ضعیف. | لاغرء استخوانی» 
ضعیف. آن که جاق نیست, 


تبرک4 بوسنه واو-06۵ ماوه) -|ص ]تب خوار شوي. بنگر 


۷۲.۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


شوي.ضعیف شوي. | لاغرشده. ضعیف شده.نحیف شده . 


ترماو ۷ - |ام]- کلک يي کره »کلک يي وتره. ويي تره . | 
محکم کن .محکم ببند » محکم بسنه کن. ببند. 

ترمون ۹1 - [مص]- کلک کفدل,. مثلا: په خپل سر د 
دروازی او یا دکركي کلکبدل . | محکم شلن»بیخت شدن:مثلا: محکم 
شدن یا سخت شدن دروازه وکلکین بسته شده . 

ترمون 7 [مص]- په خپل لاس او یا د بل کس په واسطه 
د دروازی اویا د کركي کلک ترل . | به دست خود ویا توسط کسی دیگر 
محکم بستن دروازه ویا کلکین . 

ترموپن 1۵۲۵۳10۷6 - [ام.ج]- کلک يي کری ؛ کلک بي وتری . | 
ترمي 2۲۵:۲) - [ق]- (دروازه یا کرکی) کلکه شویده . | محکم 
شده. سخت بسنه شده, 

ترمسي 2۲0706)- [ق]-(دروازه یبا کرکی) کلسک وترل شوه . | 
(دروازه یا کلکین) محکم بسته شد. 

ترمي شته وک ۳۵۱06ه) -[ص مفمذ]- کلک ترل شوي . ۱ 
محکم بسته شده. 


تروله 0 -[ ص فا؛مذ.م.ج]- راکيسونکي. هغه خوک یا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کسان چي خان خوا ته راكارري .مونث يي ترولي 12707/011 .ده . | کش 


کننده. کسی یا کسانی که به طرف خود کش می کنند. مونث این کلمه 


ترولي 1207/0171 ۰ است . 

ترووله ماو۵۱۷ه) -(ص فا.مذم.ج|- هفه خوک یا کسان چي 
دبل کس یا کسانو په واسطه راک‌ايي .ددغه کلمی مونث تروولي 
0۷0۵1 ۵3 . ۱ شخص يا اشخاصی که بله توسط کس یا کسان 
دیگرکش می کنند. مونث این کلمه تروولي 210۷7۵۷/۵17) .هل باشد . 


ی ی ۳ 
سرون 212۷۷ - [مص]- راکشول .خان خواته راکاررل.خان پسی را 


کشول. په زوره کشول . ۱ کش کردن. کش کردن به سوی خود. به دنبال 
خود کش کردن.با زورکش کردن . 

شسروون 2(07۷317] - |مص]- په بل کس با کسانو په واسطه 
راکشول. | توسط کس یا کسان دیگرکش کردن . 

تري 2۲6)- (ما م]-را ومي کنسه» کش يي کره. | کش کردم؛ کش 
کرد. 

تربک تربک 2) >2۲۵1)-(ق]- هغه حال ته ویل كپرري چي 
دوه کسه یو شي هریو خان ته را کش کري. کش و گیر.هرکس یک شی 
را به طرف خود کش کند. 


تریک کسشسیکی ۷ 2۲6 - [اصط]- دیو شي لاس ته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبسه الا) 
راورو له پاره هخه» چور . | کشمکش. کش وگیربه خاطر به دست آوردن 
یک شی ۰ مانند چور ۰ 
ای ۰ م2 ۰ ۳ بت ۳ ۳ ۳۲ 
نرینک ورزرو)- [.م.ج|- بال تالونه . | گاز. گاز ها . 
س‌ ۰ مر ب‌ 1 1 
ترینک بون 06 27۲0) -(مص]- تال وزهل,زنگپدل. | گاز خوردن. 
ٍ ۰ ۰ 2 ۱ 
ترینک سچون 260 2711] -|مص ]یال اچول: تدال جورول . ۱ 
گاز انداختن.گاز جور کردن . 
تسسو 12560 -(ض اشامف »م غا]-دهفغه . لکه: تشوبه برا 260-90] 
2 دهفه ورور. ۱ از او, مانند: تشوبه برا 72  )250-02‏ برادر او. 
تشوبه انار ي 2051-6 1250-03 -ص]- دهغه له خیاله. دهغه به 
فکر. تشوبه اناري كوي 11 2027-5 250-0] ۰ دهغه به خپل خیال کار. ۱ 


ازفکر او . از دل او از مخیله او . تشوبه اناري كوي 2087-6 250-09] 


[۰10 کار به ابتکار او. کاری به طبع او. 
تشوکنبوو ۷ 1250 -[ق م|- دهغه به وراندي. دهغه به 


مخحي. ۱ در برابر او درپیش او. 


پگ 


تشه 3-|ض اشاءم؛ غا]- هغه , لکه : تشه اوو پوژن خن وا 


۷ . هغه بودی وخورد. دغه کلمه مذکر اومونث دوارو نه استعمالپرري.| 


او . مانند : تشه اوو یوژن ۷6۶ ۵۷ دج . او نان خورد . این کلمه برای 


۸۱۰ 


تکوژن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
مذکر ومونث هردو استعمال می شود. 
تشه به - تشوبه وع-6250-و -252) -|ض اشا .مالکیت]- 


دهغه . لکه : تشه به اما » وج و9 - 26 » دهفه کور. تشو به سوس 


5 250-02 »دهخه خور .دغه کلمه مذکر او مونث دوارو ته 
استعمالبرري. | از او. مانند : تشه به اماپقصنه حَف-,جقه) » خانه او . تشو 
به سوس 905 1280-02 ۰ خواهر او .این کلم4:برای هر دومذکر ومونث 
استعمال می شود. 
تشه بشسه - تشو به وو-م5و]- وو-25) - [ض اشا.م.غا]- 
هغه ته . لکه : تشه سشه توچ 66] 50 -280] . هغه نه ووایه . تشو سه 
گورام قیاع ۰50-9 هغه ته می راور. ۱ به او. مانند : تشه شه توچ 
٩۵ 6‏ -280] »به او بگو . تشو نه گورام صقتاع 20-52 به او 
آورده. 
تشه که - تشوکه 250-10 -1- 250) -(ض اشا.م.غا]- هفه 
ته, له هفه . تشه که توچ ته ... ...6610 250-10] .هفه ته ووایه چي... 
, تشوکه وبچ ۷6 160 -250) » له هغه واخله, | به اوءاز او . تشه که توچ 


ته ... ...10 106 250-10) .به او بگو که ... . تشوکه وبچ ۷/6 1۵ -250] 


. از او بگیر. 


۳ ز 9 ۳ ۳ 
نکورن ۳ -/ما]- ومي ویل. ورته ومي ویل . دغه کلمه د تچون 


60 ویل) مصدر خخه د ماضي مفرد متکلم. صیغه ده, ۱ گفتم »برایش ۱ 


ء ۸۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
گفتم . این کلمه صیغه ماضی مفرد متکلم ازمصدر تچون :261) (گفتن)» 
می باشد. 


تکوژن ري 12۷6-۲۲ -(ماق- ويلي مي و ورته ويلي مي و. | 


گفته بودم. برایش گفته بودم. 

تکوژن سسته 2161-0]- [ب|- ویلی؟زهغه خبره چي مخکي 
کری وي . | گفته شده. سخنی که قبلا گفته شده باشند, 

تکوژن سته اوري 01 131667-0 .[ ماب ]- (تبروخت کی) 
ويلي مي و. (درگذشته ) گفته بودم. 

تل- ال ثل [49-[]- تحریک. خراب نصیحت. لمسول,په غلطه پوهول, 


دبل کس پرضد د ناوره کره له پاره خوک هخُول با تحریکول, | تحریک» 


برانگیختن»توصیه بد. رهنمایی بد. نصیحت بد. حرکت دادن برضد کسی 


برای اجرای عمل نابه جا.تحریک علیه کسی . 

شلن 2100] -(۱]- تحریک. تحریکول.لمسون . | تحریک؛ تحریک کردن . 
تلوک 1و)- زار ننده . 
تلوکه ویانّ(و)-|ص]-د غره وتلي برخه . 
کوه و نپه . 


تلوله ووب«وزو)-|ص فا.مذ]- تحریک كوونكي ؛ لمسوونكي . مونث 


پوزه کوه. برآمده گی 


۸ ۰ ۵ 


تلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

يي تلولي ۷7۵7 ۵4 . ۱ محرک. تحریک کننده» برانگپزنده صیعه 
مونث این کلمه تلولي 2107/11 »می باشد, 

تلون 210۷7 -(مص]- تحریک کول. لمسون. لمسول؛ خرابه لارشونه 
کول دیوچا پرضد یو کارکولوته خوک هخول . دکلمی فاعلی حالت گردان ِ 
يي تلبام م1216 ۷7۰ .زه لمسوم. تو تلبشن2[66] ل6) ته لمسوي. سی تلباس 
5 ۵ هفه لمسوي . یمه تلبمیش ۵10]5] ۰۷:۲۵ مور لمسوو. تي 
تلباست 121251 16 » هفوی لمسوي . وي تلباسبن 16256ج1 ۷/1 ۰ تاسي 
لمسوی . 

دکلمي مفعولي حالت گردان: يي تلبم 12160 ۷6 .زه ولمسولم . توتلبش [) 
5 ته ولمسولي. سي تلي 1215 6: ۰ هغه(مذکراومونث) ولمساوه . یمه 


تلپمیش 12161015 ۷۵۳۵۵ ۰ مورر ولمسولو. تی تلبت ]۵16 16 . هعوی 
ولمسول» وي تلبرسع217] ]۷7 .تاسو ولمسولی . ۱ تحریک » تحریک 


کردن. برانگیختن. واداشتن. هیجانی ساختن علیه کسی. برآفروخته 
ساختن. بر علیه کسی به عمل وا داشتن. احساساتی ساختن.به خشم 
آوردن. عصبانی ساختن علیه کسی. گردان حالت فاعلی کلمه: يي تلبام ۷6 
0 من تحریک می کنم. تو تلبش 1215 1 » توتحریک می کنی. سی 
تلباس 121525 96 او(مذکرومونث) تحریک می کند. یمه تلبمیش ۷2190 
5 مما تحریک می کنیم. تي تلباست 1۵16251 16 »آنها تحریک می 
کنند . وي تلباسس 1210256 ۷7 .شما تحریک می کنید, 

گردان حالت مفعولي کلمه : يي تلبم 210 ۷ من راتحریک کرد, 
توتلبش 2155) 111 »تورا تحریک کرد. سي تلي 1215 56 ۰ اورا تحریک کرد. 


۸۱۰۹ 


مي ص 


نمنو 


ل‌ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
یمه نلبمیش 1۵151015 ۰۷۵2۲۵ مارا تحریک کرد. نی تلبت ]218) 10 »آنها 
را تحریک کرد. وي تلبریس 2176] ۰۷۷ شما تحریک شدید . 
تله 09 ۱]- بودول شونتی ده چي دلرگي غوروالي يي له دیو 07۷7 


شونبی خخه لرره ده او ورو سوخي .له دغه لرگي خخه چي د ارچه له وني 
لاس ته راخي. د مشال په توگه .د رنا له پاره"تزی.گته اخیستل كپري. دغه 


لرگي ته په کابل كي درگیران ویل كبرري. | یلک.نوع چراغ:چوب است که 


چربي چوب آن ازچوب دیو 1۷ کمتر بوده و آهسته می:نسوزد و اطراف را 
روشن می سازد. آزاین چوب که از درخت ارچه به دست می آید. به گونه 
مشعل برای روشنایی ودرگیران .استفاده می شود. 


تلي 11 -۱]- دکجاواویا نوروخیزونو دگندلوله پاره دخنگلي بادامو 


تراشل شوي لينتي ته ویل كپري. | به خمچه های تراشیده شده بادام کوهی 
که جهت بافت کجاوه وسایراشیا به کار برده می شود.گفته می شود. 

تلي بوسته و)ونن-]21) -|ص|- خوار شوي. بنگر شوي. | 
لاغرشده. نحیف گشته. 

تلي سسب۹ 13 - 916 -|ص مف .مذ]- لمسولي: لمسول شوي. دچا 
پرضد لمسول شوی.احساساتی کرل شوی . | تحریک شده. برانگیخته 
شده علیه کسی.احساساتی ساخته شده .متهیج ساخته شده . 

تمتول 200011) -|ص]- لر. لره کي. کمي. دکار په وخت دکار یز 


نج 


کمبدل. اوو ویدیشان سه تمتول بوقط آتتاصصها ۷10152-90 ۵۷ خواره 


۱۰.۷ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبسه الا) 


تن بن ناش مپلمنو ته پوره ونرسیده. | کمی وکاستی. کمی» عدم کفاف؛کم شدن مواد 


طوابت 


کار در هنگام اجرای کار. اوو ویدیشان سه تمتول بو وو-156]/ 0۷ 
5 ۰120101 نان به مهمانان کمی کرد. غذا به مهمانان کفایت نکرد. 


۷ ‌ 5 رز ۰ 72 

دمررن 27091۲]- [۱]- لره. هغه نري لره چي اوري دگرمی په موسم 
کي د غرونو اوخنگلونود پاسه ولاله وي . | بان ابرمانند نازک که 
درموسم گرمی تابستان برفراز کوه ها وجنگل ایسَتالمی باشد . 

تمکو 2۳011 -[۱]- تمباکو . دتمباکو دخیله اومتحوله کلمه ده . | 
تمباکو. کلمه دخیل ومتحوله کلمه تمباکویا تنباکو است . 


تمکو حپري 21۳011] -[۱.م.ج]- چلم. چلمونه. ۱ چلم.چلم ها 


۳7 


نمی وورووورو)- زاصط|- دپلار نیکه. | پدرکلان پدر. 
دس بس 90 127- [۱- شتمني .غیرمنقول شتمني.مادي شتمني . 


دغه کلمه د تول (کرونده) او بن (خنگل) خلاصه ده. ۱ دارایی مادی » 


ملکیت غیرمنقول.مال وملکیت . این کلمه فشرده کلمه تول(مزرعه) و بن 
(جنگل) می باشد. 


تن پس ناش ون 01 5 091 210 - [مص]- در به دره 


کبدل. تّوله غیرمنقوله شتمني له لاسه ورکول. د لغت له مخي بي کوره او 
بی اوره کبدلو.په معنا ده. چي د کوندتون او یا د طلاق کیدو مفهوم ورخخه 


اخیستل کپرري. ۱ دربه در شدن .ازدست دادن تمام دارایی غیرمنفول. 


۸.۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
تنمنه بار ازدست دادن زنده گی. ازنگاه لغوي به معنای بی خانه وکاشانه شدن. 
است: که مفهوم بیوه شدن ویا طلاق شدن. را می رساند . 


تذکله ۱033 -اص قا.مذ.مج ]| - لويدونکي » غیّبدونکي. لور بدونکي. 


وده كوونکي . مونث ته تنگلی]هره) »کلمه استعمالپري. | بزرگ شونده. 


رشد کننده؛ ازنگاه قد بالا رونده . بواٍي, مونث با تنگلي [2:(۵] ۰ به کار 
3 
ی ین . 
ی 9 
9 
ت4۰ مس س‌ ۳ فِ ‌ِ 
نون :2:0)- |مص]- لویدل؛ غتبدل. وده کول "ذقی‌لورپدل.اوچتبدل 


برده می شود, 


ً ۱ بزرگ شدن . رشد کردن ببالا رفتن قد اطفال ونهال.راگویند, 

۰ سس نیم 3 ۳ 
کون ۷ -|مص]- لویول» غتول» وده ورکول. ۱ بزرگ ساختن» 
رشد دادن نمودادن, 

۳-9 

ندکي [21)- |ما- وده يي وکره. غب شو.لورشو. غبّه شوه . | 
رشد کرد. نموکرد. بالارفت. کلان شد . 

جرد 5 

ندکیاس وقّاوره) - |ح جاا- وده كوي. غتپري.لوربرري.اوچتپرري . | 
بالا می رود » رشد می کند. کلان می شود . 


تنگي شنه ووک6-آوج) ۱ص مف‌مذ|- غت شوي. (قد)لور 


| شوی.اوچت شوی. | بزرگ شده. رشد کرده؛ بالا رفته. 


تنمنه ددهده 3 - ۱۱| -ماشومان.کوچنیان, ۱ اطفال. کودکان. 


ننمته بار 57 -2000000)- [ق|- ماشومتوب وروكوالي, ۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
طفولیت » دوران کودکی.بچه گی»خوردی . 
ننمنه ئین -< تنمنه نیان 8 و«مصصج) و مصحوصصی 
0 -۱.ص]- ورکتون. هغه خای چي د ماشومانو ساتنه اوپالنه به کي 
کبپري. هغه خای چی ماشومان به کی ساتل كپرري. دغه کلمه لکه خرنگه 
چي مور ززن تین او وسورت تین لرو. د منطق اپ لحاظ وروکتون له پاره 
مناسبه کلمه ده, ۱ کودکستان» محل نگهدارَیْ وپرورش "یا بود وباش 
اطفال. آن جا که از اطفال نگهداری می شود. همان گونته که ما کلمات 
وسورت تین و زژن تین داریم ازنگاه منطق زبان برای کلمه کودکستان 
کلمه مناسب . می باشد. 
تنو 1[ -[ص]- خپل. خپلوان». ايي مننس ایمه تنو او م99 285 ] 
5 121 .دغه سری زما خپل دی . تنو منش 102885 ۰620 خپل. خپل 
کس .| خویش, خویشاوند. ازخود. اقارب. قوم خویش وابسته. ايي منبل 
ایمه تنو او 6 1201 1۳12 2025 ۲ »این شخص خویش من است . تنو 
من 12025 12111 »نفرخود » نفر ازخود.خویش. 
2)- [ص]- خپل» خپل ملکیت»خپل جایداد «خپل مال . تنو دوشت 
پا تی اع] 02 0651 :2) »خپل ملکیت او جایداد . تنو تول گول ا0 20) 
[عخپل جایداد او ملکیت . | ملکیت خود .مال خود. مال توء آن چه از آن 
خودت باشد. تنو دوشت پا تی [12 08 1651 ا20] .ملکیت وجایداد خود . 
تنو تول گول ا0َع 101 ناحج] »جایداد وملکیت خود . 


اووکخون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنشه الا) 
تنوبار 057- ناه -(ق]- خپلولي کول دخپلوي احساس.دخپلولي 
احساس لرل. | ازخودگي کردن. احساس خویشاوندی داشتن. 


سو سو 12:1 12711 -[ق]- دهرچا خپل» دهرچا خپل خپل, تنو تنو 
كوي 61 20] 201) »خپل خپل کار. تنو تتوماسا صرح ناصع) تاصع]» خپل 
خپل کور . | ازهرکس به خودش. مال هکس به خودذشن:ٌ:دارایی هرکس 


ازخودش , تنو تنو كوي ام ناجنه] 20 ۰هرکس را کان خودش , تنو تنو 
اما صرح تاج] نامم] .هرکس خانه خودش. هرکسی را خانه خودش . 


مب 


تنویرک 20 2171 -|ق]- دهرچا خپله خوسه. 


دهرچا خپله مرضي, هرخوک په خپل اختیار. | خوش هرکس. هرکس به 


میل خود. هرکس به دلخواه خود. هرکس به اختیار خود. 


تم 


مب 


نو تسو بت وو -ج]_20] -[ق]- دهرچا خان ته .هرخوک 
خان له . مثلا: یمه تنو تنونسه اشال اما گپمیش -2 مو-ناجها تاصه] ۷29 
5 275 521 .موررهریو خان له ژوند کوو. ۱ هرکس به 


خودش.هرکس برای خود . مثلا": یمه تنو تنوشه اشال اما گپمیش ۷277۵ 


کنصرعع قصه 2-421 مو-ناجه) نارع)؛ هرکدام ما به خود زنده گی می کنیم. 
تنوجیت اووکخون 1-1206 11[ 427 -(مص|- خپل خان ته 
کتل. په انتقادي توگه خپل خان ته کتل .مطلب د ی . ۱ خود را دیدن خود 


را انتفادی دیدن .منظور است. 


۸۱۱۱ فرهنگ زیان نورستانی (کلنشه الا) 

تنو وامي تنوجیت ایشتکون 116151016017 4۸:7 -(مص|- دخپل خان 
ستاینه. دخپل خان صفت کول. | خود ستایی. خود راصفت کردن ۰ خود را 
سنودن . 
تدو جیت پیلسون 06129 2001 -[مص]- خپل خان 
هبرول. کیر اوغرورپه وجه خان ورکول. |آخود. را گم کزذین»مفرور شدن . 
تنو جیت وژن‌ون ۲ 116 ۲201 -|مص]ناخپل خان لیدل؛ 
خان غوتنه» خان لور لیدل . | خود بینی. خود خواهی. خود بزرگ بینی . 
تنو دوشتي 0050 1201 -(ق|- به خبل لاس په خپلو لاسو.په 
خپل سر . تنو دوشتی کوژن كوي 161 16۶ 1051 201] .به خپلو لاسو 
كري کار. | به دست خود. با دست های خود.با خود سری, تنو دوشتي 
کوژن کوی 161 0۲ 1650 ن21] »کاری به دست خود کرده. یعنی کاری 
سربه خود کرده . 
تنو وامي ۷5 1270 -(ق]- به خپل منخوکی . یمه تنو وامي جو 
سوس پربک نه چپمیش ۵-660115ظ 0۳61 05 نار قصطع اطع ۷۵۲۲۲۵ 
.مور خپلو کي خيبسي با خپلوي نه کوو. ۱ بین هم .از خودی . درمیان 


خود. یمه تنو وامي جو سوس پربک نه چبمیش تا[ ۷2006 20 ۷2۳ 
12-15 0۲51 965 .ما درمیان خود خویشی نمی کنیم. یعنی ما ازبین 


اد 


توان اون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

تنه 3 - [!]- تنکي ماشوم. خوورخني ماشوم . زورکا تنه 70۳ 
0 ۰5 دتي ماشوم . تریو کلن ماشومانو ته دغه کلمه استعمالپري. 
طفل نوزاد » زورکا تنه 120 18 75۶ .طفل شیرخوار . تا به یک سالگی 
طفل این کلمه استعمال می شود. درسانبسکریت به همین گونه طفل 

دج گفته میشود. (۲۱۳ .۳ ,عووبرمده:] آامعنج/۷ ۲۳۰) 
نت4 تیان 112 20) -ا.ص]- د شیدو خبورو ماشئومانو دساتني 
اوپالني خای . ۱ شیرخوارگاه. محل پرورش ونگهداری اطفال شیرخوار. 
ثنه دار "2 د)- |ص.اصط]- دماشوم ساتونکي.هفه کس یا 
کسان چي د چا ماشوم ساتي . | نگهبان طفل. کس یا کسانی که ازطفل 
کسی را نگهداری می کند . 
شق ) -[ ض. م. مخا[-ته . تو مکتب گوش؟ وه اماعاهص نی ته 
بوونخي ته لاری؟ . تومکتب گوریش «26۳15 ۱2142 1 » ته شوونخي 
ته تللی وي؟. | تو. تو مکتب گوش؟ (85ع 0۵۵0 لا تو مکتب رفتی؟. 
تومکتب گوریش <20۲15 2120 1 » توبه مکتب رفته بودی؟. 
ی 0) -|ض اشاء م|- ستا . توبه اما ۵02 د9 -6» ستا کور. | ازتو, 
ازشما . توبه اما جع وو -0) »خانه تو. 
توان اون 1 278-(مص]- خپل اود خپل كورني ژوند او شته له 


مصیبت خُخه بج ساتلوته ویل کبرري. د (ابره بور) يعني خراببدلو یا 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بربادبدلو » كلمي ضد ده. | دوری جستن ازخطرات جانی ومالی» دور 


نگهداشتن خودواهل خانواده ودارایی از مصیبت را گویند.ضد کلمه (ابره 


بون) پعنی خراب شدن است, 

نوپوس تینوش 5 006 [-|اصط]- ته سلامت اوسي؛ جور 
اوسي.په خبر اوسي. | توسلامت باشی؛جورباشی.بهآخیزباشی.خیر ببینی. 
توبه و-0) -ق |-ستاء دستاء د تا . توبه کاچلمتوک مق د9-] 
»ناج مخ دي تور,توبه چیت )1 د9 ۰10 ستا خوشه. | ازتو , توبه کاچه 
موک 101 1860 0-:1) ءروی تو سیاه, توبه چیت ]61 و0 ن0) ؛ دل تو, 
نویه آنار ی 2-1081 09-) -|ص]- ستاله زره. سنا په خیال 
تا جورکري. توبه اناري میله و6۱ 2-0270 0-00» ستا (جور كکري) 
خبره. ستا پروپاگنده. | ازدل تو ساخته تو.ازخیال تو, توبه اناري میله -0) 
دام 2-21-60 دح » گپ ساخته تو. پروپاگند تو. دروغ پردازی تو. 
توبه بپي نه وژن‌او ۷ -۱2 و-ز8و ۲0-09 -اصط- 
دلغت له مخي سر دي مه رابسکاره کوه » به معناده » خو اصطلاحي معنا 
يي» ورک شه . دا سپپره مخ دي مه راشکاره کوه. د, | ازنگاه لغوي به 
معنای سراث را به من نشان مه ده. بوده اما دراصطلاح به معنای. 
رنگت را گم کن» رنگت را نه بینم می باشد. 


سوب ۱۱-0- هیخ هیخ په هیغ . دنشت په حساب . لکه : که به 


0 


نو بر 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
انتخاباتو کي یو صندوق په مستند توگه قرنطین شي . هغه رای چي په 
دغفه صندوق شته . توپ یعنی هیخ شول اوه نشست حساب دي . 
عبث. هیج. هیچ شدن. باطل شدن.به هیچ حساب شدن. متلا : در انتخابات 
اگریک صندوق به دلایل مستند قرنطین شود .رای که دران است . توپ 


یعنی قابل اعتبار وحساب نیست . نی هیچ شلاضشین 
0 هر , 
‌‌ 


ی ان ۲ ۳۳۰ ۱5 

نو بسک 03)- | 1.*ج]- ویک د عقاو ب شبیه دخیل اود 
۲ , ۱ 

توپک متحوله کلمه ده توپک چي به پضوانی نورستافيکي د چکسک 
(چقمق) په نامه به نولسمه پبری کی معرفي شوی دپرمشهور نه و سره 
له دي چی تویک عام شوی نه و .خوتر ۱۸۹۶۵ کلونو پوری جی 
نورستان د افغانستان دمرکز ي حکومت ترولکی لاندی راغی. به جنگونو 
کی یی تاكتيکي رول درلود. | تفنگ. بدون شک کلمه دخیل است . تفنگ 
نزده معمول گردید. با وجودی که زیاد مروج نبود. دروضع جنگ ها تا 
سال های ۵ ۱۸۹ ۱۸۹۶ که نورستان توسط حکومت مرکزی افغانستان 
تسیر گردید.تاثیر تاکتیکی خضود را درجنگه ‏ داشسته است., ۱ 
کلیمبور گ.کافر های هندو کش.۱.ص ۲۱۲ ) 

نویک چود(چوت) 260,66 03) - |ص|- دتویک اواز. 
صدای تفنگ.اواز تفنگ , 

سییر 11]۲)-]۱|- دوکه. چل. بازی ورکونه. ۱ فریب. اغفال. حیله 


گول. حقه . 


۸9 


توپرون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
تویراو ۷" 2 |ام]- دوکه يي کره . ۱ فریب بده. بازیش بده. 
نوپراون- توپران اون 00۳۵-0007۳20 -|ص مف ]- 
دوکه کبدل. تیرایستل کبدل» تبروتل. | فریب خوردن. گول خوردن, اغفال 
شدن . 
تویران گوسته 09۲۵-20-0 |ص مف. مذت:دوکه شوي : 
هغه کس چي دوکه شوي وي. مونث يي. توبران گپشتی! 0۲6-26607 
ده , ۱ فریب خورده بازی داده شده. آنکه فریب خورده است . مونث این 
کلمه» توپرای گپشتي1(0۵6-26-511 می باشد , 
توپروك؛ وزوب«ورومن) -(ص فا.مذم.ج]- دوکه کونکی دوکه 
مار چلي تَگماران . | فریبکار. فریب دهنده.متقلب .فریبنده ها. 
تویروله سنه واو- واووزرمن) -[ص]- دوکه مار؛ یگمار؛ تبر 
ايستونکي. هفه کس یا کسان چي کاريي دوکه کول وي. هفغه کس یا کسان 
چي کار يي نورکسان تبرایستل وي . | فریبکار» فریب دهنده. متقلب؛ حیله 
گر. چالباز. آن کس با کسانی که کارشان فریبکاری وچالبازی باشد . 
نوپرون ۷ -|مص]- دوکه کول. تپرایستل. یگماري 
چلبازي کول . ۱ فریب دادن فریبک‌اری. نیرنگ به کاربردن» چال زدن؛ 


حیله به کار بردن. بازی دادن به اصطلاح به جان کس زدن.فریفتن . 


۸۱۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 
توره ستوک نويري سته 03۲۵-0) -ص مف.م1ذ]- یوکه شوی. دوکه 


کرشوي کس .مونث يي. توپرپشتي[00۲6-50] »ده . ۱ فریب خورده. 


شخص فریب خورده. شخصی که فریب داده شده است . مونث این کلمه 


توپرپشتي00]6-511] »می باشد. 

وج ۵6] -[ام]- ووایه . تشوکه تلوچ, 06] 260210) ۰هغه ته ووایه. 
بگو , تشوکه توچ 106 1250-10 به او بگو. 

توخ 0 -[۲۱- که ملا وترل شي هغه تشی ته چي د جامو او سيني 


ترمنخ رامنخته كپرري ویل كپپري . | هرگاه کمر بسته شود به خالیگاهی که 


میان لباس وسینه به وجود می آید.گفته می شود. 

وخ 106 -(ام]- وتراشه .وتورره . | بتراش, تراش کن»صیقل کن . 
تلور - ثرت 81۲6)-2۱۷۵۲۳] |ق م]- نیرردی . اما تور 1۵۷۷7 2602 
کورته نیرردی . ۱ نزدیک . اما تور 197727 2002 .نزدیک خانه, 

توره 2۳۷3۳ 21۷۳ - [ا.ص]- لند » د اوررد ضد ته ویل کبرری. 
| کوتاه ءضد دراز.را گویند. 

توره سوک 9۱۷۷۲۵-۷)- اق] - لنبدکی. توره ستوک 


دوژن00۳ 016- و بو .لندکی امستا, ۱ کوتاه کگک ۲ نوره ستوک 


دوژن 7 501 12۷/۲۵ ۰عصای کوتاه گک. 


۸۷۰۷ 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
نورره و(-ناع- (۱|-مری وچه غاره. سره غاره . | حلقوم .مری . 
تورري پي دمون 02701 06 00۲۲6 -(مص]- له مری نیول؛ 
خوک له مری را نیول. از گلون گرفتن. گلون کسی را فشردن . 
"ره ۳ بت ۳ ۰ 4 + ۳ ‌ 
توریه 0۴09) -(۱.ص[- تیته ونه.,| قد پخشََقد کوتاه. 
۳ 7۳۹ ۳۷ ک ب ای عِ‌ نَّ 3 ۳ 
دورب سدوه 9001 0۲09 ۱.ص]- يکي دلند قد والا. | قد 
پخشک. آن که قد پخش دارد. 
دوس 1 ت [۱]- درردن اوگال پوستکي: خنجاره . ۱ شماق. سیبوس 
پوست ارزن وگال . 
نوس اوو ۷ 5 1) -|ص]|-د خنجاری دودی. | نان سبوس نان 
شماق . 
دوس پوب )06 ول)- ص]- سپک. د وزن له مخي دیوه شي 
سپکوالی بيانوي. لغوي معنا يي د خنجاري پانه .ده. | سبک . اصطلاحی 


است که برای بیان سبكي وکم وزن بودن یک شی استعمال می شود . 
معنای لغوي کلمه ۰ برگ سبوس يا پارچة سبوس . می باشد. 


نو مه وو-) -(ق.ض مخا- تا ته» تا له پاره, که خوک نا وخته كري 
مشران ورته به غوسه وايي: تونه أگپري 2-6۲۲ مو-ت1ا؛ تا ته دي تل 


ناوخت وي. نن د آگبری کلمه په لند دول آگري 2-7 تلفظ گپرري. | برای 


۸۱۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
تو ک نو. نو را. اگرکسی ناوقت نماید بزرگان با عصبانیت می گویند: توسه 
اگبر ي 3-0۲۲ ۱1-3 ۰ برای توهميشه ناوقت باد. امروز کلمه آگپري با 


اختصار اگر ی ۱-۲ استعمال هی شود, 


توک »اما |[ا.م.جز خاخکی. خاخکي, ای نوک | ۰2 یوه خاخکی. 


۱ ۱ ۱ 1 دود ۱ 
دو توک ۱ ][. دوه خاحکيی, ۱ طرٍ ۵. قط رای چتکه مایعات . ای توک 6 
۱ 9 خن ِ 
ِا 


بیرق . احتمالا شکل متحوله کلمه توغ است, 


شوک اوده 60 :01) -ص]- بپرق والا. جندی والا.هفه کس چی 


بیرق یی په لاس کي وي. ۱ بیرقدار. دارنده بیسرق. حامل بیرق, 
شاعردختر ی خود را این گونه ستوده است : 

او اکورتِ نيشي توک اودو ررن‌لو به جو 

لچی گل سرال .اگیلان نام اودو به جو . 

ترجمه: دخترکسی هستم که ازقلعه وبرج خود توغ دار دشمن را کشته 


‌ 


است 


دخترکسی هستم که با هجوم بر لچپی گل .نام بلندی را کمایی کرده است, 


( ادبیات شفاهی نورستان .چاپ سوم.ص ۱۲۲ ) 
نوک »ازن)- (۱- لاری. دخولی لاری . توک نو ۱ ).دا توهین 


آمپزه کلمه ده معنا يي ده . تو دي وي پرتا : بعنی هیخْ شی نه پی. تف. 


۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
تول کوي تف دهن . آب دهن, توک تو ) »1[) .تف برتو, 
ت_ چون 6 :) -|مص]- دخولی لاری تو کول. | آب دهن تف 
کردن. تف انداختن. 


نوکنبوو ۷ 0 .اق م|- ستا به وراندی ستابه مخکی. ۱ 


ای 


درنزد تو » درییش تق. ص_. صطم 
ردرد نو » درپیش لو نی ط 
ِ ۱ که ای 
لول 01)- (۱|- کرونده. بتی. گرنیزه حسگهی‌هفه خمکه چی کر په کی 
۰ له 
ام 


كبري. | مزر عهءزمین زراعتی»زمینی که درآن کشت می شود . 

تون ول ۱۳4۷1-وزن, تلل.اندازه. | اندازه وزن. 

تول 401 -(ام)- وزن کره ؛ وتله. | وزن کن. ترازو کن. اندازه کن 

تول اوده 200 - 101 -(ص|- لغوي معنايي د وزن یا د تللو وسیله 
لرونكي ده. خو په اصطلاح کی هغه کس ته ویل كبري چی د هرچا خای او 
مقام او ارزست پپزني او له شان سره يي ورسره چلند کوي. ۱ ازنگاه 
لغوی به معنای دارنده وسیله وزن کردن. بوده . اما در اصطلاح به معنای 


کسی است که جا ومقام و ارزش هرکسی را می شناسد و مطابق به آن 
برخورد می نماید. 

تول اوده 101-9 -|ص.م:ج|- کروندی والا» د پبو خاوندان, ۱ 
صاحب مزرعه. صاحبان مزارع . 


تول كوي 61 61 -|ص|- دکروندي کار کشت او کر د کروندی 


۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
تول ویس چاري» زراعت. ۱ کشت وزراعت. کشت وکار. زراعت. 
پیب م 
تول کول 01 101 -(۱.ص]- لغوي معنايي کرونده. غراوخرخایونه 


دي .خوپه اصطلاح کي دغیرمنقول شتمني په مفهوم ده . | این کلمه 


ازنگاه لغوی به معنای زمین زراعتی. کوهاوَُْراگاه بوده. اما دراصطلاح 


به معنای دارایی غیرمنقول استعمال میشوی, 

تولل4 م1م1:) -(ص فا.مذ.م.ج]- تلونکی »وزن"کتوونکی» هغه کس با 
کسان چي تلي. مونث يي توللي 11د1:1) »ده . ۱ وزن کننده. ترازو کننده ها. 
صیغه مونث این کلمه توللي 1[می باشد, 

تولون 01) - (مص|- تلل. تول کول .اندازه کول . | وزن کردن؛ 
اندازه کردن» ترازو کردن . 

تولون 01)- (مص|- دچا کره وره او حرکات نقل کول یا تقلید کول . 
| تقلید کردن. تقلید حرکات و سکنات کسی . 

تولون 401«7-(مص(- په بل کس یا کسانو باندی وزن کول یا ترازو 
کول . | به توسط شخص يا اشخاص دیگر وزن کردن یا ترازو کردن . 
تول وپشب؟ ۷۷659 01] -|ص]-د کروندی گاوندی. ۱ همسایه 
مزرعه . همسایه در مزرعه. 


تول وپبٍن وع ۱401|-کست اوکر.زراعت.په کرنیزو چارو پوهبدل. | 


اد 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
زراعت»کشت وکار.داشتن فهم درامور زراعت.تسلط برامور زراعتی, 
تولي 011 .(ما]-وتدل شو. ترازو شو.وزن شو. | ترازو شد. وزن 
شد. اندازه شد . 
تولي شته و66-]01) -(ص مف)- تلل شوی .وزن کرشوي ترازو 
شوي . | وزن شده .ترازو شده. اندازه شنده.. 
تولي شته - تولوي شته «4-ع07[:,- ما-ع01) 
-|اص مف]- په بل کس باندی وزن كري شوي, ترازو شوي . ۱ به واسطه 
شخص دیگر وزن کرده شده. ترازو شده. 
تون 2۷30) - (۱|- برقراره پاته کبدل. له مصیبت خخه بج پاته کبدل, 
د توان اون []2076] له مصدر خخه. چي نه خراببدلو په معناده. اخیستل 
شوي ده . ۱ پایدارماندن» خراب يا خساره مند نشدن زندگی. ازمصدر توان 
اون 2۷/207) »یعنی خراب نشدن. خساره مند نشدن .است . 
شون 0 - []- کینه» کینه ساتل . ۱ کینه. بغض. عداوت در دل 
ون 0- [.م.ج|- کم کرکنده. لویه تیرره» جلا لویه تپرره د تيرري 


لویه غونداره . اوله تون 1) ان ۰ لوی کمر. دغه کلمه به اصطلاح کي د 
كوبي. انبار .په معنا هم استعمالپري. لکه: پلال تون 0) [۰021 دخاورو 


کویّه. | خرسنگ. سنگ بزرگ. سنگ بزرگ یکه.سنگ کلان منفرد . اوله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا 
تون10 من ۰ خرسنگ. سنگ کلان. این کلمه در اصطلاح به معنای 
کوت. توده .نیز استعمال می شود. مانند: پلال تون 0 ۰02181 کوت یا 
تودة خاک. 


نون توني 1 «[) -|ص. ج]- هغه خای چي «برکمرپه كي شتون 
ولري . | جای که سنگهای منفرد زیاد باشد. ستگلاخ . 

تون تینه سسته 09-0 0« -[ص]- کویه شوي انبارشوي.یا 
خپله انبارشوي وي یا کوم نامعلوم کس انباركري وي. ۱ کوت شده. سرهم 


انباشده شده. انبارشده. یا خود انبارشده باشد یا کدام شخص نامعلوم 
انبارکرده باشد. 


نون نيبي شته 16-60 17 -(ص مف- کوبّه کري کوبه 
كرشوي.انبارکرل شوی. | کوت کرده شده. کوت ساخته شده ‏ انبارکرده 
شتفو: 

نون كچيکي 1۳ -|ص]- مسته او غبّه پپغله» پوره 
خوانه جني . دغه کلمه د هغونجونوپه اره وبل كپيري چي خوانی يي پخه 
شوي وي . | دوشبزه مست و الست . اين کلمه به دخترهای استعمال می 
شود که کاملاً به جوانی رسیده باشند. 


تونیک 22۱۳۲ - [[»۵ج]- درگین لوی مستطيلي بوله کندو ده 


چی د غله دانو دساتلو له پاره كارپري ۲ صندوق کلان مستطیلی چوبی 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
است که < جهت نگهداری غله. ازآن استفاده می شود . 
تونیک - شني - سُني آوروو < نمدک -[2۷01 (.ص]- 


تابوت. هغه لرگین صندوق ویل كپري چي پخوا مري په كي ابشسودل کبدل. 
به پخواني نورستان کي مري به صندوق کي له ابیسودلو وروسته د یو 
ساده تاداو له پاسه اببسودل کبده. کله تابوّت دومره لوی و چي ترشلو 
پوري مري په كي خاپدل(په دغه اره زه شلک لرم.تازه)مري تردریو کلو 
پوری به دغه اشتراکي تابوت کي ابودل کبده له : وروسته به بل خای 
كي بخبدل, دا دود به کلبنوم . ابکون گل اوباشگل کي رواجدرلود. 
عبدالخالق اخلاص چی دکونر ولایت د پپچ ولسوالی د ننگلام كلي و. به 
پخواني کلسوم كي دمري د تکفین مراسمو په اره د خپل دوست او اشنا له 
خولي چي د اکون دكلي و. داسي ليكلي ده: کله به چي یو مهم کس 
ومرء.لومري هغه ته بىایسته جامي ورپه غاره کاوه. ملا يي ورترله اوهغه 
وسله يي په وله ور اببوده چی په ژوند كي يي گرخوله. وروسته د ژوندو 
په شان په خوکی کینول کبده. سپین سري بخي چي هلته حاضري وي.په 
خاص اواز مري ته دغه شان مرئیه ویله. 

ای پلانیه! ته جگره مار اونوميالي وي . خایونو (دسیمو نومونه اخیستل 
کبده) كي دي خیل مبرانه او زره ورتیا شودلي. هرکار ته چي به وراندي 
کبدی .هغه به دي پای ته رساوه. په هیخ خای کي هیخ خوک تا غوندي 
توریالی او نومیالی نه و. تا به ویل چي له تولو لور یم او هیخْ خوک ما ته 
نشي رسبدای او هیخْ خوک ماته غبر نشي کولای. داسي هم و. هرخوک له 
تا باربدل. خواوس په تا خه وشول او ولي مر شوي؟. دغه کور اوبساط 
دي چاته پرپنودل؟ . پاخپرره یوخل بیا په خپل كوركي وگرخه. 


۸۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
تونیک له دغه كلمي سره جوخت خو کسانو مري له خایه اوچت اود کور به 
خلورو کنجونو کي گرخاوه. او ورسره په اواز كي دمري ستاینه يي کاوه. 
دا کار ترهغه دوام مونده چی کسان به ستومانه شول. 
مري به بو ورخ اویوه شپه او کله ده هغه دبر په کور كي ساته. له هعه 
وروسته په قبرستان کي په لوی ویب كي ایشودل کپده. | 
تابوت. آن صندوق کلان چوبی رآقونند ‏ 2 که 4 ری آن دفن می شد . 
درنورستان قبل از اسلام میت بعد ازگذاستن ۳ ور وان یه 
روی زمین قرارداده می شد. گاهی تابوت چنان بزرگ وه که تا بیست میت 
درآن جا می شد.(من درصحت بودن این مورد شک دارم,تازه) هرگاه 
درمدت سه سال عضو دیگر فامیل می مرد. درتابوت اشتراکی دفن می 
گردید. بعد از سه سال درجای دیگر دفن می گردید. این رسم درکلشوم » 
انسکون گل وباشگل مروج بوده است . (کلیمبورگ.ج۱.ص )۹٩۹‏ 
عبدالخالق اخلاص که ازقریه ننگلام ولسوالی دره پیج ولایت کنربود » 
تونیک مراسم تکفین میت را درکلبسوم ازقول دوستش از قریه اکون(چيمي) این 
گونه آورده است: هرگاه شخص مهمی وفات می یافت» نخست به او لباس 
فاخر به تن نموده کمرش را بسته سلاحی را که درحیات به دوش می 
کشید. به دوشش گذاشته بعد به مانند زنده ها درچوکی نشانده می شد. 


زنان سرسفید که درآنجا حاضربودند. با لهجه (ربتم) خاص برای میت این 
گونه مرئیه می سرودند: 

ای فلانی! تومرد جنگجو ونامدار بودی. درمناطق(نام جا ها گرفته می 
شد) شجاعت و دلیری وبیباکی خود را نشان دادی. به هر کاری که پیشگام 


می شدی . آن را به انجام می رساندی, در هیچ جا و هیچ کس به مانند تو 


۱۲۰ 


۳ 
ئ 


دوون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبنه الا) 

شمشیرزن ونامی نبود.تومی گفتی من از همه کس برترم وهیچکس به من 
رسیده نمیتواند وهیچکس به من چیزی گفته نمی تواند.‌که چنان هم بود. 
همه کس از تو می ترسیدند؛اما اکنون برتوچه آمده و چرا مردی؟.اين خانه 
وبساط خود را به کی گذاشتی؟. برخیز یک بار دیگر به دور خانه ات بگرد. 
با این کلمه چند نفر پیش آمده. میت را بلند نموده درچهار گوشه خانه 
دوره می دادند ودر ضمن به گونه خوانلبن» میت رادتعریف توصیف می 
نمودند تا که افراد دله می شدند. 

یک شب و روز ویا بیشتر از آن میت را درخانه نگاه میاداشتند . بعد به 
قبرستان برده درتابوت کلان (تونیک) گذاشته مسی شد. (سالنامه کابل 


۸ ص۳2) 
تون ۱7) - [مص]- ابنودل. خای په خای کول يوشي په یوه خای 
كي ایسودلو .ته ویل كبيري . | گذاشتن» گذاردن. یک چیز را دریک جا 
گذاشتن.قرار دادن.جا دادن. جا به جا کردن. 

تونک4 میا) - (ا.ص[- نازک .نري, دپند ضد . | نازک »باریک» 
ضد دبل . 


توق 0۷) -(ام|- کیرده . | بگذار . 


توو 0 -(ام]- رشكي کره . لکه چي وري با مالوچ رشکي کپپري. ۱ 
رشکی کن .تار کن . مانند که پشم یا پخته را رشکی رشکی می کنند. 
فوون 7- [مص]- تار تار کول. د وری یا مالوچ تار تار کود. | 
رشکی کردن» رشکی رشکی کردن . تار تار کردن پشم يا پنبه, 


۷۱۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
دوون- نوه ون 2۷3۷۷- [مص]- د بل کس په واسطه اپشودل» 
په بل کس باندي د یوه شي اینودل . | توسط کس یا کسان دیگر گذاشتن؛ 
توسط شخص يا اشخاص دوم گذاشتن . 
نووه ون 17۷7377] -|مص]- د بل کس پن#واببطه دوری یا د مالوچو 
تار تار کول. | به واسطه کس دیگر پشم یا پنه تا تار کردن: 
دوی 2۷۷6)- [ما.غا]- ورباندي کببود. ستا په امر بل چا یو شي یو 
خای كي اپني وي . | گذاشت. مثلا : به امرتو کسی یک چیز را درجای 
گذاشته باشد . 
دوی ري (توبري) 27۷5(۲۲)- [ما ب.م]- ستا په امر تبر وخت کی 
چا خه شي اپسی وي . | به امرتو کسی دیگر درزمان گذشته »چیزی را 
درجای گذاشته باشد . 
دنوویت 2۷۵۷۷6]- [ماق.ج]- ستاپه امر یا اراده ؛نوروکسانو 
خيني خیزونه خای پرخای كري وي. ۱ گذاشتن توسط کسان دیگر » یعنی 
عمل گذاشتن را به امر کسی تعدادی از افراد اجرا کرده باشند. 
()- (ح ر|- کله چي. چي .که . د ربط توري ده . چي په جمله كي(یا) 


او (که) معنا ورخخه اخیستل كپري .لکه : سي آته اخرژم حصلدءه ما-5 96 


. کله چي هغه راغي. دربه شم. گپاسب ته نی 22 و -20256 .خی که ن4؟ 


۸۱۳۷ 


‌‌ 


سي 


فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 

. | اگر» وقتی که یا ,حرف ربط است . مانند: سی آته اخرّم 2-1 ٩6‏ 
۳۲ 2.وقتی که او آمد »خواهم آمد. گپاسس نه نی ۲21 0256-1۵ »می 
روید پا نه ؟. 

۵ و) - [ح ر-ته هم د ربط توري ده اوکله هم په جمله كي د خو په 
معنا را خرگندري. لکه : سي ته نه ؟ 28 و] #5 هفه خو رانفي؟. هفه 
راغلي که نه؟. که چبري دغه کلمه دجملی به يکي راشي ؛جمله مشروط 
گرخي .او پرته له دي چي جمله تکمیل شي .یو خه مفهوم,ورخخه اخیستل 
كپري ,لکه : دوس تو آریش ته ... ...2715-18 ] 5 »که ته پرون راغلي 
قگ... . | ته هم حرف ربط است وگاهی هم درجمله به مفهوم خو به 
کاربرده می شود. مانند: سي ته نه | ؟2 0۵ 19 56 ۰ او خو نیامد؟ . او آمد 
یا نه؟. اگراین کلمه در اخیر جمله بیاید .جمله را مشروط می سازد وبدون 
آنکه جمله تکمیل گردد. از آن قسما" مهفوم گرفته می شود. مانند: دوس 
تو آریش ته ... ...2۳15-08 1 09[ .اگر تو دیروز آمده بودی ... یا اگر 


دیروز می آمدي ... . 
سوه ل 12۷7۷3 -|ص]- د ابسود خای , لکه: کیلا توه‌ن 1۵۷3 112 
.دینبر اپشودو خای . زور توه ن 127/5 20 ۰ دشیدو ابشودو خای. | جای 


گذاشتن . کیلا توه ن 2۷/3 111 .جای گذاشتن پنیر. زور توه ی 27۷3] 76۳ 


» جای گذاشتن شیر. 
سي 6- |ض اشا. ج .غا]- هفوی .لکه : تي گوت )26 6] ۰هغوی لارل 


افو ات 21 ع) ۰هغوی راغلل . | آنها. تي گوت 1 ۰10 آنها رفتند . تي 


۸۱۳۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
تبتي کول آت 1 ع) .انها آمدند , 
سي 1 .| پاته کبدل. معطل کبدل. | پاییدن» معطل شدن. 


نسي 71- |۱ع۱- پاتی شه . معطل شه. دتیون له مصدرخخه ده . تو یمه ميلي 


۳ 1) ۱۲۱۱۱۱ ۷3 11 دنه مور سره و نه مور سره و اوسیبرره . ۱ 


۳ 9 ۰ ۰ 6 هو اب ۳ 
باش . بسان . تو یمه ميلي تي ۱0۸۱۲ 3 ل) ؛تو بامابمان. 
۳ و 0 
4 
"مه 


تیاس و15) -|م.غا[. پانه كپري .معطل کپري. | معطلْ می شود, همین 
جا می ماند, 

نبت پوتر 0۳ )5) -|ص|- پلار او زوی . | پدر وپسر. 

نبت پوترمیله ۵ 10۲ 461-0 -|ص|- د پلار او زوی ترمنخ 
سلا اومشوری ته ویل كپري . ۱ مشوره ومصلحت میان پدروپسررا گویند. 


مر می هر 94 
نیب پوئرلر ۲ 01/۲ )6) -|اصط]- دغه اصطلاح کله چي پلار او 


زوی سره بي اتفاق شي ویل كبرري .چي نه پلار اونه زوی »عفهوم ورخخه 
اخیستل كپرري. په دي کلمه كي تبت 5) د تته 360] یعني د پلاركلمي 
خلاصه ده. | این اصطلاح هنگامی درمورد پدر وپسری استعمال می شود 
:که با هم بی اتفاق شوند. درین کلمه تبت)ج) .مختصر کلمه تته ۵13) 
یعنی پدر می باشد. 


تبتي کول ۱:1 1641 - |۱|-پلارگني. دجني پلارخبل ,دغه کلمه له 


۱۳۹ 


تبزآن‌زژو 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
واده وروسته دجنی پلار گني په اره استعماليرري .لکه چي یو متل دی : دا 
پتبس تبتي کول نا اع] 0216 15 له غره هغه خوا. پلارگني . کله چي 


خوک لاپي وكري ۰ دهغه ه اره دغه متل استعمالبپري . | پدرخیل .پدرخیل 


دختر ,این کلمه بعد از ازدواج دختربه ارتباط خانواده پدرش اسنعمال می 
شود .مثلا: گفته می شود . تو به تبتي کول گون)که اوي 1 تاع) 10-0 
6 111-10 »پدرخیل تو کی است. اپي ب4َيتي کول الاطلرتاع) 9۵ - زع 
پدرخیل مادرم . 


تیر 617- [ص|- سیده . ای تیری منبش ۱۳20۵5 1-5) ع .صادق او 
رستيني سري . ۱ راست .مستقیم . ای تیری منشس 102085 6 -11۲ 6 ؛.یعنی 
آدم راست وصادق . 

تيرتيري 1۳-6) 11۳- (ق]- سیده .مخامخ . | مستقیما» راساء بدون 
خم وپیچ» روبه رو . 

تيرنيري لژن ۳ 1۲-6 11۲ -|ص]- سیده کرشه .مستقیم خط . ۱ 
خط راست » خط مستقیم . 

تپرچه و76ع)- ]- هفه وره کخوری ته ویل كبيري چي د وزگوری 
له پوتَکي خخه جور شوي وي. دغه کلمه كبداي شي هردول کخورو ته 
استعمال شي. | کیسه.به خریطه چرمی کوچکی که ازپوست بزغاله ساخته 
شده باشد.گفته میشود.اين کلمه می شود به هرگونه خریطه استعمال شود. 


تبز انز 672701 -(1]- یو دول کرنیزنبات و چي له دانو خُخه يي د 


۷۳۰ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


:۰ رر انسانانو د تغذيي له پاره استفاده کبده ,لویه وبري يي لاره چي اوس نه کرل 


كبرري. | یک نوع نبات بود که به منظور تغذیه انسانها کشت می شد. نبات 
مذکور دارای دانه های کلان تراز گال و ارزن وخوشه نسبتاً کلان شاخه 
شاخه وباز بود. کشت این نبات اکنون ازمیان رفته است. 


تبک ج) -اض اشا. ج غا]-نور, هغه نور."کسانو او جنس له پاره 


استعمالرري. تبک گي [ع 151 نورخه شولة‌یا نور چبرته دي. 
دیگران » آن دیگران. درمورد اشخاص و جنس استعمال مْ شود. نبک 
گي آع 1ع] ۰ دیگران چه شدند. دیگران کجا هستند. 

تیکله و611 .(ا.ص|- دمرغانو هغه چینچنو ته ویل كبپري چي لابنکي 
يي نه وي ايستلي. ۱ آن چوچه پرنده ها را گویند که هنوزپر نکشیده و 
درآشیانه باشند. 

تسس 45 -[ض:ج]- هفو. د( تي- هفوی) ضمیر دفاعلی حالت؛ جمع 
ده . تبی‌سه چام پرتوم 01۲206۳0 0 ۰6-2 هغو جامی راکري. تين‌سه 
كوي اوه شي 2/356 161 86-2] .هفو کار پای ته ورساوه . آنها. جمع 
حالت فاعلی ضمير(تي - آنها) می باشد. تبی‌سه چام پرتوم 50 5-0] 


0 آنها برایم لباس دادند. تيی‌سه كوي اوه شي 27/066 161 6-9 
آنها کار را به پایان رسانیدند . 


تسس به وو-وع) -(ض اشا.ج غا]- دهغو . دملکیت اروند توب 


خرگندوي. تبن‌س به مکتب ما21 60-00] ءدهغو سوونخی . تبر‌س به 


۸۳۱ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
تی نی اپس تتوس ۵/65] 8 185-00 دهغو مور اوپلار. | ازآنها, ارتباط ملکیت 


را بازگویی می کند . تبل‌س به مکتب 002120 5-02 ۰ مکتب آنها. تب‌س 


به ابس تتوس 265] 55 65-02) »پدرومادرآنها. والدین آنها, 

تس ب4( تینس به) وو -15 - [ض اشا.ج غا]- هغو ته , لکه 
: تبی‌س ه نوچ 06] 5۵ -66] »هغو ته ووابه . ۱ به آنهاء برای آنها. مانند 
: تبی‌س نه توچ 06] 8۵  )6"5-‏ به آنها بگو . 

سس کنبوو ۷ 59) ء[ق م]-د هغو په وراندي دهغو به 
مخکي. | درنزد آنها. دربرابر آنهاءدرحضور داشت آنها, 

نس 5( تینس که) 160 -65] - |ض اشا.ج غا- هغوته . لکه: 
تبی‌س که دنگاو 27 165-1 ۰ هغو ته ورسوه. ۱ به آنها , تبیی که 
دنگاو «وول ح1-عع) . به آنها برسان. 

تی سی (تيي بسبي 981 21]) ندو ند)- اص »اصط]- خپل 
خیلوان . دغه لغت دريبسي له مخي ایشودل شوي سر یا احتیاط له پاره 


اپٌسودل شوی سر.معنا وركوي.خوپه اصطلاح کي هغو خپلوانوته ویل 
كپرري چي دپلاراونیکه له نسبه نه وي. بلکي د مور.نیا «ترور له خوا 


رشته دار وي يا لری خپلوي ولري . | خویشاوند. اقرباءازخود . این کلمه 
ازنگاه لغوی به معنای سر گذاشته شده یا سر به احتیاط گذاشته شده. می 


باشد. اما ازنگاه اصطلاح به اقربا وخویشاوندانی گفته میشود که ازطرف 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


مادر»مادرکلان» عمه خویشاوندی داشته باشد یعنی خویشاوندی دور در 


میان باشد . 

تی سّی بار 27 زدو ند؛ -(ص.ق|- خپلوي .خپلولي . | خویشی 
. داد وگرفت دختر. 

تیان - تینه < تین 10 ,۲00 و 12 اصط|- دا دمالداری 
اصطلاح ده چي د مال ساتلو خای با سیم اوباندی معنا ونكوي . لکه: 
وسونت تیان 1] ۰۷/2601 زژن تین 110 ۰2۶ او نور. دغه‌کلمه د تیون 1111 
یعنی پاته کبدو او د اوسبدو له مصدر خخه. اخیستل شوي ده. د تیان کلمه 
نسبتا" پراخه ساحه » تینه اوتین محدوده ساحه بسکاره كوي . | این 
اصطلاح مالداری است که معنای محل نگهداری مواشی. را افاده می کند. 
مانند: وسونت تیان 112 ۰۷25006 زژی تین 110 7 وغیره.این کلمه از 
مصدرتیون 1710 به معنای پاییدن وماندن ّ گرفته شده است. کلمه تیان 
مفهوم ساحه بزرگترووسیعتر راءتینه وتین ساحه کوچک را افاده می نمایند. 
تبلل‌جه < تبلانجه وژم‌وام) - 01[2) -(ص]- دانسان دمخ 
رنگ له عادي حالت خُخه زبراوستوته ویل كپري .چي عامل يي یا دبرقهر 
یا وپره اویا دمرگ شببي وي. موک تبلانجه بو 06 و۱612 »01 ۰ رنگ 
يي واوست . هغه زبروالي چی توروالي نه مایل وي .لکه چي د خینو 
مرودمخ رنگ دا شان رنگ وي. ۱ به تفییر وارد شدن دررنگ عادی 
انسان را گویند .که به اثرقهریا ترس ویا مرگ زرد می شود. موک تبلانجه 


بو ها وزصجاه؟ »تاه ۰ یعنی رنگش پرید. رنگ زرد مایل به سیاهی. 


۸۱۳ 


نیون 


فرهنگ زبان نورستانی (کله الا) 
چنانچه بعضی مرده ها چنان رنگ داشته می باشند . 
تیل4 واز4 .-(۱]-دناروغي اورردبدوته وايي. | به درازا کشیده شدن 
بیماری را گویند, 
تیله 3 -|ص فا.مذ]- پاته كبدونكي . معطل كپدونكي .مونث صیغه 
يي تيلي 1317 .ده . | معطل شونده. کسئیکه نمی رود وّمی ماند. صیغه 
مونث این کلمه. تيلي 111) .است, 
تینسوت 11006 - [ما.ج غا- (هفوی) پاتي شول . معطل شول. | 
(آنها) پانیدند» باقی ماندند. معطل شدند. 
تینه سته م)و-و؟] -|ص فا.مذم.ج]- معطل شوی . ایسار شوی» 
پاتي شوي هفه کس یا کسان چي معطل شوي دي . مونث يي تيني شتي 
111-1 .ده . | معطل شده. پاییده» درجای خود مانده. آن کس یا کسانی 
که معطل شده اند . مونث اين کلمه تيني شتي 1101-601 » می باشد. 


تیوله 9 -(ص فا.مذ.م.ج|- معطل كوونكي .ايساروونکي. مونث 


يي تبولي 1۵17 ده . | معطل کننده. کسی یا کسانی که نگذاشته اند که 
برود. صیعه مونت این کلمه تيولي ]1771] »است. 

تییون -(مص]- شتون.شته والي.وجود لرل.ژوندی ول. ۱ 
بودن»وجود داشتن.موجود بودن».زنده بودن. 


نیون :10] -[مص]- پاته کبدل»استوگنه کول اوسپدل .ميشته کبدل 


ء ۸۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 

تروس معطل کبدل. | پانیدن.باقی ماندن» سکنا گزیدن. اقامت کردن دریک محل 
ویک جا. ساکن شدن.منزل کردن.معطل شدن, 
تییون 17) -[مص]- خوک معطلول.تگ ته نه پرپسودل. ایسارول . | 
کسی به رفتن نگذاشتن» مانع شدن از رفتن کسی .ممانعت کردن ازرفتن 
کس یا افراد به گونه مهمان نوازی. 
ییون 7) -(مص]- اصطلاحي معنا يي چا ته چیزا,ورکول: ده. | معنای 
اصطلاحی این کلمه جزا دادن است. 
تیپ 07-6- [ ام ج]- پاتی شی .معطل شی. | بمانید . باشید. 


لو لا 


۳۰ 


یاوبون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 


ب ( 15 ) - دا دنورستاني ژبي صامت توري ذاچي کله مستقل اوکله 
دنورو تورو سره یوخای لیکل كبرري. د ژبیوهنی له مخي مخنی ژبیز»بي 
غرره. .منقلب انسدادی کانسوننت ده . (داکترهلالی:مخ ۸۴) | این حرف 
صامت زبان نورستانی است که گاه به گونه مستقل و گاهی به شکل پیوند 
با دیگر حروف نوشته می شود . کانسوننت زبان دندانی»بي آوا.منقلب 
انسدادی .می باشد. 

تاو ۷ -[۱]- خای.محل . سکوبه یاو اوتوو ۱۷۵۷ 12۷ ٩016-92‏ 
.ده ته خای ورکره.ده ته خای پربوده . ناو ایج 16 ۰12۷ خای پرخای کرد. 
۱ جا.جای. محل.مکان . سکوبه یاو اوتوو ۱0۷7 12۷ 50160-90 ۰ برایش 
جا بگذار, ناو ایچ 16 27 جا به جا کن. 


یاو ایشترون 13۷ - [مص]- خای جورول ۰ دخوب خای 


جورول. بستره غورول . ۱ جای خواب انسداختن» جای استراحت 


هوارکردن.جای خواب هوار کردن . 


۷۱۳۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 

اتل‌نه اوده بآوپون 1 43۱۷ -[مص]- خای په خای کبدل» خپل خان خایول . | جا 
شدن. جابه جا شدن .خود را جا به جا کردن دریک جا. 
او تاو »«ج) 2۷) .ق)- خای خای. هرخای. له هرخایه؛ له هرخای 
خخه. تاو تاو به استه اوت 61 ماو 00- 12۷ 57 » له هرخایه راغلي 
داي. ۱ ازهرجاء هرجا. ناو بَاو به اسنهاوت 61 ما85 زوط- 16۷ 15 
ازهرجا آمده اند. 
باوچون تا 5۷) -[مص]- خای په خای کول . | جا به جا کردن؛ جا 
به جا ساختن» جا گزین ساختن . 
یاو دمون 05701 15۷ -(مص]- خای نیول. خای ناستي کبدل . | 
جا گرفتن» جا اشغال کردن . جانشین شدن . 
یاو دمون 0201۷77 ۷ (مص]- دبل کس په واسطه خای نیول» 
په بل کس باندی خای اشغالول. | به توسط شخص دیگر جا گرفتن, به 
واسطه شخص دیگر جا اشغال نمودن. 
با ع)- [!)- دكوتي مخ. دكوتي خمکه. | کف اتاق.روی اتاق یا خانه. 
بان نه اوده 22-00 1 -[ص اصط] - بخیل.ممسک. دا یو 
اصطلاح ده اوهغه چا ته ویل كبپري چي هبخ مبلمه نه لري. يا يي مبلمه 
خوس نه وي . ۱ ممسک.بخیل.دراصطلاح به کسی گفته می شود که 


مهمان نداشته باشد.یابه اصطلاح عامیانه مهمان خانه اش را نه دیده باشد 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
یب واد) (]- ازار. ازارول. | آزار» آزار دادن» مزاحمت. 


یپاو »وراج .(ام)-و ازاروه, نا کراره يي کره به ازار يي کره. | 
آزارش بده. اذیت اش کن. نا آرامش کن. 
ین 227)-[۱]- خوک ازارول» مزاحمت کول نا کراره کول. | کسی را 
آزار دادن» مزاحمت کردن . 
تبوله 209۳9 -(ص فاء مذ.م.ج]- ازارونکی*:مزاحمت كوونکي. 
هعه کس يا کسان چي نور ازاروي» دچا به ناموس باندي تجاوز كوونکي 
په معنا هم ده . | آزاردهنده. مزاحمت کننده .اذیت کننده گان» کسی یا 
کسانی که دیگران را می آزارند» آن یا آنهای که به ناموس دیگران تجاوز 
بیون 200۷7) -[مص]- ازارول. نا کراره کول . | کسی ازاردادن؛ 
اذیت کردن. رنج دادن. دردسر دادن. مزاحمت کردن به کسی . 
تبه تباو سوود) وراج) -(ص]- دوامداره ازارونه؛ د دبروخت له 
پاره ناکراره کول. این تبه تباو که | نسو دنگي -2 و - 1202 دما آ 
5 12511 ۰ ما ازاروني سره سپیررمو ته ورساوه. ببرمي وازاراوه. 
بپربه عذاب مي کر . | به مدت طولانی ازاو واذیت کردن را گویند. اپ تبه 


تباو که | نسو نگي 68 2-0291 12 - ۱202 203 7 »من او را آزار 


داده به بینی رساندم » بسیار آزارش دادم 1 


يبي شسته 206-500 -[ ص مف.مذ]- ازارکرشو ي .ازارول شوي . 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
مونث ييي» تّبي شتي [ا-1206 ده . ۱ آزارداده شده. مزاحمت کرده شده . 
مونث این کلمه تبي شتي 1206-601 .می باشد. 


تپل [20) -(۱]- ترل» رانغارل,بندول. | بستن, پیچاندن.مسدود ساختن, 
بپلاو «12و)- [ام)- راویی نغاره؛«وتره. ويي تره. د پرهار او 


دجامو ترلو له پاره استعمالپري. | بپیچازءبییته کن 7 برای بستن زخم 
وپیچاندن البسه استعمال می شود. 

تپلاو اوي وارتوو ۵۷] بو 6 2۵012۷] -راصط|- ويي 
تره پاس تاخچه کي يي کبپرده. يضي ورنه تبرشه .نه پکارپيري .معا 
وركوي . | درتاق نسیان گذاشتن.بیچان ودرتاق بالا بگذار.درتاق بالا 
بگذار. به مفهوم بی اهمیت و به درد نه خور.می باشد. 

تپلول4 و10۱۷ووه) -(ص فا .مذ.م.ج]- ترونکي: دزخم ترونکی 
کس یا کسان . تپلولي 120010۷7011 ».يي مونث ده . ۱ بسته کننده ۰ کسی یا 
کسانی که می پیچانند. مونث این کلمه. تّيلولي 1200177011 ۰است. 
تیلون 290 - [۱|- دترلو شی یا وسیله » یو شي با توبه چي 


زخم پري وترل شي . | بنداژء تیکه که زخم به واسطه آن بسته می شود . 


تپلون 27۷ - [مص]- رانفارل. ترل» دزخم ترل»دجاموترل . ۱ 


بستن. پیچاندن . بسته کردن زخم.بستن البسه . 


۸۱۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
تپلوون 2099۳ -[مص]- دبل کس په واسطه ترل . | بسته 
کردن به واسطه شخص دیگر. 
تّيلي شته 20916-0) -|ص مف]- ترلي » رانغارلي. ۱ بسته کرده 
شده. بسته شده.پیچانده شده , 
َیّنگ 1231 -(۱|- غلي کبدل» وچبدل؛ |,خاموش شَانْ» خشک شدن. 
نگ 2190 -|ام]- غلي شه وچ شه. ۱ خاموش شو» خشک شو. 
َیتگون ناوواد) -[مص]- وچبدل.د ويالي یا دچيني اوبو وچبدل, 
دماشومانود مريني په اره هم استعمالپري. | خشک شدن آب جوی یا 
چشمه.خاموش شدن . درمورد مرگ اطفال نیز استعمال می شود. 
تیّتگون 09۳( -[مص]- غلی کول.وچول. د روانواوبو وچبدل . ۱ 
خاموش کردن. خشک کردن آب.خشک شدن آب روان. 
َيّنگي 21307 -[مام)]- (اوبه) وچه شوه. (ماشوم) ومر. وشتوک 
َيّنگي 2100-1) ۷۵561 ماشوم غلي(مر) شو. اونیس ييّنگي و18 
[-1245 ۰ چینه وچه شوه.| (آب ) خشک شده. (طفل) مرد. وشتوک یيّنگي 
200-1 طفل وفات کرد. اونیس تَنگي1-وا2] 5 م چشمه 


‌‌ ۳۹ ۹ ۳ 
مج [2] -(1]- مربدنه. مرست. ۱ سیری ۰ سپر شدن. 


4ج م4 ۳ ۰ ۳ 
جع [4] -(ام]- مورشه .به وخوره. ۱ سیرشو. خود را سیر کن. 


۰ ۶ ۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ترک لاس تجوله وزومووم فا 1 ی 
نجود؟ واو3[3۷۷] -اص فا.مد.م.ج]- مروونکی.مور کوونکي کس ی 
کستان. | سیر کننده.ان که شخص یا اشخاص راسیر می سازد . 
یبچون 3[0] - |مص | مربست. مربدل,مربدنه . ۱ سیر ی .سیرکردن. 


خوب سیر سدن . 


> 


یجون 313۳ -|ص مف|- بل کس يا گلمان 


بچي [[د)- |ما.م|- (هفه) مور شو . | (او) سیرشد . 
بجیت ]][ه)- |ما.ج|- رهفوی) ماره شول . | (انها) سیر شدند . 


يجي سده و)5-][و) ۰ص فا.مد .م.ج |- مورشوی. مار ه شوي ۱ 


سیر شده. سیرشده ها, 


جر 


بجي شنه - تجوی شته 50 -07۷6[:) - 3[6-510) |ص 


مف‌مذ.م ج|- مور کرل شوی کس یا کسان. ۱ تفر گر ک۵ نها کل با کار 


سیر ساخته شده , 
ترال‌شه 53 - (۱.م.ج|- غیّه غنه غني. | غندل .غندل ها . 
ترارشه برگ »]۲) -[1]- نبز.پسکی . | گوز. صدای که ازپایین می براید. 
رک لا۵س 5 6 |ص فا.م.ج]- تیزن. هعه یا هغوي چي د خبتّي 


باد ازادوي. | گوزوک. آن یا آنهای که باد شکم را رها می کنند. 


۸۱:۱ 


ترن‌کله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ترکیسک ۳1:1 -[۱]- چرچرانکی . په تولو الوتونکوكي کوچني 
الوتونكي دی . | کوچکترین پرنده درجمله پرنده گان است . ضرب المثلی 
است که می گویند : ترکیک مبله وژن ۷۶ 10612 111 ۰ ازنگاه لغوی به 


معنای خورد سخنگو بوده. اما مفهوم این ضرب المثل» خورد کلانکار» 
می باشد. خورد سخنگو. 


بر مس ۲31095]-(۱]-د یو داستانی یا اسطوزة:پی کرکتر نوم ده. اوکله 
هم په اسطورو كي دیو جن نوم ده. | نام یک کرکتر اسطوره یی است؛ 
گاهی هم در اساطیرنام یک جن است. 


رسک - ترنک ۷ 172171 -[1]- رمباري. به جگ اواز 
خبری کول. | بوق با آواز بلند سخن گفتن. 

ترنک - ترنک ,]1۳20 -ام]-رمباری ووهه, نه چیغه 
ووهه. | بوق بزن.خوب با آواز بلند سخن بزن. 

رن کله < ترنکله ۱۳۵۵ <- و۳22 -|ص فا. مذ.م.ج]- 
په جک آواز خبری کوونکی.رمباري وهونكي . په اصطلاح کي هغه چاته 
هم ویل كپرري چي په اوچت اواز چا سره لفظي مشاجره كوي . مونث يي 
ترن‌كلي 21617 .ده . | بوق زننده , در اصطلاح به شخص یا اشخاصی 


نیز گفته می شود که با آواز بلند با کسی به مشاجره می پردازند . مونث 


این کلمه ترن‌کلي ۲21011) ؛ می باشد. 


۸۱: 


یک که 
نیون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ترنکون ۳3۹ ۱ ۱۷۲ ۳2)- |مص]- د غوايي رمباري. داسمان 


غورپدلو ته هم ویل کپرری . کال ترنکون 7210 ۰11 د اسمان غورپدل 
یا بابا غرغري, ته وايي . | بوق زدن نرگاو. بابا غرغری . کال ترنکون 
17 151 بابا غرغري . غریدن آسمان» را گویند . 


برو درو ۳۷ ۳)-|ص]- دغه کلمه.د. هفه لیره آندازه اوبو په اره ویل 


كپرري چي له چيني راوخي يا له لبر لور خایه لاندی توایيژي . | اين کلمه به 


آن مقدار کم آب گفته می شود که از چشمه می براید ویا از ارتفاع کم می 


ریزد . 

تروو تروو ۳۵۷ ۳۵۷ -(ص]- دغه کلمه د سپي غبا دتمثیل له 
پاره استعمالپرري . ۱ این کلمه برای تمثیل غوغو سگ به کاربرده می شود. 
تک - |ص]- برابر. په اندازه.متناسب.مناسب . ادچام توشه تک 
اوت 61 21 1-52) 2026210 .جامي ستا په اندازه دي. توبه تک کوشوله 
نه او 6 -8ظ 160012 »1 0-0 .ستا په اندازه هوبّیارنه دی. ۱ پرابر» 
به اندازه » مطابق. به نورم.مناسب. همتاء همردیف . ادچام توشه یک اوت 


6۱ 21 5-) 2006810 ءلباس برابرتو است. نوبه تک کوشوله نه او -]) 


۱۵-6 ما15 »1ج) دط به اندازه تو هوشیار نیست. 


یک که تیون 18 10 -21)-(مص]- خبری اوربدل دمشرانو په 


خوله کول. دمشرانو خبري اوربدل اوپه هفه عمل کول . | حرف شنو 


۸۷: 


تکچون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
بودن. گپ شنو بودن» سخنان بزرگان را شنیدن وبه آن عمل کردن . 
یک که تیاس 5 ۱۵ -216]- خبري اوري. حرف شنو است. 
به گفت است . 
ه ۰ ۳۳ ۱ 
یک که نه دیون 1765 -12 19 -121 - [اصط]-دمشرانو به 
خبره نه کول . | حرف ناشنو بودن, بی گفت بودن. 
تکسج ۱16 .۱- بند. بندبدنه.بندست. خورئلا.,| بنده بند شدن؛ 
مسدود آویزان. 
» > "۳ ۳ ۳ ۴ ۰ 
یتکچ 60 ام]- بندشه.په بند كي و اوسپره. ۱ بند باش. دربند باشد. 
9 ۸ 4 ۰ 
تکچوله 9 |ص فا.مد.م.ج]- بندونکي» هعه کس یا 


کسان چي خه شي په کوم بل شي پوری بندوي. ۱ بند کننده. اویزان کننده. 
اویزان کننده گان.کسی یا کسانی که یک چیز را به چیز دیگر بند می سازند 
تُکچون 21606)- |مص]- بندبدلخورندبدل . دغه کلمه دترلو 
اوغوبّه اچولو په معنانه ده ۰ بلکي یو شي په یو خه پوري سرسري 
بندپري . لکه که يوسري په لاره تبربيري جامي يي په یو بويي پوري 
بندپپري . | بند ماندن »گیر افتادن» اویزان ماندن؛بندشدن . اين کلمه به 
معنای گره زدن نبوده بلکه به معنای بند شدن موقتی چیزی به چیز دیگر 


می باشد. مانند که یک نفر از راه می گذرد لباس اش دربوته بند می ماند. 


ِ« ۷ ۰ ۹ ۳ 
تکچون 210607۷ -|مص]- بندول؛ یو شي په بل شي پوري 


۸ 


کون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
سرسري بندول یا ترل با خورندول . ۱ بند کردن سرسری چیزی به چیز 
دیگرء بند کردن موقتی یک چیز به چیز دیگر. اویزان کردن . 
يكکچي شد۹ 2100-50 | ص مف.مذ]- بند شوي, لند وخت له 
پاره بند شوي. | بند شده. گیرمانده.بند مانده:موقتی . 
یکچی شته 6)0ع26) - ص لفب|- بند کرشنويخورند کر 
شوي. ۱ بند کرده شده. اویزان شده .موقتا بند کرده شده . 
یکره 09 -۱.ص]- لویه اواره تیرره چي مایل یا اوار پروت وي . 


| تخته سنگ کلان که مایل یا هموارقرارگرفته باشد. 
بتکوله 0 |ص فا.مذ.م.ج]- تک وهونکيء هغه خوک چي 


خه شي تک وهي. مونث يي تكولي [[۱۷/۵م) .ده . ۱ تک زننده .کسی 
که چیزی را می تکاند. مونث اين کلمه تكولي 2107011 »است, 

یکون :2101] .(مص]- وچبدل. بندبدل. قطع کبدل, لکه: او چا تكي «2 
2+ ۰ اوبو اواز بند شو. اونبس تکی21] 05 . چینه وچه شود. 
الاس تكي 21| 2125 ۰ ادرار بند شو. | خشک شدن, قطع شدن,بند شدن. 
مانند: او چا تکي 411 2ب 27 ۰ صدای آب قطع شد. اونبس تكي عون 


17 ۰ چشمه خشک شد. الاس تكي 1211 2125 . ادرار بند شد. 


یکون 219۳ -[مص]- تک وهل.دجامو تک وهل له جامو دوري 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 
پاک کول . | تکاندن.زدودن» تکاندن خاک یا غبار یا دود. 
نکوون 210۱۷0۱۷] -[مص]- دبل کس يا کسانو په واسطه تک وهل. 


بک وهل به بل کس یا کسانو باندي . ۱ تک زدن به واسطه شخص یا 
اشخاص دیگر.زدودن خاک با دود توسط شخضن.یا.اشخاص دیگر . 
يکي 60 -[ما]- تک وواهه. یک مي وواهه . ۱ نکاندا‌نکاندم . 
يكي شته «)2-6) -|ص مف[- نک وهلي تک هل شوي . | 
نکانده شده » تک داده شده , 

تنل 201 ۱۱- چوخ. چوخبدنه, ۱ خلیدن. چوخ شدن. 

یل 1وووم) .(م)-چوخ شه . | چوخ شو. 

تنتلوف4 09 -|ص فا.مذ.م.ج]- چوخ کوونکي»چوخ 
كوونكي . لکه دپبچکاری ستن چوخ كوونکي. | خلاننده ؛ چوخ کننده ها . 
مانند خلاننده سوزن پیچکاری. 

ینیّلون 201016)-|مص]- چوخبدل؛ چوخبدنه. لکه په پنو كي د زوز 
چوخبدل, ۱ خلیدن» فرو رفتن چیز نوکدار در بدن با درزمین. مثلا" 
فرورفتن خار درپای . 


نیون 42010107 [مص]- چوخول. دبل کس په بدن باندي چوخول. 


| خلاندن. خلاندن دربدن شخص دیگر. 


۸۱: 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
َنيّلوي ‏ ع۳(ه)وع)(ما+ چوخ یی کره. | خلاند‌چوخ کرد . 
َنیّلي ما ق]- چوخ شو. ۱ خلید. چوخ شد. 
بَنبْلي شته 12101011-513 | ص مف]- چوخ شوي . ۱ خلیده.چوخ 
شده . 
َنبّلي شنه و)ععاو)رج) -( ص مفآدچوخ کرل شوي . | خلانده 
شده.چوخ کرده شده . 
تنیلیاس ووزاه):ه)- (ح جاز- چوخيري. | می خلد. چوخ می شود . 
تیلیک 11) -(!]-پوری وهنه» پوري وهل. تبله کول. | تیله » تیله 
کردن. 
تیلیکاو ۷ ۵ - [ام]- پوري ووهه . ۱ تیله کن . 
تیلیکان ون (پلیکان+ اون ) 41131620 اص مف]- دبل کس په 
واسطه پوری وهل کبدل . ۱ توسط شخص دیگر تیله شدن. 
تیلیکون 111:)-|مص]- پوري وهل کبدل. | تیله شدن . 
تیلیکون 0۷ |مص]- پوری وهل, بل کس پوري وهل. | تیله 
کردن. شخص دیگر را تیله کردن, 


تيليکي 1166:) - [ما.م]- (هفه‌يي) پوري وواهه؛,پوری ووهل شو. | 


(او را) تبله کرد. تبله کرده شد . 


۸۱:۷ 


تویال 


گوسته 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
ٌيليکي 1۲از) - (ماام|- (خپله) تبله شو. | (خودش) تبله شد. 
تیلیکیت ۲ز1ز)- | ص فاج غا- په خپله پوری وهل شول. | خود 
شان تیله شدند. 
تیلیکبت 1 - [ص مف. ج غا]-پيوري ووهل شول.یعنی چا 
پوری ووهل ۰ تیله کرده شدند. تیله شدند. یعنی کسی تبله کزد. 
تیلیکی شته 1116-660:) .| ص مف.مذ.م.ج]- پوای‌وهل شوي . 
تبله کرل شوي . | تیله کرده شده. تیله کرده شدن گان. 
تسولپ م[) -[1]- دبره تیاره.‌تبه تیاره . تورتم .]| کاملا تاریسک: 
بسیارتاریک .فضای بسیارتاریک. 
بویاو ۷ - |ام]- بند کره . دسوري بندولو اویا یو خوک دترلو 
اویا دبندو دروازو ترشا ایسارولو ته ویل کبپري. ۱ مسدود کن ,ببند . برای 
مسدود کردن منفذ ویا برای در بند کشیدن کسی استعمال می شود . 
تویان اون 05 5) -|مص]- په یو سرپتي خای کي بند پاته کبدل یا 
راگیرپدل | دریک جای سرپوشیده بند ماندن یا گیرافتادن. در بند کشیده 
شدن . 
توپان گوسته 80-3 3 -[ص مف.مذ.م.ج]- دلغت له مخي 


۸۷:۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشّه الا) 

توپله سته په معنا ده. ددغه کلمي مونث توپان گپشتي [ا5عع 13:02 .ده . خوک چي په 
راتگ کي ناوخته کري. نورورته وايسي: تویان گوش؟ بند شوي 
بندي(زولانه) شوی. | ازنگاه لغوی به معنای شخص بند شده با گیر 
افتاده» دریند کشیده شده. است. اما در اصطلاح به معنای شخص بی نام 
ونشان بوده. شکل مونث این کلمه توپان گبشتی5511م 1108 ؛می باشد. 
اگرگسی درآمدن ناوقت نماید. دیگران بزايش صدا می کنند: توپان گوش » 
بندی (زولانه) شدی ؟. 

یوب سور ۵ 9 ([])- [اصط]- په بلا اوستل. به مصیبت اخته 
کبدل . توپ سوره بوش 9۵5 ۲۵ناو ون .دا خه ناخه تونده اوبده خبره ده. 
چی معنا يي په بلا واوري ده . ددغه اصطلاح اصلي شکل تّوپه سوره 
مبناه دمن ده | به بلا گرفتار شدن.به مصیبت دچارشدن. توپ سوره 
بوش ۵6 میاه ون .این کلمه تقریبا دشنام بوده.وبه معنای به مصیبت 
گرفتارشوی. می باشد. مثلا" یک نفر درحال دوش بوده کسی دفعتاً در 
برابرش قرار می گیرد وآن شخص مصدوم شده به زمین می افتد. شخص 
مصدوم به کسی که بر سر راهش قرار گرفته است می گوید: تو بّوپ 
سوره یعنی به مصبیت گرفتار شوی. صورت اصلی این اصطلاح . تویه 
سوره وتذاه 1109 » می باشد, 

تویله 03)-(۱.ص]- لنده ونه تیب قد. | قد پخش, قد کوتاه . 


تویله سنه ۲۵9۱3-0 -[ص مذ] - لند قد والا» تيب قد والا. مونت 


له پاره تَوپلي شستي آاک-11و۱ .کلم 4 استعماليرر ي. ۱ قد پخش.مذکر 


۹ 


یوبه تون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
قدکو تاه.بلستی, برايی مونت کلمه4 و ینین شتی ۱۱0/1-511) .یه کاریرده می 


سود , 
بویون 109۷]- |مص|- زوندی موجود به یو سرپنی خای کی 
بندول. دسوري بندول . ۱ بند ساختن موجود زنده دریک محل سریوشیده, 


مسدود کردن سوراخ , ۳ ین 


ای 


3 
ِ ۰ "قي دمن 
مویوون 09۱1۷0۱۷ 11) -[مص ]- به « کییپن بانط ی شوری بندول. یه بل 
مه 


۳ ۱ ۲ ۱ 2 
کس یا کسانو باندی یو خوک په وه کوبه كي بندول. | مسدود ساختن 


منفذ توسط شخص دیگر. دربند کشیدن کسی به واسطه شخص دیگر 
دریک احاطه . 


بویه 93 - |ا.2.ج|- خولی .خولي . ۱ کلاه .کلاه ها 

بویه 03)- |۱|- کنوو . دغره کندو . | تنگه کوه. گدر گاه کو م. گردنة 
کوه. کوتل . 

بویه وون)- ۱ بند. بندنت. | بند. مسدود. بند شدن مجرا. 

بویه تونه و2۷ 03) -|ص فا.مد.م.ج]- دسوري بندونکی. 


هفه کس يا کسان چي سوری بندوي يايي بند کری ده . | مسدود کننده 
منفذ. بند کننده گان منفذ. ان شخص با اشخاص که منفذ را بسته اند وبا 
می بندند . 


نویه تون "1۳ دورن ) -|مص |- دسوري بندول. دمجرا بندول , ۱ پیز 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کردن سوراخ» مسدود نمودن منفذ, 
بویه دیون 10 1109 -[مص]- بندبدل.یب کبدل .داوبو مجرایا 
لاربندپدل . | بند شدن ۰ مسدود شدن مجراء بند شدن مجرای آب. 
نویه نیده سد؛ و)ووح؟ا وعلبز ص مف]- دب شوي بند 


شوي. | بند شده ۰ مسدود شده . 


تّویه توی شته )26-6 دحنن) -[ ص مف ]2.هفه (سوری) 
چي د بل کس یا کسانو په واسطه بند کرل شوی وي. لکه ددند د اوبو 
وتلو سوري بندول. | منفذ مسدود ساخته شده.منفذی که به توسط شخص 
یا اشخاص دیگرمسدود ساخته شده باشد , 

بوپه نبی شته 126-510 1100) -[ ص مف ]- دب کرشوي. بند 
کرل شوی. هعه(سوری) چي بند کرل شوی وي. ۱ بند ساخته شده. (منفد 
) مسدود ساخته شده, 

نویه سرون ٩2۲‏ 3 -[اصط]- دلفت له مخی دبند بت 
ازادبدو »په معناده. خوپه اصطلاح کي د «بر ورري کبدو په مفهوم 
استعمالپرر ي. ۱ درلغت به معنای آزاد شدن بندشء رها شدن بند ش بوده؛ 
اما دراصطلاح به معنای بسیار گرسنه شدن. مستعمل می باشد . 


مونور ۲ زة) -[ص]- غونج کبدنه؛راغونیبدنه.د ببر يخ له امله د بدن غرو 


۸۱۰۱ 


بُوسون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
را غوندبدنه. ۱ منقبض شدن اعضای بدن.جمع شدن اعضای بدن از سردي زیاد. 
بوبور یون 0۱ 11۲ -(ص|- دبدن غرو راغوندينه, دغه کلمه 
دبرسوروالی ته کارول كپري چي د انسان وجود دیخ دلاسه را گونج شي. | 
جمع آمدن اعضای بدن. اين کلمه به ارتباط خنک شدید به کاربرده می 
شود که درآن تمام اعضای بدن را یخ بگیزذی منقبض می:شود. 
بوره 9 -۱.ص]- بوتی. موندی . لکه دخینق وزو او مبررو غورر 
وتی وي. | گوش کوتاه. من گوش بعضی ازیز ها وگوسفند ها 
نوره سنه واو-و۲) -[ص]- بوبی . موندی غورر والا. ۱ گوش 
کوتاه. گوش چور . 
نوسره ۱09 -[]- وروکي. كوچني . ۱ خورد. کوچک . 
توسره ون 05070۷ -|مص]- وروكي کول: كوچني کول به 
توررلو سره وروكي کول, درژن توسراو توو 6۷ 019015۷ 017 تییره 
وتورره اوکپرده. | خورد ساختن؛ میده کردن» خورد کردن با تراش کردن. 
درژن توسراو توو «6) 11050727 12 سنگ را خورد ساخته بگذار. 
توسله واوع) | ص فا.مذ.م.ج]- پوري وهونکي. هغه کس یا کسان 
چي پوري وهي يا تیله کوي. | تیله کننده» کسی یا کسانی که تیله می کنند. 


توسون نان -|مص]- تبوخي کول توخبدل بلغم راویسنلن. ۱ سرفه 


اهزد 


توکره 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
کردن.سینه صاف کردن. گلوصاف کردن. بلغم کشیدن. 


بوسون تا -[مص]- تبله کول. پوري وهل. په زور تّبل وهل. له 


شا مخ ته پوري وهل با حرکت ورکول .| تیله کردن.حرکت دادن با زور 
وفشار.فشار دادن ازعقب به پیش حرکت دادن. 

بوسون ۲090۷7۷7 -|مص]- تیله کولا:بل کس یاکسانو په واسطه . 
تیله کردن به واسطه کس یا کسان دیگر. 

پُوسه وونن) - [.م.ج]- غوتی. هفه غوتی چي د وني له تني خخه يي 
نوي سر وهلي وي . ۱ نوده » پندک. جوانه. تیغه نبات که از تنة درخت 
نو سرزده باشد . 

بوک »1 -(۱]- (نیسه) وهل, (نبنه ) ويشتل. | زدن(هدف) ۰ (اصابت 
دادن) به هدف. 

بوک ,از1) -ام]- په نشه کره.نسه ووهه»(مپخ) و تومبه. | هدف را 
بزن» میخ یا چوکه را (به زمین) بکوب . 

وک زا - (.م.ج]-شي شبان. | شی. جنس چیزچیز ها 
بوک به وک 1 و0 ۱11)- هرخیز. هر شي. هرخه هرشی. 
هرچیز» هرگونه چیز. 

توکره .۱۱.ص( دلرگي سته .دلرگي غبّه سته .| کنده چوب. 


کنده کلان چوب . 


تفزد 


تُوکون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 

توکله 03 .|ص فا مذ»م.ج]- نسه ويشتونکي» میخ یا موگي تک 
وهونكي .مونث يي توكلي 60[7) .ده. | اصابت دهنده به هدف. کسی یا 
کسانی که هدف را زده اند ؛ کسی يا کسانی که میخ را چوکیده اند .مونث 
این کلمه توكلي [اد11) »است, 

وکن4 099 -[۱]- غونداره "ونداری .متوک توکنه 191 
0 لویه. دلوبّي غونداره . سوترتوکنه 6000َانه د تاررغونداره 
.| کلوله . موک توکنه 1116005 »تاد » کلوله کلوخ . سوثرتوکنه نزو 
0 کلوله تار. 

توکون سوکون و«لّءاناه «1)-(ص(- غونداري غونداري . 


توکون سوکون دریشته او 5 027-660 صتااتاو متاا0) » غونداري غونداري 


" پاتي دي . دغه کلمه تر دببره به خمیره کولو او دخاوري په لغت کولو کي 
په کار ورل كپيدي. | ریز ودرشت. کلوله گی . توکون سوکون دريشته او 


6 داع-۳۲ج صتااتاه تانب کلونله گی ها هنوز مانده است.اين کلمه 


بیشتر به ارتباط خمیر ولفت کردن گل استعمال دارد. 

4 سم ۳۳ بش هیا ۰ م سس ۳ 
بوکون 01:1)- [مص]- ویشتل» نسه ویشتل, په لرگی یا په خمکه د 
میخ یک وهل. تومبل .| اصابت دادن تیریا مرمی به هدف »چوکیدن میخ یا 


چوب برزمین. دیوار يا درچوب. کوبیدن میخ یا یک چیز نوک تیز بر 
زمین»چیزنوکداربه زمین فروبردن . 


توگون ۲0۷۵۷۷ -(مص[|- ه بل کس باندی نبنه ویشتل ءپه بل کس با 


۸۵ ۶ 


بو که بو ی 


جیمه یو که 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
کسانو باندی میخ با چوکه تومبل يا تک وهل, | اصابت دادن تیربه واسطه 
کس دیگر: کوبیدن میخ یا چوکه به واسطه شخص یا اشخاص دیگر. 
تتوكي شته )01-5 .رص مف(- نبسه ویشتلی . تومبلی , | هدف 


زده شده ۰ کوپیده شدد. 


مقا|د یه بل کسن باندی ویشقلی» به بل کس بائدی 38 مهلی . | به واسطه 
شخص دیگر هدف زده شده دوه تخس تیگ مرا تک راوم فو ی 
بتوکه 013 (۱|- میخ . چیمه توکه ۱05 درآن. اوسپنیز میخ , ۱ 
میخ . چیمه توکه 0:3) درآ .میخ اهنی . 
بوک و01) .۱۱)- بند.هفه خه چی د دروازی او کرکی دکلک بندولو له 
پاره دهعه ترشا اپشودل کبرر ي, دو دوري بو که نوو 6۱) ۳3 17 16 ۰ 
کرکی او دروازه کلکی کر د. ۱ بند. آن چیزی که جهت محئم مسدود نمودن 
دروازه با کنکین در عذب انها گذاشته می شود. دو دوري توکه توو 16 
1012 تال .کلکین و دروازه را محکم بسته کن, 
بوکه ۱0۳0 -|۱.ص)]- پوره لاندی کبدل. لکه چي یو خوک پوره تر اوبو 
.واورو يا ترخاورو لاندی شي, ۱ غرقه شدن. ازسرپریدن.کامل زیر رفتن, 
همان گونه که یک شخص کاملا زیر آب.برف پا خاک غرق شود. 


بوکه بوک ۲۱ 0 -|ص | - ترضولي پوری دک . پوره یک . 


/۷ ۵ ۵ 


بور.ی 


فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
بو که توک که پر ی 0۵۳ ۷2- 1 ۱6 .ترخولی پوری یی دک کره . ۱ 
تا به دهن پر .کاملا پر. توکه توک که پر 0۵۱ ۲- ۸) )تا به دهن 
پرگن . 
نوکه چیک 1 010) -|ص.اصط|- هفه جنگ جگری ته ویل 


ای 


كپري چی به کي ددو ارو خواو دپ گیانو ته مزگرژوبله واور ي. ۱ به آن 
گونه زدوخورد گفته می شود که دران فراد از هردوطرف دخیل زخمی 
وتف کر "اي 

نوم 0 -|۱.م۰ج]- هورر ۵ . ۱ سیر . 

تومیک 916 اصط|- بيخي . ترمیک پوس بو دلنارر 011106) 

.بيخي ورک شو.بپخي لا درکه شو .داسی ورکبدنه چی هیخ پته یی 
ونه لگبری ۱ بیخی .به صورت کلی . تو میک پوس بو دلادر ۱1۱118 

۰ بیخی کم شد .لا درک شده.گمی که هیچ درکش پیدا نشود. 

ومیی 0091( الوتونکو لکی. د چرگ او دالوتونکو لکی . 
ته ویل کپ ي ۱ دم مرغ وپرنده گان. را گویند. 

تونیه و)ن), 0 - |ص|- لند. | کوتاه . 


پوتبره وروتا) , ورو)0تا] - ۱ كونايي ,| رین . 


وک ا6) -(۱.ص(- غونج . منقبض . دوجود راغوندول. د درد به 


۸۱51 فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
طبر سچبر وجه خان راغوندول. دغه کلمه د روح لرونکو له پاره استمالپري .| خود 


را جمع کردن.به سبب درد شدید خود را چملک کردن.منقبض . این کلمه 
برای ذیروح استعمال می شود. 


وک نیون 1 101 -|مص|- راغوندیدنه. خان راغوندول, د 
يخي اویا درد به سبب خان را عوندقلن, ۱ خود ز]"جمع کردن. خود را 
چملک کردن. خود را به سبب خنک يا درد منقبصشّدن . 

تبپره ۳099( - |[ص]- یوه توبه. دیوه شي یوه زیاته برخه. 
همدارنگه شدید یا لوی زخم یا پرهار ته هم استعمالپري . | توته بزرگتر؛ 
برخی از یک شی . برای بیان زخم بزرگ هم استعمال می شود. 

تبپره دتي شسته 0511-600 ودعع) -|ص|- دلوی زخم یا 
پرهارپه بیان كي ویل كپري . تبپره دتي شته او 5 - 1۸11-510 15070 .يعني 
سخت یا لوی پرهار دی . ۱ دربیان زخم بزرگ گفته می شود. تبپره دتي 
شته او و - 1411-66 6070)» زخم کلان وارد شده است . 

بییه وم؟- ۲ پینه» په جامو او بوتونو باندي پینه پرمخ خال یا داغ 


.| پینه. پیوند درلباس یا پاپوش, لکه »خال روی. داغ در روی . 


تبپبر ببپبر- تبپر تبپر ۲ 160۲ - 1008۲ 1005۲ 


-|ص]- چاود چاود , داسي چاود چي فاصله پیدا كکري خوتردننه پوري نه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
وي رسبدلي . | شرحه شرحه درز درز» به گونة که درز ازهم فاصله 
داشته اما تا داخل نفوذ نکرده باشد. 
تییکون 110160 - |مص|- شه دبرگرمپدل »دلمر حرارت دپرپدل » 
داوبو هغه درجه چي ایشیدو ته نيرردي وي. ۱ داغ شدن . داغ شدن آب » 
داغ شدن شعاع آفتاب . 
نییکون 00۳ -[مص] - (د اوبو) سه دبرگرملوّل, (د اوبو) ترمي 
کول . | داغ کردن ۰ خوب زیاد گرم کردن . 
بيتيکي شته 1)1101-0) -|ص]- بسه گرم. ترمي »اپشبدو ته 
نيبردي. تَيیّيکي شته آو 2 11111-510 »ترمي اوبه . سوي تيتيکي زمّه 
37 لمر تود شو.| داغ ؛ نزدیک به جوش. تيتيکي شته آو ا-11انا 
۷ آب داغ . سوي تيتيكي 1)111) زو » آفتاب داغ شد. 
بیبیم ننیبیيم ني 7) 11110 1111۳0 -|اصط]- په خواری او زحمت. به 


هخْه او هاند. | با تلاش وکوشش .با مشکلات و زحمات زیاد . 


پر ۵ ۱9 -[۱»ص ممذ ] - به یوه سترگه روند. هغه چي یوسترگه يي بینا 
اوبله سترگه يي روندوي.ددغه كلمي مونث صیغه تبري [7) .ده. یو متل 
ده : تبريکي تبري پول»کونوکي یون چا ل ۷90-166 , 061 6۳1 01۳71-16] 
اقب تاه شت غوزان خندي اوپه یوه سترگه رنده يي را تولوي. دغه متل 


يا اصطلاح دهغه بخي اومبره په اره استعمالپري چي مبره گّي او بنخه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا 

يي هفه نه لگوي اوسپما کوي. | کوریک چشمه. یک چشمه. آن که یک 
چشمش کور و دیگرش بینا باشد. صیغه مونث این کلمه تّبري[07] »می 
باشد. مثل است: تپريکي تبري پول»کوشوکي یو چا ل 0۵1 677 10۳1-16 
لب ۱5 90-16 ۰ شت چهارمغز می تکاند. کور یک چشمه(مونث) دانه 
دانه آن را جمع می کند. اين اصطلاح.در مورد زن وشوهری استعمال می 


شود که شوهر کمایی می کند وزن اش آن "ر1.بدون آن که مصرف نماید» 
نگهمیدارد. 


بیس پیس وزم وز-|۱.ص]- بیکاره. بي ارزشته . بي گتي. له چي 


مهم نه وي . | بیکاره. بیهوده ؛ عبث. فاقد اهمیت » بی ارزش, اندک . 


بیس پیس سنوک 01)و- وزج ون -(ق]- برشانته. یوخه. لیر 


کار يا يوشي چی مهم او دبر نه وي . تیس پیس ستوک كوي 015-5001 15 


01 لبر شانته کار. یس پس ستوک ادچام کر 2026210 »ا0او-عام ولا 
یوخه دجامو توبه. | کمکی اندک» یک کار یا چیز که زیاد و یا با 
اهمیت نباشد. مانند: یّیس پیس ستوک كوي 101 »015-5061 ولا » یک کمکی 
کار. یس پس ستوک ادچام کز۲ 200600 015-5001 115 ؛ کمکی تیکه 
برای لباس. 
پیس پسس مبله ۵ 01 و[ -|ص]- بي گنّي خبري. بي 
ارزسته خبري . یس پیس میلو شه سوچ بوت ولا 566 0616-89 015 


۱ په خوشی خبره يي جنگ وکره . | سخنان بی فایده «گپ های بی 


۸۱5۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
يکي شته ارزش. سخنان غیرمهم . نیس پیس میلو نه وچ بوت 6۱6-۵ وم دز 


06: .به خاطرسخن بی ارزش وبی معنا جنگ کردند. 
تیکرون 111071 -|۱.ص(- که دیوه غوايي په بدن باندي دهغه دبدن 


درنگ خلاف تاپي موجودي وي. | هرگاه در وجود نرگاو لکه های خلاف 


رنگ وجودش باشد »گفته می شود . 


تیکرون پيچي ژمم 1071) -(ص]- لرنگونو والا عقاب.شکلی 


عقاب .| عقاب خالخالي. عقاب زیبا . 

بیکوک 16 - (|- تکمه؛ تني یکی .| تکمه. دکمه؛ نقطه . 
بیکون 110)- (مص(- الوتل . لکه چي داور خخه یوه بخركي الوزي 
.| پریدن . مثلا": ازتوده آتش یک توته بپرد . 

ییون 0۷ - |مص]- خوک له خانه شرل. نیرردی نه پرپنودل 
دخارویو شرل . | راندن. طرد کردن؛ کسی را ازخویش دورساختن. نزد 
خود نماندن. هی کردن حیوانات. 

يکي شته 117-660) ( ص فا م.ج]- را الوتي: (د اور) را الوتي 
بخرکي. | پریده . (توته) پریده آتش.آتشک پریده. 

تيکي شته وا6-ع:) -|ص مف م.ج]- شرل شوي نه پربنودل 


شوی. | رانده شده. طرد شده. هی شده. 


۸۷۹۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
نگ پل اجه -(ص|- چابکچلای‌نند.د مرچ تریخ والی ته هم استعاليري | 
تیز. چست وچالاک ازنگاه حرکات. به تندی مرچ هم استعمال می شود . 
تيمکي )- [۱]- دموسيقي یوه ضربي اله وه چي خه ناخه زیر 
بغلي سره شباهت درلود . پخوا دغه اله د اتن په لویو محفلونوكي له دول 
سره یوخای غررول کبده. چي اوس لذ مُنخه تللی ده" :| یک اله ضربی 


موسیقی بود که تقریبا به زیربغلی شباهت داشت[درگذشته درمراسم 
بزرگ اتن با دهل کلان یک جا نواخته می شد. این اله اکنون ازمیان رفته 


هم 4 ِ. م ۳ 5 ۳۹ 1 ۳۳ ۳ 
تبندکه 09 - []- خپه .په عصه , تشو به نبنکه بوم 692 250-8] 


اهر +پرهغه به غصه شوم. | آزرده. خفه قهر. توبیخ, تشو بنه تپنگه بوم 


0 ۲692 250-2] .براو قهرشدم. اوراتوبیخ کردم. 


اس 


نپنکه وورم)- [۱- په پخواني شعرونو کي د دبسمن؛رقیب اوسیال په 
معنا راغلي ده .لکه په دغه شعركي یو جنگیالی داسي خبل خان ستايي : 
ایمه گيگيري چود نوركبلي تپنگان پوژن 

پيجي گيگيري چود شيناوري تبنگان پوژن . 

ترجمه: زما د گونگرو اوازپه نورکبلی(دمانوگي كلي پخوانی نوم دی) کی 
رقیبانو واوریده 


زماد ورو گونگرو اواز شينواري دبمنانو واوریده. (ادبیات شفاهی نورستان 


۰.مخ۱۵۰) تبنگان 095) دجمع صورت دی. | در اشعار کهن به معنای 


۸۱۱ 


بیوون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
خصم ۰ سیال وحریف آمده است , تبنگان6108) .حالت جمع کلمه می باشد ۱ 
مي 4 [ نم 
تپنکه بون 06 6«0) -[مص]- خپه کبدل. چا ته به غصه کبدل. 
ترتل . | غصه شدن» قهرشدن برکسی. ازرده شدن,. دل تنگ شدن, تنبیه 
کردن کسی . 


7-0 


نينگي 31)-[۱.ص[- پنه. له بجلگا ترلورخایه پَورزي. | پای.لینگ. 
تیوه واو۳؟) -[ ص فا.مذم.ج]- ترتونکي؛ هغأاتخوک یا کسان چی 
چاته سخته خبره كوي . | تنبیه کننده. کسی یا کسانی که سخن سخت می 
زنند. 

ییون 1۷) -[مص]- ترتل,چا ته سخته خبره کول . | تنبیه کردن» 
سخن سخت گفتن به کسی . 

تیوون 1037۷) .|مص]- دیل کس په واسطه خوک ترتل. | به توسط 


شخص دیگر کسی را تنبیه کردن. 


اد زد مد 


ولا 


جاک کرن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


چم - [ 
3 ( «117) - دنورستاني ژبي صامت توّري ده چي دكلمي به سر 


اومنخ کي نیمه او دکلمي په پای کي پوره لیکل كبرري. دا توری مخنی 
ژبیز»انسدادي»احتکاکي. غبرن کانسوننت د ی . (داکتر هلالي»دینستو ژزي 
فونولوجي»مخ۸۸) ۱ حرف صامت زبان نورستانی بوده درآغازو میان کلمه 
به شکل نیمه و دراخیر کلمه به شکل کامل نوشته می شود. این حرف 
کانسوننت انسدادی» سایشی. میان کامی. بی آو است, (دکتوررحیم الهام 


روش جدید در تحقیق دستور زبان دری» ص ۸۱) 


جاشس وو[ّ -[.ص]- فلز ته اوبه ورکول» ملمع كاري: لیم کاري: 
ولدینگ, ۱ ملمع کاری. آب دادن به هرگونه فلزءلیم کاری. ویلاینگ. 
جاک 16- []- دمري بي عزته کول. له وزني وروسته دمري 


اندامونه پري کولوء ته ویل كپرري . | مثله. مثله کردن. بریدن اندام میت 
بعد از قتل . 


جاک کرن ۷۵73 131 [)- دمري دبي عزنه کولو انتقام .يعني 


۸۷ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنمه الا) 
بالمثل انتقام يا کسات . | انتقام مثله »انتقام مثله بالمثل . 
جاک ویون ۷۷۲ 121 -|[مص]- مری بي عزته کول. ددسمن دمري 
اندامونه غوخولو. ته ویل كپيري. | مثله کردن, قطع نمودن اعضای بدن 
میت دشمندرنورستان قبل از اسلام. درانتقام غمل بالمئل شرط عمده بود. 
جاک ویون ۷۲۷ 21[ -(مص|-د بل گنه واسطه یمن دمري 
بی عزته کول. | به توسط شخص دیگر مثله کردن میت دشلفتن, 
جاک جون 6 181 -[مص]- دمري اندامونه غوخول . | متله 
کردن. قطع اعضای بدن میت 
جار ۲ [!- ضرورت. ارتیا . دغه لغت نن نه استعمالپري. | 
ضرورت .احتیاج.نیاز ,این لغت امروز از استعمال افتاده است, 
جاراچس 266 187 -ص|- د متاهل سري چشم چراني . | چشم 
چرانی مرد زن دار . 
چپر 2097[- (۱] - غلی کبناستل.کمین کبناستل.دیو حرکت یا یرغل په 
نیت غلي کبناستل. | خپ نشستن.به منظوریک حرکت ویا حمله درکمین نشستن, 
چیر 29۳09۲[- (ام]- خان غلي ونیسه.کمین ونیسه . |خودرا خپ بگیر 
درکمین بنشین . 


چپرله واوروموص فامذ. م.ج]- هغه خوک یا کسان چي کمین 


۸۷۹ 


جبون 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
نیولو په حال كي وي . | آن کس یا کسانی که درحال کمین گیری اند. 
جیروله ۷۵ص فا.مذ» م.ج]- غلی كبنوونکي» هغه کس 
یا کسان چي خوک کمین ته گوماري. | توظیف کننده کمین؛ آن کس یا 
کسانی که دیگران را به کمین توظیف می کند. 
جپرون 12037- [مص|- خان په یوه ای کي غلي لیّل.دتعرض په 
نیت خان پتول» کمین نیول. | خودرا درگوشه خپ گرفتن؛ .نیت تعرض 
خود را خپ گرفتن . کمین گرفتن . 
جپرون 12۳0913۳ -[مص]- کمین کینول . ۱ کمین نشاندن. کمین 
چپري 120071 - (ما.م]- خان يي غلي ونیوه . | خود را خپ گرفت . 
جپر ي شته - چپریشته 20371-566[ .|ص مف.مذ.م.ج]- هغه 
خوک یا هغه کسان چی خان یا خانونه يي غلي نيولي. به کمین کی ناست 
کسان . | آن کس یا کسان که خود را خپ گرفته اند.در کمین نشسته ها . 
جپون 201[ -[مص]- کمبدل. لرر کبدل. شکته راتلل. لکه : د سیند د 
اوبو کمبدل. د پرسوپ کبناستل. | فرونشستن. فروکش کردن. کم شدن. 
مانند: کم شدن آب رود. کاسته شدن پندیده ون 


چپون 120317 -(مص]- کمول. لبرول. د ستونزی کنترولول. | کاستن, 


۸.۵ 


جزولن 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
کم کردن. مدیریت نمودن یک مشکل. کنترول نمودن یک مشکل, 
جر 27[ .|۱]- ارام کبدل.عادت اخیستل, ۱ آرام شدن» عادت گرفتن؛ به 
جان خوب خوردن. 
جر- جراو 17 نار ادبی» عفی بآویهه مستی شب لب 


ده. | آرام باش؛ عادت کن؛ ضد کلمه مستلغ:است ۱ 


5و ۳2۰ 


جرله 12۳910 -| ص فا.مذ]- اشنايی حاصلونخی؟ هلب #دوتان . 
مونث يي جرلي 21917[ 4 ۵۵ , ۱ آشنایی حاصل کننده رام شونده.مونث 
این کلمه جرلي 137311 ۰ است, 

جروله ۵ 1ص فا.مذ.م:ج]- اهلی کوونکی.| رام کننده؛ اهلی کننده. 


چرون 127- [مص]- اشنا کپدل. عادي کپدل. عادت اخيستل.اهلي 
کبدل . مثلا : که سری یوه مرغه وساتي نو هغه دخپل خاوند سره اشنا 
كپرري؛ که یوسری چپرته مسافرشي او دپره موده تپره کري ؛ په کورکی 
وايي: منل جري ]21[ 227025. به دي معنا چي سری نور دهغه خای شو 
. | آشنایی حاصل کردن .آشنا شدن .عادت کردن.اهلی شدن. خو گرفتن . 
اگرکسی یک پرنده را نگاه کند به مرور زمان با مالک خود عادت می 
کنداين را گویند: ننگخه جري 2۳1[ 060[»یعنی پرنده عادت کرده یا 
آشنا شده است .به مفهوم این که دیگر فرار نمی کند . 


جچرون 1271 -|مص]- هضمبدل. هضمول,په وجود شه پریوتل, اوو 


۸ 


جري 


فرهنگ زیان نورستانی (کلشه الا) 
ررژ یوژن ته جرون چار نو (00)0۵+0 68۳ 1271 ۱۷6۲-۱۵ 7۳ ان »که ببره 
بودی وخورل شي‌نه هضميرري. ۱ هضم شدن,به اصطلاح درجان ششتن. 


فاریدن.درهضم مشکل پیش نه آمدن. اوو ررژ یوژن ته جرون چارنو -۷67 7 ۵۷ 
(۱0)0۵+0 55۳ 1276 0)»اگرنان زیاد خورده شود. هضم نمی شود. 


جخرون ۷ -(مص|- - دلفت له مش یی هضمول ده خویه 
اصطلاح کی له خلکو سره گوزره ول پل وی رون بوسته 
تیاس 6زا 05/0 2۳01۷[ »گوزاره به ده . نه جربل هرز -103 مستي 
کوي. نارامي كوي . که دغه کلمه دوحشي حبواناتو به اره استعمال شي, 
دعادت او اشنا کپدلو؛ په معنا ده . | درلغت به معنای خوب هضم کردن 
است. اما دراصطلاح به معنای سازش وگزاره با مردم می باشد. جرون 
بوسته تیاس 1185 ۱60۵ 12۳0۷ »سازش خوب چیزاست , نه جرپاس -90 
5 ,ممست است. مستی می کند.اگر این کلمه به ارتباط حیوانات 
وحشی استعمال شود به معنای نگهداشتن وحفظ می باشد, 
جري ]1217 -|ما.م). هضم شو. انا جري 7۲و[ ۸05 .غوسه هضم شوه. 
۱ هضم شد. انا جري 2۲[ 202 .گوشت هضم شد. 
جري 12۲۲ عادت بي واخیسته. اشنايي يي حاصل کره . داکلمه تر 


ببره د الوتونکو په اره استعمالبرري. لکه : نینگخه جري 27[ ۰01962 
الوتونكي عادت واخیسته. که چپری یو سری په سفركي دبري ورخي 
تبري كري دهغه په اره هم استعمالبپري . ویدبش گی جري 211[ 86 7065 

,په مسافرت كي یی عادت واخیسته . که ووبل شي: کنه نه جری؟ ۵80 


۸۰۷ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
جچگریک 7 1۵-1075 .ولي مستي کوی؟ په معنا ده . | عادت کرد آموخته شد. این 
کلمه بیشتر به ارتباط پرنده گان استعمال می شود . نینگخه جري 7169 
7 +پرنده عادت گرفت؛ آموخته شد. اگرکسی درسفرایام زیاد را سپری 
نماید. درمورد او هم استعمال می شود مانند: ویدبش گی جري 5ع 1085 
امد ببه سفر عادت گزات؛ بطی وت زیاد ری گرد اگرگفته شود: : کشه 
نه جری؟ 7 02-878 1250 هه مطای اپستی میور بشد 


جري شته 13- 131 -ص مف.مذ|- 0 شلووي. ‏ عادت اخیستی: 


ّي 


اشنا شوي.هضم شوي. مونث يي جريشتي [50- 277[ ؛ ده . | عادت شده. 
عادت گرفته» آشنا شده. مونث این کلمه جريشتي 01ع- 1277 .است, 

شته ۳ شاهمذ ِ گنوی ففنشا 
جري 3 12۲76 -|ص مف.مد|- عادت ورکرشوی: کرل 
شوی .رام کرل شوی. مونث ييي جرپشتي 1- 13 د, ۱ عادت داده شده؛ 
اهلی شده ‏ رام ساخته شده . مونث کلمه جربشتي 1 6است, 
چوک جوز .(۱.م.ج]- د سپگي هگی . | تخم شپش «رشک 
جسّه ووو (۱- ژور . به اوبو کی یو بول حشره ده . ۱ حشره است 
که درمیان آب می باشد . 
چگره 03 -[۱- شری.دشري ناروغي . ۱ سرخکان»مرض سرخکان, 
چگریک 2071[ -(۱- اوبدل شوي فیته ده چی بشخي په ملا 


پوري تري . پخوا له وریو اوبدل کبده .خو اوس يي له اوند خخه جوروي 


۸۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
جگوم تیون او خه ناخه دوه متره اوردوالی لري. ۱ نوار بافته شده است که تا دومتر 
طول دارد. وخانمها آن را به کمر بسته می کنند. قبلا" ازتار پشم گوسفند 
بافته می شد .اما در سالهای اخیر. ازاوند می بافند. 


چگوم ۱-0 - د لوگي دوره ؛ د لوگي اوخاوری دوره؛ د لوگي 


لر۵. ۱ دود گرده دود. گردة خاک ولاه‌که براشیا پیش عدم استعمال مسی 
ت۳۹ ِ 


۳4 


۰ ۰ 


۰ 3 


۳۵ 
۰ 

جگو دنه نت4 ب موی ۵ نس 
جوم ۳و 11039-3 3281117[-|ص]|- لوگي وهلي: دود 
وهلی. دوری اوخاوره کبناستلي. هغه خه چي ورباندی خاوره او دوره 


ناسته وي. ۱ دود زده. خاک ودود نشست4 پوشیده ازگرد ودود, 
جگوم تیوه 177۷31 نع[ -(ص فا.مذ.م.ج]- لوگی وهلي 


کوونکی: هغه کس چی یو شي پرپرردي چی خاوره اودوره پري كبني . | 
دود زده کننده. کسی یا کسانی که گذاشته اند تا بر یک جنس دود وخاک 
جگوم نیون 11 12321۳0 -|مص]- به یوه شي باندی دود او 


خاوره کبناستل, | دود نشستن » نشستن دود وگرده خاک بر یک شی . 


شاعری درسوگ مرگ فرزندان خود سروده است : 
ایمه میمان اما که ؛ ایمه سون جال کپران نه لاولوم 


ایمه يموني وراش ويّي پي جگوم تینات کنات چپم , 


۸۹۹ 


جولودي 


ناب 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


ترجمه: درخانه پرازهیاهوی من. دیگرگل های سیمین تن خود را نه 


خواهم یافت 

برتفنگ های جوره یی من درکنار دیوار دود نشست :چه باید کرد . (ادبیات 

جگوم تیون ۷ 32111[ -پیورو- لوثي او خاوره کینول. دیو 

ی 4 تال 5 ده او بلفه باندی نی اوخاوره کبناستلو خه 
۵ ۵ 3 

شي تردبره موده او د ی ی وره کب 


۹ 
وايي. | دود وخاک زده ساختن؛ عدم استعمأل ینک چیز که بالنتیجه خاک 
ی 


نشسته و دود زده شود. 


جلجول- جله جول 1 [13110121 .|ص|- هعه خای با سیمه 


98 چي وني اوبوتي به کي ببری وي. | محل یا ساحه که دارای درخت ونهال 


انبوه باشد. 

جولودي ناب )وه 101601[ (۱.ص]-دا دول نخا چی دغم نخا وه 
په تّاكلي خای كي له ببگا ترسهاره د مري شا او خوا ترسره کبده . بدخو 
او نارینه و به ازاده فضا کی به جلا جلا حلقو کي دغه نا له مري او 
دهغه له كورني سره دهمدردی په توگه اجرا کاوه , دا دول نها به نیشیی 
گرام كي ثبت شوی ده. | اين نوع رقص که رقص سوگواری بود؛ در یک 
محل معین ازسرشب تا به سحر؛ برگرد میت اجرا می شد. این نوع رقص 
که در فضای آزاد توسط مردان وزنان درحلقه های جدا گانه اجرا مسی 
گردید. به مفهوم همدردی با میت وخانواده او بوده است. این نوع رقص 
درنیشبي گرام ثبت شده اشت. (کلیمبورگ.ج۰۱ص ۹۸ و ۴۱۶) 


۸۷۰ فرهنگ زیان نورستانی (کلبه الا) 
درخت ها . درسانسکریت 3:13 به معنای درخت است (فر هنگ سنسکریت 
- فارسی:ج ۲ ۰ص ۶۶۱) 
جله بوره ون 12[ - (ص|-د ونی هفه تنه چي منخ بي تش 
سح وت ی 
وي . | ننه در حت یان اش خاللباشد . هون 
ت۳۹ ی 
جله پوت +6م داد - (.م.ج] دونی بلامبونی پانی. د ونو پاني 
۳ب 


۱ ۱ برگ درخت ؛ برگهای درخت. برگ های درختان , 


2 ‌ 
جله خاو باق واو[-(ا.م.ج| دونی شاخ «د وني شاخونه؛ د ونو 


جله چله کونه ۱0۵ دا« ردص[ دونی تنه . | تنة درخت . 
جله کوو ۷« داد[ - اق|-د وني لاندي, دوني بیغ , | زیر 
درخت. بیخ درخت . 


۱ 9 جله گول اع داد[ - |ج|-وني: «بری وني: خنگل . | درختان؛ 


جنگل. درختزار. انبوهی ازدرخت ها: درخت های زیاد: بیشه . 
جله گول چما مبش 5 2- |ص| - دجمج کلي اوسبدونکو ته وبل 
كبپري . دغه نوم ظاهرا د (جما+ امپش) کلمو ترکیب بکاري, | به باشنده 


گان قریه جمج گفته می شود. این اسم ظاهرا! ترکیبی از اسمای (جما+ 


۸۷۷۱ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
امبش) به نظر می آید. 


جمدي - جمدي پناو «قودم 120-0 1270-06 ۱ 


دجمج په كلي كي د یو رب النوع نوم و. | نام یک رب النوع درقریه جمچ 
بود. (کلیمبورگ ۱۵۲) 
رین 

جمح زسدز ۱ تشن نی تس .اوسبدونكکي 
يي د جمامبش یه نامه يادبرري ۵ نم یک قربه ده شوم (ولسوای 
وانت - وایگل ) است که باشنده گان آن به نام جمامبش ا ای ناد 
جم دونگه رل «د[ -(۱|- کچلوته ورته شي دی چی دکچالوپه 
شان ترخمکي لاندي به طبيعي توگه اوپه ازاد اوشارو خمکو کي شنه 


كپرري . ماشومان هغه را وباسي په اور کي له پخولو وروسته خوري . بي 
له شکه د کچالو وحشي دول شکاري . کولای شو چی کچالو په دغه نامه 
یاد کرو. | به مانند کچالو یک نبات است که درزمین های آزاد وخاره رشد 
می کند. اطفال ازروی برگ آن را شناسایی بعداز پختن درآتش می خورند. 
بدون شک ازنوع وحشی کچالومی باشد . بناء می شود کچالو را به اين نام 
یاد کرد. 

جن 0- دانسانانو دشمیرله پاره واحد ده . لکه: ای جن 0 ۰6 یو 
کس, دوجن :30 زل دوه کسه اونور . دبودروس په قول دغه کلمه 
دسانسکریت له 2 کلمی خخه اخیستل شوی چي د بشر‌انسان او 


سري : په معنا ده. | واحد شمارش برای افراد است . ای جن 0 6 .یک 


۸۷۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلنسه الا) 
جنگله نفر . دوجن 07[ 4 .دونفر... . به قول بودروس این کلمه ازریشه 91702[ 
سانسکریت است که به معنای بشر.انسان ومرد می باشد., (کلیمبورگ.کافر 


های هندوکش:ج۱.ص ۶۱) 
جن جن 0 31[ -|ق|- هرکس. هریو کس . جن جن ه ابک ابک 
پول کتاب ۷1180 06۱ 6 6 م5- بت 10 اقیوی: ته یو یو کتاب ۳ 
هریک ۰ هرکس:هرکی: هریک نفر؛ هرنفذ زن. پجن نی اپک پول 
کتاب۱۱)۵0 0۵۱ 6۲ 6 د۵- 90[ جر »برای هزکتن ین یی 5 کتاب , 
ج‌کوو 8۷[ سرت تب وروی کین ی ی 
كري وي. په اصطلاح کي پوه او هوسیارکس. تجربه لرونکي کس ته ویل 
كبپري . | به کسی که نیم عمررا سپری نموده باشد. گفته می شود. 
امادر اصطلاح به شخص دانا. فهمیده وبا تجربه .استعمال می شود. 

جن گوره جن گور ورتوهدز - 12280۴ -(ص]- پخوا 
غلامانوپه خینو وختوكي خپل بادار په شا وره؛ دغه غلام ته جن گوره < 
جن گوز ویل کبده. لغوي معنا يي کبداي شي انساني اس .وي . ددغه کلمی 
مونث صیغه. جن گور 12081۴1 »ده, ۱ درگذشته غلام ها دربعضی 
موارد بادار خود را به پشت حمل می کردند . درین فرصت این غلام به اين 
نام یا د می شد. معنای لغوی آن اسپ انسانی .می تواند باشد. صیغه مونث 
این کلمه جن گوري 3021117 » می باشد. 


جنگله 13 - اص]- زري اوشکيدلي.شربدلی . لکه وبل کپرري: 


۷۳۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 


شه ۱ : ۳ ۲ ۱ 
جو؛ دبگه جنکله وادودز دوع .یعنی زری او شکبدلی جامي . | کهنه. 
مندرس. فرسوده. پاره پاره , مثلا: گفته می شود : دببگه جنگله 23 
3 به معنای لباس کهنه ومندرس و تکه پاره شده , 
جو [[- |۱|- لور . یوه شاعره جنی خپل خان داسي ستایلی ده : 
۱ ۱ رس 5 * ِ ۱ ۳ 
و اکونتِ نيشي توک اودو ررن‌لو نی 
لجبی گل سرال .اگیلاس نام اودو به جو . نی 

0 خ ۰ 3 
ن به ترجمه: زه دهغه چا لور.چي له برجه یی ددبیمن بیرقاوالا وزلي 

۹ 

جو دهغه چالور.چي د لچبی گل په یرغل كي یی لور نوم گتلی دی . (ادبیات 


۷ 


و 
وه 


شفاهی نورستان دریم چاپ» مخ ۱۷۴) ۱ دختر. صبیه, 

جوجومي 901 نا نا[- (۱]- خپلوانی بسخی . | زنان خویشاوند . 
جودا 3 12۷۷ ۱۳]- د وایگل اوپارون سیموترمنخ د کوتل نوم ده. ۱ نام 
کوتل میان مناطق وایگل وپارون است که ازسطح بحر ۰ ۳۴۵ مترارتفاع دارد, 
چوبشه و (۱|- شیره . خو په اصطلاح کي جوضه بوش وناز 
5 خای په خای ويلي شوی یا اوبه شوی, په معنا ده, تنبل سري نه چي 
له خایه نه خوربيري اویا لرر خوخبري هم استعمالپري. | شیره. شیرة 
آبگین ومایع . دراصطلاح جوبه بوش ق وتا : جا به جا آب شدی؟ . 
میخکوب شدی؟ . به کسی به کار برده می شود که به اثر تنبلی از جای 
خود حرکت نمی کند ویا کمتر حرکت می نماید . 


جوسّه بپرسّون 0۱۷و06۳ 0و0[ -|مص]|- دشیری ایستل, د یوه 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
شي عصاره ایستل. | عصاره کشیدن. افشره گرفتن؛ آب(میوه) کشیدن؛ 
شیره کشیدن . 
جوک »و .(۱)- برابر سازشت. | سازش.توافق؛ جورآمد. جورکردن. 
جوک »از ام سازینت وکره؛ گوزارهمکره, | سازش کن. جورآمد 
۱ ۳ 5 دمن 
جوکاو 12۷[ |ام|- جوريي کره؛ تمیم ی تري کن. بساز 


دی 


کن.گزاره کن؛ توافق حاصل کن. 


جو کوله ۵۵[ -| ص فا .مذ.م»ج]- جورونکي: ترميمونكي . ۱ 
جورکننده. ترمیم کننده: سازنده.اعمار کننده , 

جوکن 1:100[- (۱۱- گوزاره.‌جورست . | سازشگزاره؛باهم زیستن . 
جوکون :»1 ن[-|مص|- برابري» جورست کول. سازش کول: سره 
جورراتلل. دنظرورته والی پیدا کول . | همزیستیء جورآمد کردن؛ سازش 
کردن» دوست شدن. تشابه نظر پیدا کردن.توافق حاصل نمودن, 
جوکون 1160۷[ -[مص|- جورول .ترمیمول ؛ په بل کس باندی 
ترمیمول » برابرول؛ سره برابرول . ۱ ساختن ‏ تعمیر کردن» ترمیم کردن 


به توسط شخص دیگر ترمیم کردن؛ مرتب کردن. تنظیم کردن, باهم 
مطابق دادن دو تخته یا دوسنگ , 


جوکویام ۵ | ص فا]- په بل کس يي جوروم یا 


۸۷۵ 


جوگله 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
ترمیموم, | به توسط شخص دیگر می سازم ویا ترمیم می کنم. 


جو کباد 0 - |ح جا.م]- جوروم .ترمیموم . ۱ مسی سازم: 
جورمی کنم.ترمیم می کنم , 
جوکبامیش - جوکپمیش کتی‌افز < کنصقیانا (ح ج 


۱ ۰ ض ِ# 
, 0 2 ۳۳۳۹ 
ج |- جوروو؛ ترمیموو. | می سازیم. ترمیخ"فلل کنيم. * س. 


۳ هُ ‌‌ 
2 
۳ 


و | ۰ ۰ ۰۰ 
جوكي سنت؟* ۱1101-03 -| ص مف.مد.م.ج]- سره خوررشوي. سره 
برابررا غلي.یوبل سره موافق شوي ۹ ۱ باهم جورآمده: باهم ساخته 
شده.باهم موافق شده.به توافق رسیده.آنهای که باهم جورآمده اند . 

مب ‌ يب سته #۰ 5 
جوكي شده 6-66[ .| ص مف]- برابرکرل شوی.سره جورکرل 
شوي.ترمیم کری . | باهم جورساخته شده.باهم موافق ساخته شده.ترمیم شده. 

چ با 5 
جوک 1۳0 -(1]- مراوی. زمول. ۱ پزمرده: طراوت ازدست داده؛ 
افسرده.ضد تازه کین 8 
۳۹ ۳ ۰ 

جوگول اَاع0[ -(ام)- مراوی شه.زمول شه . | پژمرده شو.افسرده باش. 
جوگلون 10518 -(مص|- مراوی کبدل؛ غونجپدل» زمول کبدل. | 
پژمرده شدن. افسرده شدن.: ازدست دادن تازه ۹ 
جوگلون 02512۱7 -(مص]- مراوی کول؛غونج کول, زمول کول. | 


پزمرده ساختن.طراوت از دست داده ساختن,پرمج ساختن.پزمرده ساختن, 


۸۷۳۹ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


جومات جوگله < جوگوله وع [ -118013- (ا.ص|- مراوي. غونج؛ 


زمول . | پزمرده. پرمج: افسرده؛ بی رونق . 
جوگله بون 5 «اوعتز -|ص]-مراوی کبدل. غونج کبدل. 


زمولبدل ۱۰ پژزمردن پزمرده شدن.افپه ط زو گی ازدست دادن. 
ت۳۹ گ هیزق. 
جوگله بوسته و)ومنن- داووتاز مراوی 2 شوي. زمول 


۳ 


شوی: غونج شوي: هغه نبات چي وچبد 
افسرده وغمین. نباتی که به طرف خشکیدن می رود . 
جوگله چول تا 188210 -|مص(- مراوي کول. | پژمرده ساختن. 
9 ‌« ۳ ۱ 
جوکله کورن سبه 10۲-9 118013[ -|ص مف|- مراوي کرل 
شوی. غونج کرل شوی. | پژمرده ساخته شده,پرمج ساخته شده. 
اب ك 4 ‌ ِِ ۰ 
جوگلي شده و)5 -0311[ -|ص(|- مراوی شوي.غونج شوی. 
پزمرده.پژمرده شده تازه گی را ازدست داده.پرمج شدد. 
سس ۳ 
جوکه وو[ (۱- جوغه تاج؛ تاج بوله چي به پکول نصب کبده . 
بايي د جغه دخیله اوستي کلمه وي. | جغه. تاج؛ تاج مانندی که به پکول 
نصب می گردید . احتمالا" کلمه دخیل د تغییر یافته کلمه جغه است. 


جومات 056[- ۱ مسجد . د جماعت دخیله او متحوله کلمه ده, 


۸۷۳۷۲ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
جوو او | مسجد. کلمه دخیل ومتحوله اسم جماعت است. 


جونت - جونت 001[. 111[- |۱«.ج|- پرانگ پرانگان . | 
پلنگ,پلنگ ها . 
جونت پاش 55 11 وی ۲ تلک يا لومه. | تلک پلنگ. 


جونت کوشتوو « تلاح | بیشیپر انگ ۱ پر انگ ته 
۳ 
ورته خو له پرانگه کوچنی یو دارونکی حیوان دء "چيي‌پیشو ته ورته والی 


جودت .. لري . | یک حیوان درنده پلنگ گونه است اما کوچکتراز پلنگ وشباهتی 
نیز به پشک دارد.درفارسی به نام یوزپلنک یادمیشود. 
جوو 0۱۷[ |ا.م.ج]- جاوله .جاولی . لکه د نسترو یا د زردالو اویا 
دجلفوزی ونی جاولی اونور . | ساجق.صمغ. گند درختان ارچه .جلغوره و 
زر دالو وغیره . 
جوواو ۷3۷ -|ا.ص|- په خرحایونو کی دخارویو د خوراک له 
پاره دشنه وسشوشتون,په خرخایونو کی دخارویو دمربّست له پاره شنه 
وابمه. خو دانسانانویه اره گوزاره اوچاره.هغه خرچه چی ورباندی ژوند 
بسیا شي په معنا. ده. په سانسکریت ژبه کی 1[ د گذران.دژوند و سیله 
په معنا ده. | گیاه سبز چراگاه که شکم حیوانات را سبرکند. علف سبز برای 
حیوانات اهلي درجراگاه ,اما به ارتباط انسانها به معنای گذاره .معاش. 


مصارفی که کفایت کند. می باشد. درزبان سانسکریت 1113 به معنای 


۸۷۷۸ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
گذران» معاش» خرچی. وسیله امرار معاش می باشد. (فرهنگ سنسکریت - 
فارسی یک ۱ص ۲۸ ) 
چوون ۱۷370[ -(۱|- گوزاره؛ د ژوند به تبرپدل . په سانسکریت کي 
11۳99۵ دگوزران اوشستمني به معن‌اده. امرارمعماش کردن»معاش: 
گزاره».معیشیت ای رهایی زیاج ام را رین ساسکریت 
۵ به معنای معاش. گذران؛ ام ول ودارایی م مد . (فرهنگ 


۳ 
2 
سنسکریت - فارسی ج ۱ ۰«ص۳۲۸) ۳ 


جوون ۷:ا[ -|مص]|- بسیا کبدنه اله محتاجي وتل؛ دخبتي مرست. | 
تامین شدن.بی نیازشدن.از احتیاج برآمدن.به شکم سیرشدن.به خود متکی شدن 

جووي ]11۷۷[ .|م. مذ.مو]- ایله بسیا شو. په خییّه مورشویا مره شوه, 
| ایله به شکم سیرشد. ازاحتیاجی برآمد.به خود متکی شد. 

جوویت ۷16ا[- [ما.ج|- بسیا شول .له احتياجه خلاص شول . | 
تامین شدند ۰ ازاحتیاجی برآمدند.به خود متکی شدند . 

جسي ]1 -[- دلیندی تار» دجگریز لیندی تار. خوپه اصطلاح کي 


وبرپدلوته ویل كبرري . لکه ویل كپپري : جي لاسی و12 آ » يعني وار خطا 
شو. یا دا متل : ايشتار پوت »کژن أجي آ[ -2 1, 064 -2 13127 .دغشو 
کوتی تیاره غشي د لیندی پرتار . | تار کمان تارکمانی که درجنگ 
استفاده می شد, اما اصطلاح جي لاسی ۳3 ؛به مفهوم وارخطا شدن؛ 


دست از پا گم کردن می باشد . يا این ضرب المثل که می گوید: ایشتار 


۸۷۳۹ 


جیت اویّلون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 


پوت .کژن أجي آز -2 , !06 -2 1513۳ »تیردانی سر دست ءتیربرتارکمان 


. (ادبیات شفاهی نورستان.ص۲۵۰) 
جي [[ -|۱].مچو. جي پرتوم 071610 آ[ «مچو یی کرم (مذکر). جي پرتیم 


۲ ا[ .مچویی کرم (مونت), ۱ عاشقانه . جي پرتوم ال[ 


۲ ماج ام کرد(مذکر), جي رقم :۳:۳ آ ماج 8 کرد(مونش)ر 
وی 


جیب‌اک 051[ - (ا)- (داور پلمبه؛ غورمَبله,. لکه ژر جیاک 


نم 


0 د اور لمبه . | زبان(آتش).شعله(آتش). مثلا ۳ جییاک ۶و 
1 به معنای زبانه آتش است. درزبان سانسکریت 17218[ به معنای 
زبانة آتش: شعلة آتش است , (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج ۲ .«ص۱۰۳) 
جیی 10[ ۱۱- غوبینه ژبه ۱ زبان گوشتی 

جي پرون 0۲ ]| ف| - مچول. بنکلول . | ماچ کردن؛ بوسه 
کردن. بوسه کردن عاشقانه . 

جيي پربک ۷ ]1 -|ص]- مچوکول له دواره خواو. 
روبوسی.مصافحه با روبوسی روبوسی ازهردوجانب, 

جیت 16[- (۱|- بدن وجود. تن . | وجود. تن» جسم.بدن . 

جیت اوتلون 1510 )11 - |مص]- خان وژنه؛ خان ته انفجار 
ورکول . دلغت له مخي خان سوري کولو په معنا ده . | انتحار» خود کشی؛ 


خود را منفجرساختن . ازنگاه لغوي به معنای خود را شگافتن» می باشد. 


رش فرهنگ زیان نورستانی (کلنه الا) 
جیته وبچون جیت اوتلون 0۷ 16| مص]- خپل خان ته ديوي وسيلي په 
واسطه انفجار ورکول.خپل خان ته انفجار ورکول, | خود را به توسط 
وسیله انفجار دادن.خود را منفجر ساختن» تن خود را انفجار دادن . 


جیت با 9 )11 -1۱- اميندواري د جر حمل حمل لرلو ته ویل كپپري . 
ی 


جیت با اودي موشي ۱۵5۲ 00۲ - ان هه هی حمل ری ۱ 
حمل. حمل زنهاء بار داری؛ حاملگی: طفل دربطن ,را گیند. جیت 


با اودي موشي ۱0۵5۲ 001 - 05 11[ ؛ زنی که حمل دارد. 


یت چبون 9 6 -|مص]- خان خوار کول . په اصطلاح کي 


زحمت او خواري ایستلو ته ویل كپپري . | خود را استهلاک کردن, در 
اصطلاح زحمت کشی وخود را در زحمت دادن؛ را گویند . 

جیت به اوژون 2۴۲ دو- )ر-(اصط|- په لغت کي خان ته 
زرلو.په معنا ده. هغه حالت ته ویل كبيري چي سري له غصه ورشي خو له 
لاسه يي خه کول پوره نه وي. | در لغت به معنای به خود گریان کردن؛ 
باخود گریستن؛ می باشد. وضعی را گویند که انسان به نسبت عمل 
ناشایسته کسی جگرخون شودودر عکس العمل آن. کاری ازدستش برنیاید, 
جینه وبچون ۷566 10-9[ -|مص]- دانسان دوجودقبولولو ته 
وايبي. هغه خه چي انسان خوري او ورباندي بد نه لگبرري. ذرو جیت 


یه حه 


وبچاس ۷6655 )][ ۰171 دارو بدن مني. دروجیت نه وبچاس 1[ 0271 


۸5۳۱ 


جیجله چون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنبه الا) 


5 -112: دارو وجود نه مني. یعنی عکس 


وجود. پذیرفتن بدن انسان.قبول کردن جسم انسان. دروجیت وبچاس 127 
5 6[ ۰ دوا را وجود می پذیرد. ذروجیت نه وبچاس ۱۵ 11[ 4۵۳ 
۵5 دوا را وجود نمی پذیرد یعنی عکس العمل ایجاد می کند. 
جیجله 111913 -[۱.ص]- سست,پرو:ببکزه و اي نت 
وي .دا له تردبره ویب اه تأيه تاره کنو 
ته ویل كپرري .گرورتِ جیجله بو 9 121[ )۵۲۲ غاتهپیسته شوه. منبل 
جیجله بو قط ماوزنژ ۳۵05 امتویی :یمیت نی نزن تین داوزاژ 
5 سمست سري. جیت جیجله بو 0 داد[ اا» خان مي سست 
شو(مریض یم). | سست. شل. آهسته» تنبل. آن چه که محکم نیست . این 
کلمه بیشتر برای سست بودن گره استعمال می شود. گاهی هم برای افراد 
تنبل به جهت تنبلی شان گفته می شود. گرورتِ جیجله بو قط داد[ ان۱۷ع 
. گره سست شد. مننس جیجله بو 9 131[ ۰۱0۵5 آدم سست شد, جیجله 
منش ۱0۵7/6 210[ ؛آدم سست. جیت جیجله بو 0 1[01[ 11[ جانم سست 
شد(خوب نیستم), 
جیجله بوسته ۱0-3 111319 -[مص]- سست شوی؛ چی کلک 
نه وي. | منست شده. شل شده. 


حرکت یا تگ کي ورو کپدل . | منست شدن.شل شدن.در رفتار آهسته شدن, 


نان 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
جیجله چون 0 11[21 -|مص|- سستول. سست کول. ورو کول 
(تگ) ۲ ۱ سست کردن؛ شل ساختن آهسته ساختن (رفتار ). 
چیچله سته ج)و- ماو[ -اص|- سست غوندی .سست شانته. 
سست » شل.ست گونه تست بتک ۲۲ 
۳ 
جيجليکي 016 تفا ورب (ادیی. [#نیته,آهسته 
آهسته؛ به آهسته گی. به سستي . اي 
‌ِ شه ۱ ۳ پس ی ی ۱۳۳ ۰ 
جیت ب وژوي نیسون 7151 11۳۱۷۲ 11-93 -|اصط)- بي 
دقهر اونیت سره سره د سري دلاسه د خه کولو وس پوره نه وي »مفهوم 
افاده کوي . | ازدست چیزی برنیامدن,ازنگاه لغت برای خود گریستن 
ونشستن معنا می دهد. اما دراصطلاح حالتی را گویند که باوجود غصه 
واراده برای انجام عمل انتقامی» از دست انسان کاری ساخته نباشد. 
جیک - (۱۱- ارام. صبر. حوصله . که ماشوم مورپسی وژاري ویل 
كبرري : جیک نه چاس 635 -23 11 ۰ نه ارامپرري.او که یو سری دیوه 
شي ترلاسه کولو له پاره ناراحته وي «نوهغه ته وايي: : جیک ای< یچ 16 11 
؛معنا يي ده .صبر وکره . | صبرء تحمل» حوصله برده باري. شکیبایی؛ 
تاب. تحمل» آرام بودن ۰ حوصله داشتن .تحمل داشتن . مثلا" : اگر طفلی 
به خاطر دوری مادرخود پیهم گریان کند : میگویند : جیک نه چاس 6[ 
5 -72 یا اگر کسی به خاطر به دست آوردن چیزی بی تابی نماید 


1۸۳ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
جیک نه ممیگویند: جیک ایچ 1 6ز[» یعضی صبر کن»حوصله داشته باش . اما 
برود ست+ _ اگرمادر طفل مرده باشدوطفل به یاد مادرخود پیهم گریان کند ؛ میگویند: 
تر و خنیا س 01155 20۳0 به معنای غم می کند.می باشد . 
جیک اوده 00- »1 -|ص|- صبرلرونکی طاقت لرونکي؛ تحمل 
والا کس.تاب لرونکي. ددغه كلمي مونث صیفْه بچیک اودي [00- 1[ ؛ ده, 


رم 
۳ نی 
| با تحمل صبور. برده بار. شکیبا: تأناً دارنده. صیْغهبونث این کلمه 
۹ 
0 
مر وخ ۰ 
جیک اودي 6-601[ ؛ می باشد. اي 


جیک ایچ 11-6[-|اصط ]- صبروکره ؛حوصله وکره. ۱ صبرکن» 
حوصله داشته باش. 


جیک چون نا »1[-(مص]|- صبرلرل؛ حوصله کول. حوصله 


لرل.تحمل کول. (د دردپه مقابل کي) تاب لرل . | صبرکردن: شکیبایی 
داشستن» حوصه کردن» تحمل دائستن »ضود را آرام گرفتن»تساب 


داشتن(درمقابل درد). 

جیک نه برون 12-027 116 -(ص]- صبر نه توانبدل» حوصله 
نه لرل. (په) تحمل نه توانبدل» تاب نه لرل. | صبرنه توانستن؛ تحمل نه 
توانستن» طاقت نه توانستن» حوصله نداشتن. 

جیک نه برون سنه و)و-2-02۳: 116 -(ص|- له تحمل 
خخه وتلي. له طاقت خخه بهر له حوصلی خخه لری. دغه کلمه تردبره د 


درد په اره استعمال لري. | غیرقابل تحمل» آن چه که طاقت کرده نشود. 


۸۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
جیلیکله بیرون ازطاقت. خارج ازتحمل. این کلمه بیشتردر مورد درد ورنج استمال 


‌ 


دارد, 

جپکه ویاع[- (۱)- دوه کلن سپرلی ته وايي. | نربزدوساله را گویند , 
جي لاسی ۳۹0 1 | اصط]- دلغت له مخی جي 11 د لیندی تار ته ویل 
كپيوي . د جي لاسی معا يعني. دلیندی: اب رده صطاح کی 
ووبربده .وارخطا شو ها پتتکضنانز ی نگ لفای جي وزبه 
معنای تار کمان بوده مچن این وه مطانی فارضان انست رافتا الست.. ق 
در اصطلاح به معنای. ترسید .وارخطا شد. راه گمک شد. استعمال می 
شود.این کلمه معادل اصطلاح. تنگش سست شد .زبان دری می باشد, 
جیلیک »وا -۱۱- زوه . دزخم یا دداني وروستي خیره چي زپر رنگ 
لري | وسخت وي . | چرک درون زخم یا دانه ۰ که به رنگ زرد وسخت 
می باشد, 

جیلیک 1111 (- تکان. لرزه . | تکان. جتکه؛ لرزهدرعشه 
لرزش . 

جیلیک 111[ -ام)- ولرزپره: تکان وخوره. | تکان بخور. بلرز. 
جیلیکله و1111[ -(ص مف مذ.م.ج]- بَکان خورونکي: هفه کس یا 
کسان چي له وبری بکان خوري. هغه بکان چي يوي لحظی له پاره وي . 


مونث يي جيليكلي ]۱:1[ .ده. | لرزنده؛ آن کس یا کسانی که ازترس 


۸۸۰ فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
جيليکي شته تکان می خورند. منظور از تکانی است که با شنیدن صدای مهیب. انسان 
برای یک لحظه تکان می خورد. مونث این کلمه جيليكلي 11111011 ؛می 
باشد. 
جیلیکول»ه واو121«۷ز[ -ص فا.سذه م.ج]-لرزونکي تکان 
ورکوونکی؛وبرونکی. ۱ تکان دهد شوک ده ۳ بیم دهنده. 


ی "دخین. 


جیلیکون -|مص]- تکان و[ ری لرزبدل؛ وپرپدل» 
لرزپدل»ترهبدل, ددغه كلمي مطلب هغه لرزه ده چي انس یو بد یا اوچت 
غیر په اوربدو یکان خوري. | تکان خوردن. ترسیدن» شوک خوردن؛ 
لرزیدن» مظطرب شدن.جتکه خوردن. ازبیم تکان خوردن . منظوراین کلمه 
همان شوکه است که انسان با شنیدن یک صدای ناهنجار ومهیب برای 
لحظه ازترس تکان يا جتکه می خورد. 

چیلیکون 11111277 -(مص|- تکان ورکول.لرزول وپرول. دغه کلمه 
له اسلام خضه پخوا په هغو شعرونو کي چي له دسمنانو سره 
زموررخلکودجگری په اره ویل شوي, دپر راغلی ده. ۱ تکان دادن؛ 
شوک دادن. ترساندن.به وحشت انداختن. با دادن ترس لرزاندن. بیم دادن؛ 
جتکه دادن. این کلمه دراشعارقبل از اسلام که بیانگر مبارزه مردم ما با 
دشمنان شان می باشد. زیاد دکرشده است. 


جيليكي شنه 11111-662[ .|ص مف م.ج- تکان خورلی؛ وپرپدلی؛ 


له ويري لرزبدلی: ترهبدلی»هفوي چي وپربدلي دي. | تکان خورده؛ 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
ازترس نکان خورده. شوکه شده. ان یا انهای که جتکه خورده اند, 
جيليکي شنه 116-563 ]1 -| ص مف م.ج]- هغه کس یا کسان چی 
ورته تکان ورکرل شوی ده.هفه کس یا کسان جی بارول شوی دي. ۱ 
بکان داده شده.آن کس یا کسانی که با یت ترس یبکان داده شده اند. 


جپمیک 6011[ -(۱-سبا. [فوی. ‏ ۸( 
۱ ۳۳ ی ۳ کر 
ک ۳۹ نات ها 
جیمیکی 61001116-6 [-|ق|- سبا . جبميکي 1 و3 611111-0[ سبا 


ي 
راشه . | فردا . جبمیکی اْ 86 011-0ع1 .فردا بیا, 
جیناک 131۳ -(۱.ص فا- فاتح. فتح کوونکی. نیوونکی.جزا 
وركوونکي , به دغه نوم کي (ک) توری د تصغیرعلامه ده . به تبر وخت 
کي د کسانو نوم و. | فاتح: فتح کننده: توبیخ کننده؛ اشغال کننده: سرکوب 


کننده. درین اسم حرف(ک) علامه تصغیراست ,درگذشته اسم خاص افراد 
واشخاص بود . 


چپست. )16 -(دص)|- ژوندی . جوت اجا جپرت او 5 ار 22 انا 
. پرانگ لا ژوندی دی, | زنده»زنده بودن . جونت اجا جبرت او 215 از 
5 4 پلنگ هنوز زنده است, 

چپ‌تار 1805۳7 - (۱|- ژوندون. دژوند گری . دلغت له مخی دغه کلمه 
د جبیت + آر 50+57[ خخه جوره ده .چی (جپسست) د ژوندي او (آر) د 


وخت اوزمان .په معنا ده. | زند ه گی؛ زنده بودن؛ایام حیات .این کلمه 


۹ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 
جبرته سته ازکلمات جبنت + ار161+2 متشکل بوده که (جپنت) به معنای زنده و 
(آر) به معنای زمان و وقت می باشد. 
جبت بو 9 )16 -|ص]- په لغت کي ژوندی شوء په معنا ده. خوپه 
اصطلاح کي دبرخوشحال شو.دپرامبدوارشو,په مفهوم استعمالپر ي . ۱ در 


لغت به معنای زنده شد.بودهاما در اضبط 
۱ 
۷۰ 


امیدوار گشت.می باشد . ای 


ی 


جپنت بو 06 160 -(م]- لغوي معنايي : ژونذاشه . ده. خوپه 
اصطلاح كي .بیداراوسه. هوبیار اوچابک و اوسه ده./بیدارباش, 
جسست بون :91 11 -[مص]- ژوندی کبدل . پبه اصطلاح کي 
«پرخوشحالپدلو اوبسیا کبدلو په معنا ده . | زنده شدن . دراصطلاح به 
معنای بسیارخوش شدن .زیاد شاد شدن ۰ وبهتر شدن .است. 

جبنت چون :60 150 -(مص]- ژوندی کول؛ حیات وربخبل. | حیات 
بخشیدن. زنده ساختن, 

جبید۵ و)15 -(ص]- ژوندی . | زنده. درحیات . 

جبرنه بار 16)2-۲ -اص.ق!- ژوندون» ژوندی ول . زنده 
بودن » زند ه گی کردن ۰ حیات داشتن؛زیستن . 

جپته سته و)و-واعَ -(ص]-ژوندی ؛ ژوندی شی . | زنده : 


موجود زنده. 


۸۸۸ فرهنگ زبان نورستانی (کلبه الا) 

جیلله جبرته4 مچم‌ال ۱ 151 -|ص اصط] - په پخوانی 
نورستان کي دا دهغه جنگيالي لقب و چي دبمن به يي اسیر او ژوندي خپل 
كلي ته راوستلي و. | درنورستان قبل از اسلام لقب آن جنگجوی بود که 


دشمن را اسیر و زنده به قریه خود می آورد. (کلیمبورگ کافر های 


هندوکش»ج۱ «ص۲ ۰ ۱( ی ۳۹ 
۰ ک ۳ 
۰ ۳ 7 | 
جپنگي - جپمیکی 00716[ - آوغ3اب(ق|- سبادراتلونکی 
0 
۱ ّ 
> 


ورخ . | فردا؛ روزآینده . 
جینل4 110310 -|ص فا.سذ- فاتح» وژونکي» تکوونکي»بری 
راورونکي . دا کلمه چي د نارینه و اسم خاص هم ده؛ دجینون 03۱۷ د 
مصدر فاعلي حالت دی چي فتح کوونکي. د دبسمن یکونکي او توبیخ 
کوونكي په معناده . مونث يسي جينلي 517 »ده. | فاتح» قاتل؛ 
سرکوبگر.مظفر.جنگجو . این کلمه که اسم خاص مردان نیز بوده است ؛ 
حالت فاعلی مصدر جینون 11317 می باشد که به معنای فتح کننده ؛ توبیخ 
کننده وسرکوب کننده دشمن» است. درزبان سانسکریت 19310 12991 
به معنای جنگجو. فاتح؛ پیروز. آن که فتح وظفررا به ثمرمی رساند» می 
باشد. (فرهنگ سنسکریت - فارسی ج۲ ۰ ص ۹۰و۸۳ ) شاعری گفته است: 
یومه جیت دري, اجنیک جینله جیت دري 

یومه جیت دري کرریّاو ایچله جیت دري. 

ترجمه : ناتوان شد. آن تن من که توبیخ کننده دشمن بود 

نا توان شد آن تن من. که انتقام گیر بود . (ادبیات شفاهی نورستان»چاپ 


۸۳۹ 


جینون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلشه الا) 
سوماص ۱۱۷۵ ) 
جینوله - جینله 1103۷7010 -(ص فا مذ]- (دیسمن) وژونکی( 
دینمن) یکوونکی د زور به استعمال سره د دبسن بکوونکی.فاتح . ددغه 
كلمي مونث جينولي 10۷/311[ اده. په سانسکریت کي 110208 دبسري 
اوفتح به معنا ده. دجینله(مذ) رو ات کت 
۳9 ۷ 7ب پلامی دی | آکشینده (دشمن)؛ 
قاتل (دشمن): سرکوب گر؛ کسی که با استعمال زور ۳ سرکوب می 
کند. صیغه مونث این کلمه جينولي آا02۷[ ءاست, تاه اسان تن 
جینله (مذ) وجينلي(مو) هم این کلمه می باشد . در زبان سانسکریت 
به معنای فتح.ظفر وپیروزی می باشد. (فرهنگ سنسکریت - 
فارسی ۲ »ص۲۲ ۰ ۱( 
جینوم 10070[ -۱]-بری . فتح؛ پوخي کاميابي. | فتح؛ پیروزی؛ 
کامیابی نظامي . دریک سرود عام گفته شده است : 
اوپوتری اومیر ازروء اجنیک جینوم ایا سا - کریّاو کیّوم ایا سا . 
پسرم میر ازار؛ فانح. فتح کرده می آید - انتقام گرفته می آید . (ازیادداشت 
های من) 
درگذشته این سه فرد در مراسم عروسی. از سوی دو گروپ به نوبت 


سروده می شد . درین شعر نام جا های مورد نظر علاوه می گردید. 


جینون 101 |مص]- فتح کول بري ترلاسه کول یکول. له منخه 


ورل. دقهریه زور کارولو سره ددبسمن تکول . ۱ فتح کردن ۰ سرکوب 
کردن» سرکوب ونابود کردن دشمن ازطریق کاربرد واستعمال قوه قهریه , 


۳۹۰ 


جینون 


فرهنگ زبان نورستانی (کلنه الا) 
جینون 1103۷۷ - [مص|- دزور او قدرت استعمال سره فتح کول : 


دقدرت او زور په شودلو سره دبدمن بکول» تربّل . دا کلمه په پخواني 
شعرونو كي ددسمنانو سره د جنگ په اره دپراستعمال شوي ده. | تنبیه 


کردن(دشمن) ۰ سرکوب کردن ازطریق نشان دابن قدرت .فتح با استعمال 
قدرت وزور. این کلمه دراشعار قبل ازاپتپلام به تیباط جنگ با دشمنان 
۷ ی 
۷۰ ۲ به ی 
زیاد به کاربرده شده است . ت 
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پایان جلد اول 
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